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KATA MAQOAION 


: BIBAOS γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Δαυεὶδ υἱοῦ ᾿Αβραάμ. 


> A 

2 ᾿Αβραὰμ ἐγέννησεν τὸν Ἰσαάκ, 

ΡῚ 

Ἰσαὰκ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιακώβ, 

9 ΓΝ 

Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰούδαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 

2 , A > ad t 
3 lovdas δὲ ἐγέννησεν τὸν Φαρὲς καὶ τὸν Ζαρὰ ἐκ τῆς Θάμαρ, 

4 4. 2 € 

Φαρὲς δὲ ἐγέννησεν τὸν σρώμ, 

ς 4 e 93 

Eopop δὲ ἐγέννησεν τὸν “Apdp, - 

3 ‘ \ 9 
4 Apap δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αμιναδάβ, 

3 Ἁ 

Αμιναδαβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ναασσώῶν, 

Ναασσὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαλμών, 

ὰ 4 > ? ἃ A 3 ~ ξ / 

5 Σαλμὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Boes ἐκ τῆς “Paya, 

Βοὲς δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωβὴδ ἐκ τῆς Ῥούθ, 

3 , 4 3 “ 4 9 ‘ 

Ἰωβὴδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἴεσσαί, 
6 Ἰεσσαὶ δὲ ἐγέννησεν τὸν Δαυεὶδ τὸν βασιλέα. 


᾿ς Δαυεὶδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σολομῶνα ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου, 
7 Σολομὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ῥοβοάμ, 

Ῥοβοὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αβιά, 

᾿Αβιὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ασάφ, 
8 ᾿Ασὰφ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωσαφάτ, 

Ἰωσαφὰτ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωράμ, 

Ἰωρὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Οζείαν, 

B2 


4 KATA MA@@AION I 


3 , , 
Ofeias δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωαθάμ, 9 
b A \ 3 » A 3 
Ιωαθὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν “Ayas, 
A 
"Ayas δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἕ ζεκίαν, 
ζ } . 3 ¢£ ‘ A 
Ἐζεκίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Μανασσῆ, 10 
~ \ 3 +s ἃ 3 } 
Μανασσῆς δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾽Αμως, 
3 \ \ 3 »- A 3 7 
Ἀμὼς δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωσείαν, 
> / \ 3 Ὁ \ 3 t \ \ 3 ‘ 
Ιωσείας δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεχονίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς τι 
αὐτοῦ ἐπὶ τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος. 


Μετὰ δὲ τὴν μετοικεσίαν Βαβυλῶνος ᾿Ἰεχονίας ἐγέννησεν x2 
τὸν Σαλαθιήλ, 
Σαλαθιὴλ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ζοροβαβελ, 
Ζοροβάβελ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αβιούδ, 13 
᾿Αβιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ἐλιακείμ, 
᾿Ελιακεὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αζώρ, 
᾿Αζὼρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαδὼκ, 14 
Σαδὼκ δὲ ἐγέννησεν τὸν " Ayeip, 
᾿Αχεὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ἐλιούδ, 
᾿Ἐλιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλεάζαρ, 15 
᾿Ελεάζαρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Μαθθάν, 
Μαθθὰν δὲ ἐγέννησεν τὸν ‘Taka, 
᾿Ιακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσὴφ τὸν ἄνδρα Μαρίας, ἐξ 16 
ἧς ἐγεννήθη ᾿Ιησοῦς ὁ λεγόμενος Χριστός, 


Πᾶσαι οὖν αἱ γενεαὶ ἀπὸ ᾿Αβραὰμ ἕως Δαυεὶδ γενεαὶ 1) 
δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ Δαυεὶδ ἕως τῆς μετοικεσίας Βαβυ- 
λῶνος γενεαὶ δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ τῆς μετοικεσίας Βα- 
βυλῶνος ἕως τοῦ χριστοῦ γενεαὶ δεκατέσσαρες. 


1 iy ' KATA ΜΆΘΘΑΙΟΝ § 


% TOY ΔῈ ἵΠΗΣΟΥ] ΧΡΙΣΤΟΥ͂ ἡ γένεσις οὕτως ἦν. Μνη- 
στευθείσης τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ Ἰωσήφ, πρὶν ἢ 
“ 4 cy» 3 a) 
συνελθεῖν αὐτοὺς εὐρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ πνεύματος 
ξ , 3 N 4 ξ > A 3 Ow ; if 4 4 ᾿ 
το aylov. Ιωσηφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος ὧν καὶ μὴ θέ- 
λων αὐτὴν δειγματίσαι, ἐβουλήθη λάθρᾳ ἀπολῦσαι αὐτήν. 
20 Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηθέντος ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου κατ᾽ ὄναρ 
ἐφάνη αὐτῷ λέγων ᾿Ιωσὴφ υἱὸς Δανείδ, μὴ φοβηθῇς παρα- 
λαβεῖν ΓΜαρίαν' τὴν γυναῖκά σου, τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννη- 
? , EA 
ax θὲν ἐκ πνεύματός ἐστιν ἁγίου: τέξεται δὲ υἱὸν καὶ καλέ- 
σεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν, αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν 
22 αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Τοῦτο δὲ ὅλον γέγο- 
v4 ‘a Ἁ ς \ € \ / \ “ ‘ 
vey iva πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου 
λέγοντος 
23 ἰδοὺ ἢ TrapOéNnoc ἐν γὰοτρὶ ἕξει Kal TéZeTA! γίόν 
Kal KaAECOYCIN τὸ ὄνολλὰ aYTOY ᾿Ἑλιλλὰνογήλ: 

o4 ὅ ἐστιν μεθερμηνευόμενον ΛΛεθ᾽ ἡλλῶν ὁ θεόο. Ἐγερθεὶς 
Ά, ΕἾ > Ά 3 ‘ “δ᾿ 3 g , 3 ~ 
δὲ [ὁ] Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἐποίησεν ὡς προσέταξεν αὐτῷ 
ὃ ἄγγελος Κυρίου καὶ παρέλαβεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ" 
os καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν éws [οὗ] ἔτεκεν υἱόν: καὶ ἐκάλεσεν 

τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν. 


: Tov δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν Βηθλεὲμ τῆς ᾿Ἰουδαίας 
3 ¢ .» ε ‘4 ~ , 3 \ / 3 Ἁ 9 
ἐν ἡμέραις Ἣ ρῳδου τοῦ βασιλέως, ἰδοὺ μάγοι ἀπὸ ἀνα- 

« τολῶν παρεγένοντο . εἰς ᾿Ιεροσόλυμα λέγοντες Ποῦ ἐστὶν 

κ᾿ A ἴω \ 3 Fad 
ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων; εἴδομεν yap αὐτοῦ τὸν 
ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ καὶ ἤλθομεν προσκυνῆσαι αὐτῷ, 
% é a ς Ἁ ζ id 3 ἤ Ἀ ~ 
3 ᾿Ακούσας δὲ ὁ Baciwrtets Ἡρῴδης ἐταράχθη καὶ πᾶσα 
͵ “ 4 

4 Ἱεροσόλυμα per αὐτοῦ, καὶ συναγαγὼν πάντας τοὺς ἀρχι- 

ερεῖς καὶ γραμματεῖς τοῦ λαοῦ ἐπυνθάνετο map αὐτῶν 


18 χριστοῦ Ἰησοῦ 20 Μαριαμ 


6 KATA MAOGAION ΤΙ 


” z % ΄ ξ 4 ted > «*” > 4 
ποῦ ὃ χριστὸς γεννᾶται. οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷῃ Ἔν Βηθλεὲμ 5 
τῆς ᾿ουδαίας- οὕτως γὰρ γέγραπται διὰ τοῦ προφήτου 

“Ὁ “ 
Καὶ οὐ, Βηθλεὲμ fH ᾿Ιοὐλὰ, 6 
3 vo 3 ᾽ > 2? “- ς ΄ 9 4 
οὐδλἀλλῶς EAAXICTH εἶ ἐν τοῖο HPEMOCIN loyAa 
ms me ἤ t av 
EK COY γὰρ EZEAEYCETA! HTOYMENOC 
i = 3A ! 1. ὃ } 
OCTIC TTOIMANET TON AQON MOY TON ICpaHA. 
Tore Ἡρῴδης λάθρᾳ καλέσας τοὺς μάγους ἠκρίβωσεν πα- 7 
ρ᾽ αὐτῶν τὸν χρόνον τοῦ φαινομένου ἀστέρος, καὶ πέμψας 8 

3 \ > δ 3 ΄, 3 > 
αὐτοὺς εἰς Βηθλεὲμ εἶχεν ἹΤορευθέντες ἐξετάσατε axpt- 
βῶς περὶ τοῦ παιδίου: ἐπὰν δὲ εὕρητε ἀπαγγείλατέ μοι, 
ὅπως κἀγὼ ἐλθὼν προσκυνήσω αὐτῷ. οἱ δὲ ἀκούσαντες 9 

ov βασιλέως ἐπορεύθησαν, καὶ ἰδοὺ ὃ ἀστὴρ ὃν εἶδον ἐν 
T σ ἐπορεύθησαν, καὶ ἰδοὺ ὃ ἀστὴρ ὃν εἰ 

a 9 a “ > , Y .Ἂ 4 ᾿ ? > ἢ @ 
τῇ ἀνατολῇ προῆγεν αὐτούς, ἕως ἐλθὼν ἐστάθη ἐπάνω ov 
ἦν τὸ παιδίον. ἰδόντες δὲ τὸν ἀστέρα ἐχάρησαν χαρὰν με- τὸ 
γάλην σφόδρα. καὶ ἐλθόντες εἰς τὴν οἰκίαν εἶδον τὸ παιδί- τα 
ον μετὰ Μαρίας τῆς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ πεσόντες προσεκύνη- 
σαν αὐτῷ, καὶ ἀνοίξαντες τοὺς θησαυροὺς αὐτῶν προσήνεγ- 
καν αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν καὶ λίβανον καὶ σμύρναν. καὶ χρη- τὸ 
ματισθέντες Kar ὄναρ μὴ ἀνακάμψαι πρὸς Ἡρῴδην δι ah- 
Ans ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἰς τὴν χώραν αὐτῶν. ᾽Ανα- 13 
χωρησάντων δὲ αὐτῶν ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου "φαίνεται κα- 
τ᾽ ὄναρ᾽ τῷ ᾿Ιωσὴφ λέγων ᾿Ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον 
καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ φεῦγε εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἴσθι 
» ~ A 3»; 2 Ἁ «- f ~ Ν 
ἐκεῖ ἕως ἂν εἴπω σοι" μέλλει γὰρ “Hp@dns ζητεῖν τὸ παι- 
δίον τοῦ ἀπολέσαι αὐτό. ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβε τὸ 14 
παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ νυκτὸς καὶ ἀνεχώρησεν εἰς 

; εν nm 4 “ “ 

Αἴγυπτον, καὶ ἣν ἐκεῖ ἕως τῆς τελευτῆς “Hp@dov- ἵνα πλη- 15 
a“ 4 ¢ \ ¢ oN ’ b) “ , , 
ρωθῇ to ῥηθὲν ὑπὸ Κυρίου dia τοῦ προφήτου λέγοντος 
> ἢ f r 
ἜΣ Αἰγύπτογ ἐκάλεοὰ TON YIGN Moy. Tore 16 
Ἡρῴδης ἰδὼν ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ τῶν μάγων ἐθυμώθη λίαν, 

4 2 > “~ , 4 ~ A ? 
καὶ ἀποστείλας ἀνεῖλεν πάντας τοὺς παῖδας τοὺς ἐν Βηθ- 
λεὲμ καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῆς ἀπὸ διετοῦς καὶ κατω- 
τέρω, κατὰ τὸν χρύνον ὃν ἠκρίβωσεν παρὰ τῶν μάγων, Τότε 17 


13 καγ᾽ ὅναρ φάνη 


11 III KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ 7 


ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου λέγοντος 
3 Φωνὴ ἐν ‘Pamd HKOYCOH, 
KAayOmoc Kal ὀλγρλλὸς TIOAYC: 
“Ραχὴλ KAafoyca TA TEKNA AYTHC, 
Kal OYK ἤθελεν TrApakAHOHNal ὅτι οὐκ εἰσίν. 
το Τελευτήσαντος δὲ τοῦ “Ἡρῴδου ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου φαί- 
20 γεται κατ᾽ ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ λέγων ᾿Ἐγερθεὶς 
παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ πορεύ- 
ον εἰς γῆν ᾿Ισραήλ, τεθνήκασιν γὰρ οἱ ζητοῦντες τὴν 

οἱ ψυχὴν τοῦ παιδίου. ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβε τὸ παιδίον 

22 Καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθεν εἰς γῆν Ἰσραήλ. ἀκού- 
σας δὲ ὅτι ᾿Αρχέλαος βασιλεύει τῆς ᾿Ιουδαίας ἀντὶ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ Ἡρῴδου ἐφοβήθη ἐκεῖ ἀπελθεῖν: χρηματι- 
σθεὶς δὲ κατ᾽ ὄναρ ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη τῆς Ταλιλαίας, 

23 καὶ ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς πόλιν λεγομένην Ναζαρέτ, ὅπως 
πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τῶν προφητῶν ὅτι Ναζωραῖος κλη- 
θήσεται. 


: EN AE ΤΑΙ͂Σ ΗΜΕΡΑΙΣ ἐκείναις παραγίνεται ᾿Ιωάνης 
20 βαπτιστὴς κηρύσσων ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς Ἰουδαίας λέγων 
3 Μετανοεῖτε, ἤγγικεν γὰρ ἡ βασιλεία Pav οὐρανῶν. Οὗτος 
γάρ ἐστιν ὁ ῥηθεὶς διὰ ᾿Ησαίου τοῦ προφήτου λέγοντος 
φωνὴ BOMNTOC ἐν TH ἐρήλῳ 
‘Eroimacate τὴν ὁλὸν Κυρίου, 
eyOefac ποιεῖτε τὰς TpiBOYC ΔΥΤΟΥ͂. 
«Αὐτὸς δὲ ὁ Ἰωάνης εἶχεν τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ ἀπὸ τριχῶν 
καμήλου καὶ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, 
«ἡ δὲ τροφὴ ἦν αὐτοῦ ἀκρίδες καὶ μέλι ἄγριον. Τότε 


8 KATA MASOAION II mv 


ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν Ιεροσόλυμα καὶ πᾶσα ἡ ᾿ἴου- 
δαία καὶ πᾶσα ἡ περίχωρος τοῦ Ἰορδάνου, καὶ ἐβαπτί- 
ζοντο ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ vm αὐτοῦ ἐξομολογούμενοι 
τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. ᾿Ιδὼν δὲ πολλοὺς τῶν Φαρισαίων 
καὶ Σαδδουκαίων ἐρχομένους ἐπὶ τὸ βάπτισμα εἶπεν αὐ- 
τοῖς Τεννήματα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ 
τῆς μελλούσης ὀργῆς; ποιήσατε οὖν καρπὸν ἄξιον τῆς 
μετανοίας" καὶ μὴ δόξητε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς Πατέρα é ἔχομεν 
τὸν ᾿Αβραάμ, λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι δύναται ὁ θεὸς ἐκ τῶν 
λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ ᾿Αβραάμ, ἤδη δὲ ἡ ἀξίνη 
πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται: πᾶν οὖν δένδρον μὴ 
ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται καὶ eis πῦρ βάλλεται. 
ἐγὼ μὲν ὑμᾶς βαπτίζω ἐν ὕδατι εἰς μετάνοιαν" ὁ δὲ ὀπίσω 
μου ἐρχόμενος ἰσχυρότερός μον ἐστίν, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς 
τὰ ὑποδήματα βαστάσαι: αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν πνεύ- 
γι ἁγίῳ καὶ πυρί: οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, 

αἱ διακαθαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ, καὶ συνάξει τὸν σῖτον 
αὐτοῦ εἰς τὴν ἀποθήκην", τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ 
ἀσβέστῳ. Τότε παραγίνεται ὃ Ἰησοῦς ἀπὸ τῆς 
Γαλιλαίας ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην πρὸς τὸν Ἰωάνην τοῦ βαπτι- 
σθῆναι vr αὐτοῦ. ὁ δὲ διεκώλυεν αὐτὸν λέγων ᾿Εγὼ 
χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, καὶ σὺ ἔρχῃ πρός με; 
ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν "αὐτῷ, “Ades ἄρτι, οὕτω 
γὰρ πρέπον ἐστὶν ἡμῖν πληῤῶξαι πᾶσαν δικαιοσύνην. 
τότε ἀφίησιν αὐτόν. βαπτισθεὶς δὲ 6 Ἰησοῦς εὐθὺς ἀνέβη 
ἀπὸ τοῦ ὕδατος: καὶ ἰδοὺ ἠνεῴχθησαν οἱ οὐρανοί, καὶ 
εἶδεν πνεῦμα θεοῦ καταβαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν ἐρχό- 
μενον ἐπ᾿ αὐτόν: [πὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν λέγουσα 
Οὗτός ἐστιν ὁ vids “pov 6 ἀγαπητός, ἐν ᾧ εὐδόκησα. 

Τότε [Ὁ] Ἰησοῦς ἀνήχθη εἰς τὴν ἔρημον ὑπὸ τοῦ πνεύ- 
ματος, πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου. καὶ νηστεύσας 
ἡμέρας τεσσεράκοντα καὶ νύκτας τεσσεράκοντα ὕστερον 
ἐπείνασεν. Καὶ προσελθὼν ὁ πειράζων εἶπεν αὐτῷ = Ei 


τὰ αὐτοῦ 15 πρὸς αὐτόν 16 αὐτῷ 17 Mov, ὁ ἀγαπητὺς ἐν 
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IV KATA MAGGOAION 9 


vids εἶ τοῦ θεοῦ, εἰπὸν ἵνα of λίθοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται. 
40 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Τέγραπται Οὐκ ἐττ᾽ ἄρτῳ MONW 
zHceTal ὁ ἄνθρωτποοσ, ἀλλ᾽ ἐπὶ trantl ῥήλλατι ἐκιτο- 
5 PEYOMENG διὰ CTOMaTOC θεοῦ. Τότε παραλαμβάνει 
αὐτὸν ὁ διάβολος εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, καὶ ἔστησεν αὐτὸν 
6 ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, καὶ λέγει αὐτῷ Ei υἱὸς εἶ 
τοῦ θεοῦ, βάλε σεαυτὸν κάτω: γέγραπται γὰρ ὅτι 
- Τοῖς ἀγγέλοις aytoy ἐντελεῖτδι τπτερὶ οοῦ 
Kal ἐττὶ χειρῶν ἀρογοίν ce, 
MH πότε προοκόψῃο πρὸς λίθον τὸν πόλὰδ COY. 
7 ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς Πάλιν γέγραπται ΟΥ̓κ ἐκπειράσειο 
8 Κύριον τὸν θεόν Coy. Πάλιν παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ 
διάβολος εἰς ὄρος ὑψηλὸν λίαν, καὶ δείκνυσιν αὐτῷ πάσας 
ο τὰς βασιλείας τοῦ κόσμου καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ Ταῦτά σοι πάντα δώσω ἐὰν πεσὼν προσκυ- 
τογήσῃς μοι, τότε λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς Ὕπαγε, Σατανᾶ' 
γέγραπται γάρ Κύριον τὸν θεόν COY TIPOCKYNACEIC 
τ Κὰὶ aYT@ μόνῳ AaTpeyceic. Τότε ἀφίησιν αὐτὸν ὁ 
διάβολος, καὶ ἰδοὺ ἄγγελοι προσῆλθον καὶ διηκόνουν 
ἌΝ 
αὐτῷ. 
ι.. Ἀκούσας δὲ ὅτι ᾿Ιωάνης παρεδόθη ἀνεχώρησεν εἰς τὴν 
13 Γαλιλαίαν. καὶ καταλιπὼν τὴν Ναζαρὰ ἐλθὼν κατῴκησεν 
εἰς Καφαρναοὺμ τὴν παραθαλασσίαν ἐν ὁρίοις Ζαβουλὼν 
14 καὶ Νεφθαλείμ: ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἤσαίου τοῦ 
προφήτου λέγοντος 
1 IH ZaBoyA@n Kal Γῆ Νεφθὰδλείλλ, 
OAON OaAACCHC, TIEPAN τοῦ *lopAdNoy, 
Padttafa TON ἐθνῶν, 
1% ὁ AdOC ὁ KABHMENOC EN CKOTIA 
φῶς efAen mera, 
Kal τοῖο KABHMENOIC ἐν χώρὰ Kal CKIA BANATOY 
φῶο ἀνέτειλεν δύτοϊα. 
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ΑΠῸ TOTE ἤρξατο 6 ᾿Ιησοῦς κηρύσσειν καὶ λέγειν τὉ 
ΓΝ rn ἤ LT. β λ ἢ κι 3 κ᾿ 
ετανοεῖτε, ἤγγικεν yap' ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. ; 
» 3 4 a” / 
Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας εἶδεν 78 
δύο ἀδελφούς, Σίμωνα τὸν λεγόμενον ἹΠέτρον καὶ ᾿Ανδρέαν 
~ 3 4 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, βάλλοντας ἀμφίβληστρον εἰς τὴν θά- 
“A » 3 “A “A 9 
λασσαν, ἦσαν yap ἁλεεῖς' καὶ λέγει αὐτοῖς Δεῦτε ὀπίσω τὸ 
᾽ € «a ἐ a 3 4 \ > 
μου, Kal ποιήσω ὑμᾶς ἀλεεῖς ἀνθρώπων, of δὲ εὐθέως 20 
3 A fi: 3 ; + “" \ 4 ϑ. »" 
ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολούθησαν αὐτῷ. Kal προβὰς ἐκεῖθεν ox 
day 7 “a 
εἶδεν ἄλλους δύο adeAdovs, ᾿Ιάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου 
καὶ ᾿Ιωὡάνην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ Ζεβε- 
δαίου τοῦ πατρὸς αὐτῶν καταρτίζοντας τὰ δίκτυα αὐτῶν, 
καὶ ἐκάλεδεν αὐτούς. οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὸ πλοῖον καὶ 22 
A ᾽) 9. aA > , 3 ~ LY 
τὸν πατέρα αὐτῶν ἠκολούθησαν αὐτῷ. Καὶ 23 
περιῆγεν ἐν ὅλῃ τῇ Ταλιλαίᾳ, διδάσκων ἐν ταῖς συνα- 
γωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασι- 
λείας καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν 
ἐν τῷ λαῷ. καὶ ἀπῆλθεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν 2 
, ἢ A ; μ ᾿ 7 ; ἢ ᾿ Ἶ nV 24 
Συρίαν' καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ παντας TOUS κακῶς ἔχοντας 
’ Ἁ 
ποικίλαις νόσοις καὶ βασάνοις συνεχομένους, δαιμονιζο- 
, . ’ A ’ A 3 f 
μένους Kat σεληνιαζομένους καὶ παραλυτικούς, καὶ ἐθερά- 
3 \ ? 4 > «~~ wwf \ > \ 
πευσεν αὐτούς. kal ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἀπὸ 25 
τῆς Ταλιλαίας καὶ Δεκαπόλεως καὶ ᾿Ιεροσολύμων καὶ Ἴου- 
δαίας καὶ πέραν τοῦ ᾿Ἰορδάνου. Ἰδὼν δὲ τοὺς x 
2) > +, 3 A y 4 ἢ 3 ΄“ 
ὄχλους ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος: καὶ καθίσαντος αὐτοῦ προσ- 
ἦλθαν [avrg] οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ: καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα 2 
αὐτοῦ ἐδίδασκεν αὐτοὺς λέγων 


17 "Hyyucev 
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3 MAKAPIO! of πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ὅτι αὐτῶν ἐστὶν ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
ld e lo) / 
4 MaKaptoe Οἱ TTENBOYNTEC, ὅτι αὐτοὶ TrAPAKAHOHCONTAI. 
΄ φ nm yd  Ἂ 
5 μακάριοι ΟἹ ΤΡὰεῖο, dre αὐτοὶ KAHPONOMHCOYCI τὴν PAN, 
᾿ οι ~ 
6 μακάριοι of πεινῶντες καὶ διψῶντες τὴν δικαιοσύνην, ὅτι 
3 Α 
αὐτοὶ χορτασθήσονται. 
‘ ᾿ 
7 μακάριοι οἱ ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. 
[2 “a vy 
8 μακάριοι οἷ κἀθὰροὶ TH κὰἀρλδίὰ; ὅτε αὐτοὶ τὸν θεὸν ὄψονται, 
ς » ῤ ὦ 3 \ eA ~ ἢ 
9 μακάριοι οἱ εἰρηνοποιοί, ὅτι [αὐτοὶ] υἱοὶ θεοῦ κληθήσονται. 
ἤ »Ἤ.Ἅ 
το μακάριοι οἱ δεδιωγμένοι ἕνεκεν δικαιοσύνης, ὅτι αὐτῶν 
ἐστὶν ἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
, ld 3 a 9 , c¢ oO” A / \ 
τ μακάριοί ἐστε ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς καὶ διώξωσι» καὶ 
ay “~ ~ 
elroow πᾶν πονηρὸν καθ᾽ ὑμῶν Ψευδόμενοι ἕνεκεν 
τὰ ἐμοῦ" χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσθε, ὅτε ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς" οὕτως γὰρ ἐδίωξαν τοὺς προφήτας τοὺς 
πρὸ ὑμῶν. 
“ 4 e ~ ~ ~ 
13 Ὑμεῖς ἐστὲ τὸ ἅλας τῆς γῆς" ἐὰν δὲ τὸ Gras μωρανθῇ, ἐν 
τίνι ἁλισθήσεται; εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι εἰ μὴ βληθὲν ἔξω 
~ Ἁ a“ rad “" 
14 καταπατεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, ὑμεῖς ἐστὲ τὸ φῶς 
τοῦ κόσμου. οὐ δύναται πόλις κρυβῆναι ἐπάνω ὄρους κει- 
15 μένης οὐδὲ καίουσιν λύχνον καὶ τιθέασιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν 
3 > 3 \ A , \ , ΄“ ~ 3 ~ 
podtoy ἀλλ΄ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ λάμπει πᾶσιν τοῖς ἐν TH 
τό οἰκίᾳ. οὕτως λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώ- 
if “A 4, ‘ 
πων, ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα ‘kal δοξάσωσιν τὸν 
πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
Φ A A τ 
17 Mn νομίσητε ὅτι ἦλθον καταλῦσαι τὸν νόμον ἢ τοὺς 
ἴω a 3 
18 προφήτας" οὐκ ἦλθον καταλῦσαι ἀλλὰ πληρῶσαι' ἀμὴν 
A , c a ¢ KH 6 € 3 \ ὶ ε “ | δι 
yap λέγω ὑμῖν, ews ἂν παρέλθῃ ὁ οὐρανὸς καὶ 7 γῆ, ἰῶτα 
ἃ ‘A , , 3 Α ἐλθ > \ “ ? Ψ Δ 
ἕν ἢ μία κερέα οὐ μὴ παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμον ἕως [ἂν] 
é 8 a a” 
19 πάντα γένηται. ὃς ἐὰν οὖν λύσῃ μίαν τῶν ἐντολῶν τού- 
~ 4 
των τῶν ἐλαχίστων καὶ διδάξῃ οὕτως τοὺς ἀνθρώπους, 
3 ’ 3 “~ / nn 9 nm é 
ἐλάχιστος κληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν" ὃς 
e 4 7" 3 nm 
δ᾽ ἂν ποιήσῃ καὶ διδάξῃ, οὗτος μέγας κληθήσεται ἐν τῇ Ba- 


12 KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ ν 


λείᾳ τῶν οὐρανῶν. λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι ἐὰν μὴ περισ- 
σιλεὶᾳ τῶν οὐρανῶν. λέγω yap vp μή περισ- 
f ~ “ wn ? 
σεύση υμῶν ἡ δικαιοσύνη πλεῖον τῶν γραμματέων καὶ 
ᾧ f 3 4 > aN 6 ? 4 β λ ᾿ ~ > 
αρισαίων, οὐ μὴ εἰσέλθητε eis τὴν βασιλείαν τῶν ov 
ρανῶν. Ηκούσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖς ἀρχαίοις ΟΥ̓ 
& > να ϑ yP a 
moneyceic: ὃς δ᾽ ἂν φονεύσῃ, ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει. 
, l “ 74 ~ ¢ 3 4 “ “ o 
Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ 
ἥἤ »»Ἤ ΄“ a 3 «ἡ ” A + σι y “ 
ἔνοχος ἔσται τῇ κρισει" os δ᾽ ἂν εἴπῃ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ 
t 7 a oo f ἃ ϑ A of 
Paxd, ἔνοχος ἔσται τῷ συνεδρίῳ os δ᾽ ἂν εἴπῃ Μωρέ, 
2 4 “ p 3h S 
ἔνοχος ἔσται eis τὴν γέενναν τοῦ πυρὸς. ἐὰν οὖν προσ- 
φέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κἀκεῖ μνησθῇς 
[χ ¢ "» ἢ ad \ “ of 3 “ Α - ἢ 
ὅτι ὁ ἀδελφός σου ἔχει τι κατὰ σοῦ, ἄφες ἐκεῖ τὸ δῶρόν 
“~ ef “"» 
σου ἔμπροσθεν τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ὕπαγε πρῶτον διαλ- 
“ ΄“ é 
λάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου, καὶ τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ 
“ “,Ἅ δ᾿ ? “n n 3 ty 
δῶρόν σου. ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σου ταχὺ ἕως ὅτου 
> 3 oP) - 2 n enn , , ~ ἃ ΕΣ ὔ 
εἶ per αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ, μή ποτέ σε παραδῷ oO ἀντίδικος 
». “- \ ¢ a ῶ ς ra Ἁ i φ λ 4 λ 
τῷ κριτῇ, καὶ ὁ Κριτῆς τῷ ὑπηρέτῃ, καὶ εἰς φυλακὴν βλη- 
7 » A λέ 9 4 3 ἔλθ 3 16 ΄ es 
θήσῃ ἀμὴν λέγω got, ov μὴ ἐξέλθης ἐκεῖθεν ἕως ἂν 


a 4 
ἀποδῷς τὸν ἔσχατον κοδράντην. Ἠκούσατε ὅτι 2 


ἐρρέθη ΟΥ̓ moiyeyceic. Ἔγω δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ βλέ- 
πὼν γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι [αὐτὴν] ἤδη ἐμοίχευσεν 
αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. εἰ δὲ ὁ ὀφθαλμός σου ὁ δεξιὸς 
σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ, συμφέρει 
γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ἕν τῶν μελῶν σον καὶ μὴ ὅλον τὸ 
σῶμά σου βληθῇ εἰς γέενναν. καὶ εἰ ἡ δεξιά σου χεὶρ 
σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον αὐτὴν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ, συμ- 
φέρει γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ἕν τῶν μελῶν σου καὶ μὴ ὅλον 
τὸ σῶμά σου εἰς γέενναν ἀπέλθῃ. Ἔρρέθη δέ 
“Oc ἂν ἀπολύσῃ τὴν γγνὰϊκὰ δὐτοῦ, λότω ayYTH ἀττο- 
CTACION. Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ ἀπολύων τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ παρεκτὸς λόγου πορνείας ποιεῖ αὐτὴν μοι- 
χευθῆναι, καὶ ὃς ἐὰν ἀπολελυμένην γαμήσῃ μοιχᾶ- 


f 2 , - ~ 
ται]. Πάλιν ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖς ἀρχαίοις : 


Οὐκ ἐπιορκήσειο, ἀπολώοσεις δὲ τῷ κγρίῳ τοὺς ὅρ- 


37 ἔσται 


20 


ὩΣ 
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34 KOYC Coy. ‘Eye δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ὀμόσαι ὅλως" μήτε ἐν 
35 Τῷ OYPAN®, ὅτι θρόνου ἐοτὶν TOY ΘΕΟΥ͂: pnre ἐν τῇ 
Γῆ, ὅτι ὑπτοπόλιόν ECTIN τῶν πολῶν aYTOY: μήτε εἰς 
3 7 e 4 ~ 
Ἱεροσόλυμα, ὅτε πόλιος ἐστὶν TOY λλεγάλογ BaciAéwe: 
é 3 “ ἴω g 
36 μήτε ἐν τῇ κεφαλῇ σου ὀὁμόσῃς, ὅτι ov δύνασαι μίαν 
, ‘ “ , 
37 τρίχα λευκὴν “ποιῆσαι ἢ μέλαιναν. Γἔστω δὲ ὁ λόγος 
ὑμῶν ναὶ vai, ov οὔ: τὸ δὲ περισσὸν τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ 
38 ἐστίν. Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη ᾿Οφθδλλλὸν ἀντὶ 
3 “a \. 9 / , -" 
39 OPBAAMOY καὶ OAONTA ἀντὶ GAONTOC. ᾿Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν 
4 3 “ “ γε 
μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ: ἀλλ᾽ ὅστις σε ῥαπίζει εἰς τὴν 
ὃ \ , ? > A A 4 3 Ν ~ 
go δεξιὰν σιαγόνα [σου], στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην: καὶ τῷ 
θέλοντί σοι κριθῆναι καὶ τὸν χιτῶνά σου λαβεῖν, ἄφες αὐτῷ 
4“ καὶ τὸ ἱμάτιον' καὶ ὅστις σε ἀγγαρεύσει μίλιον ἕν, ὕπαγε 
42 μετ᾽ αὐτοῦ δύο. τῷ αἰτοῦντί σε δός, καὶ τὸν θέλοντα ἀπὸ 
43 σοῦ δανίσασθαι μὴ ἀποστραφῆς. "Hxoveare 
“ , A 
ὅτι ἐρρέθη “APATTHCEIC TON TTAHCION COY καὶ μισήσεις τὸν 
3 / 3 ‘ A 4 CoA > - \ 3 ᾿ 
44 ἐχθρόν cov. Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς 
45 ὑμῶν καὶ προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν διωκόντων ὑμᾶς" ὅπως 
γένησθε υἱοὶ τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς, ὅτι τὸν 
tf 3 ἴω 3 , 5. UN Ν Ν 3 A \ 
ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς Kai ἀγαθοὺς καὶ 
a 3. δ Ν IQ? 34 ‘ 3 “ 4 
46 βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους, ἐὰν γὰρ ἀγαπήσητε τοὺς 
ἀγαπῶντας ὑμᾶς, τίνα μισθὸν ἔχετε; οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι 
oes! > AT ~ Α 3% 2 , A > ‘ 
47 TO avUTO ποιοῦσΨ; Kal ἐὰν ἀσπάσησθε τοὺς ἀδελφοὺς 
ὑμῶν μόνον, τί περισσὸν ποιεῖτε; οὐχὶ καὶ οἱ ἐθνικοὶ τὸ 
+ 4 ζω af 3 ζ ,“ f ς ¢ a 
48 αὐτὸ ποιοῦσιν; ~“EcecOe οὖν ὑμεῖς τέλειοι Os ὁ πατὴρ 
ὑμῶν ὁ οὐράνιος τέλειός ἐστιν. 
, \ A , ¢ »" Ν o~ oF 
: Προσέχετε [δὲ] τὴν δικαιοσύνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν ἔμπρο- 
σθεν τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς" εἰ δὲ μή- 
γε; μισθὸν οὐκ ἔχετε παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν τῷ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. Ὅταν οὖν ποιῇς ἐλεημοσύνην, μὴ 
σαλπίσης ἔμπροσθέν σοῦ, ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ ποιοῦσιν ἐν 
ταῖς" συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις, ὅπως δοξασθῶσιν ὑπὸ 
τῶν ἀνθρώπων: ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν μισθὸν 


46 οὕτως 
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3» “ “~ A e © 
αὐτῶν. σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεημοσύνην μὴ γνώτω ἢ ἀρι- 3 
στερά σου τὶ ποιεῖ ἡ δεξιά σου, ὅπως ἢ σου ἡ ἐλεημοσύνη 4 
Σ - “ \ ¢ , ξ , 3 “ - 9 
ἐν τῷ κρυπτῷ" καὶ ὁ πατήρ συ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ ἄπο 

4 .᾽ 
δώσει σοι. Καὶ ὅταν προσεύχησθε, οὐκ ἔσεσθε 5 
ὡς οἱ ὑποκριταί: ὅτι φιλοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν 

o “~ “~ and Ω͂ 
ταῖς γωνίαις τῶν πλατειῶν ἑστῶτες προσεύχεσθαι, ὄπως 

“~ na » na Ἀ 
φανῶσιν τοῖς ἀνθρώποις: ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσι τὸν 
nw δ 4 
μισθὸν αὐτῶν. σὺ δὲ ὅταν προσεύχῃ, εἴσελθε εἶσ TO 6 
af 4 / / 
TAMEION COY Kal κλείοδο THN θυρὰν COY TrpoceyZai 
a rd ἰὴ 3 “ “ Ν ς , ξ 
τῷ πατρί σου τῷ ἐν τῷ κρυπτῷ καὶ ὁ πατήρ σου ὁ 
a a 3 ? / A 
βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ ἀποδώσει σοι. ἹΠροσευχόμενοι Oe 7 
μὴ βατταλογήσητε ὥσπερ οἱ ἐθνικοί, δοκοῦσιν γὰρ ὅτι ἐν 
τῇ πολυλογίᾳ αὐτῶν εἰσακουσθήσονται: μὴ οὖν ὁμοιωθῆτε 8 
΄ > 4 o~ e a 
αὐτοῖς, οἶδεν yap [ὁ θεὸς] ὁ πατὴρ ὑμῶν ὧν χρείαν ἔχετε 
πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτόν, Οὕτως οὖν προσεύχεσθε ο 
ὑμεῖς 
᾽ « ~ € 3 ~ 3 “ 
Ilarep ἡμῶν o ἐν τοῖς οὐρανοῖς" 
“A θ ’ \ ᾿» ; 
γιασθήτω τὸ ὄνομά σου, 
ἐλθάτω ἡ βασιλεία σου, το 
f \ , , 
γενηθήτω τὸ θέλημα σου, 
ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς" 


Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον 1 
δὸς ἡμῖν σήμερον" 

καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, 12 
ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφήκαμεν τοῖς ὀφειλέταις nuov 

καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμόν, 13 


ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. 
‘Eay γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν, 14 
ἀφήσει καὶ ὑμῖν ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος" ἐὰν δὲ μὴ is 
ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις [τὰ παραπτώματα αὐτῶν), οὐδὲ ὁ πα- 
rip ὑμῶν ἀφήσει τὰ παραπτώματα ὑμῶν. Ὅταν τό 
δὲ νηστεύητε, μὴ γίνεσθε ὡς οἱ ὑποκριταὶ σκυθρωποί, 
ἀφανίζουσιν γὰρ τὰ πρόσωπα «αὐτῶν ὅπως φανῶσιν τοῖς 
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ἀνθρώποις γηστεύοντες" ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσιν τὸν 
17 μισθὸν αὐτῶν. σὺ δὲ νηστεύων ἄλειψαί σου ΤΊ» κεφαλὴν 
8 καὶ τὰ πρόσωπόν σου νίψαι, ὅπως μὴ φανῇς " τοῖς ἀνθρώ- 
ποις νηστεύων' ἀλλὰ τῷ πατρί σον τῷ ἐν τῷ κρυφαίῳ" καὶ 
ὃ πτατήρ σου ὁ βλέπων ἐ ἐν τῷ κρυφαίῳ ἀποδώσει σοι. 
τό Μὴ θησαυρίζετε ὑμῖν θησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σὴς 
καὶ βρῶσις ἀφαγίζει, καὶ ὅπου κλέπται διορύσσουσιν και 
20 κλέπτουσιν. θησαυρίζετε δὲ ὑμῖν θησαυροὺς ἐν οὐρανῷ, 
ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται οὐ 
ax διορύσσουσιν οὐδὲ κλέπτουσιν" ὅπου γάρ ἐστιν ὁ θη- 
22 σαυρός σου, ἐκεῖ ἔσται [καὶ] ἡ καρδία σου. Ὁ λύχνος 
τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός, ἐὰν οὖν ἡ ὁ ὀφθαλμός 
23 σου ἁπλοῦς, ὅλον τὸ σῶμά σου φωτινὸν gora ἐὰν δὲ ὁ 
ὀφθαλμός σον πονηρὸς ἧ, ὅλον τὸ σῶμά σου σκοτινὸν 
ἔσται, εἰ οὖν τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σκότος ἐστίν, τὸ σκότος 
24 πόσον. Οὐδεὶς δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν. ἢ γὰρ 
τὸν ἕνα μισήσει καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται 
καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει: οὐ δύνασθε θεῷ δουλεύειν 
25 καὶ μαμωνᾷ. Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, μὴ μεριμνᾶτε τῇ 
ψυχῇ ὑμῶν τί φάγητε [ἢ τί πίητε], μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν 
τί ἐνδύσησθε: οὐχὶ ἡ Ψυχὴ πλεῖόν ἐστι τῆς τροφῆς καὶ τὸ 
26 σῶμα τοῦ ἐνδύματος ; ἐμβλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρα- 
νοῦ ὅτι οὐ σπείρουσιν οὐδὲ θερίζουσιν οὐδὲ συνάγουσιν 
εἰς ἀποθήκας, καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει αὐτά' 
27 οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν; τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μερι- 
μνῶν δύναται προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν 
28 ἕνα; καὶ περὶ ἐνδύματος τί μεριμνᾶτε; καταμάθετε τὰ 
κρίνα τοῦ ἀγροῦ πῶς αὐξάνουσιν' οὐ κοπιῶσιν οὐδὲ νήθου- 
29 σιν' λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι οὐδὲ Σολομὼν ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ 
3. αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς ἕν τούτων. εἰ δὲ τὸν χόρτον τοῦ 
ἀγροῦ σήμερον ὄντα καὶ αὔριον εἰς κλίβανον βαλλόμενον 
ὁ θεὸς οὕτως ἀμφιέννυσιν, οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλι- 
gr γόπιστοι; μὴ οὖν μεριμνήσητε λέγοντες Τί φάγωμεν; 


18 νηστεύων τοῖς ἀνθρωποις 


16 KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ VI VIt 


9 2, Ἕ a ~ a 
ἢ τί πίωμεν; 7 Ti περιβαλώμεθα; πάντα yap ταῦτα τὰ 32 
4 a > 3 t ἐ « t 3 [τ 
ἔθνη ἐπιζητοῦσιν οἶδεν γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος ὅτι 
Ρ φ ~ N “ 
χρήζετε τούτων ἁπάντων. ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν Baci- 33 
? 5 Ἢ a ? 
λείαν καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, Kal ταῦτα πάντα προσ- 
ἢ ξ. o 4 3 & if 4 
τεθήσεται ὑμῖν. μὴ οὖν μεριμνήσητε eis τὴν avpiov, ἢ 34 
af , ς »" 3 “ é e 7 
yap αὔριον μεριμνήσει αὐτῆς" ἀρκετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἢ κακία 
> ™ 
αὐτῆς. 
Mn 7 e 4 On ᾿ 3 © A ζ΄ ,ὔ I 
ἡ κρίνετε, wa μὴ κριθῆτε' ἐν ᾧ yap κρίματι κρίνετε, 
‘ ἈΝ » δ , ~ ͵ ” 
κριθήσεσθε, καὶ ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε μετρηθήσεται ὑμῖν. 
/ 4 7 4 [4 q 3 »" 9 ~ ~ 3 : ce 
τέ δὲ βλέπεις τὸ κάρφος TO ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ 3 
5 » »» ζω > ~ “A nw 
σου, τὴν δὲ ἐν TS σῷ ὀφθαλμῷ δοκὸν ov κατανοεῖς ; ἢ πῶς 4 
3 ων ~ > “ + 3 ? 4 δὰ 3 “ 
ἐρεῖς τῷ ἀδελφῷ σου Ages ἐκβάλω τὸ Kappos ἐκ TOU 
»Ὁ Ἁ 9 ~ a -~ 
ὀφθαλμοῦ σου, καὶ ἰδοὺ ἡ δοκὸς ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σοῦ; 
¢ , .ΨὮ» “ 2 » 3 θ λ ~ “ % ὃ , 
ὑποκριτά, ἔκβαλε πρῶτον ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σοῦ τὴν δοκόν, 5 
΄“ a , ~ 9 ἴω 
καὶ τότε διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ κάρφος ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ 
~ »»" ~ & “vy " 
τοῦ ἀδελφοῦ cov. Μὴ δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυσίν, μηδὲ 6 
ca ξ “a a“ 
βάλητε τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, μή 
“ » κ“ τ 
ποτε καταπατήσουσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν καὶ 
, t? fon > on 4 , con 
στραφέντες ῥήξωσιν ὑμᾶς Αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν" 7 
ζητεῖτε, καὶ εὑρήσετε' Kpovere, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. πᾶς 8 
γὰρ 6 αἰτῶν λαμβάνει καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει καὶ τῷ 
ΝΞ) Γ > f “4 KA , ἐξ ἐ “ of ra) & 
κρούοντι ᾿ἀνοιγήσεται, ἢ Tis ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, ὃν 9 
> ἢ e ΠῚ 2 aA a f ’ , JA A 
αἰτήσει ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἄρτον --μὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτῷ; ἢ το 
αἱ ἰχθὺν αἰτήσει -- μὴ ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ; εἰ οὖν ὑμεῖ 
καὶ ἰχθὺν αἰτήσει -- μὴ ν ἐπιδώσει αὐτῷ; εἰ οὖν ὑμεῖς ττ 
, 3) » ? > 4 ? a , 
πονηροὶ ὄντες οἴδατε δόματα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέκνοις 
ς ow Ρ “ ς a € ~ ς 3 “" y nm 
ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ πατὴρ ὑμῶν ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
, 4 Ca “ > 7 ’ > 
δώσει ἀγαθὰ τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν. Πάντα οὖν ὅσα ἐὰν x2 
ἢ ° ~ ~ A o 
θέλητε Wa ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, οὕτως καὶ ὑμεῖς 
~ 3 a Ὁ ἤ ? a 
ποιεῖτε αὐτοῖς" οὗτος yap ἐστιν ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται. 
4 7 aq ~ CaN F “ 
Εἰσέλθατε διὰ τῆς στενῆς πύλης" ὅτι πλατεῖα ἧ καὶ 13 
3 4 € CAA 3 Υ̓͂ 
εὐρύχωρος ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ἀπώλειαν, καὶ 
λλ cd 3 « > f > pe oy ᾿ ξ ᾽ 
πολλοὶ εἶσιν οἱ εἰσερχόμενοι Ov αὐτῆς" ὅτι στενὴ ἡ πύλη 14 
x vd ξ ead ¢ 2 a 9 A f 
καὶ τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν, καὶ 


ὃ ἀνοίγεται 13 ἢ πύλη 


VII KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ 17 


% , > ἡ € 
rs ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσκοντες αὐτήν. Προσέχετε 
% 4 γι ὃ “~ ef 3 ἃ con 3 
απὸ τῶν Ψευδοπροφητῶν, οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν 
3 é 4 .- 
16 ἐνδύμασι προβάτων ἔσωθεν δέ εἰσιν λύκοι ἅρπαγες. ἀπὸ 
~ a 9 ow / ? 
τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς: μήτι συλλέγουσιν 
> ἃ 3 ~ A “' > \ , “a ¢/ -“" 
τ ἀπὸ ἀκανθῶν σταφυλὰς ἢ ἀπὸ τριβόλων σῦκα; οὕτω πᾶν 
δ Σ \ 4 Γ" a Σ 
δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς ᾿ καλοὺς moet’, τὸ δὲ σαπρὸν δέν- 
ὃ & \ a 3 - 2 > 4 
18 ὅρον καρποὺς πονηροὺς ποιεῖ: οὐ δύναται δένδρον ἀγαθὸν 
\ 4 3 " at » 
Kaprrovs πονηροὺς ἐνεγκεῖν, οὐδὲ δένδρον σαπρὸν καρποὺς 
Α “ »" , \ “. 
19 καλοὺς ποιεῖν. πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν 
rat wf ont ‘ ~ 
20 ἐκκόπτεται Kal εἰς πῦρ βάλλεται. Gpaye ἀπὸ τῶν καρπῶν 
2. κ᾿ 5 f 3 # > “ ς 2 / 
ar αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς. Ov πᾶς ὁ λέγων por Κύριε 
7 4 4 > X [4 a) ? “ » >? € 
κύριε εἰσελεύσεται εἰς THY βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὃ 
o % “~ ἢ “ “ wn 
ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
“ ἢ 3 r “ ¢ > 
a2 πολλοὶ ἐροῦσίν μοι ἐν ἐκείνῃ TH ἡμέρᾳ Κύριε κύριε, ov 
a “ 3 ἤ 3 / a A 
τῷ CH GNOMAT! ETPOPHTEYCAMEN, καὶ τῷ σῷ ὀνόματι 
“ ΄ > 4 
δαιμόνια ἐξεβάλομεν, καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δυνάμεις πολλὰς 
~ / , 
25 ἐποιήσαμεν; καὶ τότε ὁμολογήσω αὐτοῖς ὅτε Οὐδέποτε 
ς rand > “~ 3 3 3 ΄-- ς 2 ? 
ἔγνων ὑμᾶς" ἀττοχωρεῖτε ἀτή EMOF οἱ EprazGMENO! τὴν 
3 
ANOMIAN. 
“ § of ? / % λό tf 4 
24 Πᾶς οὖν ὅστις ἀκούει μου τοὺς λόγους [τούτους] καὶ 
ποιεῖ αὐτούς, ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ φρονίμῳ, doris ῳκοδό- 
25 μησεν αὐτοῦ τὴν οἰκίαν ἐπὶ τὴν πέτραν. καὶ κατέβη ἡ 
3 lA 
βροχὴ καὶ ἦλθαν οἱ ποταμοὶ Kai ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι καὶ 
προσέπεσαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἔπεσεν, τεθεμελίωτο 
\ “ \ , 
a6 yap ἐπὶ τὴν πέτραν. Kal πᾶς ὁ ἀκούων pov τοὺς λόγους 
lon 3 \ ~ 
τούτους καὶ μὴ ποιῶν αὐτοὺς ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ μωρῷ, 
“" A + 
a7 ὅστις φκοδόμησεν αὐτοῦ THY οἰκίαν ἐπὶ THY ἄμμον. καὶ 
> » 
κατέβη ἡ βροχὴ καὶ. ἦλθαν οἱ ποταμοὶ καὶ ἔπνευσαν of 
~ %, > 
ἄνεμοι καὶ πττρροσέκοψαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἔπεσεν, Kal ἣν 
~ 7, A ? 
ἡ πτῶσις αὐτῆς μεγάλη. 
“ \ , , 
28 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ ᾿Ιησοῦς τοὺς λόγους Tov- 
> ? e » »κ n ὃ ὃ ΄ 3 a y 
29 Tous, ἐξεπλήσσοντο οἱ ὄχλοι ἐπὶ TH διδαχῇ αὐτοῦ: ἣν 


A 


> ¢ 
yap διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων καὶ οὐχ ὡς οἱ 


17 ποιεῖ καλούς 


ς 
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γραμματεῖς αὐτῶν. 


“ Ἁ a~ xf 3 é a 

Καταβάντος δὲ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὄρους ἠκολούθησαν αὐτῷ x 
A 

ὄχλοι πολλοί. Kai ἰδοῦν λεπρὸς προσελθὼν προσεκύνει 2 

“ 4 , f , ! \ 
αὐτῷ λέγων Κύριε, ἐὰν θέλῃς δύνασαί pe καθαρίσαι. καὶ 3 

“ a ,ὔ 

ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ λέγων Θέλω, καθαρίσθητι- 

4 > , 4 , 3 “ € - \ ? > ral @ 
kai εὐθέως ἐκαθερίσθη αὐτοῦ ἡ λέπρα. καὶ λέγει αὐτῷ o4 
Ἰησοῦς Ὅρα μηδενὶ εἴπῃς, ἀλλὰ ὕπαγε σεαυτὸν λεῖξον 

ζω ~ \ “~ a ζω 
τῷ ἱερεῖ, καὶ προσένεγκον τὸ δῶρον ὃ προσέταξεν Μωυσῆς 

᾿ , 3 " > λθό δὲ 3 ~ 3 
εἰς μαρτυριον αὑτοῖς, Εἰσελθόντος O€ αὐτοῦ εἰς 5 

“ ~ f ἴω 
Καφαρναοὺμ προσῆλθεν αὐτῷ ἑκατόνταρχος παρακαλῶν 
2. Av \ / / ¢€ - , λ > ~ > A 
αὐτὸν καὶ λέγων Κύριε, ὁ παῖς pov βέβληται ἐν τῇ οἰκίᾳ 6 
” + A 9 A 
παραλυτικός, δεινῶς βασανιζόμενος. λέγει αὐτῷΕ: Ἐγὼ éd- 7 
θὼν θεραπεύσω αὐτόν. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἑκατόνταρχος ἔφη 8 
‘\ rf e A aA , 
Κύριε, οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς ἵνα pov ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς" 
> \ , πὲ NG . 7 α δὴ ¢ a ᾿ς 
ἀλλὰ μόνον εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰαθήσεται 6 παῖς μου" καὶ 9 

Ἁ 2 4 y+ ͵ 2 e ‘ 3 ’ ᾽ »Ἤ 
γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἶμι ὑπὸ ἐξουσίαν [τασσόμενος], ἔχων 
ὑπ᾽ ἐμαυτὸν στρατιώτας, καὶ λέγω τούτῳ Πορεύθητι, καὶ 

; καὶ ἄλλῳ Ἔ αἱ € ὶ τῷ δούλ 
πορεύεται, @ Ἔρχου, καὶ ἔρχεται, καὶ τῷ δούλῳ 
} “ A “a 9 ᾽ “a 
pov Ποίησον τοῦτο, καὶ moet, ἀκούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς το 
2 μ UF a 3 a 3 \ , Cc κα 
ἐθαύμασεν καὶ εἶπεν τοῖς ἀκολουθοῦσιν ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, 
παρ᾽ οὐδενὶ τοσαύτην πίστιν ἐν τῷ Ἰσραὴλ εὗρον. λέγω τι 
ξζ ow yd 3 \ 3 “. “~ 
δὲ vpiy ὅτε πολλοὶ ἁἀττὸ ANATOAMN Kal AYCMON ἥξουσιν 
? / 
καὶ ανακλιθήσονται μετὰ ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ 
3 “ / ~ > “ od 
ev τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν" of δὲ viol τῆς βασιλείας ἐκ- τ 
ἤ 3 ἣ A ~ 
βληθήσονται εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον: ἐκεῖ ἔσται ὁ 
A κι c \ “~ +a / “ 
κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. καὶ εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς 13 

“" Φ ᾿ o 
τῷ exaTovTapxn Ὕπαγε, ὡς ἐπίστευσας γενηθήτω σοι" καὶ 
ἢ ς ».» ? -“ Gd 3 ’ 
ἰάθη ὁ παῖς ἐν τῇ pa ἐκείνῃ. Καὶ ἐλθὼν ὁ 14 
> “ ? ‘ f ’ > “" 
Ingovs εἰς τὴν οἰκίαν Πέτρον εἶδεν τὴν πενθερὰν αὐτοῦ 

, N τ “" 
βεβλημένην καὶ πυρέσσουσαν' καὶ ἥψατο τῆς χειρὸς αὐ- xs 

“ ‘ > “ 9 \ c id 4 3 ᾿ 

τῆς, καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ πυρετός, καὶ ἠγέρθη, καὶ διηκόνει 
»ὉὍἭ , \ ~ 
αὐτῴ. Οψίας δὲ γενομένης προσήνεγκαν αὐτῷ τό 
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δαιμονιζομένους πολλούς" καὶ ἐξέβαλεν τὰ πνεύματα λόγῳ, 

17 καὶ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας ἐθεράπευσεν: ὅπως πληρωθῇ 
Ἁ ¢ Q ἈΝ» , “". , , > \ \ 

τὸ ῥηθὲν δια “Hoaiov τοῦ προφήτου λέγοντος Αὐτὸς TAC 
δοθενείὰς ἡλλῶν EAQBEN Kal τὰς νόοογο EBACTACEN. 


¢ > - Ἵ “ 

1 ᾿Ιδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ὄχλον περὶ αὐτὸν ἐκέλευσεν ἀπελθεῖν 
Α ' 4 © 

το εἰς TO πέραν. Καὶ προσελθὼν εἷς γραμματεὺς 


Ψ > »- 3 
εἶπεν αὐτῷ Διδάσκαλε, ἀκολουθήσω σοι ὅπου ἐὰν ἀπέρχη. 
A 2 > “~ ς ? ~ ¢ > / 4 wy 
20 καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς Ai ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσιν 
ἴω > ow ~ 
kal τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις, ὁ δὲ vids τοῦ 
“ ‘ \ “ ¢ 
or ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃῃ. Ἕτερος δὲ 
a a > a , 3 f “ 
τῶν μαθητῶν εἶπεν αὐτῷ Κύριε, ἐπίτρεψόν μοι πρῶτον 
» A a ς 3 “ 
22 ἀπελθεῖν καὶ θάψαι τὸν πατέρα pov. 6 δὲ Ἰησοῦς λέγει 
“" yf \ ‘ 
αὐτῷ ᾿Ακολούθει μοι, καὶ ἄφες τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς 
΄- 3 , 3 “~ “a 
23 ἑαυτῶν νεκρούς. Καὶ ἐμβάντι αὐτῷ εἰς πλοῖον 
> , » ς ‘ , ce 4 99 4 Ἢ 
24 ἠκολούθησαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. καὶ ἰδοὺ σεισμὸς 
΄ , “ “ \ - 
μέγας ἐγένετο ἐν τῇ θαλάσσῃ, ὥστε τὸ πλοῖον καλύπτε- 
25 σθαι ὑπὸ τῶν κυμάτων: αὐτὸς δὲ ἐκάθευδεν, καὶ προσ- 
2 . ? “"“" 
ελθόντες ἤγειραν αὐτὸν λέγοντες Κύριε, σῶσον, ἀπολλύ- 
Ἁ ’ 2 -“ “ , 5 93 7 ΄ 
“6 μεθα. καὶ λέγει αὐτοῖς Τί δειλοί ἐστε, ὀλιγόπιστοι; τότε 
ἐγερθεὶς ἐπετίμησεν τοῖς ἀνέμοις καὶ τῇ θαλάσσῃ, καὶ 
> » ΄ 7 € ‘ » 3 ᾽ 
27 ἐγένετο γαλήνη μεγάλη. Οἱ δὲ ἄνθρωποι ἐθαύμασαν 
κὰ Υ͂ 
λέγοντες Ποταπός ἐστιν οὗτος ὅτι καὶ οἱ ἄνεμοι καὶ ἡ θά- 
᾽ “ ¢ 7 A 3 f δ᾽ 
28 λασσα αὐτῷ ὑυπακουουσιν; Kai ἐλθόντος av- 
“ , ’᾽ ~ ~ 
τοῦ eis τὸ πέραν εἰς τὴν χώραν τῶν Ταδαρηνῶν ὑπήντησαν 
>” 4 4 ? ~ , 2 4 
αὐτῷ δύο δαιμονιζόμενοι ἐκ τῶν μνημείων ἐξερχόμενοι, ya- 
Ἁ , Η͂ \ 9% 7 \ rO “ ὃ 4 “ “ὃ “ 
λεποὶ λίαν ὥστε μὴ ἰσχύειν Tia παρελθεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ 
bd ᾽ ‘ 4 ‘ idl la , cn A 7 εκ 
49 ἐκεΐνης. καὶ ἰδοὺ ἔκραξαν λέγοντες Τί ἡμῖν καὶ col, υἱὲ 
»"» ζω > © A ~ vd ct a > 
3. τοῦ θεοῦ; ἦλθες ὧδε πρὸ καιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς; “Hy 
4 \ > 3 3 ~ 3 ἤ “ ? 
δὲ paxpav ἀπ᾿ αὐτῶν ἀγέλη χοίρων πολλῶν βοσκομένη. 
A 
31 οἱ δὲ δαίμονες παρεκάλουν αὐτὸν λέγοντες Ei ἐκβάλλεις 
“~ c¢ -” ~ 
ἡμᾶς, ἀπόστειλον ἡμᾶς εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων. 
> “a / > A 
82 καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ὑπάγετε. οἱ δὲ ἐξελθόντες ἀπῆλθαν eis 
‘ Ld ~ ς > A ~ 
τοὺς χοίρους: καὶ ἰδοὺ ὥρμησεν πᾶσα ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ 
18 [πολλοὺς] ὄχλους 
ς 2 
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κρημνοῦ eis τὴν θάλασσαν, καὶ ἀπέθανον ἐν τοῖς ὕδασιν. 
Οἱ δὲ βόσκοντες ἔφυγον, καὶ ἀπελθόντες εἰς τὴν πόλιν 
ἀπήγγειλαν πάντα καὶ τὰ τῶν δαιμονιζομένων. καὶ ἰδοὺ 
πᾶσα ἡ πόλις ἐξῆλθεν εἰς ὑπάντησιν τῷ Ἰησοῦ, καὶ ἰδόν- 
τες αὐτὸν παρεκάλεσαν ὅπως μεταβῇ ἀπὸ τῶν ὁρίων av- 
τῶν. Καὶ ἐμβὰς εἰς πλοῖον διεπέρασεν, καὶ ἦλ- 
θεν εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν. Καὶ ἰδοὺ προσέφερον αὐτῷ παραλυ- 
τικὸν ἐπὶ κλίνης βεβλημένον. καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστιν 
αὐτῶν εἶπεν τῷ παραλυτικῷ Θάρσει, τέκνον: ἀφίενταί 
σου ai ἁμαρτίαι. Kat ἰδού τινες τῶν γραμματέων εἶπαν 
ἐν ἑαυτοῖς Οὗτος βλασφημεῖ. καὶ ᾿εἰδὼς ὁ ᾿Ιησοῦς τὰς 
ἐνθυμήσεις αὐτῶν εἶπεν Ἵνα τί ἐνθυμεῖσθε πονηρὰ ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν; τί γάρ ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν ᾿Αφίεν- 
ταί σου αἱ ἁμαρτίαι, ἢ εἰπεῖν Ἔγειρε καὶ περιπάτει; ἵνα 
δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς 
γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας-- τότε λέγει τῷ παραλυτικῷ ᾿ἪἜγει- 
ρε' ἂρόν cov τὴν κλίνην καὶ ὕπαγε eis τὸν οἶκόν σου. 


‘83 
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καὶ ἐγερθεὶς ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. Ἰδόντες δὲ of 7 


, b) / 
ὄχλοι ἐφοβήθησαν καὶ ἐδόξασαν τὸν θεὸν τὸν δόντα ἐξου- 
σίαν τοιαύτην τοῖς ἀνθρώποις. 
ἤ 5 “ ~ 3 
Καὶ παράγων ὁ ᾿Ιησοῦς ἐκεῖθεν εἶδεν ἄνθρωπον καθήμενον 
> N \ / ~ , “" 
ἐπὶ τὸ τελῶνιον, Μαθθαῖον λεγόμενον, καὶ λέγει αὐτῷ ’AKo- 
+ Ν 3 \ 3 ᾽ 3 ~ : 4 
λούθει μοι: καὶ ἀναστὰς ἠκολούθησεν αὐτῷ. Καὶ 
> 4 3 ἴω 3 , 3 ~ > , . N 3 \ Α 
ἐγένετο αὐτοῦ ἀνακειμένου ἐν τῇ οἰκίᾳ, καὶ ἰδοὺ πολλοὶ 
~ ξ “" ζω 
τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ ἐλθόντες συνανέκειντο τῷ Ἰησοῦ 
καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. καὶ ἰδόντες οἱ Φαρισαῖοι ἔλεγον 
ζω ~ > ~ \ “ ~ 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ Διὰ τί μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἅμαρ- 
δὲ 9 ζ “ Ὡν 
τωλών ἐσθίει ὁ διδάσκαλος ὑμῶν; ὁ δὲ ἀκούσας εἶπεν 
3 ; wy ¢ 3 [4 9 ~ 3 Ν ξ vat » 
Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ ἀλλὰ οἱ κακῶς ἔχον- 
, 
τες, πορευθέντες δὲ μάθετε τί ἐστιν ~EXeoc θέλω Kal OY 
> 4 3 
Byclan: οὐ γὰρ ἦλθον καλέσαι δικαίους ἀλλὰ ἁμαρτω- 
4 - 
λούς. Tore προσέρχονται αὐτῷ οἱ μαθηταὶ Ἴω- 
Leer 7 Ἁ / ¢ nm 4 rd “ 7 τ 
avov λέγοντες Διὰ τί ἡμεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι νηστεύομεν", 


34 τοῦ 4 ἰδὼν 6 ᾿Ἐγερθεὶς 14. πολλά 18 εἰσελθὼν 


9 


IT 


ΤΆ 


ΤΞ3 


IX KATA MAOOAION 21 


ς A \ ~ 3 “" 
ι οἱ δὲ μαθηταὶ σοῦ οὐ νηστεύονσιν; καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
€ 3 “~ & / € ¢ 4 on ee 
o Ingots My δύνανται of viol τοῦ νυμφῶνος mer 
~ 399 of > a 
θεῖν ἐφ᾽ ὅσον per αὐτῶν ἐστὶν 6 νυμφίος; ἐλεύσονται δὲ 
¢ - ¢ > “a $ > ἴων 
ἡμέραι ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ νυμφίος, καὶ τότε νη- 
? 3 
τό στεύσουσιν. οὐδεὶς δὲ ἐπιβάλλει ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνά- 
> A ¢ ’ὔ ww 7 “ 
ov ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ" αἴρει γὰρ τὸ πλήρωμα αὐτοῦ ἀπὸ 
nm € } A ““ 
17 τοῦ ἱματίου, καὶ χεῖρον σχίσμα γίνεται. οὐδὲ βάλλουσιν 
3 > 
οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς: ef δὲ μήγε, ῥήγνυνται oi 
Ψ > nw 
doKoi, καὶ ὃ οἶνος ἐκχεῖται καὶ of ἀσκοὶ ἀπόλλυνται" 
9 \ / .) 
ἄλλα βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινούς, καὶ ἀμφό- 
τεροι συντηροῦνται. 
18 Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς ἰδοὺ ἄρχων ᾿| εἷς] προσελ- 
ee , | OO ee , Φ ἐ , of 5 
θὼν᾽ προσεκύνει αὐτῷ λέγων Ore Ἢ θυγάτηρ μου ἄρτι ére- 
‘ “a 
λεύτησεν' ἀλλὰ ἐλθὼν ἐπίθες τὴν χεῖρά σου ἐπ᾽ αὐτήν, καὶ 
᾽ \ > \ ες» aA ris ; Ἵ ᾿ “. \ ξ 
19 ζήσεται. καὶ ἐγερθεὶς o Ingots ἠκολούθει αὐτῷ καὶ οἱ 
Ν 3 ἴω \ > % A € ~ ‘ wy 
20 μαθηταὶ αὐτοῦ. Καὶ ἰδοὺ γυνὴ αἱμορροοῦσα δώδεκα ἔτη 
“~ Ld 4 “ ~ 
προσελθοῦσα ὄπισθεν ἥψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου 
3 a“ » 4 2 ¢ ~ > 4 , o ~ e 
οἱ αὐτοῦ: ἔλεγεν yap ἐν ἑαυτῇ Ἐν μόνον ἅψωμαι τοῦ ipa- 
ὔ > “ ’ὔ ς . 5 ~ Y A 3 ‘ 
22Tiov αὐτοῦ σωθήσομαι. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς στραφεὶς καὶ ἰδὼν 
> , 
αὐτὴν εἶπεν Θάρσει, θύγατερ: 4 πίστις σον σέσωκέν 
Α 3 φ ξ \ 3 Ἁ ~ oe > s \ 3 ‘ ς 
23 σε, καὶ ἐσώθη ἡ γυνὴ ἀπὸ τῆς ρας ἐκείνης. Kai ἐλθὼν ὁ 
Ἰησοῦς eis τὴν οἰκίαν τοῦ ἄρχοντος καὶ ἰδὼν τοὺς αὐλητὰς 
Q \ 2 ᾽ 2, > ~ 3 \ 
24 καὶ τὸν ὄχλον θορυβούμενον ἔλεγεν ᾿Αναχωρεῖτε, οὐ γὰρ 
> , ‘ f 3 Α , ‘ 7 > ae 
ἀπέθανεν τὸ κοράσιον ἀλλὰ καθεύδει: καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. 
n \ 
as ὅτε δὲ ἐξεβλήθη ὁ ὄχλος, εἰσελθὼν ἐκράτησεν τῆς χειρὸς 
~ Pa Γ. 
26 αὐτῆς, καὶ ἠγέρθη τὸ κοράσιον. Καὶ ἐξῆλθεν ἡ φήμη | av- 
27 τή εἰς ὅλην τὴν γῆν ἐκείνην. Καὶ παράγοντι 
ἐκεῖθεν τῷ ᾿Ιησαῦ ἠκολούθησαν * δύο τυφλοὶ κράζοντες 
28 καὶ λέγοντες ᾿Ελέησον ἡμᾶς, ‘vie! Δαυείδ. ἐλθόντι δὲ εἰς 
A ae “ 9. “Ὁ ς , Α ? > ~ 
τὴν οἰκίαν προσῆλθαν αὐτῷ οἱ τυφλοί, καὶ λέγει αὐτοῖς 
“-- eo r a “ - 
ὁ Ἰησοῦς Πιστεύετε ὅτι δύναμαι τοῦτο᾽ ποιῆσαι; λέγουσιν 
~ ty “a nm > en 
29 αὐτῷ Nai, κύριε. τότε ἥψατο τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν λέγων 
a “ , f 
30 Κατὰ τὴν πίατιν ὑμῶν γενηθήτω ὑμῖν. καὶ ἠνεῴχθησαν 


‘Ig ἠκολούθησεν 26 αὐτῆς 27 αὐτῷ νυἱὸς 28 τοῦτο δύναμαι 
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a , 3 “ € 93 “ 
αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοί. Καὶ ἐνεβριμήθη αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς 
“ , ᾽ 
λέγων Ὁρᾶτε μηδεὶς γινωσκέτω" οἱ δὲ ἐξελθόντες διεφήμι- 3x 
» αὶ 3 “~ - 5 4 ? ~ 4 » 
σαν αὐτὸν ἐν ὅλῃ τῇ γῇ ἐκείνῃ. Δὐτῶν δε ἐξερ- 32 
> - 4 
χομένων ἰδοὺ προσήνεγκαν αὐτῷ κωφὸν δαιμονιζόμενον" καὶ 33 
, ~ Ρ A 
ἐκβληθέντος τοῦ δαιμονίου ἐλάλησεν 6 κωφός. καὶ ἐθαύ- 
ς “Ὁ, ra 2A 7 3 , e > a 
μασαν of ὄχλοι λέγοντες Οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ 
an ~ ,ὔ ~ 
Ἰσραήλ. [οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἔλεγον Ἔν τῷ ἄρχοντι τῶν 34 
‘ + 
δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. | 
4 
4 ΝΕ ¢ 2 = & , , . A ’ 
Kai περιῆγεν ὁ ᾿Ιησοῦς τὰς πόλεις πάσας καὶ τὰς κώμας, 35 
διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγ- 
“ 4 ~ 
γέλιον τῆς βασιλείας καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ 
πᾶσαν μαλακίαν. ᾿Ιδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἐσπλαγ- 36 
tan ῳ ta 
χνίσθη περὶ αὐτῶν ὅτι ἦσαν ἐσκυλμένοι καὶ ἐριμμένοι 
’ a 7 - 
ὡσεὶ TIPOBATA MH EXONTA TTOIMENA. τότε λέγει τοῖς 37 
“-“" la ¢ ‘ , 
μαθηταῖς αὐτοῦ Ὃ μὲν θερισμὸς πολύς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλί- 
you δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ θερισμοῦ ὅπως ἐκβάλῃ ἐργά- 38 
Ν a ᾿ 
τας εἰς τὸν θερισμὸν αὐτοῦ. Καὶ πῤοσκαλεσάμενος τοὺς τ 
δώδεκα μαθητὰς αὐτοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν πνευμάτων 
> , Ω δ᾽ λλ > Av Ἀ ὔ “~ [4 
ἀκαθάρτων ὥστε ἐκβάλλειν αὐτὰ καὶ θεραπεύειν πᾶσαν νό- 
ἍἍ “" , ' ἴω Q w~ }Ὶ 
σον καὶ πᾶσαν μαλακίαν. Τῶν δὲ dadexa ἀπο- 2 
στόλων τὰ ὀνόματά ἐστιν ταῦτα: πρῶτος Σίμων ὁ λεγόμενος 
Ilérpos καὶ ᾿Ανδρέας ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ καὶ ᾿Ιάκωβος ὁ 
τοῦ Ζεβεδαίου καὶ ᾿Ιωάνης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, Φίλιππος 3 
καὶ Βαρθολομαῖος, Θωμᾶς καὶ Μαθθαῖος ὁ τελώνης, ᾿Ιάκω- 
ς a € ζω “" 
Bos ὁ τοῦ “AAdaiov καὶ Θαδδαῖος, Σίμων ὁ Kavavaios καὶ 4 
Ὶ ἢ ὃ rar) ? ε 4 4 > ἢ ͵ 
ovdas ὁ Iokapiwrys o καὶ παραδοὺς αὐτόν. Tov- ς 
Υ ~ ΄“ 
τους τοὺς δώδεκα ἀπέστειλεν ὁ ᾿Ιησοῦς παραγγείλας αὐτοῖς 
λέγων 
Eis ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε, καὶ εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν 
μὴ εἰσέλθητε. πορεύεσθε δὲ μᾶλλον πρὸς τὰ πρόβατα τα 6 
ἀπολωλότα οἴκου Ισραήλ. πορευόμενοὶ δὲ κηρύσσετε λέ- 7 
youres ὅτι ᾿Ἤγγικεν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. ἀσθενοῦντας 8 


13 πρὸς 14 ἐκ 16 ὁ ὄφις 
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θεραπεύετε, νεκροὺς éyeipere, λεπροὺς καθαρίζετε, δαιμόνια 
g ἐκβάλλετε' δωρεὰν ἐλάβετε, δωρεὰν δότε. Μὴ κτήσησθε 
᾿ χρυσὸν μηδὲ ἄργυρον μηδὲ χαλκὸν εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν, 
τομὴ πήραν εἰς ὁδὸν μηδὲ δύο χιτῶνας μηδὲ ὑποδήματα 
rx μηδὲ ῥαάβδον' ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ. eis 
ἣν δ᾽ ἂν πόλιν ἢ κώμην εἰσέλθητε, ἐξετάσατε τίς ἐν αὐτῇ 
12 ἄξιός ἐστιν: κἀκεῖ μείνατε ἕως ἂν ἐξέλθητε. εἰσερχόμενοι 
13 δὲ εἰς τὴν οἰκίαν ἀσπάσασθε αὐτήν' καὶ ἐὰν μὲν ἦ ἡ οἰκία 
ἀξία, ἐλθάτω ἡ εἰρήνη ὑμῶν ἐπ᾽ αὐτήν" ἐὰν δὲ μὴ ἡ ἀξία, ἡ 
14 εἰρήνη ὑμῶν “ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐπιστραφήτω. καὶ ὃς ἂν μὴ 
δέξηται ὑμᾶς μηδὲ ἀκούσῃ τοὺς λόγους ὑμῶν, ἐξερχόμενοι 
ἔξω τῆς οἰκίας ἢ τῆς πόλεως ἐκείνης ἐκτινάξατε τὸν κονι- 
τό oproy “τῶν ποδῶν ὑμῶν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀνεκτότερον 
ἔσται γῇ Σοδόμων καὶ ΤοΟμόρρων ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως ἢ τῇ 
τό πόλει ἐκείνῃ. Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς 
πρόβατα ἐν μέσῳ λύκων" γίνεσθε οὖν φρόνιμοι ὡς “oi ὄφεις" 
17 καὶ ἀκέραιοι ὡς al περιστεραί, προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ἀν- 
θρώπων' παραδώσουσιν γὰρ ὑμᾶς εἰς συνέδρια, καὶ ἐν ταῖς 
18 συναγωγαῖς αὐτῶν μαστιγώσουσιν ὑμας' καὶ ἐπὶ ἡγεμόνας 
δὲ καὶ βασιλεῖς ἀχθήσεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ εἰς μαρτύριον αὐ- 
το Τοῖς καὶ τοῖς ἔθνεσιν. ὅταν δὲ παραδῶσιν ὑμᾶς, μὴ μερι- 
μνήσητε πῶς ἢ τί λαλήσητε: δοθήσεται γὰρ ὑμῖν ἐν ἐκείνῃ 
207} ὥρᾳ τί λαλήσητε' οὐ γὰρ ὑμεῖς ἐστὲ οἱ λαλοῦντες 
ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τοῦ πατρὸς ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. 
21 παραδώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς θάνατον καὶ πατὴρ τέ- 
κνον, καὶ ᾿ ἐττανὰστήοοντδι τέκνὰ ETT! γονεῖο καὶ θανα- 
22 Τώσουσιν αὐτούς. καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ 
ὄνομά pov: ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος οὗτος σωθήσεται. 
23 ὅταν δὲ διώκωσιν ὑμᾶς ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, φεύγετε εἰς τὴν 
ἑτέραν: ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ τελέσητε τὰς πόλεις 
24 [τοῦ] Ἰσραὴλ ἕως ἔλθῃ ὁ vios τοῦ ἀνθρώπου. Οὐκ ἔστιν 
μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν κύριον 
2s αὐτοῦ. ἀρκετὸν τῷ μαθητῇ ἵνα γένηται ὡς ὁ διδάσκαλος 


2ι ἐπαναστήσεται 
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αὐτοῦ, καὶ ὃ δοῦλος ὡς ὁ κύριος αὐτοῦ. εἰ “τὸν οἰκοδε- 
σπότην Βεεζεβοὺλ ἐπεκάλεσαν, πόσῳ μᾶλλον τοὺς οἰκιακοὺς᾽ 
αὐτοῦ. μὴ οὖν φοβηθῆτε αὐτούς" οὐδὲν γάρ Sone κεκα- 26 
λυμμένον ὃ οὐκ ἀποκαλυφθήσεται, καὶ κρυπτὸν ὃ οὐ γνω- 
σθήσεται. ὃ λέγω ὑμῖν ἐν τῇ σκοτίᾳ, εἴπατε ἐμ τῷ φωτί: 27 
καὶ ὃ εἰς τὸ οὖς ἀκούετε, κηρύξατε ἐπὶ τῶν δωμάτων. καὶ 28 
μὴ φοβηθῆτε ἀπὸ τῶν ἀποκτειμόντων τὸ σῶμα τὴν δὲ 
ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποκτεῖναι" φοβεῖσθε δὲ μᾶλλον τὸν 
δυνάμενον καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ. οὐχὶ οι 
δύο στρουθία ἀσσαρίου πωλεῖται; καὶ ἐν ἐξ αὐτῶν οὐ πε- 
σεῖται ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ τοῦ πατρὸς ὑμῶν. ὑμῶν δὲ καὶ 30 
αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς πᾶσαι ἠριθμημέναι εἰσίν. μὴ οὖν 31 
φοβεῖσθε: πολλῶν στρουθίων διαφέρετε ὑμεῖς. Πᾶς οὖν 32 
ὅστις ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ἁμο- 
λογήσω κἀγὼ ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς" ὅστις ‘Se ἀρνήσηταί με ἔμπροσθεν τῶν ἂν- 33 
θρώπων, ἀρνήσομαι κἀγὼ αὐτὰν ἔμπροσθεν τοῦ πατρός μου 
τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον 34 
βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν: οὐκ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην 
ἀλλὰ μάχαιραν. ἦλθον γὰρ διχάσαι ἄνθρωπον KATA TOY 35 
Trarpoc ayToy Kal θγγάτέρὰ κατὰ TAC MHTPOC AYTHE 
Kal NYMHN KATA TAC TrENOEPAC ayYTAC, καὶ ἐχθροὶ TOY 36 
ἀνθρώποΥγΥ of oikiakol ἀὐτοῦ. Ὃ φιλών πατέρα ἢ μη- 37 
τέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ ἔστιν μου ἄξιος: καὶ ὁ φιλῶν υἱὸν ἢ 
θυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ ἔστιν μου ἄξιος" καὶ ὃς οὐ λαμ- 38 
βάνει τὰν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολουθεῖ ὀπίσω μου, οὐκ ἔ- 
στιν μου ἄξιος, ὁ εὑρὼν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσει αὐτήν, 39 
καὶ ὁ ἀπολέσας τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ εὑρήσει av- 
τήν. Ὃ δεχόμενος ὑμᾶς ἐμὲ δέχεται, καὶ a ἐμὲ 40 
δεχόμενος δέχεται τὸν ἀποστείλαντά με. ὁ δεχόμενος προ- 41 
φήτην εἰς ὄνομα προφήτου μισθὰν προφήτου λήμψεται, καὶ 
ὃ δεχόμενος δίκαιον εἰς ὄνομα δικαίου μισθὸν δικαίον λήμ- 
wera. καὶ ὃς ἂν ποτίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων ποτήριον 42 
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ων ὔ ld “ 7 ~ 
ψυχροῦ μόνον eis ὄνομα μαθητοῦ, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ 
\ »“ 
ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ. 
: Kai ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν 6 ᾿Ιησοῦς διατάσσων τοῖς δώ- 
~ 3 ~ ~ nw 
dexa μαθηταῖς αὐτοῦ, μετέβη ἐκεῖθεν τοῦ διδάσκειν καὶ 
’ a ~ 
κηρύσσειν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν. 


2 ‘O δὲ ᾿ἸἸωάνης ἠκούσας ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ τὰ ἔργα τοῦ 

ὑδὴν ἄρον, δὲ oni Wake over 
3 χριστοῦ πέμψας διὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ Σὺ 
4€ ὁ ἐρχόμενος ἢ ἕτερον προαδακῶμεν; καὶ ἀποκριθεὶς 6 


> a > 3 “-“ ΄ 2 , > , ἂ 
Inoovs εἶπεν αὐτοῖς Πορευθέντες ἀπαγγείλατε “Iwaver ἃ 


5 ἀκούετε καὶ βλέπετε’ τγφλοὶ “ANaBAETTOYCIN καὶ χωλοὶ 
περιπατοῦσιν, λεπροὶ καθαρίζονται καὶ κωφοὶ ἀκούουσιν, 
6 καὶ νεκροὶ ἐγείρονται καὶ τττωοχοὶ εὐὰγΓελίΖζοντδι: καὶ μα- 
t f_3 a 648k ‘ ~ 9 2 , ’ 
7 kaplos ἐστιν ὃς ἂν μὴ σκαμδαλισθῇ ἐν ἐμοί, Τού- 
4 , γ᾿ ¢ 9 a , a x 

των δὲ πορευομένων ἤρξατο ὁ ᾿Ιησοῦς λέγειν τοῖς ὄχλοις 
ν᾽ , , S&F > \ Ψ ¢ ; 
περὶ Iwavov Ti ἐξήλθατε eis τὴν ἔρημον θεάσασθαι; Ka- 
8 λαμον ὑπὸ ἀνέμου σαλενόμενον; ἀλλὰ τί ἐξήλθατε ἰδεῖν; 
ἄνθρωπον ἐν μαλακοῖς ἠμφιεσμένον; ἰδοὺ οἱ τὰ μαλακὰ 

“ 3 ~ wf “ ’ ) \ é 2 ᾿ 
9 φοροῦντες ἐν τοῖς οἴκοις τῶν βασιλέων, ἀλλὰ τί ἐξήλ- 
θατε; προφήτην ἰδεῖν; ναί, λέγω ὑμῖν, καὶ περισσότερον 

[4 ’ 
10 προφήτον, οὗτός ἐστιν περὶ οὗ γέγραπται 
᾿ΙΔοΥ ἐγὼ ἁἀποοτέλλω τὸν ἄγγελόν MOY TIPO πρρροώ- 
TOY coy, 
a / 4 e V4 a i 

ὃς kaTackeydce! THN GAGN οου -EMTTPOCBEN COY. 
τι ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ ἐγήγερται ἐν γεννητοῖς γυναικῶν μεί- 
(ay ᾿Ιωάνου τοῦ βαπτιστοῦ: ὁ δὲ μικρότερος ἐν τῇ Bact 
x2 λείᾳ τῶν οὐρανῶν μείζων αὐτοῦ ἐστίν, ἀπὸ δὲ τῶν ἡμερῶν 
ἸΙωάνου τοῦ βαπτιστοῦ ἕως ἄρτι ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
13 βιάζεται, καὶ βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν. πάντες γὰρ ol 
14 προφῆται καὶ ὁ νόμος ἕως ᾿Ιωάνον ἐπροφήτευσαν" καὶ εἰ 
15 θέλετε δέξασθαι, αὐτὸς ἐστιν ᾿λείας ὁ μέλλων ἔρχεσθαι. “O 
16 ἔχων ὦτα ἀκονέτω. Τίνι δὲ ὁμριώσω τὴν γενεὰν ταύτην; 


33 8 ἂν 5 ἀναβλέπουσιν, 
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¢ ἢ 3 Α ; la > ” ? " ὃ, 
ὁμοία ἐστὶν παιδίοις καθημένοις ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἃ προσφω- 
νοῦντα τοῖς ἑτέροις λέγουσιν 
3 , Cc »- 5 3 > - 
HvAncapev ὑμῖν καὶ οὐκ ὠὡρχήσασθε" 
3 , A 3 + Pad 
ἐθρηνήσαμεν καὶ οὐκ ἐκόψασθε' 
ἦλθεν γὰρ ᾿Ιωάνης unre ἐσθίων μήτε πίνων, καὶ λέγουσιν 
Δαιμόνιον ἔχει ἦλθεν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων καὶ 
3 \, Wt , ‘ 5 4 
πίνων, καὶ λέγουσιν ᾿Ιδοὺ ἄνθρωπος φάγος καὶ οἰνοπότης, 
“~ nw e é , > A 
τελωνῶν φίλος καὶ ἁμαρτωλῶν. καὶ ἐδικαιώθη ἡ σοφία amo 


17 


19 


»"» “- ᾿ 
τῶν ἔργων αὐτῆς. Τότε ἤρξατο ὀνειδίζειν τὰς 20 


“Ὁ ᾽ὔ 9 ~ [ 3 
πόλεις ἐν αἷς ἐγένοντο αἱ πλεῖσται δυνάμεις αὐτοῦ, ὅτι οὐ 


, 7 ae 
μετενόησαν' Οὐαί σοι, Χοραζείν' οὐαί σοι, Βηθσαιδάν' 


“ / 
ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο ai δυνάμεις αἱ γενόμε- 
var ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ μετενόησαν. 

‘ 2 c » 7 Ν a 3 } Ν 3 
πλὴν λέγω ὑμῖν, Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἀνεκτότερον ἔσται ἐν 
ἣν “ 
ἡμέρᾳ κρίσεως 7 ὑμῖν. Καὶ σύ, Καφαρναούμ, μὴ ἕως οὐ- 
PANOY YYWOHCH; ἕως ἄλογ KATABHCH. ὅτι εἰ ἐν Σο- 
δόμοις ἐγενήθησαν αἱ δυνάμεις ai γενόμεναι ἐν σοί, ἔμεινεν 
, Ἄ ,ὔ Α Cn 4 a , 
ἂν μέχρι τῆς σήμερον. πλὴν λέγω ὑμῖν ὅτι γῇ Σοδόμων 
ἀνεκτότερον ἔσται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως ἢ σοί. 
Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν Ἔξ 
ν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν Ἔξομο- 
»" ld / “~ > ἴω a “" 4 
λογοῦμαί σοι, πάτερ κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι 


Ὁ 9. 4 “ \ a , 
ἔκρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν, καὶ ἀπεκαλυψας" 


αὐτὰ νηπίοις" ναί, ὁ πατήρ, ὅτι οὕτως εὐδοκία ἐγένετο ἔμ- 
προσθέν σου, Tlavra μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ πατρός μου, 
καὶ οὐδεὶς ἐπιγινώσκει τὸν υἱὸν εἰ μὴ 6 πατήρ, οὐδὲ τὸν 
πατέρα τις ἐπιγινώσκει εἰ μὴ ὁ υἱὸς καὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὁ 
υἱὸς ἀποκαλύψαι, Δεῦτε πρός με πάντες οἱ κοπιῶντες καὶ 
πεφορτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. ἄρατε τὸν ζυγόν μου 
ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ μάθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι πραῦς εἶμι καὶ ταπεινὸς 
τῇ καρδίᾳ, καὶ ey pHiceTe ANATTAYCIN Taic pyyaic ὑλῶν" 6 
yap ζυγός μου χρηστὸς καὶ τὸ φορτίον μου ἐλαφρόν ἐ ἐστιν. 
Ἔν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἐπορεύθη ὁ Ἰησοῦς τοῖς σάββασω 
διὰ τῶν σπορίμων: οἱ δὲ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπείνασαν, καὶ 


ὩΩΙ 


22 


23 
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»¥ 4 “ ~ 
ς ἤρξαντο τίλλειν στάχυας καὶ ἐσθίειν. of δὲ Φαρισαῖοι ἰ- 
, 3 > nx 3 A ς f a 4 > ἅΨ, 
δόντες εἶπαν αὐτῷ Ἰδοὺ of μαθηταί σου ποιοῦσιν ὃ οὐκ ἔξε- 
- 3 , é \ 3 >” 3 > 2 
3 0TW ποιεῖν ev σαββάτῳ. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς Οὐκ ἀνέγνω- 
τε τί ἐποίησεν Δαυεὶδ ὅτε ἐπείνασεν καὶ of μετ᾽ αὐτοῦ; 
»“»“-.- “ > ~ ~ “~ 
4 πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ καὶ TOYC ApTOYC TAC 
᾿, 9»Ἶἵ δ b>) 32% +a > “5 o OR ~ 
προθέσεως ἐφαγον, ὃ οὐκ ἐξὸν ἦν αὐτῷ φαγεῖν οὐδὲ τοῖς 
~ 3 ~ ~ 
5 μετ᾽ αὐτοῦ, εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσιν μόνοις ; ἢ οὐκ ἀνέγνωτε ἐν 
τῷ νόμῳ ὅτι τοῖς σάββασιν of ἱερεῖς ἐν τῷ ἱερῷ τὸ σάβ- 
6 Baroy βεβηλοῦσιν καὶ ἀναίτιοί εἰσιν; λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι 
“κ n ap? 3 κχ 3 \ 93 , 3 » 
τοῦ ἱεροῦ μεῖζόν ἐστιν ὧδε. εἰ δὲ EVYMKELTE τι ἐστιν EAeoc 
/ 
θέλω Kal OY OYCiaN, οὐκ ἂν κατεδικάσατε τοὺς dvat- 
“ \ “ 
8 rious, κύριος yap ἐστιν τοῦ σαββάτου ὁ υἱὸς τοῦ ἀν- 
9 θρώπου. Καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν ἦλθεν εἰς τὴν 
10 συναγωγὴν αὐτῶν" καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος χεῖρα ἔχων ξηράν. καὶ 
3 Ld 5 A , > 27 ~ , 
ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες ἘΠ ἔξεστι τοῖς σάββασιν θερα- 
~ ς 3 δ. 
τι πεύειν ; ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς Τίς 
” 3 Cc oa lA a 4 f or ae BS 3 
[ἔσται] ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος ὃς ἔξει πρόβατον ἕν, καὶ ἐὰν ἐμ- 
᾽ “a 4 Fd > 4 > A ; > & 
πέση τοῦτο τοῖς σάββασιν εἰς βόθυνον, οὐχὶ κρατήσει αὐτὸ 
“a Ψ , 

12 kal ἐγερεῖ; πόσῳ οὖν διαφέρει ἄνθρωπος προβάτου. ὥστε 
»ἤ - , ~ ~ , , κω 3 
13 ἔξεστιν τοῖς σάββασιν καλῶς ποιεῖν. Tore λέγει τῷ ἀν- 

θρώπῳ “Exrewdv σου τὴν χεῖρα’ καὶ ἐξέτεινεν, καὶ ἀπεκα- 
A 3 ’ 
τ τεστάθη ὑγιὴς ὡς ἡ ἄλλη. Ἐξελθόντες δὲ οἱ Φαρι- 
va %, 3 
σαῖοι συμβούλιον ἔλαβον κατ᾽ αὐτοῦ ὅπως αὐτὸν ἀπολέσω- 
15 σὶν. Ὃ δὲ Ἰησοῦς γνοὺς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν. 
\ > 4 >  ” , N 3 cd > % 
Καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ πολλοί, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς 
~ of 4 
16 πάντας, Kal ἐπετίμησεν αὐτοῖς wa μὴ φανερὸν αὐτὸν 
’ V7 »- 4 [2 4 A > 7 om 
17 ποιήσωσιν" iva πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν δια ᾿Ησαίον τοῦ προ- 
φήτου λέγοντος 
9 \ e a a ε 7 
i “lAoY O τὸὰϊσ MOY ON ῃρετισὰ, 
> / a > / t 
ὁ ἀγάττητόο MOY ON εὐδόκησεν ἢ Ψυχή MOY: 
͵ \ “ >. 3 3 / 
@HCW TO TINEYMA MOY ἐπ᾿ αὐτόν, 
“~ Vv > m 
Kal KpiGiN τοῖο EONECIN ἀτὰγγελεῖ. 
? 3 3 \ / 
το ΟΥ̓κ épicei oyAe Kpayracel, 
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\ 3 f 3 “~ f ‘ ἃ 
οὐλὲ AKOYCE! TIC ἐν TATC ττλὰτείδιο THN ΦΩΝΗΝ 
5 nw 
ayToy. 
/ 7 9 / 
KAAAMON CYNTETPIMMENON OY KATEAZE! 20 
’ / 3 / 
kal λίνον TYPOMENON OY CBECEI, 
ef a 3 f ~ A 7 
ξεως ἂν ἐκβάλῃ EC νῖκος. THN KPICIN. 
~ 3 / 3 n~ δ 2 “ 
Kal τῷ ONOMATI AYTOY EONH EATTIOYCIN. 21 
“" Α 
Tore ἱπροσήνεγκαν αὐτῷ δαιμονιζόμενον τυφλὸν καὶ 22 
κωφόν". καὶ ἐθεράπευσεν avrov, ὦστε τὸν κωφὸν λαλεῖν 
καὶ βλέπειν. Καὶ ἐξίσταντο πάντες οἱ ὄχλοι καὶ ἔλεγον 23 
’ < + 3 ς e\ , € \ ~ > , 
Μήτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς Δαυείδ; of δὲ Φαρισαῖοι axov- 24 
3 Ὁ > 2 , 4 , +. \ 2 n 
σαντες εἶπον Οὗτος οὐκ ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια εἰ μὴ ἐν τῷ 
“ ἃ \ > 
Βεεζεβοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων. Eidds δὲ τὰς ἐνθυ- 25 
μήσεις αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς Πᾶσα βασιλεία μερισθεῖσα 
καθ᾽ ἑαυτῆς ἐρημοῦται, καὶ πᾶσα πόλις ἢ οἰκία μερισθεῖσα 
“ ᾽ ¢ ~ ~ 
καθ᾽ ἑαυτῆς ov σταθήσεται. καὶ εἰ ὁ Σατανᾶς τὸν Σατανᾶν 26 
? A ~ > 
ἐκβάλλει, ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐμερίσθη: πῶς avy σταθήσεται ἡ 
“~ \ 
βασιλεία αὐτοῦ; καὶ εἰ ἐγὼ ἐν Βεεζεβοὺλ ἐκβάλλω τὰ 27 
/ € .»"» ι ~ 3 / 3 ,ὕ A “ 
δαιμόνια, οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν rive ἐκβάλλουσιν; διὰ τοῦτο 
αὐτοὶ κριταὶ ἔσονται ὑμῶν. εἰ δὲ ἐν πνεύματι θεοῦ ἐγὼ 28 
ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία 
“ ΄“ “Ἃ δ τὸς , ~ κ΄“ 
τοῦ θεοῦ. ἢ πῶς δύναταί τις εἰσελθεῖν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ 29 
“ , > ΄“ a 
ἰσχυροῦ Kai τὰ σκεύη αὐτοῦ ἁρπάσαι, ἐὰν μὴ πρῶτον δήσῃ 
f / ζω 
τὸν ἰσχυρόν; καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσει. ὁ μὴ 3ο 
3 “ ἴω ~ 
ὧν μετ᾽ ἐμοῦ Kar ἐμοῦ ἐστίν, καὶ ὃ μὴ συνάγων μετ᾽ ἐμοῦ 
/ \ “~ 2 Cc 7” “ ε , \ 
σκορπίζει. Ata τοῦτο λέγω ὑμῖν, πᾶσα ἁμαρτία Kai βλα- 3: 
7 3 , T “ 3 , ¢ ΩΝ ~ , 
σφημία ἀφεθήσεται ᾿ τοῖς ἀνθρώποις, ἡ δὲ τοῦ πνεύματος 
βλασφημία οὐκ ἀφεθήσεται. καὶ ὃς ἐὰν εἴπῃ λόγον κατὰ 
μια 7] . ASO ROR: Os 32 
a cian ~ 3 ῇ 2 , >  ὰ > # yy 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ" ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ 
κατὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, οὐκ ἀφεθήσεται' αὐτῷ οὔτε 
3 td “ > σ᾿ 2, 2 “ , A 
ἐν τούτῳ τῷ αἰώνι οὗτε ἐν τῷ μέλλοντι. H 33 
¢ ‘ δέ ὃ λὲ Ν Ν ν 3 n , “δ, 
ποιήσατε τὸ δένδρον καλὸν καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ καλόν, ἢ 
“ Ἁ “ 
ποιήσατε τὸ δένδρον σαπρὸν καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ σαπρόν' 
3 A “~ “ \ 
ἐκ yap τοῦ καρποῦ To δένδρον γινώσκεται. γεννήματα ἐχι- 34 


22 προσηνέχθη αὐτῷ δαιμονιζόμενος τυφλὸς καὶ κωφός 
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δνῶν, πῶς δύνασθε ἀγαθὰ λαλεῖν πονηροὶ ὄντες ; ἐκ yap τοῦ 
35 περισσεύματος τῆς καρδίας τὸ στόμα λαλεῖ, ὁ ἀγαθὸς 
ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ ἐκβάλλει ' ἀγαθά, καὶ 
ὃ πονηρὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ ἐκβάλ- 
36 λει πονηρά. Λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι πᾶν ῥῆμα ἀργὸν ὃ λαλή- 
σουσιν οἱ ἄνθρωποι, ἀποδώσουσιν περὶ αὐτοῦ λόγον ἐν 
37 ἡμέρᾳ κρίσεως" ἐκ γὰρ τῶν λόγων σου δικαιωθήσῃ, καὶ ἐκ 
τῶν λόγων σου καταδικασθήσῃ. 
98 Τότε ἀπεκρίθησαν αὐτῷ τινὲς τῶν γραμματέων καὶ 
Φαρισαίων λέγοντες Διδάσκαλε, θέλομεν ἀπὸ σοῦ σημεῖον 
39 ἰδεῖν. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς Teved πονηρὰ καὶ μοι- 
χαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ εἰ 
go μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφήτουι ὥσπερ γὰρ AN ‘lw- 
Nac ἐν TH κοιλίὰ τοῦ KHTOYC τρεῖς HMEPaC Kal τρεῖο 
NYKTAC, οὕτως ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς 
41 γῆς τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας. ἄνδρες Νινευεῖται ἀνα- 
στήσονται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατα- 
κρινοῦσιν αὐτήν" ὅτι μετενόησαν εἰς. τὸ κήρυγμα ᾿Ιωνᾶ, καὶ 
go ἰδοὺ πλεῖον Ἰωνᾶ ὧδε. βασίλισσα νότου ἐγερθήσεται ἐν 
τῇ κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινεῖ αὐτήν' 
ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν Σο- 
43 λομῶνος, καὶ ἰδοὺ πλεῖον Σολομῶνος ὧδε. Ὅταν 
δὲ τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, διέρ- 
χεται δ ἀνύδρων τόπων ζητοῦν ἀνάπαυσιν, καὶ οὐχ εὑρί- 
44 σκει. τότε λέγει Els τὸν οἶκόν pov ἐπιστρέψω ὅθεν 
ἐξῆλθον' καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει σχολάζοντα [καὶ] σεσαρωμένον 
45 καὶ κεκοσμημένον. τότε πορεύεται καὶ παραλαμβάνει μεθ᾽ é- 
αὐτοῦ ἑπτὰ ἕτερα πνεύματα πονηρότερα ἑαντοῦ, καὶ εἰσελ- 
θόντα κατοικεῖ ἐκεῖ: καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου 
ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων. Οὕτως ἔσται καὶ τῇ γενεᾷ 
ταύτη τῇ πονηρᾷ. 
46 "Erte αὐτοῦ λαλοῦντος τοῖς ὄχλοις ἰδοὺ ἡ μήτηρ καὶ 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἱστήκεισαν ἔξω (ζητοῦντες αὐτῷ λαλῆ- 


3x ὑμῖν 42 ob μὴ ἀφεθῇ 35 τὰ 
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> -- ᾽ 5 “ 
σαι. ° ὃ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν τῷ λέγοντι αὐτῷ Tis 48 


2 ¢ δ A ,ὔ > ἃ ε > ‘4 
ἐστιν ἡ μήτηρ pov, καὶ τίνες εἰσὶν of ἀδελῴοί pov; 
~ a 

καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα [αὐτοῦ] ἐπὶ τοὺς μαθητὰς av- 49 
“΄Ν > > ‘ τ ; \ ξ 3 ? 

τοῦ εἶπεν Ἰδοὺ ἡ μήτηρ μου Kal οἱ ddeAdoi pov: 

ὅστις γὰρ ἂν ποιήσῃ τὸ θέλημα τοῦ πατρός μου τοῦ 50 
> > »"» > ἢ 10 r 4 4 τὸ λ \ XN f 

ἐν οὐρανοῖς, αὐτός μου adeAdos καὶ ἀδελφὴ καὶ μήτηρ 

ἐστίν. 


“ Ν ~ ~ 
Ἔν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελθὼν ὁ “Inoovs " τῆς οἰκίας τ 
ἐκάθητο παρὰ τὴν θάλασσαν: καὶ συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν 2 
3 ~ ~ 
ὄχλοι πολλοί, ὥστε αὐτὸν eis πλοῖον ἐμβάντα καθῆσθαι, 
Η͂ a © » > 4 \ 3 \ ¢ , ‘ , 
καὶ was ὃ ὄχλος ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν ἱστήκει. καὶ ἐλάλησεν 3 
΄ a“ 3 4 » 
αὐτοῖς πολλὰ ἐν παραβολαῖς λέγων ᾿Ιδοὺ ἐξῆλθεν 6 σπείρων 
“- “ A a \ 
τοῦ σπείρειν. Kal ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν ἃ μὲν ἔπεσεν παρὰ 4 
͵ 4 
τὴν ὁδόν, καὶ ᾿ἐλθόντα τὰ πετεινὰ κατέφαγεν αὐτά. ἄλλα 5 
1,» 3 ON ‘ / μή 3 > ~ , Ν 
δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πετρώδη ὅπου οὐκ εἶχεν γῆν πολλήν, καὶ 
εὐθέως ἐξανέτειλεν διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς, ἡλίου δὲ 6 
? 3 ’ὔ Ἁ \ \ \ wy cr 3 
ἀνατείλαντος ἐκαυματίσθη καὶ dia τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐ- 
\ 
ξηράνθη. ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ ras ἀκάνθας, καὶ ἀνέβησαν ai 7 
“4 “ 
ἄκανθαι καὶ ' ἀπέπνιξαν' αὐτά, ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν 8 
% 4 ‘ IQ 7/ , a ‘ ες N 4 Ν 2 !; 
τὴν καλὴν καὶ ἐδίδου καρπόν, ὃ μὲν ἑκατὸν ὃ δὲ ἑξήκον- 
a ‘ ,ὕ € »” kd > , ν 0 
τα ὃ δὲ τριάκοντα, Ὃ ἔχων ὦτα ἀκουέτω, Καὶ 2. 
λ / ε θ νι 3 2. κα \ , 53 ~ 
προσελθόντες οἱ μαθηταὶ εἶπαν αὐτῷ Διὰ ri ἐν παραβολαῖς 
“ 3 a Ω -“ ΄ 
λαλεῖς αὐτοῖς; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν ' ὅτι Ὑμῖν δέδοται 11 
“ Α ων -" ~ 
γνῶναι Ta μυστήρια τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, ἐκείνοις 
3 , ef a 
δὲ ov δέδοται. ὅστις yap ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ καὶ mepic- τὸ 
i ¢ \ ? » , A wy 3 , > 5 > 
σευθήσεται" ὅστις δὲ οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾽ av- 
nn 4 “ “ “ ~ A 
τοῦ. Ova τοῦτο ἐν παραβολαῖς αὐτοῖς λαλῶ, ὅτι βλέποντες 13 
οὐ βλέπουσιν καὶ ἀκούοντες οὐκ ἀκούουσιν οὐδὲ συνίουσιν" 
we a 2 ne , » , ς-Ἃ2 
καὶ ἀναπληροῦται αὐτοῖς ἡ προφητεία Haatov ἡ λέγουσα 14 
~ 3 / 2 a’ 
᾿ΑκοΗ͂ AKOYCETE Kal OY MN CYNATE, 
rN 7 / 3 A 
Kal βλέποντεο BAeyete Kal oY MH TAHTE. 


47 εἶπεν δέ τις αὐτῷ ᾿Ιδοὺ ἡ μήτηρ gov καὶ οἱ ἀδελφοί σον ἔξω ἑστή- 
κασιν ζητοῦντές σοι λαλῆσαι, I ἐκ 


XIII KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ 21 


͵ ΄- ΄- 4 
13 €TTAXYYNOH FAP ἢ KapAfa TOY λὰοῦ TOYTOY, 
~ 7 » 
Kal τοῖο ὠσὶν βὰρξέως HKOYCAN, 
ἃ > 4 > rat > / 
Kal TOYC OPOAAMOYC AYT@N EKAMMYCAN® 
MH πότε TAWCIN τοῖος ὀφθδλλλοῖο 
a“ / 
Kal τοῖο ὠσὶν AKOYCWCIN 
n - / 
Kal TH κἀρλίὰ CYNQ@CIN Kal €TTICTPEYWCIN, 
/ / 
Kal iacomMal AYTOYC. 
16 ὑμῶν δὲ μακάριοι of ὀφθαλμοὶ ὅτι βλέπουσιν, καὶ τὰ ὦτα 
¢ “ Ga > 7 3 \ Ἁ ? ¢ “A @ ᾿ λλ ἃ 
17 [ὑμῶν] ὅτι ἀκούουσιν. ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προ- 
~ Sys 3 / “Ὁ 5 ἃ 2 \ 2 3 
φῆται καὶ δίκαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε καὶ οὐκ εἰδαν, 

18 καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε καὶ οὐκ ἤκουσαν. Ὑμεῖς 

το οὖν ἀκούσατε τὴν παραβολὴν τοῦ σπείραντος. Παντὸς 
ἀκούοντος τὸν λόγον τῆς βασιλείας καὶ μὴ συνιέντος, ἔρχε- 
ται ὁ πονηρὸς καὶ ἁρπάζει τὸ ἐσπαρμένον ἐν τῇ καρδίᾳ 

20 αὐτοῦ: οὗτός ἐστιν ὁ παρὰ τὴν ὁδὸν σπαρείς. ὁ δὲ ἐπὶ τὰ 

A f Ὁ, 3 ς Ν ᾽ ? ; A 3 4 
πετρώδη σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων καὶ εὐθὺς 
Ἁ ~ / 3 / 3 » \ <P 3 ζ ~ 
αἱ pera χαρᾶς λαμβάνων αὐτόν: οὐκ ἔχει δὲ ῥίζαν ev ἑαυτῷ 
ἀλλὰ πρόσκαιρός ἐστιν, γενομένης δὲ θλίψεως ἢ διωγμοῦ 
‘\ 

22 Oia τὸν λόγον εὐθὺς σκανδαλίζεται. ὁ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας 
σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων καὶ ἡ μέριμνα 
τοῦ αἰῶνος καὶ ἡ ἀπάτη τοῦ πλούτου συνπνίγει τὸν λόγον, 

23 καὶ ἄκαρπος γίνεται. ὁ δὲ ἐπὶ τὴν καλὴν γῆν σπαρείς, 

χὰ 
οὗτός ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων καὶ συνιείς, ὃς δὴ καρπο- 
“~ » ἃ ͵ 
φορεῖ καὶ ποιεῖ ὃ μὲν ἑκατὸν ὃ δὲ ἑξήκοντα ὃ δὲ τριάκοντα, 
Hf ~ 

24 AdAnv παραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς λέγων ‘Quoid- 
θη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ σπείραντι καλὸν σπέρ- 

25 μα ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ. ἐν δὲ τῷ καθεύδειν τοὺς ἀνθρώπους 
ALO > κι f£ 3 \ \ 2-4 ; 2 A , 
ἦλθεν αὐτοῦ ὁ ἐχθρὸς καὶ ἐπέσπειρεν ζιζάνια ava μέσον 

26 τοῦ σίτου καὶ ἀπῆλθεν. ὅτε δὲ ἐβλάστησεν 6 χόρτος καὶ 

47 καρπὸν ἐποίησεν, τότε ἐφάνη καὶ τὰ ζιζάνια. προσελ- 
θόντες δὲ οἱ δοῦλ Ὁ οἰκοδεσπό ἷ )τῷ ; 

OVTES OE οἱ ὁουλοι του οἰκοδεσπότου εἰπὸν αὐτῷ Κύριε, 

393." ‘ ? » 3 “ ~ 3 ~ 4 > 

οὐχὶ καλὸν σπέρμα. ἐσπειρας ev rye σῷ ays πόθεν οὖν 
€ ‘ 3 - A “ 

“8 ἔχει ζιζάνια; ὁ δὲ ἔφη αὐτοῖς ᾿Εχθρὸς ἄνθρωπος τοῦτο 


4 ἦλθον τὰ πετεινὰ καὶ 7 ἔπνιξαν Il αὐτοῖς 
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ἴω Ψ - 
ἐποίησεν. οἱ δὲ αὐτῷ λέγουσιν Θέλεις οὖν ἀπελθόντες 
΄ 2 + 
συλλέξωμεν αὐτά; 6 δέ φησιν Οὔ, μή ποτε συλλέγον- 29 
4 , 3 ᾽ 3 a A “ +} 
res τὰ ζιζάνια ἐκριζώσητε ἅμα αὐτοῖς τὸν σῖτον" ἄφετε 30 
7 3 7 re ἽἽ “~ Gam A 9 ~ 
συναυξάνεσθαι ἀμφότερα ‘ews τοῦ θερισμοῦ" Kal ἐν καιρῷ 
on ~ 3 ~~ ~ ~ ~ 
τοῦ θερισμοῦ ἐρῶ τοῖς θερισταῖς Συλλέξατε πρῶτον Ta ζιζά- 
via καὶ δήσατε αὐτὰ [εἰς] δέσμας πρὸς τὸ κατακαῦσαι αὐτά, 
Α ‘ δι c 9 7 3 ‘ 3 , »», 
τὸν δὲ σῖτον ‘cuvayere' εἰς τὴν ἀποθήκην μου. Αλ- 31 
a“ ¢ 
Anv παραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς λέγων ‘Opoia ἐστὶν ἡ 
re ~ a » 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν κόκκῳ σινάπεως, ὃν λαβὼν ἄνθρωπος 
yy 3 ~ 3 ἴω 3 “~ é td 7 3 ¢ 
ἔσπειρεν ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ: ὃ μικρότερον μέν ἐστιν πάντων 32 
τῶν σπερμάτων, ὅταν δὲ αὐξηθῇ μεῖζον τῶν λαχάνων ἐστὶν 
“ \ \ ~ ΄“ 
καὶ γίνεται δένδρον, ὥστε ἐλθεῖν τὰ TIETEINA τοῦ OYPANOY 
“ 3 a / ~ 2 
καὶ KATACKHNOIN ἐν TOTC κλάλοις AYTOY. "AA- 33 
λην παραβολὴν [ἐλάλησεν avrois|: “Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασι- 
λεία τῶν οὐρανῶν ζύμῃ, ἣν λαβοῦσα γυνὴ ἐνέκρυψεν εἰς 
4 ᾽ / / Φ € 3 / ¢ “~ 
ἀλεύρου σάτα τρία ews ov ἐζυμώθῃη ὅλον. Ταῦτα 34 
πάντα ἐλάλησεν 6 ᾿Ιησοῦς ἐν παραβολαῖς τοῖς ὄχλοις, καὶ 
χωρὶς παραβολῆς οὐδὲν ἐλάλει αὐτοῖς" ὅπως πληρωθῇ τὸ 35 
€ ‘ ΔΤ “ ΄ 
ῥηθὲν διὰ ᾿ τοῦ προφήτου λέγοντος 
a \ / 
᾿Ανοίξω ἐν TrApaBoAatc τὸ CTOMA MOY, 
4 7 \ ΄.- 
ἐρεγξολλὰι KEKPYMMENA AITO KATABOAAC. 
ce) 9 Ἁ 
Τότε ἀφεὶς τοὺς ὄχλους ἦλθεν εἰς τὴν οἰκίαν, Καὶ 30 
~ 3 ΄ ξ 4 3 n~ ’ ὔ 
προσῆλθαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες Διασαφησον 
ἡμῖν τὴν παραβολὴν τῶν ζιζανίων τοῦ ἀγροῦ. ὁ δὲ ἀπο- 37 
Ν 3 ς ὔ . 4 2 , Ν e εν" 
κριθεὶς εἶπεν Ὃ σπείρων τὸ καλὸν σπέρμα ἐστὶν ὁ υἱὸς 
ἴω 3 4 ς Α > / 3 ς “ 4 Ἁ \ 
τοῦ ἀνθρώπου: ὁ δὲ ἀγρὸς ἐστιν ὁ κόσμος" τὸ δὲ καλὸν 38 
2 «@ f > ε ς o~ , » Α ,ὔ , 
σπέρμα, οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ τῆς βασιλείας" τὰ δὲ ζιζάνιά 
εἰσιν οἱ υἱοὶ τοῦ πονηροῦ, ὁ δὲ ἐχθρὸς ὁ σπείρας αὐτά 39 
ἐστιν ὁ διάβολος: ὁ δὲ θερισμὸς συντέλεια αἰῶνός ἐστιν, 
© gs , 9} , 9 e 2 , \ 
oi δὲ θερισταὶ ἄγγελοί εἰσιν. ὥσπερ οὖν συλλέγεται τὰ 40 
ζιζάνια καὶ πυρὶ κατακαίεται, οὕτως ἔσται ἐν τῇ σύυντε- 
λείᾳ τοῦ αἰῶνος: ἀποστελεῖ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τοὺς ἀγ- 41 
2 3 ΄ \ ry 3 σ᾽ 3 2 »" 
γέλους αὐτοῦ, καὶ συλλέξουσιν ἐκ τῆς βασιλείας αὐτοῦ 


30 ἄχρι ν. μέχρι  σνναγάγετε 35 Ησαίον 
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f \ / \ er 
mavTa TA CKANAAAA Kal TOYC TTOIOYNTAC THN ANOMIAN, 
\ “~ Ca , ~ » 
42 Kal βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάμινον τοῦ πυρός" ἐκεῖ ἔσται 
ξ λ θ 4 Ἁ ζ Ά ~ 300 f ξ f 
43 0 κλαυδμος καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, Tore of Afkaiol 
> / e ε ¢ 5 “a nr 
EKAAMYOYCIN ὡς ὁ ἥλιος ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρὸς 
ΕῚ a € »Ὦὕ - > , ς , 3 \ 
4 αὐτῶν. O ἔχων WTA ἀκουέτω, Ὁμοία ἐστὶν 
ς 7 “ 3 »“» “-Ἠ , 3 -“ 
ἢ βασιλεία. τῶν οὐρανῶν θησαυρῷ κεκρυμμένῳ ἐν τῷ 
ra \ », AN > % ΄“ ra 
ἀγρῷ, ὃν evpov ἄνθρωπος ἔκρυψεν, Kal ἀπὸ τῆς χαρᾶς 
> a ¢_ #F \ aT + \ 5» t 4 2 4 
αὐτοῦ ὑπάγει καὶ πωλεῖ ' ὅσα ἔχει καὶ ἀγοράζει τὸν ἀγρὸν 
> ~ / ς / > \ € ? 
45 ἐκεῖνον. Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν 
6 οὐρανῶν ' ἐμπόρῳ ζητοῦντι καλοὺς μαργαρίτας" εὑρὼν δὲ 
ι6 οὐρανῶν " ἐμπόρῳ ζητοῦντι καλοὺς μαργαρίτας. εὑρὼν δὲ 
ἕνα πολύτιμον μαργαρίτην ἀπελθὼν πέπρακεν πάντα ὅσα 
3 . > “ἡ > ? 4 < ,ὔ 2 ‘ 
47 εἰχεν καὶ ἡγόρασεν αὕτόν. Πάλιν ομοία ἐστὶν 
wn “ \ 
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν σαγήνῃ βληθείσῃ εἰς τὴν Oddac- 
a 
48 σαν Kal ἐκ παντὸς γένους ovvayayovon: ἣν ὅτε ἐπληρώθη 
> 4 > κ᾿ \ > \ \ ? , 
ἀναβιβάσαντες ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν καὶ καθίσαντες συνέλε- 
\ \ 37 ἃ 
49 av τὰ καλὰ εἰς ayyn, τὰ δὲ σαπρὰ ἔξω ἔβαλον. οὕτως 
ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος: ἐξελεύσονται οἱ ἄγγε- 
“ \ \ 2 “" 
λοι καὶ ἀφοριοῦσιν τοὺς πονηροὺς ἐκ μέσου τῶν δικαίων 
" Ρ] 4 4 , ~ - 
το καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς eis THY κάμινον τοῦ πυρός" ἐκεῖ ἔσται 


~ 9 , 
5x ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. Συν- 
a t 3 ~ , ς ~~ ΦΦ' 
52 ἥκατε ταῦτα πάντα; λέγουσιν αὐτῷ Ναί. ὁ δὲ ᾿Εείπεν᾽ 


jrois Διὰ τοῦτο πᾶς γραμματεὺς μαθητευθεὶς τῇ βασι- 
αὐτοῖς ι γραμμ μ ἢ βασι 
a » ἢ ’ 9 ἢ 3 / Pa 

λείᾳ τῶν οὐρανῶν ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ ὅστις 

3 , 3 ~ οὶ > “ A Ν , 
ἐκβάλλει ἐκ τοῦ θησαυροῦ αὐτοῦ καινὰ καὶ παλαιά. 

2 > ~ A 

53 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ ᾿Ιησοῦς τὰς παραβολὰς 
-“" “ 4 Α “ 
54 ταύτας, μετῆρεν ἐκεῖθεν. καὶ ἐλθὼν εἷς τὴν πατρίδα αὐτοῦ 

~~ ~ > ~ oy 
ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν, @oTE ἐκπλήσ- 
3 \ Ἁ , ’ , ς ᾿ vd \ 
σεσθαι αὐτοὺς καὶ Aéyew Πόθεν τούτῳ ἡ σοφία αὕτη καὶ 

~ 7 
5s αἱ δυνάμεις; οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ τέκτονος Vids; οὐχ ἡ 
“" \ > “ 
μήτηρ αὐτοῦ λέγεται Μαριὰμ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ᾿Ιάκω- 
56 Bos καὶ Ἰωσὴφ καὶ Σίμων καὶ Ἰούδας ; καὶ ai ἀδελφαὶ 
~ na ~ > , “A 
αὐτοῦ οὐχὶ πᾶσαι πρὸς ἡμᾶς εἰσίν; πόθεν οὖν τούτῳ ταῦτα 
> ” 4 3 na 3 

57 πάντα; Kat ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 


44 παντα 45 ἀνθρώπῳ 52 λέγει 
D 
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~ ; ? yf > & 5 “~ T / 
αὐτοῖς Οὐκ ἔστιν προφήτης ἄτιμος εἰ μὴ ἐν τῇ ᾿ πατρίδι 
ξ΄“ “~ , 3 aa ta 
καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. Καὶ οὐκ ἐποίησεν ἐκεῖ δυνάμεις 58 
\ 4 4 "5 / > ee 
πολλὰς διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. 


> 3 / “~ ~ Hf € la ἕ f 
Ev ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἤκουσεν Ἡρῴδης ὁ τετραάρχης τ 
ἴω 3 “ \ a < 3 
τὴν ἀκοὴν Ἰησοῦ, καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ Οὗτός ἐστιν 2 
\ , > \ “" ΄΄ο % 
᾿Ιωάνης 6 βαπτιστῆς" αὐτὸς ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, Kai 
\ “ ς , 3 “ 3 » “ ς \ ζ 7 
δια τοῦτο αἱ δυνάμεις ἐνεργοῦσιν ἐν αὐτῷ. O γὰρ Hpo- 3 
’ , > wa ‘ 3 ~ 4 
dns κρατήσας τὸν ᾿Ιωάνην ἔδησεν Kai ev φυλακῇ ἀπέθετο 
διὰ Ἡρῳδιάδα τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 
ἔλεγεν γὰρ ὁ Ἰωάνης αὐτῷ Οὐκ ἔξεστίν σοι ἔχειν αὐτήν" 
γεν γὰρ νη x aes 
\ , > A 3 a > 4 \ of ¢? € 
καὶ θέλων αὐτὸν ἀποκτεῖναι ἐφοβήθη τὸν ὄχλον, ὅτι ὡς προ- 5 
φήτην αὐτὸν εἶχον. γενεσίοις δὲ γενομένοις τοῦ Ἡρῴδου 6 
ὠρχήσατο ἡ θυγάτηρ τῆς “Hp@diados ἐν τῷ μέσῳ καὶ 
” ~ ε t of . ς ; » δα 
ἤρεσεν τῷ Ἡρῴδῃ, ὅθεν μετὰ ὅρκου ὡμολόγησεν αὐτῇ 7 
“ a ~ “ 
δοῦναι ὃ ἐὰν aitnonra. ἡ δὲ προβιβασθεῖσα ὑπὸ τῆς 8 
Ἁ aA ’ὔ / Ὄ > 4 , \ ‘ 
μητρὸς αὐτῆς Ads pot, φησίν, ὧδε ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν 
᾿Ιωάνου τοῦ βαπτιστρῦ. καὶ λυπηθεὶς ὁ βασιλεὺς διὰ 
Φ ᾽’ " 
τοὺς ὅρκους καὶ τοὺς συνανακειμένους ἐκέλευσεν δοθῆναι, 
3 ld “o on 
καὶ πέμψας ἀπεκεφάλισεν Ἰωάνην ἐν τῇ φυλακῇ" καὶ 
> 2 ¢ \ ? n > N / ‘ IQ αὶ - ᾽ὔ 
ἠνέχθη ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι καὶ ἐδόθη τῷ κορασίῳ, 
καὶ ἤνεγκεν τῇ μητρὶ αὐτῆς. Καὶ προσελθόντες οἱ μαθη- τὰ 
A 3 ~ A ~ \ 39 ἢ Ν ᾽ “ 
ταὶ αὐτοῦ ἦραν τὸ πτῶμα καὶ ἔθαψαν αὐτόν, “καὶ ἐλθόντες 
> , ~ 3 ~ > é ‘ ¢ 93 ~ 
ἀπήγγειλαν τῷ ᾿Ἰησοῦ. Ακοῦσας δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 13 
3 4 3 ~ 3 , > »Β > “Δ. 
ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν ἐν πλοίῳ eis ἔρημον τόπον κατ᾽ ἰδίαν" 
A ? ΄ ες # 9 J 3 a a 3 ww 
καὶ ἀκούσαντες οἱ Ὄχλοι ἠκολούθησαν αὐτῷ ᾿ πεζῇ ἀπὸ τῶν 
és A 4 A 
πόλεων. Καὶ ἐξελθὼν εἰδεν πολὺν ὄχλον, καὶ ἐσπλαγ- τῇ 
é 3 5 w »“. 
χνίσθη ἐπ᾽ αὐτοῖς καὶ ἐθεράπευσεν τοὺς ἀρρώστους αὐτῶν. 
Οψίας δὲ γενομένης προσῆλθαν. αὐτῷ οἱ μαθηταὶ λέγοντες 15 
"Epnpos ἐστιν ὁ τόπος καὶ ἡ ὥρα ᾿ἤδη παρῆλθεν. ἀπό- 
λυσον᾽ τοὺς ὄχλους, ἵνα ἀπελθόντες εἷς τὰς κώμας ἀγο- 
ράσωσιν ἑαυτοῖς βρώματαυ ὃ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς τό 
, a “ a 
Οὐ χρείαν ἔχουσιν ἀπελθεῖν: δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. 


57 ἰδίᾳ 13 πεῤοὶ 15 παρῆλθεν ἤδη" ἀπόλνσον οὖν IQ ἐκέλευσεν τοὺς... 
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οἱ δὲ λέγουσιν αὐτῷ Οὐκ ἔχομεν ὧδε εἰ μὴ πέντε ἄρτου 
17 y vT@ Οὐκ ἔχομ εἰ μὴ πέντε ἄρτους 
‘ , 3 é ¢ A > , , © 3 ? 
Kal δύο ἰχθύας. ὁ δὲ εἶπεν Φέρετέ μοι ὧδε αὐτούς. 
4 Γ , ‘ 9 ~ > 4 a ἢ 
το καὶ ᾿ κελεύσας τοὺς ὄχλους ἀνακλιθῆναι ἐπὶ τοῦ χόρτου, 
Ἁ : 
λαβὼν" τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχθύας, ἀναβλέψας 
3 4 9 Ν > ? ‘ / aw “ 
εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν καὶ κλάσας ἔδωκεν τοῖς μαθη- 
nw 4 # z ‘ A ~ of »» 
20 Ταῖς τοὺς ἄρτους οἱ δὲ μαθηταὶ τοῖς ὄχλοις. καὶ ἔφαγον 
é 3 “- - 
πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ ἦραν τὸ περισσεῦον τῶν 
or κλασμάτων δώδεκα κοφίνους πλήρεις. οἱ δὲ ἐσθίοντες 
S f “ 
ἦσαν ἄνδρες ὡσεὶ πεντακισχίλιοι χωρὶς γυναικῶν καὶ παι- 
/ \ > 4 3 td 4 ‘ 3 
a2 δίων. Kat [εὐθέως] ἡνάγκασεν Tous pa@nras ἐμ- 
βῆναι eis ' πλοῖον καὶ προάγειν αὐτὸν eis τὸ πέραν, ἕως 
t 3 ? \ ¥ A > , ‘ a 
23 οὐ ἀπολύσῃ τοὺς ὄχλους. καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους 
if “ 
ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος κατ᾽ ἰδίαν προσεύξασθαι. ὀψίας δὲ yevo- 
’ > “ Α “ 
24 μένης μόνος ἦν ἐκεῖ. To δὲ πλοῖον ἤδη “σταδίους πολλοὺς 
“ ἴω “" ΄“ td 
ἀπὸ τῆς γῆς ametxev', βασανιζόμενον ὑπὸ τῶν κυμάτων, 
25 ἣν γὰρ ἐναντίος 6 ἄνεμος. Τετάρτῃ δὲ φυλακῇ τῆς νυκτὸς 
> “A 
26 ἦλθεν πρὸς αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ τὴν θάλασσαν. οἱ δὲ 
% ~ / “~ 
μαθηταὶ ἰδόντες αὐτὸν ἐπὶ τῆς θαλάσσης περιπατοῦντα 
ἐταράχθησαν λέγοντες ὅτι Φάντασμά ἐστιν, καὶ ἀπὸ τοῦ 
27 φόβου ἔκραξαν. εὐθὺς δὲ ἐλάλησεν [ὁ ᾿Ιησοῦς] αὐτοῖς λέγων 
28 Θαρσεῖτε, ἐγώ εἶμι μὴ φοβεῖσθε. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος 
3 2 A , > ‘ > 2 , 3 - | Q 
εἶπεν αὐτῷ Κύριε, εἰ ov εἰ, κέλευσόν με ἐλθεῖν πρὸς σὲ 
δ > , ~ 
29 ἐπὶ τὰ ὕδατα’ ὁ δὲ εἶπεν Ἔλθέ, καὶ καταβὰς ἀπὸ τοῦ 
πλοίου Πέφρος περιεπάτησεν ἐπὶ τὰ ὕδατα ‘kal ἦλθεν" πρὸς 
jo τὸν Ἰησοῦν. βλέπων δὲ τὸν ἄνεμον ἐφοβήθη, καὶ ἀρξά- 
μενος καταποντίζεσθαι ἔκραξεν λέγων Κύριε, σῶσόν με. 
3 / ‘ ς 3 “ 3 / \ “ 3 / > - 
31 εὐθέως δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἐπελάβετο αὐτοῦ 
4 ? 2 ΄“ 3 la 3 / OL 4 > 
32 καὶ λέγει αὐτῷ ὈΟλιγόπιστε, εἰς τί ἐδίστασας ; καὶ ava- 
n “ ’ ζ 
33 βάντων αὐτῶν εἰς τὸ πλοῖον ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος. οἱ δὲ 
3 ΄- é , 3 “- ‘4 3 ~ “ 
ἐν τῷ πλοίῳ προσεκύνησαν αὐτῷ λέγοντες ᾿Αληθῶς θεοῦ 
[2 3 Ν ὃ 7 7. θ ΣΌΝ \ “ 
34 υἱὸς εἰ. Καὶ διαπεράσαντες ἦλθαν ἐπὶ τὴν γῆν 
> A 4, ~ ᾽) 
35 εἰς Γεννησαρέτ. καὶ ἐπιγνόντες αὐτὸν οἵ ἄνδρες τοῦ τόπου 
og \ , > 7 ‘ 
ἐκείνου ἀπέστειλαν εἰς ὅλην τὴν περίχωρον ἐκείνην, Kal 
«Δόρτον καὶ λαβὼν 22 Τὸ 24 μέσον τῆς θαλάσσης ἣν 20 ἐλθεῖν 
D2 
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~ 4 a 
προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας, καὶ παρε- 36 
κάλουν [αὐτὸν] ἵνα μόνον ἅψωνται τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱμα- 
~ ¢ 7 
τίου αὐτοῦ" καὶ ὅσοι ἥψαντο διεσώθησαν. 
“ ΄“ > AN 
Tore προσέρχονται τῷ Ιησοῦ ἀπὸ ᾿Ιεροσολύμων Φαρι- x 
“ om 4 /; ,ὕ 
σαῖοι καὶ γραμματεῖς λέγοντες Διὰ τί οἱ μαθηταί σου πα- 2 
΄- vd > \ 
paBaivovow τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων; ov γὰρ 
νίπτονται τὰς χεῖρας ὅταν ἄρτον ἐσθίωσιν. ὁ δὲ ἀποκρι- 5 
θεὶς εἶπεν αὐτοῖς Διὰ τί καὶ ὑμεῖς παραβαίνετε τὴν ἐντολὴν 
~ “~ ~ ΝΥ aN 
τοῦ θεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν; ὁ γὰρ θεὸς εἶπεν 4 
/ f ᾿ς - 
Tima TON πὰτέρὰ Kal τὴν MHTEpa, καί “O κακολογῶν 
/ / / - 
πὰτέρὰ ἢ MHTEPA θὰνάτῳ τελεγτάτω: ὑμεῖς δὲ λέγετε 5 
ος ἂν εἴπῃ τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρί Δῶρον ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ 
ς ἂν εἴπῃ τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρί Δώρο ἐξ eyo 
~ , ~ 
ὠφεληθῆς, ov μὴ τιμήσει τὸν πατέρα αὐτοῦ" καὶ ἠκυρώ- 6 
σατε τὸν ᾿λόγον' τοῦ θεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν. ὑπο- 7 
κριταί, καλῶς ἐπροφήτευσεν περὶ ὑμῶν ᾿Ησαίας λέγων 


‘O Aadc oytoc τοῖο χείλεοίν ME TIMA, 8 
H λὲ κἀρλίὰ. aYT@N πόρρω ἀπέχει ἀπ᾿ émoy: 
MATHN δὲ οέβοντὰΐ ME, ὃ 


f f 3 / > 
AIAACKONTEC AIAACKAAIAC ENTAAMATA ἀνθρώττων. 

\ , \ +f 3 3 o 2 / \ 
Καὶ προσκαλεσάμενος τὸν ὄχλον εἶπεν αὐτοῖς ᾿ΑΚούετε καὶ τὸ 
συνίετε: οὐ τὸ εἰσερχόμενον εἰς τὸ στόμα κοινοῖ τὸν ἄν- τι 
θρωπον, ἀλλὰ τὸ ἐκπορευόμενον ἐκ τοῦ στόματος τοῦτο 

ω lf 
κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. Tore προσελθόντες οἱ μα- x2 

N ΄ : 9. α 3 ” ¢ A > ἢ 
θηταὶ λέγουσιν αὐτῷ Οἶδας ὅτι of Φαρισαῖοι ἀκούσαντες 
τὸν λόγον ἐσκανδαλίσθησαν; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν ἸΤᾶσα 13 

> 7 
φυτεία ἣν οὐκ ἐφύτευσεν ὁ πατήρ μου ὁ οὐράνιος ἐκρι- 
Ψ 

ζωθήσεται. ἄφετε αὐτούς: ᾿τνφλοί εἶσιν ὁδηγοί" τυφλὸς τῷ 
‘ \ 3\ ¢ lan 9 7 3 / a 
dé τυφλὸν ἐὰν ὁδηγῇ, ἀμφότεροι εἰς βόθυνον πεσοῦν- 
ται. ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ Φρά- xs 

¢ - 4 7 [4 3 “ 
σον ἥμιν τὴν παραβολῆν. ὁ δὲ εἶπεν ᾿Ακμὴν καὶ ὑμεῖς τὸ 
9 “ n 
ἀσύνετοί ἐστε; οὐ νοεῖτε ὅτι πᾶν TO εἰσπορευόμενον εἰς 17 
4 > A “ val 
TO στόμα εἰς THY κοιλίαν χωρεῖ Kal εἰς ἀφεδρῶνα ἐκβάλ- 

A \ “~ ΄»"Ἠ 

λεται; τὰ δὲ ἐκπορευόμενα ἐκ τοῦ στόματος ἐκ τῆς καρ- 18 


6 νόμον 14 ὁδηγοί εἰσιν τυφλοὶ [τυφλῶν] 22 ἔκραξαν | vie 
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df 3h» > κα o Α » > ‘ nm 
το δίας ἐξέρχεται, κἀκεῖνα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. ἐκ yap τῆς 
? 3» ~ 
καρδίας ἐξέρχονται διαλογισμοὶ πονηροί, φόνοι, μοιχεῖαι, 
~ 9 ~ 
20 Topvetat, κλοπαί, Ψψευδομαρτυρίαι, βλασφημίαι. ταῦτά 
3 ᾿ “ 4 ᾿ 
ἐστιν τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον, τὸ δὲ ἀνίπτοις γερσὶν 
ca 3 »-» Σ 
φαγεῖν οὐ κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 
Ν 3 A 3 “ ΄σ 
ay Kal ἐξελθὼν ἐκεῖθεν ὁ ᾿Ιησοῦς ἀνεχώρησεν eis τὰ μέρη 
rm? A “ “ 
22) Τυρου καὶ Σιδῶνος. Kal ἰδοὺ γυνὴ Xavavaia ἀπὸ τῶν 
ε FP 3 , 3 a re , 8 
ὁρίων ἐκείνων ἐξελθοῦσα ‘éxpafev' λέγουσα ᾿Ἐλέησόν pe, 
, Γ᾽ ἐλ Ἴ ; ξ , “~ ζ 
κυριε υἱος᾽ Aaveid: ἡ θυγάτηρ μον κακῶς δαιμονίζεται. 
ζ δὲ > 3 (θ 3535. αὶ ? Ν ’ ξ 
23 0 O€ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῇ λόγον. καὶ προσελθόντες οἷ μα- 
Ν 3 ~ 5 4 ΄ 
θηταὶ αὐτοῦ ἠρώτουν αὐτὸν λέγοντες ᾿Απόλυσον αὐτήν, ὅτι 
U4 4 ς “«- ς . 3 Ν > 2 3 , 
24 Κράζει ὄπισθεν ἡμῶν. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Οὐκ ἀπεστά- 
9 ᾿ 9 ‘ r Α 3 / 9 > , 
Anv εἰ μὴ εἰς ta πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴκον Ἰσραήλ. 
ς . 3 “ ~ , 
25 ἢ δὲ ἐλθοῦσα προσεκύνει αὐτῷ λέγουσα Κύριε, βοήθει μοι. 
ς 3 > . “ 
260 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Οὐκ ἔστιν καλὸν λαβεῖν τὸν ἄρτον 
“a Ν ra a“ > 
27 τῶν τέκνων καὶ βαλεῖν τοῖς κυναρίοις. ἡ δὲ εἶπεν Nal, 
\ Α nn ~ 
κύριε, καὶ [γὰρ] τὰ κυνάρια ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν 
’ὔ > A “ , “ 9. “- / 
28 πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν κυρίων αὐτῶν. τότε 
> \ ¢ 3 ~ > IA > f 3 ς 
ἀποκριθεὶς ὁ Ιησοῦς εἶπεν αὐτῇ ᾿Ὡ γύναι, μεγάλη σου ἢ 
ld , € ? \ > A ¢ 7 
πίστις" γενηθήτω σοι ὡς θέλεις. καὶ ἰάθη ἢ θυγάτηρ 
“» 3 A ΄“ 7 
αὐτῆς ἀπὸ τῆς ὧρας ἐκείνης. 
»" a Φ / 
29 Καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν ὁ ᾿Ιησοῦς ἦλθεν παρὰ τὴν θάλασ- 
a ] » 9 ‘ 5 \ ἡ 3 oF > κ᾿ \ 
30 σαν τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἀναβὰς eis τὸ ὄρος ἐκάθητο ἐκεῖ. Kal 
“ ~ wf %, “ 
προσῆλθον αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἔχοντες μεθ᾽ ἑαυτῶν ‘yadovs, 
κυλλούς, τυφλούς, κωφούς, καὶ ἑτέρους πολλούς, καὶ 
wy 3 A ~ 
ἔριψαν αὐτοὺς παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ ἐθεράπευσεν 
3 , Wd Poe ay 7 ὔ ΄ “A 
31 aUTOUs* ὥστε τὸν ὄχλον θαυμάσαι βλέποντας κωφοῦυς 
r ἴω Ἵ “᾿ 
λαλοῦντας ' καὶ χωλοὺς περιπατοῦντας καὶ τυφλοὺς βλέ- 
32 ποντας" καὶ ᾿ἐδόξασαν᾽ τὸν θεὸν Ἰσραήλ. ‘O 
? “ A “~ 3 
δὲ Ἰησοῦς προσκαλεσάμενος τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν 
4 PY) 6 ᾿ c+ τὶ 
Σπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι [ἤδη] ἡμέραι τρεῖς 
προσμένουσίν μοι καὶ οὐκ ἔχουσιν τί φάγωσιν' καὶ ἀπο- 
»" > 4 ? > ΄ “ 3 “΄“ἜἌ 3 “" 
λῦσαι αὐτοὺς νήστεις οὐ θέλω, μή ποτε ἐκλυθῶσιν ἐν τῇ 


30 {..1 31 τοὺς ὄχλους | ἀκούοντας | κυλλοὺς ὑγιεῖς ἐδόξαζον 
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δῷ. καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταί Πόθεν ἡμῖν ἐν ἐρημί 
ὁδῷ. γ ἢ οἱ μαθη ἡμ ρημίς 
of “ @ ? of a vN 2 
ἄρτοι τοσοῦτοι ὥστε χορτάσαι ὄχλον τοσοῦτον ; καὶ λέγει 
> ~ € 3 ~ / ᾿, J ¢ δ 3 e p 
αὐτοῖς ὁ Ingots Πόσους ἄρτους ἔχετε; οἱ δὲ εἶπαν Ἑπτά, 


29 
δῶ 


34 


Ν 347 5 ’ \ ~ of > o 
kat ὀλίγα ἰχθύδια. καὶ παραγγείλας τῷ ὄχλῳ ἀναπεσεῖν 35 


ΣΝ ‘ lon \ ς ν «Ὁ ν \ > ᾿ ‘ 
ἐπὶ τὴν γῆν ἔλαβεν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους καὶ τοὺς ἰχθύας καὶ 
2 / aa Α 5.) ~ ea € \ 
εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς οἱ δὲ pa- 
ἴω xy ᾿ 
θηταὶ τοῖς ὄχλοις. καὶ ἔφαγον πόντες καὶ ἐχορτάσθησαν, 
‘ “~ a“ 
καὶ τὸ περισσεῦον τῶν κλασμάτων ἦραν ἑπτὰ σφυρίδας 
5 ¥ 
πλήρεις. οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν τετρακισχίλιοι ἄνδρες yo- 
\ c “" \ 7 Ἵ Ν > / ‘ 4 
pis “γυναικῶν καὶ παιδίων. Καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους 
, ‘ ~ > of / 
ἐνέβη εἰς TO πλοῖον, καὶ ἦλθεν eis τὰ ὅρια Μαγαδάν. 
Καὶ προσελθόντες [oi] Φαρισαῖοι καὶ Σαδδουκαῖοι πει- 
Ἵ ~ Fal ~ 
ράζοντες ᾿ἐπηρώτησαν αὐτὸν σημεῖον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπι- 
» > κ ¢ ‘3 ‘ 3 > σα ’ , 
δεῖξαι αὐτοῖς. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς [Owlas yevo- 
’ὕ ra a/ / 4 ς > / 5 td 
μένης λέγετε Evdia, πυρράζει yap ὁ οὐρανός" καὶ πρωΐ 
, ς \ 
Σήμερον χειμών, πυρράζει yap στυγνάζων ὁ οὐρανός. τὸ 
μὲν πρόσωπον τοῦ οὐρανοῦ γινώσκετε διακρίνειν, τὰ δὲ 
“ - “ \ 
σημεῖα τῶν καιρῶν οὐ δύνασθε. Τενεὰ πονηρὰ καὶ μοι- 
“ ~ ~ > “᾿ 
χαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, Kat σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ 
εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ. καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς ἀπῆλ- 


56 


37 


28 
39 


θεν. - Καὶ ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ εἰς τὸ πέραν s 
! ΓΥ͂ a4 ¢ a > a 
ἐπελάθοντο ᾿ἄρτους λαβεῖν. ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς 6 


ς ~ Ν 4 > ἃ “ “ / \ 
Opare kat προσέχετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ 


Σαδδουκαίων. οἱ δὲ διελογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς λέγοντες ὅτι 7 


“Aprous οὐκ ἐλάβομεν, γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν Τί διαλο- 
γίζεσθε ἐν ἑαυτοῖς, ὀλιγόπιστοι, ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχετε; 


8 


~ IAA \ wv nm 
οὔπω νοεῖτε, οὐδὲ μνημονεύετε τοὺς πέντε ἄρτους τῶν 9 
‘ é ‘ / / ᾽ὔ Qi \ 
πεντακισχιλίων καὶ πόσους κοφίνους eAdBere; οὐδὲ τοὺς το 


‘ la ~ 
ἑπτὰ ἄρτους τῶν τετρακισχιλίων καὶ πόσας σφυρίδας ἔλά- 


~ > a 7 > 9 a 
Bere; πῶς ov νοεῖτε OTL ov περὶ ἄρτων εἶπον ὑμῖν; προσ- τι 


> Ν “ od 
ἔχετε δὲ ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων. 


, ὄν ef > 3 a “" 
τότε συνῆκαν ὅτι οὐκ εἶπεν προσέχειν ἀπὸ τῆς ζύμης [τῶν 12 


ἄρτων] ἀλλὰ ἀπὸ τῆς διδαχῆς τῶν Φαρισαίων καὶ Σαὸ- 


38 ὡς | παιδίων καὶ γυναικῶν I ἐπηρώτων 5 λαβεῖν ἄρτους 
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δουκαίων. 
2 \ 69 os i is 
13 Ἑλθὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς τὰ μέρη Καισαρίας τῆς Φιλίπ- 
3 ; Ἁ 4 ω 
που ἡρῶτα τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ λέγων Τίνα λέγουσιν ot 
δ θ > \ [2 a 5 f ς , 3 ς ‘ 
14 ἄνθρωποι εἶναι Tov υἷον τοῦ ἀνθρώπου; οἱ δὲ εἶπαν Οἱ μὲν 
5 , i Ν , , 
Ιωάνην τὸν βαπτιστήν, ἄλλοι δὲ ᾿Ηλείαν, ἕτεροι δὲ Ἴερε- 
f ἌΝ ~ a > an ra 
15 μίαν ἢ eva τῶν προφητῶν. λέγει αὐτοῖς Ὑμεῖς δὲ τίνα pe 
iy 3 3 > ᾿ > 
τό λέγετε εἶναι; ἀποκριθεὶς δὲ Σίμων Ilérpos εἶπεν Σὺ εἶ ὃ 
Α (4 ev fos “ “aw ~ 
17 χρίστος ὁ υἱὸς Tov θεοῦ τοῦ ζῶντος. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ 
5 a > > α ἢ > ~ of ‘ 
Τησοῦς εἶπεν αὐτῷ Μακάριος εἰ, Σίμων Βαριωνᾶ, ὅτι σὰρξ 
Ἃ © > , “"- 
καὶ αἷμα οὐκ ἀπεκάλυψέν σοι ἀλλ᾽ ὁ πατήρ μου ὁ ἐν [τοῖς] 
3 “-“ > ‘ ΚῚ 
8 οὐρανοῖς: κἀγὼ δέ σοι λέγω ὅτι σὺ εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ 
7 “ 9 , Ν / , 
ταὐτῃ TH πέτρᾳ οἰκοδομήσω μου THY ἐκκλησίαν, Kat πύλαι 
oY > ; “ a » 
19 ἄδου οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς" δώσω σοι τὰς κλεῖδας τῆς 
,ἤ αν 3 ~ 4 “a ~ 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν, καὶ ὃ ἐὰν δήσῃς ἐπὶ τῆς γῆς 
DA ὃ ὃ ὔ 3 “ b nn yo a 34 ἢ +N “Ὁ 
ἔσται δεδεμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ ὃ ἐὰν λύσῃς ἐπὶ τῆς 
Ὦ 4 & fa Γ | nm 
20 γῆς ἔσται λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Tore‘ ἐπετίμησεν τοῖς 
a~ 3, va 3 3 ζ , 
μαθηταῖς iva μηδενὶ εἴπωσιν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ χριστός. 


~ Ἀ load 
2x ΑΠῸ TOTE ἤρξατο ᾿Ιησοῦς Χριστὸς δεικνύειν τοῖς 
ζω 3 “ e “ > ἃ 5 5» ἤ 5 ~ A 
μαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι δεῖ αὐτὸν els Ἱεροσόλυμα ἀπελθεῖν καὶ 
~ “~ be] 
πολλὰ παθεῖν ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ ἀρχιερέων καὶ 
4 nw ~ ¢ ? 3 ~ 
γραμματέων καὶ ἀποκτανθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθῆ- 
Ν 3 3 
22 val. καὶ προσλαβόμενος αὐτὸν ὁ Πέτρος ᾿ἤρξατο ἐπιτι- 
΄σι' “~ ‘ wy 
pav αὐτῷ λέγων' “eds σοι, κύριε: οὐ μὴ ἔσται σοι 
“ > a oe, 3 f 
23 Τοῦτο. ὁ δὲ στραφεὶς εἶπεν τῷ Πέτρῳ Ὕπαγε ὀπίσω pov, 
“ 3 mAs 3 “~ Ἁ “ “, 
Σατανᾶ' σκάνδαλον εἶ ἐμοῦ; ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ θεοῦ 
Ἁ “ / ς > » 
24 ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. Tore [ὁ] ᾿Ἰησοῦς 
iy “ “ “a ff r > i ” 
εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἘΠ ris θέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν, 
\ N > “ \ 
ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ 
ὰ Ν aN ’ \ Ν > ~ 
23 ἀκολουθείτω pot. ὃς yap ἐὰν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
ὩςΝ 9 ἢ & 3 \ 3 ‘\ A 
σῶσαι ἀπολέσει αὐτήν: ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν 
> vn ῷ > a ¢ f > , δ 3 φ λ Θ f ” 
26 αὐτου ἕνεκεν ἐμου εὑρήσει αὐτὴν. TL yap BPEANONCETAL 
os 


20 διεστείλατο 22 λέγευ αὐτῷ ἐπιτιμὼν 
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ἄνθρωπος ἐὰν τὸν κόσμον ὅλον κερδήσῃ τὴν δὲ ψυχὴν 
αὐτοῦ ζημιωθῇ ; ἢ τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς 
ψυχῆς αὐτοῦ; μέλλει γὰρ 6 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεσθαι 27 
ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, καὶ 
τότε ATTOAWCE! ἑκάστῳ KATA τὴν τρᾶξιν ἀΥ τοῦ. ἀμὴν 28 
λέγω ὑμῖν ὅτι εἰσίν TIES τῶν ὧδε ἑστώτων οἵτινες OV μὴ 
γεύσωνται θανάτου ἕως ἂν ἴδωσιν τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
ἐρχόμενον ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. 

Καὶ μεθ ἡμέρας ἕξ παραλαμβάνει ὁ Ἰησοῦς τὸν Πέ-: 
τρον καὶ ' Ἰάκωβον καὶ Ἰωάνην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ 
ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ᾽ ἰδίαν. καὶ μετεμορ- 2 
φώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν, καὶ ἔλαμψεν τὸ πρόσωπον. αὐτοῦ 
ὡς ὁ ἥλιος, τὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο λευκὰ ὡς τὸ Hos. 
καὶ ἰδοὺ SPIN αὐτοῖς Μωυσῆς καὶ ᾿ἪἬλείας συνλαλοῦντες 3 
μετ᾽ αὐτοῦ. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν τῷ Ἰησοῦ 4 
bela καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι" εἰ θέλεις, ποιήσω ὧδε 
Γτρεῖς σκηνάς, σοὶ μίαν καὶ Μωυσεῖ μίαν καὶ λείᾳ μίαν. 
ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ νεφέλη φωτινὴ ἐπεσκίασεν 5 
αὐτούς, καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης λέγουσα Οὗτός 
ἐστιν ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητός, ἐν ᾧ εὐδόκησα' ἀκούετε 
αὐτοῦ. καὶ ἀκούσαντες οἱ μαθηταὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον 6 
αὐτῶν καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα. καὶ προσῆλθεν ὁ ᾿Ἰησοῦς 7 
καὶ ἁψάμενος αὐτῶν εἶπεν ᾿Εγέρθητε καὶ μὴ φοβεῖσθε. 
erapayres δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν οὐδένα εἶδον εἰ μὴ 8 
Γαὐτὸν᾽ Ἰησοῦν μόνον. Καὶ καταβαινόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ 9 
ὄρους ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ Angovs λέγων Μηδενὶ εἴπητε τὸ 
ὅραμα ἕως οὗ 6 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν ᾿ἐγερθῇ.. 
Καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ λέγοντες Τί οὖν οἵ 10 
γραμματεῖς λέγουσιν ὅτι Ἠλείαν δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον; ὁ δὲ τι 
ἀποκριθεὶς εἶπεν ᾿Ηλείδο μὲν ἔρχεται καὶ ATTOKATACTHCE! 
πάντα" nye δὲ ὑμῖν ὅτι ᾿Ηλείας ἤδη ἦλθεν, καὶ οὐκ ἐπέ- τ2 
Ὑνωσὰν αὐτὸν ἀλλὰ ἐποίησαν ἐν αὐτῷ ὅσα ἠθέλησαν: οὕτως 
καὶ 6 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μέλλει πάσχειν ὑπ᾽ αὐτῶν. τότε τ3 


τ τὸν 4 σκηνὰς τρεῖς 8 τὸν 9 ἀναστῇ 15 πάσχει 17 [τότε] ἀποκριθεὶς 
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δι . o “- ~ > 
συνῆκαν of μαθηταὶ ὅτι περὶ ᾿Ιωάνου τοῦ βαπτιστοῦ εἶπεν 
3 ΄“ 
αὐτοῖς. 
& f 4 Of “~ “" 
14 Καὶ ἐλθόντων πρὸς τὸν ὄχλον προσῆλθεν αὐτῷ ἄνθρω- 
“σ΄ > 4 4 
15 TOS γονυπετῶν avrov Kai λέγων Κύριε, ἐλέησόν μου τὸν 
er [χά , \ κ᾿ » 4 , 4 
υἱὸν, oTt σεληνιάζεται καὶ κακῶς ‘éyet', πολλάκις γὰρ 
, > \ “ δ 
τό πίπτει εἰς τὸ πῦρ καὶ πολλάκις εἰς τὸ ὕδωρ" καὶ προσ- 
, > AN o “a 
qveyka αὑτὸν τοῖς μαθηταῖς σου, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν 
> 4 »" oe) ~ 3 > 
17 αὐτὸν θεραπεῦσαι. "ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν *Q 
pS) μ᾿ a 
γενεὰ ἄπιστος καὶ διεστραμμένη, ews more μεθ ὑμῶν 
Ψ C4 ’ 3 a , Ὁ 
ἐσόμαι; ews πότε ἀνέξομαι ὑμῶν; φέρετέ μοι αὐτὸν ὧδε. 
‘ 3 ᾽ > «a ς 93 “ 4 3 fon > » 3 “, 
18 καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἐξῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
Ν / ~ “ 
τὸ δαιμόνιον’ καὶ ἐθεραπεύθη ὁ παῖς ἀπὸ τῆς ὥρας 
Ἵ - , , ς \ ~ > “~ 
το ἐκείνης. Tore προσελθόντες οἱ padnrat τῷ Ἰησοῦ 
> 97 3 »-“ ~ 
kar ἰδίαν εἶπαν Διὰ τί ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήθημεν ἐκβαλεῖν 
> +? ᾿ ξ δὲ λ ’ 9 ra % 4 3 ? Cc ow 
20 avTo; oO δὲ λέγει αὐτοῖς Διὰ τὴν ὀλιγοπιστίαν ὑμῶν" 
> A X Cc a \ ld 
ἀμὴν yap λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν ὡς κόκκον σινά- 
3 ~ ~ ww 2 / 3 “ 4 
Tews, ἐρεῖτε TH ὄρει τούτῳ Μετάβα ἔνθεν ἐκεῖ, καὶ μετα- 
\ IQA > a 
βήσεται, καὶ οὐδὲν ἀδυνατήσει ὑμῖν. 


252 Συστρεφομένων δὲ αὐτῶν ἐν τῇ Ταλιλαίᾳ εἶπεν αὐτοῖς 
ὁ Ἰησοῦς Μέλλει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοσθαι εἰς 

23 χεῖρας ἀνθρώπων, καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ " ἐγερθήσεται". καὶ ἔλυπήθησαν σφόδρα. 

4 Ἑλθόντων δὲ αὐτῶν εἰς Καφαρναοὺμ προσῆλθον οἱ τὰ 
δίδραχμα λαμβάνοντες τῷ Πέτρῳ καὶ εἶταν Ὃ διδάσκαλος 

25 ὑμῶν οὐ τελεῖ τὰ δίδραχμα; λέγει Ναί, καὶ ᾿έλθόντα" 
εἰς τὴν οἰκίαν προέφθασεν αὐτὸν 6 ᾿Ιησοῦς λέγων Τί σοι 
δοκεῖ, Σίμων; οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ ᾿τίνων᾽ λαμβά- 
νουσιν τέλη ἢ κῆνσον; ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτῶν ἢ ἀπὸ τῶν 

26 ἀλλοτρίων; εἰπόντος δέ ᾿Απὸ τῶν ἀλλοτρίων, ἔφη αὐτῷ ὁ 

27 Ἰησοῦς Αραγε ἐλεύθεροί εἰσιν οἱ viol ἵνα δὲ μὴ ᾿σκαν- 
δαλίσωμεν᾽ αὐτούς, πορευθεὶς εἰς θάλασσαν βάλε ἄγκι- 
στρον καὶ τὸν ἀναβάντα πρῶτον ἰχθὺν ἄρον, καὶ ἀνοίξας 


23 ἀναστήσεται 25 εἰσελθόντα | τίνος 27 σκανδαλίζωμεν 
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\ r 3 “" € ῇ ΄“ > ~ 4 \ 
τὸ στόμα αὐτοῦ εὑρήσεις στατῆρα- ἐκεῖνον λαβὼν δὸς 


3 »"» » ~ 4 »- 
αὐτοῖς ἀντὶ ἐμοῦ καὶ σοῦ. 


Ἔν ἐκείνῃ " τῇ ὥρᾳ προσῆλθον οἱ μαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ hé- x 


γοντες Τίς ἄρα μείζων ἐστὶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ; 


καὶ προσκαλεσάμενος παιδίον € ἔστησεν αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῶν 2 
καὶ εἶπεν ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ στραφῆτε καὶ γένησθε 3 


ὡς τὰ παιδία, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρα- 


νῶν. ὅστις οὖν ταπεινώσει ἑαυτὸν ὡς τὸ παιδίον τοῦτο; οὗτός 4 
ἐστιν 6 μείζων ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν: καὶ ὃς ἐὰν 5 


δέξηται ἕν παιδίον τοιοῦτο ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἐμὲ δέ- 
ται ἕν π ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἐμ 
9 «ἃ rd a a , a 
χεται" ὃς δ᾽ ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων τῶν 
, ~ 69 “- 
πιστευόντων εἰς ἐμέ, συμφέρει αὐτῷ ἵνα κρεμασθῇ μύλος 
4 Cal “ Fay 
ὀνικὸς περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ καταποντισθῇ ἐν τῷ 
ὔ ων 7 35." ~ / 3 4 “~ f 
πελάγει τῆς θαλάσσης. Οὐαὶ τῷ κόσμῳ ἀπὸ τῶν σκανδά- 
3 a “ 
λων: ἀνάγκη γὰρ ἐλθεῖν τὰ ,σκάνδαλα, πλὴν οὐαὶ τῷ 
’ Ὁ 
ἀνθρώπῳ δ οὐ τὸ σκάνδαλον ἔρχεται. Bi δὲ 
ς , x ¢ ᾽ ‘d a > 
ἡ χείρ cov ἢ ὁ πούς σου σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον av- 
Ν Ν “ 2 \ ~ ? id 3 ? “ ? 
τὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ: καλόν σοί ἐστιν εἰσελθεῖν εἰς 
4 \ \ “ἡ “ἡ “a “Ὁ 
τὴν ζωὴν κυλλὸν ἢ χωλόν, ἢ δύο χεῖρας ἢ δύο πόδας 
Ὁ» ~ 3 A “ \ + 7? Ἁ 3 ς 3 
ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. καὶ εἰ ὁ ὁ- 
, 4, 3 
φθαλμός σον σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ 
a ? 3 
σοῦ: καλόν σοί ἐστιν μονόφθαλμον eis τὴν ζωὴν εἰσελ- 
“~ ba / > :, A 
θεῖν, ἢ δύο ὀφθαλμοὺς ἔχοντα βληθῆναι eis τὴν γέενναν 
“ , € o ~ 
τοῦ πυρός. Ορᾶτε μὴ καταφρονήσητε ἑνὸς τῶν 
~ 2 la ““ 
μικρῶν τούτων, λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οἱ ἄγγελοι αὐτῶν ‘ey 
Ρ] -“ ἽἼ 4 Ἁ ~ 
οὐρανοῖς" διὰ παντὸς βλέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ πατρός 
~ 3 3 “ » ~ 
μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. τί ὑμῖν δοκεῖ; ἐὰν γένηταί τινι 
a θ ΄ ς ‘ ; 8 \ N 87 a 3 Ke 348 
νθρώπῳ ἑκατὸν πρόβατα καὶ πλανηθῇ ἕν ἐξ αὐτῶν, οὐχὶ 
9 ’ ‘\ 3 
ἀφήσει τὰ ἐνενήκοντα ἐννέα ἐπὶ τὰ ὄρη καὶ πορευθεὶς 
““" A , a 
(nret τὸ πλανώμενον; καὶ ἐὰν γένηται εὑρεῖν αὐτό, ἀμὴν 
ς: κ- Ψ a “. “ 
λέγω ὑμῖν ὅτι χαίρει ἐπ᾿ αὐτῷ μᾶλλον ἢ ἐπὶ τοῖς ἐνενή- 


6 


ro 


Iz 


13 


Ed ~ ¢ δ 
κοντα ἐρνέα τοῖς μὴ πεπλανημένοις, οὕτως οὐκ ἔστιν 14 


᾿ 3» iw ~ ~ rt 
θέλημα ἔμπροσθεν ‘rov πατρός pov’ τοῦ ἐν οὐρανοῖς iva 


: δὲ to [ἐν τῷ οὐρανῷ] τά τοῦ πατρὸς ὑμῶν 
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> )λ 4 τς ~ ; Day 8 4 
τό ἀπόληται ἐν τῶν μικρῶν τούτων. Ἐὰν δὲ 
¢ t ¢ 9 , Ψ \ ; 
ἁμαρτήσῃ ὁ ἀδελφός σου, ὕπαγε ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ 
he ‘ 3 “ , x 
σοῦ καὶ αὐτοῦ μόνου. ἐάν σου ἀκούσῃ, ἐκέρδησας τὸν 
3 ᾽ 3 x 8 > ? ? cr 4 n~ 

16 ἀδελφὸν σον “τω δὲ μὴ ἀκούσῃ, παράλαβε ‘pera σοῦ ἔτι 
Ο V4 Φ 3 Ν f , ὔ “A a 
ἕνα ἢ Ovo, wa Ertl CTOMATOC AYO MAPTYPWN ἢ τριῶν 

“ “ en \ na \ “΄Σ 

17 CTAOH ττὰν PAMa: ἐὰν δὲ παρακούσῃ αὐτῶν, εἰπὸν τῇ ἐκ- 
Ἃ γι. ἐς δὲ \ a ἢ BS , ἢ "ἢ 
κλησίᾳ' ἐὰν ὃὲ καὶ τῆς ἐκκλησίας. παρακούσῃ, ἔστω σοι 
¢ ς 3 A \ ¢ / > 4 , 

18 ὥσπερ ὁ ἐθνικὸς καὶ ὁ τελώνης. Αμὴν λέγω 
co“ [2 aN / x’ 4 “a ~ "Ὁ . , > 
ὑμῖν, ὅσα ἐὰν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται δεδεμένα ἐν 

3 a A e a4 7 δ." - a » ’ 
οὐρανῷ καὶ ὁσα ἐὰν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται λελυμένα 
3 > “ / 3 “ \ 
τιον ovpava. Πάλιν [ἀμὴν] λέγω ὑμῖν ὅτι ἐὰν δύο συμ- 
4 2 ς on 3 “ ~ 
φωνήσωσιν ἐξ ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς περὶ παντὸς πράγματος 
Ὃ 34 > ἢ / 3 “ ων 7 
οὗ ἐὰν αἰτήσωνται, γενήσεται αὐτοῖς παρὰ τοῦ πατρός 
““ Ρ] ἴω Ὄ , “ἡ nn 
20 μου TOU ἐν οὐρανοῖς. ov yap εἶσιν δύο ἢ τρεῖς συνηγμέ- 
4 3 4 , 3 ~ “ 
vou εἰς TO ἐμὸν ὄνομα, ἐκεῖ εἰμὶ ἐν μέσῳ αὐτῶν. 
ἤἍ A ς 3 κι ’ 
2x ἸἸἠότε προσελθὼν ὁ Πέτρος εἶπεν [αὐτῷ] Κύριε, ποσάκις 
€ , ᾿] > \ £ 34 / \ 3 7 >, A o ¢ 
Guaprnae: εἰς ἐμὲ ὁ ἀδελφός pov Kai ἀφήσω αὐτῷ; ἕως é- 
, , > δ ¢9 “ 3 2 tf ¢ , > \ 

22 πτάκις ; λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς Ov λέγω σοι ews ἑπτάκις ἀλλὰ 
Ψ ξ ’ ς , \ n { ’ ς , 

23 ἕως ἑβδομηκοντάκις ἑπτά. Διὰ τοῦτο ὡμοιώθη ἢ βασιλεία 

~ 3 “ς 3 t n~ ἃ 93f/ ~ , 
τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ os ἠθέλησεν συνᾶραι do- 
~ 3 “ , ~ a 
24 γον pera τῶν δούλων αὐτοῦ: ἀρξαμένου δὲ αὐτοῦ συναί- 
’ 2 3 “ 3 λ ed / ᾿ 
ρειν προσήχθη εἷς αὐτῷ ὀφειλέτης μυρίων ταλάντων. 
ἴω nw Ἁ td 
25 μὴ ἔχοντος δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦναι ἐκέλευσεν αὐτὸν ὁ κύριος 
~ 4 “ \ Ω 

πραθῆναι καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὰ τέκνα καὶ πᾶντα ὅσα ἔχει, 

ἣ 3 δ ~ Ἁ 3 ¢€ nw ? > “ 

26 καὶ ἀποδοθῆναι. πεσὼν οὖν ὁ δοῦλος προσεκύνει αὐτῷ 
> 3 , 

λέγων Μακροθύμησον er ἐμοί, καὶ πάντα ἀποδώσω σοι. 
φ, ᾽ “- b] 

o7 σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ κύριος τοῦ δούλου [ἐκείνου] ἀπέλυσεν 

9 5 “a + ie 5 \ ε “ 

ο αὐτόν, καὶ τὸ δάνιον ἀφῆκεν αὐτῷ. ἐξελθὼν δὲ ὁ δοῦλος 
» κα rd a , > -~ ἃ or > oA 
ἐκεῖνος εὗρεν ἕνα τῶν συνδούλων αὐτοῦ ὃς ὠφειλεν αὐτῷ 
¢ \ (a A / >. CA 2 9 ΄ 
ἑκατὸν δηνάρια, καὶ κρατήσας αὑτὸν ἔπνιγεν λέγων ᾿Απὸ- 

Rd > , Ν > ¢ ἤ ὃ r 5 a , 

29 δος εἴ τι ὀφείλεις. πεσὼν οὖν ὁ σύνδουλος αὐτοῦ παρεκά- 

> A , t a 5. 2 , . 2 t 
λει αὐτὸν λέγων Μακροθύμησον em ἐμοί, καὶ ἀποδώσω 
Ἁ \ 3. ἃ > 
jo σοι, ὁ δὲ οὐκ ἤθελεν, ἀλλὰ ἀπελθὼν ἔβαλεν αὐτὸν eis 


16 ἔτι ἕνα ἢ δύο μετὰ σοῦ 
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“ , 5 , 9 ,ὔ > , 
φυλακὴν ἕως ἀποδῷ τὸ ὀφειλόμενον. ἰδόντες οὖν οἱ σύν- 
9 ~ A ἤ 3 “ ? 4 9 
δουλοι αὐτοῦ τὰ γενόμενα ἐλυπήθησαν σφόδρα, καὶ ἐλ- 
’ ἤ on ’ ξ “~ 9 \ f 
θόντες διεσάφησαν τῷ κυρίῳ ἑαυτῶν πάντα τὰ γενόμενα. 
/ é [4 ? “ ? ~ 
τότε προσκαλεσάμενος αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ λέγει αὐτῷ 
Δ ay , "“ Ἁ ip λὴ 3 ? 3 a Fd 
ovAe πονηρέ, πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν ἐκείνην ἀφῆκά cot, 
5 -Ψ, A ran . 
ἐπεὶ παρεκάλεσάς με: οὐκ ἔδει Kai σὲ ἐλεῆσαι τὸν σύν- 
\ > , % € , 
SovAdy σου, ὡς κἀγὼ σὲ ἠλέησα; καὶ ὀργισθεὶς ὁ κύριος 
»- »): “" Φ χὰ fo 
αὐτοῦ παρέδωκεν αὐτὸν τοῖς βασανισταῖς ἕως [οὗ] ἀποδῷ 
»" ‘N > # zd \ ς € 9 ἤ 
πᾶν τὸ ὀφειλόμενον. Οὕτως καὶ ὁ πατὴρ μου ὁ οὐράνιος 
? c -~ 94 Ἁ % “ “ ~ 9 ~ 3 “ 9 Α 
ποιήσει ὑμῖν ἐὰν μὴ ἀφῆτε ἕκαστος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἀπὸ 
~ ~ ζ ~ 
τῶν καρδιῶν ὑμῶν. 


Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς τοὺς λόγους τού- 
“ 9. “- ΄ . 5 3 λα 
τους, μετῆρεν ἀπὸ τῆς Ταλιλαίας καὶ ἦλθεν εἰς τὰ ὅρια 
“ » ? 4 mm 9» , A + , > “ 
τῆς Ἰουδαίας πέραν τοῦ “Iopdavov. καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ 
of , ΙΝ 3 ᾿ 9 \ > “ 
ὄχλοι πολλοί, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς ἐκεῖ. 
\ “ »] ἴω nm id >. δ q 
Kai προσῆλθαν αὐτῴ Φαρισαῖοι πειράζοντες αὐτὸν καὶ 
λέγοντες ἘΠ ἔξεστιν ἀπολῦσαι τὴν γυναῖκα αὐτοῦ κατὰ 
πᾶσαν αἰτίαν; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Οὐκ ἀνέγνωτε ὅτι 
ὁ κτίσας dw ἀρχῆς ἄροεν Kal OAAY ἐποίησεν ἀὐτούς 
καὶ εἶπεν ΕἘΝνεκὰ TOYTOY κὰἀτὰἀλείψει ἄνθρωπος τὸν 
πὰτέρὰ Kal τὴν MHTEPA κἀὶ KOAAHOHCETAI τῆ Γυνὰδικὶ 
3 la) “ £ 3 / - 
Αὐτοῦ, Kal Econrai of Ayo εἰς οἀρκὰ MIAN; ὥστε οὐκέτι 
εἰσὶν δύο ἀλλὰ σὰρξ pia: ὃ οὖν ὁ θεὸς συνέζευξεν ἄνθρω- 
4 , ’ 3 ΚΝ 7 > ~ 9 7 
πος μὴ χωριζέτω. λέγουσιν αὐτῷ Τί οὖν Μωυσῆς ἐνετείλα- 
ro AOYNal Βιβλίον ATrocTacfoy Kal ἀττολζοδι ἦ ; λέγει 
αὐτοῖς ὅτι Μωυσῆς πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἐπέ- 
τρεψεν ὑμῖν ἀπολῦσαι τὰς γυναῖκας ὑμῶν, am ἀρχῆς δὲ οὐ 
, [ ΓΝ 2 νι ¢ κα of ὰ “A > / A 
γέγονεν οὕτως. ‘eyo δὲ ὑμῖν ort os ἂν ἀπολυσῃ τὴν γυ- 
ναῖκα αὐτοῦ μὴ ἐπὶ πορνείᾳ καὶ γαμήσῃ ἄλλην μοιχᾶται." 
λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταί Ei οὕτως ἐστὶν ἡ αἰτία τοῦ ἀν- 


+ ? ? y. ὁ «4 Δ a” 3 Φ 4 “ , “ 
αὐτὴν ο λέγω δὲ ὑμῖν, ὃς ἂν ἀπολυσῃ τὴν γυναῖκα αὑτοῦ παρεκτὸς 
λόγον πορνείας, ποιεῖ αὐτὴν μοιχευθῆναι, καὶ ὁ ἀπολελυμένην γαμήσας 
a“ a e [3 
μοιχᾶται. τ4 αὐτοῖς 17 τήρησον 18 Ποίας: φησίν. | εἶπεν 
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τι θρώπου μετὰ τῆς γυναικός, οὐ συμφέρει γαμῆσαι. ὁ δὲ εἶ. 
πεν αὐτοῖς Οὐ πάντες χωροῦσι τὸν λόγον, ἀλλ᾽ οἷς δέδοται. 
τ εἰσὶν γὰρ εὐνοῦχοι. οἵτινες ἐκ κοιλίας μητρὸς ἐγεννήθησαν 
οὕτως, καὶ εἰσὶν εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνουχίσθησαν ὑπὸ τῶν 
ἀνθρώπων, καὶ εἰσὶν εὐνοῦχοι. οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς 
διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. ὁ δυνάμενος χωρεῖν χω- 
ρείτω. 
133 Τότε προσηνέχθησαν αὐτῷ παιδία, ἵνα τὰς χεῖρας 
ἐπιθῇ αὐτοῖς καὶ προσεύξηται- οἱ δὲ μαθηταὶ ἐπετίμησαν 
τ αὐτοῖς. ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν Τ “Agere τὰ παιδία καὶ μὴ 
κωλύετε αὐτὰ ἐλθεῖν πρός με, τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν 
151) βασιλεία τῶν οὐρανών. καὶ ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτοῖς 
ἐπορεύθη ἐκεῖθεν. 
16 Καὶ ἰδοὺ εἷς προσελθὼν αὐτῷ εἶπεν Διδάσκαλε, τί 
17, ἀγαθὸν ποιήσω ἵνα σχῶ ζωὴν αἰώνιον ; ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ 
Τί με ἐρωτᾷς περὶ τοῦ ἀγαθοῦ; : εἷς ἐστὶν ὁ ἀγαθός" εἰ δὲ 
18 θέλεις εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, ' τήρει' τὰς ἐντολάς, λέγει 
αὐτῷ Ποίας; ὁ δὲ ᾽ ἰησοὺς Γἔφη Τό OY oneyceic, ΟΥ̓ 
το Λλοιχεύσειο, ΟΥ̓ κλέψεις, OY Ψεγλομὰρτγρήοειο, Tima 
τὸν πὰάτέρὰ Kal τὴν μητέρα, καί ᾿Αγὰπήσεις τὸν 
20 TTAHCION coy GC CEAYTON. λέγει αὐτῷ ὁ νεανίσκος 
“1 Ταῦτα πάντα' ἐφύλαξα: τί ἔτι ὑστερῶ; “bq” αὐτῷ ὁ Ἴ- 
σοῦς Ei θέλεις τέλειος εἶ εἶναι, ὕπαγε πώλησόν σου τὰ ὑπάρ- 
χοντα καὶ δὸς [τοῖς] πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανοῖς, 
az καὶ δεῦρο ἀκολούθει μοι. ἀκούσας δὲ ὃ νεανίσκος τὸν 
λόγον τοῦτον] ἀπῆλθεν λυπούμενος, ἦν γὰρ ἔχων κτήματα 
23 πολλά. ὋὉ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 
᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πλούσιος δυσκόλως εἰσελεύσεται εἰς 
24 τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν' πάλιν δὲ λέγω "ὑμῖν," εὐκοπώ- 
τερόν ἐστιν κάμηλον διὰ ‘rpnuaros’ ῥαφίδος "εἰσελθεῖν ἢ 
2s πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. ἀκούσαντες δὲ 
οἱ μαθηταὶ ἐξεπλήσσοντο σφόδρα λέγοντες Τίς ἄρα δύ- 
26 ναται σωθῆναι; ἐμβλέψας δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Παρὰ 


ο Πάντα ταῦτα 41 λέγε 24 ὑμῖν ὅτι | τρυπήματος | διελθεῖν ἢ πλούσιον εἰσελθεὶν 
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ἴω 3 “ f 3 \ 4 ~ / 
ἀνθρώποις τοῦτο ἀδύνατόν ἐστιν, ττὰρὰ δὲ θεῷ TIANTA λγ- 
᾽ 3 Ζ > ζω 
Nata. Tore ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ 27 
“΄“ , 3 ; 
Ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα καὶ ἠκολουθήσαμέν σοι" τί 
3, 3» Con ¢ ν 3 “ 3 3 “ 3 & , 
ἄρα ἔσται ἡμῖν; ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Αμὴν λέγω 28 
ὑμῖν ὅτι ὑμεῖς οἱ ἀκολουθήσαντές μοι, ἐν τῇ παλινγενεσίᾳ 
Ὡ 7 [1 eX “ 3 ? δ." f , 3 “ 
ὅταν καθίσῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ, 
/ . TS “ἼἽἼ ΣΝ / / , 4 
καθήσεσθε καὶ ᾿ὑμεῖς ἐπὶ δωδεκα θρόνους κρίνοντες τὰς 
“ ? ζω 7 3 ~ 
δώδεκα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. καὶ πᾶς ὅστις ἀφῆκεν ‘olkias ὡς 
Ὰ K kal 
ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ πατέρα ἢ μητέρα ἢ τέκνα ἢ 
> A ἢ Φ ΄“ 3 ~ > ὁ a ΄ 
ἀγροὺς" ἕνεκεν τοῦ ἐμοῦ ὀνόματος, πολλαπλασίονα λὴμ- 
fd 
Ψψεται καὶ ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσει. ἸΤολλοὶ δὲ ἔσονται 30 
--ὄ.ὦ x) nw € 
πρῶτοι ἔσχατοι καὶ ἔσχατοι πρῶτοι. Ὁμοία yap ἐστιν τ 
- 3 a“ > / of 
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ satis 
eA 74 Ν / 2 , > \ > “ 
ἐξῆλθεν ἅμα πρωὶ μισθώσασθαι ἐργάτας eis τὸν ἀμπελῶνα 
& \ a 3 on 
αὐτοῦ: συμφωνήσας δὲ pera τῶν ἐργατῶν ἐκ δηναρίου 2 
3 ‘ \ ΡῚ ““ % “~ 
τὴν ἡμέραν ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὸν ἀμπελώνα αὑτοῦ. 
7 = 3 ~ “ 
καὶ ἐξελθὼν περὶ τρίτην ὥραν εἶδεν ἄλλους ἑστῶτας ἐν TH 3 
ἴω 3 ε “" 
ἀγορᾷ ἀργούς: καὶ ἐκείνοις εἶπεν Ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς εἰς 4 
t 9 “a ‘ a aA 3 , , cow“ ξ \ 
τὸν ἀμπελῶνα, καὶ ὃ ἐὰν ἡ δίκαιον δώσω ὑμῖν: οἱ δὲ 5 
ra A 
ἀπῆλθον. πάλιν [δὲ] ἐξελθὼν περὶ ἕκτην καὶ ἐνάτην ὥραν 
3 7 c , A A ‘ ¢ 4 3 A e 
ἐποίησεν ὡσαύτως. περὶ δὲ τὴν ἑνδεκάτην ἐξελθὼν εὗρεν 6 
~ io <= [πὸ 
ἄλλους ἑστῶτας, καὶ λέγει αὐτοῖς Τί ὧδε ἑστήκατε ὅλην 
\ c€ ys > , ᾿ λέ >” "O 8 4 co” 3 
τὴν ἡμέραν ἀργοί; λέγουσιν αὐτῷ Ὅτι οὐδεὶς ἡμᾶς ἐμι- 7 
b 7 “" ¢ ¢ ~ \ 
σθώσατο: λέγει αὐτοῖς Ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς eis τὸν ἀμπε- 
“A , ς “ ~ 
Adva. ὀψίας δὲ γενομένης λέγει ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος 8 
ἴω ω 7 \ 
τῷ ἐπιτρόπῳ αὐτοῦ Κάλεσον τοὺς ἐργάτας καὶ ἀπόδος ἢ 
τὸν μισθὸν ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν ἐσχάτων ἕως τῶν πρώ- 
/ \ 
των, ἐλθόντες δὲ of περὶ τὴν évdexarny ὥραν ἔλαβον ava g 
7 “~ “ 
δηνάριον. καὶ ἐλθόντες οἱ πρῶτοι ἐνόμισαν ὅτι πλεῖον λήμ- τὸ 
\ , 
ψονται: καὶ ἔλαβον [τὸ] ἀνὰ δηνάριον καὶ αὐτοί. λαβόν- τι 
δὲ 3 ͵ \ “ 3 ὃ rd , Φ 
τες δὲ ἐγόγγυζον κατὰ τοῦ οἰκοδεσπότου λέγοντες Οὗτοι τὰ 
co” , ¢ 3 , / ~ 
οἱ ἔσχατοι μίαν ὥραν ἐποίησαν, καὶ ἴσους ᾿αὐτοὺς ἡμῖν. 
> / »“" ? \ »» 
ἐποίησας τοῖς βαστάσασι τὸ βάρος τῆς ἡμέρας καὶ τὸν 


> ἊΝ “ “ aw 
28 avroi 20 ἀδελφοὺς ἧ.. ἀγροὺς ἡ οἰκὰς 8. αὐτοῖς τ2 ἡμῖν αὐτοὺς 
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13 καύσωνα. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς "ἑνὶ αὐτῶν εἶπεν᾽' ‘Eraipe, οὐκ a- 

14 δικῷ σε: οὐχὶ δηναρίου συνεφώνησάς μοι; ἄρον τὸ σὸν 
καὶ ὕπαγε" θέλω ᾿ δὲ᾽ τούτῳ τῷ ἐσχάτῳ δοῦναι ὡς καὶ σοί" 

15 οὐκ ἔξεστίν μοι ὃ θέλω ποιῆσαι ἐν τοῖς ἐμοῖς; ἢ ὁ ὀφθαλ- 

16 μός σον πονηρός ἐστιν ὅτι ἐγὼ ἀγαθός εἰμι; Οὕτως ἔσον- 
Tat οἱ ἔσχατοι πρῶτοι καὶ οἱ πρῶτοι ἔσχατοι. 


Γ 3 3 ΄“ 
17 Μέλλων δὲ ἀναβαίνειν ᾿Ιησοῦς εἰς ᾿Ιεροσόλυμα παρέλα- 
Α , Fond - > 
Bev τοὺς δώδεκα [μαθητὰς] κατ᾽ ἰδίαν, καὶ ἐν τῇ ὁδῷ εἶπεν 
& 
> ἴω 3 ‘ 93 id > ? / ‘ ¢ ἐλ ω 
ι αὐτοῖς dev ἀναβαίνομεν εἰς ᾿Ιεροσόλυμα, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ 
΄ ,ὔ σ΄ ἴω ἴων 
ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ γραμματεῦ- 
σι f 
19 TW, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν [θανάτῳ], καὶ παραδώσουσιν 
αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν εἰς τὸ ἐμπαῖξαι καὶ μαστιγῶσαι καὶ 
nm \ a ε c A “} 
σταυρῶσαι, καὶ TH τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθήσεται. 
, “~ > “ [4 ? ~ Cc“ , ‘ 
20 Tore προσῆλθεν αὐτῷ ἡ μήτηρ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου pera 
“- a 3. κα “ \ a“ ~ 
τῶν υἱῶν αὐτῆς προσκυνοῦσα καὶ αἰτοῦσά τι ‘am’ αὐτοῦ. 
> > as , 5 ~ of 
ar ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ Ti θέλεις; ᾿λέγει αὐτῷ Εἰπὲ ἵνα 
t & € , ¢ » @ 2 “ \ τ 3 
καθίσωσιν οὗτοι of δύο vioi μου εἰς ἐκ δεξιῶν καὶ εἷς ἐξ 
3 / 3 ΄“ / 3 A & ς 
“2 εὐωνύμων σου ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ 
3 “ > 3 2, , > * , “" Ν 
Inoovs εἶπεν Οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖσθε. δυνασθε πιεῖν τὸ 
Ἴριον ὃ ἐγὼ μέλλω πίνειν; λέγουσιν αὐτῷ δΔυνάμεθ 
ποτήρ γὼ μ ; λέγου ; μεθα. 
᾽ 3 “ \ \ ? 4 ὔ Ἁ A 4 
23 λέγει αὐτοῖς Τὸ μὲν ποτήριόν μου πίεσθε, τὸ δὲ καθίσαι 
3 ἴδ Γ ΑἽ 2 > , 3 ed > \ τ “ 
ἐκ δεξιῶν μου ‘Kat ἐξ εὐωνύμων οὐκ ἔστιν ἐμὸν ᾿ δοῦναι, 
an [ὁ o~ 
24 GAN’ οἷς ἡτοίμασται ὑπὸ τοῦ πατρός pov. καὶ ἀκού- 
ς ΄ 3 / \ ~ ’ 3 ΄“ ς ‘A 
2s σαντες οἱ δέκα ἠγανάκτησαν περὶ τῶν δύο ἀδελφῶν. ὁ δὲ 
4 “- , > ‘ > a 4 ΄ ς ἡ 
Ἰησοῦς προσκαλεσάμενος αὐτοὺς εἶπεν Οἰδατε ὅτι οἱ ap- 
χοντες τῶν ἐθνῶν κατακυριεύουσιν αὐτῶν καὶ οἱ μεγάλοι 
7 ee > ad > A 3 | » ᾿ IAN’ é 
26 κατεξουσιάζουσιν αὐτῶν. οὐχ οὕτως ἐστὶν ἐν υμῖν' AAA ὃς 
~ δ, € ~ 4 
ay θέλῃ Vey ne μέγας" ee ἔσται ὑμῶν διάκονος, 
27 καὶ ὃς ἂν θέλῃ " ἐν ὑμῖν εἶναι' πρῶτος ἔσται ὑμῶν δοῦλος" 
28 ὥσπερ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθεν διακονη θῆναι ἀλλὰ 
διακονῆσαι καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν. 


13 εἶπεν ἑνὶ αὐτῶν 14 [ἐγὼ] 17 Καὶ ἀναβαένων ὁ Ἰησοῦς το ἀναστήσεται 
20 παρ᾽ 22 καὶ δὲ εἶπεν 23 ἢ | τοῦτο 26 μέγας ἐν ὑμῖν 27 εἶναι ὑμῶν 
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Ν δ] , ; «A ) ‘ P A > ? 
Kal ἐκπορευομένων αὐτῶν ἀπὸ ἸἹερειχὼ ἠκολούθησεν 29 
“ 4 é 
αὐτῷ ὄχλος πολύς. καὶ ἰδοὺ δύο τυφλοὶ καθήμενοι παρὰ 36 
τὴν ὁδόν, ἀκούσαντες ὅτι “Ingots παράγει, ἔκραξαν λέγον- 
τες Κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς, ‘vids' Δαυείδ. ὁ δὲ ὄχλος ἐπετί- 3: 
μῆσεν αὐτοῖς ἵνα σιωπήσωσιν: ot δὲ μεῖζον ἔκραξαν λέ- 
, , ¢ “« [ eS ἢ A Ν , 
γοντες Κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς, ᾿υἷος᾿ Δαυείδ. καὶ στὰς 32 
ς 3 “ > 7 5 Ν Ν > f ? , 
[6] Ἰησοῦς ἐφώνησεν αὐτοὺς καὶ εἶπεν Τί θέλετε ποιήσω 
ὑμῖν; λέγουσιν αὐτῷ Κύριε, ἵνα ἀνοιγῶσιν οἱ ὀφθαλμοὶ 
piv; λέγουσιν αὐτῷ ple, ἵ γῶσιν οἱ ὁ μοὶ 33 
ς -“ A ¢ 3 “ δ lal ΙΑ 
ἡμῶν. σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἥψατο τῶν ὀμμάτων 34 
> “ % xfer > + \ 3 ’ > “Κ᾿ 
αὐτῶν, καὶ εὐθέως ἀνέβλεψαν καὶ ἤἠκολούθησαν αὐτῷ. 
δ Φ 
Καὶ ὅτε ἤγγισαν εἰς ᾿Ιεροσόλυμα καὶ ἦλθον εἰς Βηθ- τ 
‘ 9 \ »ἷ' “ 3 “a / > “ 5 7 
φαγὴ εἰς τὸ “Opos τῶν Ἐλαιῶν, τότε ᾿Ιησοῦς ἀπέστειλεν 
δύο μαθητὰς λέγων αὐτοῖς Πορεύεσθε εἰς τὴν κώμην τὴν 2 
κατέναντι ὑμῶν, καὶ εὐθὺς εὑρήσετε ὄνον δεδεμένην καὶ 
πῶλον per αὐτῆς" λύσαντες ᾿ἀγάγετέξ' μοι. καὶ ἐάν τις 3 
“" 3. ~ ΡΨ ~ ΕἼ 
ὑμῖν εἴπῃ τι, ἐρεῖτε ὅτι Ὃ κύριος αὐτῶν χρείαν ἔχει" 
br, a . > “ 3 ΄, n \ , 
εὐθὺς δὲ ἀποστελεῖ αὐτούς. Τοῦτο δὲ γέγονεν iva πλη- 4 
“ xy ¢ θὲ ὃ Α “ ,ὕ λέ 
ρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος 
Εἴπατε TH θγγὰτρὶ Σιών 5 
3 \ ς ’΄ v 
lAoy ὁ BaciAeyc coy ἔρχετὰί col 
δ. > ¥ 
Tpayc Kal ἐττιβεβηκὼς ἐπὶ ὄνον 
, 2 a \ 
kal ἐπτὶ T@AON YION ὙὑποΖζΖυγίου. 
Πορευθέντες δὲ of μαθηταὶ καὶ ποιήσαντες καθὼς συνέ- ὃ 
“" φ a“ ἕω 
ταξεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς ἤγαγον τὴν ὄνον καὶ τὸν πῶλον, καὶ 7 
ἐπέθηκαν ἐπ᾿ αὐτῶν τὰ ἱμάτια, καὶ ἐπεκάθισεν ἐπάνω αὐ- 
τῶν. ὁ δὲ πλεῖστος ὄχλος ἔστρωσαν ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια 8 
ἐν τῇ ὁδῷ, ἄλλοι δὲ ἔκοπτον κλάδους ἀπὸ τῶν δένδρων καὶ 
3 / 3 “a ¢ ἴω ΕΣ 
ἐστρώννυον ἐν τῇ ὁδῷ. οἱ δὲ ὄχλοι οἱ προάγοντες αὐτὸν 9 
9 nw 
καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες ἔκραζον λέγοντες 
\ » ~ 
‘LCANNA τῷ vig Δαυείδ: 
> ͵ ς 5 / 3 > Ὁ f 
EYAOPHMENOC ὁ EPXOMENOC EN ONOMATI Kypfoy: 
“CQLCANNA ἐν τοῖς ὑψίστοις. 
καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς Ἰεροσόλυμα ἐσείσθη πᾶσα ἢ το 


30 υἱὲ 21 υἱὰ 4 ἀγετέ 
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tr Ed ? = 4, 
τι πόλις λέγουσα Tis ἐστιν οὗτος; of δὲ ὄχλοι ἔλεγον Οὗτός 
5 [4 ? 3 ΄ “ 
ἐστιν ὁ προφήτης Ἰησοῦς ὁ ἀπὸ Ναζαρὲθ τῆς Ταλιλαίας. 


τ. Καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ιησοῦς eis τὸ ἱερόν, καὶ ἐξέβαλεν 
A x ~ ᾿ ~ ~ 
πάντας τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ καὶ 
4 ζω “ 
τὰς τραπέζας τῶν κολλυβιστῶν κατέστρεψεν καὶ τὰς κα- 
13 θέδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστεράς, καὶ λέγει αὐτοῖς 
Ἰέγραπται Ὁ οἶκός moy ofkoc προοσεγχῆος κληθήσε- 
14 Τὰ!; ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ποιεῖτε CTTAAAION AHCT@N. Καὶ προσ- 
o~ 3 ἴω ΄“- a 
ἦλθον αὐτῷ τυφλοὶ καὶ χωλοὶ ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ ἐθερά- 
15 πευσεν αὐτούς. ᾿Ιδόντες δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς 
τὰ θαυμάσια ἃ ἐποίησεν καὶ τοὺς παῖδας τοὺς κράζοντας 
2 cal ξ ~ Ἁ ἕ \ an and 4 
ἐν τῷ ἱερῷ Kal λέγοντας “(HCANNA τῷ vid Δαυείδ 
> , 5 “~ Φ 
τό Nyavaktnoay καὶ εἶπαν αὐτῷΑὨλ. Ακούεις τί οὗτοι λέγου- 
ξς 4 3 ~ ? 3 ~ e >We 3 
ow; ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς λέγει αὐτοῖς Nat: οὐδέποτε ἀνέγνωτε 
Ψ 3 7 f 
ort Ἐκ CTOMATOC NHTTiWN Kal OHAAZONTWN KATHP- 


17 TICW ἀΐνον; Kal καταλιπὼν αὐτοὺς ἐξῆλθεν 
ἔξω τῆς πόλεως εἰς Βηθανίαν, καὶ ηὐλίσθη ἐκεῖ, 

x8 ΤΙ 4 ar 3 . 4 3 ‘ Ἂ 3 P \ 

19 pot δὲ ᾿ἐπαναγαγὼν᾽ eis τὴν πόλιν ἐπείνασεν. καὶ 


3 Α σ᾿ ~ ~ 
ἰδὼν συκῆν μίαν ἐπὶ τῆς ὅδοῦ ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτήν, καὶ 
9 © - “. 
οὐδὲν εὗρεν ἐν αὐτῇ εἰ μὴ φύλλα μόνον, καὶ λέγει αὐτῇ 
Οὐ μηκέτι ἐκ σοῦ καρπὸς γένηται εἰς τὸν αἰῶνα’ καὶ 
3 ΄ - c a \ 3A? £ \ 
20 ἐξηράνθη παραχρῆμα ἡ συκῆ. καὶ ἰδόντες of μαθηταὶ 
7 “ “ 3 ’ ς van 
ἐθαύμασαν λέγοντες las παραχρῆμα ἐξηράνθη ἡ συκῇ; 
“ > - > \ c σ 
ex ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς ᾿Αμὴν λέγω υμῖν, 
σι 9 /, ἃ (τὸν 
ἐὰν ἔχητε πίστιν καὶ μὴ διακριθῆτε, οὐ μόνον τὸ τῆς 
a , 3 \ Ἃ ~ of , “ W A 6 
συκῆς ποιήσετε, ἀλλὰ κἂν τῷ ὄρει τούτῳ εἴπητε ᾿Αρθητι 
a \ , 
λα καὶ BAnOnte εἰς τὴν θάλασσαν, γενήσεται: καὶ πάντα 
Ν na ~ , f 
ὅσα ἂν αἰτήσητε ἐν τῇ προσευχῇ πιστεύοντες Anp- 
ψεσθε. 
ζω “ 3 ~ WS , 
23 Kat ἐλθόντος αὐτοῦ εἰς τὸ ἱερὸν προσῆλθαν αὐτῷ διδά- 
σκοντι οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ λέγοντες 
ra “ » A! 
Ἔν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; καὶ ris σοι ἔδωκεν τὴν 


18 ἐπανάγων 


i 
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> , f > 4 & € 5" “ cy 9 “" 
ἐξουσίαν ταύτην; ἀποκριθεὶς [δὲ] ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς 
> t ς κα > A r ἢ cd a 2% 3» ἢ 
Ἐρωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ λόγον eva, ὃν ἐὰν εἰπητέ μοι 
“~ ~ δ᾽ “"᾿Ἅ “~ ἃ 
κἀγὼ ὑμῖν ἐρῶ ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ' τὸ βάπτι- 
ΝΟΣ , , + 3 3 ~ A 3 3 f € 
σμα τὸ ἸΙωάνου πόθεν ἣν; ἐξ οὐρανοῦ ἢ ἐξ ἀνθρώπων; οἱ 
ἫΝ “" 3 
δὲ διελογίζοντο “év' ἑαυτοῖς λέγοντες “Edy εἴπωμεν Ἔξ 
= “ “ « 3 > κ“« 
οὐρανοῦ, ἐρεῖ ἡμῖν Aca τί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ ; 
lf 3 3 “ \ ll 
ἐὰν δὲ εἴπωμεν “EE ἀνθρώπων, φοβούμεθα τὸν ὄχλον, 
πάντες γὰρ ὡς προφήτην ἔχουσιν τὸν ᾿Ιωὡάνην: καὶ ἀπο- 
, ~ 3 ~ > 3 + »ἢ 2 “ δ 
κριθέντες τῷ Ἰησοῦ εἶταν Οὐκ οἴδαμεν. ἔφη αὐτοῖς καὶ 
3 ὔ 3 \ 3 Ἁ , Cc OA 5 / > , ~ ~ 
αὐτός Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 
os a , > Γ Ἵ 
Τί δὲ ὑμῖν δοκεῖ; ἄνθρωπος εἶχεν ‘réxva δύο ἢ 
Ν “- ) > , Φ } 3 > 
θὼν τῷ πρώτῳ εἶπεν Τέκνον, ὕπαγε σήμερον ἐργάζου ἐν 
~ 9? Ps ες .Σ \ 3 > , ἢ 4 
τῷ ᾿ἀμπελῶνι. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν ᾿Ἐγώ, κύριε" καὶ 
3 » δ \ ‘ “-“ Ω ς , ε 
οὐκ ἀπῆλθεν. προσελθὼν δὲ τῷ δευτέρῳ εἶπεν ὡσαύτως" ὁ 
ν 3 " > > , ¢ \ δ OA 
δὲ ἀποκριθεὶς εἶτεν Οὐ θέλω: ὕστερον μεταμεληθεὶς ἀπῆλ- 
3 κα f / ἈΝ on 
θεν. τίς ἐκ τῶν δύο ἐποίησεν τὸ θέλημα τοῦ πατρός; 
Cad ¢ ? Ἵ 3 “ ς» a 
Γλέγουσιν Ὃ ὕστερος. λέγει αὐτοῖς ὁ Ingots ᾿Αμὴν λέγω 
ὑμῖν ὅτι οἱ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι προάγουσιν ὑμᾶς εἰς τὴν 
͵ “ ἴω > 4 > é % ς "" 3 t 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ. ἦλθεν yap Iwarns πρὸς ὑμᾶς ἐν o- 
“~ 3 “ “~ “~ 
δῷ δικαιοσύνης, καὶ οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ" οἱ δὲ τελῶναι 


προσελ- 


καὶ al πόρναι ἐπίστευσαν αὐτῷ" ὑμεῖς δὲ ἰδόντες οὐδὲ μετε- 
μελήθητε ὕστερον τοῦ πιστεῦσαι αὐτῷ. "Αλ- 
Any παραβολὴν ἀκούσατε. Ανθρωπος ἦν οἰκοδεσπό- 
της ὅστις EPYTEYCEN ἀλλττελῶνὰ Kal φρὰάγλὸν δύτῷ 
περιέθηκεν Kal ὥργζξεν ἐν δὐτῷ ληνὸν Kal ᾧκο- 
AOMHCEN πΎΡγον, καὶ ἐξέδετο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπε- 
δήμησεν. ὅτε δὲ ἤγγισεν ὁ καιρὸς τῶν καρπῶν, ἀπέ- 
στειλεν τοὺς δούλους αὐτοῦ πρὸς τοὺς γεωργοὺς λαβεῖν τοὺς 


24 


25 


26 
27 


28 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


4 > “ 
καρποὺς αὐτοῦ. καὶ λαβόντες οἱ γεωργοὶ τοὺς δούλους 35 


αὐτοῦ ὃν μὲν ἔδειραν, ὃν δὲ ἀπέκτειναν, ὃν δὲ ἐλιθοβό- 


7 3 μὰ “ 
λησαν. πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους πλείονας τῶν 56 
é 4 3 / 3 ~ 
πρώτων, Kal ἐποίησαν αὐτοῖς ὡσαύτως. ὕστερον δὲ ἀπέ- 37 


λ Ἁ 3 Ἁ Α ελ 3 Ω ᾽ ? ἢ 
στείλεν πρὸς αὐτοὺς τὸν υἱὸν αὐτοῦ λέγων ᾿Ἐντραπήσονται 


a Ψ é é “~ 
25 παρ 28 δύο τέκνα. | xat [ἀμπελῶνί pov 3x t...f 
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Ν ς ¢ ‘ cy 
38 Tov viov pov. οἱ δὲ γεωργοὶ ἰδόντες τὸν υἱὸν εἶπον ἐν 
ἐν ~ Kee 3 ¢ “ς 
eavTois Οὗτος ἐστιν ὁ κληρονόμος: δεῦτε ἀποκτείνωμεν 
3 Α 8 ~ 4 “ 
39 αὑτὸν καὶ σχῶμεν τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ: καὶ λαβόντες 
9.9. | 3&4 λ wy ~ 3 ~ 4 > , ov 
go αὐτὸν ἐξέβαλον ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος καὶ ἀπέκτειναν. ὅταν 
> ξ , ~ “ - 
οὖν ἔλθῃ ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος, τί ποιήσει τοῖς γεωργοῖς 
3 ? ΄ “a ~ 
4r ἐκείνοις ; λέγουσιν αὐτῷ Kaxovs κακῶς ἀπολέσει αὐτούς, 
Ν 4 9 a 5 “ 
καὶ τὸν ἀμπελῶνα ἐκδώσεται ἄλλοις γεωργοῖς, οἵτινες 
> a “~ “-- “ “ 
ἀποδώσουσιν αὐτῷ τοὺς καρποὺς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν. 
ra > ~ c 3 n~ 3 » 3 3 ~ 
42 λέγει αὐτοῖς ὁ “Ingots Οὐδέποτε ἀνέγνωτε ἐν ταῖς ypa- 
φαῖς 
, & > 7 ξ 2 ~ 
Λίθον ON ATTEAOKiMacaN οἱ olkOAOMOFNTEC 
> 9 
OYTOC ἐγενήθη εἰς κεφὰλὴν CONTAC: 
\ 3 7 ef 
rapa Kypioy ἐγένετο ayYTH, 
Κ΄ xy. 3 3 Ὁ t - 
Kal ECTIN θδυλλδῦτη ἐν OMOAAMOTC HMON;: 
“ “ 9 ἴω 
43 διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν ὅτι' ἀρθήσεται ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ βασιλεία 
ans “ ~ 4 a“ 
τοῦ θεοῦ καὶ δοθήσεται ἔθνει ποιοῦντι τοὺς καρποὺς αὐτῆς. 
~ / a 
44 [Καὶ ὁ πεσὼν ἐπὶ τὸν λίθον τοῦτον συνθλασθήσεται: ἐφ᾽ ὃν 
+ «ἃ , , 5. 9 Cc \ 3 td “| 
4s δ᾽ ἂν πέσῃ λικμήσει αὐτόν. Καὶ ἀκούσαντες 
“~ al ; Ὰ > ΄“ 
οἱ ἀρχιερεῖς καὶ of Φαρισαῖοι τὰς παραβολὰς αὐτοῦ ἔγνω- 
“. “ 4 “~ 
46 cay ὅτι περὶ αὐτῶν λέγει: Kal ζητοῦντες αὐτὸν κρατῆ- 
> 
σαι ἐφοβήθησαν τοὺς ὄχλους, ἐπεὶ eis προφήτην αὐτὸν 
> ae) Ν ¢ 3 ~ , > 3 
r εἶχον. Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς πάλιν εἶπεν ἐν 
rad -“" + “ 2 
2 παραβολαῖς αὐτοῖς λέγων ᾿Ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν ovpa- 
“- ~ ’ ~ cm 
νῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὅστις ἐποίησεν γάμους τῷ υἱῷ 
~ “ X\ 
3 αὐτοῦ. καὶ ἀπέστειλεν τοὺς δούλους αὐτοῦ καλέσαι τοὺς 
" κα ; 
4 κεκλημένους εἰς τοὺς γάμους, καὶ οὐκ ἤθελον ἐλθεῖν. πάλιν 
2 sf “ 
ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους λέγων Ἐϊπατε τοῖς κεκλη- 
ς ’ ξ ~ ’ 
μένοις ᾿Ιδοὸὸ τὸ ἄριστόν μου ἡτοίμακα, οἱ ταῦροι μου 
’, [χά ~ 3 
καὶ τὰ σιτιστὰ τεθυμένα, καὶ πᾶντα ἔἕτοιμα' δεῦτε εἰς 
Ἁ t € . 3 Ud > AAG a ‘ > \ 
5 τοὺς γάμους. οἱ δὲ ἀμελήσαντες ἀπῆλθον, ὃς μὲν εἰς τὸν 
δ > , ὰ \ ΣΝ ‘ 2 , oe € de Xr \ 
6 ἴδιον ἀγρόν, os δὲ ἐπὶ τὴν ἐμπορίαν αὐτοῦ: ot Oe λοιποὶ 
~ % > 
κρατήσαντες τοὺς δούλους αὐτοῦ ὕβρισαν καὶ ἀπέκτειναν. 
ς ‘ A > / θ A 2 \ ἤ 
76 δὲ βασιλεὺς ὠργίσθη, καὶ πέμψας τὰ στρατεύματα 


43 ὑμῖν, 45 ᾿Ακούσαντες δὲ 
E2 
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9 “ > ’ x ~ > ! \ \ / 3 ἐπι 
αὐτοῦ ἀπώλεσεν τοὺς φονεῖς ἐκείνους καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν 
ἐνέπρησεν. τότε λέγει τοῖς δούλοις αὐτοῦ Ὃ μὲν γάμος 
Φ , 8.5. τ, ς v , > 3 af , 
ἕτοιμός ἐστὶν, of δὲ κεκλημένοι οὐκ ἧσαν ἄξιοι: πορεύεσθε 
> 3. Ν , “a ἐᾳ Y ee 34 Fd 
οὖν ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν adov, Kal ogous ἐαν εὕρητε 

, ΡῚ 4 , X 3 ῇ ς ἣν 
καλέσατε εἰς τοὺς γάμους. καὶ ἐξελθόντες οἱ δοῦλοι 

- A e a e 
ἐκεῖνοι εἰς τὰς ὁδοὺς συνήγαγον πάντας ovs εὕρον, ToVN- 

, 4 3 / ‘ > f ¢ Ἁ > , 
povs τε καὶ ἀγαθούς: καὶ ἐπλήσθη ὁ νυμφὼν ἀνακειμένων. 

4 Ν 3 3 
εἰσελθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς θεάσασθαι τοὺς ἀνακειμένους εἶδεν 

> -m~— 3 3 > , + ; \ 2 
ἐκεῖ ἄνθρωπον οὐκ ἐνδεδυμένον ἔνδυμα γάμου: καὶ λέγει 

τῷ Etat ὃς εἰσῆλθες ὧδε μὴ ἔχων ἔνδυμα γάμου; 
αὐτῷ Ἕταῖρε, πῶς εἰσῆλδες μὴ ἔχων ἔνδυμα γάμου; 

ae) 7 ς A) 3 “ 
6 δὲ ἐφιμώθη. τότε ὁ βασιλεὺς εἶπεν τοῖς διακόνοις Δή- 
σαντες αὐτοῦ πόδας καὶ χεῖρας ἐκβάλετε αὐτὸν εἰς τὸ 
ὔ ‘ 3 / 3 ~ s+ ς \ Q ζ 
σκότος τὸ ἐξώτερον: ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυ- 
\ ad 586 \ , > \ +» ἢ) \ 
γμὸς τῶν ὀδόντων, πολλοὶ ‘yap εἰσιν κλητοὶ ὀλίγοι δὲ 
ἐκλεκτοί, 
Τότε πορευθέντες οἱ Φαρισαῖοι συμβούλιον ἔλαβον 

Ψ 2 4 , 3 , . 2 , 

ὅπως αὐτὸν παγιδεύσωσιν ἐν λόγῳ. καὶ ἀποστέλλουσιν 
~ A \ > «A Ἁ ΄ a , 
αὐτῷ τοὺς μαθητὰς αὐτῶν pera τῶν Ἡρῳδιανῶν λέγοντας 
δ e/ 3 \ “ »" 
Διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς εἶ καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ ἐν 

3 / ὅ Ν 3 ? Ν 39 ‘ > ‘ 

ἀληθείᾳ διδάσκεις, καὶ ov μέλει σοι περὶ οὐδενὸς, ov yap 
, ’ \ ~ 

βλέπεις els πρόσωπον ἀνθρώπων: εἰπὸν οὖν ἡμῖν τί σοι 

ὃ a ὃ ~ a t a ” ‘ 4 

οκεῖ: ἔξεστιν δοῦναι κῆνσον Καίσαρι ἢ οὔ; γνοὺς de 

¢ 5» “~ “ + A 3 
6 Ἰησοῦς τὴν πονηρίαν αὐτῶν εἶπεν Ti pe πειράζετε, 
¢ ,ὔ 3 “ \ “~ 
ὑποκριταί; ἐπιδείξατέ μοι τὸ νόμισμα τοῦ κήνσου. οἱ 

4 9 “-“ f ὥς 
δὲ προσήνεγκαν αὐτῷ δηνάριον. καὶ λέγει αὐτοῖς ' Tivos 
€ “Δ v4 νι ¢ ἃ , / 7 ? 
ἡ εἰκὼν αὕτη Kal ἡ ἐπιγραφή; λέγουσιν Καίσαρος. τότε 

, 3 “" 3 7 > ‘ , , \ \ 
λέγει αὐτοῖς ᾿Απόδοτε οὖν τὰ Καίσαρος Καίσαρι καὶ ra 

ων ων w rad X 3 ’ " 
τοῦ θεοῦ τῷ θεῷ. καὶ ἀκούσαντες ἐθαύμασαν, καὶ ἀφέντες 
αὐτὸν ἀπῆλθαν. 

3 3 ᾽ ~ ς , ΄-“- » « “ 

Ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ προσῆλθον αὐτῷ Σαδδουκαῖοι, λέ- 

‘ > > ¢ ; 

yorres μὴ εἶναι ἀνάστασιν, καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν héyor- 
τες Διδάσκαλε, Μωυσῆς εἶ ᾿Εὰ Ν ‘ , 
ἐᾷ ᾿ ns εἶπεν AN TIC ΔΙΤΟΘΑΝΗ MH 

: 3 f Q 3 A ΩΝ 
ἔχων TEKNA, ETTIFAMBpeycel ὁ ἀλελφὸός ayTOY τὴν 


20 ὁ ᾿Ιησοῦς 
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ΓΥΝὰϊκὸ αὐτοῦ Kal ANACTHCE! οττέρλλὰ τῷ ἀδελφῷ 
25 ΑΥ̓ΤΟΥ͂. ἦσαν δὲ παρ᾽ ἡμῖν ἑπτὰ ἀδελφοί: καὶ ὁ πρῶτος 
γήμας ἐτελεύτησεν, καὶ μὴ ἔχων σπέρμα ἀφῆκεν τὴν 
26 γυναῖκα αὐτοῦ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ: ὁμοίως καὶ ὁ δεύτερος 
27 Kat ὁ τρίτος, ἕως τῶν ἕπτά' ὕστερον δὲ πάντων ἀπέθανεν 
28 ἢ γυνή. ἐν τῇ ἀναστάσει οὖν τίνος τῶν ἑπτὰ ἔσται γυ- 
οονή; πάντες γὰρ ἔσχον αὐτήν. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς 
εἶπεν αὐτοῖς Πλανᾶσθε μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς μηδὲ τὴν 
30 δύναμιν τοῦ θεοῦ: ἐν γὰρ Τῇ ἀναστάσει οὔτε γαμοῦσιν 
οὔτε γαμίζονται, ἀλλ᾽ ὡς ἄγγελοι ἐν τῷ οὐρανῷ εἰσίν" 
gr περὶ δὲ τῆς ἀναστάσεως τῶν νεκρῶν. οὐκ ἀνέγνωτε τὸ ῥη- 
32 θὲν ὑμῖν ὑπὸ τοῦ θεοῦ λέγοντος ᾿Εγώ eimti ὁ θεὸο 
᾿ΑΒρδὰλι Kal ὁ θεόο *Icadk καὶ ὁ θεὸς ᾿Ιὰκώβ; 
33 οὐκ ἔστιν [ὁ] θεὸς μεΆρον ἀλχὰ ζώντων. Καὶ ἀκούσαντες 
οἱ ὄχλοι ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 
8 Ot δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες ὅτι ἐφίμωσεν τοὺς Σαδ- 
35 δουκαίους συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτό. καὶ ἐπηρώτησεν εἷς 
Ξ6 ἐξ αὐτῶν νομικὸς πειράζων αὐτόν Διδάσκαλε, ποία ἐντολὴ 
37 μεγάλη ἐν τῷ νόμῳ; ὁ δὲ ἔφη αὐτῷ ᾿Αγὰπήσειο ΚΥριον 
τὸν θεόν COY ἐν ὅλῃ KapAig coy Kal ἐν ὅλῃ TH 
38 ΨΥΧΗ͂ coy Kal ἐν ὅλῃ TH διὰνοίὰ coy: αὕτη ἐστὶν ἡ 
30 μεγάλη καὶ πρώτη ἐντολή. δευτέρα © ὁμοία ᾿αὕτη  * Ara. 
4o TTHCEIC TON πλησίον coy ὧς CEAYTGN. ἐν ταύταις ταῖς 
δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὁ νόμος κρέμαται καὶ οἱ προφῆ- 
41 TAL, Συνηγμένων δὲ τῶν Φαρισαίων ἐπηρώτησεν 
42 αὐτοὺς ὁ ᾿Ιησοῦς λέγων Τί ὑμῖν δοκεῖ περὶ τοῦ χριστοῦ; 
43 τίνος υἱός ἐστιν; λέγουσιν αὐτῷ Τοῦ Δαυείδ. λέγει αὐτοῖς 
Πῶς οὖν Δαυεὶδ ἐν πνεύματι καλεῖ " αὐτὸν κύριον λέγων 
“4. Εἶπεν Κύριος τῷ kypiw moy Κάἄθογ ἐκ λεζιῶν MOY 
ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς οογ ὑποκάτω τῶν πολῶν 
COY; 
45 εἰ οὖν Δαυεὶδ καλεῖ αὐτὸν κύριον, πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστίν; 
46 καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο ἀποκριθῆναι αὐτῷ λόγον, οὐδὲ ἐτόλ- 


39 ὅμοίως | αὐτῇ 43 κύριον αὐτὸν 
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μησέν τις ἀπ᾽ ἐκείνης τῆς ἡμέρας ἐπερωτῆσαι αὐτὸν οὐκέτι, 
9 a ἢ “ f a 
Tore [6] ᾿Ιησοὺῦς ἔλάλησεν τοῖς ὄχλοις καὶ τοῖς μαθη- τ 
“ 3 “ , 3 8 “ ? , 3. 9 
ταῖς αὐτοῦ λέγων Ἐπὶ τῆς Μωυσέως καθέδρας ἐκάθισαν 2 
“- “ ὅ 2 ¢ 
of γραμματεῖς καὶ of Φαρισαῖοι. πᾶντα οὖν ὅσα ἐὰν εἴτω- 3 
~ ww a ~ 
ow ὑμῖν ποιήσατε Kal τηρεῖτε, κατὰ δὲ Ta ἔργα αὐτῶν μὴ 
“" 3 “~ 4 
ποιεῖτε, λέγουσιν γὰρ Kat ov ποιοῦσιν. δεσμεύουσιν δὲ 4 
é , τ Ν 3 4 > 4 ‘ Ψ “ > ‘ 
φορτία βαρέα ' καὶ ἐπιτιθέασιν ἐπὶ τοὺς μους τῶν ἀνθρώ- 
3 a 4 ns , 3 A b , a“ 
πων, αὐτοὶ δὲ τῷ δακτύλῳ αὐτῶν ov θέλουσιν κινῆσαι 
αὐτά, πάντα δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν ποιοῦσιν πρὸς τὸ θεαθῆναι 5 
a 4 “ 
τοῖς ἀνθρώποις: πλατύνουσι γὰρ τὰ φυλακτήρια αὐτῶν καὶ 
, \ , om 4 Ά [4 
μεγαλύνουσι τὰ κράσπεδα, φιλοῦσι δὲ τὴν πρωτοκλισίαν 6 
ὌΝ Α “ 
ἐν τοῖς δείπνοις καὶ τὰς πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγω- 
γαῖς καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς καὶ καλεῖσθαι 7 
‘ ~ 3 ¢ » ~ 
ὑπὸ τῶν ἀνθρώτων “PaBBei. ὑμεῖς δὲ μὴ κληθῆτε 8 
€ © “ 
PaBBei, cis γάρ ἐστιν ὑμῶν ὁ διδάσκαλος, πάντες δὲ 
ξ ων > 4 3 \ ὦ ‘ ’ ς ae > N 
ὑμεῖς ἀδελφοί éore> καὶ marépa μὴ καλέσητε ὑμῶν ἐπὶ 9 
“~ n e 9 a \ ¢ 3 / 
τῆς γῆς, εἷς yap ἐστιν ὑμῶν ὁ πατὴρ ὁ οὐράνιος" μηδὲ τὸ 
= 4 ¢ A \ Ω ξ 
κληθῆτε καθηγηταί, ὅτε καθηγητὴς ὑμῶν ἐστὶν εἷς ὁ χρι- 
φ ξ 4 f ς on a4 ες “ / . ‘ 
ards: ὁ δὲ μείζων ὑμῶν ἔσται ὑμῶν διάκονος. “Oris de 
£ 4 | Y / 
ὑψώσει ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, καὶ ὅστις ταπεινώσει ἕαυ- 
4 ξ , 9." ah ὦ = \ 
τὸν ὑψωθήσεται. Οὐαὶ δὲ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ τῷ 
“ \ “ 
Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι κλείετε τὴν βασιλείαν τῶν οὐρα- 
~ ?, “ ξ ΄“ Ἁ 
γῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων: ὑμεῖς γὰρ οὐκ εἰσέρχεσθε, 
Oo δὲ a A 3 4 φί > λθ “~ O > A c » 
υ ous εἰσερχομένους ἀφίετε εἰσελθεῖν. val ὑμῖν, τς 
“ » 4 
γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι περιάγετε τὴν 
, Ἁ A ~ Ψ / 
θάλασσαν καὶ τὴν ξηρὰν ποιῆσαι ἕνα προσήλυτον, καὶ 
¢ “~ re ~ 
ὅταν γένηται ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν γεέννης διπλότερον ὑμῶν. 
> N εξ κ᾿ € a a 3 
Οὐαὶ υμῖν, ὁδηγοὶ τυφλοὶ οἱ λέγοντες “Os ἂν ὁμόσῃ ἐν 16 
“~ ~ *Q 2 3 a > ἃ > , 3 “ ζω “ 
τῷ ναῷ, οὐδέν ἐστιν, os 8 ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ χρυσῷ τοῦ 
ἐῶν Α ἃ , ; \ / 3 / 
ναοῦ ὀφείλει: μωροὶ καὶ τυφλοί, τίς γὰρ μείζων ἐστίν, ὁ 17 
ἃ ς 4 ς \ 4 a 
χρυσὸς ἢ ὁ ναὸς ὁ ἁγιάσας τὸν χρυσόν; Kai “Os Gy x8 
ὃ ὁσ ? Oo θ 4 3 δέ 3 a δ᾽ Ea > " 3 
μόσῃ ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, οὐδέν ἐστιν, ὃς δ᾽ ἂν ὁμόσῃ ἐν 
»-» , m~m > ἢ > “5 . Τ ’ / \ A 
τῷ δώρῳ τῷ ἐπάνω αὐτοῦ ὀφείλει: ' τυφλοί, τί yap μεῖζον, τὸ 


4 καὶ δυσβάστακτα το μωροὶ καὶ 
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20 TO δῶρον ἢ ἢ τὸ θυσιαστήριον. τὸ ἁγιάζον τὸ δῶρον; ὁ οὖν 
ὀμόσας ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν πᾶσι 
ax Τοῖς ἐπάνω αὐτῆι καὶ ὁ ὀμόσας ἐν τῷ ναῷ ὀμνύει ἐν αὐ- 
αἱ τῷ καὶ ἐν τῷ ᾿κατοικοῦντι' αὐτόν: καὶ ὁ ὁμόσας ἐν τῷ 
οὐρανῷ ὀμνύει ἐν τῷ θρόνῳ τοῦ θεοῦ καὶ ἐν τῷ καθημένῳ 
23 ἐπάνω αὐτοῦ. Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑπο- 
κριταί, ὅτε ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ ἄνηθον καὶ τὸ 
κύμινον, καὶ ἀφήκατε τὰ Bapvrépa TOU νόμου, THY κρίσιν 
καὶ τὸ ἔλεος καὶ τὴν πίστιν: ταῦτα δὲ ἔδει ποιῆσαι κακεῖνα 
24 μὴ ἀφεῖναι. ὁδηγοὶ τυφλοί, διυλίζοντες τὸν κώνωπα τὴν 
25 δὲ κάμηλον καταπίνοντες. Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ 
Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι καθαρίζετε τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτη- 
ρίου καὶ τῆς παροψίδος, ἔσωθεν δὲ γέμουσιν ἐξ ἁρπαγῆς 
26 καὶ ἀκρασίας. Φαρισαῖε τυφλέ, καθάρισον πρῶτον τὸ 
ἐντὸς τοῦ ποτηρίου [καὶ τῆς παροψίδος, ἵ ἵνα γένηται καὶ 
a7 τὸ ἐκτὸς αὐτοῦ καθαρόν. Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ 
Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι 'παρομοιάζετε' τάφοις κεκονιαμέ- 
vous, οἵτινες ἔξωθεν μὲν φαίνονται ὡραῖοι ἔσωθεν δὲ γ- 
28 μουσιν ὀστέων Ψεκρῶν καὶ πάσης ἀκαθαρσίας: οὕτως καὶ 
ὑμεῖς ἔξωθεν μὲν φαίνεσθε τοῖς ἀνθρώποις δίκαιοι, ἔσωθεν 
29 δέ ἐστε μεστοὶ ὑποκρίσεως καὶ ἀνομίας. Οὐαὶ ὑμῖν, 
γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι οἰκοδομεῖτε τοὺς 
τάφους τῶν προφητῶν καὶ κοσμεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν 
go δικαίων, καὶ λέγετε Ei ἤμεθα ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν πατέ- 
pov ἡμῶν, οὐκ ἂν ἤμεθα αὐτῶν κοινωνοὶ ἐν τῷ αἵματι τῶν 
31 προφητῶν: ὦστε μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς ὅτι υἱοί ἐστε τῶν 
32 φονευσάντων τοὺς προφήτας. καὶ ὑμεῖς ᾿πληρώσατε᾽ τὸ 
33 μέτρον τῶν πατέρων ὑμῶν. ὄφεις γεννήματα ἐχιδνῶν, 
34 πῶς φύγητε ἀπὸ τῆς κρίσεως τῆς γεέννης ; διὰ τοῦτο ‘idov' 
ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς ὑμᾶς προφήτας καὶ σοφοὺς καὶ 
γραμματεῖς: ἐξ αὐτῶν ἀποκτενεῖτε καὶ σταυρώσετε, καὶ 
ἐξ αὐτῶν μαστιγώσετε ἐν ταῖς συναγωγαῖς ὑμῶν καὶ 
35 διώξετε ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν: ὅπως ἔλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς πᾶν 


σι κατοικήσαντι 27 ὁμοιάζετε 42 πληρώσετε 34 ᾿Ιδοὺ 
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αἷμα δίκαιον ἐκχυννόμενον ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ αἵματος 
᾿Αβελ τοῦ δικαίου ἕως τοῦ αἵματος “Ζαχαρίου υἱοῦ Βαρα- 
χίου, ὃν ἐφονεύσατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ θυσιαστη- 
ρίου. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἥξει ᾿ ταῦτα πάντα᾽ ἐπὶ τὴν γενεὰν 536 
ταύτην. Ἱερουσαλήμ Ἰερουσαλήμ, ἢ ἀποκτεί- 37 
νουσα τοὺς προφήτας καὶ λιθοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμέ- 
νους πρὸς αὐτὴν, — ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ 
τέκνα σου ὃν τρόπον ὄρνις ἐπισυνάγει τὰ νοσσία [αὐτῆς 
ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ οὐκ ἠθελήσατε; ἰδοὺ ἀφίετδι ΥΛΙ͂Ν ὁ 38 
οἶκος ὑλλῶν ὦ λέγω γὰρ ὑμῖν, οὐ μή με ἴδητε ἀπ᾽ ἄρτι 39 
ἕως ἂν εἴπητε 

Εὐγλογηλλένοο ὁ ἐρχόμενος EN ONOMaT! Κυρίου. 


Καὶ ἐξελθὼν ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ ἐπορεύετο, καὶ τ 
προσῆλθον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τὰς οἰκοδομὰς 
τοῦ ἱεροῦ: ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς Οὐ βλέπετε 2 
ταῦτα πάντα; ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ ἀφεθῇ ὧδε λίθος 
ἐπὶ λίθον ὃς οὐ καταλυθήσεται. Καθημένου δὲ αὐτοῦ 3 
ἐπὶ τοῦ "Opous τῶν ᾿Ελαιῶν προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 
κατ᾽ ἰδίαν λέγοντες Εἰπὸν ἡμῖν πότε ταῦτα ἔσται, καὶ τί 
τὸ σημεῖον τῆς σῆς παρουσίας καὶ συντελείας τοῦ αἰῶνος. 
καὶ ἀποκριθεὶς 6 ᾿ησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Βλέπετε μή τὶς 4 
ὑμᾶς πλανήσῃ: πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί 5 
μου λέγοντες “Eyod εἰμι ὃ Χριστός, καὶ πολλοὺς πλανή- 
σουσὶν. μελλήσετε δὲ ἀκούειν πολέμους καὶ ἀκοὰς πολέ- 6 
μων" ὁρᾶτε, μὴ θροεῖσθε: λεῖ γὰρ renecOal, ἀλλ᾽ οὔπω 
ἐστὶν τὸ τέλος. ἐγερθήσεται γὰρ ἔθνος ἐπὶ EONOC Kal 7 
BacitAela ἐπὶ BaciAefan, καὶ ἔσονται λιμοὶ καὶ σεισμοὶ 
κατὰ τόπους" πάντα δὲ ταῦτα ἀρχὴ ὠδίνων. τότε παρα- 4 
δώσουσιν ὑμᾶς εἰς θλίψιν καὶ ἀποκτενοῦσιν ὑμᾶς, καὶ 
ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν διὰ τὸ ὄνομά 
μου. καὶ τότε CKANADAICOHCONTAI πολλοὶ καὶ ἀλλήλους x0 
παραδώσουσιν καὶ μισήσουσιν ἀλλήλους: καὶ πολλοὶ Ψεν- xx 


26 πάντα ταῦτα 38 ἔρημος 
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12 δοπροφῆται ἐγερθήσονται καὶ πλανήσουσιν πολλούς" καὶ 
διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν ψυγήσεται ἡ ἀγάπη τῶν 
a πολλῶν. ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος οὗτος σωθήσεται. καὶ 
κηρυχθήσεται τοῦτο τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας ἐν ὅλῃ 
τῇ οἰκουμένῃ εἰς μαρτύριον πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν, καὶ τότε 
: ἥξει τὸ τέλος, Ὅταν οὖν ἴδητε τὸ βΒλέλγγλλὰ TAC 
EPHMMCEWC τὸ ῥηθὲν διὰ Δανιὴλ τοῦ προφήτου ἑστὸς 
166N τόπῳ ἁγίῳ, ὁ ἀναγινώσκων νοείτω, τότε οἱ ἐν τῇ 
17 Ιουδαίᾳ φευγέτωσαν ‘eis’ τὰ ὄρη, ὁ ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ 
18 καταβάτω ἄραι τὰ ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, καὶ ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ 
το μὴ ἐπιστρεψάτω ὀπίσω ἄραι τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ. οὐαὶ δὲ 
ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις 
2. ταῖς ἡμέραις. προσεύχεσθε δὲ ἵνα μὴ γένηται ἡ φυγὴ 
ex ὑμῶν χειμῶνος μηδὲ σαββάτῳ: ἔσταο γὰρ τότε θλίψις 
μεγάλη ofa OY Γέγονεν ἀπ᾿ ἀρχῇο κόολλου ἕως τοῦ 
22 NYN οὐδ᾽ ov μὴ γένηται. καὶ εἰ μὴ ἐκολοβώθησαν al 
ἡμέραι ἐκεῖναι, οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ' διὰ δὲ τοὺς 
23 ἐκλεκτοὺς κολοβωθήσονται αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι. Τότε ἐάν 
Tis ὑμῖν εἴπῃ ᾿Ιδοὺ ὧδε ὁ χριστός ἤ Ὧδε, μὴ πιστεύσητε: 
24 ἐγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι καὶ Ψεγλαττροφῆται, καὶ 
AGCOYCIN CHMETA μεγάλα Kal Tépata ὥστε πλανᾶσθαι" 
es εἰ δυνατὸν καὶ τοὺς ἐκλεκτούς: ἰδοὺ προείρηκα ὑμῖν 
26 ἐὰν οὖν εἴπωσιν ὑμῖν ᾿Ιδοὺ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐστίν, μὴ ἐξ- 
97 €AOnre: Ἰδοὺ ἐν τοῖς ταμείοις, μὴ πιστεύσητει ὠὡσπερ 
γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἐξέρχεται ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ φαίνεται ἕως 
δυσμῶν, οὕτως ἔσται ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου: 
28 ὅπου ἐὰν 7 τὸ πτῶμα, ἐκεῖ συναχθήσονται οἱ ἄετοί. 
29 Εὐθέως δὲ μετὰ τὴν θλίψιν τῶν ἡμερῶν ἐκείνων ὁ ἥλιος 
ckoTICOHceTal, Kal H οελήνη OY Ace! τὸ φέγγος 
ἁὐτῆς, Kal of AcTépec πεοοῦντδι ATTO TOY OYPANOY, 
go Kal al AYNAMEIC τῶν οὐρανῶν CdACYOHCONTAI. καὶ 
τότε φανήσεται τὸ σημεῖον τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἐν 
οὐρανῷ, καὶ τότε κόψοντλι Trdcal ai φγλὰϊ τῆς Γῆσ 


τό ἐπὶ 24 πλανῆσαι 
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. ¥ δ eA ~ 3 ‘4 > / 3 
καὶ ὄψονται TON YION TOY ANOPWTTOY EPYOMENON ἐπὶ 
TON νεφελῶν TOY OYPANOY peta δυνάμεως καὶ δόξης 
πολλῆς" Kal ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ META CAA- 31 

/ f 

Tiproc ἢ MEPaAHC, Kal ETTICYNAZOYCIN τοὺς ἐκλεκτοὺς av- 

“" σ΄ ὔ > 9 wf »-“-ο 
τοῦ ἐκ τῶν TECCAPWN ἀνέλλων ATT ἄκρων οὐράνῶν 
@ 7 w σι > + -“ “ 
Ewe [τῶν] ἄκρων ἀὐτῶν. Amo δὲ τῆς συκῆς 32 

9 A 
μάθετε τὴν παραβολήν! ὅταν ἤδη ὁ κλάδος αὐτῆς γένηται 
¢ A Α \ ᾽ὔ 3 ’ f [χά 3 4 A 
ἁπαλὸς καὶ τὰ φύλλα exgun, γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ 
θέρος: οὕτως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε πάντα ταῦτα, γινώσκετε 33 
ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραις. ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ 34 
παρέλθη ἡ γενεὰ αὕτη ἕως [ἂν] πάντα ταῦτα γένηται. ὁ 535 
οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσεται, οἱ δὲ λόγοι μου οὐ μὴ 
rd a 4 “ ς 2 > [ Α ef 
παρέλθωσι. Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης Kal pas 36 
IQR ON > IQA ς ἡ “ 3 ~ FQN C cs 
οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν οὐδὲ ὁ υἱός, 
εἰ μὴ ὁ πατὴρ μόνος. ὥσπερ γὰρ αἱ ἡμέραι τοῦ Νῶε, 37 
οὕτως ἔσται ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου: ὡς γὰρ 38 
ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις [ἐκείναις] ταῖς πρὸ τοῦ κατακλυσμοῦ 
τρώγοντες καὶ πίνοντες, γαμοῦντες καὶ γαμίζοντες, ἄχρι ἧς 
a a f 

ἡμέρας εἰεῆλθεν Νῶε εἰο THN κιβωτόν, Kat οὐκ ἔγνωσαν 39 
ἕως ἦλθεν ὃ κατακλυσμὸς καὶ ἦρεν ἅπαντας, οὕτως ἔσται ἡ 
παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. τότε ἔσονται δύο ἐν τῷ 40 
ἀγρῷ, εἷς παραλαμβάνεται καὶ εἷς ἀφίεται: δύο ἀλήθ 

γρῷ, εἷς παραλαμ ὶ εἷς ἤθουσαι 4x 
3 Ὡς ᾿ 4 ¢ Ἁ ,ὕ 3 , 
ἐν TO μύλῳ, μία παραλαμβάνεται καὶ μία ἀφίεται. γρη- 42 

ἰοὺ ’ € ΄ “~ 
γορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε ποίᾳ ἡμέρᾳ ὁ κύριος ὑμῶν 
ἔρχεται. ἐκεῖνο δὲ γινώσκετε ὅτι εἰ Set ὁ οἰκοδεσπότης 43 
“a ᾿ ΕΣ ᾿ 

ποίᾳ φυλακῇ ὁ κλέπτης ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν ἂν καὶ οὐκ ἂν 
εἴασεν διορυχθῆναι τὴν οἰκίαν αὐτοῦ. διὰ τοῦτο καὶ ὑμεῖς 44 
γίνεσθε ἕτοιμοι, ὅτι 7 οὐ δοκεῖτε ὥρᾳ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
» , > \ ¢ \ “~ \ / a 
ἔρχεται. Tis dpa ἐστὶν ὁ πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνιμος ὃν 45 
κατέστησεν ὁ κύριος ἐπὶ τῆς οἰκετείας αὐτοῦ τοῦ δοῦναι 

> “ Ἁ “ ἴω “ 
αὐτοῖς τὴν τροφὴν ἐν καιρῷ; μακάριος δ᾽ δοῦλος ἐκεῖνος 46 
é \ “~ ”~ 
ov ἐλθὼν ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει οὕτως ποιοῦντα: ἀμὴν 47 
- ζ -™ tt ~ “ ~ 
λέγω υμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστή- 


31 φωνῆς 
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> 9 3" A 4 ξ . “ > ~ 3 ~ 
48 σει αὐτόν. ἐὰν δὲ εἴπῃ ὃ κακὸς δοῦλος ἐκεῖνος ἐν TH 
4 3 “ / € # j , ¥ ? 

49 καρδίᾳ αὐτοῦ Χρονίζει μου ὁ κύριος, fx αἱ ἄρξηται τύπτειν 
(Tous sipoineg αὐτοῦ, ἐσθίῃ δὲ καὶ πίνῃ μετὰ τῶν He 
50 θυόντων, ΐ [ἥξει ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν ἡμέρᾳ ἧ οὐ 
sx προσδοκᾷ καὶ ἐν ὥρᾳ ἧ οὐ γιτώσκει, καὶ διχοτομήσει αὐτὸν 
Α 4 4 > ζω sy “ ς  ν a oD, 

Kal TO μέρος αὐτοῦ pera τῶν ὑποκριτῶν θήσει" ἐκεῖ ἔσται 
¢ 4 Ν ε Ἁ ΄“- 5. 7 rn? 
τ ὁ κλαυθμος Kai ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. Γότε 
ξ » ~ , - 
ὁμοιωθήσεται ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν δέκα παρθένοις, 
v4 “a A ἴω ~ 
aitives λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας ἑαυτῶν ἐξῆλθον εἰς ὑπαὰν- 
a ~ 
2aTnow Tov νυμφίου. πέντε δὲ ἐξ αὐτῶν ἦσαν μωραὶ καὶ 
» id ct \ \ ~ Ά 4 
3 πέντε φρόνιμοι: at yap pwpai λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας 
[αὐτῶν] οὐκ ἔλαβον μεθ᾽ ἑαυτῶν ἔλαιον: αἱ δὲ φρόνιμοι 
al wy 3 “ 3 / \ ~ é 
ἔλαβον ἔλαιον ἐν τοῖς ἀγγείοις μετὰ τῶν λαμπάδων 
5 ἑαυτῶν. χρονίζοντος δὲ τοῦ νυμφίου ἐνύσταξαν πᾶσαι 
Ν > 4 , λ A ‘ , 3 ‘ 
6 καὶ ἐκάθευδον. μέσης δὲ νυκτὸς κραυγὴ γέγονεν ᾿Ιδοὺ 
7 νυμφίος, ἐξέρχεσθε εἰς ἀπάντησιν. τότε ἠγέρθησαν πᾶσαι 
a . 9 8 \ n 
ai παρθένοι ἐκεῖναι καὶ ἐκόσμησαν tas λαμπάδας ἑαυτῶν. 
ς ὧν ‘ - ’ > ΄ coon > ἣν / 
8 ai δὲ μωραὶ ταῖς φρονίμοις εἶπαν Aore ἡμῖν ἐκ τοῦ eAaiov 
ς κα Ω [1 / ς κ« , » ? \ 
9 ὑμῶν, ὅτι ai λαμπάδες ἡμῶν σβέννυνγαι. ἀπεκρίθησαν δὲ 
ς t f , Γ,.3 ἢ 5 ΄, CoA ‘ 
at φρόνιμοι λέγουσαι Μήποτε οὐ μὴ apkéon ἡμῖν καὶ 
“ na \ “~ 
ὑμῖν: πορεύεσθε μᾶλλον mpos τοὺς πωλοῦντας καὶ ayopa- 
“ 3 o~ εχ 
το Gare ἑαυταῖς. ἀπερχομένων δὲ αὐτῶν ἀγοράσαι ἦλθεν ὁ 
Ο “" 9 “ \ 
νυμφίος, καὶ ai ἔτοιμοι eiondACov per αὐτοῦ εἰς τοὺς γάμους, 
Ν > ? ¢ f vd \ ΟἿ ἃ ς Ν 
rx καὶ ἐκλείσθη ἡ θύρα. ὕστερον δὲ ἔρχονται καὶ αἱ λοιπαὶ 
la od e , yf ξ A Ξε \ 3 
12 πταρθένοι λέγουσαι Κύριε κύριε, ἄνοιξον ἡμῖν’ ὁ δὲ ἀποκρι- 
θ ἃ > 3 ‘ λ , co“ ? id c κα ” > 
13 θεὶς εἴπεν ᾿Αμὴν λέγω υμῖν, οὐκ οἶδα ὑμας. Τρηγορειτε ovr, 
[χά > wt \ ¢ » ION \ of a 
14 ὅτι οὐκ οἴδατε THY ἡμέραν οὐδὲ THY ὥραν. Ὥσπερ 
‘ of > - > # ‘ “τὰκ 7 / \ 
yap ἄνθρωπος ἀποδημῶν ἐκάλεσεν τοὺς ἰδίους δούλους καὶ 
15 παρέδωκεν αὐτοῖς τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, καὶ ᾧ μὲν ἔδωκεν 
πέντε τάλαντα ᾧ δὲ δύο ᾧ δὲ ἕν, ἑκάστῳ κατὰ τὴν ἰδίαν 
, \ > , ay, Bd \ ¢ ‘ , 
16 δύναμιν, καὶ ἀπεδήμησεν. εὐθέως πορευθεὶς ὁ τὰ πέντε 
an ’ 32, 
τάλαντα λαβὼν ἠργάσατο ἐν αὐτοῖς καὶ ἐκέρδησεν ἄλλα 
I ? t \ \ 
τ πέντε: ὡσαύτως * 6 τὰ δύο ἐκέρδησεν ἄλλα δύο" ὁ δὲ τὸ 


Q οὐκ 17 καὶ 
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PY) n . ᾧὮ . 2 , 
ἐν λαβὼν ἀπελθὼν ὦρυξεν γῆν καὶ ἔκρυψεν τὸ ἀργύριον 
“-“ “ ΄ ς Υ 
τοῦ κυρίου αὐτοῦ. μετὰ δὲ πολὺν χρόνον ἔρχεται ὁ κύριος 
~ > 3 » 
τῶν δούλων ἐκείνων καὶ συναίρει λόγον per αὐτῶν. καὶ 
ἈἉ ξ & , ᾽ \ a of 
προσελθὼν ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν προσήνεγκεν ἄλλα 
ἤ ? , ? fa an ’ fa 
πέντε τάλαντα λέγων Κύριε, πέντε τάλαντά pot mape- 
“ ξ 
Swxas: ἴδε ἄλλα πέντε τάλαντα ἐκέρδησα. ἔφη αὐτῷ ὁ 
σ΄ “- 3 ἢ ἐν 
κύριος αὐτοῦ Ev, δοῦλε ἀγαθὲ καὶ πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα ἧς 
a 4 a 
πιστός, ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω" εἴσελθε εἰς THY χαρὰν 
“ 3 
τοῦ κυρίου σου. προσελθὼν καὶ ὁ τὰ δύο τάλαντα εἶπεν 
Κύριε, δύο τάλαντά μοι παρέδωκας" ἴδε ἄλλα δύο τάλαντα 
, 4, “ 3 “ > “" 
ἐκέρδησα. ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος αὐτοῦ Ev, δοῦλε ἀγαθὲ καὶ 
, > A ~~ 7 Cd ,; 4 9 oN “~ ; 
πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα ᾿ἧς πιστός, ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω" 
bf 3 * \ “ , 4 Ν δ 
εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου. προσελθὼν δὲ καὶ 
ς Ν a , 5 \ > , y ¢ 
ὃ τὸ ἕν τάλαντον εἰληφὼς εἶπεν Κύριε, ἔγνων oe ὅτι 
> y ef 2 a, 
σκληρὸς εἶ ἄνθρωπος, θερίζων ὅπου οὐκ ἔσπειρας καὶ συνά- 
ἡ 3 \ 
you ὅθεν ov διεσκόρπισας" καὶ φοβηθεὶς ἀπελθὼν ἔκρυψα 
τὸ τάλαντόν σου ἐν τῇ γ᾽ ἴδε ἔχεις τὸ σόν. ἀποκριθεὶς 
δὲ ὁ κύριος αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ Πονηρὲ δοῦλε καὶ ὀκνηρέ, 
noes ὅτι θερίζω ὅπου οὐκ ἔσπειρα καὶ συνάγω ὅθεν οὐ 
> o & 3 “"» 
διεσκόρπισα; ἔδει σε οὖν βαλεῖν τὰ apyvpia μου τοῖς 
7 \ 3 \ > ' 923 4 Ἅ 4 >» \ ‘ 
τραπεζείταις, καὶ ἐλθὼν ἐγὼ EkOulLoayny ἂν τὸ ἐμὸν σὺν 
=> nm . ~ 
τόκῳ. ἄρατε οὖν ar αὐτοῦ τὸ τάλαντον καὶ δότε τῷ 
aa & ’ ; » \ »ἤὕ ‘ 7 
ἔχοντι ra δέκα τάλαντα: τῷ γὰρ ἔχοντι παντὶ δοθήσεται 
Q , nn 4 ον» ἃ » > 7 
καὶ περισσευθήσεται: τοῦ δὲ μὴ ἔχοντος καὶ ὃ ἔχει ἀρθή- 
» 2 » δ \ 4 2 a A 2 ; 9 ‘ 
σεται am αὐτοῦ. Kal τὸν ἀχρεῖον δοῦλον ἐκβάλετε εἰς τὸ 
͵ἴὔἴἵ A 3 ͵ 3 “~ ς Ἁ Ἁ ς A 
σκότος τὸ ἐξώτερον' ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς Kal 6 βρυγμὸς 
a“ ᾽ } vf n 
τῶν ὀδόντων. Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
5 ~ or > « Ι 7 a 
που ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ καὶ TANTEC Of ἄγγελοι MET δύτοῦ, 
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“ἢ Gi > N 6 , δό 3 “ \ rd 
τότε καθισει ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ, καὶ συναχθήσονται 32 


4 3 ~ , 3, 

ἔμπροσθεν αὐτοῦ mavra τὰ ἔθνη, καὶ ἀφορίσει αὐτοὺς 
2 3 3 7 of [4 Ἁ 3 “ 

ἀπ᾿ ἀλλήλων, ὥσπερ ὁ “ποιμὴν ἀφορίζει τὰ πρόβατα ἀπὸ 


“a > ἡ Ἀ 
τῶν ἐρίφων, καὶ στήσει τὰ μὲν πρόβατα ἐκ δεξιῶν 33 
αὐτοῦ τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύμων. τότε ἐρεῖ ὁ Ba- 44 


23 πιστὸφ ἧς 
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‘ - a cal ras > “ 
σιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ Δεῦτε, of εὐλογημένοι τοῦ 
7 ’ “ 
πατρὸς μου, κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βα- 

᾽ > 4 a \ 

35 σίλείαν ἀπὸ καταβολῆς κόσμου: ἐπείνασα yap καὶ ἐδώκατέ 

Ἂ IN \ > , , , wt ᾿ 
μοι φαγεῖν, ἐδίψησα καὶ ἐποτίσατέ με, ξένος ἤμην καὶ 
é Ν + / 

36 συνηγάγετέ με, γυμνὸς Kat περιεβάλετέ με, ἡσθένησα καὶ 
3 , od > nn »ἢ \ of f 
ἐπεσκέψασθέ με, ἐν φυλακῇ ἤμην καὶ ἤλθατε πρὸς με. 

7 3 wo f 4 ᾿ 
37 τότε ἀποκριθήσονται αὐτῷ οἱ δίκαιοι λέγοντες Κύριε, πότε 
᾿ a “ἡ ~ 
σε εἴδαμεν πεινῶντα καὶ ἐθρέψαμεν, ἢ διψῶντα καὶ ἐποτί- 
ἢ , - an 
38 σαμεν; πότε δέ σε εἴδαμεν ἕένον Kai συνηγάγομεν, ἢ 
\ \ ww 

39 γυμνὸν καὶ περιεβάλομεν; πότε δέ oe εἴδομεν ἀσθενοῦντα 
A 3 nm δ ᾽ > 

407 ἐν φυλακῇ καὶ ἤλθομεν πρός σε; καὶ ἀποκριθεὶς 6 Ba- 

λ \ 3 ῳ 5 “ 9 A λέ ς « 37> ὦ 2 “ 
σιλεὺς ἐρεῖ αὐτὸῖς ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον ἐποιήσατε 
C4 “ “ 108 λ πος “ aN , ? . 32 “ 
ἑνὶ τούτων τῶν ἀδελφῶν pou τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιή- 

“4 3 “ ωυ ἴω 

4“ σατε. τότε ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ εὐωνύμων Ἱορεύεσθε amr ἐμοῦ 
, 3 4 “ \ > 7 \ c , “a 
κατηραμένοι eis TO πῦρ τὸ αἰώνιον TO ἡτοιμασμένον τῷ 

/ \ ~ 3 2 ? cas 3 , Α 4 

42 διαβόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ: ἐπείνασα γὰρ καὶ 

9 3 4 “ \ 3 > > 
οὐκ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν, [καὶ] ἐδίψησα καὶ οὐκ ἐποτίσατέ 

᾿ 

43 με, ξένος ἤμην καὶ οὐ συνηγάγετέ με, γυμνὸς καὶ οὐ περι- 
εβάλετέ με, ἀσθενὴς καὶ ἐν φυλακῇ καὶ οὐκ ἐπεσκέψασθέ 

/ 9 , 3 \ f 
με. τότε ἀποκριθήσονται καὶ αὐτοὶ λέγοντες Κύριε, πότε 
2 “ «ἡ, “Ἅ xj ? av Α Ἃ 2 “ 
σε εἴδομεν πεινῶντα ἢ διψῶντα ἢ ξένον ἢ γυμνὸν ἢ ἀσθενῆ 
“Ὁ, “ , 3 

45. ἢ ἐν φυλακῇ καὶ οὐ διηκονήσαμέν σοι; τότε ἀποκριθήσεται 

2 κα > 2 4 ΄, εκ 34> oF > 5 r) 
αὐτοῖς λέγων ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον οὐκ ἐποιήσατε 

~ ; Ὁ 3 
46 ἑνὶ τούτων τῶν ἐλαχίστων, οὐδὲ ἐμοὶ ἐποιήσατε. Kat ἀπε- 
a 5 r \ 
λεύσονται OYTO! εἴς κόλασιν δἰώνιον, OF λὲ δίκαιοι εἰς 
A 4 
ZWHN AIGNION. 


x ΚΑῚ ἘΓΈΝΕΤΟ ὅτε ἐτίλεσεν 6 Ἰησοῦς πάντας τοὺς 
«λόγους τούτους, εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ Οἴδατε ὅτι 

μετὰ δύο ἡμέρας τὸ πάσχα γίνεται, καὶ ὁ vids τοῦ ἀνθρώ- 
5“ που παραδίδοται εἰς τὸ σταυρωθῆναι, Τύτε συνή- 
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» ~ nm 4 
γθησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ of πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ εἰς THY 
34 4 =~ 3 , ~ , 4 4 
wAnv τοῦ ἀρχιερέως τοῦ λεγομένου Καιάφα, καὶ ovveBov- 4 
~ 9 
λεύσαντο ἵνα τὸν Ἰησοῦν δόλῳ κρατήσωσιν καὶ ἀποκτεί- 
γῶσιν" ἔλεγον δέ Μὴ ἐν τῇ ἑορτῆ, ἵνα μὴ venues γένη- 5 
rat ἐν τῷ λαῷ. 
4 3 ’ 3 .». ἢ id 
Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γενομένου ἐν Βηθανίᾳ ἐν ὀϊκίᾳ Σίμωνος 6 
"οὔ λεπροῦ, προσῆλθεν αὐτῷ γυνὴ ἔχουσα ἀλάβαστρον 7 
“ρον βαρυτίμου καὶ κατέχεεν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ 
3 td 2 / 4 [4 A > ‘4 , 
wakeyévov. ἰδόντες δὲ of μαθηταὶ ἠγανάκτησαν λέγοντες 8 
> , ¢ 3 , ΥΩ 5 7 ἣ “ “ 

Ris τί ἡ ἀπώλεια αὕτη; ἐδύνατο γὰρ τοῦτο πραθῆναι πολ- 9 
o~ ἴω ~ 9 moe “ν an 
\ov καὶ δοθῆναι πτωχοῖς. γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς το 

Γί κόπους παρέχετε τῇ γυναικί; ἔργον γὰρ καλὸν ἠργά- 
Ἁ 
raro εἰς ἐμέ’ πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε μεθ᾽ ἕαυ- τι 
~ > , “ A a \ 
“ὧν, ἐμὲ δὲ ov πάντοτε ἔχετε" βαλοῦσα γὰρ αὕτη τὸ μύρον x 
“ ζω , , 4 ‘\ 3 4 
-oUTO ἐπὶ TOU σώματός pov πρὸς TO ἐνταφιάσαι με ἐποίη- 
ct oA ἐν Α “ Α 
γεν. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅπου ἐὰν κηρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον 13 
ee 2» Br 5 KO @. ANaAnOnoer. Δ ὁ 2 , of 
oro ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ, λαληθήσεται καὶ Ὁ ἐποίησεν αὕτη 
/ 9. -«” , ας 
ἰς μνημόσυνον αὐτῆς. Τότε πορευθεὶς eis τῶν 14 
, ἢ ὃ ε λ , T , ὃ T ,ὔ A ΠΑ 3 
lwdexa, ὁ λεγόμενος ᾿Ιούδας ᾿Ισκαριώτης, πρὸς τοὺς ἀρχιε- _ 
a“ > , ’ “ 3 Α ἐ “- ’ 
ets εἶπεν Τί θέλετέ μοι δοῦναι κἀγὼ ὑμῖν παραδώσω 15 
\ » > A / 3 / \ 
wrov; οἱ AE ECTHCAN αὐτῷ TPIAKONTA Aprypta. καὶ τό 
A σι 
mo τότε ἐζήτει εὐκαιρίαν ἵνα αὐτὸν παραδῷ. 
Τῇ δὲ Tn τῶν ἀζύμων προσῆλθον οἱ μαθηταὶ τῷ 
ἢ δὲ πρώτῃ τῶν ἀζύμων προσῆ μαθηταὶ τῷ x7 
.- ω ; ~ A 
[ησοῦ λέγοντες Ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμέν σοι φαγεῖν τὸ 
‘ ς , 9 fap f 3 \ , \ δ “ 
γάσχα; ὁ δὲ εἶπεν “Yaayere εἰς τὴν πόλιν πρὸς τὸν δεῖνα x8 
αἱ εἴπατε αὐτῷΩἧωἢἮλ Ὁ διδάσκαλος λέγει Ὃ καιρός μου 
1 4 ~ A a 
yyus ἐστιν' πρὸς σὲ ποιῶ τὸ πάσχα μετὰ τῶν 'μαθητῶν 
lov. καὶ ἐποίησαν οἱ μαθηταὶ ὡς συνέταξεν αὐτοῖς ὁ το. 
[ ” A ς , 4 [4 ὌὮὌ Υ̓ δὲ 
ησοῦς, καὶ ἡτοίμασαν τὸ πάσχα. Ψίας δὲ 20 
> ““ a“ ‘ 
ενομένης ἀνέκειτο μετὰ τῶν δώδεκα [μαθητῶν]. καὶ ox 
θ t 9. A 3 > \ , ς “ er @ 3 t oa 
σθιόντων αὐτῶν εἶπεν ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν 
“ραδώσει με. καὶ λυπούμενοι σφόδρα ἤρξαντο λέγειν 22 
ὑτῷ εἷς ἕκαστος Μήτι ἐγώ εἶμι, κύριε; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς 23 
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3 “ n~ na 
εἶπεν Ὁ ἐμβάψας per ἐμοῦ τὴν χεῖρα ἐν τῷ τρυβλίῳ 
24 OUTOS με παραδώσει: 6 μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει 
4 , & 9 n~ > A ΝΥ » > a 3 3 
καθὼς γέγραπται περὶ αὐτοῦ, οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ 
Ω “ my “ 
dt ov ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται“ καλὸν ἣν αὐτῷ εἰ 
2 3 / v ” 
25 οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος. ἀποκριθεὶς δὲ Ἰούδας ὁ 
‘ > A > 
παραδιδοὺς αὐτὸν εἶπεν Μήτι ἐγὼ εἶμι, ῥαββεί; λέγει 
3 ~ A > “ 
26 αὐτῷ Σὺ εἶπας. ᾿Ἐσθιόντων δὲ αὐτῶν λαβὼν 
ὁ Ἰησοῦς ἄρτον καὶ εὐλογήσας ἔκλασεν καὶ δοὺς τοῖς 
a 3 t t ~a fr 3 4 ~  # 
μαθηταῖς εἶπεν Λάβετε φάγετε, τοῦτό ἐστιν To σῶμά 
Ν \ f \ 3 4 ¥ > 
27 μου. καὶ λαβὼν ποτήριον [καὶ] εὐχαριστήσας ἔδωκεν av- 
8 τοῖς λέγων Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες, τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ 
Ἂχ 7 »- “ 
ἀλλὰ μου τῆς λιάθήκης τὸ περὶ πολλῶν ἐκχυννόμενον 
? + € ~ ? νι Cia ? \ f > > ἢ 3 
a9 εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν: λέγω δὲ ὑμῖν, οὐ μὴ πίω ἀπ᾿ ἄρτι ἐκ 
τούτου τοῦ γενήματος τῆς ἀμπέλου ἕως τῆς ἡμέρας ἐκεί- 
νης ὅταν αὐτὸ πίνω ped ὑμῶν καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 
? XN ς ἤ afm γ \ 
go πατρός pov. Καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ 
“τ Opos τῶν Ἐλαιῶν. Τότε λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς 
Πάντες ὑμεῖς σκανδαλισθήσεσθε ἐν ἐμοὶ ἐν τῇ νυκτὶ ταύ- 
, , A ’ὔ 
τῇ: γέγραπται γάρ ἸΤὰτάξω TON TIOIMENA, Kal λιδοκορ- 
/ “ \ 
42 TIICOHCONTAI TA TrIPOBATA TAC TTO[MNHC: μετὰ δὲ τὸ 
3 “ ᾿ ¢ oA 3 \ ’ 3 ‘ 
33 ἐγερθῆναί με προάξω ὑμᾶς eis τὴν Ταλιλαίαν. ἀποκριθεὶς 
δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ Ei πάντες σκανδαλισθήσονται ἐν 
> a ἐ ~ 
34 σοί, ἐγὼ οὐδέποτε σκανδαλισθήσομαι. ἔφη αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς 
3 A ’ o 3 s “" 4 ‘ 3 4 ἰφὴ 
Αμὴν λέγω σοι ὅτι ἐν ταύτῃ τῇ νυκτὶ πρὶν ἀλέκτορα φωνῆ- 
~ 2 aA 
35 σαι τρὶς ἀπαρνήσῃ pe. λέγει αὐτῷ ὁ Πέτρος Κἂν δέῃ 
n f ξ 
με σὺν σοὶ ἀποθανεῖν, οὐ μή σε ἀπαρνήσομαι. ὁμοίως 
καὶ πάντες οἱ μαθηταὶ εἶπαν. 
n ld ’ 
36 Τότε ἔρχεται per αὐτῶν ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς χωρίον λεγόμενον 
“ ~ 3 ~ 
Γεθσημανεί, καὶ λέγει τοῖς μαθηταῖς Καθίσατε αὐτοῦ ews 
“ Ἁ \ 
37 [οὗ] ἀπελθὼν ἐκεῖ προσεύξωμαι. καὶ παραλαβὼν τὸν 
μ 4 4 f eA f x λ »" θ | 
Πέτρον καὶ τοὺς δύο υἱοὺς Ζεβεδαίου ἤρξατο λυπεῖσθαι καὶ 
n ~ 7 3 e 7 
38 ἀδημονεῖν τότε λέγει αὐτοῖς TlepiAyTtoc ECTIN H ΨΎΧΗ͂ 
= ~ 5 3 ~ 
MOY ἕως θανάτου" μείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε per ἐμοῦ. 
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& cr 4 3 ‘ » 3 0ON ͵ > ~ 
καὶ 'ἱπροελθὼν μικρὸν ἔπεσεν ἐπὶ προσῶπον αὐτοῦ 39 
7 
προσευχόμενος καὶ λέγων Πάτερ μου, εἰ δυνατὸν ἐστιν, 
Δ ~ 4 c 
παρελθάτω am ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο' πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ 
; 3 3 ἐ , \ 92 Α Ἁ ‘ ‘ 
θέλω ἀλλ᾽ ὡς σύ. καὶ ἔρχεται πρὸς τοὺς μαθητὰς Kai 4o 
/ κι 4 Ω 
εὑρίσκει αὐτοὺς καθεύδοντας, καὶ λέγει τῷ Πέτρῳ Οὕτως 
Ω ΄- 3 > ~ ow 
οὐκ ἰσχύσατε μίαν ὥραν γρηγορῆσαι μετ᾽ ἐμοῦ; γρηγορεῖτε 4x 
δ 4 ἈΝ 
καὶ προσεύχεσθε, ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασμὸν" τὸ μὲν 
“-- , ζ 4 Ἁ 3 θ 4 aN 3 ὃ , 
πνεῦμα πρόθυμον ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενῆς. πάλιν ἐκ δευτέρου 42 
, 3 
ἀπελθὼν προσηύξατο [λέγων] Πάτερ μου, εἰ οὐ δύναται 
“ “-“ 53 ‘\ > A / An A θέλ ; 
τοῦτο παρελθεῖν ἐὰν μὴ αὐτὸ πίω, γενηθήτω τὸ θέλημα 
4 3 Ν aN Φ 3 4 é ᾽ὃ 3 
σου. καὶ ἐλθὼν πάλιν εὗρεν αὐτοὺς καθεύδοντας, ἦσαν 43 
γὰρ αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ βεβαρημένοι. καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς 44 
U \ 7ὔ 
πάλιν ἀπελθὼν προσηύξατο ἐκ τρίτου τὸν αὐτὸν λόγον 
a , , ππὦν δ 4 \ \ , 
εἰπὼν πάλιν. τότε ἔρχεται πρὸς τοὺς μαθητὰς καὶ λέγει 45 
 κ- 3 f if 
αὐτοῖς Kadevdere λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε: ἰδοὺ * ἤγγι- 
ἴω 3 ld “ 
κεν ἤ ὥρα καὶ ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας 
- . 3 y 5 ma) f 
ἁμαρτωλῶν, ἐγείρεσθε ἄγωμεν: ἰδοὺ ἤγγικεν ὁ παραδι- 46 
δούς με. Καὶ ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ Ἰούδας 47 
» 3 > “ 
εἷς τῶν δώδεκα ἦλθεν καὶ per αὐτοῦ ὄχλος πολὺς μετὰ 
ἴω 3 nw 3 
μαχαιρῶν καὶ ξύλων ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων Kal πρεσβυτέρων 
τοῦ λαοῦ. ὁ δὲ παραδιδοὺς αὐτὸν ἔδωκεν αὐτοῖς σημεῖον 48 
, & x 7 > ? 3 , > Ff 
λέγων “Ov ἂν φιλήσω αὐτὸς ἐστιν' κρατήσατε αὐτόν. 
καὶ εὐθέως προσελθὼν τῷ ᾿Ιησοῦ εἶπεν Χαῖρε, ῥαββεί: 49 
‘ 7 > Ὁ ς \ 3 π᾿ > > A ς "» 
καὶ κατεφίλησεν αὐτὸν, ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ Ἕταῖρε, το 
333 ἃ ; ΄ f s ἢ \ “ δ8.Ἀ 
ἐφ᾽ ὃ πάρει. τότε προσελθόντες ἐπέβαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ 
τὸν Ἰησοῦν καὶ ἐκράτησαν αὐτόν. καὶ ἰδοὺ εἷς τῶν μετὰ sx 
~ , m “ 
᾿Ιησοῦ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἀπέσπασεν τὴν μάχαιραν αὐτοῦ 
ft 4 ἴω “ a > ~ a 
kat πατάξας τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ 
ὁτίον, τότε λέγει αὐτῷ ὁ Ιησοῦς ᾿Από ὴ 
ὠτίον, rore λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς TOOT PEW OY τὴν 52 
~ A 4 
μάχαιραν σου εἰς τὸν τόπον αὐτῆς, πάντες yap of λαβόντες 
3 ;ὔ >? » A " 
μάχαιραν ἐν μαχαίρῃ ἀπολοῦνται: ἢ δοκεῖς ὅτι οὐ δύναμαι 53 
4 
παρακαλέσαι τὸν πατέρα pov, Kal παραστήσει pos ἄρτι 
λείω δώδεκα λεγιῶ ἰγγέ ὃς οὗ 5 ; 
πλείω δώδεκα λεγιῶνας ἀγγέλων; πῶς οὖν πληρωθῶσιν ail sq 


39 προσελθὼν 44. εἰπών. πάλιν τότε 45 γὰρ 


ν- 
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[4 ¢ “ ~ 
55 γραφαὶ ὅτι οὕτως δεῖ γενέσθαι; Ἔν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ εἶπεν 
e ? ° ~ A Ψ 
ὁ Ἰησοῦς τοῖς ὄχλοις Ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθατε μετὰ 
“ 4 “ “-“ 3 e 7ὔ 5 “ 
μαχαιρῶν καὶ ξύλων συλλαβεῖν pe; καθ᾽ ἡμέραν ἐν τῷ 
ς “ 3 6 , ὃ ὃ ? \ > > ; , ~ 
56 ἱερῷ ἐκαθεζόμην διδάσκων καὶ οὐκ ἐκρατήσατέ pe. Τοῦτο 
f ‘4 ra ”~ ~ 
δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῶσιν ai γραφαὶ τῶν προφητῶν. 
/ rg 9 
Τότε of μαθηταὶ ' πάντες ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον. 
ξ b! ? \ 9 ων > ; x e 
57 Ot δὲ κρατήσαντες Tov Ἰησοῦν ἀπήγαγον πρὸς Kaa- 
Ν 3 » 
cbav τὸν ἀρχιερέα, ὅπου οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
58 συνήχθησαν. ὁ δὲ Ilérpos ἠκολούθει αὐτῷ [ἀπὸ] μακρόθεν 
oe “A pee “ > , A 5 A + > f 
εὡς τῆς αὐλῆς τοῦ ἀρχιερέως, καὶ εἰσελθὼν ἔσω ἐκάθητο 
4Ἁ ΄»- » ἴω Fad 
59 μετὰ TOY ὑπηρετῶν ἰδεῖν τὸ τέλος. οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ TO 
συνέδριον ὅλον ἐζήτουν Ψευδομαρτυρίαν κατὰ τοῦ Ἰησοῦ 
φ > A ; \ 2 ω ρὲ 
60 ὅπως αὐτὸν θανατώσωσιν, καὶ οὐχ εὗρον πολλῶν προσελ- 
θόντων Ψψευδομαρτύρων. ὕστερον δὲ προσελθόντες δύο 
6x εἶπαν Οὗτος ἔφη Δύναμαι καταλῦσαι τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ 
"“ ~ “ 3 
62 καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν οἰκοδομῆσαι. καὶ ἀναστὰς ὁ apxte- 
> “- 
ρεὺς εἶπεν αὐτῷ Οὐδὲν ἀποκρίνῃ ; τί οὗτοί σου καταμαρ- 
a a 3 
63 τυροῦσιν; ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐσιώπα. καὶ ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν 
3 ~~ > r 4 ray rn ἴω »» [τ tC w 
αὐτῷ. “E€opxi{w σε κατὰ τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος ἵνα ἡμῖν 
6, εἴπῃς εἰ σὺ εἶ ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ Beov. λέγει αὐτῷ 
“ Ω »“»“" 2, wf 
ὁ Ἰησοῦς Σὺ ‘eimas:' πλὴν λέγω ὑμῖν, aw ἄρτι ὄψεσθε 
λ λ A 2 Δ 
τὸν YION TOY ANOpwTTOY κἀθήλλενον ἐκ δεξιῶν 
“ f o~ “ 
TAC AYNdMEWC Kal EPXYOMENON ἐπὶ TON νεφελῶν 
A“ ων » - 
6; τοῦ οὐρὰνοῦ. τότε 6 ἀρχιερεὺς διέρηξεν τὰ ἱμάτια 
~ 7 μι, 
αὐτοῦ λέγων ᾿Ἐβλασφήμησεν- τί ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρ- 
4 ~ co » » 
66 τύρων; ἴδε νῦν ἠκούσατε τὴν βλασφημίαν: τί ὑμῖν δοκεῖ; 
67 οἱ δὲ ἀποκριθέντες εἶπαν ᾿Ἔνοχος θανάτου ἐστίν. Tore 
~ , 
ἐνέπτυσαν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ ἐκολάφισαν αὐτόν, 
68 οἱ δὲ ἐράπισαν λέγοντες Προφήτευσον ἡμῖν, χριστέ, τίς 
69 ἐστιν ὁ παίσας σε; Ὃ δὲ Πέτρος ἐκάθητο ἔξω 
ἐν τῇ αὐλῇ" καὶ nro ἡτῷ μία παιδίσκη λέγουσα 
ἐν τῇ αὐλῇ" καὶ προσῆλθεν αὐτῷ μι ἰσκὴ λέγ 
> < »“ ~ , ς N ’ 
7o Καὶ σὺ ἦσθα μετὰ ᾿Ιησοῦ τοῦ Ταλιλαίου: ὁ δὲ ἠἡρνῆσατο 
2 3 , 4 
γι ἔμπροσθεν πάντων λέγων Οὐκ οἶδα τί λέγεις. ἐξελθόντα 


56 αὐτοῦ 64 εἶπας; 


Ε' 
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δὲ eis τὸν πυλῶνα εἶδεν αὐτὸν ἄλλη καὶ λέγει τοῖς ἐκεῖ 
Οὗτος ἦν μετὰ Ἰησοῦ τοῦ Nafwpaiov: καὶ πάλιν ἠρνή- 72 
σατο μετὰ ὅρκου ὅτι Οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον. μετὰ μι- 73 
κρὸν δὲ προσελθόντες οἱ ἑστῶτες εἶπον τῷ Πέτρῳ ᾿Αλη- 
θῶς καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν εἶ, καὶ γὰρ ἡ λαλιά σου δῆλόν 
σε ποιεῖ' τότε ἤρξατο καταθεματίζειν καὶ ὀμνύειν ὅτι 74 
Οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον. καὶ εὐθὺς ἀλέκτωρ ἐφώνησεν" 
καὶ ἐμνήσθη ὃ ἹΠέτρος τοῦ ῥήματος ᾿Ιησοῦ εἰρηκότος ὅτι 75 
Πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι τρὶς ἀπαρνήσῃ με, καὶ ἐξελθὼν 
ἔξω ἔκλαυσεν πικρώς. 

Πρωίας δὲ γενομένης συμβούλιον ἔλαβον πάντες ol τ 
ἀρχιερεῖς καὶ of πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ 
ὥὦστε θανατῶσαι αὐτόν: καὶ δήσαντες αὐτὸν ἀπήγαγον καὶ 2 
παρέδωκαν Ἰειλάτῳ τῷ ἡγεμόνι. Τότε ἰδὼν 5 
Ἰούδας ὁ “mapadotvs' αὐτὸν ὅτι κατεκρίθη μεταμεληθεὶς 
ἔστρεψεν τὰ τριάκοντα ἀργύρια τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ πρε- 
σβυτέροις λέγων Ἥμαρτον παραδοὺς αἷμα ἵδίκαιον, οἱ 4 
δὲ εἶταν Τί πρὸς ἡμᾶς; σὺ ὄψῃ. καὶ ῥίψας τὰ ἀργύρια 5 
εἰς τὸν ναὸν ἀνεχώρησεν, καὶ ἀπελθὼν ἀπήγξατο. Οἱ 6 
δὲ ἀρχιερεῖς λαβόντες τὰ ἀργύρια εἶταν Οὐκ ἔξεστιν 
βαλεῖν αὐτὰ εἰς τὸν κορβανᾶν, ἐπεὶ τιμὴ αἵματός ἐστιν" 
συμβούλιον δὲ λαβόντες ἠἡγόρασαν ἐξ αὐτῶν τὸν ᾿Αγρὸν 
τοῦ Κεραμέως εἰς ταφὴν τοῖς ξένοις. διὸ ἐκλήθη ὅ ἀγρὸς 
ἐκεῖνος ᾿Αγρὸς Αἵματος ἕως τῆς σήμερον. Τότε ἐπλη- 9g 
ρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ ᾿Ἱερεμίονυ τοῦ προφήτου λέγοντος 
Καὶ EAaBon TA τριάκοντὰ ἀργύριὰ, τὴν TIMAN τοῦ 
τετιλληλλένου ὃν ἐτιλλήσάντο ἀττὸ γίῶν "Ιορδήλ, Kal το 
᾿ἔλωκὰν" AYTA εἰς τὸν ἀγρὸν TOF κερδλλέως, κἀθὰ 
CYNETAZEN λοι KyYpioc. ‘O δὲ Ἰησοὺς ἐστάθη τι 
ἔμπροσθεν τοῦ ἡγεμόνος" καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ ἡγεμὼν 
λέγων Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων; ὁ δὲ Ἰησοῦς 
ἔφη ' Σὺ “λέγεις. καὶ ἐν τῷ κατηγορεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ τὸ 
τῶν ἀρχιερέων καὶ πρεσβυτέρων οὐδὲν ἀπεκρίνατο. τότε 13 


on 


3 παραδιδοὺς | ἀθῷον 10 ἔδωκα II αὐτῷ | λέγεις; 
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} « ς »- 
λέγει αὐτῷ ὁ Πειλᾶτος Οὐκ ἀκούεις πόσα σου καταμαρ- 
~ 4 > n nm [4 
14 τυροῦσιν; καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ mpos οὐδὲ ἐν ῥῆμα, ὥστε 
6 é ‘ € é a ‘ ‘ € ‘ > 7 
15 θαυμάζειν τὸν ἡγεμόνα λίαν. Kara δὲ ἑορτὴν εἰώθει 
16 ὃ ἡγεμὼν ἀπολύειν ἕνα τῷ ὄχλῳ δέσμιον ὃν ἤθελον. εἶχον 
TYE Dc a i a a ῆ ει Εἰχ 
72 δὲ τότε δέσμιον ἐπίσημον λεγόμενον Βαραββᾶν. συνη- 
3 > 3 - > ? ~ 4 ~ , 
γμένων οὖν αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς ὁ IletAaros Τίνα θέλετε 
> / ς oa “ ~ 4 
ἀπολύσω ὑμῖν, [τὸν] Βαραββᾶν ἢ ᾿Ιησοῦν τὸν λεγόμενον 
ev) 
ι8 Χριστόν; ἤδει yap ὅτι διὰ φθόνον παρέδωκαν αὐτόν. 
, 4 3 a 2 4 ~ a >» ‘ 
19 Καθημέρου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βήματος ἀπέστειλεν πρὸς 
oA ε 4 2 κα ; \ \ \ a , 
αὐτὸν ἡ γυνὴ αὐτοῦ λέγουσα Μηδὲν σοὶ καὶ τῷ δικαίῳ 
ἐκείνῳ, πολλὰ γὰρ ἔπαθον σήμερον Kat ὄναρ δ αὐτόν. 
20 OF δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἵ πρεσβύτεροι ἔπεισαν τοὺς ὄχλους 
ἵνα αἰτήσωνται τὸν Βαραββᾶν τὸν δὲ Ἰησοῦν ἀπολέσωσιν. 
᾿ F ξ Α > “ 
ox ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἡγεμὼν εἶπεν αὐτοῖς Τίνα θέλετε ἀπὸ 
,- 3 A ‘ > A 
τῶν δύο ἀπολύσω ὑμῖν; of δὲ εἶπαν Tov Βαραββᾶν. 
az λέγει αὐτοῖς 6 Πειλᾶτος Τί οὖν ποιήσω ᾿Ιησοῦν τὸν λεγό- 
23 μενον Χριστόν; λέγουσιν πάντες Σταυρωθήτω. ὁ δὲ ἔφη 
\ A . 
Τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν; οἱ δὲ περισσῶς ἔκραζον λέγοντες 
wn ef ~ 3 A 
24 Σταυρωθήτω. ἰδὼν δὲ ὁ ἸΤειλᾶτος ὅτι οὐδὲν ὠφελεῖ ἀλλὰ 
᾿ a Α - . “" 
μᾶλλον θόρυβος γίνεται λαβὼν ὕδωρ ἀπενίψατο τὰς χεῖρας 
te , Ἵ “ ᾿, 4 3 nr 9 > A ΩΝ δ 
κατέναντι᾽ τοῦ ὄχλου λέγων ᾿Αϑῷός εἶμι ἀπὸ τοῦ aysa- 
τ id € “ 4 θ ay 3 8 Ν “ e x 4 
25 Tos ᾿ τούτου’ ὑμεῖς ὄψεσθε. καὶ ἀποκριθεὶς πᾶς ὁ λαὸς 
3 4 a 3 “ 3.4 3 c »- 4 >’ A A ΄ Ξ ”~ 
eurey To ala αὐτοῦ ep ἡμᾶς Kat ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν. 
26 τότε ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν, τὸν δὲ Ἰησοῦν φρα- 
γελλώσας παρέδωκεν | ἵνα σταυρωθῇ. 
Ἁ 
27 Τότε of στρατιῶται τοῦ ἡγεμόνος παραλαβόντες τὸν 
“Δ > 3 4 
Ἰησοῦν εἰς τὸ πραιτώριον συνήγαγον ἐπ᾽ αὐτὸν ὅλην τὴν 
28 σπεῖραν. καὶ ᾿ἐκδύσαντες᾽ αὐτὸν χλαμύδα κοκκίνην «εριέ- 
~ > ”~ , 
29 θηκαν αὐτῷ, καὶ πλέξαντες στέφανον ἐξ ἀκανθῶν ἐπέθηκαν 
- ἴων - “A ~ > “" 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ κάλαμον ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ, καὶ 
γονυπετήσαντες ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἐνέπαιξαν αὐτῷ λέγον- 
“ Γ x a4 las Ἴ ὃ r Α 5 , > 
go Tes Χαῖρε, ᾿ βασιλεῦ᾽ τῶν ᾿Ιουδαίων, καὶ ἐμπτύσαντες εἰς 
ι 2 5 ‘ Ἂς 
αὐτὸν ἔλαβον τὸν κάλαμον καὶ ἔτυπτον εἰς τὴν κεφαλὴν 


,’ ~ « a 
24 ἀπέναντι | τοῦ δικαΐον 28 ἐνδύσαντες 29 ὃ βασιλεὺς 


Ε 2 
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3 “ “ ef 5. 2 3 "» 3 , 3A & 
αὐτοῦ. καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν 3: 
, Ἁ δ», > AN 4 ε 7 > ~ 4 >’ ¢ 

χλαμύδα καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱματια αὐτοῦ, καὶ amnya- 
+ ON \ ~ > 7 Ν 
γον αὐτὸν εἰς τὸ σταυρῶσαι. Ἐξερχόμενοι δὲ 32 


εὗρον ἄνθρωπον Κυρηναῖον ὀνόματι Σίμωνα" τοῦτον ἠγγᾶά- 
ρευσαν ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ. Kai ἐλθόντες εἰς τόπον 33 
λεγόμενον Τολγοθά, ὅ ἐστιν Kpaviov Toros λεγόμενος, 
EAWKAN αὐτῷ πιεῖν Οἶνον μετὰ YOAAC μεμιγμένον" καὶ 34 
γευσάμενος οὐκ ἠθέλησεν πιεῖν. σταυρώσαντες δὲ αὐτὸν 55 
Aiemep{CaNto τὰ ἱλλάτιὰ αὐτοῦ "BAAAONTEC' KAFIPON, 
καὶ καθήμενοι ἐτήρουν αὐτὸν ἐκεῖ. καὶ ἐπέθηκαν ἐπάνω 30 
τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τὴν αἰτίαν αὐτοῦ γεγραμμένην OYTOS 
ἘΣΤΙΝ ΙΗΣΟΥΣ O BASIAEY2 ΤΩΝ ἸΟΥΔΑΙΩ͂Ν. 
Τότε σταυροῦνται σὺν αὐτῷ δύο λῃσταί, εἷς ἐκ δεξιῶν καὶ 38 
εἷς ἐξ εὐωνύμων. Οἱ δὲ παραπορευόμενοι ἐβλασφήμουν 39 
αὐτὸν κινοῦντεο TAC κεφάλὰς δὐτῶν καὶ λέγοντες Ὁ 4o 
καταλύων τὸν ναὸν καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις οἰκοδομῶν, σῶσον 
σεαυτόν: εἰ υἱὸς ‘el τοῦ θεοῦ", κατάβηθι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. 
ὁμοίως [καὶ] of ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες μετὰ τῶν γραμματέων 41 
καὶ πρεσβυτέρων ἔλεγον ἔΑλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύνα- 42 
ται σῶσαι: βασιλεὺς Ἰσραήλ ἐστιν, καταβάτω νῦν ἀπὸ 
τοῦ σταυροῦ καὶ πιστεύσομεν ἐπ᾽ αὐτόν. ττέττοιθεν ἐπὶ 43 
Γτὸν θεόν, ῥγοάσθω νῦν εἰ θέλει AYTON® εἶπεν γὰρ ὅτι 
Θεοῦ εἰμὶ υἱός. τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ of λῃσταὶ οἱ συνσταυρω- 44 
θέντες σὺν αὐτῷ ὠνείδιζον αὐτόν. ᾿Απὸ δὲ 45 
ἕκτης @pas σκότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἕως ὥρας 
ἐνάτης. περὶ δὲ τὴν ἐνάτην ὥραν ἐβόησεν ὃ ᾿Ιησοῦς φωνῇ 46 
μεγάλῃ λέγων “EAwi ἐλωΐ AEMA ολβὰχθὰνεί; 
τοῦτ᾽ ἔστιν Θεέ MOY θεέ MOY, ἵνὰ τί ME ἐγκὰτέλιπες; 
tives δὲ τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων ἀκούσαντες ἔλεγον ὅτι 47 
Ἠλείαν φωνεῖ οὗτος. καὶ εὐθέως δραμὼν εἷς ἐξ αὐτῶν καὶ 48 
λαβὼν σπόγγον πλήσας τε ὄξογα καὶ περιθεὶς καλάμῳ 
ἐπότιζεν αὐτόν. οἱ δὲ λοιποὶ ᾿εἶπαν᾽ “Ades ἴδωμεν εἰ 49 
ἔρχεται ᾿Ηλείας σώσων αὐτόν. [ἄλλος δὲ λαβὼν λόγχην 


35 βαλόντες 40 θεοῦ εἶ 43 τῷ θεῷ 49 ἔλεγον 
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Ἴ 4 i ἐξὴ ὕ καὶ αἷμα. 
ἔνυξεν αὐτοῦ τὴν πλευράν, καὶ ἐξῆλθεν ὕδωρ at alps ᾿ 
U κρά ῆ ᾿ κεν τὸ πνεῦμα. 
so ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς πάλιν κράξας φωνῇ μεγάλῃ narngs av sm 
U U ay 
51 Καὶ ἰδοὺ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσ ἡ ἰἀπ᾽] ἄν 
ἴ is δύο, καὶ ἡ γῆ ἐσείσθη, καὶ αἱ πέτραι ἐσχίσθη- 
ἕως κάτω εἰς δύο, καὶ ἡ γῆ ἐσείσθη, ς οὐ ἐλ δι 
ta ἀνεῷ @ [LAT 
52 σαν, Kal τὰ μνημεῖα ἀνεῴχθησαν καὶ πολ ἃ σώματα τώ 
ἔ ryi Ἰγέρθησαν, καὶ ἐξελθόντες ἐκ τῶν 
53 Κεκοιμημένων ἁγίων ἠγέρθησαν, τες ἐκ τι 
{ era τὴν ἔγερσιν αὐτοῦ εἰσῆλθον εἰς τὴν ἁγίαν 
είων 
ou Ye λλοῖς, “O δὲ ἑκατόνταρχος 
πόλιν καὶ ἐνεφανίσθησαν πο : ΐ , 
" ᾿ αὐτοῦ ῦ ὃν ᾿Ιησοῦν ἰδόντες τὸν σεισμὸν 
καὶ of μετ᾽ αὐτοῦ τηροῦντες τὸν “Ino " ale 
ὴ ᾿ : θησαν σφόδρα, λέγοντες ηθώς 
καὶ τὰ γινόμενα ἐφοβηθησ οὐρα, Key ἴω 
‘Oeod υἱὸς" ἣν οὗτος. Ἦσαν δὲ ἐκεῖ γυναῖκες πολλαὶ ἀπὲ 
eee ia ee ἵ Ἰκολούθησαν τῷ “Inoov ἀπὸ 
μακρόθεν θεωροῦσαι, αἵτινες ἧκο Ce “0 Ἵν, 
“ 3 oe « y 
56 τῆς Ταλιλαίας διακονοῦσαι αὐτῷ ee ae τ Μὰ 5, 
Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ τοῦ ᾿Ιακώβου καὶ Ιωσηφ μήτη 
in μή ὃν υἱῶν ᾿Ζεβεδαίου. 
τῶν υἱῶν 'Ζεβ ." 
” OWlae δὲ : ἦλθεν ἄνθρωπος πλούσιος ἀπὸ 
57 Ὀψίας δὲ γενομένης ἢ ἐν ἄνθρωπ' ΠΑ μι.» x6 
: v Ἰωσήφ. os καὶ αὐτὸς ἡ 
τοὔνομα Ἰωσὴφ, ᾿ 
ἐπε κάλει eos τῷ Πειλάτῳ ἠτήσατο τὸ σῶμα 
Ὁ. οὗτος mp ἱ ἶ ᾿ , 
ae a KE Ἰποδοθῆναι. Kat 
υ v ἦτε ὁ Πειλᾶτος ἐκέλευσεν ar ἢ 
τότε ὁ Πει ΐ : 
"οι Sh ἐνετύ iro [ἐν] σινδόνι 
λαβὼν τὸ σῶμα 6 Ἰωσὴφ ἐνετύλιξεν αὐτὸ [ ] ag 
ITO ἐν τῷ καινῷ αὐτοῦ μνημείῳ ὃ ἐλα- 
60 καθαρᾷ, καὶ ἔθηκεν αὐτὸ ἐν T@ καινᾷ ἔμ A εν 
᾿ n We ὶ ἰθον μέ ” 
ὕμησεν ἐν TH πέτρᾳ, Kal προσκυλίσας ido μέγαν τῇ 
ΠΡΌΣ ἡβείαα;. ἀπ χδεῦ; TH Be eee Μαριὰμ ἢ 
θύρᾳ τοῦ μνημείου ἀπῆλθεν. ἐγ ” 
ek ἡ ὶ ἡ ἄλλη Μᾶρία καθήμεναι ἀπέναντι τοῦ 
are ee ἘΔ ἀποὺ ἥτις ἐστὶν μετὰ τὴν 
, Τῇ δὲ ἐπαύριον, ἡτ , : 
a aie ; i ip. δὲ ἀρχιερεῖς Kat of Φαρισαῖοι 
TERE ORE UTES CU ΧΥΠΘῸΝ ᾿ a eR igs es 
ὃς Πειλᾶτον λέγοντες Κύριε, ἐμνὴ as 7 
ea pee 5 ἔτι ζῶν Mera τρεῖς ἡμέρας ἐγείρομαι 
) ETL : ; 
ὁ πλάνος εἶπεν ' ' : a 
ἢ ἕως TIS τριτη 
ἔλευσον οὖν ἀσφαλισθῆναι τὸν τάφον ς τῆς τρίτη 
= ' 2.66 i μαθηταὶ ' κλέψωσιν αὐτὸν 
Ἱμέρας, μή ποτε ἐλθόντες οἱ μαθὴη ψ a 
ea ῷ λαῷ “Hyép6n ἀπὸ τῶν νεκρῶν, Kal ἔσται 
καὶ εἴπωσιν τῷ λαῷ ᾿Ἤγέρθη oe take 
1 1 [ τῆς πρωτης. 
65 ἢ ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς πρώτη eu a 
Πειλᾶτος Ἔχετε κουστωδίαν: ὑπάγετε 


> id 3 - 6 δὰ 
s4 vids θεοῦ κ Μαριὰμ) Ἰωσῆ 57 ἐμαθήτευσεν 64 αὐτοῦ 5 
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οἴδατε. οἱ δὲ πορευθέντες japadicarro τὸν τάφαν σῴρα- 66 
γίσαντες τὸν λίθον μετὰ τῆς κουστωδίας. 
Owe δὲ σαββάτων, τῇ ἐπιφωσκούσῃ εἰς μίαν σαββάτων, τ 
ἦλθεν "Μαρία" ἡ Μαγδαληνὴ καὶ ἡ ἄλλη Μαρία θεωρῆσαι 
4 7 . 9 4 . + A s + λ 4 
τὸν τάφον. καὶ ἰδοὺ σεισμὸς ἐγένετο μέγας" ἄγγελος yap 2 
t 4 3 2 “ ‘ ’ . 2 ἢ ‘ 
Κυρίου καταβὰς ἐξ οὐρανοῦ καὶ προσελθὼν ἀπεκύλισε τὸν 
λίθον καὶ ἐκάθητο ἐπάνω αὐτοῦ. ἦν δὲ ἡ εἰδέα αὐτοῦ ὡς 3 
> \ LN ἢ > “Δ 4 ᾿ t 9 LEA 
ἀστραπὴ καὶ τὸ ἔνδυμα αὐτου λευκὸν ὡς χιὼν. ἀπὸ δὲ τοῦ 4 
φόβου αὐτοῦ ἐσείσθησαν οἱ τηροῦντες καὶ ἐγενήθησαν ὡς 
ἐν “ 
νεκροί, ἀποκριθεὶς δὲ & ἄγγελος εἶπεν ταῖς γυναιξίν Μὴ s 
~ “ > a 
φοβεῖσθε ὑμεῖς, οἶδα yap ὅτι ᾿Ιησοῦν τὸν ἐσταυρωμένον 
~ > Ν Q > ἢ \ 3 3 a 
ζητεῖτε’ οὐκ ἔστιν ade, ἠγέρθη yap καθὼς εἶπεν" δεῦτε 6 
\ ~ 
ἴδετε τὸν τόπον ὅπου ἔκειτο" Kal ταχὺ πορευθεῖσαι εἴπατε 7 
“" a “᾿ rd ~ ~ 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι “HyépOy ἀπὸ τῶν νεκρῶν, καὶ 
’ \ ͵ ς αὶ > A λ »᾽ > OA > \ EY) 
ἰδοὺ προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Ταλιλαίαν, ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε" 
“ nn 4 ”~ 
ἰδοὺ “etrrov' ὑμῖν. καὶ ἀπελθοῦσαι ταχὺ ἀπὸ τοῦ μνημείου 8 
4 a ‘ ~ , »ν» 3 nw vad 
μετὰ φόβου καὶ χαρᾶς μεγάλης ἔδραμον ἀπαγγεῖλαι τοῖς 
κ΄“ “ 3 > ~ ε ’ “ 
μαθηταῖς αὐτοῦ. καὶ ἰδοὺ ᾿Ιησοῦς ὑπήντησεν αὐταῖς λέγων ο 
Χαίρετε' ai δὲ προσελθοῦσαι ἐκράτησαν αὐταῦ τοὺς πόδας 
καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ. τότε λέγει αὐταῖς ὁ Ἰησαῦς Μὴ x0 
φοβεῖσθε: ὑπάγετε ἀπαγγείλατε τοῖς ἀδελφοῖς μου ἵνα ἀπέλ- 
θωσιν εἰς τὴν Ταλιλαίαν, κἀκεῖ με ὄψονται. Πο- 11 
4 4 5. “» 3 , - 4 / 3 
βευομένων δὲ αὐτῶν ἰδού τινες τῆς κουστωδίας ἐλβόντες εἰς 
τὴν πόλιν ἀπήγγειλαν τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἅπαντα τὰ γενό- 
μενα. καὶ συναχθέντες μετὰ τῶν πρεσβυτέρων συμβούλιόν τ 
τε λαβόντες ἀργύρια ἱκανὰ ἔδωκαν τοῖς στρατιώταις Χέγον- 13 
Ὁ @ A 9 a \ } 
τες Etrare ὅτι Οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ νυκτὰς ἐλθόντες 
wy 3 ἃ ς “ Α A 3A ? ~ “a 
ἔκλεψαν αὐτὸν ἡμῶν κοιμωμένων" καὶ ἐὰν ἀκουσθῇ τοῦτα τῷ 
Γἐπὶ" τοῦ ἡγεμόνος, ἡμεῖς πείσομεν καὶ ὑμᾶς ἀμερίμνους 
, i δὲ λ / TT » , > , ε 2 ; 
ποιήσομεν. οἱ δὲ λαβόντες ' ἀργύρια ἐποίησαν ws ἐδι- 15 
a x 
δάχθησαν. Kat' διεφημίσθη ὁ λόγος otros παρὰ Ἰουδαίαις 
; a , ς of .- 
μέχρι τῆς σήμερον [ἡμέρας]. Οἱ δὲ evdexa 16 
3 4 ? 
μαθηταὶ ἐπορεύθησαν eis τὴν Ταλιλαίαν εἰς τὸ Spas οὗ 


τ Μαριάμ 7 +...¢ 14 ὑπὸ τα τὰ | ἐφημίσθη 
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1) ἐτάξατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἰδόντες αὐτὸν προσεκύ- 

18 ynoay, of δὲ ἐδίστασαν. καὶ προσελθὼν ὁ ᾿Ιησοῦς ἐλά- 
λησεν αὐτοῖς λέγων Ἐδόθη μοι πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐ- 

19 ρανῷ καὶ ἐπὶ [τῆς] γῆς πορευθέντες οὖν μαθητεύσατε 
πάντα τὰ ἔθνη, ᾿βαπτίζοντες" αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πα- 

20 τρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, διδάσκοντες 
αὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν: καὶ ἰδοὺ ἐγὼ 
μεθ᾽ ὑμῶν εἰμὶ πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ 
αἰῶνος. 


τὸ βαπτίσαντες 
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APXH τοῦ εὐαγγελίου Ἰησοῦ Χριστοῦ". I 
Καθὼς γέγραπται ἐν τῷ “Hoaig τῷ προφήτῃ 2 
> > \ f 
Ιλοὺ ἀποοτέλλω TON ἄγγελόν MOY TIPO TTPOCWTTOY 
ΟΟΥ, 


dc κἀτὰοκεγάσει τὴν ὁλόν COY: 

Φωνὴ βΒοῶντοο ἐν TH ἐρήλλῳ 3 

᾿Ετοιλλάοσὰτε τὴν ὁλὸν Kypfoy, 

εὐθείδο ποιεῖτε τὰς τρίβογο αὐτοῦ, 
ἐγένετο ᾿Ιωάνης ὁ βαπτίζων ἐν τῇ ἐρήμῳ κηρύσσων βά- 4 
πτισμα μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. καὶ ἐξεπορεύ- 5 
ero πρὸς αὐτὸν πᾶσα ἡ ᾿Ἰουδαία χώρα καὶ οἱ ᾿ἸΙεροσολυ- 
μεῖται πάντες, καὶ ἐβαπτίζοντο ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ 
ποταμῷ ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. καὶ ἦν 66 
"lads ἐνδεδυμένος τρίχας καμήλου καὶ ζώνην δερματίνην 
περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἔσθων ἀκρίδας καὶ μέλι ἄγριον. 
καὶ ἐκήρυσσεν λέγων Ἔρχεται ὁ ἰσχυρότερός μου ὀπίσω 7 
[μου] οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς κύψας λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν 
ὑποδημάτων αὐτοῦ: ἐγὼ ἐβάπτισα ὑμᾶς ὕδατι, αὐτὸς δὲ 8 
βαπτίσει ὑμᾶς πνεύματι ἁγίῳ. 


6 


‘KAI ἘΤΈΝΕΤΟ᾽ ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις ἦλθεν o 
Ἰησοῦς ἀπὸ Ναζαρὲτ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἐβαπτίσθη - εἰς 


I viov θεοῦ" 9 Ἐγένετο 
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ἢ 9 f €¢ \ 8 , ~ 
τὸ TOY Ἰορδάνην ὑπὸ “Iwdvov. καὶ εὐθὺς ἀναβαίνων ἐκ τοῦ 
¢ > , > »"» 
ὕδατος εἰδεν σχιζομένους τοὺς οὐρανοὺς καὶ τὸ πνεῦμα ὡς 
4 nw 
τς περιστερᾶν καταβαῖνον eis αὐτόν: καὶ φωνὴ [ἐγένετο] ἐκ 
“- > ~ ‘ > ¢ , 3 f 
τῶν ovpavey Sv εἰ ὁ υἱὸς μου ὁ ἀγαπητός, ἐν σοὶ evdo- 
ΝῚ 3 A ~ 
12 KNOG. Kai εὐθὺς τὸ πνεῦμα αὐτὸν ἐκβάλλει 
> δ Ww ‘\ 3 “ 3 / , ς , 
13 εἰς τὴν ἔρημον. καὶ ἦν ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσεράκοντα ἡμέ- 
ς Ἃ “ “~ ~ 
pas πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ, καὶ ἦν μετὰ τῶν θηρί- 
ν ἊΨ “κι 
wy, καὶ οἱ ἄγγελοι διηκόνουν αὐτῷ. 
‘ 4 \ ‘ - A 3 
τ ' Kat pera τὸ παραδοθῆναι τὸν ἸΙωάνην ἦλθεν ὁ 
3 ~ ‘ 
Ιησοῦς εἰς τὴν Ταλιλαίαν κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον 
~ a“ δ se 
13 τοῦ θεοῦ [καὶ λέγων] ὅτι TlerAjpwrar 6 καιρὸς καὶ 
of »“ A ~ 
ἤγγικεν ἢ βασιλεία τοῦ θεοῦ: peravoeire καὶ πιστεύ- 
3 ~ > ’ ἃ 4 X 
16 ere ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. . Καὶ παράγων παρα 
~ / , Ἅ > 
τὴν θάλασσαν τῆς Ταλιλαίας εἶδεν Σίμωνα καὶ ᾿Δν- 
» \ ) » f 3 / 3 
δρέαν τὸν ἀδελφὸν Σίμωνος ἀμφιβάλλοντας ἐν τῇ θα- 
’ ba \ ¢ a A + > A ¢ » 
17 λάσσῃ, ἦσαν γὰρ ἁλεεῖς: Kal εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς 
» ς o~ ‘ “~ 
Δεῦτε ὀπίσω pov, καὶ ποιήσω ὑμᾶς γενέσθαι ἁλεεῖς 
3 
18 ἀνθρώπων. καὶ εὐθὺς ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολούθησαν 
“" 3 “~ 
το αὐτῷ. Kal προβὰς ὀλίγον εἶδεν ᾿Ιάκωβον τὸν τοῦ ZeBe- 
/ , 39 [4 A 2 A > “ A 9 4 5 “" 
δαίου καὶ ‘Iwavnv τὸν ἀδελῴον αὐτοῦ, καὶ αὐτοὺς ἐν τῷ 
f ’ Ν f Ν Or, > 7 3 ἢ 
20 πλοίῳ καταρτίζοντας τὰ δίκτυα, καὶ εὐθὺς ἐκάλεσεν αὐτούς. 
, ~ φι > ~ 
καὶ ἀφέντες τὸν πατέρα αὐτῶν Ζεβεδαῖον ἐν τῷ πλοίῳ 
A ~ “ “~ > , 3 ~ 
pera τῶν μισθωτῶν ἀπῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ. 
, Δλ αὶ 
er Καὶ εἰσπορεύονται εἰς Καφαρναούμ. Καὶ εὐθὺς τοῖς 
‘ \ IQ / 1 " 
»( σάββασιν εἰσελθὼν εἰς τὴν συναγωγὴν ἐδίδασκεν. καὶ 
a a“ ? ~ ‘ a 
ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, ἦν yap διδάσκων 
3 c ~ \ 
23 αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων καὶ οὐχ ὡς οἱ γραμματεῖς. καὶ 
~ ~ “~ wv 3 a 
εὐθὺς ἦν ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν ἄνθρωπος ἐν πνεύματε 
, t «a ‘ , 3 ~ 
24 ἀκαθάρτῳ, καὶ ἀνέκραξεν λέγων Tt ἡμῖν καὶ coi, Ἰησοῦ 
Zz ~ Γ Py 21 3 ςὡ Ψ 
Ναίζαρηνέ; ἦλθες ἀπολέσαι ἡμᾶς ; ‘otda’ σε τίς εἰ, ὁ ἅγιος 
~ “ \. 3 / + en € 3 “ Xr , ΓΝ / 
2s τοῦ θεοῦ. καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ 6 ᾿Ιησοὺῦς [λέγων] Φιμώ- 
“ ; > A \ ~ 
26 θητι καὶ ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ. Kai σπαράξαν αὐτὸν τὸ πνεῦμα 
~ “ 35 “5 3 9 ~ 
τὸ ἀκάθαρτον καὶ φωνῆσαν φωνῇ μεγάλῃ ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ. 


οἵ ἐδίδασκεν εἰς τὴν συναγωγὴν 24 οἴδαμέν 
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καὶ ἐθαμβήθησαν dravres, ὦστε συνζητεῖν "αὐτοὺς Ἀέγον- 27 
τας Τί ἐστιν τοῦτο; διδαχὴ καινή" κατ᾽ ἐξουσίαν καὶ τοῖς 
-“ ? “ 
πνεύμασι τοῖς ἀκαθάρτοις ἐπιτάσσει, καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ. 
Καὶ ἐξῆλθεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εὐθὺς πανταχοῦ εἰς ὅλην τὴν 28 
~ +f > ~ 
περίχωρον τῆς Ταλιλαίας. Καὶ εὐθυς ἐκ τῆς 29 
συναγωγῆς ᾿ἐξελθόντες ἦλθαν εἰς τὴν οἰκίαν Σίμωνος καὶ 
᾿Ανδρέου μετὰ ᾿Ιακώβον καὶ Ἰωάνου. ἡ δὲ πενθερὰ Σίμωνος 30 
κατέκειτο πυρέσσουσα, καὶ εὐθὺς λέγουσιν αὐτῷ περὶ αὐτῆς. 
καὶ προσελθὼν ἤγειρεν αὐτὴν κρατήσας τῆς χειρός" καὶ ἀ- 3: 
φῆκεν αὐτὴν o πυρετός, καὶ διηκόνει αὐτοῖς. Ὃ- 32 
ἢ A ,ὕ e »” ¢ ¢f Ὗ % > % 
arias δὲ γενομένης, ὅτε ἔδυσεν ὁ ἥλιος, ἐφερον πρὸς αὐτὸν 
πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας καὶ τοὺς δαιμονιζομένους' καὶ 33 
> a ς f 3 2 \ \ 4 \ > / 
ἦν ὅλη ἡ πόλις ἐπισυνηγμένη πρὸς τὴν θύραν. καὶ ἐθερά- 34 
πευσεν πολλοὺς κακῶς ἔχοντας ποικίλαις νόσοις, καὶ δαι- 
μόνια πολλὰ ἐξέβαλεν, καὶ οὐκ ἤφιεν λαλεῖν τὰ δαιμόνια, 
5" : 
ὅτι ἤδεισαν αὐτὸν [Χριστὸν εἶναι. Καὶ 35 
πρωὶ ἔννυχα λίαν ἀναατὰς ἐξῆλθεν [καὶ ἀπῆλθεν] εἰς ἔρη- 
μον τόπον κἀκεῖ προσηύχετο. καὶ κατεδίωξεν αὐτὸν Σίμων 36 
καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ εὗρον αὐτὸν καὶ λέγουσιν αὐτῷ 37 
¢ , ~ es ‘ , » κ # 
ὅτε Πάντες (ζ(ητοῦσίν σε. καὶ λέγει αὐτοῖς ᾿Αγωμεν 38 
ἀλλαχοῦ εἰς τὰς ἐχομένας κωμοπόλεις, ἵνα καὶ ἐκεῖ κηρύξω, 
Ὡς 2 4 
εἰς τοῦτο γὰρ ἐξῆλθαν. καὶ ἦλθεν κηρύσσων εἰς τὰς 30 
% b Se >? cod 4 ? A A ¢ 
συναγωγὰς αὐτῶν εἷς ὅλην τὴν Γαλιλαίαν καὶ τὰ δαιμόνια 
3 ΠῚ 
ἐκβάλλων. 
Καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτὸν λεπρὸς παρακαλῶν αὐτὸν go 
\ “-“ 4 9 on Ὁ 3 td / 
[καὶ γομυπεγῶν] λέγων αὐτῷ ὅτι "Edy θέλῃς δύνασαί 
με καθαρίσαι. καὶ σπλαγχνισθεὶς ἐκτείνας τὴν χεῖρα κι 
αὐτοῦ ἥψατο καὶ λέγει αὐτῷ Θέλω, καθαρίσθητι: καὶ 42 
θὲ 3 ηλθ >? 3 > a ς λέ \ 3 , \ 
εὐθὺς ἀπῆλθεν aw αὐτοῦ ἡ λέπρα, καὶ ἐκαθερίσθη. καὶ 43 
> , 2. κα 9 δὰ 55» , 8 ‘ 
ἐμβριμησάμενος αὐτῷ εὐθὺς ἐξέβαλεν αὐτόν, καὶ λέγει 44 
αὐτῷ “Ὅρα μηδενὶ μηδὲν εἴ λλὰ ὕ ν 
f pa μηδενὲ μηδὲν εἰπῃς, ἄλλα ὕπαγε σεαυτὸν 
δεῖξον τῷ ἱερεῖ καὶ προσένεγκε περὶ τοῦ καθαρισμοῦ σου 
a nt ’ Ἂν 
ἃ προσέταξεν Μωυσῆς εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. ὁ δὲ ἐξελθὼν 45 


27 πρὸς davrovs 29 ἐξελθὼν ἦλθεν 45 εἰς πόλιν φανερώς 
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Ν 
ἤρξατο κηρύσσειν πολλὰ καὶ διαφημίξειν τὸν λόγον, ὥστε 
>) UN , a“ “~ 
μηκέτι αὐτὸν δύνασθαι ‘havepads εἰς πόλιν" εἰσελθεῖν, ἀλλὰ 
5. 5 é é > 3, A 
ἔξω ἐπ᾿ ἐρήμοις τόποις [ἣν]; καὶ Apyovra πρὸς αὐτὸν 
πάντοθεν. 
: Καὶ εἰσελθὼν πάλιν εἰς Καφαρναοὺμ δι’ ἡμερῶν ἠκού- 
of Tv» μέ 2  “ ‘ / Ν ε΄ 
200 ort ‘ev οἴκῳ ἐστίν - καὶ συνήχθησαν πολλοὶ ore 
n ‘ ‘ N > εκ 
μηκέτι χωρεῖν μηδὲ ra πρὸς τὴν θύραν, καὶ ἐλάλει αὐτοῖς 
\ a 4 4 
3 τὸν λόγον. καὶ ἔρχονται φέροντες πρὸς αὐτὸν παραλυτικὸν 
’ὔ ¢€ 
4 αἰρόμενον ὑπὸ τεσσάρων. καὶ μὴ δυνάμενοι προσενέγκαι 
2. κα 4 Α Α , εἰ 
αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον ἀπεστέγασαν τὴν στέγην ὅπου ἦν, καὶ 
3 ͵ “- 4 
ἐξορύξαντες χαλῶσι τὸν κράβαττον ὅπου ὁ παραλυτικὸς 
5 κατέκειτο. καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν λέγει τῷ 
a 5.1. ) 3 ΄ 
6 παραλυτικῷ Τέκνον, ἀφίενταί σου ai ἁμαρτίαι. ἦσαν δέ 
“- ΄ 3 Ow ’ / > 
TIES τῶν γραμματέων ἐκεῖ καθήμενοι καὶ διαλογιζόμενοι ἐν 
“ “ rm δ ~ “~ 
7 ταῖς καρδίαις αὐτῶν ‘TL’ οὗτος οὕτω λαλεῖ; βλασφημεῖ" 
’ 3 2 ᾽ 5.Δ .Ὰ 
8 τίς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας εἰ μὴ εἷς ὁ θεός; καὶ εὐθὺς 
»“" “ σι δ 
ἐπιγνοὺς ὁ ᾿Ιησοῦς τῷ πνεύματι αὐτοῦ art [οὕτως] διαλογί- 
“ ΄“ “~ 3 
Capra. ἐν ἑαυτοῖς λέγει [αὐτοῖς] Τί ταῦτα διαλογίζεσθε ἐν 
9 ταῖς καρδίαις ὑμῶν; τί ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν τῷ παρα- 
σ΄“. 3 / ’ € ε r KA > ~ > , 
λυτιῷ ᾿Αφίενταί σου ai ἁμαρτίαι, ἢ εἰπεῖν ᾿Ἐγείρου 
ΔΊ 3 \ , 7 \ , , 5 δὲ ἰδῆ 
το [καὶ] ἄρον τὸν κράβαττόν cov καὶ περιπάτει; ἵνα δὲ εἰδῆτε 
¢ > , ¥ ς- εν n9 , Coy “ ¢ vt 
ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου ‘adievat ἁμαρτίας 
1: ἐπὶ τῆς γῆς - λέγει τῷ παραλυτικῷ Tai λέγω, ἔγειρε 
3 
12 ἄρον τὸν κράβαττόν σον καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σον. καὶ 
ἠγέρθη καὶ εὐθὺς ἄρας τὸν κράβαττον ἐξῆλθεν ἔμπροσθεν 
ε , \ \ 
πάντων, ὥστε ἐξίστασθαι πάντας καὶ δοξάζειν τὸν θεὸν 
4 χὰ of +Q 7 a 
[λέγοντας] ὅτε Οὕτως οὐδέποτε εἴδαμεν. 
133 Kat ἐξῆλθεν πάλιν παρὰ τὴν θάλασσαν' καὶ πᾶς 
3 / A 
τι ὦ ὄχλος ἤρχετο πρὸς αὐτόν, καὶ ἐδίδασκεν αὐτούς. Kal 
o € , + ἃ 
παράγων εἶδεν Δευεὶν τὸν τοῦ ᾿Αλφαίον καθήμεναν ἐπὶ 
\ ῇ ω id b “« 2 , Ἁ > 4 
TO τελώμιον, καὶ λέγει αὐτῷ ᾿Ακολούθει μοι. Kal ἀναστὰς 
15 ἠκολούθησεν αὐτῷ. Καὶ γίνεται κατακεῖσθαι 
> 3 * > / 3 - \ rr X λ nm Ν 
αὐτὸν ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁμαρτω" 


τ εἰς οἶκόν ἐστιν 7 Ὅτι τὸ ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας 
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a > σι ~ n 5 ~ 
Aol συνανέκειντο τῷ Ἰησοῦ καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, 
3 Α ‘ ΝΣ ΄ 3. κα ‘ ¢ 
ἦσαν yap πολλοὶ καὶ ἠκολούθουν αὐτῷ. Kal ot γραμμα- 
. ζω δ A ~ 
reis τῶν Φαρισαίων ἰδόντες ὅτι ἐσθίει μετὰ τῶν apyap- 
ὩΞ \ ~ ay) ~ θ “΄ 3 ~ ef 
τωλῶν Kal τελωνῶν ἔλεγον τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ “Ort 
“ ~ “~ 3 
μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίει; καὶ ἀκούσας 
ς 9 ΄“ , 3 ~ ef > , at ¢ 3 ¢ 
6 Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς [ὅτι] Ov χρείαν ἔχουσιν οἱ ἐἰσχύ- 
5 ~ ’ 3 ς aA Ὑ ᾽ 3 , 
οντες ἰατροῦ ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντες: οὐκ ἦλθον καλέσαι 
Ka 
δικαίους ἀλλὰ ἁμαρτωλούς. Καὶ ἦσαν οἱ μα- 
a 4 
θηταὶ ᾿Ιωάνου καὶ οἱ Φαρισαῖοι νηστεύοντες. καὶ ἔρχονται 
\ ᾿ > ow 4 ’ ς 1 3 , \ ς 
καὶ λέγουσιν αὐτῷ Διὰ τί οἱ μαθηταὶ ᾿Ιωάνου καὶ of μα- 
\ a“ , ’ὔ ¢ A A \ 9 
θηταὶ trav Φαρισαίων νηστεύουσιν, οἱ δὲ σοὶ [μαθηταὶ] οὐ 
ιν aA ~ 4 , 
νηστεύουσιν; καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ “Incots Μὴ δύνανται 
»“ nw Φ' ς ᾽ 3 > “ 
of viol τοῦ νυμφῶνος ἐν @ ὁ νυμφίος per αὐτῶν ἐστὶν 
(<4 \ / ~~ 
νηστεύειν; ὅσον χρόνον ἔχουσιν τὸν νυμφίον per αὐτῶν 
7 € ’ oe wn 
ov δύνανται νηστεύειν: ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρθῇ 
3. “ ¢ ¢ 4 4 ᾽ “ 
ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ νυμφίος, καὶ τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐκείνῃ τῇ 
aa In Ν >» e7 > , ἢ / > 4 
ἡμέρᾳ. οὐδεὶς ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνάφου ἐπιράπτει ἐπὶ 
ς ’ αλ f . > δὲ ; ay \ An > 3 > ἮΝ 
ἱμάτιον παλαιόν: εἰ δὲ μή, αἴρει τὸ πλήρωμα am αὐτοῦ 
τὸ καινὸν τοῦ παλαιοῦ, καὶ χεῖρον σχίσμα γίνεται. καὶ 
3 3 \ , 
οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς: εἰ δὲ μή, 
ς} ς > N 3 Η ν᾽. ς 3 > 7 \ 
ῥήξει ὃ οἶνος τοὺς ἀσκούς, καὶ ὃ οἶνος ἀπόλλυται καὶ 
ς 5 , 3 ‘ 3 , 2 > Α , 
οἱ ἀσκοί. [ἀλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινούς. 
3 2. κ᾿ 3 - 
Καὶ ἐγένετο αὐτὸν ἐν τοῖς σάββασιν "διαπορεύε- 
σθαι" διὰ τῶν σπορίμων, καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἢ 
ι σπορίμων, καὶ of μαθηταὶ αὐτοῦ ἤρξαντο 
eas .“ ἷἥ , , 4 rd r 
ὁδὸν ποιεῖν τίλλοντες τοὺς στάχυας. καὶ of Φαρισαῖοι 
a +f “~ ~ , a 
ἔλεγον αὐτῷ “Ide τί ποιοῦσιν τοῖς σάββασιν ὃ οὐκ ἔξε- 
στιν; καὶ λέγει αὐτοῖς Οὐδέποτε ἀνέγνωτε τί ἐποίησεν 
ea 3 , 3 
Δαυεὶδ ὅτε χρείαν ἔσχεν καὶ ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ 
ς 3 3 ~ “" 2. A 2 a 4 “ “~ 
οἱ per αὐτοῦ; [πῶς] εἰσῆλθεν eis τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ 
2. \ 3 / 9 4 A \ Vv “ / 
ἐπὶ ᾿Αβιάθαρ ἀρχιερέως καὶ TOYC APTOYC TAC ἡροθέσεως 
» a > »» a 2 \ Ν € »“" ‘ 
ἔφαγεν, οὺς οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν εἰ μὴ τοὺς ἱερεῖς, καὶ 
Zo A “-“ ὺ > A 3 \ ἔλ 3 “ \ 
ἔδωκεν καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ οὖσιν; καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Τὸ 
/ ‘ A 2 
σάββατον διὰ τὸν ἄνθρωπον ἐγένετο καὶ οὐχ 6 ἄνθρωπος 


16 καὶ tive 23 παραπορεύεσθαι | odomoety 5 χεῖρα 6 ἐποίησαν 
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a 4 , ef ~ 
28 διὰ TO σάββατον: ὥστε κύριός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
Ν ”~ / a 
1 καὶ τοῦ σαββάτου. Καὶ εἰσῆλθεν πάλιν εἰς 
, Ν » ~ » 
συναγωγήν, καὶ ἣν ἐκεῖ ἄνθρωπος ἐξηραμμένην ἔχων τὴν 
“~ Ἁ / ~ 
2 χεῖρα' καὶ παρετήρουν αὐτὸν εἰ τοῖς σάββασιν θεραπεύσει 
39. » ef f 7 ~ ~ 
3 αὐτὸν, Wa κατήγορησωσιν αὐτοῦ. Kal λέγει τῷ ἀνθρώπῳ 
» 4 ~ + id 
τῷ τὴν χεῖρα ἔχοντι ξηρὼὰ Ἔγειρε εἰς τὸ μέσον. καὶ 
, > “ wy »“" ~ 
λέγει αὐτοῖς “Efeori τοῖς σάββασιν ἀγαθοποιῆσαι ἢ 
~ ‘ ἴω A “a ΄ 4 
κακοποιῆσαι, Ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀποκτεῖναι; οἱ δὲ ἐσιώπων. 
‘ , 3 Ἁ 3 ~ 
5 καὶ περιβλεψάμενος αὐτοὺς per ὀργῆς, συνλυπούμενος ἐπὶ 
a“ ? “ , 5. A ΄ ~ t Ψ 
τῇ πωρώσει. Τῆς καρδίας αὐτῶν, λέγει τῷ ἀνθρώπῳ "Exres- 
n~ ft + \ , , ς 
νον τὴν χεῖρα σου" καὶ ἐξέτεινεν, καὶ ἀπεκατεστάθη 7 
Ἀ > “ ‘ ’ a va 
6 χεὶρ αὐτοῦ. Καὶ ἐξελθόντες of Φαρισαῖοι εὐθὺς μετὰ τῶν 
““ cr | “ 
Ἡρῳδιανῶν συμβούλιον ᾿ἐδίδουν᾽ κατ᾽ αὐτοῦ ὅπως αὐτὸν 
3 
ἀπολέσωσιν. 
Ἁ ¢ 3 ¢ aN “ “ 9 ~ > 4 
7 Kat ὁ ‘Inoovs μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἀνεχώρησεν 
Α \ , wn 3 “ 
πρὸς τὴν θάλασσαν" καὶ πολὺ πλῆθος ἀπὸ τῆς Ταλιλαίας 
[> , > ~ "» > , 
8 ἠκολούθησεν, Kal ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας" καὶ ἀπὸ Ἱεροσολύμων 
\ 3 A ~ 3 / N ὕ nm > f \ Α 
καὶ ἀπὸ τῆς ᾿Ιδουμαίας καὶ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου καὶ περὶ 
/ Γ nm nm , o ~ 
Τύρον καὶ ᾿Σιδῶνα, πλῆθος πολύ, ἀκούοντες ὅσα 'ποιεῖ᾽ 
4 > » Α > o - 9 ~ Φ 
οἦλθαν πρὸς αὐτόν. καὶ εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα 
, “ + ae ‘ \ μή ἰμ 4 P 
πλοιάριον προσκαρτερῇ αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον ἵνα μὴ θλί- 
, ¢ 5 
τοβωσιν αὐτόν: πολλοὺς γὰρ ἐθεράπευσεν, @oTE ἐπιπίπτειν 
“ ee ~ 3 
τ αὐτῷ ἵνα αὐτοῦ ἅψωνται ὅσοι εἶχον μάστιγας. καὶ τὰ 
Ω 3 
πνεύματα τὰ ἀκάθαρτα, ὅταν αὐτὸν ἐθεώρουν, προσέπιπτον 
΄ I > .Y “ ~ 
αὐτῷ καὶ ἔκραζον ᾿λέγοντα᾽ ὅτι Σὺ et ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ. 
N 3 ‘ 3 ’ὔ 9 ~ er Ἃ > A ‘ , 
12 καὶ πολλὰ ἐπετίμα αὐτοῖς iva μὴ αὐτὸν φανερὸν ποιήσω- 
\ » 
13 OW. Καὶ ἀναβαίνει eis τὸ ὄρος καὶ προσκα- 
“ a \ > fF 
14 λεῖταε ovs ἤθελεν αὐτός, Kat ἀπῆλθον πρὸς αὐτόν. καὶ 
Δ > ἢ a 3 
ἐποίησεν δώδεκα, ovs καὶ ἀποστόλους ὠνόμασεν, Wa ὦσιν 
a ‘ 4 \ » 
τὸ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ iva ἀποστέλλῃ αὐτοὺς κηρύσσειν καὶ ἔχειν 
Ν > “ ‘ ? 
ἐξουσίαν ἐκβάλλειν τὰ δαιμόνια: καὶ ἐποίησεν τοὺς da- 
μή ee Wee ed 
= Sexa (καὶ ἐπέθηκεν ὄνομα τῷ Σίμωνι) Πέτρον, καὶ Ἰάκωβον 
~ 3 U XN > a ~ > 4 
τὸν τοῦ ZeBedaiov καὶ ᾿Ιωάνην τὸν adeAov τοῦ ᾿Ιακωβον 


7 καὶ ἀπὸ τῆς Ιουδαίας ἠκολούθησεν, 8 Ξιδώνα;--- | ἐποίει 11 λέγοντες 
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a ΄ σ 
(καὶ ἐπέθηκεν αὐτοῖς ‘évoua' Βοανηργές, ὅ ἐστιν Ὑἱοὶ 
Βροντῆς), καὶ ᾿Ανδρέαν καὶ Φίλιππον καὶ ἘΒαρθολομαῖον 18 
καὶ Μαθθαῖον καὶ Θωμᾶν καὶ ᾿Ιάκωβον τὸν τοῦ ᾿Αλφαίου 
καὶ Θαδδαῖον καὶ Σίμωνα τὸν Καναναῖον καὶ ᾿Ιούδαν Ἴσκα- τὸ 
ριώθ, ὃς καὶ παρέδωκεν αὐτόν. 
oo 
Kai ἔρχεται εἰς οἶκον: καὶ συνέρχεται πάλιν [ὁ] ὄχλος, 20 
a 4 / 3 4 \ μ᾿ ~ \ > , 
ὥστε μὴ δύνασθαι αὐτοὺς μηδὲ ἄρτον φαγεῖν. καὶ ἀκού- 21 
σαντες οἱ παρ᾽ αὐτοῦ ἐξῆλθον κρατῆσαι αὐτόν, ἔλεγον γὰρ 
ὅτι ἐξέστη. καὶ οἱ γραμματεῖς οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύμων Κατα- 22 
βάντες ἔλεγον ὅτι Βεεζεβοὺλ ἔχει, καὶ ὅτε ἐν τῷ ἄρχοντι 
“ . / 
τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει Ta δαιμόνια. καὶ προσκαλεσάμενος 23 
3 Ἃ 3 -“ a» >] ~ ~ [2 ~ 
αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς ἔλεγεν αὐτοῖς Tas δύναται Σατανᾶς 
Σατανᾶν ἐκβάλλειν; καὶ ἐὰν βασιλεία ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισθῇ, 24 
οὐ δύναται σταθῆναι ἡ βασιλεία ἐκείνη" καὶ ἐὰν οἰκίᾳ 25 
ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισθῇ, οὐ δυνήσεται ἡ οἰκία ἐκείνη στῆναι" 
A 3 ε ~ >. + 5. .3 e \ \ 3 0 3 Ed 
καὶ εἰ ὁ Σατανᾶς ἀνέστη ἐφ᾽ ἑαυτὸν καὶ ἐμερίσθη, ov δύ- 26 
“" 3 > 
ναται στῆναι ἀλλὰ τέλος ἔχει. GAA’ ov δύναται οὐδεὶς 27 
εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ εἰσελθὼν τὰ σκεύη αὐτοῦ διαρ- 
πάσαι ἐὰν μὴ πρῶτον τὸν ἰσχυρὸν δήσῃ, καὶ τότε τὴν 
, d > A / 3 Ἁ “ co” 4 ; 
οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσε. ᾿Αμὴν λέγω υμῖν ὅτι πάντα 28 
ἀφεθήσεται τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, τὰ ἁμαρτήματα καὶ 
αἱ βλασφημίαι ὅσα ἐὰν βλασφημήσωσιν: ὃς δ᾽ ἂν βλα- 29 
σφημήσῃ εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐκ ἔχει ἄφεσιν εἰς τὸν 
αἰῶνα, ἀλλὰ ἔνοχος ἐστιν αἰωνίου ἁμαρτήματος. ὅτι 30 
» ἴων 5 2 
ἔλεγον Πνεῦμα ἀκάθαρτον EXEL Kal ἔ ἔρχονται 3: 
ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ ἔξω στήκοντες 
ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν καλοῦντες αὐτόν. καὶ ἐκάθητο 32 
3 ‘ ¢ “ 
περὶ αὐτὸν ὄχλος, καὶ λέγουσιν αὐτῷ Ἰδοὺ ἡ μήτηρ σου 
* 
καὶ οἱ ἀδελφοί cov ἔξω ἀπτοῦσίν σε. καὶ ἀποκριθεὶς 53 
3 
αὐτοῖς λέγει Τίς ἐστιν ἡ μήτηρ pov καὶ of ἀδελφοί; καὶ 34 
περιβλεψάμενος τοὺς περὶ αὐτὸν κύκλῳ καθημένους λέ- 
ad 

yet “Ide ἡ μήτηρ pov καὶ οἱ ἀδελφοί pov: ὃς Τ ἂν ποι- 35 
“ 
non ᾿τὸ θέλημα" τοῦ θεοῦ, οὗτος ἀδελφός μου καὶ ἀδελφὴ 


17 ὀνόματα ὁ yp | τὰ θελήματα 
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\ ; 3 f 
καὶ μήτηρ ἐστίν. 
\ 4 
: Kat πάλιν ἤρξατο διδάσκειν παρὰ τὴν θάλασσαν. καὶ 
é -" 
συνάγεται πρὸς αὐτὸν ὄχλος πλεῖστος, Bote αὐτὸν εἰς 
πλοῖον ἐμβάντα καθῆσθαι ἐν τῇ θαλάσσῃ, καὶ πᾶς ὁ ὅ- 
\ 4 a ~ 
2 xAos πρὸς τὴν θάλασσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἦσαν. καὶ ἐδίδασκεν 
> “A » “ 
αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς πολλά, καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ 

3 διδαχῇ αὐτοῦ “Akovere. ἰδοὺ ἐξῆλθεν 6 σπείρων σπεῖ- 

4«ραι, καὶ ἐγένετο ἐν τῷ σπείρειν ὃ μὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν 
ζῶ) 

5 ὁδόν, καὶ ἦλθεν τὰ πετεινὰ καὶ κατέφαγεν αὐτό. καὶ ἄλλο 
+ a4 YY a “10609 > 3 yeaa ; 
ἔπεσεν ἐπὶ τὸ πετρῶδες [καὶ] ὅπον οὐκ εἶχεν γῆν πολλήν, 

3 -, ~ 

6 καὶ εὐθὺς ἐξανέτειλεν διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς" kal ὅτε 
ἀνέτειλεν ὅ ἥλιος ᾿ἐκαυματίσθη καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν 

7 ῥίζαν ἐξηράνθη. καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὰς ἀκάνθας, καὶ 
ἀνέβησαν αἱ ἄκανθαι καὶ συνέπνιξαν αὐτό, καὶ καρπὸν 

> +S, \ + oy 3 \ ~ Α , Ν 

8 οὐκ ἔδωκεν. καὶ ἄλλα ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν καλήν, καὶ 
3ς ἡ 4 3 } Y > 7 Q RY, 
ἐδίδου καρπὸν ἀναβαίνοντα καὶ αὐξανόμενα, καὶ ἔφερεν 

g εἰς τριάκοντα καὶ “ἐν ἑξήκοντα καὶ ἐν᾽ ἑκατόν. Καὶ ἔλε- 

το γὲν “Os ἔχει ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. Καὶ ὅτε 
ἐγένετο κατὰ μόνας, ἠρώτων αὐτὸν οἱ περὶ αὐτὸν σὺν τοῖς 

τ δώδεκα Τὰς πάραβολάς, καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Ὑμῖν τὸ 

* ’ “- , a“ ~ 3 J “a 
μυστήριον δέδοται τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ' ἐκείνοις δὲ 

12 Τοῖς ἔξω ἐν παραβολαῖς τὰ πάντα γίνεται, ἵνα 

ἢ / "7 
Βλέττοντες BAETrwec! Kat mA ἴλωσιν, 
/ ’ 
Kal ἀκούοντες ἀκούωσι Kal MA οὐνίωσιν, 
f 3 -“" 3 a 
MH πότε ETTICTPEYWCIN Kal ἀφεθῇ δυύτοῖο. 
4 ΄ > “ 3 ἴὸὃ ‘ λὴ / 
13 Καὶ λέγει αὐτοῖς Οὐκ οἴδατε τὴν παραβολὴν ταύτην, 
“ 5 ς 
14 Καὶ πῶς πάσας τὰς παραβολὰς γνώσεσθε; Ὃ σπείρων τὸν 
4 , « 3 € ὰ Ἁ 00 ¢ 
1g λόγον σπείρει. οὗτοι δέ εἰσὶν οἱ mapa THY οδὺν ὅπου 
; 
σπείρεται ὃ λόγος, καὶ ὅταν ἀκούσωσιν εὐθὺς ἔρχεται ὁ 
Σατανᾶς καὶ αἴρει τὸν λόγον τὸν ἐσπταρμένον εἰς αὐτούς. 

16 καὶ οὗτοί εἶσιν ὁμοίως οἱ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπειρόμενοι, 
of ὅταν ἀκούσωσιν τὸν λόγον εὐθὺς μετὰ χαρᾶς λαμβά- 

τνουσιν αὐτόν, καὶ οὐκ ἔχουσιν ῥίζαν ἐν ἑαντοῖς ἀλλὰ 


6 ἐκαυματίσθησαν 8 εἰς... εἰς Ὁ. ἕν. ἐν τι ἔξωθεν 
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; i εἰ ἶ νης OAL ἢ ὃ v διὰ 
πρόσκαιροί εἰσιν, εἶτα γενομένης θλίψεως ἢ διωγμοῦ δια 
τὸν λόγον εὐθὺς σκανδαλίζονται. καὶ ἄλλοι εἰσὶν οἱ εἰς 18 

-Ὄ > 
τὰς ἀκάνθας σπειρόμενοι: οὗτοί εἰσιν οἱ τὸν λόγον ἀκού- 
ζω “. ε “a 
σάντες, καὶ ai μέριμναι τοῦ αἰῶνος καὶ ἡ ἀπάτη τοῦ πλού- τὸ 
, 
του καὶ ai περὶ τὰ λοιπὰ ἐπιθυμίαι εἰσπορευόμεναι συνπνί- 
γουσιν τὸν λόγον, καὶ ἄκαρπος γίνεται. καὶ ἐκεῖνοί εἶσιν 20 
ω 4 , 
of ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν σπαρέντες, οἵτινες ἀκούουσιν τὸν 
λόγον καὶ παραδέχονται καὶ καρποφοροῦσιν ᾿ἐν τριάκοντα 
καὶ [ἐν] ἑξήκοντα καὶ [ἐν᾽ ἑκατὸν Καὶ ἔλεγεν 2: 
4 ~ o f »Ὦ [4 ΄ ¢ £ 3 é 
αὐτοῖς ὅτε: Μήτι ἔρχεται ὁ λύχνος ἵνα ὑπὸ τὸν μόδιον 

θῆ Ἃς A \ , 3 Φ Τὰ δέ \ : / θη 3 
τεθῇ ἢ ὑπὸ τὴν κλίνην, οὐχ ἵνα ᾿ἰέπὶ τὴν λυχνίαν τεθῇ ; οὐ 22 
ro. . Ἥ “| \ 3\ ‘ er 67 IAN 5. "κ 
γὰρ᾽ ἔστιν' κρυπτὸν ἐὰν μὴ ἵνα φανερωθῇ, οὐδὲ ἐγένετο 

΄ 4 ft 4 » 
ἀπόκρυφον ἀλλ᾽ ἵνα ἔλθη εἰς φανερόν. Et τις ἔχει ὦτα 23 
3 ’ 2 7 . oo” > “- ,ὕ 
ἀκούειν ἀκουέτω. Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Βλέπετε 24 

’ 3 “ 3 ® ᾽ “~ , Σ΄ » \ 
τί ἀκούετε. ἐν @ μέτρῳ μετρεῖτε μετρηθήσεται ὑμῖν καὶ 
~ [αν \ 
προστεθήσεται ὑμῖν. ὃς yap ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ" καὶ ὃς 25 
6 a 
οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. Καὶ 26 
ἔλεγεν Οὕτως ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ὡς ἄνθρωπος 
& 3 ~ ξ΄ 
βάλῃ τὸν σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς καὶ καθεύδῃ καὶ ἐγείρηται 27 
νύκτα καὶ ἡμέραν, καὶ ὁ σπόρος βλαστᾷ καὶ μηκύνηται ὡς 
9 > > ? ya “a “ 
οὐκ οἶδεν αὐτός. αὐτομάτη ἡ γῆ καρποφορεῖ, πρῶτον 28 

/ 3 3 “ a ae 

χόρτον, εἶτεν στάχυν, εἶτεν πλήρη σῖτον' ἐν τῷ στάχυΐ. 

Υ͂ Α ~ € 

ὅταν δὲ mapadot ὁ καρπός, εὐθὺς ATTOCTEAAE! TO APE- 29 

4 vA J 

TTANON, OT! TTAPECTHKEN ὁ OEPICMOC. Kat 30 

dl ~ ς , “~ “" 

ἔλεγεν Πῶς ὁμοιώσωμεν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, ἢ ἐν 
ἘΝ a “ c 

rive αὐτὴν παραβολῇ θῶμεν; ὡς κόκκῳ σινάπεως, ὃς ὅταν 3: 

“ιν a ΝΝ , ΝΥ ΩΝ 

σπαρῇ ἐπὶ τῆς γῆς, μικρότερον ὃν πάντων τῶν σπερμάτων 
“" > A a “ \ of n 

τῶν ἐπὶ τῆς γῆς--καὶ ὅταν σπαρῇ, ἀναβαίνει καὶ γίνεται 32 

» / “- ’ “ 
μεῖζον πάντων τῶν λαχάνων καὶ ποιεῖ κλάδους μεγάλους, 
ied , ε \ A δὰ ὡς 
ὥστε δύνασθαι Ὑττὸ THN CKIAN aYTOY τὰ πετεινὰ τοῦ 

Ἵ nw A 
ΟΥ̓ΡΑΝΟΥ͂ KATACKHNOITN. Kai τοιαύταις παρα- 33 

~ ~ / 9 ~ 
βολαῖς πολλαῖς ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον, καθὼς ἠδύναντο 

7 : Ν \ n~ 3 os ‘ 

ἀκούειν: χωρὶς δὲ παραβολῆς οὐκ ἐλάλει αὐτοῖς, κατ᾽ ἰδίαν 34 


20 ἕν, «[ἐν].. [Ἐν] 21 MSS ὑπὸ 22 yap ἐστίν τι 28 t...f 
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ΝΑ ~ QP? ~ 
dé τοῖς ἰδίοις μαθηταῖς ἐπέλυεν πάντα. 
λ / 3 “ 3 ’ ~ » 
8. Καὶ λέγει αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὀψίας γενομένης 
᾽ > 4 ᾽ 
36 Διέλθωμεν εἰς τὸ πέραν. καὶ ἀφέντες τὸν ὄχλον παραλαμ- 
B ΄ > A ¢ 9 2 “ , Ν ὅλ “ > 
avovoly αὐτὸν ws ἣν ἐν τῷ πλοίῳ, Kal ἄλλα πλοῖα ἣν 
> > ~ ~ , 
37 μετ᾽ αὑτοῦ. καὶ γίνεται λαῖλαψ μεγάλη ἀνέμου, καὶ ra 
, +. “ 
κύματα ἐπέβαλλεν εἰς τὸ πλοῖον, ὥστε ἤδη γεμίζεσθαι τὸ 
o 3 + ~ , 
38 πλοῖον, καὶ αὐτὸς ny ἐν TH πρύμνῃ ἐπὶ TO προσκεφάλαιον 
καθεύδων! καὶ ἐγείρουσιν αὐτὸν καὶ λέγουσιν αὐτῷ δΔιδά- 
3 
39 σκαλε, οὐ μέλει σοι ὅτι ἀπολλύμεθα; καὶ διεγερθεὶς ἐπε- 
, ~ 9 . 9 a ; t ? 
τίμησεν τῷ ἀνέ ὶ εἶπεν τῇ θαλάσσῃ Σιώπα, πεφίμωσο. 
ὦ 3. Ὁ aes ae hee , if , ΐ πο p ‘ 
40 καὶ ἐκόπασεν ὃ ἄνεμος, καὶ ἐγένετο γαλήνη μεγάλη. καὶ 
> 7 OA , , 3 >of » , ν 2 
4τ εἶπεν αὐτοῖς Τί δειλοί ἐστε; οὔπω ἔχετε πίστιν; καὶ ἐφο- 
, \ 
βήθησαν φοβον μέγαν, καὶ ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους Τίς 
of ‘fd 3 a 5 ¢ ww 1 ς θ ar ς , 
ἄρα οὗτός ἐστιν ὅτι καὶ ὁ ἄνεμος καὶ ἡ θάλασσα ὑπακούει 
“ > κι 
ταὐτῷ; Καὶ ἦλθον εἰς τὸ πέραν τῆς θαλάσσης 
nm “ ’ > mn 
ς εἰς THY χώραν τῶν Γερασηνῶν. καὶ ἐξελθόντος αὐτοῦ ἐκ 
»» “ “ f 
τοῦ πλοίου [εὐθὺς] ὑπήντησεν αὐτῷ ἐκ τῶν μνημείων 
A Ων Ἁ ra + 
8 ἄνθρωπος ἐν πνεύματι ἀκαθάρτῳ, ὃς τὴν κατοίκησιν εἶχεν 
“ , / 2 3 
ἐν τοῖς μνήμασιν, καὶ οὐδὲ ἁλύσει οὐκέτι οὐδεὶς ἐδύνατο 
~ 4 Ἃ ¢ 
«αὐτὸν δῆσαι διὰ τὸ αὐτὸν πολλάκις πέδαις καὶ ἀλύσεσι 
μὴ - ¢ ἢ) " 
δεδέσθαι καὶ διεσπάσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ τὰς ἁλύσεις καὶ τὰς 
f 4 ’ 
5 πέδας συντετρίφθαι, καὶ οὐδεὶς ἴσχυεν αὐτὸν δαμάσαι" καὶ 
’ "“ 4 nw 
διὰ παντὸς νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἐν τοῖς μνήμασιν Kal ἐν τοῖς 
Υ̓ Φ t \ ‘ ς \ λίθ Ν δὸ \ 
οὔρεσιν ἦν κράζων καὶ κατακόπτων ἑαυτὸν λίθοις. καὶ ἰδὼν 
“ Ld > Ὁ 
τὸν ᾿Ιησοῦν ἀπὸ μακρόθεν ἔδραμεν καὶ προσεκύνησεν αὐτόν, 
nm , , 9 “ ς" 
καὶ κράξας. φωνῇ μεγάλῃ λέγει Ti ἐμοὶ καὶ σοί, ᾿Ιησοῦ υἱὲ 
“-“ “ ω ¢ , Ν , μὲ , 
τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου; ὁρκίζω σε τὸν θεὸν, μὴ με βασανί- 
ΡῈ ΄“- 4 > 7 
sans. ἔλεγεν yap αὐτῷ Ἔξελθε τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτον 
ὃς ~ 9 td 4 3 ¢ > f ral »; ἤ : 4A 
.g ἐκ τοῦ ἀνθρώπον. καὶ ἐπηρώτα αὐτόν Ti ὄνομά σοι; καὶ 
᾿ ᾿ a Γ 1 ¢ 9 : 
το λέγει αὐτῷ Λεγιὼν ὄνομά ‘poe’, ὅτι πολλοί ἐσμεν" καὶ 
2 & 3 a nm 
παρεκάλει αὐτὸν πολλὰ iva μὴ αὐτὰ ἀποστείλῃ ἔξω τῆς 
~ 8 nw » > , a / 
11 χώρας. Ἦν δὲ ἐκεῖ πρὸς τῷ ὄρει ἀγέλη χοίρων μεγάλη 
U 2 a , 
12 βοσκομένη: καὶ παρεκάλεσαν αὐτὸν λέγοντες Πέμψον 
g μοΐ ἔστιν 
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Ὰ & 
ἡμᾶς εἰς τοὺς χοίρους, iva eis αὐτοὺς εἰσέλθωμεν. καὶ ἐπέ- 
> ~ Ἀ 9 ? ‘ , a > 10 
τρεψεν αὐτοῖς, καὶ ἐξελθόντα τὰ πνεύματα τὰ ἀκάθαρτα 
κι 9 4 ? A ey € > # 4 ~ 
εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοίρους, καὶ ὥρμησεν ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ 
* ~ 5 A ; e , sy 3 3 
ἀρημνοῦ εἰς τὴν θάλασσαν, ὡς δισχίλιοι, καὶ ἐπνίγοντο ἐν 
φ᾿ , XN ξ Ud > & wf a 3 , 
τῇ θαλάσσῃ. Kai οἱ βόσκοντες αὐτοὺς ἔφυγον καὶ amny- 
>] A aN 4 3 4 > , 4 mr 6 id “-“ 
γείλαν eis τὴν πόλιν καὶ εἰς τοὺς aypous: καὶ ἦλθον ἰδεῖν 
τί ἐστιν τὸ γεγονός. καὶ ἔρχονται πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ 
» , f 
θεωροῦσιν τὸν δαιμονιζόμενον καθήμενον ἱματισμένον καὶ 
ra’ id A ~ \ 3 a 
σωφρονοῦντα, τὸν ἐσχηκότα τὸν λεγιῶνα, καὶ ἐφοβήθησαν. 
καὶ διηγήσαντο αὐτοῖς οἱ ἰδόντες πῶς ἐγένετο τῷ δαιμονι- 
? 4 s “ P \ wf “ 
ζομένῳ καὶ περὶ τῶν χοίρων. καὶ ἤρξαντο παρακαλεῖν 
> A > “ * A o ¢ 7 κα \ > 4 
αὐτὸν ἀπελθεῖν ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. Καὶ ἐμβαίνοντος 
2 “" 4 \ nm / > ἃ ¢€ 8 \ ef 
αὐτοῦ εἰς τὸ πλοῖον παρεκάλει αὐτὸν ὁ δαιμονισθεὶς ἵνα 
> > “ > ἃ 9 2 “ > 4 > ‘ , > “κ“ 
per αὐτοῦ 7. Kal οὐκ ἀφῆκεν αὐτόν, ἀλλὰ λέγει αὐτῷ 
3 ‘ , 
Ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου πρὸς τοὺς σούς, καὶ ἀπάγγειλον 
9 n rd ε “ 3 
αὐτοῖς ὅσα ὁ κύριός σοι πεποίηκεν καὶ ἡλέησέν σε. καὶ 
> »»" . # , 3 ΄" , 74 3 / 
ἀπῆλθεν καὶ ἤρξατο κηρύσσειν ev τῇ Δεκαπόλει ὅσα ἐποίη- 
~ mn Fr ‘4 
σεν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ πάντες ἐθαύμαζον. 
Καὶ διαπεράσαντος τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ πλοίῳ πάλιν εἰς 
\ , t of ‘ Σ) 2 3. » ν 3 \ \ 
τὸ πέραν συνήχθη ὄχλος πολὺς ἐπ᾽ αὐτόν, Kal ἦν παρὰ τὴν 
= “ 9 ’ > 
θάλασσαν. Καὶ ἔρχεται eis τῶν ἀρχισυναγώγων, ὀνόματι 
4 A ~ 
Ἰάειρος, καὶ ἰδὼν αὐτὸν πίπτει πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ 
“" > A ¢ 
Γπαρακαλεῖ, αὐτὸν πολλὰ λέγων ὅτε To θυγάτριόν μου 
> ld 4 @ aN 6 ‘ 3 bn \ “ > ~ Ὁ a 
ἐσχάτως ἔχει, a ἔλθων ἐπιθῆς τὰς χεῖρας αὐτῇ iva σωθῇ 
ἢ \ tae 3 3 “ “ 
καὶ (yon. καὶ ἀπῆλθεν μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ ἠκολούθει αὐτῷ 
Ψ ’ ‘ 9 
ὄχλος πολύς, καὶ συνέθλιβον αὐτόν. καὶ γυνὴ οὖσα ἐν 
es ¢ ’ nn . ~ 
ῥύσει αἵματος δώδεκα ἔτη καὶ πολλὰ παθοῦσα ὑπὸ πολλῶν 
ζω \ a“ 
ἰατρῶν καὶ δαπανήσασα τὰ παρ᾽ ‘avrijs' πάντα καὶ μηδὲν 
> “ > 4 a a a 
ὠφεληθεῖσα ἀλλὰ μᾶλλον eis τὸ χεῖρον ἐλθοῦσα, ἀκού- 
\ - a 3 “ a 3 ~ of 
σασα τὰ περὶ Tov ᾿Ιησοῦ, ἐλθοῦσα ἐν τῷ ὄχλῳ ὄπισθεν 
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C4 ”~ ξ / 2 ~ 

ἥψατο τοῦ ἱματίου αὐτοῦ: ἔλεγεν yap ὅτι ᾿Ἐὰν ἅψωμαι 28 
a ~ € , ? “ 

κἂν τῶν ἱματίων αὐτοῦ σωθήσομαι. καὶ εὐθὺς ἐξηράνθη ag 


i ‘ “~ Γ 2. «A Υ ΕΝ » 
ἢ πηγὴ TOV αἰματὸς αὐτῆς, καὶ ἔγνω τῷ σώματι ὅτι ἴαται 


23 παρεκάλει 
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ok ἴσῃ A 4 κ᾿ ~ 
go ἀπὸ τῆς μάστιγος. καὶ εὐθὺς ὁ Ἰησοῦς ἐπιγνοὺς ἐν ἑαυτῷ 
. 3 ΕΒ τος ὃ , 3 a 3 4 2 ~ 9 
τὴν ἐξ αὐτοῦ δύναμιν ἐξελθοῦσαν ἐπιστραφεὶς ἐν τῷ ὄχλῳ 
cd , Ω͂ aA ao 
gr ἔλεγεν Tis μου ἥψατο τῶν ἱματίων; καὶ ἔλεγον αὐτῷ οἱ 
4 9 “ , a 3 
μαθηταὶ αὐτοῦ Βλέπεις τὸν ὄχλον συνθλίβοντά σε, καὶ 
“ [χὰ “ “ 
32 λέγεις Τίς μου ἥψατο; καὶ περιεβλέπετο ἰδεῖμ τὴν τοῦτο 
4 € 4 “" ω 
33 ποιήσασαν. ἡ δὲ γυνὴ φοβηθεῖσα καὶ τρέμουσα, εἰδυῖα 
, > «a > - ~ > 
ὁ γέγονεν αὐτῇ, ἦλθεν καὶ προσέπεσεν αὐτῷ καὶ εἶπεν 
αὐτῷ πᾶσαν τὴν ἀλήθει δὲ εἶ; γῇ Θυγά 
34 αὐτῷ mv ἀλήθειαν, ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ υγάτηρ, ἡ 
a , »Ῥ 
πίστις TOU σέσωκέν σε ὕπαγε eis εἰρήνην, καὶ ἴσθι ὑγιὴς 
> 4 a“ ΄ , » “ = 
35 ἀπὸ τῆς HaoTLyos Gov. Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχονται 
> A ἴω κ᾿ ͵ 
ἀπὸ τοῦ ἀρχισυναγώγου 'λέγοντες ὅτι ‘H θυγάτηρ σου 
36 ἀπέθανεν" τί ἔτι σκύλλεις τὸν διδάσκαλον; ὁ δὲ Ἰησοῦς 
, 4 a 
mapakovoas τὸν λόγον λαλούμενον λέγει τῷ ἀρχισυναγώ- 
Μὴ φ Β φὶ e 7 A 3 > ζω Ἰδέ 
3 γῷ Μη φοβοῦ, μόνον πίστευε. καὶ οὐκ ἀφῆκεν οὐδένα 
> > ~ “~ 3 Α A , \ dy / 
Her αὐτοῦ συνακολουθῆσαι εἰ μὴ τὸν ἸΠέτρον καὶ ᾿Ιάκωβον 
. 9 , 4 > s > , ‘ » 3 \ 
38 καὶ Ἰωανὴν τὸν ἀδελφὸν Ἰακώβου. καὶ ἔρχονται εἰς τὸν 
Ἂ ζω 3 ~ 
οἶκον τοῦ ἀρχισυναγώγου, καὶ θεωρεῖ θόρυβον καὶ κλαίον- 
39 Tas καὶ ἀλαλάζοντας πολλά, καὶ εἰσελθὼν λέγει αὐτοῖς 
“- A 3 cae 
Ti θορυβεῖσθε καὶ κλαίετε; τὸ παιδίον οὐκ ἀπέθανεν ἀλλὰ 
’ Ἁ ᾿ 3 ζω >a \ 3 Ἁ ἢ 
go καθεύδει. καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. αὐτὸς δὲ ἐκβαλὼν πάν- 
»-ο N 
Tas παραλαμβάνει τὸν πατέρα τοῦ παιδίου καὶ τὴν μητέρα 
~ A 
καὶ τοὺς per’ αὐτοῦ, καὶ εἰσπορεύεται ὅπου ἣν τὸ παιδίον' 
Ά ᾽ “ \ ~ δί λέ > »" λ θ / 
41 καὶ Kparnoas τῆς χειρὸς τοῦ παιδίου λέγει αὐτῇ Ταλειθά 
κούμ, ὅ ἐστιν μεθερμηνευόμενον Τὸ κοράσιον, σοὶ λέγω, 
, 3 
42 ἔγειρε. καὶ εὐθὺς ἀνέστη τὸ κοράσιον καὶ περιεπάτει, Fy 
A ba ’ Α 3.» 7 AX 3 ᾽ an 
yap ἐτῶν δώδεκα. καὶ ἐξέστησαν εὐθὺς ἐκστάσει μεγάλῃ. 
N ? “ " ἃ a Ὰ » ~ Ἢ 
43 καὶ διεστείλατο αὐτοῖς πολλὰ ἵνα μηδεὶς γνοῖ τοῦτο, καὶ 
> n~ 3 aA nw” 
εἶπεν δοθῆναι αὐτῇ φαγεῖν. 
a - “ 3 
r Kat ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν, καὶ ἔρχεται eis τὴν πατρίδα αὐτου, 
α καὶ ἀκολουθοῦσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. Καὶ γενομένου 
“~ ~ ‘ 
σαββάτου ἤρξατο διδάσκειν ἐν τῇ συναγωγῇ" καὶ of πολλοὶ 
ἀκούοντες ἐξεπλήσσοντο λέγοντες Πόθεν τούτῳ ταῦτα, 
καὶ τίς ἡ σοφία ἡ δοθεῖσα τούτῳ, καὶ ai δυνάμεις τοιαῦτα. 
26 ἑαυτῆς 
G2 
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wn “ “ eS / 
διὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ γινόμεναι; οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τέκτων, 
“ \ 3 ~ 
ὁ υἱὸς τῆς Μαρίας καὶ ἀδελφὸς ᾿Ιακώβου καὶ Ἰωσῆτος καὶ 
3 a e 
Ἰούδα καὶ Σίμωνος ; καὶ οὐκ εἰσὶν ai ἀδελφαὶ αὐτοῦ ὧδε 
¢ “" Ἀ 3 ,ὔ 3 3 “~ \ a 
πρὸς ἡμᾶς; καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ. καὶ ἔλεγεν 
2 -" c 9 ~ Ω͂ 3 at / of 52 Ἁ 3 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ὅτι Οὐκ ἔστιν προφήτης ἄτιμος εἰ μὴ ἐν 
o ~ ~ ~ > ~ » 
τῇ πατρίδι αὐτοῦ καὶ ἐν τοῖς συγγενεῦσιν αὐτοῦ καὶ ἐν τῇ 
~ ~ ~ 3 
οἰκίᾳ αὐτοῦ. Kal οὐκ ἐδύνατο ἐκεῖ ποιῆσαι οὐδεμίαν 
, 3 ‘ a / 3 / 2 \ \ ον 3 ͵ 
δύναμιν, εἰ μὴ ὀλίγοις ἀρρώστοις ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας ἐθερά- 
Ἵ 3 a 
πευσεν' καὶ ᾿ἐθαύμασεν᾽ διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. 
\ a \ ’ ’ , ‘ 
Kat περιῆγεν ras κώμας κύκλῳ διδάσκων. Kai προσ- 
“ \ / , Wf 3 4 > , , 
καλεῖται τοὺς δώδεκα, καὶ ἤρξατο αὐτοὺς ἀποστέλλειν δύο 
fad ~ , “. 
δύο, καὶ ἐδίδου αὐτοῖς ἐξουσίαν τῶν πνευμάτων τῶν ἀκαθάρ- 
“ “" 2 
τῶν, καὶ παρήγγειλεν αὐτοῖς ἵνα μηδὲν αἴρωσιν εἰς ὁδὸν εἰ 
᾿ » \ A \ / 
μὴ ῥάβδον μόνον, μὴ ἄρτον, μὴ πῆραν, μὴ els τὴν ζώνην 
& e rc 
χαλκόν, ἀλλὰ ὑποδεδεμένους σανδάλια, καὶ Γμὴ ἐνδύσα- 
“ A > ca 7 
σθαι δύο χιτῶνας. καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Ὅπου ἐὰν εἰσέλ- 
? > / a 2 μ4 a 2f? θ >.” ν ἃ 
θητε εἰς οἰκίαν, ἐκεῖ μένετε Ews ἂν ἐξέλθητε ἐκεῖθεν. καὶ ὃς 
my ’ \ ς- κα 3 n 
av τόπος μὴ δέξηται ὑμᾶς μηδὲ ἀκούσωσιν ὑμῶν, ἐκπορευό- 
n , Ἁ nm Ἁ € ~ ~ 
μενοι ἐκεῖθεν ἐκτινάξατε τὸν χοῦν τὸν ὑποκάτω τῶν ποδῶν 
€ ~ 3 ἤ > ~ XN 2 4 2 , ef 
ὑμῶν εἰς μαρτύριον αὐτοῖς, Καὶ ἐξελθόντες ἐκήρυξαν ἵνα 
μετανοῶσιν, καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλλον, καὶ ἤλειφον 
3 4 A 3 / \ 3 7 
ἐλαίῳ πολλοὺς ἀρρώστους καὶ ἐθεράπευον. 
\ id ¢ ‘ ¢ / \ ‘ 
Kai ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Ἣρῴδης, φανερὸν γὰρ ἐγένετο 
\ + > “ νων . ¢ 3 / ς / δ. 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ᾿ἔλεγον' ὅτι Ιωάνης ὁ βαπτίζων ἐγή- 
γερται ἐκ νεκρῶν, καὶ διὰ τοῦτο ἐνεργοῦσιν ai δυνάμεις ἐν 
~ ¥ 
αὐτῷ" ἄλλοι δὲ ἔλεγον ὅτι λείας ἐστίν: ἄλλοι δὲ ἔλεγον 


ef , ζ -ε “ ~ 
ort προῴφητης ws εἷς τῶν προφητῶν. ἀκούσας δὲ ὁ Ἡρῴύ-.: 


a 
Ons ἔλεγεν “Ov ἐγὼ ἀπεκεφάλισα Ἰωάνην, οὗτος ἠγέρθη. 
Αὐτὸς yap ὁ Ἡρῴδης ἀποστείλας éxpdrno ὃν ἸἸωά- 
“yap ρῴδη ς ἐκράτησεν τὸν Ἰωά 
Σ ~ Δ ¢€ , 
νην καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν φυλακῇ διὰ Ἡρῳδιάδα τὴν γυ- 
ναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὅτι αὐτὴν ἐγάμησεν" 
\ € 9 , ~ ¢ 
ἔλεγεν yap ὁ ᾿Ιωάνης τῷ “Hpddy ὅτι Οὐκ ἔξεστίν σοι 
¥ \ “ ~ > “ “ 
ἐχεῖν THY γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σου. ἡ δὲ Ηρῳδιὰς ἐνεῖχεν 


6 ἐθαύμαζεν 9 Μὴ ἐνδύσησθε 14 ἔλεγεν 
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» κα ν » γΝ 5 -- ‘ 3 2K / € q 
20 αὐτῷ καὶ ἤθελεν αὐτὸν ἀποκτεῖναι, καὶ οὐκ ἡδύνατο' ὁ yap 
¢ ? ~ 
Hpe@dns ἐφοβεῖτο τὸν ᾿Ιωάνην, εἰδὼς αὐτὸν ἄνδρα δίκαιον 
U ͵ “ν Ν 
καὶ ἅγιον, καὶ συνετήρει αὐτόν, καὶ ἀκούσας αὐτοῦ πολλὰ 
3 , ¢ “ 
οἱ ἥπόρει, καὶ ἡδέως αὐτοῦ ἤκουεν. Kal γενομένης ἡμέρας 
3 td ef nw n -“ 
εὐκαίρου ὅτε Ἡρῴδης rots γενεσίοις αὐτοῦ δεῖπνον ἐποίησεν 
~ ~ > “ ~ » 
τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ καὶ τοῖς χιλιάρχοις καὶ τοῖς πρώτοις 
΄Ὁ f " ~ 
22 τῆς Ταλιλαίας, καὶ εἰσελθούσης τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ “Hpo- 
, 3 > ? Ε72 “ φ / \ e 
διάδος Kai ὀρχησαμένης, ἤρεσεν τῷ Ἡρῴδῃ καὶ τοῖς ov- 
΄ ξ Ν A 3 A , of 4 
νανακειμένοις. ὁ δὲ βασιλεὺς εἶπεν TH κορασίῳ - Αἰτησόν 
δὶ a4 , Ν , ‘N cd > A Ce Ἵ 
23 μὲ Ὁ ἐὰν θέλῃς, καὶ δώσω σοι: καὶ ὥμοσεν αὐτῇ Ὅτι 
rae 4 . ἢ ? Φ ¢ fF “ f 
ἐὰν pe αἰτήσῃς δώσω σοι ews ἡμίσους τῆς βασιλείας pov. 
\ 3 a 39 ων Ν 2. A 5. ἢ ς 4 
24 καὶ ἐξελθοῦσα εἶπεν τῇ μητρὶ αὐτῆς Ti αἰτήσωμαι; ἡ δὲ 
3 4 4 3 / a f \ > 
es εἶπεν Trav κεφαλὴν Ἰωάνου τοῦ βαπτίζοντος. καὶ εἰσεὰλ- 
nm ? a ᾽ , 
θοῦσα εὐθὺς pera σπουδῆς πρὸς τὸν βασιλέα ἡτήσατο 
, 2 ἰὼ 2 “ “- 28 ; \ 
λέγουσα Θέλω wa ἐξαυτῆς δῷς μοι ἐπὶ πίνακι τὴν κεφα- 
Ν 3 f ~ “ / 
26Anv ‘Iwavov τοῦ βαπτιστοῦ. Kat περίλυπος γενόμενος 
ς A Ἁ \ co \ 4 > 4 2 Ae 
6 βασιλεὺς διὰ τοὺς ὅρκους Kal τοὺς ἀνακειμένους οὐκ ἡθέ- 
> “ 3 / \ IAS 3 7 e \ 
27 λησεν ἀθετῆσαι αὐτήν: καὶ εὐθὺς ἀποστείλας ὁ βασιλεὺς 
3 ~ 
σπεκουλάτορα ἐπέταξεν ἐνέγκαι τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. καὶ 
3 Α » ’ >? N 3 “ ἰφὶ Ἁ of 
28 ἀπελθὼν ἀπεκεφάλισεν αὐτὸν ἐν τῇ φυλακῇ καὶ ἤνεγκεν 
A ‘ 2 “ > \ , Ἁ ea > 4 “- 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ κο- 
ρασίφ, καὶ τὸ κοράσιον ἔδωκεν αὐτὴν τῇ μητρὶ αὐτῆς. 
29 καὶ ἀκούσαντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἦλθαν καὶ ἦραν τὸ πτῶμα 
αὐτοῦ καὶ ἔθηκαν αὐτὸ ἐν μνημείῳ. 


Ν lf € 3 f λ \ 4 3 “~ \ 
30 Kat συνάγονται ot ἁποστολοι πρὸς τὸν ἴησουν, καὶ 
,} x εκ , of 3 , ν ὦ 55. 
ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα ὅσα ἐποίησαν καὶ ὅσα ἐδίδαξαν. 
x ’ ? ΄- “- ε ~ 3 ιν 3. 907 > wy 
31 Kal λέγει αὐτοῖς Δεῦτε ὑμεῖς αὐτοὶ κατ΄ ἰδίαν εἰς ἔρημον 
τόπον καὶ ἀναπαύσασθε ὀλίγον. ἦσαν γὰρ οἱ ἐρχόμενοι 
32 Καὶ ob ὑπάγοντες πολλοί, καὶ οὐδὲ φαγεῖν εὐκαίρουν. καὶ 
‘\ 
33 ἀπῆλθον ἐν τῷ πλοίῳ εἰς ἔρημον cone KaT ᾿ ἰδίαν. καὶ 
4 », a 
εἶδαν αὐτοὺς ὑπάγοντας καὶ ᾿ἔγνωσαν πολλοί, καὶ πεζῇ 
»“ wn 5 “A ‘ nw 
ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων συνέδραμον ἐκεῖ καὶ προῆλθον 


23 o7°O | ἐὰν 33 ἐπέγνωσαν 
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3 3 ld 2 
αὐτούς. Kai ἐξελθὼν εἶδεν πολὺν ὄχλον, καὶ ἐσπλαγ- 34 
3 7 3, f PY 4 
χνίσθη ἐπ᾽ αὐτοὺς ὅτι ἦσαν ὧς TIPOBaTA MN ἔχοντὰ TTO!- 
/ yf A ἃ ld 
MENA, Kal ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς πολλά. Kal ἤδη 35 
“ Ἵ , 9» Ν 
ὥρας πολλῆς ᾿ γενομένης προσελθόντες αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 
3 -. DP 74 ¥ e 3 ς Vd 4 2, [χὰ 
αὐτοῦ ἔλεγον ὅτι "᾿Ἐρημὸς ἐστιν 6 τόπος, καὶ ἤδη ὧρα 
δ 4 a 
πολλή! ἀπόλυσον αὐτούς, ἵνα ἀπελθόντες εἰς τοὺς κύκλῳ 36 
᾿ “ 
ἀγροὺς Kal κώμας ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς τί φάγωσιν. ὁ δὲ 37 
i) “ “a - “ 
ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς Δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. καὶ 
’ > ῳ» > 4 9 P / 
λέγουσιν αὐτῷ ᾿Απελθόντες ἀγοράσωμεν δηναρίων δια- 
7 2} Α ’ 3 “ “ ξ Α , 
κοσίων ἄρτους καὶ δώσομεν αὐτοῖς φαγεῖν; ὁ δὲ λέγει 38 
αὐτοῖς Πόσους ἔχετε ἄρτους; ὑπάγετε ἴδετε. καὶ γνόν- 
4 ’ A “ 3 \ 3 4 δ ~ 
τες λέγουσιν Tlevre, καὶ δύο ἰχθύας. καὶ ἐπέταξεν αὐτοῖς 39 
γ»"» ΄-ὦῬ Ἵ ? , , > \ “A “~ 
ἀνακλιθῆναι πάντας συμπόσια συμπόσια ἐπὶ τῷ χλωρῷ 
΄ \ 9 Ἁ ‘ A 
χόρτῷ. Kal ἀνέπεσαν πρασιαὶ πρασιαὶ κατὰ ἑκατὸν Kal 4o 
[ 
κατὰ πεντήκοντα. καὶ λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ 4s 
Ἁ “ 
τοὺς δύο ἰχθύας ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν 
καὶ κατέκλασεν τοὺς ἄρτους καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς 
- “ 
ἵνα παρατιθῶσιν αὐτοῖς, καὶ τοὺς δύο ἰχθύας ἐμέρισεν 
πᾶσιν. καὶ ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν: καὶ ἦραν rE 
κλάσματα δώδεκα κοφίνων πληρώματα καὶ ἀπὸ τῶν 
‘4 , SL 
ἰχθύων. καὶ ἦσαν of φαγόντες τοὺς ἄρτους mevrakuryi- 44 
3 Ἀ 3 a > ἢ ‘ 
λιοι ἄνδρες, Καὶ εὐθὺς ἠνάγκασεν τοὺς μα- 4s 
4 > ~ ~ Pa 
Onras αὐτοῦ ἐμβῆναι eis τὸ πλοῖον καὶ προάγειν eis τὸ 
΄ A , Φ 3 4 > [4 4 cid N 
πέραν πρὸς Βηθσαιδάν, ἕως αὐτὸς ἀπολύει τὸν ὄχλον. καὶ 46 
ἀποταξάμενος αὐτοῖς ἀπῆλθεν εἰς τὸ ὄρος προσεύξα- 
> / ’ὔ ες A va) ~ 
σθαι. καὶ ὀψίας γενομένης ἦν τὸ πλοῖον ἐν μέσῳ τῆς 47 
’ ‘ “ ΄“ς 
θαλάσσης, καὶ αὐτὸς μόνος ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἰδὼν αὐτοὺς 48 
3 “ , 
βασανιζομένους ἐν τῷ ἐλαύνειν, ἣν γὰρ 6 ἄνεμος ἐναντίος 
3 ~ \ , ‘ ~ \ wy 
αὐτοῖς, περὶ τετάρτην φυλακὴν τῆς νυκτὸς ἔρχεται πρὸς 
~ > ~ , 
αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ τῆς θαλάσσης" καὶ ἤθελεν maped- 
“ 9 , ν ἢ “" 
θεῖν αὐτούς. οἱ δὲ ἰδύντες αὐτὸν ἐπὶ τῆς θαλάσσης περι- 49 
nm %, of # 
πατοῦντα ἔδοξαν ὅτι φάντασμά ἐστιν καὶ ἀνέκραξαν, πάν- so 
‘ 3. \ > % ld 
Tes γὰρ αὐτὸν εἰδαν καὶ ἐταράχθησαν. ὁ δὲ εὐθὺς ἐλάλησεν 


35 γινομένης 39 ἀνακλῖναι 
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μέτ᾽ αὐτῶν, καὶ λέγει αὐτοῖς Θαρσεῖτε, ἐγώ εἶμι, μὴ 
5st φοβεῖσθε. καὶ ἀνέβη πρὸς αὐτοὺς εἰς τὸ πλοῖον, καὶ 
52 ἐκόπασεν ὃ ἄνεμος. καὶ λίαν ἐν ἑαυτοῖς ἐξίσταντο, οὐ γὰρ 
συνῆκαν ἐπὶ τοῖς ἄρτοις, ἀλλ᾽ ἦν αὐτῶν ἡ καρδία πεπω- 
53 ρωμένη. Καὶ διαπεράσαντες ἐπὶ τὴν γῆν ἦλθον 
54 εἰο Γεννησαρὲτ καὶ προσωρμίσθησαν. καὶ ἐξελθόντων 
55 αὐτῶν ἐκ τοῦ πλοίου εὐθὺς ἐπιγνόντες αὐτὸν περιέδραμον 
ὅλην τὴν χώραν ἐκείνην καὶ ἤρξαντο ἐπὶ τοῖς κραβάττοις 
56 τοὺς κακῶς ἔχοντας περιφέρειν ὅπου ἤκουον ὅτι ἔστιν. καὶ 
ὅπου ἂν εἰσεπορεύετο εἰς κώμας ἢ εἰς πόλεις ἢ εἰς ἀγροὺς 
ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἐτίθεσαν τοὺς ἀσθενοῦντας, καὶ παρεκά- 
λουν αὐτὸν ἵνα κἂν τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ 
ἅψωνται καὶ ὅσοι ἂν ἥψαντο αὐτοῦ ἐσώζοντο. 
1 Kai συνάγονται πρὸς αὐτὸν οἱ Φαρισαῖοι καί τινες τῶν 
2 γραμματέων ἐλθόντες ἀπὸ ᾿Ιεροσολύμων καὶ ἰδόντες τινὰς 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ὅτι κοιναῖς χερσίν, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀνί- 
3 πτοῖς, ἐσθίουσιν τοὺς ἄρτους. -- of γὰρ Φαρισαῖοι καὶ πᾶν- 
τες οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἐὰν μὴ πυγμῇ νίψωνται τὰς χεῖρας οὐκ ἐ- 
σθίουσιν, κρατοῦντες τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων, 
4 καὶ ἀπ᾿ ἀγορᾶς ἐὰν μὴ ᾿ῥαντίσωνται᾽ οὐκ ἐσθίουσιν, καὶ 
ἄλλα πολλά ἐστιν ἃ παρέλαβον κρατεῖν, βαπτισμοὺς 
5 ποτηρίων καὶ ξεστῶν καὶ χαλκίων. -- καὶ ἐπερωτῶσιν 
αὐτὸν οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς Διὰ τί οὐ περιπα- 
τοῦσιν οἱ μαθηταί σου κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυ- 
6 τέρων, ἀλλὰ κοιναῖς χερσὶν ἐσθίουσιν τὸν ἄρτον; ὃ δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς Καλῶς ἐπροφήτευσεν “Hoaias περὶ ὑμῶν 
τῶν ὑποκριτῶν, ὡς γέγραπται ὅτι 
ΓΟὕτος ὁ Aadc’ τοῖος χείλεοίν ME τιλλᾷ, 
H λὲ KapAfa αὐτῶν πόρρω ἀπέχει At” ἐλλοζ' 
7) MATHN δὲ οέβοντὰδί Me, 
MIAACKONTEC λιλδοκὰλίδο ENTAAMATA ἀνθρώτων" 
8 ἀφέντες τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ κρατεῖτε τὴν παράδοσιν 
9 τῶν ἀνθρώπων. καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Καλῶς ἀθετεῖτε τὴν 


4 βαπτίσωνται 6 Ὃ λαὺς οὗτος 
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ἐντολὴν τοῦ θεοῦ, ἵνα τὴν παράδοσιν ὑμῶν τηρησῆτε" 
με > ‘3 f A 4 
Μωυσῆς γὰρ εἶπεν Tima TON TrATEPA COY Kal THN 
/ 4c ra f Ἅ / 
MHTEPA COY, Kat Ὁ KAKOAOPON TIATEPA H MHTEPA 
/ f < a ‘ ,ὕ ὅπλ 3} iA 
θὰνάτῳ τελεγτάτω: ὑμεῖς δὲ λέγετε ᾿Ἐὰν etary ἄνθρω- 
“ ΄ “ a 3A 
πος τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρί Κορβάν, 6 ἐστιν Δῶρον, ὃ ἐὰν 
~ ~ 3 4 “ ~ 
ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς, οὐκέτι ἀφίετε αὐτὸν οὐδὲν ποιῆσαι τῷ 
πατρὶ ἢ τῇ μητρί, ἀκυροῦντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ τῇ παρα- 
χω / “~ \ 
δόσει ὑμῶν 7 παρεδώκατε: καὶ παρόμοια τοιαῦτα πολλὰ 
“ Α , ? \ A ¥N 
ποιεῖτε. Kal προσκαλεσάμενος πάλιν τὸν ὄχλον ἔλεγεν 
“ 3 
αὐτοῖς ᾿Ακούσατέ μου πάντες καὶ σύνετε. οὐδὲν ἔστιν 
yy ~ 3 ‘ 9 ld 3 39. N a ᾽ 
ἔξωθεν τοῦ ἀνθρώπου εἰσπορευόμενον εἰς αὐτὸν ὃ δύναται 
κοινῶσαι αὐτόν: ἀλλὰ τὰ ἐκ τοῦ ἀνθρώπου ἐκπορευόμενά 
3 \ “ \ ¥ \ ὅ 9. Ὁ 9 
ἐστιν τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον. Kat ὅτε εἰσῆλθεν eis 
Φ 3 ~ » 3 > \ ς \ 3 a 
οἶκον ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
4 4 \ ᾽ ? ~ ¢ 4 ¢ “ 3 ’ 
τὴν παραβολήν. καὶ λέγει αὐτοῖς Οὕτως καὶ ὑμεῖς ἀσύ- 
“ 1d “ \ 
verol ἐστε; οὐ νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ ἔξωθεν εἰσπορευόμενον εἰς 
τὸν ἄνθρωπον οὐ δύναται αὐτὸν κοινῶσαι, ὅτι οὐκ εἶσπο- 
, 3 “Ὁ 9 4 , 3 > \ / 4 
peverat αὐτοῦ εἰς τὴν καρδίαν ἀλλ᾽ εἰς τὴν κοιλίαν, καὶ 
εἰς τὸν ἀφεδρῶνα ἐκπορεύεται; -- καθαρίζων πάντα τὰ 
/ μή ν ‘ 3 κι > , 3 ΄ 
βρώματα. ἔλεγεν δὲ ὅτι Τὸ ἐκ τοῦ ἀνθρώπου ἐκπορευό- 
μενον ἐκεῖνο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον: ἔσωθεν γὰρ ἐκ τῆς 
/ gn 3 4 ξ Α ξ Ν 3 / 
καρδίας τῶν ἀνθρώπων οἱ διαλογισμοὶ οἱ κακοὶ ἐκπορεύ- 
ονται, πορνεῖαι, κλοπαί, φόνοι, μοιχεῖαι, πλεονεξίαι, πονη- 
4 > 
piat, δόλος, ἀσέλγεια, ὀφθαλμὸς πονηρός, βλασφημία, 
’ 3 ? val 
ὑπερηφανία, ἀφροσύνη: πάντα ταῦτα τὰ πονηρὰ ἔσωθεν 
ἐκπορεύεται καὶ κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 
Ἐκεῖθεν δὲ ἀναστὰς ἀπῆλθεν εἰς τὰ ὅρια Τύρου [καὶ 
o~ \ 
Σιδῶνος] Kat εἰσελθὼν eis οἰκίαν οὐδένα ἤθελεν γνῶναι, 
3 > / κ᾿ 
καὶ οὐκ ἠδυνάσθη λαθεῖν: ἀλλ᾽ εὐθὺς ἀκούσασα γυνὴ περὶ 
9 “- κυ > A ͵ p “ “ '.3. ἢ 
αὐτοῦ, ἧς εἶχεν τὸ θυγάτριον αὐτῆς πνεῦμα ἀκάθαρτον, 
“»" 2 > ~ 
ἐλθοῦσα προσέπεσεν πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ: ἡ δὲ γυνὴ 
ty PAX , Γ > , Ἵ a ΄ ν 3. ἡ 5." 
ἦν ηνίς, Συροφοινίκισσα᾽ τῷ γένει' καὶ ἠρώτα αὐτὸν 
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wv A / 7 on “~ 
wa τὸ δαιμόνιον ἐκβάλῃ ἐκ τῆς θυγατρὸς αὐτῆς. καὶ 27 
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2, x «" ἢ ἴω ~ 
ἔλεγεν αὐτῇ “Ades πρῶτον χορτασθῆναι τὰ τέκνα, ov 
, ἣν q xy ins Ἂ 
γάρ ἐστιν καλὸν λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων καὶ τοῖς 
, ~ ‘3 3 ~ 
48 κυναρίοις βαλεῖν. 1 δὲ ἀπεκρίθη καὶ λέγει αὐτῷ Ναί, 
Ἁ A / ξ ᾿ » 
Κύριε, καὶ τὰ κυνάρια ὑποκάτω τῆς τραπέζης ἐσθίουσιν 
> A ~ can » ΄ nm 
29 ἀπὸ TOY Ψιχίων τῶν παιδίων. καὶ εἶπεν αὐτῇ Διὰ τοῦ- 
; A 4 4 3 (4 2 on ἢ) \ 
τὸν Tov λόγον ὕπαγε, ἐξελήλυθεν ἐκ τῆς θυγατρός σον τὸ 
, a“ 3 “ © 
30 δαιμόνιον. καὶ ἀπελθοῦσα eis τὸν οἶκον αὐτῆς εὗρεν τὸ 
παιδίον βεβλημένον ἐπὶ τὴν κλίνην καὶ τὸ δαιμόνιον ἐξε- 
, ~ 
3x AnAvOos. Καὶ πάλιν ἐξελθὼν ἐκ τῶν ὁρίων 
3 \ koted lad 
Τύρου ἦλθεν διὰ Σιδῶνος εἰς τὴν θάλασσαν τῆς Ταλιλαίας 
Le! κ᾿ a c of ’ Ν A > A 
32 ava μέσον τῶν ορίων Δεκαπόλεως. Kai φέρουσιν αὐτῷ κω- 
\ ΟΝ / ‘ ἴω > A cd 3 ran 3 
ov καὶ μογιλάλον, καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν iva ἐπιθῇ av- 
383 τῷ τὴν χεῖρα. καὶ ἀπολαβόμενος αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὄχλου κα- 
. ~ > ~ 
Tt ἰδίαν ἔβαλεν τοὺς δακτύλους αὐτοῦ εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ καὶ 
7 Cd on 4 2 “ . 3 4 > 4 3 
34 πτύσας ἥψατο τῆς γλώσσης αὐτοῦ, καὶ ἀναβλέψας eis τὸν ov- 
~ Ω͂ 
ρανὸν ἐστέναξεν, καὶ λέγει αὐτῷῃῳ' "Edad, & ἐστιν Ata- 
~ 3 ἢ ξ 
35 νοίχθητι' καὶ ἠνοίγησαν αὐτοῦ ai ἀκοαί, καὶ ἐλύθη ὁ 
᾿ “"» 9 “ / 3 »"» 
36 δεσμὸς τῆς γλώσσης αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει ὀρθῶς: καὶ διε- 
> ~ a Ν ὕ 4 δὲ > -“ ὃ 
στείλατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ λέγωσιν: ὅσον δὲ αὐτοῖς διε- 
37 στέλλετο, αὐτοὶ μᾶλλον περισσότερον ἐκήρυσσον. καὶ 
ὑπερπερισσῶς ἐξεπλήσσοντο λέγοντες Καλῶς πάντα πε- 
, τ A \ Ν “3 / \ aN aN Xx 
qroinkev, | καὶ τοὺς κωφους ποιεῖ ἄκουειν καὶ ἀλάλους λα- 
λεῖν. 
» “ y 
x °Ey ἐκείναις ταῖς ἡμέραις πάλιν πολλοῦ ὄχλου ὄντος 
\ A > / t ἤ / Ἁ 
καὶ μὴ ἐχόντων τί φάγωσιν, προσκαλεσάμενος τοὺς paby- 
Ν “ \ 
2Tas λέγει αὐτοῖς Σπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον ὅτι ἤδη 
“ 7 
Γἡμέραι τρεῖς 'προσμένουσίν prot’ καὶ οὐκ ἔχουσιν τί 
9 ~ 
3 pdywow: καὶ ἐὰν ἀπολύσω αὐτοὺς νήστεις eis οἶκον αὐτῶν, 
“- wn ὥς Ὁ / 
ἐκλυθήσονται ἐν τῇ ὁδῷ: καί τινες αὐτῶν ἀπὸ μακρόθεν 
, 7 \ > ‘6 2 n ς 6 \ 3 ~ gy I 7 
4 εἰσίν. καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι Πό- 
χγ > > ? 
θεν τούτους δυνήσεταί τις ὧδε χορτάσαι ἄρτων ἐπ᾽ ἐρημίας; 
. 4 > 
5 καὶ ἠρώτα αὐτούς Πόσους ἔχετε ἄρτους ; of δὲ εἴπαν 
€ , Ἀ ΄ ~ ζῇ 3 ἴω 9 ON ον -- P 
6 Ἕπτά, καὶ παραγγέλλει τῷ ὄχλῳ ἀναπεσεῖν ETL τῆς γῆς 


37 ὡς 2 ἡμέραις τρισὶν | προσμένουσιν 
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‘ 4 N ς . Ὁ > , “ 4 
καὶ λαβὼν τοὺς era ἄρτους εὐχαριστῆσας ἔκλασεν καὶ 
sae rn om 3 ~ @& - Α la 
ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα παρατιθῶσιν καὶ παρέθη- 
“ΡΟ  ᾿’ λ αἱ RR 5» θύδ λί i ‘ Ἃ , 
kav τῷ ὄχλῳ. καὶ εἶχαν ἰχθύδια ὀλίγα" Kai evdoynoas 


7 


3 “ > e 
αὐτὰ εἶπεν καὶ ταῦτα παρατιθέναι. καὶ ἔφαγον καὶ exopra- 8 


, 3 ’ , ς Ν 9 

σθησαν, καὶ ἦραν περισσεύματα κλασμάτων ἑπτὰ σφυρί- 

> a ¢ . > 2 3 , 

δας. ἦσαν δὲ ὡς τετρακισχίλιοι. καὶ ἀπέλυσεν αὐτούς. 

Καὶ εὐθὺς ἐμβὰς ‘eis τὸ πλοῖον μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 
ἦλθεν eis τὰ μέρη Δαλμανουθά. 

Καὶ ἐξῆλθον οἱ Φαρισαῖοι καὶ ἤρξαντο συνζητεῖν αὐτῷ, 
ζητοῦντες παρ᾽ αὐτοῦ σημεῖον ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, πειράζον- 
τες αὐτόν. καὶ ἀναστενάξας τῷ πνεύματι αὐτοῦ λέγει 

φ ~ “ “ 
Τί ἡ γενεὰ αὕτη ζητεῖ σημεῖον; ἀμὴν λέγωϊ, εἰ δοθή- 
“- “ ~ A 
σεται TH γενεᾷ ταύτῃ σημεῖον. Kal ἀφεὶς αὐτοὺς πά- 
᾿ ~ 
Aw ἐμβὰς ἀπῆλθεν cis τὸ πέραν. Καὶ ἐπε- 
λάθοντο λαβεῖν ἄρτους, καὶ εἰ μὴ ἕνα ἄρτον οὐκ εἶχον 
ξ “ > ~ ͵ 4 ΄ > “~ ? 
ped ἑαυτῶν ev τῷ πλοίῳ. καὶ διεστέλλετο αὐτοῖς λέγων 
Ὅ aT. BA ? > 4 rn ζύ ἴω ® , Q ~ 
pare, βλέπετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ τῆς 
ζύμης “Hp@dov. καὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους ὅτι 
39 > ay 4 4 ? > “~ ? ’ 
ἄρτους οὐκ ἔχουσιν. καὶ γνοὺς λέγει αὐτοῖς Τί διαλογί- 
+f 3 -: οι 
ἔεσθε ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχετε; οὔπω νοεῖτε οὐδὲ συνίετε; 
, -», ‘ δί ς “ 4 ΕΝ 
πεπωρωμένην ἔχετε τὴν καρδίαν ὑμῶν; ὀφθδλλλούο ἔχον- 
3 / , > Ψ 3 , 
Tec oY Βλέπετε kal WTA EXONTEC οὐκ ἀκούετε; καὶ 
> , or Α + 
OU μνημονεύετε OTE τοὺς πέντε ἄρτους ἔκλασα εἰς τοὺς 
’ id F 
πεντακισχιλίους, πόσους κοφίνους κλασμάτων πλήρεις 
bd : λέ 5. “- Δ ὃ Υ τ \ ¢ A 5» ‘ 
ἤρατε; λέγουσιν αὐτῷ Δώδεκα. ὅτεΐ τοὺς ἑπτὰ eis τοὺς 
id , ᾽ 
τετρακισχιλίους, πόσων σφυρίδων πληρώματα κλασμάτων 
» Q > “a [τ ~ 
ἤρατε; καὶ λέγουσιν αὐτῷ Ἕπτά. καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς 
Οὔπω συνίετε ; 
A »»ἭἬ 

Καὶ ἔρχονται εἰς Βηθσαιδάν. Καὶ φέρουσιν αὐτῷ 
τυφλὸν καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνὰ αὐτοῦ ἅψηται. καὶ 
ἐπιλαβόμενος τῆς χειρὸς τοῦ τυφλοῦ ἐξήνεγκεν αὐτὸν ἔξω 
τῆς κώμης, καὶ πτύσας εἰς τὰ ὄμματα αὐτοῦ, ἐπιθεὶς τὰς 
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χεῖρας αὐτῷ, ἐπηρώτα Γαὐτόν ἘΠ τι βλέπεις; καὶ ἀναβλέ- 24 


+ . 4 nn 
IO αὐτὸς 12 ὑμὶν 20 καὶ 23 avroy εὖ τι βλέπει. 
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yf ’ . “~ 
Was ἔλεγεν Βλέπω τοὺς ἀνθρώπους ὅτι ὡς δένδρα ὁρῶ 
es περιπατοῦντας. εἶτα πάλιν ἔθηκεν τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς 
> 4 3 “ > 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ διέβλεψεν, καὶ ἀπεκατέστη, καὶ ἐνέ- 
“Ἵ g 
26 βλεπεν τηλαυγῶς ἅπαντα. καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς 
Φ > δ χέ 4, 5 N , > 
οἶκον αὐτοῦ λέγων Μηδὲ eis τὴν κώμην εἰσέλθης. 
o7 Καὶ ἐξῆλθεν ὃ ᾿Ιησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὰς 
4 e “ ’ A > ~ ¢ “οΟ 3 ᾽ 
κώμας Καισαρίας τῆς Φιλίππου: καὶ ἐν τῇ οδῷ ἐπηρώτα 
A > ~ “ 
τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ λέγων αὐτοῖς Τίνα με λέγουσιν οἵ 
3, > ¢ 4 > 2 A , a > , 
28 ἄνθρωποι εἶναι; οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ λέγοντες ὅτι ᾿ἸἸωάνην 
wy ~ 
τὸν βαπτιστήν, καὶ ἄλλοι Ἠλείαν, ἄλλοι δὲ ὅτι εἷς τῶν 
29 προφητῶν. καὶ αὐτὸς ἐπηρώτα αὐτούς Ὑμεῖς δὲ τίνα με 
3 “ 
λέγετε εἶναι; ἀποκριθεὶς ὁ ἹΤέτρος λέγει αὐτῷ Sb εἶ ὃ 
, Ν “ ¢ 
3o χριστός. Kal ἐπετίμησεν αὐτοῖς iva μηδενὶ λέγωσιν περὶ 
31 αὐτοῦ. Καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς ὅτι δεῖ 
‘ ct “ > ? 4 ~ \ 39 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν καὶ ἀποδοκιμα- 
“ὶ A “-- “Ψ 3 ~ 
σθῆναι ὕπο τῶν πρεσβυτέρων Kai τῶν ἀρχιερέων Kal τῶν 
3 ΄ A ~ 
γραμματέων καὶ ἀποκτανθῆναι Kal pera τρεῖς ἡμέρας ava- 
ἢναι" καὶ ia τὸν λό AGA i λαβό 
3. στῆναι" καὶ παρρησίᾳ τὸν λόγον ἔλαλει. καὶ προσλαβό- 
ς ? > ἃ »ἢ > a“ 9. »» € 4 
33 μενος ὁ Πέτρος αὐτὸν ἥρξατο enmirmay αὐτῷ.. ὃ δὲ 
A A ~ 
ἐπιστραφεὶς καὶ ἰδὼν τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ ἐπετίμησεν 
, “" ἐπέ 
Πέτρῳ καὶ λέγει Ὕπαγε ὀπίσω μου, Σατανᾶ, ὅτι οὐ φρο- 
-“ A ζω ω 9 .. , “ 3 Ν 
44 νεῖς τὰ τοῦ θεοῦ ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. Καὶ 
, 4 of A “ “~ 3 “~ 
προσκαλεσάμενος τὸν ὄχλον σὺν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 
> > A 4 , > # 3 a 3 
εἶπεν αὐτοῖς Et τις θέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν, ἀπαρνη- 
A A > “a 
σάσθω éavrov καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολου- 
ΩΣ 4 : 4 Γ “ Ἵ a 
35 Geirw μοι. os yap ἐὰν θέλῃ τὴν ‘éavrod Ψψυχὴν᾽ σῶσαι 
, ᾿ > } é δ᾽ “A > λ , LY 4 3 a ὦ 
ἀπολέσει αὐτήν' ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσει τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν 
+ n“ a a“ > ‘sy τς ὃ. » , a r > ~ 
46 [ἐμοῦ καὶ] rod εὐαγγελίου σώσει αὐτήν. τί yap “ὠφελεῖ 
~ 4 7 »"ς 
ἄνθρωπον᾽ κερδῆσαι τὸν κόσμον ὅλον καὶ (ζημιωθῆναι 
Ά 4 9 “- ᾿ ᾽ 4 ὃ a~ Ff 8 > ἀλλ an 
37 τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ; τί yap Oot ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς 
“ “~ ~ A ‘ > \ 
38 ψυχῆς αὐτοῦ; ὃς yap ἐὰν ἐπαισχυνθῇ με καὶ τοὺς ἐμοὺς 
σι »“" , “~ , \ e ~ A 
λόγους ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ TH μοιχαλίδι καὶ ἁμαρτωλῷ, καὶ 
~ ? > A Ω 3» Ἵ 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπαισχυνθήσεται αὐτὸν ὅταν ἔλθῃ ἐν 


25. δηλαυγῶς 35 ψυχὴν αὐτοῦ 26 ὠφελήσει τὸν ἄνθρωπον 


et 
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ww , o~ Q 3 “ 4 ~ > , ~ τ - 
τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων. 
a a 3 ~ > \ ? ς΄ » a >] ’ ° 
καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἰσίν τινες ὧδε 
A ἢ ᾽ yd «᾿ 
τῶν ἑστηκότων οἵτινες οὐ μὴ γεύσωνται θανάτου éws ἂν 
Ww ~ “. “ 
ἴδωσιν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ἐληλυθυῖαν ἐν δυνάμει. 
ἃ ld ς 3 A q 
Καὶ pera ἡμέρας ἐξ παραλαμβάνει ὁ Inaovs τὸν 
᾿ \ 4 I» / . T 32 ᾽ Ν > » 3 
Ilérpov καὶ τὸν ᾿Ιάκωβον καὶ ᾿ ᾿Ιωάνην, καὶ ἀναφέρει av- 
en ς ᾿ , 
τοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ᾽ ἰδίαν μόνους. καὶ μετεμορφώθη 
ἔμπροσθεν αὐτῶν, καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο στίλβοντα 
Ν e A “ “ , 7 
λευκὰ λίαν οἷα γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς ov δύναται οὕτως 
-Φ: » 3 a a Sp 
λευκᾶναι. καὶ @PEn αὐτοῖς "Hrelas σὺν Μωυσεῖ, καὶ ἦσαν 
συνλαλοῦντες τῷ ᾿ἸΙησοῦ. καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἹΠέτρος λέγει 
~ 3 “- [ ,᾿ con 2 2 Ν 
τῷ ἸΙησοῦ Ῥαββεί, καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἰναι, καὶ 
ft n ὔ “Ὁ f Ν 
ποιήσωμεν τρεῖς σκηνάς, σοὶ μίαν καὶ Μωυσεῖ μίαν καὶ 
la a, Ἁ 
Ἠλείᾳ μίαν. οὐ yap ἤδει τί ἀποκριθῇ, expoBor γὰρ 
ἐγένοντο. καὶ ἐγένετο νεφέλη ἐπισκιάζουσα αὐτοῖς, καὶ 
> . 3 a , ἘΠ ἢ ’ ς c/ ς 
ἐγένετο φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης Οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μου ὁ 
2 / > “" ? ’ 
ἀγαπητός, ἀκούετε αὐτοῦ. καὶ ἐξάπινα περιβλεψάμενοι 
Spe rw 5 Γ > ες a > A 49 a , Ἵ 
οὐκέτι οὐδένα εἶδον ‘pel ἑαυτῶν εἰ μὴ Tov Ἰησοῦν μόνον 
% / > «» fs. 4 n of 
Καὶ καταβαινόντων αὐτῶν “ex τοῦ ὄρους διεστείλατο 
2 ο᾿ σ δενὶ a 5 , > 1 ᾧ € εν" 
αὐτοῖς iva μηδενὶ a εἶδον διηγήσωνται, εἰ μὴ ὅταν ὁ υἷος 
lo > t lon 3 “" ? 
τοῦ ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ. καὶ τὸν λόγον ἐκρά- 
A \ “ 4 “~ 
Tyoay πρὸς ἑαυτοὺς συνζητοῦντες Ti ἐστιν TO EK νεκρῶν 
3 “ , 
ἀναστῆναι. καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες Ὅτι λέγουσιν οἱ 
“ 4 3 “" ~ ~ » ; 2 ~ 
γραμματεῖς ὅτι ᾿Ηλείαν δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον; ὁ δὲ ἔφη αὐτοῖς 
3 2 ων > , / 
HAeiac μὲν ἐλθὼν πρῶτον ATTOKATICTANE! πάντα, καὶ 
see £ 5. κι \ eA ~ 9 t 7 \ , 
πῶς γέγραπται ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου iva πολλὰ πάθη 
N 3 Fad a ΄ 
καὶ ἐξουδενηθῆ ; ἀλλὰ λέγω ὑμῖν ὅτι καὶ ᾿Ηλείας ἐλήλυθεν, 
Ν 3 3 a Φ “7 4 / 2. 3 > Ὁ 
καὶ ἐποίησαν αὐτῷ roca ἤθελον, καθὼς γέγραπται ἐπ᾿ αὐτὸν. 
> δ > 7 \ 
Καὶ ἐλθόντες πρὸς τοὺς μαθητὰς εἶδαν ὄχλον πολὺν 
ν 3 \ -“ ~ 
περὶ αὐτοὺς Kal γραμματεῖς συνζητοῦντας πρὸς αὐτούς. 
\ AN “ ͵ 
καὶ εὐθὺς πᾶς ὁ ὄχλος ἰδόντες αὐτὸν ἐξεθαμβήθησαν, καὶ 
΄ 3 , 
προστρέχοντες ἠσπάζοντο αὐτόν. καὶ ἐπηρώτησεν αὐτούς 
} “ 3 oN ὃ a 
Ti συνζητεῖτε πρὸς αὐτούς; καὶ ἀπεκρίθη αὐτῷ εἷς ἐκ τοῦ. 
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3 / + A 7 ‘\ 
ὥχλου Διδάσκαλε, ἤνεγκα τὸν υἱόν μου πρὸς σέ, ἔχοντα 
ae > Νὴ 5λ > A / ς » > 7? 
18 πνεῦμα ἄλαλον: καὶ ὅπου ἐὰν αὐτὸν καταλάβῃ ῥήσσει αὐτόν, 
\ 5 / Ν / \ 35 7 \ , \ 9 
καὶ ἀφρίζει καὶ τρίζει τοὺς ὀδόντας καὶ ξηραίνεται: καὶ εἶπα 
~ ~ ἴν ld 
τοῖς μαθηταῖς σου ἵνα ᾿αὐτὸ ἐκβάλωσιν, καὶ οὐκ ἴσχυσαν 
ς δὲ > θ \ > δ , 3 4 Ψ “ 
19 0 δὲ ἀποκριθεὶς αὐτοῖς λέγει "QD γενεὰ ἄπιστος, ews 
7 e ΄“ > ¢€ ~ ΄ 
πότε πρὸς ὑμᾶς ἔσομαι; ews πότε ἀνέξομαι ὑμῶν; φέρετε 
\ > 5 \ 
20 αὐτὸν πρός pe. καὶ ἤνεγκαν αὐτὸν πρὸς αὐτόν. καὶ ἰδὼν 
4 ~ 4 
αὐτὸν τὸ πνεῦμα εὐθὺς συνεσπάραξεν αὐτόν, καὶ πεσὼν 
΄- “- Α 
οἱ ἐπὶ τῆς γῆς ἐκυλίετο ἀφρίζων. καὶ ἐπηρώτησεν Tov 
πατέρα αὐτοῦ Ilocos χρόνος ἐστὶν ὡς τοῦτο γέγονεν 
΄“ ¢ > ,ὔ 
οα αὐτῷ; ὁ δὲ εἶπεν Ἔκ παιδιόθεν: καὶ πολλάκις καὶ εἰς 
“ > Ν »” Α > [τ " Vv 3 , > 7+ 
πῦρ αὐτὸν ἔβαλεν καὶ eis ὕδατα ἵνα ἀπολέσῃ avtor 
3 3 af / f c om \ 3.43 con 
ἀλλ᾽ εἰ te δύνῃ, βοήθησον ἡμῖν σπλαγχνισθεὶς ἐφ᾽ ἡμᾶς. 
23 ὦ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ “Ὑό᾽' ἘΠ δύνῃ, πάντα δυνατὰ τῷ 
/ > id \ ~ 
o4 πιστεύοντι, εὐθὺς κράξας ὁ πατὴρ τοῦ παιδίου ἔλεγεν 
ἤ / ~ 3 , 9 Α \ ¢ 3 ~ 
as Πιστεύω: βοήθει pou τῇ ἀπιστίᾳ. ἰδὼν δὲ ὁ ᾿Ἰησοῦς 
δ 4 “~ / ἊΝ 
ὅτι ἐπισυντρέχει ὄχλος ἐπετίμησεν τῷ πνεύματι τῷ ἀκα- 
, 7 aA \ 3} Ἁ \ ” > A 
θάρτῳ λέγων αὐτῷ To adadov καὶ κωῴον πνεῦμα, ἐγὼ 
᾿ ,ὔ » ra 2 ? mn Ν ΄ 3 λθ b] 
ἐπιτάσσω σοι, ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ καὶ μηκέτι εἰσέλθῃς εἰς 
\ , é 
26avrov. καὶ κράξας καὶ πολλὰ σπαράξας ἐξῆλθεν: καὶ 
> Κ ¢ \ \ “ Ν λλ \ λέ oO > , 
ἐγένετο ὡσεὶ νεκρὸς ware τοὺς πολλοὺς λέγειν ὅτι ἀπέ- 
“ / [ων \ 9 “ 27 
27 Gavev. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἤγειρεν 
> “ 9 
28 αὐτόν, καὶ ἀνέστη. καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς οἶκον of 
‘N 3 ΄“ 3 930.» 3 ? > / ef φ ΄“- 
μαθηταὶ αὐτοῦ κατ᾽ ἰδίαν ἐπηρώτων αὐτὸν Ὅτι ἡμεῖς 
2 > 40 > x χα ae ae Ν > > n~ ~ 
29 οὐκ ἠδυνήθημεν ἐκβαλέϊν αὐτὸ; καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τοῦτο 
‘ , 3 3 \ 7 2 λθ o > \ 3 “" 
τὸ γένος ἐν οὐδενὶ δύναται ἐξελθεῖν εἰ μὴ ἐν προσευχῇ. 
“ Ἵ Ἁ “ξ“Ἄ 
30 Κἀκεῖθεν ἐξελθόντες ᾿ ἐπορεύοντο διὰ τῆς Γαλιλαίας, 
Q 3 er) ΩΦ ΄ 2518 \ ‘ 6 
31 καὶ οὐκ ἤθελεν ἵνα Tis yvot: ἐδίδασκεν yap τοὺς pabn- 
Α 3 ~ \ wy > ΄“ Ψ € ¢N mn > θ ,ὔ 
τὰς αὐτοῦ καὶ ἔλεγεν [αὐτοῖς] ὅτε Ὃ vids τοῦ ἀνθρώ- 
“ 3 ΄“΄ 
που παραδίδοται εἰς χεῖρας ἀνθρώπων, καὶ ἀποκτενοῦσιν 
“ c sf > “4 
αὐτόν, καὶ ἀποκτανθεὶς μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστήσεται. 
~ “~ 3. \ 9 “ 
32 οἱ δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆμα, καὶ ἐφοβοῦντο αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. 
4 3 ~ > / 7 
33 Καὶ ἦλθον εἰς Καφαρναούμ. Kai ἐν τῇ οἰκία γενόμε- 


23 τό 30 παρεπορεύοντο 
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3 4 ) , , 3 ~ tha , ς : 
γος ἐπηρώτα αὐτούς Τί ἐν τῇ ὁδῷ διελογίζεσθε; οἱ δὲ 34 
2 , ‘ 9 , 4 ; 3 aa? ε y 
ἐσιώπων, πρὸς ἀλλήλους yap διελέχθησαν ev τῇ ὁδῷ Tis 

rd N f 3 4 4 / 4 , 
μείζων. καὶ καθίσας ἐφώνησεν τοὺς δώδεκα καὶ λέγει 35 

“- ) “ 3 » x) 

αὐτοῖς Et ris θέλει πρῶτος εἶναι ἔσται πάντων ἔσχατος 

‘ a é QA A ? 7 “ Ἀ 3 
καὶ πάντων διάκονος. καὶ λαβὼν παιδίον ἔστησεν αὐτὸ ἐν 36 
μέσῳ αὐτῶν καὶ ἐναγκαλισάμενος αὐτὸ εἶπεν αὐτοῖς “Os 37 
oa) 4 ” f / a 2 oN ~a > 4 ? 
av [ἐν] τῶν τοιούτων παιδίων δέξηται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, 
> A , y 4 “A > A , ) 3 A ΄ 3 4 
ἐμὲ δέχεται" καὶ os ἂν ἐμὲ δέχηται, οὐκ ἐμὲ δέχεται ἀλλὰ 

ἃ 3 " ’» If, 7 .# ¢ 3 , 
τὸν ἀποστείλαντά με. Edn αὐτῷ ὁ ᾿Ιωάνης 38 
Διδάσκαλε, εἴδαμέν τινα ἐν τῷ ὀνόματί σου ἐκβάλλοντα 

, Ἁ > μ > #¢ a 3 > e c « 
δαιμόνια, καὶ ἐκωλύομεν αὐτόν, ὅτι οὐκ ἠκολούθει ἡμῖν, 
€ qr? a 5 Ν , > ἢ 208 ‘ ¥ ὰ 
ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν Μὴ κωλύετε αὐτόν, οὐδεὶς γὰρ ἔστιν ὃς 30 

/ ? 9. ἃ ~ > # 7 Ν 6 x 
ποιήσει δύναμιν ἐπὶ τῷ ὀνοματί μου καὶ δυνήσεται ταχὺ 

~ [ af ~ A «Ἡ “. 
κακολογῆσαί per ὃς γὰρ οὐκ ἔστιν καθ᾽ ἡμῶν, ὑπὲρ ἡμῶν 40 
a A g ΄ι 
ἐστίν. “Os γὰρ ἂν ποτίσῃ ὑμᾶς ποτήριον ὕδατος ἐν ὀνό- 4x 
¢ ~ 3 s 39 AN λ , ¢ oA Y > \ > , 
ματι ὅτι Χριστοῦ ἐστέ, ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ov μὴ ἀπολέσῃ 
? ~ a a “ “" 
τὸν μισθὸν αὐτοῦ. Καὶ ὃς ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν 42 
~ / “~ ἴω 
τούτων τῶν πιστευόντων, καλόν ἐστιν αὐτῷ μᾶλλον εἶ 
᾽ 4 “ 
περίκειται μύλος ὀνικὸς mept τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ 
? “ Γ 
βέβληται εἰς τὴν θάλασσαν. Καὶ ἐὰν ᾿ σκανδαλίσῃ" Fe ἢ 43 
, > ἢ > ¢ , 3 , 4 5 
χείρ σου, ἀπόκοψον αὐτήν: καλόν ἐστίν oe κυλλὸν εἰσελ- 
” A LS ~ ~ 
θεῖν εἰς τὴν ζωὴν ἢ ras δύο χεῖρας ἔχοντα ἀπελθεῖν εἰς τὴν 
A “ ‘A 4 e 
γέενναν, eis TO πῦρ TO ἄσβεστον. καὶ ἐὰν ὃ πούς Gov 45 
> “ 
σκανδαλίζῃ σε, ἀπόκοψον αὐτόν: καλόν ἐστίν σε εἰσελθεῖν 

4 Ἁ ‘ A Ἁ , ~ μὲ 
εἰς τὴν ζωὴν χωλὸν ἢ τοὺς δύο πόδας ἔχοντα βληθῆναι εἰς 

« ὃ, . δ e* 9 φ 6 x ͵ ὃ λέ 
τὴν γέενναν. καὶ ἐὰν ὁ ὀφθαλμὸς σου σκανδα itn σε, 47 
ἢ 3 a “ 
ἔκβαλε αὐτόν: καλόν σέ ἐστιν μονόφθαλμον εἰσελθεῖν εἰς 

4 wn ~ HR “ 
τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ 7 δύο ὀφθαλμοὺς ἔχοντα βληθῆναι 

9 T ’ a ὲ 4 > κα “. 
εἰς γέενναν, ὅπου ὁ CKWAHZ AYT@N OY TEAEYTA καὶ 48 
A n a ΄ a % 
TO πῦρ OY CBENNYTal’ πᾶς yap πυρὶ ἁλισθήσεται. 49 

A 4 
Καλὸν τὸ ἅλας" ἐὰν δὲ τὸ ἅλας ἄναλον γένηται, ἐν τίνι so 

2." 3 ¢ eS an 
αὐτὸ ἀρτύσετε; ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς ἅλα, καὶ εἰρηνεύετε ἐν 


ἀλλήλοις, 
43 σκανδαλίζῃ 
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\ 3 “ 3 ἣ ed 2 a ὥ “ 3 
r Kat ἐκεῖθεν ἀναστὰς ἔρχεται eis τὰ dpia τῆς ᾿Ιουδαίας 
καὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, καὶ συνπορεύονται πάλιν ὄχλοι 
4 > 9 ἐν ξ > ἢ 3a > e Ἀ 
ς πρὸς αὐτόν, καὶ ὡς εἰώθει πάλιν ἐδίδασκεν αὐτούς. Kai 
[προσελθόντες Φαρισαῖοι] ἐπηρώτων αὐτὸν εἰ ἔξεστιν ἀνδρὶ 
3 γυναῖκα ἀπολῦσαι, πειράζοντες αὐτόν. ὃ δὲ ἀποκριθεὶς 
> + ia Af κα 3 “ ς 1 
4 εἶπεν αὐτοῖς Ti ὑμῖν ἐνετείλατο Μωυσῆς; οἵ δὲ εἶπαν 
᾿Ἐπέτρεψεν Μωυσῆς Βιβλίον ἁττοοτλοίοΥ Γράψδι Kal 
3 “ ς 2 “ 3 > ἰοὺ A :' 
5 ATTOAYCal. ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Τρὸς τὴν σκλη- 
/ c “a +s Cc oA \ 3 ‘\ , > 4 ‘ 
6 poxapbiay ὑμῶν ἔγραψεν ὑμῖν τὴν ἐντολὴν ταύτην’ ἀπὸ δὲ 
7 ἀρχῆς κτίσεως ἄροεν kal OAAY ἐττοίηςεν [ἀὐτούο]: Ene- 
/ σι 
κεν τούτου κἀτὰἀλείψει ἄνθρωττοο τὸν TrATepa δύτοῦ 
) ε 
8 kal THN λλητέρὰ, Kal ἔοοντὰι οἱ AYO εἶς οἄρκὰ λλίὰν" 
¢ 5. ἡ 33." 7 > Ἁ ’ / a 3 ς \ , 
9 ὥστε οὐκέτι εἰσὶν δύο ἀλλὰ μία σάρξ' ὃ οὖν ὁ θεὸς συνέ- 
of 4 , \ > \ > » , 
ro CevEev ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω. Kai eis τὴν οἰκίαν πάλιν 
τ οἱ μαθηταὶ περὶ τούτου ἐπηρώτων αὐτόν. καὶ λέγει av- 
τοῖς “Os ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ γαμήσῃ 
τῷ ἄλλην μοιχᾶται ἐπ᾽ αὐτήν, καὶ ἐὰν αὐτὴ ἀπολύσασα τὸν 
ἄνδρα αὐτῆς γαμήσῃ ἄλλον μοιχᾶται. 
‘ 2 > διὰ - qa > «a oe Ἢ Ἁ 
13 Καὶ προσέφερον αὐτῷ παιδία ἵνα αὐτῶν ἅψηται" οἱ δὲ 
14 μαθηταὶ ἐπετίμησαν αὐτοῖς. ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ἠγα- 
, Ν > » “" » ‘ , “ἂρ 
γάκτησεν καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Αφετε ta παιδία ἔρχεσθαι 
πρός με, μὴ κωλύετε αὐτά, τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ 
ἦ “ a > A , ς -” ὰ aA 4 , A 
τς βασιλεία Tov θεοῦ. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς ἂν μὴ δέξηται τὴν 
, “ -. ¢ ’ 3 ‘\ > > » 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ ὡς παιδίον, οὐ μὴ εἰσέλθῃ els αὐτήν. 
16 καὶ ἐναγκαλισάμενος αὐτὰ κατευλόγει τιθεὶς τὰς χεῖρας 
ἐπ᾽ αὐτά. 
4 > 7 2 ον 2 εαὶ ᾿ cy \ 
17 Kat ἐκπορευομένου αὐτοῦ εἰς ὁδὸν προσδραμὼν ets καὶ 
γονυπετήσας αὐτὸν ἐπηρώτα αὐτόν Διδάσκαχε ἀγαθέ, τί 
18 ποιήσω ἵνα ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω; ὁ δὲ ᾿Ἰησοῦς εἶπεν 
> ”™ } v7 > , 3 ‘ > θὰ > ‘ - ς 6 , 
αὐτῷ Tt pe λέγεις ἀγαθόν; οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ εἰς ὁ θεὸς. 
‘ f 
19 Tas ἐντολὰς οἷδας MAA doneycuc, MA μοιχεύοῃσ, 
\ 3 ‘4 
ΛΛὴ κλέψῃμο, MA weyAomaptypHcHc, My ἀποστερήσῃς, 
\ f 4 > wa 
ao TiMa TON TraTépa Coy Kal THN MHTEPd. ὁ δὲ ἔφη αὐτῷ 


47 τὴν 
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“ , 3 Ρ 
Διδάσκαλε, ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην ἐκ νεότητός pov. 
ε 4. 5 “- 3 , 2 A 5. 4 +4 Ν 9 
ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐμβλέψας αὐτῷ ἠγάπησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν 
~ ” oi Ω͂ 7, 
αὐτῷ Ἕν σε ὑστερεῖ: ὕπαγε ὅσα ἔχεις πώλησον καὶ δὸς 
ἴω “"» ~ \ ~ 
[τοῖς] πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ, καὶ δεῦρο 
ἡκολουθ ) δὲ στυγνά ἐπὶ τῷ λόγῳ ἀπῆλθεν 
ἄκολουθει per o 0€ oTVyvacas ἐπὶ TG γᾷ 7 
4 of f U ‘ 
λυπούμενος, ἦν yap ἔχων κτήματα πολλα. Καὶ 
/ € 3 a , a “ 9 ww 
περιβλεψάμενος ὁ ᾿Ιησοῦς λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 
Πῶς δυσκόλως of τὰ χρήματα ἔχοντες. εἰς τὴν βασι- 
λείαν τοῦ θεοῦ εἰσελεύσονται, οἱ δὲ μαθηταὶ ἐθαμ- 
»"» 2." n , 3 “ ¢ A 3 ἴω 7 
βοῦντο ἐπὶ τοῖς λόγοις αὐτοῦ o δὲ ᾿Ιησοῦς πάλιν 
-“ “-“ ’ ᾿ 
ἀποκριθεὶς λέγει αὐτοῖς Téxva, πῶς δυσκολὸν ἐστιν 
5 ‘ , “ ~ >] »» 2 ’ [4 3 
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν: εὐκοπώτερόν ἐστιν 
“- a «Ὁ, 
κάμηλον διὰ ἵτρυμαλιᾶς) ῥαφίδος διελθεῖν ἢ πλού- 
2 4 f “ a 9 = ς 4 
civ εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν. of δὲ 
“ 3 ἤ , \ > ἢ \ , 
περισσῶς ἐξεπλήσοοντο λέγοντες πρὸς αὐτόν Καὶ τίς 
»" 3 “" 9 ἴω 
δύναται σωθῆναι; ἐμβλέψας αὐτοῖς ὁ ᾿ἸἸησοῦς λέγει 
3 3 A “ [ 
Tapa ἀνθρώποις ἀδύνατον ἀλλ᾽ οὐ παρὰ θεῷ, ττᾶντὰ γὰρ 
\ 4 a yf 
AYNaTA πὰρὰ [TA] θεῷ. Ἤρξατο λέγειν ὁ 
le 3 a "18 \ ¢ o ἰφή ᾿ \ 3 λ 
ἔτρος αὐτῷ ov ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα καὶ ἠκολου- 
, ΄ ᾿, ξ »Ἀ ΄“ > \ “ 
θήκαμέν got. ἔφη ὁ ‘Ingots ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδεὶς 
a “" ‘ 
ἔστιν ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ μητέρα ἢ 
al a 4 a me 
πατέρα ἢ τέκνα ἢ ἀγροὺς ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ [ἕνεκεν] τοῦ 
? ’ ἽΝ 4 s ¢ ,ὔὕ ΄ > o~ 
εὐαγγελίου, ey py λάβῃ «κατοντἀπλασιομᾷ. ee 
καιρῷ τούτῳ οἰκίας καὶ ἀδελφοὺς καὶ ἀδελφὰς καὶ 
Ἵ [4 [οὐ 
ἱμητέρας καὶ τέκνα καὶ ἀγροὺς μετὰ διωγμῶν, καὶ ἐν τῷ 
αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ ξωὴν αἰώνιον. πολλοὶ δὲ ἔ 
ᾧ ἐρχομένς 7 ᾿ tL δὲ ἔσονται 
“~ Af ~ 
πρῶτοι ἔσχατοι καὶ [of] ἔσχατοι πρῶτοι. 


Ἦσαν δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντες εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ 
ἦν προάγων αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἐθαμβοῦντο, οἱ δὲ 
ἀκολουθοῦντες ἐφοβοῦντο, καὶ παραλαβὼν πάλιν τοὺς 
δώδεκα ἤρξατο αὐτοῖς λέγειν τὰ μέλλοντα αὐτῷ συμβαίνειν 


25 τῆς τρυμαλιᾶς τῆς 30 μητέρα 3G θέλετέ we 


22 


22 


23 


25 


26 


21 


22 
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33 0Tt Ἰδοὺ ἀναβαίνομεν eis Ἱεροσόλυμα, καὶ ὁ vids τοῦ 
ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ τοῖς γραμ- 
ματεῦσιν, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν θανάτῳ καὶ παραδώ.- 

34 σουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν καὶ ἐμπαίξουσιν αὐτῷ καὶ ἐμπτύ- 
σουσιν αὐτῷ καὶ μαστιγώσουσιν αὐτὸν καὶ ἀποκτενοῦ- 
σιν, καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστήσεται. 

35  # Kat προσπορεύονται αὐτῷ Ἰάκωβος καὶ ᾿Ιωάνης οἱ 
[δύο] υἱοὶ Ζεβεδαίου λέγοντες αὐτῷ Διδάσκαλε, θέλομεν 

36 ἵνα ὃ ἐὰν αἰτήσωμέν σε ποιήσῃς ἡμῖν. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς 

37 Τί ᾿θέλετε᾽ ποιήσω ὑμῖν; οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ Ads ἡμῖν 
ἵνα εἷς σον ἐκ δεξιῶν καὶ εἷς ἐξ ἀριστερῶν καθίσωμεν ἐν 

38 τῇ δόξῃ cov. ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Οὐκ οἴδατε τί 
αἰτεῖσθε: δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω, ἢ τὸ 

30 βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι βαπτισθῆναι; οἱ δὲ εἶπαν 
αὐτῷ Δυνάμεθα. ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς τὸ ποτή- 
ploy ὃ ἐγὼ πίνω πίεσθε καὶ τὸ βάπτισμα ὃ ὃ ἐγὼ βαπτί- 

40 Copa βαπτισθήσεσθε, τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν μου ἢ 
ἐξ εὐωνύμων οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται. 

4«ι καὶ ἀκούσαντες οἱ δέκα ἤρξαντο ἀγανακτεῖν περὶ ᾿Ἰακώ- 

42 βου καὶ ᾿Ιωάνον. καὶ προσκαλεσάμενος αὐτοὺς 6 ᾿Ιησοῦς 
λέγει αὐτοῖς Οἴδατε ὅτι οἱ δοκοῦντες ἄρχειν τῶν ἐθνῶν 
κατακυριευουσιν αὐτῶν καὶ οἱ μεγάλοι αὐτῶν κατεξουσιά- 

43 ζουσιν αὐτῶν. οὐχ οὕτως δέ ἐστιν ἐν ὑμῖν: ἀλλ᾽ ὃς ἂν 
θέλῃ μέγας γενέσθαι ἐν ὑμιν, Γἔσται" ὑμῶν διάκονος, 

4 καὶ os ἂν θέλῃ ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, ἔσται πάντων 

45 δοῦλος" καὶ γὰρ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθεν διακο- 
νηθῆναι ἀλλὰ διακονῆσαι καὶ δοῦναι τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ 
λύτρον ἀντὶ πολλῶν. 

46 Καὶ ἔρχονται εἰς Ἰερειχώ. Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ 
ἀπὸ ᾿ερειχὼ καὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ ὄχλου ἱκανοῦ 
ὁ υἱὸς Τιμαίου Βαρτίμαιος τυφλὸς προσαίτης ἐκάθητο 

47 παρὰ τὴν ὁδόν. καὶ ἀκούσας ὅτι Ἰησοῦς Γὁ Ναξαρηνός 


43 ἔστω 47 ἐστὶν ὁ Ναζαρηνὸὺς 
H 
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ἐστιν᾽ ἤρξατο κράζειν καὶ λέγειν Υἱὲ Aaveid “Inco, ἐλέη- 
σόν με. καὶ ἐπετίμων αὐτῷ πολλοὶ ἵνα σιωπήσῃ' ὁ δὲ 48 
πολλῷ μᾶλλον ἔκραζεν Ὑἱὲ Δαυείδ, ἐλέησόν με. καὶ 49 
στὰς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν Φωνήσατε αὐτόν. καὶ φωνοῦσι τὸν 
τυφλὸν λέγοντες αὐτῷ Θάρσει, ἔγειρε, φωνεῖ σε. ὁ δὲ 50 
ἀποβαλὼν τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ ἀναπηδήσας ἦλθεν πρὸς 
τὸν Ἰησοῦν. καὶ ἀποκριθεὶς αὐτῷ 6 Ἰησοῦς εἶπεν Τί 51 
σοι θέλεις ποιήσω; 6 δὲ τυφλὸς εἶπεν αὐτῷώλ,͵ Ῥαββου- 


\ € 3 ~ > 3 σι ¢, 
vel, ἵνα ἀναβλέψω. καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ Υπαγε, 52 
Ἀ > % ? 8 
ἡ πίστις cov σέσωκέν σε. Kai εὐθὺς ἀνέβλεψεν, καὶ 


“ “ ς “ 
ἠκολούθει αὐτῷ ἐν τῇ ὁδῷ. 
ΝΥ [2 2 / 3 3 λ Γ 93 Β θ ‘ 
Καὶ ὅτε ἐγγίζουσιν εἰς ᾿Ιεροσόλυμα ‘eis Βηθφαγὴ x 
a 7 “ > 
kai’ Βηθανίαν πρὸς τὸ Ὅρος ‘ray’ ᾿Ελαιῶν, ἀποστέλλει 
“~ ~ ~ ΄ ~ 3 
δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ λέγει αὐτοῖς Ὑπάγετε εἰς 2 
€ “ , 
τὴν κώμην τὴν κατέναντι ὑμῶν, καὶ εὐθὺς εἰσπορευόμενοι 
> > A € f ~ 2 95,35 ἃ 5 \ » 
εἰς αὐτὴν εὑρήσετε πῶλον δεδεμένον ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς οὔπω 
> / > 7 , » κ᾿ A , \ +” ; 
ἀνθρώπων ἐκάθισεν’ λύσατε αὐτὸν καὶ φέρετε. καὶ ἐάν 3 
- ~ ~ wy ¢ 3 > ~ 
τις ὑμῖν εἴπῃ Ti ποιεῖτε τοῦτο; εἴπατε Ὃ κύριος αὐτοῦ 
323. 4 ͵ “| Ἔ 
χρείαν ἔχει. καὶ εὐθὺς ᾿αὐτὸν ἀποστέλλει πάλιν᾽ ὧδε. 
a Φ A \ yf 
καὶ ἀπῆλθον καὶ εὗρον πῶλον δεδεμένον πρὸς θύραν ἔξω, 
ἐπὶ τοῦ ἀμφόδονυ, καὶ λύουσιν αὐτόν. καί τινες τῶν ἐκεῖ 5 
ς , » 3 OA , a r ‘ a 
ἑστηκότων ἔλεγον αὐτοῖς Ti ποιεῖτε λύοντες τὸν πῶλον; 
ε ‘ 8... > κα \ > ς » a 4 ofA 
οἱ δὲ εἶπαν αὐτοῖς καθὼς εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς" καὶ ἀφῆκαν 6 
αὐτούς. καὶ φέρουσιν τὸν πῶλον πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ 7 
3 / ? “ἡ 4 ¢ / Cr 3s ay \ » 7 » 5 3 
ἐπιβάλλουσιν αὐτῷ τὰ ἱμάτια ᾿αὐτῶν", καὶ ἐκάθισεν ἐπ᾽ αὐ- 
\ ~ 
τόν. καὶ πολλοὶ τὰ ἱμάτια αὐτῶν ἔστρωσαν εἰς τὴν 8 
af ͵ a “ 
ὁδόν, ἄλλοι δὲ στιβάδας κόψαντες ἐκ τῶν ἀγρῶν. καὶ οἷ 9 
προάγοντες καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες ἔκραζον 
‘ ‘ / 
LLGAN NA: 
3 ᾷ δ 3 ὀ > > / 4 
YAOPHMENOC O EPYOMENOC EN GNOMaT! Kypfoy: 
μι ς > 4 “~ “ 
Ἐυλογημένη ἡ ἐρχομένη βασιλεία τοῦ πατρὸς ἡμῶν τα 
Δαυείδ: 
τ \ δ] “ 
Ὡ ἂν νὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. 


i καὶ εἰς [| τὸ 3 ἀποστέλλει πάλιν αὐτὸν 7 ἑαντῶν 
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τι Καὶ εἰσῆλθεν eis ᾿Ιεροσόλυμα eis τὸ ἱερόν" καὶ περιβλε- 
’ » “a a 
ψάμενος πάντα ‘awe ἤδη οὔσης τῆς ὥρας ἐξῆλθεν eis 
Βηθανίαν μετὰ τῶν δώδεκα. 
12 Καὶ τῇ ἐπαύριον ἐξελθόντων αὐτῶν ἀπὸ Bnéavias 
3 , \ γ᾽ λ ~ > ἃ , »» ᾿ 
13 ἐπείνασεν. καὶ ἰδὼν συκῆν ἀπὸ μακρόθεν ἔχουσαν φύλλα 
> 9. ἡ ς » 5 dA i, 2 ᾿ >» > κα 
ἦλθεν εἰ apa te εὑρήσει ἐν αὐτῇ, Kat ἐλθὼν ἐπ᾽ αὐτὴν 
Φ Φ 
οὐδὲν εὗρεν εἰ μὴ φύλλα, ὃ γὰρ καιρὸς οὐκ ἦν σύκων. 
> “ \ ”~ ΕῚ 
14 καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῇῇῪΒ Μηκέτι εἰς τὸν αἰῶνα ἐκ 
a 4 A f , 23> € Ν 3 
σοῦ μηδεὶς καρπὸν φάγοι. καὶ ἤκουον οἱ μαθηταὶ av- 
15 τοῦ. Καὶ ἔρχονται εἰς Ἱεροσόλυμα. Καὶ εἰσελ- 
θὼν εἰς τὸ ἱερὸν ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς πωλοῦντας καὶ τοὺς 
ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολλυβι- 
τς ‘ a : 
στῶν καὶ τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστερὰς 
A A 3 sf a 2 “ Ἢ 
16 κατέστρεψεν καὶ οὐκ ἤφιεν ἵνα τις διενέγκῃ σκεῦος διὰ 
“2“͵ἔς a 4 Paws ar, T 2 , cf 
17 TOU ἱεροῦ, καὶ ἐδίδασκεν καὶ ἔλεγεν Οὐ γέγραπται ὅτι 
~~ 7 ~ “~ ~ 
Ὃ οἵκός Moy ofkoc TrpoceyyAc κληθήσεται TTACIN τοῖς 
EONECIN; ὑμεῖς δὲ πεποιήκατε αὐτὸν CTTHAAION AHCT@N. 
18 καὶ ἤκουσαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς, καὶ ἐζήτουν 
“~ ~ f “ 
πῶς αὐτὸν ἀπολέσωσιν: ἐφοβοῦντο γὰρ αὐτόν, πᾶς γὰρ ὁ 
19 ὄχλος ἐξεπλήσσετο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. Καὶ ὅταν ὀψὲ 
20 ἐγένετο, "ἐξεπορεύοντο ἔξω τῆς πόλεως. Καὶ 
“νι \ ὡς 
παραπορευόμενοι πρωὶ εἰδον τὴν συκῆν ἐξηραμμένην ἐκ 
“ , 3 “~ € 
ax ῥιζῶν. καὶ ἀναμνησθεὶς ὁ Πέτρος λέγει avt@ “PaBBei, 
22 ἴδε ἡ συκῆ ἣν κατηράσω ἐξήρανται. καὶ ἀποκριθεὶς ὁ 
3 a » 9. τὸς ΟΥὖὐ , re) “ > A λέ Coa 
23 Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς Ἔχετε πίστιν θεοῦ' ἀμὴν λέγω ὑμῖν 
cad ¥ 
ὅτι ὃς ἂν εἴπῃ τῷ ὄρει τούτῳ ἴἤΑρθητι καὶ βλήθητι εἰς 
- ~ ΄“- 3 4 
τὴν θάλασσαν, καὶ μὴ διακριθῇ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἀλλὰ 
Cal 3 o~ a ~ , 
24 πιστεύῃ ὅτι ὃ λαλεῖ γίνεται, ἔσται αὐτῷ. διὰ τοῦτο λέγω 
~ ἊΣ “ 
ὑμῖν, πάντα ὅσα προσεύχεσθε καὶ. αἰτεῖσθε, πιστεύετε 
“ Ω͂ ? 
as Ort ἐλάβετε, καὶ ἔσται ὑμῖν. καὶ ὅταν στήκετε προσευ- 
é of ξ 
χόμενοι, ἀφίετε εἴ τι ἔχετε κατά τινος, ἵνα καὶ ὁ πα- 
-“ “ a ~ ~ \ a 
Tp ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀφῇ ὑμῖν τὰ παραπτώματα 
ὑμῶν. 
1x ὀψίας ἤδη οὔσης [τῆς ὧρας] 17 αὐτοῖς 1g ἐξεπορεύετο 


Β 2 
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4 3 ‘4 4 3 -“ 
Καὶ ἔρχονται πάλιν εἰς Ἱεροσόλυμα. Kat ἐν τῷ 27 
” “~ n A > ἡ 2 
ἱερῷ περιπατοῦντος αὐτοῦ. ἔρχονται πρὸς avrov οἱ ἀρχι- 
~ ~ td Ἀ »%, 
ἐρεῖς καὶ of γραμματεῖς καὶ of πρεσβύτεροι καὶ ἔλεγον 28 
“κ᾿ ~ ἴω “Ἃ ᾽ J, 
αὐτῷ Ἔν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; ἢ Tis σοι ἔδωκεν 
΄- “-" ἐ 3 “ > 
τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἵνα ταῦτα ποιῇς; ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἴπεν 29 
rm wn 4 > - 
avrois ἘἙπερωτήσω ὑμᾶς ἕνα λόγον, Kat ἀποκρίθητε μοι, 
~ “” “ wn A, 
καὶ ἐρῶ ὑμῖν ἐν mola ἐξουσίᾳ ταῦτα mod: τὸ βάπτισμα 30 
“" Φ <A 5 3 , 3 , 
τὸ Ἰωάνον ἐξ οὐρανοῦ ἦν ἢ ἐξ ἀνθρώπων; ἀποκρίθητέ 
Ἢ ? 8 ¢ 4 λέ 2 ¥ 
wot, καὶ διελογίζοντο πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες "Ἐὰν εἴπω- 31 
4 9 a δ κα % / > 3 > , 
μεν “EE οὐρανοῦ, ἐρεῖ Διὰ τί [οὖν] οὐκ ἐπιστεύσατε 
“ 3 $ 4 “ 
αὐτῷ; ἀλλὰ εἴπωμεν Ἔξ ἀνθρώπων; --ἐφοβοῦντο τὸν 32 
3 / μὴ 
ὄχλον, ἅπαντες γὰρ εἶχον τὸν ᾿Ιωάνην ὄντως ὅτι προφή- 
-. 3 ~ 3 
τῆς ἦν. καὶ ἀποκριθέντες τῷ Ἰησοῦ λέγουσιν Οὐκ oi- 33 
. ©€”D a , x «κ᾿ ᾳ 9 4 ? Coa 
δαμεν. καὶ ὁ Inoots λέγει αὐτοῖς Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν 
, »“"Ἅ “ Ψ 
ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. Καὶ ἤρξατο x 
~ ‘ 3 ᾿ A A 3 “A RA 
αὐτοῖς ἐν παραβολαῖς λαλεῖν “AMTTEAONA ἄνθρωπος 
/ , A \ 
EPYTEYCEN, Kal περιέθηκεν φράγλὸν Kal ὥργζξεν 
3 / Ν 5. 
ὑπολήνιον Kal GKOAGMHCEN πύργον, καὶ ἐξέδετο 
αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν. καὶ ἀπέστειλεν πρὸς 2 
\ ‘\ “ a “ 5 4 n 
τοὺς γεωργοὺς τῷ καιρῷ δοῦλον, ἵνα παρὰ τῶν γεωρ- 
~ 3 lad “~ " ~ 
γῶν λαβῃ ἀπὸ τῶν καρπῶν τοῦ ἀμπελῶνος: καὶ λα- 3 
( > \ ξὸ Ν 9. » ’ \ , 
Bovres αὐτὸν ἔδειραν καὶ ἀπέστειλαν κενόν. καὶ πάλιν 4 
ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς ἄλλον δοῦλον: κἀκεῖνον ἐκεφα- 
3 a“ 
λίωσαν καὶ ἡτίμασαν. καὶ ἄλλον ἀπέστειλεν: κἀκεῖνον ς 
4 
ἀπέκτειναν, καὶ πολλοὺς ἄλλους, ovs μὲν δέροντες ovs δὲ 
3 / Φ 3 
ἀποκτεννύντες. ἔτι ἕνα εἶχεν, υἱὸν ἀγαπητόν: ἀπέστειλεν 6 
> ἡ" » Ν ‘ 
αὐτὸν ἔσχατον πρὸς αὐτοὺς λέγων ὅτι ᾿Ἐντραπήσονται 
’ 3 nw a 
τὸν υἱὸν pov. ἐκεῖνοι δὲ of γεωργοὶ πρὸς ἑαυτοὺς εἶπαν 7 
4 ® 3 ζ “- 
ὅτε Οὐτὸς ἐστιν ὁ κληρονόμος: δεῦτε ἀποκτείνωμεν 
> κΚ \ c ~ wy ξ , Ἁ f 
αὐτὸν, καὶ ἡμῶν ἔσται ἡ κληρονομία. καὶ λαβόντες 8 
> + > / “~ ~ 
ἀπέκτειναν αὐτόν, καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω rod ἀμπελῶνος. 
/ ¢ ἔξ fA ~ 3 “ 
τί ποιήσει ὁ κύριος τοῦ ἀμπελώνος; ἐλεύσεται καὶ ἀπο-. 
x ͵ ἘΝ 
λέσει τοὺς γεωργούς, καὶ δώσει τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις. 
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ro Oude τὴν γραφὴν ταύτην ἀνέγνωτε 
Λίθον ὃν dtredoKimacan οἱ οἰκοδολλοῦντεοῦ, 
οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφὰλὴν POONTAC: 
11 Tapd Kypfoy ἐγένετο a¥tu, 
‘al ἔστιν OaymacTH ἐν ὀφθδλλλοῖο ἡμῶν ; 

τ2 Καὶ ἐζήτουν αὐτὸν κρατῆσαι, καὶ ἐφοβήθησαν τὸν ὄχλον, 
ἔγνωσαν γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν εἶπεν. καὶ 
ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλθαν. 

733 Kat ἀποστέλλουσιν πρὸς αὐτὸν τινας τῶν Φαρισαίων 

x4 καὶ τῶν ᾿Ἡρφδιανῶν ἵνα αὐτὸν ἀγρεύσωσιν λόγφ, καὶ 
ἐλθόντες λέγουσιν αὐτῷ Διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς 
εἶ καὶ οὐ μέλει σοι περὶ οὐδενός, οὐ γὰρ βλέπεις εἰς πρόσ- 
ὡπὸν ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐπ΄ ἀληθείας . τὴν ὁδὸν Τοῦ θεοῦ 
διδάσκεις" ἔξεστιν δοῦναι κῆνσον Καίσαρι ἢ οὔ; ; δῶμεν 

το ἢ μὴ δώμεν; ὁ δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὴν ὑπόκρισιν εἶπεν αὐ- 

16 τοῖς Τί με πειράζετε ; Φέρετέ μοι δηνάριον ἵνα ἴδω. οἱ 
δὲ ἤνεγκαν, καὶ λέγει αὐτοῖς Τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη καὶ ἡ 

17 ἐπιγραφή; οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ Καίσαρος. ὁ δὲ Ἰησοῦς 
εἶτεν Ta Καίσαρος ἀπόδοτε Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ θεοῦ 
τῷ θεῷ. καὶ ἐξεθαύμαζον ἐπ᾽ αὐτῷ. 

8 Kai ἔρχονται Σαδδουκαῖοι πρὸς αὐτόν, οἵτινες é- 
γουσιν ἀνάστασιν μὴ εἶναι, καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες 

19 Διδάσκαλε, Μωυσῆς ἔγραψεν ἡμῖν ὅτι GAN TINOC ἀλελ- 
boc ἁποθάνῃ καὶ καταλίπῃ γυναῖκα Kal MA ἁφή 
τέκνον, ἵνα λάβη ὁ ἀλελφὸς αὐτοῦ THN ΓΥΝ ϊκὸ Kal 

20 €EZANACTHCH CTTEPMA τῷ ἀδελφῷ ΔΥΤΟΥ͂. ἑπτὰ ἀδελφοὶ 
ἦσαν' καὶ ὁ πρῶτος ἔλαβεν γυναῖκα, καὶ ἀποθνήσκων 

21 οὐκ ἀφῆκεν σπέρμα: καὶ ὁ δεύτερος ἔλαβεν αὐτήν, καὶ 
ἀπέθανεν μὴ καταλιπὼν σπέρμα, καὶ 6 τρίτος ὡσαύτως" 

5 καὶ οἱ ἑπτὰ οὐκ ἀφῆκαν σπέρμα' ἔσχατον πάντων καὶ 

.3 ἢ γυνὴ ἀπέθανεν. ἐν τῇ ἀναστάσει τίνος αὐτῶν ἔσται 

24. γυνή; οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖκαι ἔφη αὐτοῖς ὁ 
Ἰησοῦς Οὐ διὰ τοῦτο πλανᾶσθε μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς 
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μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ θεοῦ; ὅταν γὰρ ἐκ νεκρῶν ἀνα- 2s 
στῶσιν, οὔτε γαμοῦσιν οὔτε γαμίζονται, ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς 
᾿ἄγγελοι᾽ ἐν τοῖς οὐρανοῖς" περὶ δὲ τῶν νεκρῶν ὅτι 26 
ἐγείρονται οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῇ βίβλῳ Μωυσέως ἐπὶ τοῦ 
βάτου πῶς εἶπεν αὐτῷ ὁ θεὸς λέγων ᾿Εγὼ ὁ Qedc 
"ABpadm Kal θεὸς “Icadk Kal θεὸς “laK@B; οὐκ €- 27 
στιν ' θεὸς νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων: πολὺ πλανᾶσθε. 

Καὶ προσελθὼν εἷς τῶν γραμματέων ἀκούσας αὐτῶν 28 
συνζητούντων, εἰδὼς ὅτι καλῶς ἀπεκρίθη αὐτοῖς, ἐπηρώτη- 
σεν αὐτόν ἸΠοία ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη πάντων; ἀπεκρίθη 29 
6 Ἰησοῦς ὅτι Τ|ρώτη ἐστίν “Axoye, ᾿Ιερὰήῆλ, Κύριος ὁ 
θεὸς Γηλλῶν Kypioc' εἷς ἐοτίν, kal dratrHceic ΚΎΡΙΟΝ 30 
τὸν θεόν COY ἐξ ὅλης 7 KapAfac coy Kal ἐξ 6AHC 
τῆς wyyfc coy Kal ἐξ ὅληο τῆς Alanofac coy kal 
ἐξ ὅλης τῆς icyYoc coy. δευτέρα αὕτη ᾿ΑΓδιτήσειο 3: 
TON πληοίον COY ὧς CEdYTON. μείζων τούτων ἄλλη 
ἐντολὴ οὐκ ἔστιν. ᾿Εἶπεν' αὐτῷ ὁ γραμματεύς Kadds, 32 
διδάσκαλε, ἐπ᾽ ἀληθείας εἶπες ὅτι εἶο ἐστὶν Kal OYK ἔστιν 
KAAOC πλὴν aYTOY’ καὶ τὸ AraTTAN ἀὐτὸν ἐξ ὅλης | 33 
KapAfac Kal ἐξ ὅλης τῆς cyNécewc Kal ἐξ ὅλης τῆς 
Icyyoc καὶ τὸ ἀγαττᾶν τὸν πληοίον WC ἑδγτὸν περισ- 
σότερόν ἐστιν πάντων τῶν ὁλοκδγτωλλάτων Kal θγοιῶν. 
καὶ ὁ Ἰησοῦς ἰδὼν αὐτὸν ὅτι νουνεχῶς ἀπεκρίθη εἶπεν 34 
αὐτῷ Οὐ μακρὰν [εἶ] ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ. Καὶ 
οὐδεὶς οὐκέτι ἐτόλμα αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. Kai 35 
ἀποκριθεὶς ὃ ᾿Ιησοῦς ἔλεγεν διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ Πώς 
λέγουσιν οἱ γραμματεῖς ὅτι ὃ “χριστὸς υἱὸς Δαυείδ ἐστιν; 
αὐτὸς Δαυεὶδ εἶπεν ἐν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ 36 

Efren Kypioc τῷ κγρίῳ μου" Κάθογ᾽ ἐκ λεξιῶν MOY 

Ewe ἂν θῶ TOYC ἐχθρούς COY YTTOKATW τῶν TTOAQN 

coy: 
αὐτὸς Δαυεὶδ λέγει αὐτὸν κύριον, καὶ πόθεν αὐτοῦ ἐστὶν υἱός; 37 
Καὶ ὃ πολὺς ὄχλος ἤκουεν αὐτοῦ ἡδέως. Καὶ ἐν τῇ 58 


ag οἱ ἄγγελοι οὐ 47 ὁ 29 ἡμῶν, Κύριος 30 τῆς 532 Καὶ εἶπεν 33 τῆς 
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ἴω 3 ~ “" ? “- 
διδαχῇ αὐτοῦ ἔλεγεν Βλέπετε ἀπὸ τῶν γραμματέων τῶν 
θελόντων ἐν στολαῖς περιπατεῖν καὶ ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς 
9 ~ ~ ~ 
39 ἀγοραῖς καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ πρω- 
4o τοκλισίας ἐν τοῖς ᾿δείπνοις, οἱ κατέσθοντες τὰς οἰκίας 
τῶν χηρῶν καὶ προφάσει μακρὰ προσευχόμενοι: οὗτοι 
λ , / y / \ , 
4 λήμψονται περισσότερον κρίμα, Καὶ καθί- 
Γ Ἵ ζοὶ “ 
gas κατέναντι τοῦ γαζοφυλακίου ἐθεώρει πῶς 6 ὄχλος 
A 
βάλλει χαλκὸν εἰς τὸ γαζοφυλάκιον: καὶ πολλοὶ πλούσιοι 
42 ἔβαλλον πολλά: καὶ ἐλθοῦσα μία χήρα πτωχὴ ἔβαλεν 
/ 
43 Aerra δύο, ὅ ἐστιν κοδράντης καὶ προσκαλεσάμενος 
‘ \ 3 “ > > “ > \ , ς κα Φζ « 
τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἡ 
, ~ », ~ 
χήρα αὕτη ἡ πτωχὴ πλεῖον πάντων ἔβαλεν τῶν βαλλόν- 
44 T@v εἰς τὸ γαζοφυλάκιον: πάντες γὰρ ἐκ τοῦ περισσεύ- 
ovros αὐτοῖς ἔβαλον, αὕτη δὲ ἐκ τῆς ὑστερήσεως αὐτῆς 
P ¥ > + ‘ , 393. κα 
πάντα ὅσα εἶχεν ἔβαλεν, ὅλον τὸν βίον αὐτῆς. 
: Καὶ ἐκπορενομένου αὐτοῦ ἐκ τοῦ ἱεροῦ λέγει αὐτῷ 
Φ lon “ “~ 
eis τῶν μαθητῶν αὐτοῦ Διδάσκαλε, ἴδε ποταποὶ λίθοι 
~ » ~ 
2Kai ποταπὰὶ oixodouai. καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ Βλέ- 
“ 4 , 3 , 3 A > ~ t 
wes ταύτας τὰς μεγάλας οἰκοδομάς ; ov μὴ ἀφεθῇ ὧδε 
a ἴω 
3AiBos ἐπὶ λίθον ὃς οὐ μὴ καταλυθῇ. Kat καθημένου 
αὐτοῦ εἰς τὸ Ὅρος τῶν ᾿Ελαιῶν κατέναντι τοῦ ἱεροῦ 
ἐπηρώτα αὐτὸν κατ᾽ ἰδίαν Πέτρος καὶ “IdxwBos καὶ Ἰωά- 
Ὁ Ν 3 , “ ON ς » , ~ “Ἂν A ,ὔ 
,“νῆς καὶ ᾿Ανδρέας Εἰπὸν ἡμῖν πότε ταῦτα ἔσται, καὶ τί 
~ “~ ἴω € 
5 τὸ σημεῖόν ὅταν μέλλῃ ταῦτα συντελεῖσθαι πάντα. ὁ δὲ 
“, ~ ? c a 
Ἰησοῦς ἤρξατο λέγειν αὐτος Βλέπετε μή τις ὑμᾶς 
, ἢ N a > “ > ἢ , , 
6 πλανήσῃ: πολλοὶ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου λέ- 
Φ 3 ΄ 3 Ἁ λλ Ἁ Xr [4 ey de 
7 yovres ort Eyw εἰμι, καὶ πολλοὺς mAayngovoly. oray OE 
Γ 39 Ἵ λέ Ν 2 Α λέ A θ a 6 - 
ἀκούσητε' πολέμους καὶ ἀκοὰς πολέμων, μὴ θροεῖσθε 
3 ‘ 
8 δεῖ γενέοθδι, GAN’ οὕπω τὸ τέλος. ἐγερθήσεται yap 
? ay 
ἔθνος ἐτ ἔθνος Kal BaciAefa ἐπὶ BactAefan, ἔσονται 
, > A 2 ΧΑ.) ΄- 
σεισμοὶ κατὰ τόπους, ἔσονται λιμοί' ἀρχὴ ὠδίνων ταῦτα. 
»-“ 7 c¢ “κ“ > 
9 βλέπετε δὲ ὑμεῖς ἑαυτούς" παρᾳδώσουσιν ὑμᾶς eis συνέδρια 
, ν. 2 Δ. ¢ , x 
καὶ eis συναγωγὰς δαρήσεσθε καὶ ἐπὶ ἡγεμόνων καὶ Ba- 


46 Κάθισον 30, 40 δείπνοις" οἱ,.«προσευχόμενοι, 41 ἀπέναντι 7 ἀκονητε 
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4 ‘ of 4 “ > f 3 “ 
σιλέων σταθήσεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ εἰς μαρτύριον αὕτοις. 
καὶ εἰς πάντα τὰ ἔθνη πρῶτον δεῖ κηρυχθῆναι τὸ εὐαγγέ- 
λιον. καὶ ὅταν ἄγωσιν ὑμᾶς παραδιδόντες, μὴ προ- 

» , 3 > a oA ὃ On | αὶ ? > , 

μεριμνᾶτε ti λαλήσητε, GAA ὃ ἐὰν δοθῇ υὑμιν ἐν ἐκείνῃ 
τῇ ὥρᾳ τοῦτο λαλεῖτε, οὐ γάρ ἐστε ὑμεῖς of λαλοῦντες ἀλλὰ 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. καὶ παραδώσει ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς 
θάνατον καὶ πατὴρ τέκνον, καὶ @TTANACTHCONTAI τέκνὰ 
ἐπὶ γονεῖς καὶ θανατώσουσιν αὐτούς" καὶ ἔσεσθε μισού- 
μενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά pov. ὁ δὲ ὑπομείνας eis 
γέλος οὗτος σωθήσεται. Ὅνταν δὲ ἴδητε τὸ βλέλγΓλλὰ 
τῆς ἐρηλλώσεωο ἑστηκότα ὅπου οὐ δεῖ, ὁ ἀναγινώσκων 
νοείτω, τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη, 
< 4 ζω ? , \ ᾽ 

ὁ ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ καταβάτω μηδὲ εἰσελθάτω τι 
ἄραι ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, καὶ ὁ εἰς τὸν ἀγρὸν μὴ ἐπιστρε- 
ψάτω εἰς τὰ ὀπίσω ἄραι τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ. οὐαὶ δὲ ταῖς 
ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς 
ἡμέραις. προσεύχεσθε δὲ ἵνα μὴ γένηται χειμῶνος" 
ἔσονται yap ai ἡμέραι ἐκεῖναι θλίψια CfA OY γέγονεν 
τοιλύτη AT? ἀρχῆς KTicewe ἣν ἔκτισεν ὁ θεὸς ἕως TOF 
ΝΥ͂Ν καὶ οὐ μὴ γένηται. καὶ εἰ μὴ ἐκολόβωσεν Κύριος 
& € , > a 3 , Ὁ» 3 Ἁ 4 4 
ras ἡμέρας, οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ. ἀλλὰ διὰ τοὺς 
ἐκλεκτοὺς ovs ἐξελέξατο ἐκολόβωσεν τὰς ἡμέρας. Καὶ 
P as ς oa 3, 4 e ε é ἮΝ >, oA 
τότε ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ “Ide ὧδε ὁ χριστός “Ide ἐκεῖ, 
μὴ πιστεύετε' ἐγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι καὶ wey- 
λοτπροφῆτδι καὶ AWCoyCIN CHMETA Kal Tépata πρὸς 
4 3 “" > A A 3 ͵ ς “ A ᾿ 
τὸ ἀποπλανᾷν εἰ δυνατὸν τοὺς ἐκλεκτούς" ὑμεῖς δὲ βλέ- 
πετε' προείρηκα ὑμῖν πάντας. ᾿Αλλὰ ἐν ἐκείναις ταῖς 
έ ’ A ᾿ AL > ld @ a tf , 
ἡμέραις μετὰ τὴν θλίψιν ἐκείνην ὁ HAIOC οκοτιοθήοσετδι, 
Kal Η οελήνη οὐ λώσει τὸ φέγγος ayrTaAc, kal οἱ 
3 / af ~ a ὲ e 
ACTEPEC ECONTAI EK TOY OYPANOY πίπτοντεο, Kal al 

f 2 “ “Ὁ 
AyNameic af ἐν τοῖο οὐγρὰνοῖο οσὰἀλεγθήσοντδι. καὶ 

ἦ af \ n 
τότε ὄψονται TON Υἱὸν TOY ἀνθρώπογΥ ἐρχόλλενον EN 


21 


22 


23 
24 


25 


“26 


/ : A 4 ~ Ἂ f \ 4 
Νεφέλδιο pera δυνάμεως πολλῆς καὶ δόξης" καὶ τότε 27 


Ξ5 ὃς 31 μὴ 32 ἄγγελος 
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2 ἴω \ 3 , 4 2 f A 3 Ἂ 
ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους καὶ ἐττιογνάξει τοὺς ἐκλεκτοὺς 
3 “ 3 a / 7 Μ a 
[αὐτοῦ] EK TAN TECCAPWN ἀνέλλων ἀτ ἄκρου γῆς EWC 
wv 3 ~ ww ~ # 
28 AKPOY OYPANOY. ᾿Απὸ δὲ τῆς συκῆς μάθετε 
A g 4 +f ¢ / b α ς 4 la 
τὴν παραβολὴν: ὅταν ἤδη ὁ κλάδος αὐτῆς ἁπαλὸς γένη- 
. 4 > “ ‘ , ἢ e¢ 3 A N , 
ται Kat ἐκφύῃ τὰ φύλλα, γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ θέρος 
29 ἐστίν: οὕτως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε ταῦτα γινόμενα, γινώ- 
Ω “" 
go OKETE ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραις.. ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
οὐ μὴ παρέλθῃ ἢ γενεὰ αὕτη μέχρις οὗ ταῦτα πάντα 
3: γένηται. ὃ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι 
5 Τ' , 4 \ κα ε΄; > ,) a 
32 μου οὐ ᾿ παρελεύσονται. Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης ἢ 
“~ > ~ 
τῆς @pas οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ ‘oi ἄγγελοι' ἐν οὐρανῷ οὐδὲ ὃ 
, , “A 
33 υἱός, εἰ μὴ ὃ πατήρ: βλέπετε aypuTvetre, οὐκ οἴδατε γὰρ 
᾽ [4 2, 
34 πότε ὁ καιρός [€or]: ὡς ἄνθρωπος ἀπόδημος ἀφεὶς τὴν 
> 7 “~ “ “ 
οἰκίαν αὐτοῦ καὶ δοὺς τοῖς δούλοις αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν, 
. ΄“ “ “ 
ἑκάστῳ τὸ ἔργον αὐτοῦ, καὶ τῷ θυρωρῷ ἐνετείλατο ἵνα 
~ “" > ¢ 
35 Ὑρηγορῇ. γρηγορεῖτε οὖν, οὐκ οἴδατε yap πότε ὁ κύριος 
a > } a 
τῆς οἰκίας ἔρχεται, ἢ ὀψὲ ἢ μεσονύκτιον ἢ ἀλεκτορο- 
36 φωνίας ἢ πρωΐ, μὴ ἐλθὼν ἐξέφνης εὕρῃ ὑμᾶς καθεύδοντας" 
ἃ » “ ~ 
37 0 δὲ ὑμῖν λέγω πᾶσιν λέγω, γρηγορεῖτε. 


Ἁ 
: ἮΝ AE ΤῸ ΠΑΣΧΑ καὶ τὰ ἄζυμα μετὰ δύο ἡμέρας. 
Καὶ ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς πῶς αὐτὸν ἐν 
2 δόλῳ κρατήσαντες ἀποκτείνωσιν, ἔλεγον yap Μὴ ἐν τῇ 
ἑορτῇ, μή ποτε ἔσται θόρυβος τοῦ λαοῦ. 
« ᾧ 9 A 3 , 3 ~ >? n A 
3 Kat ὄντος αὐτοῦ ἐν Βηθανίᾳ ἐν τῇ οἰκίᾳ Σίμωνος τοῦ 
~ “ > Ἁ 
λεπροῦ κατακειμένου αὐτοῦ ἦλθεν γυνὴ ἔχουσα ἀλάβα- 
“" m~ el A 
στρον μύρου νάρδου πιστικῆς ᾿ πολυτελοῦς" ᾿ συντρίψασα τὴν 
3 , , 3 ~ n λῇ 4 δέ 
«ἀλάβαστρον κατέχεεν αὐτοῦ τῆς κεφαλῆς. ἦσαν δέ 
a € 3 ΄ 
τινες ἀγανακτοῦντες πρὸς ἑαυτούς Eis τί ἡ ἀπώλεια 
αὕτη τοῦ μύρου γέγονεν; ἠδύνατο γὰρ τοῦτο τὸ μύρον 
πραθῆναι ἐπάνω "δηναρίων τριακοσίων καὶ δοθῆναι τοῖς 


3 πολυτελοῦς, .--- 5 τριακοσίων δηναρίων 
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“~ ‘ 3 ~ > A € 4 9 - > 
πτωχοῖς" καὶ ἐνεβριμῶντο αὐτῇ. 0 δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 6 
wy > + f > A / ᾽ αλὸ δ 
Αφετε αὐτήν: τί αὐτῇ κόπους παρέχετε; καλὸν epyov 

4 
ἠργάσατο ἐν ἐμοί: πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε 7 
μεθ᾽ ἑαυτῶν, καὶ ὅταν θέλητε δύνασθε αὐτοῖς [πάντοτε] εὖ 
“~ a \ 
ποιῆσαι, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. ὃ ἔσχεν ἐποίησεν, προ- 8 
ἔλαβεν μυρίσαι τὸ σῶμά μου εἰς τὸν ἐνταφιασμόν. ἀμὴν 9 
δὲ λέ eA δ 38 bn ‘ 3 er ? ὅλ 
ἐ λέγω ὑμῖν, ὅπου ἐὰν κηρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον εἰς ὅλον 
4a é 
τὸν κόσμον, καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη λαληθήσεται εἰς μνημὸ- 
5. νὰ \ 2? / 3 Ν € Φ “ 
συνον αὑτῆς. Καὶ Ἰούδας ᾿Ισκαριὼθ ὁ εἰς τῶν το 
/ 9 oo” ‘ \ 3 “~ [.2 > 4 ~ 
δώδεκα ἀπῆλθεν πρὸς rods ἀρχιερεῖς ἵνα αὐτὸν παραδοῖ 
4 ~ 
αὐτοῖς, of δὲ ἀκούσαντες ἐχάρησαν καὶ ἐπηγγείλαντο αὐτῷ τι 
ἀργύριον δοῦναι. καὶ ἐζήτει πῶς αὐτὸν εὐκαίρως παραδοῖ. 
Καὶ τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν ἀζύμων, ὅτε τὸ πάσχα ἔθυον, 12 
λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ Ποῦ θέλεις ἀπελθόντες 
ΩΦ 2 
ἑτοιμάσωμεν ἵνα φάγῃς τὸ πάσχα; καὶ ἀποστέλλει δύο 13 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ λέγει αὐτοῖς Ὑπάγετε εἰς τὴν 
᾽ 3 “ 
πόλιν, καὶ ἀπαντήσει ὑμῖν ἄνθρωπος κεράμιον ὕδατος 

, 2 / » κ“. Ν ef 2A > » 
βαστάζων: ἀκολουθήσατε αὐτῷ, καὶ ὅπου ἐὰν εἰσέλθη 14 
wf ἴω ~ 
εἴπατε τῷ οἰκοδεσπότῃ bre ὋὉ διδάσκαλος λέγει Ποῦ 
> “~ ~ 
ἐστὶν τὸ κατάλυμά pou ὅπου τὸ πάσχα pera τῶν μαθητῶν 
. , ~ * 
pov φάγω; καὶ αὐτὸς ὑμῖν δείξει ἀνάγαιον μέγα ἐστρωμέ- 15 

Ψ -“ ~ “ 
νον ἕτοιμον: καὶ ἐκεῖ ἑτοιμάσατε ἡμῖν. καὶ ἐξῆλθον oi τό 

Ν \ > Ἁ / e 
μαθηταὶ καὶ ἦλθον εἰς τὴν πόλιν καὶ εὗρον καθὼς εἶπεν 

> “~ \ ¢ 
αὐτοῖς, καὶ ἡτοίμασαν τὸ πάσχα. Καὶ owi- 17 
Ὁ» “ 
as γενομένης ἔρχεται μετὰ τῶν δώδεκα. καὶ ἀνακειμέ- τῷ 
> «A “ 
νων αὐτῶν καὶ ἐσθιόντων 6 ᾿Ιησοῦς εἶπεν ᾿Αμὴν λέγω 
ζ » oe κὰ ~ 
ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει pe Γὁ ἐσθίων met ἐ- 
΄ὉΝ wy ra “Ἠ 
MOY. ἤρξαντο λυπεῖσθαι καὶ λέγειν αὐτῷ εἷς κατὰ το 
τ M v4 3 ὔ : ς 4 3 > m @ cad 4 ς 
εἰς ἦτι ἐγώ; ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς Eis τῶν δώδεκα, 0 20 
3 f 3 “a 
ἐμβαπτόμενος per ἐμοῦ εἰς τὸ [ἕν] τρύβλιον: ὅτι ὁ οἱ 
Ἁ «λ ~ > € 
μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει καθὼς γέγραπται περὶ 
3 “ 9. A - 3 ne 
αὐτοῦ, οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ SC οὗ ὁ υἱὸς τοῦ 
3 / lod 
ἀνθρώπου παραδίδοται: καλὸν αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄν- 


18 τῶν ἐσθιόντων 
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» “" nr 
22 θρωπος ἐκεῖνος, Καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν λαβὼν 
+ Ἃ ‘ , oo” 3. κα \ Φ 
ἄρτον εὐλογήσας ἔκλασεν καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ εἶπεν 
23 λάβετε, τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά μου. καὶ λαβὼν ποτή- 
por εὐχαριστήσας ἔδωκεν αὐτοῖς, καὶ ἔπιον ἐξ αὐτοῦ 
24 πάντες. καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τοῦτό ἐστιν τὸ alma μου 
25 THC Δδιάθήκης τὸ ἐκχυννόμενον ὑπὲρ πολλῶν' ἀμὴν 
a ~ a “ 
λέγω ὑμῖν ὅτι οὐκέτι οὐ μὴ πίω ἐκ τοῦ γενήματος τῆς 
9 “ , e 
ἀμπέλου ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης ὅταν αὐτὸ πίνω καινὸν 
26 ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. Καὶ ὑμνήσαντες 
27 ἐξῆλθον εἰς τὸ ἴορος τῶν Ἐλαιῶν. Καὶ λέγει 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ὅτι Πάντες σκανδαλισθήσεσθε, ὅτι γέγρα- 
/ 7 \ i 
mrat Τδτάξω TON TrOIMENA, Kal TA TTpOBaTa AlACKOP 
28 TICBHCONTAI’ ἀλλὰ pera τὸ ἐγερθῆναί με προάξω ὑμᾶς 
29 εἰς τὴν Ταλιλαίαν. ὁ δὲ ἹΠέτρος ἔφη αὐτῷ Ei καὶ πάν- 
f 3 > 3 2 ’ ‘ 
30 TES σκανδαλισθήσονται, ἀλλ᾽ οὐκ ἐγώ, καὶ λέγει. αὐτῷ 
ξ “" 
ὁ Ἰησοῦς ᾿ΔΑμὴν λέγω αοι ὅτι σὺ σήμερον ταύτῃ τῇ νυκτὶ 
31 πρὶν ἢ δὶς ἀλέκτορα φωνῆσαι τρίς με ἀπαρνήσῃ. ὁ δὲ 
3 “ ; Jorn λ , “ 3 
ἐκπερισσῶς ἐλάλει Ἐὸὴὰν δέῃ με συναποθανεῖν σοι, ov 
μή σε ἁπαρνήσομαι. ὡσαύτως [δὲ] καὶ πάντες ἔλεγον. 
Θ , 
32 Καὶ ἔρχονται εἰς χωρίον οὗ τὸ ὄνομα Τεθσημανεί, καὶ 
λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ Καθίσατε ὧδε ἕως προσεύξω- 
Q , ‘\ ΄ ΝΟ ΓΝ + x 
33 Mal. καὶ παραλαμβάνει τὸν Llérpov καὶ τὸν Ἰάκωβον καὶ 
\ 1» , 3 > oa . # > - . 3 
τὸν wavy per αὐτοῦ, καὶ ἤρξατο ἐκθαμβεῖσθαι καὶ adn- 
34 μονεῖν, καὶ λέγει αὐτοῖς ἸΤερίλγττός ὄστιν H ΨΥΧΗ͂ MOY 
35 ἕως θανάτου' μείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε. καὶ ' προελθὼν" 
μικρὸν ἔπιπτεν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ προσηύχετο ἵνα εἰ δυνατόν 
36 ἐστιν παρέλθῃ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἣ wpa, καὶ ἔλεγεν ᾿Αββά 
πατήρ, πάντα δυνατά σοι: παρένεγκε τὸ ποτήριον τοῦτο 
> 2? 9 - 3 \> > poo N > ‘ , , ν΄ «Ψ 
37 ἀπ ἐμοῦ" add οὐ τί ἐγὼ θέλω ahda τί σὺ, καὶ ἔρχεται 
καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς καθεύδοντας, καὶ λέγει τῷ Πέτρῳ 
Σίμων, καθεύδεις; οὐκ ἴσχυσας μίαν ὥραν γρηγορῆσαι; 
58 γρηγορεῖτε καὶ προσεύχεσθε, ἵνα μὴ ἔλθητε εἰς πειρασμόν" 
89 τὸ μὲν πνεῦμα πρόθυμον ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής. καὶ πάλιν 


23 ᾿Ιάκωβον καὶ 35 προσελθὼν 
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4 4 Ul 
ἀπελθὼν προσηύξατο [τὸν αὐτὸν λόγον εἴἶπών͵] καὶ πάλιν 4o 
> ‘ > «A ¢ 
ἐλθὼν εὗρεν αὐτοὺς καθεύδοντας, ἦσαν yap αὐτῶν οἱ 
3 af / > 
ὀφθαλμοὶ καταβαρυνόμενοι, καὶ οὐκ ἤδεισαν τί ἀπο- 
κριθῶσιν αὐτῷ. καὶ ἔρχεται τὸ τρίτον καὶ λέγει αὐτοῖς 4τ 
Καθεύδετε ΠΝ λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε' ἀπέχει ἦλθεν 7 
ὥρα, ἰδοὺ παραδίδοται 6 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου εἰς τὰς χεῖρας 
“ ξ ” 3 , 6 y ἐδ \ ζ ὃ ὃ é 
TOV Bice ie ἐγείρεσ € AY DLE" ἑοῦ Ὁ Tapa LOOUS 42 
" ~ ἴω 
με ἤγγικεν. Καὶ εὐθὺς ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος 43 
παραγίνεται [Ὁ] Ἰούδας εἷς τῶν δώδεκα καὶ μετ᾽ αὐτοῦ 
ὄχλος μετὰ μαχαιρών καὶ ξύλων παρὰ τῶν ἀρχιερέων καὶ 
τῶν γραμματέων καὶ τῶν πρεσβυτέρων, δεδώκει δὲ ὁ 44 
4 > \ t > ~ 2 ὁ A ; 
παραδιδοὺς αὐτὸν σύσσημον αὐτοῖς λέγων “Ov ἂν φιλήσω 
αὐτός ἐστιν’ κρατήσατε αὐτὸν καὶ ἀπάγετε ἀσφαλῶς. καὶ 45 
4 “ 
ἐλθὼν εὐθὺς προσελθὼν αὐτῷ λέγει Ῥαββεί, καὶ κατε- 
φίλησεν αὐτόν. οἱ δὲ ἐπέβαλαν τὰς χεῖρας αὐτῷ καὶ ἐκρά- 46 
τῆσαν αὐτόν. εἷς δέ [τις] τῶν παρεστηκότων σπασάμενος 47 
A ? δ \ “ “ 3 > “ 
τὴν μάχαιραν ἔπαισεν τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως καὶ αφεῖ- 
hey αὐτοῦ τὸ ὠὡτάριον. καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 48 
2 o ¢ 7 A 3 / \ ~ ἈΝ e 
αὐτοῖς ‘Qs ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθατε pera μαχαιρῶν καὶ ξύλων 
λλαβεῖν με; καθ ἡμέραν ἤμην πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ἱερῷ 
συλλαβεῖν με; καθ ἡμέραν ἥμην πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ἱερῷ ῳ 
“ Ν 3 7 ᾽ 9 sf me 
διδάσκων καὶ οὐκ ἐκρατήσατέ pe: ἀλλ᾽ wa πληρωθῶσιν 
ς t ‘ 5.1. 2 Ὶ » , 50 
ai γραφαί. καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον πάντες. Καὶ 2 
ie ξ΄ 
νεανίσκος TLS συνηκολούθει αὐτῷ περιβεβλημένος σινδόνα 
2 oN << o > # ¢ 
ἐπὶ γυμνοῦ, καὶ κρατοῦσιν αὐτόν, ὁ δὲ καταλιπὼν τὴν 52 
σινδόνα γυμνὸς ἔφυγεν. 
Ν > ant ‘ 3 “- ‘ \ > , 
Kai ἀπ ἢ δ ον ray Ἰησοῦν πρὸς τὸν ἀρχιερέα, καὶ 53 
/ > Fos 
συνέρχονται πᾶντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
‘ ς “ . e 5 
kat οἱ γραμματεῖς. καὶ ὁ Πέτρος ἀπὸ μακρόθεν ἠκολού- 54 
5 “ oO + > 4 ? “Ὁ 
θησεν αὐτῷ ews ἔσω εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως, καὶ ἦν 
συνκαθήμενος μετὰ τῶν ὑπηρετῶν καὶ θερμαινόμενος πρὸς 
τὸ φῶς. οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον τὸ συνέδριον ἐζήτουν 55 
κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ μαρτυρίαν εἰς τὸ θανατῶσαι αὐτόν, καὶ 
οὐχ ηὕρισκον: πολλοὶ γὰρ ἐψευδομαρτύρουν κατ᾽ αὐτοῦ, 56 


49 exparecré 53 αὑτῷ 
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& of 5 4 
57 καὶ ἴσαι αἱ μαρτυρίαι οὐκ ἦσαν. καί τινες ἀναστάντες 
38 ἐψευδομαρτύρουν κατ᾽ αὐτοῦ λέγοντες ὅτι Ἡμεῖς ἠκούσα- 
3 “ 7 »» 
μεν αὐτοῦ λέγοντος ὅτε Ἐγὼ καταλύσω τὸν ναὸν τοῦτον 
? ἴω A 
τὸν χειροποίητον Kal διὰ τριῶν ἡμερῶν ἄλλον ἀχειροποίη- 
; ~ 
59 Tov οἰκοδομήσω: Kal οὐδὲ οὕτως ἴση ἦν ἡ μαρτυρία αὐτῶν. 
3 \ ες 9 oa 
60 καὶ ἀναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς εἰς μέσον ἐπηρώτησεν Tov Ἰησοῦν 
3 9 = 
λέγων Οὐκ ἀποκρίνῃ οὐδέν ; ‘ri’ οὗτοί σον καταμαρτυ- 
“ ξ 3 ἷ᾿ 
61 ροῦσιν; ὁ δὲ ἐσιώπα καὶ οὐκ ἀπεκρίνατο οὐδέν. πάλιν 
ξ 2 Ὰ > , > Nv LY , > n ‘ > ¢ 4 
2 BEXESES Se lta ian λέγει αὐτῷ Συ εἶ 0 χριστὸς 
62 0 υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ; ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν Ἐγώ εἶμι, καὶ 
of A eA ~ > 7 3 rn 
ὄψεοθε TON YION TOF ἀνθρώπου ἐκ AEZION KABHMENON 
“" 3 > f A A ~ » 
τῆς AYNAMEWC Kal ἐρχόλλενον META τῶν νεφελῶν TOF 
mn ¢ & 3 ~ 
63 OYPANOY. ὁ δὲ ἀρχιερεὺς διαρήξας τοὺς χιτῶνας αὐτοῦ 
64 λέγει Ti ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων; ἠκούσατε τῆς 
? “ » 
βλασφημίας; τί ὑμῖν φαίνεται; οἱ δὲ πάντες κατέκριναν 
2, 3 : 
ὃς αὐτὸν ἔνοχον εἶναι θανάτου. Kai qpéavro τινες ἐμπτύειν 
αὐτῷ καὶ περικαλύπτειν αὐτοῦ τὸ πρόσωπον καὶ κολαφίζειν 
αὐτὸν καὶ λέγειν αὐτῷ Προφήτευσον, καὶ οἱ ὑπηρέται 
ξ / > 4 +, 4 A ~ 
66 ῥαπίσμασιν αὐτὸν ἔλαβον. Καὶ ὄντος τοῦ 
Ilérpov κάτω ἐν τῇ αὐλῇ ἔρχεται μία τῶν παιδισκῶν τοῦ 
i 3 i ἰδοῦσα τὸν Πέτρον θερμαινόμε ἐμβλέ- 
67 ἀρχιερέως, καὶ ἰδοῦ ρ ρμαινόμενον ἐμβλέ 
> “ λέ Κ 4 ‘ 4 a N ¢ “, ,,͵͵͵, θ ~ 
aca αὐτῷ λέγει Kal σὺ pera τοῦ Ναζαρηνοῦ ἦσθα τοῦ 
2 ~ € 4 3 2 , 3», > af [39 ¢ 
68 Ἰησοῦ: ὁ δὲ ἠρνήσατο λέγων Οὔτε οἶδα οὔτε ' ἐπίσταμαι 
69 σὺ τί λέγεις, καὶ ἐξῆλθεν ἔξω εἰς τὸ προαύλιον. καὶ ἡ 
f δ, αὶ cn ee ΓΟ ; s 1 vad 
παιδίσκη ἰδοῦσα αὐτὸν ᾿ἤρξατο πάλιν λέγειν᾽ τοῖς παρε- 
ra of Ὄ 3 » “ἡ 3 ᾽ € 4 , 93 “ 
ro στῶσιν ὅτι Οὗτος ἐξ αὐτῶν ἐστίν. ὁ δὲ πάλιν ἠρνεῖτο, 
καὶ μετὰ μικρὸν πάλιν οἵ παρεστῶτες ἔλεγον τῷ Πέτρῳ 
»-Ἄ »-- 3 »-»" > of 
γι AdnOGs ἐξ αὐτῶν εἰ, καὶ yap Ταλιλαῖος et ὁ δὲ ἤρξατο 
> , \ 3 o 5 25 ‘ » θ 
ἀναθεματίζειν καὶ ὀμνύναι ὅτε Οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον 
» a , 5. 4 > \ ΡῚ ? 3 2 > 3 
72 τοῦτον ὃν λέγετε. “Kal εὐθὺς ἐκ δευτέρου ἀλέκτωρ ἐφώνη- 
e ~ ξ 3 “- 
σεν: καὶ ἀνεμνήσθη ὁ Πέτρος τὸ ῥῆμα ὡς εἶπεν αὐτῷ 
a ” ᾿ ᾿ > 
ὃ Ἰησοῦς ὅτι Πρὶν ἀλέκτορα dis φωνῆσαι τρίς pe ἀπαρ- 
γήσῃ, καὶ ἐπιβαλὼν ἔκλαιεν. 


ὅο ὅτι 68 ἐπίσταμαι" σὺ τί λέγεις 69 εἶπεν 
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Kal εὐθὺς πρωὶ συμβούλιον ‘woincaytes'’ of ἀρχιερεῖς 
μετὰ τῶν πρεσβυτέρων καὶ γραμματέων καὶ ὅλον τὸ συνέ- 
δριον δήσαντες τὸν Ιησοῦν ἀπήνεγκαν καὶ παρέδωκαν 
Περλάτῳ. καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ Πειλᾶτος Σὺ εἶ ὁ 
βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ λέγει Σὺ 
Γλέγεις." καὶ κατηγόρουν αὐτοῦ οἱ ἀρχιερεῖς πολλά 6 δὲ 
Πειλᾶτος πάλιν ἐπηρώτα αὐτὸν [λέγων] Οὐκ ee 
οὐδέν; ἴδε πόσα σου κατηγοροῦσιν. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς οὐκέτι 
οὐδὲν ἀπεκρίθη, ὥστε θαυμάζειν τὸν Πειλᾶτον. Κατὰ δὲ 
ἑορτὴν ἀπέλυεν αὐτοῖς ἕνα δέσμιον ὃν παρῃτοῦντο. ἦν δὲ 
6 λεγόμενος Βαραββᾶς μετὰ τῶν στασιαστῶν δεδεμένος 
οἵτινες ἐν τῇ στάσει φόνον πεποιήκεισαν. καὶ ἀναβὰς 
ὁ ὄχλος ἤρξατο αἰτεῖσθαι καθὼς ἐποίεε αὐτοῖς. ὁ δὲ 
Πειλᾶτος ἀπεκρίθη αὐτοῖς λέγων Θέλετε ἀπολύσω ὑμῖν 
τὸν βασιλέα τῶν ᾿Ιουδαίων; ἐγίνωσκεν γὰρ ὅτι. διὰ φθόνον 
παραδεδώκεισαν αὐτὸν [οἱ ἀρχιερεῖς, οἱ δὲ ἀρχιερεῖς 
ἀνέσεισαν τὸν ὄχλον ἵνα μᾶλλον τὸν Βαραββᾶν ἀπολύσῃ 
αὐτοῖς. 6 δὲ Πειλᾶτος πάλιν ἀποκριθεὶς ἔλεγεν αὐτοῖς 
Τί οὖν ποιήσω [ὃν] λέγετε τὸν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων; οἱ δὲ 
πάλιν ἔκραξαν Σταύρωσον αὐτόν. o δὲ Πειλᾶτος ἔλεγεν 
αὐτοῖς Τί γὰρ ἐποίησεν κακόν; οἱ δὲ περισσῶς ἔκραξαν 
Σταύρωσον αὐτόν. ὁ δὲ ἸΙειλᾶτος βουλόμενος τῷ ὄχλῳ τὸ 
ἱκανὸν ποιῆσαι ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν, καὶ παρέ- 
δωκεν τὸν ᾿Ιησοῦν φραγελλώσας ἵνα σταυρωθῇ. 

Οἱ δὲ στρατιῶται ἀπήγαγον αὐτὸν ἔσω τῆς αὐλῆς, 
ὃ ἐστιν πραιτώριον, καὶ συνκαλοῦσιν ὅλην τὴν σπεῖραν. 
καὶ ἐνδιδύσκουσιν αὐτὸν πορφύραν καὶ περιτιθέασιν αὐτῷ 
πλέξαντες ἀκάνθινον στέφανον" καὶ ἤρξαντο ἀσπάξ εσθαι 
αὐτόν Χαῖρε, βασιλεῦ τῶν ᾿Ιουδαίων: καὶ ἔτυπτον αὐτοῦ 
τὴν κεφαλὴν καλάμῳ καὶ ἐνέπτυον αὐτῷ, καὶ τιθέντες τὰ 
γόνατα προσεκύνουν αὐτῷ. καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέδυ- 
σαν αὐτὸν τὴν πορφύραν καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια av- 
TOU. Kai ἐξάγουσιν αὐτὸν ἵνα σταυρώσωσιν 
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αι αὐτόν’ καὶ ἀγγαρεύουσιν παράγοντά τινα Σίμωνα Κυρη- 
ναῖον ἐρχόμενον ἀπ᾽ ἀγροῦ, τὸν πατέρα ᾿Αλεξάνδρου καὶ 
ς ͵ Φ Ψ \ 4 " OA Ν ) 24 
22 Ῥούφου, ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ φέρουσιν αὐτὸν 
24 \ \ , gy 9 Γ t Ἵ 
ἐπὶ τὸν Γολγοθὰν τόπον, 6 ἐστιν ᾿μεθερμηνευόμενος" Κρα- 
ld a 4 IN 7 + OA 3 - > a Ν 
23 νίου Τόποφ. καὶ ἐδίδουν αὐτῷ ἐσμυρνισμένον οἶνον, ὃς δὲ 
24 οὐκ ἔλαβεν. καὶ σταυροῦσιν αὐτὸν καὶ AtAMEPIZONTal TA 
“ / ~ 
ἱλλάτιὸς αὐτοῦ, Βάλλοντες KAAPON ἐπ᾽ ἀγτὰ τίς τί 
25 Φ 
οδ ἄρῃ. ἣν δὲ Spa τρίτη καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν. καὶ ἦν 
ἡ ἐπιγραφὴ τῆς αἰτίας αὐτοῦ ἐπιγεγραμμένη Ὁ BASI- 
2 ΛΕῪΣ ΤΩΝ IOYAAIQN. Καὶ σὺν αὐτῷ σταυροῦσιν 
δύο λῃστάς, ἕνα ἐκ δεξιῶν καὶ ἕνα ἐξ εὐωνύμων αὐτοῦ. 
29 Καὶ οἱ παραπορευόμενοι ἐβλασφήμουν αὐτὸν κινοῦντες 
τὰς κεφὰλὰς αὐτῶν καὶ λέγοντες Οὐὰ ὁ καταλύων τὸν 
go vaoy καὶ οἰκοδομῶν [ἐν] τρισὶν ἡμέραις, σῶσον σεαυτὸν 
8: καταβὰς ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. ὁμοίως καὶ οἱ ἀρχιερεῖς 
ἐμπαίζοντες πρὸς ἀλλήλους μετὰ τῶν γραμματέων ἔλεγον 
wy wy 4 3 / “ ς ᾿ 
8) ἄλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι: ὁ χριστὸς 
ς \ 3 4 ,ὕ “ > \ “ » Φ 
ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, ἵνα 
ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμεν. καὶ οἱ συνεσταυρωμένοι σὺν 
33 αὐτῷ ὠνείδιζον αὐτόν. Καὶ γενομένης ὥρας 
ἔκτης σκότος ἐγένετο ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης. 
‘ ~ 2 4 ΩΥ͂ 5, 7 ς. 3 ca ~ ar 
34 kat tH ἐνάτῃ ὥρᾳ ἐβόησεν ὁ Ἰησοῦς φωνῇ μεγάλῃ 
¢ 
Ἐλωΐί ἐλωΐί AaMA CAaBaAXOaNeEl ; 6 ἐστιν μεθερμη- 
/ / 2 / 
νευόμενον ‘QO θεόο moy [ὁ θεός moy], ele τί ἐγκὰτέ- 
35 AITTEC λα; καί τινες τῶν ᾿ παρεστηκότων ἀκούσαντες ἔλε- 
36 γον Ἴδε ᾿Ηλείαν φωνεῖ. δραμὼν δέ τις γεμίσας σπόγγον 
ν \ , 3 / > 7 x , Ν 
ὄξογςο περιθεὶς καλάμῳ ETTOTIZEN αὐτὸν, λέγων “Agere 
37 ἴδωμεν εἰ ἔρχεται ᾿Ηλείας καθελεῖν αὐτόν. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς 
48 ἀφεὶς φωνὴν μεγάλην ἐξέπνευσεν. Καὶ τὸ καταπέτασμα 
39 τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη εἰς δύο am ἄνωθεν ews κάτω, ᾿Ιδὼν δὲ 
a~ ΜΚΜ Φ 
6 κεντυρίων ὁ παρεστηκὼς ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ ὅτι οὕτως 
ἴω \ ~ 
ἐξέπνευσεν εἶπεν ᾿Αληθῶς οὗτος ὁ ἄνθρωπος vids θεοῦ 
“~ ~ 3 
so qv. Ἦσαν δὲ καὶ γυναῖκες ἀπὸ μακρόθεν θεωροῦσαι, ἐν 


22 μεθερμηνευόμενον 35 ἐστηνότων 
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als καὶ Μαριὰμ ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ ᾿Ιακώβου τοῦ 
a a 4 ὰ ᾧ 3 oe. 
μικροῦ καὶ Ἰωσῆτος μήτηρ καὶ Σαλώμη, at ore ἦν ἐν τῇ αἱ 
΄- 3 ~ SH 
Γαλιλαίᾳ ἠκολούθουν αὐτῷ καὶ διηκόνουν αὐτῷ, καὶ ἄλλαι 
4 zt ~ 3 ~ 3 2 e 
πολλαὶ ai συναναβᾶσαι αὐτῷ εἰς ᾿Ιεροσόλυμα. 
, ἐλ oi 
Kal ἤδη ὀψίας γενομένης, ἐπεὶ ἦν παρασκευή, ὃ ἐστιν 42 
ἕ 
προσάββατον, ἐλθὼν Ἰωσὴφ * ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας εὐσχήμων 43 
, ἃ ‘ 34k 3 , \ f 
βουλευτής, ὃς Kal αὐτὸς ἦν προσδεχόμενος τὴν βασιλείαν 

“- n ; > «ὦ \ 4 “ % 9. oF 

τοῦ θεοῦ, τολμήσας εἰσῆλθεν πρὸς τὸν Πειλᾶτον καὶ yrn- 
a ~ ~ > ~ ¢ . ἴω 5» f ῳ 
gato τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. ὁ δὲ Ἱϊειλᾶτος ἐθαύμασεν εἰ 44 
ἤδη τέθνηκεν, καὶ προσκαλεσάμενος τὸν κεντυρίωνα ἐπη- 
% , & &, ~ 
ρώτησεν αὐτὸν εἰ [ἤδη ἀπέθανεν: καὶ γνοὺς ἀπὸ τοῦ κεν- 45 
“ “ 2 / 
τυρίωνος ἐδωρήσατο τὸ πτῶμα τῷ Ἰωσήφ. καὶ ἀγορά- 46 
ὃ 3." 3 “- , , yw 
σας σινδόνα καθελὼν αὐτὸν ἐνείλησεν τῇ σινδόνι Kat ἔθη- 
a 9 
κεν αὐτὸν ἐν μνήματι ὃ ἦν λελατομημένον ἐκ πέτρας, καὶ 
προσεκύλισεν λίθον ἐπὶ τὴν θύραν τοῦ μνημείου. “H δὲ Μαρία 47 
ξ 4 ‘ ? ¢ 3 ζω 3 “ , 
ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ ᾿Ιωσῆτος ἐθεωρουν ποῦ τέθειται. 
Καὶ διαγενομένου τοῦ σαββάτου [ἡ] Μαρία ἡ Μαγδα- x 
Ν € at > ¢ 
ληνὴ καὶ Μαρία ἡ [τοῦ] ᾿Ιακώβου καὶ Σαλώμη ἠγόρασαν ἀρώ- 
ey “~ > 4 > fa Q / & nw 
para ἵνα ἐλθοῦσαι ἀλείψωσιν αὐτὸν. καὶ λίαν πρωὶ [τῇ] 2 

ra Κ᾿ ~ Γ "59 
μιᾷ τῶν σαββάτων ἔρχονται ἐπὶ τὸ μνημεῖον ἀνατείλαντος" 

~ ¢ e y % ¢ 7 ᾽ 3 , Cc - 
τοῦ ἡλίου. καὶ ἔλεγον πρὸς ἑαυτάς Tis ἀποκυλίσει ἡμῖν 3 

& é 3 ἰφὶ , “ ’ Ἁ 2 ᾽ 
tov λίθον ἐκ τῆς θύρας τοῦ μνημείου; καὶ ἀναβλέψασαι 4 

a ¢ 3 ¢ ς t εν δ , ; 
θεωροῦσιν ὅτι ἀνακεκύλισται ὁ λίθος, ἣν yap μέγας σφόδρα. 

. ὦ » “- *] > Ἀ a“ id f , 
καὶ “εἰσελθοῦσαι εἰς τὸ μνημεῖον εἶδον νεανίσκον καθή- 5 
μενον ἐν τοῖς δεξιοῖς περιβεβλημένον στολὴν λευκήν, καὶ 

ς \ > ~ 4 vad 
ἐξεθαμβήθησαν. ὁ δὲ λέγει αὐταῖς Mn ἐκθαμβεῖσθε'" 6 
r ~ 4 ‘4 
Ἰησοῦν ζητεῖτε τὸν Ναζαρηνὸν τὸν ἐσταυρωμένον: ἠγέρθη, 
bd ¥ 50 Ἶ τὸ ξ 7 ¢ wy 2 2? > A 
οὐκ ἔστιν ὧδε' ἴδε ὁ τόπος ὅπου ἔθηκαν αὐτόν’ adha7 
af “ ἴω ~ ~ ? 
ὑπάγετε εἴπατε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ καὶ τῷ Πέτρῳ ὅτι 
é co” > 4 a 
Προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Ταλιλαίαν: ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε, καθὼς 

> co“ 4 3 “᾿ ἊἫΜ > 4 “ Ν 
εἶπεν ὑμῖν. καὶ ἐξελθοῦσαι ἔφυγο ὸ 
ἶ piv, ξ ι Ep γον ἀπὸ τοῦ μνημείου, 8 
εἶχεν γὰρ αὐτὰς τρόμος καὶ ἔκστασις" καὶ οὐδενὶ οὐδὲν 
εἶπαν, ἐφοβοῦντο yap x * 2 of Ἔ * 


43 0 44 Tadat 2 ἀνατέλλοντος 5 ἐλθοῦσαι 
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> \ “- 
9  [Avacras δὲ πρωὶ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον 
᾽ ‘an “ Ὄ 
Μαρίᾳ τῇ Maydadnvn, παρ᾽ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. 
> , “ ~ 3 “"" 
10 ἐκείνη πορευθεῖσα ἀπήγγειλεν τοῖς per αὐτοῦ γενομένοις 
τ πενθοῦσι καὶ κλαίουσιν: κἀκεῖνοε ἀκούσαντες ὅτι ζῇ καὶ 
3 , ¢ 3 xs oA 3 7 4 Ν “- “ 3 
12 ἐθεάθη ὑπ᾽ αὐτῆς ἠπίστησαν. Μετὰ δὲ ταῦτα δυσὶν ἐξ 
3 “" “" , ~ 
αὐτῶν περατατοῦσιν ἐφανερώθη ev ἑτέρᾳ μορφῇ tropevope- 
f “a “ 
13 vols εἰς ἀγρόν' κακεῖνοι ἀπελθόντες ἀπήγγειλαν τοῖς 
λ “ OK 3 , > Μ or 4 3 
14 λουτοῖς: οὐδὲ ἐκείνοις ἐπίστευσαν. Ὕστερον [δὲ] ἀνακει- 
, 2 a a Φ 3 7 \ > 7 4 ἃ 
μένοις αὐτοῖς τοῖς ἕνδεκα ἐφανερώθη, καὶ ὠνείδισεν τὴν 
5 “a Cal , 
ἀπιστίαν αὐτῶν καὶ σκληροκαρδίαν ὅτι τοῖς θεασαμένοις 
> A oad > 
15 αὗτον ἐγηγερμένον [ἐκ νεκρῶν] οὐκ ἐπίστευσαν. καὶ εἶπεν 
~ of f 4 
αὐτοῖς Πορευθέντες eis τὸν κόσμον ἅπαντα κηρύξατε τὸ 
3 ὔ o~ 
16 εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ κτίσει. ὁ πιστεύσας καὶ βαπτισθεὶς 
17) σωθήσεται, ὁ δὲ ἀπιστήσας κατακριθήσεται. σημεῖα δὲ 
“- ᾽ “ Ἵ ~ > Ff / 
τοῖς πιστεύσασιν ᾿ ἀκολουθήσει ταῦτα᾿, ἐν τῷ ὀνόματί pov 
7 3 ~ \ ~ 
18 δαιμόνια ἐκβαλοῦσιν, γλώσσαις λαλήσουσιν |, [καὶ ἐν ταῖς 
cd “ 3 \ 
χερσὶν] ὄφεις ἀροῦσιν κἂν θανάσιμόν τι πίωσιν οὐ μὴ 
3 \ / > N > , “ 3 f Ν 
αὐτοὺς βλάψῃ, ἐπὶ ἀρρώστους χεῖρας ἐπιβήσουσιν καὶ 
a oe ς Ν > f 3 n \ \ 
19 καλῶς ἕξουσι. “O μὲν οὖν κύριος [Ἰησοῦς] pera τὸ 
”. a \ ‘ 1 2 / 
λαλῆσαι αὐτοῖς ἀνελήλλφθη εἶς TON OYPANON καὶ €Kd- 
3 ἴω ~ ~ > «# \ 9 ἤ 2. » 
20 BICEN ἐκ λεζιῶν τοῦ θεοῦ. ἐκεῖνοι δὲ ἐξελθόντες ἐκη- 
“~ “ ~ Α , 
ρυξαν πανταχοῦ, τοῦ κυρίου συνεργοῦντος καὶ τὸν λόγον 
a ~ ’ é T 
βεβαιοῦντος διὰ τῶν ἐπακολουθούντων σημείων | || 


ΑΛΛΩΣ 


A \ ‘ , » 4 Ν 4 
[Πάντα δὲ τὰ παρηγγελμένα τοῖς περὶ τὸν Πέτρον 
/ 4 ἢ 4 \ “ 4 > A €¢ 3 
συντόμως ἐξήγγειλαν. Mera δὲ ταῦτα καὶ αὐτὸς ὁ In 
“ 3 \ 3 ΖΝ \ ¥ , 3 » * 9 
σοῦς ἀπὸ ἀνατολῆς καὶ ἄχρι δύσεως ἐξαπέστειλεν δὲ αὖ- 
“" N ~ $ Υ , 
TOY TO ἱερὸν Kat ἄφθαρτον κήρυγμα τῆς αἰωνίου σωτηρίας. ἢ} 


A ~ ‘ 
17 ταῦτα παρακολονθήσει | Katvats 20 ᾿Αμήν. 


I 


KATA AOYKAN 


EDEIAHIIEP ΠΟΛΛΟῚ ἐπεχείρησαν ἀνατάξασθαι τ 
διήγησιν περὶ τῶν πεπληροφορημένων ἐν ἡμῖν πραγμάτων, 
καθὼς παρέδοσαν ἡμῖν of am ἀρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέ- 2 
ται γενόμενοε τοῦ λόγου, ἔδοξε κἀμοὶ παρηκολουθηκότι 3 
ἄνωθεν πᾶσιν ἀκριβῶς καθεξῆς σοι γράψαι, κράτιστε Θεό- 
dire, ἵνα ἐπιγνῷς περὶ ὧν κατηχήθης λόγων τὴν ἀσφά- 4 
λείαν. 


ETENETO ἐν ταῖς ἡμέραις Ἣρῴδου βασιλέως τῆς 5 
Ιουδαίας ἱερεύς τις ὀνόματι Ζαχαρίας ἐξ ἐφημερίας ᾿Αβιά, 
καὶ γυνὴ αὐτῷ ἐκ τῶν θυγατέρων ᾿Λαρών, καὶ τὸ ὄνομα 
αὐτῆς ᾿Ἐλεισάβετ. ἦσαν δὲ δίκαιοι ἀμφότεροι ἐναντίον τοῦ 6 
θεοῦ, πορευόμενοι ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς καὶ δικαιώμασιν 
τοῦ κυρίου ἄμεμπτοι. καὶ οὐκ ἦν αὐτοῖς τέκνον, καθότι 7 
ἦν [ἡ] ᾿Ἐλεισάβετ στεῖρα, καὶ ἀμφότεροι προβεβηκότες 
ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν ἦσαν. ᾿Ἐγένετο δὲ ἐν 8 
τῷ ἱερατεύειν αὐτὸν ἐν τῇ τάξει τῆς ἐφημερίας αὐτοῦ 
ἔναντι τοῦ θεοῦ κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἱερατίας ἔλαχε τοῦ θυ- 9 
μιᾶσαι εἰσελθὼν εἰς τὸν ναὸν τοῦ κυρίου, καὶ πᾶν τὸ το 
πλῆθος ἦν τοῦ λαοῦ προσευχόμενον ἔξω τῇ ὥρᾳ τοῦ bv- 
μεάματος" ὥφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου ἑστὼς ἐκ δεξιῶν τι 
τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυμιάματος. καὶ ἐταράχθη Ζαχα- τ2 
ρίας ἰδών, καὶ φόβος ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτόν. εἶπεν δὲ πρὸς 13 


I5 τοῦ κυρίου 
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αὐτὸν ὁ ἄγγελος Μὴ φοβοῦ, Ζαχαρία, διότι εἰσηκούσθη 
ἡ δέησίς σου, καὶ ἡ γυνή cov ᾿Ἐλεισάβετ γεννήσει υἱόν 
14 σοι, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰωάνην- καὶ ἔσται χαρά 
σοι καὶ ἀγαλλίασις, καὶ πολλοὶ ἐπὶ τῇ γενέσει αὐτοῦ χα- 
15 ρήσονται' ἔσται γὰρ μέγας ἐνώπιον ‘Kupiov', καὶ Οἶνον 
kal αἰκερὰ OY MA πίῃ, καὶ πνεύματος ἁγίου πλησθήσεται 
τό ἔτι ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ, καὶ πολλοὺς τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ 
17 ἐπιστρέψει ἐπὶ Κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν" καὶ αὐτὸς ᾿προελεύ- 
σεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν πνεύματι καὶ δυνάμει ᾿Ηλείδ, 
ἐπιοτρέψδι κἀρλίδε TIATEPWN ἐπὶ TEKNA καὶ ἀπειθεῖς ἐν 
φρονήσει δικαίων, ἑτοιμάσαι Κυρίῳ λαὸν κατεσκευασμένον. 
B καὶ εἶπεν Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον Κατὰ τί γνώσομαι 
τοῦτο; ; ἐγὼ γάρ εἶμι πρεσβύτης. καὶ ἡ γυνή μου προβεβη- 
19 κυῖα ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῆς. καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος 
εἶπεν αὐτῷ Ἐγώ εἶμι Ταβριὴλ ὁ παρεστηκὼς ἐνώπιον 
τοῦ θεοῦ, καὶ ἀπεστάλην λαλῆσαι πρὸς σὲ καὶ εὐαγγελί- 
zo σασθαί σοι ταῦτα: καὶ ἰδοὺ ἔσῃ σιωπῶν καὶ μὴ δυνάμενος 
λαλῆσαι ἄχρι ἧς ἡμέρας γένηται ταῦτα, ἀνθ ὧν οὐκ ἐπί- 
στευσας τοῖς λόγοις μου, οἵτινες πληρωθήσονται εἰς τὸν 
21 καιρὸν αὐτῶν, καὶ ἦν ὁ “λαὸς προσδοκῶν τὸν Ζαχαρίαν, 
22 καὶ ἐθαύμαζον ἐν τῷ χρονίζειν ἐν τῷ ναῷ αὐτόν. ἐξελθὼν 
δὲ οὐκ ἐδύνατο Χελῆσαι αὐτοῖς, καὶ ἐπέγνωσαν ὅτε ὀπτα- 
σίαν ἑώρακεν ἐν τῷ ναῷ" καὶ αὐτὸς ἦν διανεύων αὐτοῖς; 
23 καὶ διέμενεν κωφός. Καὶ ἐγένετο ὡς ἐπλήσθησαν αἱ 
ἡμέραι τῆς λειτουργίας αὐτοῦ, ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον av- 
24 τοῦ. Μετὰ δὲ ταύτας τὰς ἡμέρας συνέλαβεν 
᾿Ἐλεισάβετ ἡ γυνὴ αὐτοῦ: καὶ περιέκρυβεν ἑαυτὴν μῆνας 
25 WEVTE, “λέγουσα ὅτι Οὕτως μοι πεποίηκεν ΓΚύριος" ἐν ἡμέ- 
ραις αἷς ἐπεῖδεν ἀφελεῖν ὄνειδός μου ἐν ἀνθρώποις. 
6 «= Ev δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἕκτῳ ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος Ταβριὴλ 
ἀπὸ τοῦ θεοῦ εἰς πὐλῶ τῆς Γαλιλαίας Hi ὄνομα Ναζαρὲτ 
27 mpos παρθένον ἐμνηστευμένην ἀνδρὶ ᾧ ὄνομα Ἰωσὴφ ἐξ 
28 οἴκου Δαυείδ, καὶ τὸ ὄνομα τῆς παρθένου Μαριάμ. καὶ 


17 προσελεύσεται 25 ὃ κύριος 
2 
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εἰσελθὼν πρὸς αὐτὴν εἶπεν Χαῖρε, κεχαριτωμένη, ὁ κύριος 
μετὰ σοῦ. ἡ δὲ ἐπὶ τῷ λόγῳ διεταράχθη καὶ διελογίζετο 29 
ποταπὸς εἴη ὁ ἀσπασμὸς οὗτος. καὶ εἶτεν ὁ ἄγγελος 30 
αὐτῇ M7 φοβοῦ, Μαριάμ, εὗρες yap χάριν παρὰ τῷ θεῷ" 
καὶ ἰδοὺ συλλήμψῃ ἐν γαστρὶ καὶ τέξῃ υἱόν, καὶ κολέσιεις 31 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν. οὗτος ἔσται μέγας καὶ υἱὸς 32 
Ὑψίστου κληθήσεται, καὶ δώσει αὐτῷ Κύριος ὁ θεὸς τὸν 
θρόνον Διαγεὶλ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, Kal BACIAGYCE! ἐπὶ τὸν 33 
οἶκον Ἰακὼβ εἶς Toye AI@NAC, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
οὐκ ἔσται τέλος. εἶπεν δὲ Μαριὰμ πρὸς τὸν ἄγγελον Πώς 34 
ἔσται τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω; καὶ ἀποκριθεὶς Ὁ 35 
ἄγγελος εἶπεν αὐτῇ Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ, 
καὶ δύναμις Ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι διὸ καὶ τὸ γεννώ- 
μενον ἅγιον KAHOHCETAL, υἱὸς θεοῦ" Kat ἰδοὺ ᾿Ελεισάβετ 36 
7 συγγενίς σου καὶ αὐτὴ συνείληφεν υἱὸν ἐν γήρει αὐτῆς; 
καὶ οὗτος μὴν ἕκτος ἐστὶν αὐτῇ τῇ καλουμένῃ στείρᾳ' ὅτι 5) 
ΟΥ̓Κ dAYNATHCE! πὰρὰ τοῦ θεοῦ πᾶν ῥῆλλὰ. εἶπεν δὲ 38 
Μαριάμ ᾿Ἰδοὺ ἡ δούλη Κυρίου' γένοιτό μοι κατὰ τὸ ῥῆμά 
σου. καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτῆς ὁ ἄγγελος. ᾽Ανα- 39 
στᾶσα δὲ Μαριὰμ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἐπορεύθη εἰς 
τὴν ὀριμὴν μετὰ σπουδῆς εἰς πόλιν ᾿Ιούδα, καὶ εἰσῆλθεν 4o 
εἰς τὸν οἶκον Ζαχαρίου καὶ ἠσπάσατο τὴν ᾿Ελεισάβετ. 
καὶ ἐγένετο, ὡς ἤκουσεν τὸν ἀσπασμὸν τῆς Μαρίας 7 κα 
Ἐλεισάβετ, ἐσκίρτησεν τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς, καὶ 
ἐπλήσθη πνεύματος ἁγίου ἡ Ἐλεισάβετ, καὶ ἀνεφώνησεν 42 
κραυγῇ μεγάλῃ καὶ εἶπεν Εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξίν, 
καὶ εὐλογημένος 0 καρπὸς τῆς κοιλίας σου. καὶ πόθεν 47 
μοι τοῦτο ἵνα ἔλθῃ J μήτηρ τοῦ κυρίου βου πρὸς ἐμέ; ; 
ἰδοὺ γὰρ ὡς ἐγένετο ἡ φωνὴ τοῦ ἀσπασμοῦ σον εἰς τὰ 44 
ὦτά μου, ἐσκίρτησεν ἐν ἀγαλλιάσει τὸ βρέφος ἐν τῇ 
κοιλίᾳ μου. καὶ μακαρία ἡ πιστεύσασα ὅτι ἔσται τελείω- 45 
σις τοῖς λελαλημένοις αὐτῇ παρὰ Κυρίου Ἠ Καὶ εἶτεν 46 
Μαριάμ 
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Μεγαλύνει H ΨΥΧΗ͂ MOY τὸν KYPION [τῆρί moy: 
4 καὶ H[AAATACEN τὸ πνεῦμά μου ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ cw- 
48 ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν τὰἀπείνωσιν τῆς λούληο ἀὐτοῦ, 
ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσίν με πᾶσαι αἱ γενεαί" 


49 ὅτι ἐποίησέν μοι μεγάλα ὁ δυνατός, 
καὶ ἅγιον τὸ ὄνολλὰ δύτοζ, 

so καὶ τὸ ἔλεος ἀὐτοῦ εἶς γενεὰς Kal γενεδο 
τοῖς POBOYMENOIC aYTON. 


μ᾿ Ἐποίησεν κράτος ἐν BpayfON! αὐτοῦ, 

AIECKOPTTICEN ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν' 
52 κἀθεῖλεν AYNACTAC ἀπὸ θρόνων καὶ YYWCEN TATTEINOYC, 
5. πεινῶντδο ἐνέπλησεν ἀγαθῶν καὶ πλουτοῦντδο 

ἐξαττέοτειλεν κενούς. 
54 ἀντελάβετο “IcpahA πιλὸς ayToy, 
" MNHCOANA! EAGOYC, 

53 Καθὼς ἐλάλησεν TIPOC TOYC TATEPAC HMON, 

τῷ ᾿Αβρδὰλλ καὶ τῷ CITEPMATI αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα. 


΄σι ao ~ ΝΥ 
56 Ἔμεινεν δὲ Μαριὰμ σὺν αὐτῇ ὡς μῆνας τρεῖς, καὶ ὑπέ- 
> ΓΝ 

στρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς. 
5 Τῇ δὲ Ἐλεισάβετ ἐπλήσθη ὁ χρόνος τοῦ τεκεῖν αὐτήν, 
58 καὶ ἐγέννησεν υἷόν. καὶ ἤκουσαν of περίοικοι καὶ of συγ- 
εν 9A ff 3 ? ἢ ,.»»'.»» > Oa » 9 
γενεῖς αὐτῆς ὅτι ἐμεγάλυνεν Κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ μετ΄ av- 
sg τῆς, καὶ συνέχαιρον αὐτῇ. Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
2 ; 4 “ \ ; 4 > 9 > 4 7 4 
ὀγδόῃ ἦλθαν περιτεμεῖν τὸ παιδίον, καὶ ἐκάλουν αὐτὸ ἐπὶ 

~ A ~ >) rat 
6. τῷ ὀνόματι τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ζαχαρίαν. καὶ ἀποκριθεῖσα 
oe 3 3 3 \ / 3 , 
ἡ μήτηρ αὐτοῦ εἶπεν Οὐχί, ἀλλὰ κληθήσεται ᾿Ιωάνης. 
a 3 ~ 

6x καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὴν ὅτι Οὐδεὶς ἔστιν ἐκ τῆς συγγε- 
΄“ »- / > 9 “ 
62 νείας σου ὃς καλεῖται τῷ ὀνόματι τούτῳ. ἐνένευον δὲ τῷ 
4 9 “- \ , ἃ 7 ad > Ὁ ἃ ? 
65 πατρὶ αὐτοῦ τὸ τί ἂν θέλοι καλεῖσθαι αὐτὸ. καὶ αἰτή- 
εν + , 3 ; > oN 3 κα 
σας πινακίδιον ἔγραψεν λέγων Ιωάνης ἐστὶν ὄνομα αὐτοῦ. 
4 3 a f 3 / Α \ , > ~ a 
6, καὶ ἐθαύμασαν πάντες. ἀνεῴχθη δὲ τὸ στόμα αὐτοῦ παρα 
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“ ~ ~ é 2 " Ν ᾽ 
χρῆμα καὶ ἡ γλῶσσα αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει εὐλογῶν τὸν θεόν. 
’ \ “ > 
Καὶ ἐγένετο ἐπὶ πάντας φόβος τοὺς περιοικοῦντας av- 65 
; t ἐν ὅλῃ τῇ ὀρινῇ τῆς ᾿Ιουδαίας διελαλεῖ { 
Tous, καὶ ἐν ὁλῃ τῇ oplyn τῆς lovdaias Οιελαλειτο πάντα 
“᾿ > [4 9 ~ 
τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ ἔθεντο πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐν TH 66 
, 3 Oa , 4 Ff \ δί ων Ψ»ὔ 
καρδίᾳ αὐτῶν, λέγοντες Τί ἄρα τὸ παιδίον τοῦτο ἔσται; 
> > “ \ 
καὶ γὰρ χεὶρ Κυρίου ἣν per αὐτοῦ. Καὶ 67 
la rd \ 
Ζαχαρίας 6 πατὴρ αὐτοῦ ἐπλήσθη πνεύματος ἁγίου καὶ 
ἐπροφήτευσεν λέγων 


Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεός τοῦ ᾿Ϊορδήλ, 68 
ὅτι ἐπεσκέψατο καὶ ἐποίησεν AYTPWCIN τῷ Ad@ AYTOF, 
καὶ ἤγειρεν KEpac σωτηρίας ἡμῖν 69 


ἐν οἴκῳ AayelA παιδὸς αὐτοῦ, 


καθὼς ἔλάλησεν δια στόματος τῶν αγίων ἀπ᾽ αἰῶνος προ- 70 
φητῶν αὐτοῦ, 
CWTHPIAN ἐξ ἐχθρῶν HMON Kal ἐκ χειρός πάντων 71 
τῶν MICOYNTWN HMAC, 
ποιῆσαι ἔλεος META TON TIATEPWN HM@N 92 
καὶ MNHCOANA! AIAOHKHC ἁγίας δύτοζν, 


με 4 a ‘ 3 ‘ 4 , ς κα 
OPKON ὃν GMOCEN Trpoc ‘ABpad&M τὸν πατέρα ἡμῶν, 73 
τοῦ δοῦναι ἡμῖν ἀφόβως ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ῥυσθέντας 74 
é > a” 3 ξ ’ ‘ , 
λατρεύειν avrg ev οστοτῆτε Kat δικαιοσύνῃ 75 
ἐνώπιον αὐτοῦ ᾿πάσαις ταῖς ἡμέραις ἡμῶν. 


Καὶ σὺ δέ, παιδίον, προφήτης ὝΨίστου κληθήσῃ, 76 
προπορεύσῃ γὰρ ἐνώπιον Κγρίογ ἑτοιλλάοδι ὁλοὺς 
ΔΥΤΟΥ͂, 

τοῦ δοῦναι γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ 77 


ἐν ἀφέσει ἁμαρτιῶν αὐτῶν, 

διὰ σπλάγχνα ἐλέους θεοῦ ἡμῶν, 78 
ἐν οἷς ἐπισκέψεται ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους, 

ἐπιφᾶνδι TOTC ἐν CKOTE! καὶ οκιᾷ θανάτου KAOHMENOIC, 79 
τοῦ κατευθῦναι τοὺς πόδας ἡμῶν εἰς ὁδὸν εἰρήνης, 


75 πασας Tas ἡμέρας 
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\ 4 , y “a > 
8 To δὲ παιδίον ηὔξανε καὶ ἐκραταιοῦτο πνεύματι, καὶ ἣν 
3 ~ 3 id ΄ ξ al - 
ἐν Ταῖς ἐρήμοις ἕως ἡμέρας avadei~ews αὐτοῦ πρὸς τὸν 
5 
Ἰσραήλ. 


1 Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐξῆλθεν δόγμα 
παρὰ Καίσαρος Αὐγούστου ἀπογράφεσθαι πᾶσαν τὴν οἷ- 
2 κουμένην' (αὐτῇ ἀπογραφὴ πρώτη ἐγένετο ἡγεμονεύοντος 
3 τῆς Συρίας ᾿Κυρηνίου" ) καὶ ἐπορεύοντο πάντες ἀπογρά- 
4φεσθαι, ἕκαστος εἰς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν. ᾿Ανέβη δὲ καὶ 
Ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς Ταλιλαίας ἐκ πόλεως Ναζαρὲτ εἰς τὴν 
Ἰουδαίαν εἰς πόλιν Δαυεὶδ ἥτις καλεῖται Βηθλεέμ, διὰ τὸ 
5 εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς Δαυείδ, ἀπογράψασθαι 
6 σὺν Μαριὰμ τῇ ἐμνηστευμένῃ αὐτῷ, οὔσῃ ἐνκύῳ. ᾿Ἐγένε- 
τὸ δὲ ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐκεῖ ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τε- 
7 KEL αὐτήν, καὶ ἔτεκεν τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκον, καὶ 
ἐσπαργάνωσεν αὐτὸν καὶ ἀνέκλινεν αὐτὸν ἐν φάτνῃ, διό- 
> > 3 a ¢ 3 » ’ Α 
8 τι οὐκ ἣν αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ καταλύματι. Καὶ 
Φ “ n “ “ 
ποιμένες ἦσαν ἐν τῇ χώρᾳ τῇ αὐτῇ ἀγραυλοῦντες καὶ φιι- 
λάσσοντες φυλακὰς τῆς νυκτὸς ἐπὶ τὴν ποίμνην αὐτῶν. 
ο καὶ ἄγγελος Κυρίου ἐπέστη αὐτοῖς καὶ δόξα Κυρίου 
ro περιέλαμψεν αὐτούς, καὶ ἐφοβήθησαν φόβον μέγαν: καὶ 
o~ wf ~ 4 \ > 
εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἄγγελος Μὴ φοβεῖσθε, ἰδοὺ γὰρ evayye- 
f Cc ” A 4, Ω͂ 4 \ n λ ~ ef 
τι λίζομαι ὑμῖν χαρὰν μεγάλην. ἥτις ἔσται παντὶ τῷ λαῷ, ὅτι 
“΄“ q A 
ἐτέχθη ὑμῖν σήμερον σωτὴρ ὅς ἐστιν χριστὸς κύριος ἐν 
oN (δ \ a“ ς “a τ “ ¢ of , 
12 πόλει Aaveid: καὶ τοῦτο ὑμῖν ᾿ σημεῖον, evpnoete βρέφος 
ὔ A 3? > ? 
13 ἐσπαργανωμένον καὶ κείμενον ἐν φάτνῃ. καὶ ἐξέφνης eye- 
“ ~ ~ a » Ρ Ἵ 5 , 
vero σὺν TO ἀγγέλῳ πλῆθος στρατιᾶς oUpaviov αἰνουντων 
τὸν θεὸν καὶ λεγόντων 
a > “a > 2 3 3 
14 Δόξα ἐν ὑψίστοις θεῷ καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη ἐν av- 
T 
θρώποις ‘ εὐδοκίας", 
. 3 » ς 9. “« 3. 2 3. OA > A > 4 ec ,¥ 
13 Kal ἐγένετο ὡς ἀπῆλθον am αὐτῶν εἰς τὸν οὐρανὸν οἱ ay- 
A > , “ 
γέλοι, of ποιμένες ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους Διέλθωμεν 


ζω 2 rd 
2 Κυρείνον 12 τὸ 13 οὐρανοῦ 14 evdokia 
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, oo ‘ . » ta a 4 4 a ¢ 
δὴ ἕως Βηθλεὲμ καὶ ἴδωμεν ro ρῆμα τοῦτο τὸ γεγονὸς ὃ ὁ 
κύριος ἐγνώρισεν ἡμῖν. καὶ ἦλθαν σπεύσαντες καὶ ἀνεῦραν τό 
\ , ͵ 3 
τήν τε Μαριὰμ καὶ τὸν Ἰωσὴφ καὶ τὸ βρέφος κείμενον ἐν 
& ~ ¢@ a 

τῇ φάτνῃ" ἰδόντες δὲ ἐγνώρισαν περὶ τοῦ ῥήματος τοῦ 17 

‘ ᾿ é 7 x ; 
λαληθέντος αὐτοῖς περὶ τοῦ παιδίου τούτους καὶ πάντες x8 
οἱ ἀκούσαντες ἐθαύμασαν περὶ τῶν λαληθέντων ὑπὸ τών 

, bat | ’ Ly 
ποιμένων mpos’ αὐτούς, ἡ δὲ ‘Mapia’ πάντα συνετήρει τὰ το 
~ ~ 9 « 
ῥήματα ταῦτα συνβάλλουσα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. καὶ zo 

΄ι A Ἁ 
ὑπέστρεψαν οἱ ποιμένες δοξάζοντες καὶ αἰνοῦντες τὸν θεὸν 
πὶ πᾶ ἷς ἢ ὶ εἶδον καθὼς ἐἔλαλήθ : 
ἐπὶ πᾶσιν ois ἤκουσαν καὶ εἶδον καθὼς ἐλαλήθη πρὸς 
αὐτούς. 
3 A ~ ~ 
Kal Gre ἐπλήσθησαν ἡμέραι ὀκτὼ τοῦ περιτεμεῖν av- οἱ 

i \ 3 ’ ‘ cd > ~ 39 ~ Ἁ λ θὲ t Q 
τόν, καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ingovs, τὸ κληθέν viro 
τοῦ ἀγγέλου πρὸ τοῦ συλλημφθῆναι αὐτὸν ἐν τῇ κοιλίᾳ. 

[ 7 ~ 
Kat ὅτε ἐπλήσθησαν al HMEPAI TOY KAOAPICMOF 22 
αὐτῶν κατὰ τὸν νόμον Μωυσέως, ἀνήγαγον αὐτὸν eis “lepo- 

᾿  - can / λ , 3 / 
σόλυμα παραστῆσαι τῷ κυρίῳ, καθως γέγραπται ἐν νόμῳ 23 

ως ἣν ἊΝ λ 
Κυρίου ὅτε TIAN &pceN λΔιὰνοῖγον MATPAN ATION τῷ 

“ “ \ 
κγρίῳ KAHOHCeTAl, Kal τοῦ δοῦναι θυσίαν κατὰ τὸ εἰρη- 24 
“ ra’ / i 

μένον ἐν τῷ νόμῳ Κυρίου, ΖΕΥΓΟΟ ΤΡΥΓΌΝΩΝ A AYO 

\ * \ 4 ? 
NOCCOYC TTEPICTEPON. Kal ἰδοὺ ἀνθρωπος ἣν 25 

» at λὴ ® Hw > / \ ς ἢ θ τ 
ἐν Ἱερουσαλὴμ ᾧ ὄνομα Συμεών, καὶ ὁ ἄνθρωπος οὗτος 
δίκαιος καὶ εὐλαβής, προσδεχόμενος παράκλησιν τοῦ 
? 3 ‘ ~ 4 LA 73> + » \ 3 ) δὰ 
Ἰσραήλ, καὶ πνεῦμα ἣν ἅγιον ἐπ᾽ αὐτὸν: καὶ ἣν αὐτῷ 26 
κεχρηματισμένον ὑπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου μὴ ἰδεῖν 
θάνατον πρὶν [ἢ] ἂν ἴδῃ τὸν χριστὸν Κυρίου. καὶ ἦλθεν ἐν α 

we μ) ρ p 7 

o / > ΄--ὠ nr ἃ » 
τῷ πνεύματι εἰς τὸ ἱερόν" καὶ ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν τοὺς γονεῖς 
τὸ παιδίον Ἰησοῦν τοῦ ποιῆσαι αὐτοὺς κατὰ. τὸ εἰθισμένον 
τοῦ νόμου περὶ αὐτοῦ καὶ αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸ εἰς τὰς 58 
3 ΄ \ » 2 \ \ 3 
ἀγκάλας Kal εὐλόγησεν τὸν θεὸν καὶ εἶπεν 
Νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σον, δέσποτα, 20 

κατὰ τὸ ῥῆμά σου ἐν εἰρήνῃ- 


19 Μαριὰμ, 
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με > ‘ 
30 ὅτι εἷλον οἱ ὀφθαλμοί pov TO CWTHPION COY 
δ ς ’ A} / f ~ “A 
31 Q ἡτοίμασας KATS TIPOCWTTON ΤτάΝΤΩΝ τῶν λὰῶν, 
~ 3 f mn 
32 φῶς εἶς ATTOKAAYYIN ἐθνῶν 
/ na 
Kat λόξὰν λαοῦ σου “IcpaHA. 
νι & ¢ 4 3 “ νι ς , ᾿ > A - 
33 Kal ἣν O πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ θαυμάζοντες ἐπὶ τοῖς 
34 λαλουμένοις περὶ αὐτοῦ. καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς Συμεὼν 
Ἅ > Ἁ , ἊΝ ᾿ 
καὶ εἶπεν πρὸς Μαριὰμ τὴν μητέρα αὐτοῦ ᾿Ιδοὺ οὗτος 
κεῖται εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ Ἰσραὴλ 
\ “ > “Ἐ a 
35 Kal εἰς σημεῖον ἀντιλεγόμενον, καὶ σοῦ αὐτῆς τὴν ψυχὴν 
, ς ¢ ~ ~ 
διελεύσεται ῥομφαία, ὅπως ἂν ἀποκαλυφθῶσιν ἐκ πολλῶν 
36 καρδιῶν διαλογισμοί. Καὶ ἦν Αννα προφῆ- 
, Li 5 ~ “A 
τις, θυγάτηρ Φανουήλ, ἐκ φυλῆς “Aonp, (αὕτη προβεβηκνῖα 
ἐν ἡμέραις πολλαῖς, ζήσασα μετὰ ἀνδρὸς ἔτη ἑπτὰ ἀπὸ 
~ 9. A “ 
37 τῆς παρθενίας αὐτῆς, καὶ αὐτὴ χήρα ἕως ἐτῶν ὀγδοήκοντα 
τεσσάρων, ἣ οὐκ ἀφίστατο τοῦ ἱεροῦ νηστείαις καὶ δεή- 
38 σεσιν λατρεύουσα νύκτα καὶ ἡμέραν. καὶ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ 
> a 2 - κ΄ a ‘ , ‘ ae 
ἐπιστᾶσα ἀνθωμολογεῖτο τῷ θεῷ καὶ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ 
“ “" , / 
πᾶσιν τοῖς προσδεχομένοις λύτρωσιν ᾿Ιερουσαλήμ. 
39 Καὶ ws ἐτέλεσαν πάντα τὰ κατὰ τὸν νόμον Κυρίου, 
ἐπέστρεψαν εἰς τὴν Ταλιλαίαν εἰς πόλιν ἑαυτῶν Ναζαρέτ. 
go To δὲ παιδίον ηὔξανεν καὶ ἐκραταιοῦτο πληρούμενον 
~ > 
σοφίᾳ, καὶ χάρις θεοῦ ἣν ἐπ᾽ αὐτό. 
4x Καὶ ἐπορεύοντο οἱ γονεῖς αὐτοῦ κατ᾽ ἔτος εἰς Ἰερουσα- 
4 “~ ¢ o~ “ ἢ 4 4 > ὁ δ “ἡ [ 
42 λὴμ τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα. Καὶ ὅτε ἐγένετο ἐτῶν δώδεκα, 
3 3 aw “ “" 
43 ἀναβαινόντων αὐτῶν κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἑορτῆς καὶ τελειω- 
‘4 Ἁ ς» 3 “"» ς f > \ ς , 
Carey Tas Ena εὐ τῷ ὑποστρέφειν αὐτοὺς ὑπέμεινεν 
a“ “" rd “ 
Ιησοῦς ὁ παῖς ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ οὐκ ἔγνωσαν ot γονεῖς 
Ἂν δ , \ 24 ? 2 nm , 
44 αὐτοῦ. νομίσαντες δὲ αὐτὸν εἶναι ἐν τῇ συνοδίᾳ ἦλθον 
ἡμέρας ὁδὸν. καὶ ἀνεζήτουν αὐτὸν ἐν τοῖς ovyyevevow καὶ 
45 τοῖς γνωστοῖς, καὶ μὴ εὑρόντες ὑπέστρεψαν εἰς ᾿Ιερουσαλημ 
“ ΄“ Kw 
46 ἀναζητοῦντες αὐτόν. καὶ ἐγένετο μετὰ ἡμέρας τρεῖς εὗρον 
9. ἃ 2 ~a e¢ “- f 3 ΄ a ὃ ar * 
αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ καθεζόμενον ἐν μέσῳ τῶν διδασκάλων καὶ 
δι ~ A 
47 ἀκούοντα αὐτῶν καὶ ἐπερωτῶντα αὐτούς’ ἐξίσταντο δὲ 


35 δὲ 
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πάντες οἱ ἀκούοντες αὐτοῦ ἐπὶ τῇ συνέσει καὶ ταῖς ἀποκρί- 
5 “- νι 307 3. 4 3 , ‘ 3 
σεσιν αὐτοῦ. καὶ ἰδόντες αὐτὸν ἐξεπλάγησαν, καὶ εἶπεν 48 
~ ’ὔ ecw 
πρὸς αὐτὸν ἡ μήτηρ αὐτοῦ Τέκνον, τί ἐποίησας ἡμῖν 
ἈΝ 3 é ~ 
οὕτως; ἰδοὺ ὁ πατήρ σου καὶ ἐγὼ ὀδυνώμενοι ζητοῦμέν 
3 4 “vy ~ 2, 2 if 
σε. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ti ὅτι ἐζητεῖτέ με; οὐκ ἥδειτε 49 
~ “~ ~ “3 4 > 2 
ὅτι ἐν τοῖς τοῦ πατρός μου Set εἶναί pe; καὶ αὐτοὶ ov 50 
van ‘ tn é , 3 a 4 2 ; 3 3 
συνῆκαν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν αὐτοῖς. καὶ κατέβη per av- 5x 
- . 3 3 , Ν ς , + “ὦ 
τῶν καὶ ἦλθεν εἰς Ναζαρέτ, καὶ ἦν ὑποτασσόμενος αὐτοῖς. 
»ἭἍ ‘ er 3 “ 
καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ διετήρει πάντα τὰ ῥήματα ev TH Kap- 
~ 3 n / “ / 
Sia αὐτῆς. Καὶ Ἰησοῦς TIPOEKOTITEN TH σοφίᾳ 5: 
/ 4 »- 3 / 
καὶ ἡλικίᾳ Kal χάριτι τὰἀρὰ θεῷ Kal ANOPWTTOIC. 


EN ETEI δὲ πεντεκαιδεκάτῳ τῆς ἡγεμονίας Τιβερίου τ 
Καίσαρος, ἡγεμονεύοντος Ποντίου ἸΤειλάτου τῆς ᾿Ιουδαίας, 
καὶ τετρααρχοῦντος τῆς Ταλιλαίας Ἡρῴδου, Φιλίππου δὲ 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ τετρααρχοῦντος τῆς ᾿Ιτουραίας καὶ 
Τραχωνίτιδος χώρας, καὶ Λυσανίου τῆς ᾿Αβειληνῆς τετρα- 
ἀαρχοῦντος, ἐπὶ ἀρχιερέως “Avva καὶ Καιάφα, ἐγένετο ῥῆμα 

“ 2 3 / A , e\ > “ > 
θεοῦ ἐπὶ Ιωάνην τὸν Ζαχαρίου υἷον ἐν τῇ ἐρήμῳ. καὶ 3 
ἦλθεν εἰς πᾶσαν περίχωρον τοῦ ᾿Ιορδάνου κηρύσσων βά- 
πτισμα μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, ὡς γέγραπται ἐν 4 
βίβλῳ λόγων ᾿σαίου τοῦ προφήτου 

Φωνὴ BO@NTOC ἐν TH ἐρήλλῳ 
‘Eroimacate THN ὁλὸν Kypfoy, 
eyOefac ποιεῖτε τὰς τρίβογε ayToy. 
πδοὰ φάρὰΓξ πληρωθήρσετδι 5 
Kal πᾶν ὄρος kal BOYNOC TATTEINWOHCETAI, 
Kal EcTat TA CKOAIA εἰς eyOefac | 
Kal af τρὰχεῖδι εἰς ὁλοὺς λείδο- 
Kol ὄψεται πᾶδοὰ cdpzZ τὸ οωτήριον TOY θεοζ. ὁ 


XS 
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Ld > io 3 n 
7 Ἔλεγεν οὖν τοῖς ἐκπορευομένοις ὄχλοις βαπτισθῆναι ὑπ᾽ αὐ- 
a / 3 - f ς , co” n 3 4 
τοῦ Τεννήματα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ 
n Ar 7 5 a , 5 ε 4 »»7 ’ 
8 τῆς μελλούσης ὀργῆς; ποιήσατε οὖν “Kapmovs ἀξίους 
“ , Ἁ 4 \ off, 2 3 ¢ ~ » 
τῆς μετανοίας" καὶ μὴ ἄρξησθε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς ἸΤατέρα 
of A 3 4 4 n of 
ἔχομεν τὸν Αβραᾶάμ, λέγω yap ὑμῖν ὅτι δύναται 6 θεὸς 
> “ ; / »“" ? “a 
9 ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα TS ᾿Αβραάμ. ἤδη δὲ καὶ 
¢ 3) \ \ cr ih Σ ᾿ ᾿Ξ a 3 , 
ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται: πᾶν οὖν δέν- 
A “ A “~ 
δρον μὴ ποιοῦν καρπὸν [καλὸν] ἐκκόπτεται καὶ eis πῦρ 
Ul Ἁ 
το βάλλεται. καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ ὄχλοι λέγοντες Τί 
> vA 7 2 Α +» > “ c aya 
1x οὖν ποιήσωμεν; ἀποκριθεὶς δὲ ἔλεγεν αὐτοῖς Ὃ ἔχων 
᾽ “ i οι , 
δύο χιτῶνας μεταδότω τῷ μὴ ἔχοντι, καὶ 6 ἔχων βρώματα 
ς t , 3 \ 4 a ron \ 
12 ὁμοίως ποιείτω. ἦλθον δὲ καὶ τελῶναι βαπτισθῆναι καὶ 
> A > ὁ ,ὔ ὔ , ¢ \ J , 
13 εἶπαν πρὸς αὐτόν Διδάσκαλε, τί ποιήσωμεν: ὁ δὲ Elmer 
A 3 4 A ΄ 53 \ 2 c a 
πρὸς αὐτοὺς Μηδὲν πλέον παρὰ τὸ διατεταγμένον ὑμῖν 
, , 2 ᾿ 
14 Mpacoere. ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν καὶ στρατευόμενοι éyor- 
’ / “΄ 3 > “ 
τες Tt ποιήσωμεν καὶ ἡμεῖς; καὶ εἶπεν αὐτοῖς My- 
9 “ 
δένα διασείσητε μηδὲ συκοφαντήσητε, καὶ ἀρκεῖσθε 
“ 9 ’ ξ ~ “ 4 ~ 
15 τοῖς ὀψωνίοις ὑμῶν. Προσδοκῶντος δὲ τοῦ λα- 
~ ral > o~ 
ov καὶ διαλογιζομένων πάντων ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν 
-ὦ- »᾿ > 
16 περὶ τοῦ ‘Iwavov, μή ποτε αὐτὸς εἴη ὁ χριστός, ἀπεκρί- 
“ } 
νατὸ λέγων πᾶσιν ὁ ᾿Ιωὡάνηῆς Ἐγὼ μὲν ὕδατι βαπτίζω 
~ e \ 
ὑμᾶς: ἔρχεται δὲ ὁ ἰσχυρότερός μου, ov οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς 
“ “-“ “ \ “~ 
λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ: αὐτὸς ὑμᾶς 
17 βαπτίσει ἐν πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί: οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ διακαθᾶραι τὴν ἅλωνα αὐτοῦ καὶ συναγαγεῖν 
A “ “-Ἦ ᾿Ξ 
τὸν σῖτον εἰς τὴν ἀποθήκην αὐτοῦ, τὸ δὲ ἄχυρον κατα- 
, , A Ψ Ν 
138 καύσει πυρὶ ἀσβέστῳ. Πολλὰ μὲν οὖν καὶ 
a 7 ε ς 4 ε 
19 ἕτερα παρακαλῶν εὐηγγελίζετο τὸν λαόν: ὁ δὲ “Ἡρῴδης ὁ 
~ € # “a 
τετραάρχης, ἐλεγχόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ περὶ Ἡρῳδιάδος τῆς 
“ - ““- 7 @ 2 ‘di 
γυναικὸς τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ περὶ πάντων ὧν ἐποί- 
“” “ 3A “~ 
zo σεν πονηρῶν ὁ Ἡρῴδης, προσέθηκεν καὶ τοῦτο ἐπὶ πᾶσιν, 
, 4 > , 3 “Ἵ 
κατέκλεισεν τὸν Iwavny ἐν φυλακῇ. 
na “ ἃ A 4? 
2a Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ βαπτισθῆναι ἅπαντα τὸν λαὸν καὶ Ἴη- 


8 ἀξίους καρποὺς 


io 
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ΠῚ 


“ ᾽ ’ »" 3 
σοῦ βαπτισθέντος καὶ προσευχομένου ἀνεῳχθῆναι τὸν οὐ- 
“-- a“ \ 7 nw HY ἕ 

ρανὸν καὶ καταβῆναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον σωματικῷ εἴδει ὡς 22 
‘ » % 2 , ‘ Ἁ 3 2 “ , q 
περιστερὰν ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ φωνὴν ἐξ οὐρανοῦ γενέσθαι Σὺ 


> ¢ «ἢ εξ 5 ? 3 \ 5. 
εἰ ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητός, ἐν σοὶ εὐδόκησα. 


Kai 23 


| > > “ 3 f ς Y 20a ; A ἐ ἢ 
αὐτὸς ἣν ἴησους ἀρχόμενος ὡσεὶ ἐτῶν τριάκοντα, ὧν υἱὸς, 


ὡς ἐνομίζετο, ᾿Ιωσήφ 


τοῦ 
24 TOU 
τοῦ 
τοῦ 
rou 
τοῦ 
25 τοῦ 
τοῦ 
τοῦ 
τοῦ 
τοῦ 
26 Τοῦ 
τοῦ 
τοῦ 
τοῦ 
τοῦ 
27 τοῦ 
τοῦ 
τοῦ 
τοῦ 
τοῦ 
28 Τοῦ 
τοῦ 
τοῦ 
τοῦ 
τοῦ 
29 TOU 


“Hare 
Maré6ar 
Aevei 
Μελχεί 
Ἴανναί 
Ἰωσήφ 
Ματταθίου 
᾿Αμώς 
Ναούμ 
Ἔσλεί 
Ναγγαί ᾿ 
Μαάθ 
Ματταθίου 
Σεμεείν 
Ἰωσήχ 
᾿Ἰωδά 
Ἰωανάν 
Ῥησά 
Ζοροβάβελ 
Σαλαθιὴλ 
Νηρεί 
Μελχεί 
᾿Αδδεί 
Κωσάμ 
᾿Ἐλμαδαάμ 
"Hop 

Ἰησοῦ 


τοῦ 
τοῦ 
τοῦ 
τοῦ 
30 Τοῦ 
τοῦ 
τοῦ 
τοῦ 
τοῦ 
31 Τοῦ 
τοῦ 
τοῦ 
τοῦ 
τοῦ 
32 TOU 
TOU 
TOV 
τοῦ 
τοῦ 
33 TOU 
TOU 
TOU 
TOU 
τοῦ 
34 TOV 
τοῦ 
τοῦ 


33 Addu 


᾿Ελιέζερ 
Ἰωρείμ 
Μαθθατ 
Λευεί 
Συμεών 
Ἰούδα 
Ἰωσηφ 
Ἰωνάμ 
ἜἘλιακείμ 
Μελεά 
Μεννά 
Marraéa 
Nadap 
Δαυείδ 
Ἴεσσαί 
Ἰωβήλ 
Βοός 
Sada 
Ναασσῶν 
Γ᾿Αδμείν" 
᾿Αρνεί 
‘Eopov 
Φαρές 
Ἰούδα 
Ἰακὼβ 
Ἰσαάκ 
᾿Αβραάμ 
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τοῦ Gapa τοῦ Λάμεχ 
τοῦ Ναχώρ 37 τοῦ Μαθουσαλά 
35 τοῦ Σερούχ τοῦ Evoy 
τοῦ Ῥαγαύ τοῦ Ἰάρετ 
τοῦ Φάλεκ τοῦ Μαλελεήλ 
τοῦ Ἔβερ | τοῦ Καινάμ 
τοῦ Σαλά 38 τοῦ Ἑνώς 
36 τοῦ Καινάμ, τοῦ Σήθ 
τοῦ ᾿Αρφαξάδ τοῦ ᾿Αδάμ 
τοῦ Σήμ τοῦ θεοῦ. 
τοῦ Noe 
: Ἰησοῦς δὲ πλήρης πνεύματος ἁγίου ὑπέστρεψεν ἀπὸ 


τοῦ ᾿Ιορδάνου, καὶ ἤγετο ἐν τῷ πνεύματι ἐν τῇ ἐρήμῳ 
α ἡμέρας τεσσεράκοντα πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ διαβόλου. 
Καὶ οὐκ ἔφαγεν οὐδὲν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, καὶ συν- 
3 τελεσθεισῶν αὐτῶν ἐπείνασεν. εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ διά- 
βολος Ei υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, εἰπὲ τῷ λίθῳ τούτῳ ἵνα 
,4 γένηται ἄρτος. καὶ ἀπεκρίθη πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς Τέ- 
γραπται ὅτι QYK ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ζΖήοσετδι ὁ ἄνθρω- 
5 τοῦ. Καὶ ἀναγαγὼν αὐτὸν ἔδειξεν αὐτῷ πάσας τὰς 
6 βασιλείας τῆς οἰκουμένης ἐν στιγμῇ χρόνου: καὶ εἶπεν 
αὐτῷ ὁ διάβολος Σοὶ δώσω τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἅπασαν 
καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν, ὅτι ἐμοὶ παραδέδοται καὶ ᾧ ἂν θέλω 
γ δίδωμι αὐτήν: av οὖν ἐὰν προσκυνήσῃς ἐνώπιον ἐμοῦ, 
8 ἔσται σοῦ πᾶσα. καὶ ἀποκριθεὶς "6 ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ" 
Téyparras Κύριον τὸν θεόν COY TIPOCKYNHCEIC 
g kal ἀγτῷ MONG λὰτρεύοειο. Ἤγαγεν δὲ αὐτὸν εἰς 
Ἱερουσαλὴμ καὶ ἔστησεν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, καὶ 
εἶπεν [αὐτῷ] Ei υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, βάλε σεαυτὸν ἐντεῦθεν 
το Κάτω: γέγραπται γὰρ ὅτι τοῖο ἀγγέλοις ayYTOY ENTE- 
xx λεῖτδι ττερὶ cof τοῦ λιάφγλάξδι Ce, καὶ ὅτε ETT! χειρῶν 
ἀροῦοίν CE MH TIOTE TTPOCKOWHC πρὸς λίθον τὸν τόδλὰ 
z2 COY. καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι Eipyrat 


8 αὐτῷ εἶπεν [Ὁ] ᾿Ιησοῦς 
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a ) 
Οὐκ ἐκπειράσεια Κύριον τὸν θεόν Coy. Καὶ συντε- 
4 3 “- 
λέσας πάντα πειρασμὸν ὁ διάβολος ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτοῦ 
ἄχρι καιροῦ. 

Καὶ ὑπέστρεψεν ὁ ᾿Ιησοῦς ἐν τῇ δυνάμει τοῦ πνεύματος 
εἰς τὴν Ταλιλαίαν. καὶ φήμη ἐξῆλθεν καθ᾽ ὅλης τῆς περι- 
χώρου περὶ αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ἐδίδασκεν ἐν ταῖς συναγω- 
γαῖς αὐτῶν, δοξαζόμενος ὑπὸ πάντων. 

Καὶ ἦλθεν εἰς Ναζαρά, οὗ ἦν τεθραμμένος", καὶ εἰσῆλ- 
θεν κατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων 
εἰς τὴν συναγωγήν, καὶ ἀνέστη ἀναγνῶναι. καὶ ἐπεδόθη 
αὐτῷ βιβλίον τοῦ προφήτου ᾿Ησαίου, καὶ ἀνοίξας τὸ βι- 
βλίον εὗρεν [τὸν] τόπον οὗ ἦν γεγραμμένον 

ΤΙνεζλλὰ Kypfoy ἐπ᾽ ἐμέ, 
οὗ εἵνεκεν ἔχριοέν με εγὰγγελίοδοθδι TITWYOTC, 
ἀπέσταλκέν ME κηρύζὰι alyMaA@ToIC ἄφεοιν Kal 
τυφλοῖο ANABAEYIN, 
ATTOCTETAAl τεθρδγολέδνογο ἐν ἀφέσει, 
f 3 \ / / 
KHpyZal ENIAYTON Kypioy A€KTON. 

καὶ πτύξας τὸ βιβλίον ἀποδοὺς τῷ ὑπηρέτῃ ἐκάθισεν: καὶ 

/ ς 3 ν 3 “ a Ψ 3 , 
πάντων οἱ ὀφθαλμοὶ ἐν τῇ συναγωγῇ ἦσαν ἀτενίζοντες 

>” » A ¢ 4 3 \ μή cd 
αὐτῷ. ἤρξατο δὲ λέγειν πρὸς αὐτοὺς ὅτι Σήμερον πε- 
πλήρωται ἡ γραφὴ αὕτη ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν. καὶ πάντες 
ἐμαρτύρουν αὐτῷ καὶ ἐθαύμαζον ἐπὶ τοῖς Χόγοις τῆς χά- 
ριτος τοῖς ἐκπορευομένοις ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ, καὶ 
4 > 4 ς ἢ 9 > A © \ 3 A 
ἔλεγον Οὐχὶ υἱός ἐστιν ᾿Ιωσὴφ οὗτος; καὶ εἶπεν πρὸς 

, ’ 4 > o~ +? 4 4 ? 3 
αὐτοὺς Πάντως ἐρεῖτε μοι ay παραβολὴν Τα Τὴν Ia- 
τρέ, θεράπευσον σεαυτόν: ὅσα ἠκούσαμεν γενόμενα εἰς 
τὴν Καφαρναοὺμ ποίησον καὶ ὧδε ἐν τῇ πατρίδι σου. 
εἶπεν δέ ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς προφήτης δεκτός 
ἐστιν ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ. ἐπ᾽ ἀληθείας δὲ λέγω ὑμῖν, 
πολλαὶ χῆραι ἦσαν ἐν ται ἡμέραις Ἠλείου ἐν τῷ Ισραήλ, 
ὅτε ἐκλείσθη ὁ 0 οὐρανὸς | ern τρία καὶ μῆνας ἕξ, ὡς ἐγένετο 
λιμὸς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ πρὸς οὐδεμίαν αὐτῶν 


τό ἀνατεθραμμένος 25 ἐπὶ 


13 


19 


21 


23 


26 
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ἐπέμφθη ᾿Ηλείας εἰ μὴ εἰς Σἄρειττὰ τῆς ZIAWNIAC τρὸς 
27 ΓΥΝδῖκὸ χήρὰν. καὶ πολλοὶ λεπροὶ ἦσαν ἐν τῴ Ἰσραὴλ 
ἐπὶ ᾿Ἐλισαίου τοῦ προφήτου, καὶ οὐδεὶς αὐτῶν ἐκαθαρίσθη, 
28 εἶ μὴ Ναιμὰν ὃ Σύρος. καὶ ἐπλήσθησαν πάντες θυμοῦ 
29 ἐν i συναγωγῇ ἀκούοντες ταῦτα, καὶ ἀναστάντες ἐξέβαλον 
«αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως, καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἕως ὀφρύος τοῦ 
ὄρους ep ov 7 πόλις φκοδόμητο αὐτῶν, ὥστε Κατακρη- 
30 μνίσαι αὐτόν: αὐτὸς δὲ διελθὼν διὰ μέσου αὐτῶν ἐπο- 
pevero. 
31 Καὶ κατῆλθεν εἰς ᾿Καφαρναοὺμ πόλιν τῆς Γαλιλαίας. 
8. Καὶ ἦν διδάσκων αὐτοὺς ἐν τοῖς σάββασιν: poh ἐξεπλήσ- 
σοντοὸ ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ ἦν ὄ λόγος 
5 αὐτοῦ. καὶ ἐν τῇ συναγωγῇ ἦν ἄνθρωπος ἔχων πνεῦμα 
34 δαιμονίου ἀκαθάρτου, καὶ ἀνέκραξεν φωνῇ μεγάλῃ Ἔα, τί 
ἡμῖν καὶ σοί, Ἰησοῦ Ναζαρηνέ; ἦλθες ἀπολέσαι ἡμᾶς; 
35 οἶδά σε τίς el, 6 ἅγιος τοῦ θεοῦ. καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ 
ὁ Ἰησοῦς λέγων Φιμώθητι καὶ ἔξελθε ἀπ᾿ αὐτοῦ. καὶ 
ῥίψαν αὐτὸν τὸ δαιμόνιον εἰς τὸ μέσον ἐξῆλθεν am’ αὐτοῦ 
36 μηδὲν βλάψαν αὐτόν. καὶ ἐγένετο θάμβος ἐπὶ πάντας, 
καὶ συνελάλουν πρὸς ἀλλήλους λέγοντες Tis ὁ λόγος ov- 
τος ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ καὶ δυνάμει ἐπιτάσσει τοῖς ἀκαθάρτοις 
37 πνεύμασιν, καὶ ἐξέρχονται ; ; Καὶ ἐξεπορεύετο ἦχος περὶ 
38 αὐτοῦ εἰς πάντα τόπον τῆς περιχώρου. ᾿Ανα- 
στὰς δὲ ἀπὸ τῆς συναγωγῆς εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰκίαν Σιμω- 
νος. Ad ia δὲ τοῦ Σίμωνος ἦν συγεχομενη πυρετῷ με- 
30 γάλῳ, καὶ ἡ ρώτησαν αὐτὸν περὶ αὐτῇ ς, καὶ ἐπιστὰς ἐπάνω 
αὐτῆς ἐπετίμησεν τῷ πυρετῷ, καὶ ἀφῆκεν αὐτήν: παρα- 
40. χρῆμα δὲ ἀναστᾶσα SHIROV αὐτοῖς. Δύνον- 
τος δὲ τοῦ ἡλίου ᾿ἅπαντες ὅσοι εἶχον ἀσθενοῦντας νόσοις 
ποικίλαις ἤγαγον αὐτοὺς πρὸς αὐτόν: 6 δὲ ἑνὶ ἑκάστῳ 
41 αὐτῶν τὰς χεῖρας ἐπιτιθεὶς "ἐθεράπευεν" αὐτούς. "ἐξηρχε- 
᾿ δὲ καὶ δαιμόνια ἀπὸ πολλῶν, κράζοντα καὶ λέγοντα ὅ ὅτι 
Σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ: καὶ ἐπιτιμῶν οὐκ εἴα αὐτὰ λα- 


40 παντες | ἐθεράπευσεν 41: ἐξήρχοντο 
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- εἴ of ‘ 4 2 N > 
λεῖν, OTL ἤδεισαν TOV χριστὸν αὐτὸν εἶναι, Te- 42 
. Ἀ ¢ , 3 4 3 / 3 yf , 
γνομένης δὲ ἡμέρας ἐξελθὼν ἐπορεύθη εἰς ἔρημον τόπον" 
‘ ξ ¥ 3 é > ? Ἀ 3 “ 3 σι 4 
καὶ of ὄχλοι ἐπεζητουν αὐτόν, Kat ἦλθον ἕως αὐτοῦ, Kal 
~ io \ > 2 a A ¢ \ 
κατεῖχον αὐτὸν τοῦ μὴ πορεύεσθαι an’ αὐτῶν. ὁ δὲ 43 
> 4 3 4 Υ͂ Α “ ¢ 7 aN Cc > 
εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ott Kat ταῖς erepais πόλεσιν evay- 
, é ew Ἀ ᾿Ξ: 7 “. ~ vy OA nw 
γελίσασθαί pe det’ τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, οτι ἐπὶ τοῦτο 
>} 5 s q ἊΝ 
ἀπεστάλην. Καὶ ἦν κηρύσσων εἰς τὰς συναγωγὰς τῆς 44 
᾿Ιουδαίας. 


> f \ ) ~ \ μὴ 3 “ »  Θ “« 4 
Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ὄχλον ἐπικεῖσθαι αὐτῷ Kai x 
\ “ ~ > SN > 4 
ἀκούειν τὸν λόγον TOU θεοῦ Kal αὐτὸς ἦν ἑστὼς παρὰ THY 
, , ‘ 3 r “ fy ς -.: Ν 
λίμνην Τεννησαρέτ, καὶ εἶδεν πλοῖα δύο ἑστῶτὰ παρὰ 2 
4 “ “ 
τὴν λίμνην, οἱ δὲ ἀἁλεεῖς ἀπ᾿ αὐτῶν ἀποβάντες "ἔπλυνον. 
\ / 3 \ ‘ > 4 a , a 54 , 
τὰ δίκτυα. ἐμβὰς δὲ εἰς ἐν τῶν πλοίων, ὃ ἣν Σίμωνος, 3 
> , | 2 A o~ ~ > n 
ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον, καθίσας 
δὲ 3 ~ λ ? "δ \ + ς \ 3 ᾽ 
ἐ ἐκ τοῦ πλοίου ἐδίδασκεν τοὺς ὄχλους. ὡς δὲ ἐπαύσατο 4 
» > 4 A f δ 
λαλῶν, εἶπεν πρὸς τὸν Σίμωνα ᾿Ἑπανάγαγε εἰς τὸ βάθος 
Ν - 
καὶ χαλάσατε τὰ δίκτνα ὑμῶν εἰς ἄγραν. καὶ ἀποκριθεὶς 5 
,ὕ 3 3 ὔ 3 ᾿ / 
Σίμων εἶπεν ᾿Ἐπιστάτα, δ ὅλης νυκτὸς κοπιάσαντες 
INN / ΣΧ Ἁ ΄“ ς» , Ld \ ld 
οὐδὲν ἔλαβομεν, ἐπὶ δὲ τῷ ῥήματί cov χαλάσω ra Sixrva. 
~ / ~ 
καὶ τοῦτο ποιήσαντες συνέκλεισαν πλῆθος ἰχθύων πολύ, 6 
, \ ‘ / 2 «a o~ 
διερήσσετο δὲ τὰ δίκτνα αὐτῶν. καὶ Karévevoay τοῖς 7 
[4 3 -™ ¢ “~ 
μετόχοις ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ τοῦ ἐλθόντας συλλαβέσθαι 
> A \ AAG 4 4 3 ,ὔ A o 
αὐτοῖς. καὶ ἦλθαν, καὶ ἔπλησαν ἀμφότερα τὰ πλοῖα 
wv , > 2 
ὥστε βυθίζεσθαι αὐτάς ἰδὼν δὲ Σίμων Ilérpos προσέ- 8 
“-“ sf > “a ~ 
πεσεν τοῖς γόνασιν Ἰησοῦ λέγων "Ἔξελθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι 
> A ¢ ; ᾿ [4 ? Ἁ 3 
ἀνὴρ ἁμαρτωλὸς εἶμι, κύριε: θάμβος γὰρ περιέσχεν αὐτὸν 9 
A , \ % > A 8 \ ~ + ~ 5 t crf 4 
καὶ πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ τῶν ἰχθύων "ὧν 
,»᾿ £ 7 
συνέλαβον, ὁμοίως δὲ καὶ ᾿άκωβον καὶ ἸἸωάνην υἱοὺς το 
a ὰ 5 ΄- 
Ζεβεδαίου, οἱ ἦσαν κοινωνοὶ τῷ Σίμωνι. καὶ εἶπεν πρὸς 
Ν, 4 9 aR ‘ a Ἀ nm ~ 
τὸν Σίμωνα Inoovs My φοβοῦ: ἀπὸ τοῦ νῦν ἀνθρώπους 
ΒΕ. ~ s ? “~ n 
ἔσῃ ζωγρῶν. καὶ καταγαγόντες τὰ πλοῖα ἐπὶ τὴν γῆν τι 
»] , f > “a 
apevres πάντα ἠκολούθησαν αὐτῷ. 


43 εὐαγγελίσασθαι δεῖ με 2 δύο πλοιάρια 
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ἌΝ > + > a > 9 AN 3 - oa ? ‘ 
12 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἰναι αὑτὸν ἐν μιᾷ τῶν πόλεων καὶ 
id A > A λ ; λέ ἰδὼ δὲ A > " ‘ ΣΝ 
ἰδοῦ ἀνὴρ πλήρης λέπρας: ἰδὼν δὲ τὸν ᾿Ιησοῦν πεσὼν ἐπὶ 
, 9 ~ 7 , 
πρόσωπον ἐδεήθη αὐτοῦ λέγων Κύριε, ἐὰν θέλῃς δύνασαί 
td wo ~ , 
ι3 pe καθαρίσαι. καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ λέ- 
yov Θέλω, καθαρίσθητι. καὶ εὐθέως ἡ λέπρα ἀπῆλθεν 
> 3 3 ἴω a > A ~ ἴω 
τ ἀπ᾿ αὐτοῦ. καὶ αὐτὸς παρήγγειλεν αὐτῷ μηδενὶ εἰπεῖν, 
3 \ 3 \ ΄-Μ XN ΄- t ~ Ν Υ 
ἀλλὰ ἀπελθων AETZON σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ, καὶ προσένεγκε 
περὶ τοῦ καθαρισμοῦ σου καθὼς προσέταξεν Μωυσῆς εἰς 
7 3 ΄“ 4 4 “ ζ # x 
1s μαρτύριον αὐτοῖς. διήρχετο δὲ μᾶλλον ὁ λόγος περὶ 
2 “ ‘ / Ww ‘ > & δ ’ 
αὐτοῦ, καὶ συνήρχοντο ὄχλοι πολλοὶ ἀκούειν καὶ ϑεραπεύε- 
16 σθαι ἀπὸ τῶν ἀσθενειῶν αὐτῶν: αὐτὸς δὲ ἦν ὑποχωρῶν ἐν 
ταῖς ἐρήμοις καὶ προσευχόμενος. 
A Ka , 
17 Καὶ ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν καὶ αὐτὸς ἦν διδάσκων, 
, 3 f “ Ν f a F 
καὶ ἦσαν καθήμενοι Φαρισαῖοι καὶ νομοδιδάσκαλοι of ἦσαν 
᾽ [4 ~ 
ἐληλυθότες ἐκ πάσης κώμης τῆς Ταλιλαίας καὶ ᾿Ιουδαίας 
\ 3 “ \ r , > 3 ‘ 3 
καὶ ᾿Ιερουσαλήμ: καὶ δύναμις Κυρίου ἦν eis τὸ ἰᾶσθαι 
ἃ 
ι8 αὐτόν. καὶ ἰδοὺ ἄνδρες φέροντες ἐπὶ κλίνης ἄνθρωπον ὃς 
εὺ ~ 
ἦν παραλελυμένος, καὶ ἐζήτουν αὐτὸν εἰσενεγκεῖν καὶ 
ad > N a 4 ,ὔ 
τὸ θεῖναι [αὐτὸν] ἐνώπιον αὐτοῦ. καὶ μὴ εὑρόντες ποίας 
ἢ > 7 αὶ A Α μά > ὔ ΣΝ \ “ 
εἰσενέγκωσιν αὐτὸν διὰ τὸν oxAov ἀναβάντες ἐπὶ τὸ δῶμα 
διὰ τῶν κεράμων καθῆκαν αὐτὸν σὺν τῷ κλινιδίῳ εἰς τὸ 
“- \ ‘ ? > σ᾿ 
20 μέσον ἔμπροσθεν τοῦ ᾿Ιησοῦ. καὶ ἰδὼν τὴν πίστιν αὐτῶν 
> yf 3 ᾿ , ς ἐ ᾽ Α 
“τ εἶπεν ᾿ἌΑἌνθρωπε, αφέωνταί σοι ai ἁμαρτίαι σου. καὶ 
ἤρξαντο διαλογίζεσθαι οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι 
A - ͵ / , 
λέγοντες Tis ἐστιν οὗτος os λαλεῖ βλασφημίας ; τίς dv- 
¢ “ ἉἍ 7 ς f > \ ) 
22 vara. ἁμαρτίας ἀφεῖναι εἰ μὴ μόνος ὁ θεὸς; ἐπιγνοὺς δὲ 
“ “~ > 2 ‘ 
ὁ ᾿Ιησοῦς τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν ἀποκριθεὶς εἶπεν πρὸς 
[αὶ a € “~ / 3 
23 αὐτούς Ti διαλογίζεσθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; τί ἐστιν 
“~ c ; % 
εὐκοπώτερον, εἰπεῖν ᾿Αφέωνταί got ai ἁμαρτίαι σου, ἢ 
~ ΕἾ ef A > ~ [24 ς e\ 
24 εἰπεῖν "Ἔγειρε καὶ περιπάτει; ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτε ὁ υἱὸς 
~ > “ 3 , wv 3. ~ o~ > , ξ 
τοῦ ἀνθρώπου ἐξουσίαν ἔχει ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι apap- 
\ a ‘ 
tias— εἶπεν τῷ ᾿παραλελυμένῳ᾽ Σοὶ λέγω, ἔγειρε καὶ 
‘ 
295 ἄρας τὸ ΓΤ ΤῸ πορεύου εἰς τὸν οἶκόν σου. καὶ 


2 ἔπλυναν ο ἡ 24 παραλυτικῷ 
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“- > Ἀ > 7 9. κα of $49 ἃ A 
παραχρῆμα ἀναστὰς ἐνώπιον αὐτῶν, ἄρας ἐφ᾽ 0 κατέκειτο, 
ΡῈ 3 ὡς ; ‘ f . * 
ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ δοξάζων τὸν θεόν. Kai €x- 26 
1 & - td a 3 7 
στασις ἔλαβεν ἅπαντας καὶ ἐδόξαζον τὸν θεόν, καὶ ἐπλη- 
Ν᾽ » , ἢ 
σθησαν φόβου λέγοντες ὅτι Εἰδαμεν παράδοξα σήμερον. 
“ ram 7 f > 7 
Kal pera ταῦτα ἐξῆλθεν καὶ ἐθεάσατο τελώνην ovo- 27 
\ , \ > + “5 
ματι Aevely καθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, Kal εἶπεν αὐτῷ 
/ 3 x > 
᾿Ακολούθει μοι. καὶ καταλιπὼν πάντα ἀναστὰς 7KO- 28 
“ , ‘ ᾽ \ > ζω 
λούθει αὐτῷςἨ Καὶ ἐποίησεν δοχὴν μεγάλην Λευεὶς αὐτῷ 2 
» Tad > w ᾿ »" Ν 
ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ: καὶ ἦν ὄχλος πολὺς τελωνῶν καὶ 
΄“ Π \ 3 / 
ἄλλων of ἦσαν per Γαὐτῶν᾽ κατακείμενοι. καὶ ἐγοόγγυζον 30 
wn nm 3 “" \ \ a 
of Φαρισαῖοι καὶ of γραμματεῖς αὐτῶν πρὸς τοὺς μαθητὰς 
“ ΄ “ € 
αὐτοῦ λέγοντες Διὰ τί μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἀἁμαρτω- 
a 2 / \ , . 3 Ν cy 2 a > 
λῶν ἐσθίετε καὶ πίνετε; καὶ ἀποκριθεὶς [ὁ] Ἰησοῦς εἶπτεν 31 
¢ na 
πρὸς αὐτούς Ov χρείαν ἔχουσιν of ὑγιαίνοντες ἰατροῦ 
ἀλλὰ οἱ κακῶς ἔχοντες: οὐκ ἐλήλυθα καλέσαι δικαίους 3: 
3 % <£ Α 2 / ¢ δὲ > \ > 
ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς eis μετάνοιαν. Οἱ δὲ εἶπαν πρὸς av- 33 
t Ν / 
τόν Οἱ μαθηταὶ ᾿Ιωάνου νηστεύουσιν πυκνὰ καὶ δεήσεις 
“ ¢€ ζω 4 n 
σϑιοῦνται, ὁμοίως Kat of τῶν Φαρισαίων, οἱ δὲ σοὶ ἐσθίου- 
‘ “ € , 3 “- Ξ ‘ 3 , \ 
σιν καὶ πίνουσι. ὁ δὲ ‘Inoots εἴπεν πρὸς αὐτοὺς M7 34 
δύνασθε τοὺς υἱοὺς τοῦ νυμφῶνος ἐν ᾧ ὁ νυμφίος μετ᾽ av- 
μ 5 ὁ νυμφίος μ 
~ 3 \ ~ “~ ϑ t A ξ Ν 
τῶν ἐστὶν ποιῆσαι νηστεῦσαι; ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι, καὶ 35 
δ “a »-"ο , , 
ὅταν ἀπαρθῇ amr αὐτῶν ὁ νυμφίος τότε νηστεύσουσιν ἐν 
r [4 wW ‘ A 
ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. Ἔλεγεν δὲ καὶ παραβολὴν πρὸς 36 
3 Α Ω͂ 3 Ν 3 7 > N e / ~ ) 
αὐτοὺς ὅτε Οὐδεὶς ἐπίβλημα ἀπὸ ἱματίου καινοῦ σχίσας 
4 4 A 
ἐπιβάλλει ἐπὶ ἱμάτιον παλαιόν! εἰ δὲ μήγε, καὶ τὸ καινὸν 
σχίσει καὶ τῷ παλαιῷ οὐ φωνή 5 ἐπίβλ ; 
xive καὶ τῷ παλαιῷ οὐ συμφωνήσει τὸ ἐπίβλημα τὸ 
3 ~ ~ 2 > 
ἀπὸ τοῦ καινοῦ. καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς 37 
r Ae 3 δὲ 7 cr ¢ > ς , \ 3 / 
παλαιούς" εἰ δὲ μήγε, ῥήξει ὁ οἶνος ὁ νέος τοὺς ἄσκους, 
4 95. Ὁ 2 f ‘ ς 3 . 3 “ 3 \ > 
kal αὐτὸς ἐκχυθήσεται καὶ of ἀσκοὶ ἀπολοῦνται: ἀλλὰ ol- 38 
[4 > 
νον νέον εἰς ἀσκοὺς καινοὺς βλητέον. [‘Ovdels’ πιὼν 39 
Ἁ ὔ 
παλαιὸν θέλει νέον: λέγει γάρ Ὃ παλαιὸς χρηστός ἐστιν.] 
3 
Ἐγένετο δὲ ἐν σαββάτῳ διαπορεύεσθαι αὐτὸν διὰ: 
ἤὔ N ~ 
σπορίμων, καὶ ἔτίλλον of μαθηταὶ αὐτοῦ καὶ ἤσθιον τοὺς 


29 αὐτοῦ 39 Καὶ οὐδεὶς 
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, ) »" ry a 
5 στάχυας Ψώχοντες ταῖς χερσίν. τινὲς δὲ τῶν Φαρισαίων 
> ΄ a 3 3 Ὡ ~ ᾿ ‘ 
3 εἶπαν Τί ποιεῖτε ὃ οὐκ ἔξεστιν τοῖς σάββασιν; καὶ 
3 ΕΣ “" ω 
ἀποκριθεὶς πρὸς αὐτοὺς εἶπεν [6] Ἰησοῦς Οὐδὲ τοῦτο 
2 ¢ 4 3 , td ¢ 3 ,ὔ 9. ἃ \ ἔ 
ἀνέγνωτε ὁ ἐποίησεν Δαυεὶδ ὅτε ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ 
> 3 ~ ξ “" Ψ Ἂ Δ 
«μετ᾽ αὐτοῦ; [ὡς] εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ καὶ 
\ ¥ “ 7 wy 
TOYC APTOYC THC TrpoPEecewc λαβὼν ἔφαγεν καὶ ἔδωκεν 
a > 9 - a 3 2, A 
τοῖς μετ' αὐτοῦ, οὺς οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν εἰ μὴ μόνους τοὺς 
5 ἱερεῖς; καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Κύριός ἐστιν “rot σαββάτου 
\ “ 3 , 

6 ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. ᾿Εγένετο δὲ ἐν ἑτέρῳ 
[4 > “ » 4 > \ ‘ ‘ , 
σαββάτῳ εἰσελθεῖν αὐτὸν eis τὴν συναγωγὴν καὶ διδάσκειν" 

Ἧι. 4 af 5. κα νι Ἐς \ > m ς , 4 , 
καὶ nv ἄνθρωπος ἐκεῖ καὶ ἢ χεὶρ αὐτοῦ ἡ δεξιὰ ἦν ξηρά: 
ω \ a “ 
7 παρετηροῦντο δὲ αὐτὸν of γραμματεῖς καὶ of Φαρισαῖοι εἶ 
“~ r a “a 
ἐν τῷ σαββάτῳ ᾿ θεραπεύει", wa εὕρωσιν κατηγορεῖν αὐτοῦ. 
> AN \ 939) \ X + “ 3 4 ~ 3 ‘ 
8 αὐτὸς δὲ ἤδει τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν, εἶπεν δὲ τῷ ἀνδρὶ 
A ‘ » ‘ - » \ ~ 3 1 
τῷ ξηρὰν ἔχοντι τὴν χεῖρα ἔγειρε καὶ στῆθι εἰς τὸ 
ο μέσον: καὶ ἀναστὰς ἔστη. εἶπεν δὲ [6] Ἰησοῦς πρὸς 
3 , 9 “ ς oA 3 a n ἢ > 
αὐτούς ‘Enepwrd ὑμᾶς, εἰ ἔξεστιν τῷ σαββάτῳ ayabo- 
γε ~ Ἀ ~ ? 
το ποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι, ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀπολέσαι; καὶ 
> “ of. 
περιβλεψάμενος πάντας αὐτοὺς εἶπεν αὐτῷ "Extewov τὴν 
ΕΣ € 
χεῖρά σον: ὁ δὲ ἐποίησεν, καὶ ἀπεκατεστάθη ἡ χεὶρ av- 
“κ“ J λ 
ττ τοῦ. Αὐτοὶ δὲ ἐπλήσθησαν ἀνοίας, καὶ διελάλουν πρὸς 
n 93 aA 
ἀλλήλους τί ἂν ποιήσαιεν τῷ Ἰησοῦ. 


2 Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἐξελθεῖν αὐτὸν εἰς 
τὸ ὄρος προσεύξασθαι, καὶ ἦν διανυκτερεύων ἐν τῇ προσ- 
13 εὐχῇ τοῦ θεοῦ. καὶ ὅτε ἐγένετο ἡμέρα, προσεφώνησεν 
τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, καὶ ἐκλεξάμενος ἀπ᾽ αὐτῶν δώδεκα, 
14 οὺς καὶ ἀποστόλους ὠνόμασεν, Σίμωνα ὃν καὶ ὠνόμασεν 
ἸΤέτρον καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν «αὐτοῦ καὶ ᾿Ιάκωβον καὶ 
το Ἰωάνην καὶ Φίλιππον καὶ Βαρθολομαῖον καὶ Μαθθαῖον 
καὶ Θωμᾶν [καὶ] Ἰάκωβον ᾿Αλφαίου καὶ Σίμωνα τὸν καλού- 
16 μενον Ζηλωτὴν καὶ ᾿Ιούδαν ᾿Ιακώβου καὶ ᾿Ιούδαν ᾿Ισκαριὼθ 
17 ὃς ἐγένετο προδότης, καὶ καταβὰς per αὐτῶν ἔστη ἐπὶ 


τιεὠ “a 8 “a ᾿ 
5 ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον καὶ τοῦ σαββάτον 7 θεραπεύσει 
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τόπου πεδινοῦ, Kal ὄχλος πολὺς μαθητῶν αὐτοῦ, Kal πλῆθος 

πολὺ τοῦ λαοῦ ἀπὸ πάσης τῆς Ιουδαίας καὶ ᾿ερουσαλὴμ 

καὶ τῆς παραλίου Τύρου καὶ Σιδῶνος, οἵ ἦλθαν ἀκοῦσαι 

αὐτοῦ Kat ἰαθῆναι ἀπὸ τῶν νόσων αὐτῶν" καὶ οἱ ἐνοχλού- 

μενοι ἀπὸ πνευμάτων ἀκαθάρτων ἐθεραπεύοντο' καὶ πᾶς ὃ 

ὄχλος ἘοΊΤΟῸΡ ἅπτεσθαι αὐτοῦ, ὅτι δύναμις παρ᾽ αὐτοῦ 

ἐξήρχετο καὶ ἰᾶτο πάντας. Καὶ αὐτὸς ἐπάρας τοὺς ὀφθαλ- 

μοὺς αὐτοῦ eis τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ ene 

Μακάριοι of πτωχοί, ὅτι ὑμετέρα ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ 
θεοῦ. 

μακάριοι οἱ πεινώντες νῦν, ὅτι χορτασθήσεσθε. 

μακάριοι οἱ κλαίοντες γὺν, ὅτι γελάσετε. 

μακάριοί ἐστε ὅταν μισήσωσιν ὑμᾶς ot ἄνθρωποι, καὶ ὅταν 
ἀφορίσωσιν ὑμᾶς καὶ ὀνειδίσωσιν καὶ ἐκβάλωσιν τὸ 
ὄνομα ὑμῶν ὡς πονηρὸν ἕνεκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 
χάρητε ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ καὶ σκιρτήσατε, ἰδοὺ γὰρ ὁ 
μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τῷ οὐρανῷ: κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ 
ἐποίουν τοῖς προφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν. 

Πλὴν οὐαὶ ὑμῖν τοῖς πλουσίοις, ὅτι ἀπέχετε τὴν παράκλη- 
σιν ὑμῶν. 

οὐαὶ ὑμῖν, of ἐμπεπλησμένοι νῦν, ὅτι πεινάσετε. 

οὐαί, οἱ γελῶντες: vuV, ὅτι πενθήσετε καὶ κλαύσετε. 

οὐαὶ ὅταν καλῶς ὑμᾶς εἴπωσιν πάντες οἵ ἄνθρωποι, κατὰ 
τὰ αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς Ψψευδοπροφήταις οἱ πατέρες 
αὐτῶν. 

᾿Αλλὰ ὑμῖν λέγω τοῖς ἀκούουσιν, ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς 

ὑμῶν, καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, εὐλογεῖτε τοὺς 

καταρωμένους ὑμᾶς, προσεύχεσθε περὶ τῶν ἐπηρεαζόντων 

ὑμᾶς. τῷ τύπτοντί σε ἐπὶ τὴν σιαγόνα πάρεχε καὶ τὴν 

ἄλλην, καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντός σου τὸ ἱμάτιον καὶ τὸν 

χιτῶνα μὴ κωλύσῃς. παντὶ αἰτοῦντί σε δίδου, καὶ ἀπὸ 

τοῦ αἴροντος τὰ σὰ μὴ ἀπαίτει. καὶ καθὼς θέλετε ἵνα 

ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, ποιεῖτε αὐτοῖς ὑμοίως. καὶ 
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εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; 
4 [2 4 nm ~ 
καὶ yap of ἁμαρτωλοὶ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς ἀγαπῶσιν. 
\ 4 7 ~ ~ 
33 καὶ [yap] ἐὰν ἀγαθοποιῆτε τοὺς ἀγαθοποιοῦντας ὑμᾶς, 
Ρ ςζς »“ td ~ 
ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; καὶ of ἁμαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν. 
24 καὶ ἐὰν Savi "ὧν ἐλπί λαβεῖ ‘a ὑμῖν vd 
kare aonre παρ ὧν ἐλπίζετε λαβεῖν, ποία ὑμῖν yapts 
‘\ e “~ 
[ἐστίν]; καὶ ἁμαρτωλοὶ ἁμαρτωλοῖς Savifovew iva ἀπολά- 
Ν 5} a “" 
35 βωσιν τὰ ta. πλὴν ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν καὶ 
3 na 
ἀγαθοποιεῖτε καὶ δανίζετε Γμηδὲν ἀπελπίζοντες" καὶ ἔσται 
¢ \ ¢ ΄ 
ὃ μισθὸς ὑμῶν πολύς, καὶ ἔσεσθε υἱοὶ Ὑψίστου, ὅτι αὐτὸς 
7 3 
36 χρηστὸς ἐστιν ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους καὶ πονηρούς. Tive- 
σθε οἰκτίρμονες καθὼς 6 πατὴρ ὑμῶν οἰκτίρμων ἐστίν" 
4 » “a 
37 καὶ μὴ κρίνετε, καὶ οὐ μὴ KptOnre: καὶ μὴ καταδικάζετε, 
\ > \ δι 3 # Ν 3 / 
καὶ οὐ μὴ καταδικασθῆτες ἀπολύετε, καὶ ἀπολυθήσεσθε" 
δίδ ‘ ὃ θ 4 ca , Xe 4 
38 δίδοτε, Kat δοθήσεται ὑμῖν: μέτρον καλὸν πεπιεσμένον 
, 
σεσαλευμένον ὑπερεκχυννόμενον δώσουσιν εἰς τὸν κόλ- 
CoA @ \ P a cr , “ 
Tov ὑμῶν" ᾧ γὰρ μέτρῳ μετρεῖτε ἀντιμετρηθήσεται 
| «“«" > 4 > ~ 
39 ὑμῖν. ΕΠπεν δὲ καὶ παραβολὴν αὐτοῖς Myre 
δύναται τυφλὸς τυφλὸν ὁδηγεῖν; οὐχὶ ἀμφότεροι εἰς βό- 
~ / 
4o Ouvoy ἐμπεσοῦνται; οὐκ ἔστιν μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκα- 
“ > “~ 
λον, κατηρτισμένος δὲ πᾶς ἔσται ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ. 
; 3 , Ἁ AY 3 a“ > ~ “~ 3 
“ Τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελ- 
~ o ~ $s 
ov σου, τὴν δὲ δοκὸν τὴν ἐν τῷ ἰδίῳ ὀφθαλμῷ ov xara- 
42 νοεῖς; πῶς δύνασαι λεγε τῷ ἀδελφῷ σου ᾿Αδελφέ, ἄφες 
ἐκβάλω τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σου; αὐτὸς τὴν 
f »» 
ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σοῦ δοκὸν οὐ βλέπων ; ὑποκριτά, ἔκβαλε 
~ “a »" ~ , 
πρῶτον τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σοῦ, καὶ τότε διαβλέ- 
-" ~ ~ ~ be 
wees TO κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ rot ἀδελφοῦ cov ἐκ- 
“ »" 4 
43 βαλεῖν. Οὐ yap ἔστιν δένδρον καλὸν ποιοῦν καρπὸν 
f IQs f 2 q ~ 4 λ id 
σαπρόν, οὐδὲ πάλιν δένδρον σαπρὸν ποιοῦν καρπὸν καλόν. 
~ ~~ g 3 
44 ἕκαστον yap δένδρον ἐκ τοῦ ἰδίου καρποῦ γινώσκεται" οὐ 
“ “-“ r 
yap ἐξ ἀκανθῶν συλλέγουσιν σῦκα, οὐδὲ ἐκ βάτου σταφυ- 
45 λὴν τρυγῶσιν. ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυ- 
~ “ ε 4 > -~ 
pod τῆς καρδίας προφέρει τὸ ἀγαθόν, καὶ ὁ πονηρὸς ἐκ τοῦ 


35 μηδένα 38 μετρηθήσεται 
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» 4 2 4 , 
πονηροῦ προφέρει τὸ πονηρόν: ἐκ γὰρ περισσευματος 
~ “a o ? 
καρδίας λαλεῖ τὸ στόμα αὐτοῦ. Ti δέ pe καλεῖτε Ku- 46 
ἴω ay A ς 3 , f 
pie κύριε, καὶ οὐ ποιεῖτε ‘a’ λέγω; πᾶς ὁ ἔρχομενος προς 47 
“ ~ 3 e € id 
με καὶ ἀκούων μου τῶν λόγων καὶ ποιῶν αὐτούς, ὑποδείξω 
eon ͵ > ¢ cf 4 > 3 6 , 2 ὃ ie Tt 48 
ὑμῖν τίνι ἐστὶν ὅμοιος" ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδομουντι 4 
3 > δ 
οἰκίαν ὃς ἔσκαψεν καὶ ἐβάθυνεν καὶ ἔθηκεν θεμέλιον ἐπὶ 
, , ¢ 
τὴν πέτραν: πλημμύρης δὲ γενομένης προσέρηξεν ὁ ποτα- 
“" “a >. UN % 
μὸς τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἴσχυσεν σαλεῦσαι αὐτὴν διὰ 
% ~ 3 “ 2» 7 ς δὲ 3 f N 4 
τὸ καλῶς οἰκοδομῆσθαι αὐτήν. ὁ δὲ axovoas καὶ pi} 49 
é > - 
ποιήσας ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδομήσαντι οἰκίαν ἐπὶ 
‘ ΕΣ - ¢ ; 
τὴν γῆν χωρὶς θεμελίου, 7 προσέρηξεν ὁ ποταμὸς, καὶ 
A lon r 
εὐθὺς συνέπεσεν, καὶ ἐγένετο τὸ ῥῆγμα τῆς οἰκίας ἐκείνης 
4 ἐ 
μέγα. ΓΕ πειδὴ ἐπλήρωσεν πάντα τὰ ῥήματα τ 
φ- t ~ ~ ~~ t 
αὐτοῦ εἰς τὰς ἀκοὰς τοῦ λαοῦ, εἰσῆλθεν εἰς Καφαρναουμ. 
‘Exarovrdpyou δέ twos δοῦλος κακῶς ἔχων ἤμελλεν 2 
~ ὰ “ 3 a > “~ 
τελευτᾷν, ὃς ἦν αὐτῷ ἔντιμος. ἀκούσας δὲ περὶ τοῦ Ἰησοῦ 3 
~ > , 
ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν πρεσβυτέρους τῶν ᾿Ιουδαίων, ἐρω- 
~ > 4 - 2 ‘ f o~ > “" ξ 4 
τῶν αὐτὸν ὅπως ἐλθὼν διασώσῃ τὸν δοῦλον αὐτοῦ. οἱ δὲ 4 
παραγενόμενοι πρὸς τὸν Ἰησοῦν παρεκάλουν αὐτὸν σπου- 
" z Ν 3 a 
δαίως λέγοντες ὅτι ἄξιός ἐστιν ᾧ παρέξῃ τοῦτο, ἀγαπᾷ 5 
~ ν᾿ 5" 2 ’ 
γὰρ τὸ ἔθνος ἡμῶν καὶ τὴν συναγωγὴν αὐτὸς φκοδόμησεν 
δ᾽ “- ες * 3 ~ 3 , A 2 ~ 4 3 ~ 
ἡμῖν. ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐπορεύετο σὺν αὐτοῖς. ἤδη δὲ αὐτοῦ 6 
> ‘ > [4 ΟΝ " > #7 ed c 
οὐ μακρὰν ἀπέχοντος ἀπὸ τῆς οἰκίας ἔπεμψεν φίλους ὁ 
¢ , λ ᾽ > “ὦ Κύ \ OA » Ά 
ἑκατοντάρχης λέγων αὐτῷ ύριε, μὴ σκύλλου, οὐ γὰρ 
ξ ΄ 2 a «A ‘\ 2 >of 4 Oh 
ἱκανός εἶμι ἵνα ὑπὸ τὴν στέγην pov εἰσέλθῃς" διὸ οὐδὲ 7 
“ 3 
ἐμαυτὸν ἠξίωσα πρὸς σὲ ἐλθεῖν: ἀλλὰ εἰπὲ λόγῳ, καὶ 
3 6 “ € o~ s ‘ 3 \ # θ / 9 ey 3 
ἰαθήτω ὁ παῖς μου: καὶ yap ἐγὼ ἄνθρωπός εἶμι ὑπὸ ἐξου- 8 
clay τασσόμενος, ἔχων ὑπ᾽ ἐμαυτὸν στρατιώτας, καὶ λέγω 
i , , Hf 3, 
τούτῳ Πορεύθητι, καὶ πορεύεται, καὶ ἄλλῳ "Ἔρχου, καὶ 
ἂν "Ἶ o a ~ nw 
ἔρχεται, καὶ τῷ δούλῳ pov Ποίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ, 
2 “~ ξ “ 
ἀκούσας δὲ ταῦτα 6 ᾿Ιησοῦς ἐθαύμασεν αὐτόν, Kal στρα- 9 
gels τῷ ἀκολουθοῦντι αὐτῷ ὄχλῳ εἶπεν Λέγω ὑμῖν, οὐδὲ 
3 »"»ν 5 ? f * ς 
ἐν τῷ Ἰσραὴλ τοσαύτην πίστιν εὗρον. καὶ ὑποστρέψαν- 10 


46 ὃ x "Ἐπεὶ δὲ 
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> 4 > a ¢ 
Tes εἰς τὸν οἰκον οἱ πεμφθέντες εὗρον τὸν δοῦλον ὑγιαί- 
τι ΨΌΡΤα. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑξῆς ἐπορεύθη εἰς 
πόλιν καλουμένην Ναί ὶ ͵ ἡπῷ of 
μένην Naty, καὶ συνεπορεύοντο αὐτῷ οἱ μαθη- 
\ » “ ΝΟ »F λ λύ ς 1 «ef a , ~ 
12 Tal αὕτου Kat ὄχλος πολὺς. ὡς δὲ ἤγγισεν TH πύλῃ τῆς 
Δ Ἁ id \ > , \ \ [2 ie 
πόλεως, καὶ ἰδοὺ ἐξεκομίζετο τεθνηκὼς μονογενὴς υἱὸς TH 
3 ἴω > 6 
μητρὶ αὐτοῦ, καὶ αὐτὴ ἣν χήρα, καὶ ὄχλος τῆς πόλεως 
‘ > A a 
13 ἱκανὸς ἦν σὺν αὐτῇ. καὶ ἰδὼν αὐτὴν ὁ κύριος ἐσπλαγ- 
’ θ > 3 9 A 4 > 9. A \ ~ Α λ 
τ4 χνίσθη ἐπ᾿ αὐτῇ καὶ εἶπεν αὐτῇ Μὴ κλαῖε. καὶ προσελ- 
θὼ “ - “ ς \ , » a 
ὧν ἥψατο τῆς σοροῦ, of δὲ βαστάζοντες ἔστησαν, καὶ 
> 3 / Ἵ 
1s εἶπεν Νεανίσκε, σοὶ λέγω, ἐγέρθητι. καὶ ᾿ἀνεκάθισεν 
ξ 4 \ “ \ y > \ “ \ 
ὁ νεκρὸς καὶ ἤρξατο λαλεῖν, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ μητρὶ 
dA Υ 
:ό αὐτοῦ. ᾿Ἔλαβεν δὲ φόβος ἵπάντας", καὶ ἐδόξαζον τὸν 
‘ ’ ¢ / ΄ 3 ’ 3 co” ἈΝ 
θεὸν λέγοντες ὅτι Προφήτης μέγας ἠγέρθη ἐν ἡμῖν, καὶ 
J a“ aA € 
17,.0Tt Ἑπεσκέψατο ὁ θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. καὶ ἐξῆλθεν ὁ 
’ t 3 ¢ ~ » 7 ‘ + κ« Ν ’ > 
λόγος οὗτος ἐν ὁλῃ TH Ιουδαΐᾳ περὶ αὐτοῦ καὶ πάσῃ τῇ 
/ 
aca ae f 3 , \ 3 Ν “ 
18 Καὶ ἀπήγγειλαν ᾿Ιωὡάνει οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ περὶ πάντων 
‘ “a “ 
τούτων. Kal προσκαλεσάμενος δύο τινὰς τῶν μαθητῶν 
᾿ > Ὁ , “ ‘ a ͵ , Α Poe 
19 αὑτοῦ ὃ Iwayns ἔπεμψεν πρὸς τὸν κύριον λέγων Σὺ εἶ ὁ 
A Oo a 
a0 ἐρχόμενος ἢ ἕτερον προσδοκῶμεν; παραγενόμενοι δὲ πρὸς 
32." ¢ Κ 3 3 , ς \ > 92 
αὐτὸν οἱ ἄνδρες εἶπαν “Iwayns ὁ βαπτιστὴς ἀπέστειλεν 
ς- a Ἁ \ 4 \ 5. ¢ 3 , bal FAAX 7 8 
ἡμᾶς πρὸς σε λέγων Su et ὁ ἐρχόμενος ἢ ἄλλον προσδο- 
“" A \ 
ar Κῶμεν; ἐν ἐκείνῃ TH wpa ἐθεράπευσεν πολλοὺς ἀπὸ 
“ “ “ 
νόσων καὶ μαστίγων καὶ πνευμάτων πονηρῶν, καὶ τυφλοῖς 
a 3 ἢ 2 4 3 4 > b - 
a2 πολλοῖς ἐχαρίσατο βλέπειν. καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς 
, 3 4 > ; a fd Ns > , 
Πορευθέντες ἀπαγγείλατε “Iwaver ἃ εἴδετε καὶ ἠκούσατε" 
3 cd “ ν 
τυφλοὶ ANABAETIOYCIN, χωλοὶ περιπατοῦσιν, λεπροὶ καθα- 
3 
ρίζονται καὶ κωφοὶ ἀκούουσιν, νεκροὶ ἐγείρονται, τττωχοὶ 
3 : & f ὁ AN ‘ 
23 GYAPPEAIZONTAI* καὶ μακάριός ἐστιν ὃς ἐὰν μὴ σκανδα- 
"» } ~ > 
24 λισθῇ ἐν ἐμοί. ᾿Απελθόντων δὲ τῶν ἀγγέλων 
4 4 4 3 “ , 
Ἰωάνου ἤρξατο λέγειν πρὸς τοὺς ὄχλους περὶ ᾿Ιωάνου Ti 
es > \ M t 6 an A NO Σ 
ἐξήλθατε eis τὴν ἔρημον θεάσασθαι; κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου 
, ὍΝ σ ¥ 
25 σαλευόμενον; ἀλλὰ τί ἐξήλθατε ἰδεῖν; ἄνθρωπον ἐν pada- 


a 


> κῃ» φ μ 
Ir τῇ 15 ἐκάθισεν 16 ἅπαντας 20 €TEpoV 
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κοῖς ἱματίοις ἠμφιεσμένον; ἰδοὺ of ἐν ἱματισμῷ ἐνδόξ i 
parinas ἡμέων Tod of δε hearirns ΤΙΝ Εν νὰ 
τρυφῃ ὑπάρχοντες ἐν τοῖς βασιλείοις εἰσίν. ἀλλὰ τί 26 

of 7 > ~ , ’ 2 Cc oA Q V4 
ἐξήλθατε ἰδεῖν; προφήτην; vai, λέγω ὑμῖν, καὶ περισσότε- 
ΓΝ, e 
pov προφήτου. οὗτός ἐστιν περὶ ov γέγραπται 27 
3 νι 3 2 \ Μ / \ 
|Aoy ἀττοοτέλλω TON ἄγγελόν MOY TIPO TTPOCWTTOY 
COY, 
a ? nN ée 6 v f 
dc KaTackeydce! THN OAGN σου EMTTPOCOEN COY. 
n” “ ~ > 
λέγω ὑμῖν, μείζων ἐν γεννητοῖς γυναικῶν ᾿Ιωάνου οὐδεὶς 28 
ζ 4 ’ “κ “" “΄᾿ , 
ἔστιν: ὁ δὲ μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ μείζων 
αὐτοῦ ἐστίν. -- Kat πᾶς 6 λαὸς ἀκούσας καὶ οἱ τελῶναι 29 
> , % f ᾿ \ , > / 
ἐδικαίωσαν τὸν θεόν, βαπτισθέντες τὸ βάπτισμα Iwavov: 
οἱ δὲ Φαρισαῖοι καὶ οἱ νομικοὶ τὴν βουλὴν τοῦ θεοῦ ἡθέ- 30 
~ 32 
τησαν εἰς ἑαυτούς, μὴ βαπτισθέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ. -- Tive οὖν 31 
ὁμοιώσω τοὺς ἀνθρώπους τῆς γενεᾶς ταύτης, καὶ τίνι εἰσὶν 
ὅμοιοι; ὅμοιοί εἰσιν παιδίοις τοῖς ἐν ἀγορᾷ καθημένοις καὶ 32 
~ 3 ; ἂ ? 
προσφωνοῦσιν ἀλλήλοις, a λέγει 
Ἡὐλήσαμεν ὑμῖν καὶ οὐκ ὠρχήσασθε' 
ἐθρηνήσαμεν καὶ οὐκ ἐκλαύσατε' 

δ 7 Ν 3 / ε Α , » SA 7 
ἐλήλυθεν γὰρ ᾿Ιωάνης ὁ βαπτιστὴς μὴ ἔσθων ἄρτον μήτε 33. 
rf Fz ‘ , , a , ¢ ελ 
πίνων οἶνον, καὶ λέγετε Δαιμόνιον ἔχει: ἐλήλυθεν ὁ υἱὸς 34 

n> ? »ἭἬ Ν , \ , 3 \ Ψ 
τοῦ ἀνθρώπου ἔσθων καὶ πίνων, καὶ λέγετε ᾿Ιδοὺ ἄνθρω- 
? \ 3 “ ~ \ ε ~ 
mos φάγος Kat οἰνοπότης, φίλος τελωνῶν Kal ἁμαρτωλῶν. 
> ἐδ , ς ,᾿ γι ιχῦ, a , , a ἢ 
Kat ἐδικαιώθη ἡ σοφία ἀπὸ ᾿πάντων τῶν τέκνων αὐτῆς", 35 
9." “ 
Ἤρωτα δέ ris αὐτὸν τῶν Φαρισαίων ἵνα φάγῃ per av- 36 
r % 3 A 3 Ἁ 3. an f / 
Tov: Kat εἰσελθὼν εἰς τὸν οἶκον Tov Φαρισαίου κατεκλί- 
θ Κ \ id Ἁ Ἁ Ω͂ > 3 “, , € ’ A 
η. Καὶ ἰδοὺ γυνὴ ἥτις ἦν ἐν τῇ πόλει ἁμαρτωλός, καὶ 37 
ἐπιγνοῦσα ὅτι κατάκειται ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ Φαρισαίου, κομί- 
σασα ἀλάβαστρον μύρου καὶ στᾶσα ὀπίσω παρὰ τοὺς 38 
3 - ἴω , 
πόδας αὐτοῦ κλαίουσα, τοῖς δάκρυσιν ἤρξατο βρέχειν τοὺς 
, > “ \ “ 4 “a van x α 23 “ 
πόδας αὐτοῦ καὶ ταῖς θριξὶν τῆς κεφαλῆς αὐτῆς ἐξέμασ- 
σεν, καὶ κατεφίλει τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ἤλειφεν τῷ 
μύρῳ. Ἰδὼν δὲ ὁ Φαρισαῖος ὁ καλέσας αὐτὸν εἶπεν ἐν 39 
ἑαυτῷ λέγων Οὗτος εἰ ἦν [6] προφήτης, ἐγίνωσκεν ἂν 


35 τῶν τέκνων αὐτῆς Ἰτάντων 
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/ X A ς 4 ivf zd 3 ~ ct τ f 
Tis καὶ ποταπὴ ἢ γυνὴ ATis ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι ἁμαρτωλός 
3 Ν > \ ¢ 3 “ > 
40 ἐστιν. καὶ ἀποκριθεὶς ὁ “Ingots εἶπεν πρὸς αὐτόν Si- 
ww Υ̓ 9 ~ ¢ 
pov, ἔχω σοὶ τι εἰπεῖν. ὁ δέ Διδάσκαλε, εἶπέ, φησίν. 
t ’ > “~ ε Φ 
4“ δύο χρεοφιλέται ἦσαν δανιστῇ τινί: ὁ εἷς ὥφειλεν δηνάρια 
f et ‘ Ὕ ~ 
42 πεντακόσια, ὁ δὲ ἕτερος mevrnkovra. μὴ ἐχόντων αὐτῶν 
2 ἴω 3 3 ἴω “ 
ἀποδοῦναι ἀμφοτέροις ἐχαρίσατο. τίς οὖν αὐτῶν πλεῖον 
> , > F 3 Ν / > ε 
43 ἀγαπήσεε αὐτὸν; ἀποκριθεὶς Σίμων εἶπεν Ὕπολαμ- 


χ 


? Ω a a! = ~ 
βάνω ore ᾧ τὸ πλεῖον ἐχαρίσατο. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷῃ "Op- 
΄-΄- » \ \ Ὰ A} nr “ , 
44 θῶς expivas. eal στραφεὶς πρὸς τὴν γυναῖκα τῷ Σίμωνι 
ἔφη Βλέπεις ταύτην τὴν γυναῖκα; εἰσῆλθόν σου εἰς τὴν 
f cA Γ ἽἽ τ ἴω 
οἰκίαν, ὕδωρ μοι ἐπὶ πόδας οὐκ ἔδωκας: αὕτη δὲ τοῖς 
ὃ ᾽ 3) ? \ , \ ” % » “Ὁ 
ἄκρυσιν ἔβρεξέν μον τοὺς πόδας καὶ ταῖς θριξὶν αὐτῆς 
I fs , , > “ “Ὁ “ 
45 ἐξέμαξεν. φίλημά μοι οὐκ ἔδωκας: αὕτη δὲ ἀφ᾽ ἧς εἰσῆλ- 
25. γ , Ἵ a 
46 Gov ov ᾿διέλιπεν᾽ καταφιλοῦσά μου τοὺς πόδας. ἐλαίῳ τὴν 
/ > ¥ ¢ ‘ , ‘ 
κεφαλήν τὰ ἤλειψας αὕτη δὲ μύρῳ ἤλειψεν τοὺς 
47 πόδας μου. οὗ χάριν λέγω σοι, ἀφέωνται ai ἁμαρτίαι αὖ- 
“ ¢ fd a 3 # 4 
τῆς ai πολλαί, ὅτι ἠγάπησεν πολύ: ᾧ δὲ ὀλίγον ἀφίεται, 
nF > ~ 3 δ + an 3 ’ t e ε ἢ 
48 ὀλίγον ἀγαπᾷ. εἶπεν δὲ αὐτῇ ᾿Αφέωνταί σον αἱ ἁμαρτίαι. 
» ~ 
49 Καὶ ἤρξαντο οἱ συνανακείμενοι λέγειν ἐν ἕαυτοῖς Tis 
t 3 4 , ¢ / a4 7 μ᾿ A \ \ 
50 οὗτός ἐστιν ὃς καὶ ἁμαρτίας ἀφίησιν; εἶπεν δὲ πρὸς THY 
nw ¢ 7 ? i 
γυναῖκα “H πίστις σου σέσωκέν σε' πορεύου εἰς εἰρήνην. 
\ > P 3 “" y “ N >? \ rd A 
: Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ καθεξῆς καὶ αὐτὸς διώδευεν κατὰ 
A 
πόλιν Kal κώμην κηρύσσων καὶ εὐαγγελιζόμενος τὴν βασι- 
2 λείαν τοῦ θεοῦ, καὶ of δώδεκα σὺν αὐτῷ, καὶ γυναῖκές τινες 
a > , a 
αἱ ἦσαν τεθεραπευμέναι ἀπὸ πνευμάτων πονηρῶν καὶ 
o ᾿ > > Ks 
ἀσθενειῶν, Μαρία ἡ καλουμένη Μαγδαληνή, ap ns δαι- 
“σι , 
3 poma ἑπτὰ ἐξεληλύθει, καὶ Ἰωάνα γυνὴ Xova ἐπιτρόπου 
{4 / 
Ἡρῴδου καὶ Σουσάννα καὶ ἕτεραι πολλαί, αἵτινες διηκό- 
ανουν αὐτοῖς ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐταῖς. Συνι- 
, . a \ a ‘ ; > , 
ὄντος δὲ ὄχλου πολλοῦ Kal τῶν κατὰ πόλιν ἐπιπορευομε- 
4 ~ 3 ~ ε , 
3 νων πρὸς αὐτὸν εἶπεν διὰ παραβολῆς ἘΠῆλθεν ὁ σπείρων 
nm » “ ~ 7ὔ "ἊΝ 
τοῦ σπεῖραι -τὸν σπόρον αὐτου. καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν 
4 , Ν ‘ 
ὃ μὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν ὁδόν, καὶ κατεπατήθη Kal Ta πε- 


44 μον ἐπὶ τοὺς 45 διέλειπεν 
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rewd τοῦ οὐρανοῦ κατέφαγεν αὐτό. καὶ ἕτερον κατέπεσεν 6 
ἐπὶ τὴν πέτραν, καὶ φυὲν ἐξηράνθη διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἰκμάδα. 
καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐν μέσῳ τῶν ἀκανθῶν, καὶ συνφυεῖσαι 7 
αἱ ἄκανθαι ἀπέπνιξαν αὐτός. καὶ ἕτερον ἔπεσεν εἰς τὴν 8 
γῆν τὴν ἀγαθήν, καὶ φυὲν ἐποίησεν καρπὸν ἑκατονταπλα- 
σίονα. Ταῦτα λέγων ἐφώνει Ὃ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκου- 
ἔτω. Ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 9 
τίς αὕτη εἴη ἡ παραβολή. ὁ δὲ εἶπεν Ὑμῖν δέδοται το 
γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, τοῖς δὲ λοι- 
ποῖς ἐν παραβολαῖς, ἵνα BAETTONTEC MH Βλέττώοιν Kal 
ἀκούοντεο MH CYNIWCIN. ἔστιν δὲ αὕτη ἡ παραβολή. ὋὉ τ: 
σπόρος ἐστὶν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ. οἱ δὲ παρὰ τὴν ὁδὸν τὸ 
εἰσιν οἱ ἀκούσαντες, εἶτα ἔρχεται ὁ διάβολος καὶ αἴρει τὸν 
λόγον ἀπὸ τῆς καρδίας αὐτῶν, ἵνα μὴ πιστεύσαντες σωθῶ- 
σιν, οἱ δὲ ἐπὶ “τῆς πέτρας" οἱ ὅταν ἀκούσωσιν μετὰ χαρᾶς 13 
δέχονται τὸν λόγον, καὶ "οὗτοι" ῥίζαν οὐκ ἔχουσιν, οἵ πρὸς 
καιρὸν πιστεύουσιν καὶ ἐν καιρῷ πειρασμοῦ ἀφίστανται. 
τὸ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας πεσόν, οὗτοί εἰσιν οἱ ἀκούσαντες, 14 
καὶ ὑπὸ μεριμνῶν καὶ πλούτου καὶ ἡδονῶν τοῦ βίου mopevo- 
μενοι συνπνίγονται καὶ οὐ τελεσφοροῦσιν. τὸ δὲ ἐν τῇ 1 
καλῇ γῆ, οὗτοί εἰσιν οἵτινες ἐν καρδίᾳ καλῇ καὶ ἀγαθῇ 
ἀκούσαντες τὸν λόγον κατέχουσιν καὶ καρποφοροῦσιν ἐν 
ὑπομονῇ. Οὐδεὶς δὲ λύχνον ἅψας καλύπτει τό 
αὐτὸν σκεύει ἢ ὑποκάτω κλίνης τίθησιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ λυχνίας 
τίθησιν, ἵνα οἱ εἰσπορευόμενοι βλέπωσιν τὸ φῶς. οὐ yap 17 
ἔστιν κρυπτὸν ὃ οὐ φανερὰν γενήσεται, οὐδὲ ἀπόκρυφον ὃ 
ov μὴ γνωσθῇ καὶ εἰς φανερὸν ἔλθῃ. Βλέπετε οὖν πῶς 18 
ἀκούετε: ὃς ἂν γὰρ ἔχῃ, δοθήσεται αὐτῷ, καὶ ὃς ἂν μὴ ἔχῃ, 
καὶ ὃ δοκεῖ ἔχειν ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

Παρεγένετο δὲ πρὸς αὐτὸν ἡ μήτηρ καὶ οἱ ἀδελφοὶ x9 
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἠδύναντο συντυχεῖν αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον. 
ἀπηγγέλη δὲ adr@ ἫἪ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί gov 20 
ἑστήκασιν ἔξω ἰδεῖν θέλοντές oe. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν 2x 


13 τὴν πέτραν | αὐτοὶ 23 εἰς τὴν λίμνην ἀνέμον 
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; ὑτοί εἰσιν of 
) ͵ i ἀδελῴοί μου οὗτοί ε 
πρὸς αὐτούς Μήτηρ μόν kal 4 φ ἰ ae 
nw ΄- 3 ᾿ : 
τὸν λόγον τοῦ θεοῦ ἀκούοντες Kal πθιουνεξς; ΠῚ 
᾿Ἔ γένετο δὲ ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν καὶ αὐτὸς ἐν ᾿ 
“ Rot ὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς τῇ 
πλοῖον κα ard _ 
ὃ πέ ῆς λί καὶ ἀνήχθησαν. 
23 θωμεν εἰς τὸ πέραν τῆς λίμνης, ἜΑ cuir ace 
Saurav ἀφύ καὶ κατέβη 
νώσεν. 
τῶν δὲ αὐτῶν ἀφύπ ἐβη hat. —— 
i υ ὶ ἐκινδύνευον. mp 
o4 τὴν λίμνην᾽, καὶ συνεπληροῦντο κα a ate 
τὸν λέ πισ 
: : διήγειραν αὐτὸν λέγοντες τὰ 
θόντες δὲ διήγειρ »τες Ὁ 
) δὲ θεὶς ἐπετίμησεν τῷ ; 
ἱπολλύμεθαι ὁ δὲ διεγερθε ἀν 
μεθα ς 
ot j Ὁ ὕδατος, καὶ ἐπαύσαντο, καὶ ἐγένετο 
καὶ τῷ κλύδωνι τοῦ ὕδατος, πα a 
iy. alren-08aerote ‘Tod ἡ πίστις ὑμῶν; 7 
25 γαλήνη. εἶπεν δὲ αὐτοῖς lanl Bai 
θέντες δὲ ἐθαύμασαν, λέγοντες πρὸς ἀλλήλους 1 τὰς 
ts ἀνέ 3 σει καὶ τῷ ὕδατι, 
ὑτός ἐ i i τοῖς ἀνέμοις ἐπιτάσ i 
τιν ὅτι καὶ 
Ὁ mate ν αὐτῷ; Καὶ κατέπλευσαν εἰς 
πακούουσι ; υ : 
ue ν τῶν Γερασηνῶν, ἥτις ἐστὶν ἀντίπερα τῆς Dane 
τὴν χώρα ἀντίπερ 
Nene ἰδεελϑόντι δὲ αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν ὑπήντησεν ἀνήρ 
᾿ ἔ ᾿ t χρόνῳ ἱκανῷ οὐκ ἐνε- 
A ‘ Kat ypov@ 4 
ἐ ews ἔχων δαιμάνια: κα DUK eV 
τις ἐκ τῆς 16 ee sre Seige 
ὶ ἐν οἰκί, ἔμενεν ἀλλ᾽ ἐν τοῖς μ 
δύσατο ἱμάτιον, καὶ ἐν οἰκίᾳ οὐκ ἔμ , va 
ae i t σεν αὐτῷ 
ἰδὼν δὲ τὸν ᾿Ιησοῦν ἀνακράξας προσέπε A 
εὐ νὰ. es πὶ ιν καὶ σοί, ᾿Ιησοῦ υἱὲ [τοῦ 
καὶ φωνῇ μεγάλῃ εἶπεν Τί ἐμοὶ Ἵ ΠΝ is 
el eon Gu ; δέομαί cov, μὴ pe βασανίσῃς 
εὐ ν oe Ἢ τῷ ἀκαθάρτῳ ἐξελθεῖν ἀπὸ 
10 τι 
pry ined a0 ae eal aa. , ein πάκεε αὐτόν, 
v ἀνθρώ πολλοῖς γὰρ χρόνοις συνὴρ ᾿ 
οὐ τις ἱλυ i πέδαις φυλασσόμενος, καὶ 
/ 
ae ase nee ah aoe iro’ τοῦ δαιμονίου eis τὰς 
a 
διαρήσσων ra δεσμὰ ἠλαύνετο τὸ ΡΣ 
; ἐπηρώτησεν δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς ' ἷ 
wr eg "δὲ εἶπε Λεγιών, ὅτι εἰσῆλθεν δαιμάνια πολλὰ 
: ) δὲ εἶπεν Λεγιών, δαιμὸ DANG 
ae ὼ 1 ITOV ἢ ἡ ἐπιταξὴ αὐτοῖς 
τό ὶ ουν αὐτὸν wa μὴ 1 
ἐλ ΤΩΝ igre’ iy. "Hy δὲ ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων 
dt εἰν. ᾿ 
32 εἰς τὴν ἄβυσσον ἀπελθε παρ cade oe aaa 
ἴω LA @ 
ἱκανῶν © βοσκομένη. sd T > ρ Se ee 
ἵνα ἐπιτρέψῃ αὐτοῖς eis ἐκείνους ε νὼ τωι 
αὐτοῖς. ἐξιλϑὸ Σ τὰ δαιμόνια ἀπὸ τοῦ ἀνθρὼπ 
33 αὐτοῖς. ἐξελθόντα δὲ τὰ eats Ὁ Ἄν ot 
’ 
εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοίρους, καὶ ὥρμησεν 7 


' ὑπὸ 22 βοσκομένων 
sary 4 ἱνὴ 29 παρήγγειλεν | ὑπὸ 
27 ὑπηντησ ἐν [τις] ἀνὴρ 
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3 ἢ δὲ ξ 
κρημνοῦ εἰς τὴν λίμνην καὶ ἀπεπνίγη. Idovres δὲ οἱ 34 
βόσκοντες τὸ γεγονὸς ἔφυγον καὶ ἀπήγγειλαν εἰς τὴν 
πόλιν καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς. ἐξῆλθον δὲ ἰδεῖν τὸ γεγονὸς 35 
. > \ \ > “- ‘ e , \ δ 
καὶ ἦλθαν πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ evpay καθήμενον τὸν ἂν- 
θ 3.,.»}. ὃν , 224 ς ΄ \ 
ρωπον ad’ ov τὰ δαιμόνια ἐξῆλθεν ἱματισμένον καὶ σω- 
“ Ἁ ἈΝ A ~ > ~ ‘ 3 20 
φρονοῦντα παρὰ τοὺς πόδας [τοῦ] Ιησοῦ, καὶ ἐφοβήθησαν. 
3 / Xx δὲ 3 ca ¢ ἰδό > Σ 6 ς ὃ 
ἀπηγγείλαν O€ αὕτοις οἱ ἰόοντες Tas ETWUN O θαϊμορνι- 36 
7 ‘ a“ “Ἄ 
σθείς. καὶ ἠρώτησεν αὐτὸν ἅπαν τὸ πλῆθος τῆς περι- 37 
f “ “ 3 »“ > 53 > aA vd ; 
χώρου τῶν Tepaonvav ἀπελθεῖν am αὐτῶν, ort φόβῳ 
an φ > ἃ δὲ 3 \ ? λ “ € f 
μεγάλῳ συνείχοντο᾽ αὐτὸς δὲ ἐμβὰς εἰς πλοῖον υπέ- 
a “ > Ὄ b) 
στρεψεν. ἐδεῖτο δὲ αὐτοῦ ὁ ἀνὴρ ad’ οὗ ἐξεληλύθει 38 
\ , εὺ ‘ > A > + 4 9» A\* 4 
τὰ δαιμόνια εἶναι σὺν avt@ ἀπέλυσεν δὲ αὐτὸν λέγων 
£ ? 3 4 Φ, Ν “΄ of 2 , 
Υπόστρεφε eis τὸν οἰκὸν σου, καὶ διηγοῦ ova σοι ἐποίησεν 39 
ς , . ) εκ > oo 4 ’ ¢ Υ͂ 
ὁ θεός. καὶ ἀπῆλθεν καθ᾽ ὅλην τὴν πόλιν κηρύσσων ὅσα 
ἐποίησεν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς. 
“ ~ > , 
Ἔν δὲ τῷ ὑποστρέφειν τὸν ᾿Ιησοῦν ἀπεδέξατο 40 
9 Α , a > 7 
αὐτὸν ὁ ὄχλος, ἦσαν yap πάντες προσδοκῶντες αὐτόν. 
2 Ὄ μὴ , es 1 
Kai ἰδοὺ ἦλθεν ἀνὴρ ᾧ ὄνομα Ἴάειρος, καὶ ᾿οὗτος 4: 
» “ “ \ 
ἄρχων τῆς συναγωγῆς ὑπῆρχεν, καὶ πεσὼν mapa τοὺς 
, 3 a f >A 3 a 3 \ 9 
πόδας Ἰησοῦ παρεκάλει αὐτὸν εἰσελθεῖν εἰς τὸν οἶκον 
+ ie ¢Y / 4 > > A” ς 2 “ὦ 
αὐτοῦ, ὅτι θυγάτηρ μονογενὴς ἦν αὐτῷ ὡς ἐτῶν 42 
+ ? ζή lon 
δώδεκα καὶ αὐτὴ ἀπέθνησκε. Ἔν δὲ τῷ ὑπάγειν 
Ἁ 
αὐτὸν οἱ ὄχλοι συνέπνιγον αὐτόν. καὶ γυνὴ οὖσα 43 
¢ [4 > A “ 
ἐν ῥύσει αἵματος ἀπὸ ἐτῶν δώδεκα, ἥτις οὐκ ἴσχυσεν 
>. 3 3 , ~ “ 
ἀπ᾿ οὐδενὸς θεραπευθῆνας, προσελθοῦσα ὄπισθεν ἥψατο 44 
τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, καὶ παραχρῆμα 
Sd c c@# “ tod A εἰ “ 
ἔστη ἡ ῥύσις τοῦ αἵματος αὐτῆς. καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς 4s 
᾽ t ¢ / ’ 3 
Tis ὁ awapevos μου; ἀρνουμένων δὲ πάντων εἶπεν 6 
> , ¥ 
Πέτρος Ἐπιστάτα, of ὄχλοι συνέχουσίν σε καὶ ἀποθλί- 
¢ 4 > ΄“ > 
Bovow. ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν “Hard pov τις, ἐγὼ 46 
\ Ww δύ 2 λ λ θ - > 9 3 n 
yap ἔγνων δύναμιν ἐξεληλυθυῖαν ἀπ’ ἐμοῦ. ἰδοῦσα δὲ ἡ 47 
\ ¢ 
γυνὴ ὅτι οὐκ ἔλαθεν τρέμουσα ἦλθεν καὶ plea 
a ἢ 
σοῦσα αὐτῷ δι ἣν αἰτίαν ἥψατο αὐτοῦ ἀπήγγειλεν ἐνώ- 


Al αὐτὸς 
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48 πίον παντὸς τοῦ λαοῦ καὶ ὡς ἰάθη παραχρῆμα. ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτῇ Θυγάτηρ, ἡ πίστις σου σέσωκέν σε: πορεύου 
49 εἰς εἰρήνην. "Ere αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχεταί τις παρὰ τοῦ 
ἀρχισυναγώγου λέγων ὅτι Τέθνηκεν ἡ θυγάτηρ σου, 
so μηκέτι σκύλλε τὸν διδάσκαλον. ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀκούσας 
ἀπεκρίθη αὐτῷ Μὴ φοβοῦ, μόνον πίστευσον, καὶ σωθή- 
sr σεται. ἐλθὼν δὲ εἰς τὴν οἰκίαν οὐκ ἀφῆκεν εἰσελθεῖν τινὰ 
σὺν αὐτῷ εἰ μὴ Πέτρον καὶ ωάνην καὶ Ἰάκωβον καὶ τὸν 
52 τατέρα τῆς παιδὸς καὶ τὴν μητέρα. ἔκλαιον δὲ πάντες καὶ 
ἐκόπτοντο αὐτήν. ὁ δὲ εἶπεν Μὴ κλαίετε, οὐ γὰρ ἀπέ- 
53 θανεν ἀλλὰ καθεύδει. καὶ κατεγέλων αὐτοῦ, εἰδότες ὅτι 
54 ἀπέθανεν. αὐτὸς δὲ κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτῆς ἐφώνησεν 
ss λέγων Ἢ παῖς, ἔγειρε. καὶ ἐπέστρεψεν τὸ πνεῦμα av- 
τῆς, καὶ ἀνέστη παραχρῆμα, καὶ διέταξεν αὐτῇ δοθῆναι 
56 φαγεῖν. καὶ ἐξέστησαν οἱ γονεῖς αὐτῆς: ὁ δὲ παρήγγειλεν" 
αὐτοῖς μηδενὶ εἰπεῖν τὸ γεγονός. 


/ J, Cc ΄ 
1 Suvkarecapevos δὲ τοὺς δώδεκα ἔδωκεν ᾿αὐτοῖς δύ- 
AL 
vaply καὶ ἐξουσίαν ἐπὶ πάντα τὰ δαιμόνια καὶ νόσους 
4 3 
5 θεραπεύειν, καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς κηρύσσειν τὴν βασι- 
“ “ n “4 A > / 
3Aetay τοῦ θεοῦ καὶ ἰᾶσθαι, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς 
2} ΄ / 
Μηδὲν atpere εἰς τὴν ὁδόν, μήτε ῥάβδον μήτε πῆραν 
if a wy 
pyre ἄρτον μήτε ἀργύρεον, μήτε δύο χιτῶνας ἔχειν. 
\ 3 a Ὰ > 7 4 aN 3 n , N 9 76 
4 καὶ εἰς ἣν ay οἰκίαν εἰσέλθητε, ἐκεῖ μένετε καὶ ἐκεῖθεν 
2. 4 Ν μή x \ , c oa > ’ 
5 ἐξέρχεσθε. καὶ ὅσοι ἂν μὴ δέχωνται vas, ἐξερχόμενοι 
Saad . ~ a 
ἀπὸ τῆς πόλεως ἐκείνης τὸν κονιορτὸν ἀπὸ τῶν ποδῶν 
“ ’ > 3 3 4 3 id 
6 ὑμῶν ἀποτινάσσετε εἰς μαρτύριον ἐπ’ αὐτούς. Ἔξερχο- 
μενοι δὲ διήρχοντο κατὰ τὰς κώμας εὐαγγελιζόμενοι καὶ θε- 
r ~ Υ͂ δὲ ιν ὃ 
7 ραπειοντες πανταχοῦυ. Ηκουσεν 0€ Hp@ons 
" ’ , \ \ , 
ὁ τετραάρχης τὰ γινόμενα πάντα, καὶ διηπόρει διὰ τὸ λέ- 
“~ rd 3 ? 3 di > “ ς \ 
8γεσθαι ὑπὸ τινῶν ὅτι ‘Iwavns ἠγέρθη ἐκ νεκρῶν, υπὸ 
"-“" * ? , σ ’ 
τινῶν δὲ ὅτι ᾿Ηλείας ἐφάνη, ἄλλων δὲ ὅτι προφήτης τις 
Ὁ“ ? 5 ‘ ξ ς “ 3 / 3 A 
ο τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. εἶπεν δὲ [ὁ] “Hp@dns ᾿Ἰωάνην ἐγὼ 
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, = Φ 5 f ~ 
ἀπεκεφάλισα' τίς δέ ἐστιν οὗτος περὶ οὐ ἀκουὼ ToLav- 


ἐν Οὐ 4 t ? 
ra; καὶ ἐζήτει ἰδεῖν αὐτόν. Καὶ ὑποστρέψαν- 
a ¢ 2 / \ 
Tes of ἀπόστολοι διηγήσαντο αὐτῷ ὅσα ἐποίησαν. Kat 


παραλαβὼν αὐτοὺς ὑπεχώρησεν κατ᾽ ἰδίαν eis πόλιν καλου- 
μένην Βηθσαιδά. οἱ δὲ ὄχλοι γνόντες ἠκολούθησαν αὐτῷ. 
καὶ ἀποδεξάμενος. αὐτοὺς ἐλάλει αὐτοῖς περὶ τῆς βασιλείας 
τοῦ θεοῦ, καὶ τοὺς χρείαν ἔχοντας θεραπείας ἰᾶτο. Ἢ δὲ 
ἡμέρα ἤρξατο κλίνειν'" προσελθόντες δὲ οἱ δώδεκα εἶπαν 
αὐτῴ ᾿Απόλυσον τὸν ὄχλον, ἵνα πορευθέντες εἰς τὰς κύ- 
ro κώμας καὶ ἀγροὺς καταλύσωσιν καὶ εὕρωσιν ἐπισι- 
τισμόν, ὅτι ὧδε ἐν ἐρήμῳ τόπῳ μεν εἶπεν δὲ πρὸς 
αὐτούς Δότε αὐτοῖς “φαγεῖν ὑμεῖς. οἱ δὲ εἶπαν Οὐκ εἰ- 
σὶν ἡμῖν πλεῖον ἢ ᾿ἄρτοι πέντε" καὶ ἰχθύες δύο, εἰ μήτι 
πορευθέντες ἡμεῖς ἀγοράσωμεν εἰς πάντα τὸν λαὸν τοῦτον 
βρώματα. ἦσαν γὰρ ὡσεὶ ἄνδρες πεντακισχίλιοι. εἶπεν 
δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ Κατακλίνατε αὐτοὺς κλισίας 
ὡσεὶ ἀνὰ πεντήκοντα. καὶ ἐποίησαν οὕτως καὶ κατέκλιναν 
Γἅπαντας᾽, λαβὼν δὲ τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο 
ἰχθύας ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν αὐτοὺς καὶ 
κατέκλασεν καὶ ἐδίδον τοῖς μαθηταῖς παραθεῖναι τῷ ὄχλφ. 
καὶ ἔφαγον καὶ ἐχορτάσθησαν πάντες, καὶ ἤρθη τὸ περισ- 
σεῦσαν αὐτοῖς κλασμάτων κόφινοι δώδεκα. 

Καὶ éyévero ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν προσευχόμενον κατὰ 
μόνας ᾿συνῆσαν᾽ αὐτῷ οἱ μαθηταί, καὶ ἐπηρώτησεν αὐτοὺς 
λέγων Τίνα με οἱ ὄχλοι λέγουσιν εἶναι; οἱ δὲ ἀποκρι- 
θέντες εἶπαν ᾿Ιωάνην τὸν βαπτιστήν, ἄλλοι δὲ ᾿Ηλείαν, 
ἄλλοι. δὲ ὅτι προφήτης τις τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. εἶπεν 
δὲ αὐτοῖς Ὑμεῖς δὲ τίνα με λέγετε εἶναι; Πέτρος δὲ 
ἀποκριθεὶς εἶπεν Tov χριστὸν τοῦ θεοῦ. ὁ δὲ ἐπιτιμή- 
σας αὐτοῖς παρήγγειλεν μηδενὶ λέγειν τοῦτο, εἰπὼν ὅτι 
Δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν καὶ ἀποδοκιμα- 
σθῆναι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ ἀρχιερέων καὶ γραμ- 
ματέων καὶ ἀποκτανθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ᾿ἐγερ- 


ε a " rs hd , 
13 ὑμεῖς φαγεῖν πέντε ἄρτοι Is πάντας 18 συνήντησαν 
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23 θῆναι. Ἔλεγεν δὲ πρὸς πάντας Ei τις θέλει ὀπίσω 
μου ἔρχεσθαι, ᾿ἀρνησάσθω" ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν 
24 αὐτοῦ καθ᾽ ἡμέραν, καὶ ἀκολουθείτω μοι. ὃς γὰρ ἂν 
θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν: ὃς δ᾽ ἂν 
ἀπολέση τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, οὗτος σώσει αὐτήν. 
ag τί γὰρ ᾿Γὠφελεῖται" ἄνθρωπος κερδήσας τὸν κόσμον ὅλον 
26 ἑαυτὸν δὲ ἀπολέσας ἢ ζημιωθείς ; ὃς γὰρ ἂν ἐπαισχυνθῇ 
με καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους, τοῦτον ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ἐπαισχυνθήσεται, ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ καὶ τοῦ 
\ A ca c + 3 77 com > “ 
27 πατρὸς καὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων. Λέγω δὲ ὑμῖν ἀληθῶς, 
εἰσίν τινες τῶν αὐτοῦ ἑστηκότων ot οὐ μὴ γεύσωνται θανά- 
του ἕως ἂν ἴδωσιν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. 
28 Ἐγένετο δὲ μετὰ τοὺς λόγους τούτους ὡσεὶ ἡμέραι 
ὀκτὼ ™ παραλαβὼν Πέτρον καὶ ᾿Ιωάνην καὶ ᾿Ιάκωβον ἀνέ- 
29 By εἰς τὸ ὄρος προσεύξασθαι. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ προσ- 
εὔχεσθαι αὐτὸν τὸ εἶδος τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἕτερον καὶ 
39 ὁ ἱματισμὸς αὐτοῦ λευκὸς ἐξαστράπτων. καὶ ἰδοὺ ἄν- 
Spes δύο συνελάλουν αὐτῷ, οἵτινες ἦσαν Μωυσῆς καὶ 
3x Ἠλείας, of ὀφθέντες ἐν δόξῃ ἔλεγον τὴν ἔξοδον αὐτοῦ ἣν 
32 ἤμελλεν πληροῦν ἐν ᾿ερουσαλήμ. ὁ δὲ Πέτρος καὶ οἱ 
σὺν αὐτῷ ἦσαν βεβαρημένοι ὕπνῳ" διαγρηγορήσαντες δὲ 
εἶδαν τὴν δόξαν αὐτοῦ καὶ τοὺς δύο ἄνδρας τοὺς συνε- 
33 OT@Tas αὐτῷ. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαχωρίζεσθαι αὐτοὺς 
ἀπ αὐτοῦ εἶπεν ὁ Herpos mpos τὸν Ἰησοῦν “Ἐπιστάτα, 
καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι, καὶ ποιήσωμεν σκηνὰς τρεῖς; 
μίαν σοὶ καὶ μίαν Μωυσεῖ καὶ μίαν Ἠλείᾳ, μὴ εἰδὼς ὃ 
34 λέγει. ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέγοντος eyerere νεφέλη καὶ ἐπε- 
σκίαζεν αὐτούς" ἐφοβήθησαν δὲ ἐν τῷ εἰσελθεῖν αὐτοὺς 
35 εἰς τὴν νεφέλην. καὶ φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῆς νεφέλης λέ- 
γουσα Οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μου ὁ ἐκλελεγμένος, αὐτοῦ 
56 ἀκούετε. καὶ ἐν τῷ γενέσθαι. τὴν φωνὴν εὑρέθη Ἰησοῦς 
μόνος. καὶ αὐτοὶ ἐσίγησαν καὶ οὐδενὶ ἀπήγγειλαν ἐν ἐκεί- 
vats ταῖς ἡμέραις οὐδὲν ὧν ἑώρακαν. 


~ Ὁ" x 
22 ἀναστῆναι 23 ἀπαρνησάσθω 25 ὠφελεξ 28 Kat 
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’ ~ ~ 9 “~ Ἵ 4 
Ἐγένετο δὲ τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ κατελθόντων αὐτῶν απὸ 37 
~ ww } > a » , . 3 ἃ >. N 
τοῦ ὄρους συνήντησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς. καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ 38 
Ὡ yf 7 / 
ἀπὸ τοῦ ὄχλου ἐβόησεν λέγων Διδάσκαλε, δέομαι gov 
3 id > καὶ ‘ 7? 4 7 ἢ » 
ἐπιβλέψαι ἐπὶ τὸν υἱὸν μου, ὅτι μονογενής μοὶ εστιν, 
“ > , 
καὶ ἰδοὺ πνεῦμα λαμβάνει αὐτόν, καὶ ἐξέφνης κράζει, 39 
“~ , > ἴω 
καὶ σπαράσσει αὐτὸν μετὰ ἀφροῦ καὶ μόλις ἀποχωρεῖ 
ἀπ᾿ αὐτοῦ συντρῖβον αὐτόν: καὶ ἐδεήθην τῶν μαθητῶν 4o 
ee > f > ἢ 4 > ὃ 40 9 
σου ἵνα ἐκβάλωσιν αὐτὸ, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν. amro- 4x 
a > > 4 ‘\ 
κριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν Ὦ γενεὰ ἄπιστος kat διε- 
Cc ” ‘ » Ὁ 
στραμμένη, ἕως πότε ἔσομαι πρὸς vpas καὶ ἀνέξομαι 
κι 2 ,ὔ 
ὑμῶν; προσάγαγε ὧδε τὸν υἱόν σον. ἔτι δὲ προσεῤχο- 42 
[4 3 ~ Uy > \ \ , \ ¢ 
μένου αὐτοῦ ἔρρηξεν αὐτὸν τὸ δαιμόνιον καὶ συνεσπάρα- 
9 a “-ς la ~ > ἢ 
ἕεν: ἐπετίμησεν δὲ ὁ Ἰησοῦς τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ, 
“ \ ~ \ 
καὶ ἰάσατο τὸν παῖδα καὶ ἀπέδωκεν αὐτὸν τῷ πατρὶ 
a“ 4 n , “ 
αὐτοῦ. ἐξεπλήσσοντο δὲ πάντες ἐπὶ TH μεγαλειοτήτι τοῦ 43 
θεοῦ. 
, ‘ , ΣΧ “ Φ > / 5 
Πάντων δὲ θαυμαζόντων ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίει εἶπεν 
\ \ A 3 ” v4 ¢ a 3 4 > Cc oa 
πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ Θέσθε ὑμεῖς εἰς TA ὦτα ὑμῶν 44 
\ ¢ 4 ς \ en ΄“ bd v ᾽ 
τοὺς λόγους τούτους, ὁ γὰρ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μέλλει 
? > ° $ f ς 4 > 7 Α 
παραδίδοσθαι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων. οἱ δὲ ἤγνοουν Τὸ 45 
cn ἴω Ψ -“ οὐ 4 
ῥῆμα τοῦτο, καὶ ἦν παρακεκαλυμμένον ar αὐτῶν ἵνα μὴ 
of ~ ra ~ 
αἴσθωνται αὐτό, καὶ ἐφοβοῦντο ἐρωτῆσαι αὐτὸν περὶ τοῦ 
¢? Ld a 
ῥήματος τούτου. Εἰσῆλθεν δὲ διαλογισμὸς ἐν 46 
> κα N A oy 9. α . 7 
αὐτοῖς, τὸ τίς ἂν εἴη μείζων αὐτῶν. ὁ δὲ Ἰησοῦς ‘ids’ 47 
A ὃ λ A on δί > A 3 / 
τὸν διαλογισμὸν τῆς καρδίας αὐτῶν ἐπιλαβόμενος παι- 
rd ΄ “ ’ wn 
δίον ἔστησεν αὐτὸ map’ ἑαυτῷ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς “Os Gy 48 
2 “ \ f + ἈΝ ~ > 7 , δ , 
δέξηται τοῦτο τὸ παιδίον ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου ἐμὲ δέχε- 
A 
ται, καὶ ὃς ἂν ἐμὲ δέξηται δέχεται τὸν ἀποστείλαντά pe: 
ᾷ A , 3 -“ ς» a 
ὃ yap μικρότερος ἐν πᾶσιν ὑμῖν ὑπάρχων οὗτός ἐστιν 
, 3 Ν > 
μέγας. Αποκριθεὶς δὲ Ἰωάνης εἶπεν Ἔπι- 49 
U τὸ , > “ > ἢ , 3 , 
orara, εἰδαμέν τινα ἐν τῷ ὀνόματί gov ἐκβάλλοντα δαι- 
, . 3 ,ὔ 4 9 ὃν ᾿Ξ 
μόνια, καὶ ἐκωλύομεν αὐτὸν ὅτι οὐκ ἀκολουθεῖ μεθ᾽ ἡμῶν. 


47 ἰδὼν 
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3 4 4 > \ 3 ας 
5ο elev δὲ πρὸς αὐτὸν Ἰησοῦς Μὴ κωλύετε, ὃς γὰρ οὐκ ἔ- 
5 € n e A 
στιν Ka? ὑμῶν ὑπὲρ ὑμῶν ἐστίν. 


᾿Ἔ γένετο δὲ ἐν τῷ συμπληροῦσθαι τὰς ἡμέ ἧς ὦ 
st Ey ᾧ συμπληροῦσθαι τὰς ἡμέρας τῆς ava- 
3 ω Ἁ "ο 
λήμψεως αὐτοῦ καὶ αὐτὸς τὸ πρόσωπον ἐστήρισεν τοῦ 
, 9 3 / 
52 πορεύεσθαι eis ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸ 
, 3 n~ q a 
προχώπου αὐτοῦ. Koi πορευθέντες εἰσῆλθον eis κώμην 
las ς “ , 
53 Σαμαρειτῶν, ws ἑτοιμόσαι αὐτῷ' καὶ οὐκ ἐδέξαντο αὐτάν, 
φῳ A , ? ΄- > 
OTL TO πρόσωπον αὐτοῦ ἦν πορευόμενον εἰς ᾿ερονσαλήμ. 
t ? 3 
sq ἰδόντες δὲ οἱ μαθηταὶ Ἰάκωβος καὶ Ἰωάνης εἶπαν Κύριε, 
3! n “ A a 3 Δ 
θέλεις εἴπωμεν TYP KATABANAI ἀπὸ TOY OYpANOY Kal 
3 rn 3 a 
55 ἀνάλῶσοδι αὐτούς; στραφεὶς δὲ ἐπετίμησεν αὐτοῖς. καὶ 
ἐπορεύθησαν εἰς ἑτέραν κώμην. 
κι “ a F 
37 Kati πορευομένων αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ εἶπέν τις πρὸς 
> 7 3 ΩΦ ΣᾺ > 2 \ > 
s3.avrovy ᾿Ακολουθήσω σοι ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ. καὶ εἶπεν 
“a > “~ 
αὐτῷ [6] Ἰησοῦς Αἱ ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσιν καὶ τὰ 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσεις, ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
? If ~ A \ ‘4 3 δὲ \ 
39 πον οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ. Ἐϊπεν δὲ πρὸς 
g > “~ 
ἕτερον ᾿Ακολούθει por. ὁ δὲ εἶπεν ᾿᾿Ἐπίτρεψόν᾽ μοι mpa- 
5 , , 4 a > \ > «A 
60 Tov ἀπελθόντι θάψαι τὸν πατέρα pov. εἶπεν δὲ αὐτῷ 
“ \ > 
“Ades τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς, σὺ δὲ ἀπελ- 
“ a > or 
6x θὼν διάγγελλε τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, εἶπεν δὲ Kai ere- 
2 / μ “" 2 / , 3 
ρος ᾿Ακολουθήσω σοι, κύριε' πρῶτον δὲ ἐπίτρεψον μοι arro- 
a 93 > 4 > AN 
62 τάξασθαι τοῖς εἰς τὸν οἶκόν pov. εἶπεν δὲ [πρὸς αὐτὸν] 
- “ 9 Ἅ \ 
6 Ἰησοῦς Οὐδεὶς ἐπιβαλὼν τὴν χεῖρα ἐπ᾽ ἄροτρον καὶ 
-"- / ~ “a 
βλέπων eis τὰ ὀπίσω εὔθετός ἐστιν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. 
" ¢ ? 
i Mera δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὁ κύριος ἑτέρους ἑβδομήκοντα 
Ν Vd 
[δύο] καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ δύο [δύο] πρὸ προσώπου 
> a > a ‘4 } , χὰ λλ ».-λ + as 
αὐτοῦ eis πᾶσαν πόλιν καὶ τόπον ot ἤμελλεν αὐτὸς ἐρχε 
δ, \ ’ € 
«σθαι. ἔλεγεν δὲ πρὸς αὐτούς Ὃ μὲν θερισμὸς modus, οἱ 
δὲ ἐργάται ὀλίγοι: δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ θερισμοῦ 


59 Κύριε, ἐπίτρεψόν 
Ι, 
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4 \ 3 “a ξ , ζ 
ὅπως ἐργάτας ἐκβάλῃ εἰς τὸν θερισμὸν αὐτοῦ. ὑπάγετε 
~ δ, 3 # f eA 
ἰδοὺ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς ἄρνας ἐν μέσῳ λύκων. μὴ Ba 
é x ς , ‘ , 
στάζετε βαλλάντιον, μὴ πήραν, μὴ ὑποδήματα, καὶ μηδέ 
3 / 3 a > 3 
va κατὰ τὴν ὁδὸν ἁσπάσησθε. eis ἣν δ᾽ ἂν εἰσέλθητε 
Ὡς 5 ae nn of ? & 3 
οἰκίαν πρῶτον λέγετε Ἑϊρηνή τῷ οἰκῷ TOUTS. καὶ ἐὰν 
᾽ > 3 5 ON 3 
Γἐκεῖ ἢ) vids εἰρήνης, ἐπαναπαήσεται em avTov ἢ €tpy- 
a ‘ g 3.4.5 co” 3 / 3 > «A 4 
νη ὑμῶν: εἰ δὲ μήγε, ep υμᾶς ἀνακάμψει. ἐν αὐτῇ δὲ 
Ν [4 “ 
τῇ οἰκίᾳ μένετε, ἔσθοντες καὶ πίνοντες τὰ Tap αὕτῶν, 
᾿ : “ ~ 3 ἴω \ f 2 
ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ. μὴ μεταβαίνετε ἐξ 
ὰ A / > 2 Ν 
οἰκίας εἰς οἰκίαν. καὶ εἰς ἣν ἂν πόλιν εἰσέρχησθε καὶ 
“ \ F4 © ot Α 
δέχωνται ὑμᾶς, ἐσθίετε τὰ παρατιθέμενα ὑμῖν, καὶ θερα- 
ΡΝ nn \ 3 »ἕ 2) 
πεύετε τοὺς ἐν αὐτῇ ἀσθενεῖς, καὶ λέγετε αὐτοῖς “Hyyixev 
ον A = > ἃ x ἃ ͵ ,. δ 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. εἰς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν εἰσέλ- 
4 ~ , 3 Ἁ , 
Onre καὶ μὴ δέχωνται ὑμᾶς, ἐξελθόντες eis τὰς πλατείας 
“ \ \ 4 ζ »“»» 
αὐτῆς εἴπατε Καὶ τὸν κονιορτὸν τὸν κολληθέντα ἡμῖν 
“ ~ 4 3 f co” 
ἐκ τῆς πόλεως ὑμῶν eis τοὺς πόδας ἀπομασσόμεθα ὑμίν' 
“ of af ε 4 ζω “ 
πλὴν τοῦτο γινώσκετε ὅτι ἤγγικεν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. 
. “" ¢ 7 > ~ ¢ 42 2 ,ὔ 3 / 
λέγω ὑμῖν ὅτι Σοδόμοις ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀνεκτότερον 
“ > + 
ἔσται ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. Oval σοι, Χοραζείν' ovat σοι, 
~ 3 / 
Βηθσαιδά' ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγενήθησαν ai 
cn ) ἣ > i \ 
δυνάμεις αἱ γενόμεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν caKk@ καὶ 
oe ‘ ͵ rn T ͵ \ > 5 we 
σποδῷ καθήμενοι μετενόησαν. πλὴν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι 
> ‘, »ν 3 ~ / al ¢ «A K A [4 
ἀνεκτότερον ἔσται ἐν τῇ κρίσει ἢ υμῖν. αἱ σύ, Καφαρ- 
‘ ef 3 “ ε ᾽ Ψ rs Υ͂ 
ναούμ, μὴ EWC OYPANOY YYWOHCH; EWC TOY ἀλο 
r ? 4 O > , ς “- 3 “ > [4 \ ζ 10 
KATABHCH . ἀκούων ὑμῶν ἐμοῦ ἄκονει, Kal ὁ ae- 
wn ξ “" 3 x > ~ € δὲ 3 A 10 “ 10 ~ 4 4 
τῶν ὑμᾶς ἐμὲ ἀθετεῖ: ὁ δὲ ἐμὲ ἀθετῶν αθετεῖ τὸν ἀπο- 
c 
στείλαντά με. Υπέστρεψαν δὲ οἱ ἑβδομήκον- 
ἤ % a , 4 Ν Ν 4 
τα [δύο] μετὰ χαρᾶς λέγοντες Κύριε, καὶ ra δαιμόνια 
e ~ “ 3 
ὑποτάσσεται ἡμῖν ἐν τῷ ὀνόματί gov. εἶπεν δὲ av- 
~ 3 , ᾿ ~ r e b} a 3 im 3 
τοῖς Ἐθεώρουν τὸν Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐ- 
“" ‘ , iy »" 
ρανοῦ πεσόντα. ἰδοὺ δέδωκα ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν τοῦ 
» ¥ Ν “ ΄ 
πὰτεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
ὃ , »ὄ 3 4 ν΄: 4° δὲ € “~ > A Γ 7) vd Ἵ 
ύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, καὶ οὐδὲν ὑμᾶς οὐ μὴ ᾿ἀδικήσει", 


6 ἢ ἐκεῖ 15 καταβιβασθήσῃ 18 ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ὡς ἀστραπὴν 
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\ > 7 4 ~ 
20 πλὴν ἐν τούτῳ μὴ χαίρετε ὅτι τὰ πνεύματα ὑμῖν ὑποτάσ- 
σεται, χαίρετε δὲ ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐνγέγραπται ἐν 
“” 3 Ὁ" ~ mn 
ar τοῖς οὐρανοῖς. ‘Ev αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἠγαλλιάσατο 
-» ? a cf F “a 
τῷ πνεύματι τῷ ayi@ καὶ εἶπεν ᾿Ἑξομολογοῦμαί σοι, 
td [4 -- > ~ ~ ad * 
πάτερ κύριε TOU οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτε ἀπέκρυψας 
Ἂ 2 A “ “. 
ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν, καὶ ἀπεκάλυψας αὐτὰ νη- 
miows* val, ὁ πατήρ, ὅτι οὕτως εὐδοκία ἐγένετο ἔμπροσθέν 
’ ΄σ΄ 
22: σου. Πάντα μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ πατρός μου, καὶ 
3 7 / 
οὐδεὶς γινώσκει τίς ἐστιν ὃ vids εἰ μὴ ὁ πατήρ, καὶ ris 
ἐστιν ὁ πατὴρ εἰ μὴ ὁ υἱὸς καὶ ᾧ ἂν βούληται 6 vid 
> ; IP \ μὴ i 4 A is δ " =, : 
23 ἀποκαλύψαι. Kat στραφεὶς πρὸς τοὺς μαθητὰς κατ᾽ ἰδίαν 
> a ? 
εἶπεν Μακάριοι of ὀφθαλμοὶ of βλέποντες ἃ βλέπετε. 
A con nw Fat , 
24 λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ βασιλεῖς ἢθέ- 
x id “-κδδ 6. βλέ 4 > 78 dow a 
ησαν ἰδεῖν ἃ ὑμεῖς βλέπετε καὶ οὐκ εἶδαν, καὶ ἀκοῦσαι ἃ 
ἀκούετε καὶ οὐκ ἤκουσαν. 
4 3 \ 4 > ? > f > 3 , 
25 Καὶ ἰδοὺ νομικός ris ἀνέστη ἐκπειράζων αὐτὸν λέ- 
᾽ / va A > ae / 
yov Διδάσκαλε, τί ποιῆσας ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω ; 
3 ! a » 
266 δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόνῤΛ “Ev τῷ νόμῳ τί γέγραπται; πῶς 
> f 
27 ἀναγινώσκεις; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν “Aratrriceic KYpion 
/ > 3 ῳ 3 Φ “~ 
TON θεόν coy’ ἐξ ὅλης ' KapAfac coy Kal ἐν ὅλῃ TH 
~ 3 «“ ~ 4 4 « ““ 
ΨΥυχῇ οογ Kal EN OAH TH icyy! coy Kal ἐν ὅλῃ TH λιὰ- 
\ f ’ > 
28 NO{A COY, καὶ TON TTAHCION σοὺ WC CEAYTON. εἶπεν δὲ 
~ “ 3 “a 
e9 αὐτῷ Ὀρθῶς ἀπεκρίθης: τοῦτο ποίει Kal zAicH. ὯὉ de 
»“» . > ~ 
θέλων δικαιῶσαι ἑαυτὸν εἶπεν πρὸς τὸν Ἰησοῦν Kal ris 
30 ἐστίν μου πλησίον; ὑπολαβὼν ὁ ᾿Ἰησοῦς εἶπεν "Ανθρω- 
4 , 3 A 5 A 9 3 Ν 4 
mos tis κατέβαινεν ἀπὸ ᾿Ιερουσαλὴμ eis “Iepetyo καὶ λῃ- 
“ a \ 
σταῖς περιέπεσεν, οἱ καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν καὶ πληγὰς 
2 , > A 3 ¢ ¢ ~ \ f \ 
3: ἐπιθέντες ἀπῆλθον ἀφέντες ἡμιθανῆ. κατὰ συγκυρίαν δὲ 
¢€ é , 3 ~ « » 3 , Ν 2 ‘ > Ν 
ἱερεύς τις κατέβαινεν [ἐν] τῇ ὁδῷ ἐκείνῃ, καὶ ἰδὼν αὐτὸν 
32 ἀντιπαρῆλθεν: ὁμοίως δὲ καὶ Aeveirns κατὰ τὸν τόπον 
33 ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ἀντιπαρῆλθεν. Σαμαρείτης δέ τις ὁδεύων 
34 ἦλθεν κατ᾽ αὐτὸν καὶ ἰδὼν ἐσπλαγχνίσθη, καὶ προσελθὼν 
» ~ > - 
κατέδησεν τὰ τοαύματα αὐτοῦ ἐπιχέων ἔλαιον καὶ οἶνον, 


το ἀδικήσῃ 27 θεὸν | τῆς 
L 2 
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ἐπιβιβάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος ἤγαγεν αὐτὸν εἰς 
πανδοχεῖον καὶ ἐπεμελήθη αὐτοῦ. καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον ἐκ- 
βαλὼν "δύο δηνάρια ἔδωκεν" τῷ πανδοχεῖ καὶ εἶπεν ᾿Ἐπι- 
μελήθητι αὐτοῦ, καὶ ὅτι ἂν προσδαπανήσῃς ἐγὼ ἐν τῷ 
ἐπανέρχεσθαί με ἀποδώσω σοι, τίς τούτων τῶν τριῶν 
πλησίον δοκεῖ σοι γεγονέναι τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς An- 
στάς; ὁ δὲ εἶπεν Ὃ ποιήσας τὸ ἔλεος μετ᾽ αὐτοῦ, εἶπεν 
δὲ αὐτῷ [5] Ἰησοῦς Πορεύου καὶ σὺ ποίει ὁμοίως. 


+ ~ al é 
Ἐν δὲ τῷ πορεύεσθαι αὐτοὺς αὐτὸς εἰσῆλθεν εἰς κώμην - 


rc . 
τινά: γυνὴ δέ τις ὀνόματι Μάρθα ὑπεδέξατο αὐτὸν ᾿ εἰς τὴν 
“" > é ὰ 
οἰκίαν". καὶ τῇδε ἦν ἀδελφὴ καλουμένη Μαριάμ, [ἢ] καὶ 
παρακαθεσθεῖσα πρὸς τοὺς πόδας τοῦ κυρίου ἤκουεν τὸν λό- 
5 a“ {7 δὲ , 6 a \ 4 ὃ / 
γον αὐτοῦ. ἢ ὃὲ Μὰρ α περιεσπᾶτο περὶ πολλὴν διακονί- 
3 ~ A > ¢ 5 
αν' ἐπιστᾶσα δὲ εἶπεν Κύριε, οὐ μέλει σοι ὅτι ἡ ἀδελφή 
΄“ > ~ 
μου μόνην pe κατέλειπεν διακονεῖν; εἰπὸν οὖν αὐτῇ ἵνα 
λ t > g \ δὲ > > m ¢€ ; 
μοι συναντιλάβηται,. ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν αὐτῇ O κύριος 
,ὔ , r “~ \ , ,ὔ 
Μάρθα Μάρθα, “μεριμνᾷς καὶ θορυβάζῃ περὶ πολλά, ὀλί- 
, > 4 WA e of b 4 7% \ 4 4 
γων δέ ἐστιν χρεία ἢ ἑνός: Μαριὰμ γὰρ τὴν ἀγαθὴν 
ra Ω͂ » 
μερίδα ἐξελέξατο ἥτις οὐκ ἀφαιρεθήσεται αὐτῆς. 
3 
Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τόπῳ τινὶ προσευχό- 
μενον, ὡς ἐπαύσατο, εἶπέν τις τῶν μαθητῶν αὐτοῦ πρὸς 
39. ἡ ‘ Old ¢ oo” [4 4 \ 
αὐτόν Κύριε, δίδαξον ἡμᾶς προσεύχεσθαι, καθὼς καὶ 
’ , IN? \ a a 
Ἰωάνης ἐδίδαξεν τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ. εἶπεν δὲ αὐτοῖς 
ν , 2 é εν 
Ὅταν προσεύχησθε, λέγετε Ἰϊάτερ, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά 
= r6a έ λ ,ὔ Ἢ Ψ ξ δ 4 3 , 
gov: ἐλθάτω ἡ βασιλεία σου" τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιού- 
δίὸ ¢ a“ 4 θ᾽ ¢ + . +S cc “A 4 € 
cov δίδου ἡμῖν τὸ Kal nuépay καὶ ἄφες ἡμῖν τὰς apap- 
) δ » \ \ > \ 3 ἴω 
τίας ἡμῶν, καὶ γὰρ αὐτοὶ ἀφίομεν παντὶ ὀφείλοντι ἡμῖν" 
4 4 2 ¢ oa 
καὶ μὴ εἰσενέγκης ἡμᾶς εἰς πειρασμόν. Καὶ 
43 4 3 , , 3 4 “ δ 
εἶπεν πρὸς αὐτούς Τίς ἐξ ὑμῶν ἔξει φίλον καὶ πορεύσε- 
4 > 4 
ται πρὸς αὐτὸν pecovuxriov καὶ Ἐΐπῃ αὐτῷ Φίλε, χρῆσόν 
ve af 3 δ - 
μοι τρεῖς ἄρτους, ἐπειδὴ φίλος μου παρεγένετο ἐξ ὁδοῦ 
᾽ὔ Ε] »y a f n ~ 
πρός με καὶ οὐκ ἔχω ὃ παραθήσω αὐτῷ' κἀκεῖνος ἔσωθεν 


35 ἔδωκεν δύο δηνάρια 58 [εἰς τὸν οἶκον αὐτῆ) 41: θορυβάζῃ" Μαριὰμ, 
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? Ν id ’ , t 3 ¥ 
ἀποκριθεὶς εἴπῃ My μοι κόπους πάρεχε’ ἤδη ἡ ϑύρα 
‘ % n 
κέκλεισται, Kal τὰ παιδία μου per ἐμοῦ eis τὴν κοίτην 
pee ane 3 δύ > \ ~ , , fC ow > \ 
8 εἰσίν' ov δύναμαι ἀναστὰς δοῦναί v2. λέγω ὑμῖν, εἰ καὶ 
3 , κι > \ Ἂ ὡς 
οὐ δώσει αὐτῷ ἀναστὰς διὰ τὸ εἶναι φίλον αὐτοῦ, διά γε 
\ > / 3 a Ἂς 
τὴν ἀναϊιδίαν αὐτοῦ ἐγερθεὶς δώσει αὐτῷ ὅσων χρῇ- 
3 \ ς« λέ 3 ~ ἃ ᾽ ᾿ ton ~ 
9 ζει, Kayo ὑμῖν λέγω, αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν' ζητεῖ- 
\ ¢ 4 “ “" 
το Te, καὶ εὑρήσετε" κρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν, πᾶς γὰρ 
ς : »᾿ f , © “ c fF “a 
oe λαμβώνει, καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει, καὶ τῷ κρούοντι 
> 7 , A ¢ a tr 
τς ἀνοιγήσεται, τίνα δὲ ἐξ ὑμῶν “τὸν πατέρα αἰτήσει" ὁ 
T 9 , Ν 3 NY ͵ wv » aA 3 ᾿ Ὁ 4 
ἰχθὺν, μὴ ἀντὶ ἰχθύος ὄφιν αὐτῷ ἐπιδώσει; ἢ καὶ 
> ἢ 3 > ~ 3 > € ἴω 
13 αἰτήσει MOV, ἐπιδώσει αὐτῷ σκορπίον; εἰ οὖν ὑμεῖς πονη- 
4 ¢ f 3) [ 4 wn 
pot ὑπάρχοντες οἴδατε δόματα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέκνοις 
ἡμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ πατὴρ [6] ἐξ οὐρανοῦ δώ ῦ 
ὑμῶν, πόσῳ μ ὁ πατὴρ [ὁ] ἐξ οὐρανοῦ δώσει πνεῦμα 
ζ a ~ > 2? 
ἅγιον τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν, 
> 3 , , rad 
144 Καὶ ἦν ἐκβάλλων δαιμόνιον κωφόν: ἐγένετο δὲ τοῦ 
3 3 , 
δαιμονίου ἐξελθόντος ἐλάλησεν ὃ κωφός, Kat ἐθαύμασαν 
wv 4 4 > + a > > \ ~ 
15 οἱ OxAou τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπαν Ἔν Βεεζεβοὺλ τῷ 
x - ῇ 3 r \ ͵ “ ‘ 
6 ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια' ἕτεροι δὲ 
» > n ef > 3 “ 
17 πειράζοντες σημεῖον ἐξ οὐρανοῦ ἐζήτουν παρ᾽ αὐτοῦ. αὐ- 
~ 4 9 > “ ἴω 
τὸς δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὰ διανοήματα εἶπεν αὐτοῖς Πᾶσα 
ral "| ~ > 
βασιλεία "ἐφ᾽ ἑαυτὴν διαμερισθεῖσα᾽ ἐρημοῦται, καὶ οἶκος 
> \ t , ? \ ν ft a >> ¢ \ ὃ ͵ 
18 ἐπὶ οἶκον πίπτει. εἰ δὲ καὶ ὁ Σατανᾶς ep ἑαυτὸν διεμερί- 
~ / ¢ , > vay Ὧ ’ 3 
σθη, πῶς σταθήσεται 7 βασιλεία αὐτοῦ; ὅτι λέγετε ἐν 
Ἀ 
ig Βεεζεβοὺλ ἐκβάλλειν pe τὰ δαιμόνια, εἰ δὲ ἐγὼ ἐν Βεεζε- 
βοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν. τίνι ἐκβαλ- 
‘\ m > , [et oa Vy) 9 % δὲ 3 
ὁ λουσιν; διὰ τοῦτο αὐτοὶ ὑμῶν κριταὶ ἔσονται. εἰ δὲ ἐν 
“a ad «3, 
δακτύλῳ θεοῦ [ἐγὼ] ἐκβάλλω “τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφθασεν 
“ ~ ~ a ¢ Α 
or ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. ὅταν ὁ ἰσχυρὸς καθωπλι- 
ΓΝ t 3 4 \ 
σμένος φυλάσσῃ τὴν ἑαυτοῦ αὐλήν, ἐν εἰρήνῃ ἐστὶν τὰ 
“ “ \ 
ρα ὑπάρχοντα αὐτοῦ: ἐπὰν δὲ ἰσχυρότερος αὐτοῦ ἐπελθὼν 
͵ >? \ ? > κ᾿ cd 243 ὃ. ‘6 
νικήσῃ αὐτόν, THY πανοπλίαν αὐτοῦ αἴρει ἐφ᾽ ἢ ἐπεποίθει, 
‘ Ν δὰ 3 ἊΝ ¢ € Α a > > ~ 
23 kal τὰ σκῦλα αὐτοῦ διαδίδωσιν. ὁ μὴ ὧν per ἐμοῦ 


e\ 
τῷ υἱὸς 


~ 


. , , 4 , 
ἀνοίγεται 11 αἰτήσει τὸν πατέρα | ἄρτον, μὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτῷ; ἢ [και] 
a a * 
διαμερισθεῖσα ἐφ᾽ ἑαυτὴν το κριταὶ ὑμὼν 
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κατ᾽ ἐμοῦ ἐστίν, Kai ὁ μὴ συνάγων per ἐμοῦ σκορπί- 
Ce. Ὅταν τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ ἀν- 24 
θρώπον, διέρχεται δ᾽ ἀνύδρων τόπων ζητοῦν ἀνάπαυσιν, 
καὶ μὴ εὑρίσκον [τότε] λέγει Ὑποστρέψω εἰς τὸν οἶκόν 
μου ὅθεν ἐξῆλθον: καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει [σχολάζοντα,] σεσα- 25 
ρωμένον καὶ κεκοσμημένον. τότε πορεύεται καὶ παραλαμ- 26 
βάνει ἕτερα πνεύματα πονηρότερα ἑαυτοῦ ἑπτά, καὶ εἰσελ- 
θόντα κατοικεῖ ἐκεῖ, καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου 
ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων. ᾿Εγένετο δὲ ἐν τῷ 27 
λέγε αὐτὸν ταῦτα ἐπάρασά τις φωνὴν γυνὴ ἐκ τοῦ ὄχλου 
εἶπεν αὐτῷΩς Μακαρία ἡ κοιλία ἡ βαστάσασά σε καὶ 
μαστοὶ ovs ἐθήλασας: αὐτὸς δὲ εἶπεν Μενοῦν μακάριοι 28 
οἱ ἀκούοντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ καὶ φυλάσσοντες. 

Τῶν δὲ ὄχλων ἐπαθροιζομένων ἤρξατο λέγειν Ἡ 29 
γενεὰ αὕτη γενεὰ πονηρά ἐστιν" σημεῖον ζητεῖ, καὶ σημεῖ- 
ον οὐ δοθήσεται αὐτῇ εἰ μὴ τὸ σημεῖον “leva, καθὼς γὰρ 30 
ἐγένετο [ὁ] ᾿Ιωνᾶς τοῖς Νινευείταις σημεῖον, οὕτως ἔσται 
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τῇ γενεᾷ ταύτῃ. βασίλισσα 5: 
νότου ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῶν ἀνδρῶν τῆς 
γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινεῖ αὐτούς" ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν 
περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν Σολομῶνος, «καὶ ἰδοὺ 
πλεῖον Σολομῶνος ὧδε. ἄνδρες Νινευεῖται ἀναστήσονται 32 
ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινοῦσιν 
αὐτήν’ ὅτι μετενόησαν εἰς τὸ κήρυγμα Ἰωνᾶ, καὶ ἰδοὺ 
πλεῖον Ἰωνᾷ ὧδε. Οὐδεὶς λύχνον ἅψας εἰς κρύπτην τίθη- 33 
σιν οὐδὲ ὑπὸ τὸν μόδιον ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, wa οἱ 
εἰσπορευόμενοι τὸ φῶς βλέπωσυν. Ὃ λύχνος τοῦ σώμα- 34 
Tos ἐστιν ὁ ὀφθαλμός σου. ὅταν ὁ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς 
Dh καὶ ὅλον τὸ σῶμά σου φωτινόν ἐστιν" ἐπὰν δὲ πονηρὸς 
ἦ, καὶ τὸ σώμά σου σκοτινόν. σκόπει οὖν μὴ τὸ φῶς τὸ 35 
ἐν σοὶ σκότος ἐστίν. εἰ οὖν τὸ σῶμά σου ὅλον Φωτινόν, 36 
μὴ ἔχον “μέρος τι σκοτινόν, eon φωτινὸν ὅλον ὡς ὅταν 
ὁ λύχνος Ἷ τῇ ἀστραπῇ φωτίζῃ σε, 


. ἀνάπαυσιν καὶ μὴ εὑρίσκον. τότε 35,36 f...f 36 [re] μέρος | ἐν 
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yy \ ~ “~ 3 nm ἴω 
37 Ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι ἐρωτᾷ αὐτὸν Φαρισαῖος ὅπως ἀρι- 
f > 3 ~ “ x 3 = 

38 στήσῃ παρ αὐτῷ" εἰσελθὼν δὲ ἀνέπεσεν. ὁ δὲ Φαρισαῖος 
id \ 20 4 ¢ 5 “a 3 , \ “ > } 
ἰδὼν ἐθαύμασεν ὅτι ov πρῶτον ἐβαπτίσθη πρὸ τοῦ ἀρί- 

3 4 ¢ , 4 “ a 
39 OTOU. εἶπεν δὲ ὁ κύριος πρὸς αὐτόν Νῦν ὑμεῖς of Φαρι- 
~ Α yf “ ~ 
gato. τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τοῦ πίνακος καθαρίζετε, 
A \ aw [4 ~ ξ ~ 

ο τὸ δὲ ἔσωθεν ὑμῶν γέμει a ὶ t ἄ 

se pill att As ρπαγῆς καὶ πονηρίας. ἄφρονες, 

4: OVY O ποιῆσας τὸ ἔξωθεν καὶ τὸ ἔσωθεν ἐποίησεν; πλὴν 
Ἁ > δό x 4 9 Α i Ν ¢ » 
τὰ ἐνόντα δότε ἐλεημοσύνην, καὶ ἰδοὺ πάντα καθαρὰ ὑμῖν 
3 ,ὕ ἀλλὰ aA Cow “ ᾽ rd 3 ω 

42 ἐστίν. a ovat υμῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι ἀποδεκατοῦτε 
»" ea? \ A \ ~ , 
ro ἡδύοσμον καὶ τὸ πήγανον Kal πᾶν λάχανον, Kat mapép- 

\ ὔ 3 » ~ “- ᾽ 
χεσθε τὴν κρίσιν καὶ τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ: ταῦτα δὲ ἔδει 
,- 3 ~ \ n nw ~ 

43 ποιῆσαι κακεῖνα μὴ παρεῖναι. oval ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, 
th 3 ~ bs) ~ - 
ὅτι ἀγαπᾶτε τὴν πρωτοκαθεδρίαν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ 

ss \ 4 \ -- ~ o 

44 TOUS ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς. oval ὑμῖν, ὅτε ἐστὲ ws 
Ν a \ 3/ f a 
τὰ μνημεῖα τὰ ἄδηλα, καὶ of ἄνθρωποι οἱ περιπατοῦντες 
3 , 3 4} > \ ? n ~ ¢ 

45 ἐπάνω οὐκ οἰδασιν. ᾿Αποκριθεὶς δέ τις τῶν νομικῶν λέγει 

ΤᾺ ὔ “ “ 

46 αὐτῷ Διδάσκαλε, ταῦτα λέγων καὶ ἡμᾶς ὑβρίζεις. ὁ δὲ 
εὐ ξ ad “ a \ 
εἶπεν Καὶ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς οὐαί, ὅτι φορτίζετε rovs 
3 , , , ν 3 νι ey ~ ? 
ἀνθρώπους φορτία δυσβάστακτα, καὶ αὐτοὶ ἑνὶ τῶν δακτύ- 

ε ~ 5 , = , >A ¢ om Ω 

47 A@Y ὑμῶν οὐ προσψαύετε τοῖς φορτίοις. οὐαὶ ὑμῖν, OTL 

ω \ “ “ “ € ~ 
οἰκοδομεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν προφητῶν οἱ δὲ πατέρες ὑμῶν 
,, ? li “~ 
48 ἀπέκτειναν αὐτούς. ἄρα μάρτυρές ἐστε καὶ συνευδοκεῖτε 
τοῖς ἔργοις τῶν πατέρων ὑμῶν, ὅτι αὐτοὶ μὲν ἀπέκτειναν 
¢ “~ ~ » - 
4g αὐτοὺς ὑμεῖς δὲ οἰκοδομεῖτε. διὰ τοῦτο καὶ ἡ σοφία τοῦ 
τῆ > 3 “ 3 ; 
θεοῦ εἶπεν ᾿Αποστελῶ εἰς αὐτοὺς προφήτας καὶ ἀποστο- 
. 3 > “ἃ 3 “ A rd e > 
so λους, Kal ἐξ αὐτῶν ἀποκτενοῦσιν καὶ διώξουσιν, wa ἐκζήη- 
a @ a o 7 3 _N 
τηθῇ τὸ αἷμα πάντων τῶν προφητῶν τὸ ᾿ἐκκεχυμένον᾽ ἀπὸ 
~ f > \ “ “ > ed 

5x καταβολῆς κόσμου ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης, ἀπὸ αἵματος 
9 ἰχὰ a , “ > : ? AY -” 
ABeX ἕως αἵματος Ζαχαρίου τοῦ ἀπολομένου μεταξὺ τοῦ 

~ af ~ 
θυσιαστηρίου καὶ τοῦ οἴκου: vai, λέγω ὑμῖν, ἐκζητηθήσεται 
“ “a ΄“ “ ~ a 
s2 ἀπὸ τῆς γενεῆς ταύτης. oval ὑμῖν τοῖς νομικοῖς, ore 
» ᾿ - “- , > ON > > 
ἤρατε τὴν κλεῖδα τῆς γνώσεως: αὐτοὶ οὐκ εἰσήλθατε 
53 καὶ τοὺς εἰσερχομένους ἐκωλύσατε. Κἀκεῖθεν 


50 ἐκχυννόμενον 
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ἐξελθόντος αὐτοῦ ἤρξαντο οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι 
δεινῶς ἐνέχειν καὶ ἀποστοματίζειν αὐτὸν περὶ πλειόνων, 
ἐνεδρεύοντες αὐτὸν θηρεῦσαί τι ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ. 

Ἔν οἷς ἐπισυναχθεισῶν τῶν μυριάδων τοῦ ὄχλου, ὥστε 
καταπατεῖν ἀλλήλους, ἤρξατο λέγειν πρὸς τοὺς μαθητὰς 
αὐτοῦ πρῶτον Προσέχετε ἑαυτοῖς ἀπὸ τῆς ζύμης, ἥτις 
ἐστὶν ὑπόκρισι:, τῶν Φαρισαίων, Οὐδὲν δὲ συγκεκαλυμ- 
μένον ἐστὶν ὃ οὐκ ἀποκαλυφθήσεται, καὶ κρυπτὸν ὃ οὐ 
γνωσθήσεται. ἀνθ᾽ ὧν ὅσα ἐν τῇ enone εἴπατε ἐν TO 
φωτὶ ἀκουσθήσεται, καὶ ὃ πρὸς τὸ οὖς ἐλαλήσατε ἐν τοῖς 
ταμείοις κηρυχθήσεται ἐπὶ τῶν δωμάτων. Λέγω δὲ ὑμῖν 
τοῖς φίλοις μου, μὴ φοβηθῆτε ἀπὸ τῶν ἀποκτεινόντων τὸ 
σῶμα καὶ μετὰ ταῦτα μὴ ἐχόντων περισσύτερόν τι ποιῆ- 


54 


σαι. ὑποδείξω, δὲ ὑμῖν τίνα φοβη θῆτε' φοβήθητε τὸν 5 


μετὰ τὸ ἀποκτεῖναι xen ἐξουσίαν ἐμβαλεῖν εἰς τὴν 


γέενναν: ναί, λέγω ὑμῖν, τοῦτον φοβήθητε. οὐχὶ πέντε 6 


' ~ > r ’ Α 4 
στρουθία πωλοῦνται ἀσσαρίων δύο; καὶ ev ἐξ αὐτῶν 
οὐκ ἔστιν ἐπιλελησμένον ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. ἀλλὰ καὶ αἱ 
, “-- ΄-Φ e ~ ἴω > # A r 
τρίχες τῆς κεφαλῆς ὑμῶν πᾶσαι npiOunvrar μὴ φοβεῖ- 
abe πολλῶν στρουθίων διαφέρετε. Λέγω δὲ ὑμῖν, πᾶς 
a τὰ € J 3 3 \ » “ 2 ᾽ Α ς 
ὃς ἂν ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, καὶ ὃ 
ἴω f : ”~ “ 
vids τοῦ ἀνθρώπου ὁμολογήσει ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τῶν 


7 


8 


5 ““ ἴω [1 4 > , “ 
ἀγγέλων τοῦ θεοῦ: ὁ δὲ ἀρνησάμενος me ἐνώπιον τῶν 9 


3 ? > f δ 9 ἊΝ 3 “ 
ἀνθρώπων ἀπαρνηθήσεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ 
fa) Ν “ & 3 s 7 > \ ΕΝ n 3 7 
θεοῦ, Καὶ πᾶς ὃς ἐρεῖ λόγον εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 

3 “ 3 - o~ nw 
ἀφεθήσεται αὐτῷ τῷ δὲ εἰς TO ἅγιον πνεῦμα βλασφημή- 
> / δ 
σαντι οὐκ ἀφεθήσεται, Ὅταν δὲ εἰσφέρωσιν ὑμᾶς ἐπὶ 
\ ‘\ 4 4 5 
τὰς συναγωγὰς καὶ ras ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, μὴ μερι- 
, ἰδὲ [7 / 3 λ “ θ a ͵ ww Ν 
μνήσητε πῶς [ἢ τί] ἀπολογήσησθε ἢ τί εἴπητε: τὸ 
\ of » 7 cn ~ - - 
γὰρ ἅγιον πνεῦμα διδάξει ὑμᾶς ἐν αὐτῇ τῇ dpa ἃ δεῖ εἰ- 
_”™ 5. “~ : os 
πεῖν. Εἰπεν δέ τις ἐκ τοῦ ὄχλου αὐτῷ Διδά- 
δ. Ν “ 3 wn / a“ 
σκαλε, εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ μου μερίσασθαι μετ᾽ ἐμοῦ τὴν 
4 Ss 3 - ΕΣ 
κληρονομίαν. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ ἴΑνθρωπε, τίς μὲ κατέ- 


<q A ? “ 
22 ὑμῖν λέγω 24. οὔτε σπείρουσιν οὔτε 


IQ 


ΙῚ 


12 


14 
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τὸ στήσεν κριτὴν ἢ μεριστὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς; εἶπεν δὲ πρὸς αὖ- 
τούς ‘Opare καὶ φυλάσσεσθε ἀπὸ πάσης πλεονεξίας, ὅτι 
οὐκ ἐν τῷ περισσεύειν τινὶ ἡ ξωὴ αὐτοῦ ἐστὶν ἐκ τῶν 
16 ὑπαρχόντων αὐτῷ. Ἐπεν δὲ παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς 
λέγων ᾿Ανθρώπου τινὸς πλουσίου εὐφόρησεν ἡ χώρα. 
17 καὶ διελογίζετο ἐν αὐτῷ λέγων Τί ποιήσω, ὅτι οὐκ ἔχω 
18 τοῦ συνάξω τοὺς καρπούς μον; καὶ εἶπεν Τοῦτο ποιήσω" 
κἀθελῶ prov τὰς ἀποθήκας καὶ μείζονας οἰκοδομήσω, καὶ 
το συνάξω ἐκεῖ πάντα τὸν σῖτον καὶ τὰ ἀγαθά μου, καὶ 
ἐρῶ τῇ Ψυχῇ pov Ψυχή, ἔχεις πολλὰ ἀγαθὰ [κείμενα εἰς 
20 ἔτη πολλά: ἀναπαύου, φάγε, πίε], εὐφραίνου. εἶπεν δὲ 
αὐτῷ ὁ θεός Λφρων, ταύτῃ τῇ νυκτὶ τὴν ψυχήν σου αἰ- 
2x τοῦσιν ἀπὸ σοῦ: ἃ δὲ ἡτοίμασας, τίνι ἔσται; [Οὕτως ὁ θη- 
22 σαυρίζων αὐτῷ καὶ μὴ εἰς θεὸν πλουτῶν. Et 
πεν δὲ πρὸς rods μαθητὰς [αὐτοῦ] Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν", 
μὴ μεριμνᾶτε τῇ Ψυχῇ τί φάγητε, μηδὲ τῷ σώματι [ὑμῶν] 
23 τί ἐνδύσησθε. ἡ γὰρ ψυχὴ πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ 
4 τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος. κατανοήσατε τοὺς κόρακας ὅτι 
“ot σπείρουσιν οὐδὲ" θερίζουσιν, οἷς οὐκ ἔστιν ταμεῖον 
οὐδὲ ἀποθήκη, καὶ ὁ θεὸς τρέφει αὐτούς: πόσῳ μᾶλλον 
25 ὑμεῖς διαφέρετε τῶν πετεινῶν. τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν 
26 δύναται ᾿ ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ προσθεῖναι" πῆχυν; εἰ οὖν 
οὐδὲ ἐλάχιστον δύνασθε, τί περὶ τῶν λοιπῶν μεριμνᾶτε; 
27 κατανοήσατε τὰ κρίνα πῶς αὐξάνει: ov κοπιᾷ οὐδὲ νήθει' 
λέγω δὲ ὑμῖν, οὐδὲ Σολομὼν ἐν πάσῃ τῇ δόξη αὐτοῦ περιε- 
28 βάλετο ὡς ἕν τούτων. εἰ δὲ ἐν ἀγρῷ τὸν χόρτον ὄντα 
σήμερον καὶ αὔριον εἰς κλίβανον βαλλόμενον ὃ θεὸς οὕτως 
29 ἀμφιάζει, πόσῳ μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι. καὶ ὑμεῖς μὴ 
30 ζητεῖτε τί φάγητε καὶ τί πίητε, καὶ μὴ μετεωρίζεσθε, ταῦ- 
τα γὰρ πάντα τὰ ἔθνη τοῦ κόσμου ἐπιζητοῦσιν, ὑμῶν δὲ ὁ 
gr πατὴρ οἶδεν ὅτι χρήζετε τούτων' πλὴν ζητεῖτε τὴν βασι- 
32 λείαν αὐτοῦ, καὶ ταῦτα προστεθήσεται ὑμῖν. μὴ φοβοῦ, 
τὸ μικρὸν ποίμνιον, ὅτι εὐδόκησεν ὁ πατὴρ ὑμών δοῦναι 


25 προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ 
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a ᾿ Ἀ ἐ é ¢ “ 
ὑμῖν τὴν βασιλείαν.: Πωλήσατε τὰ vmapxovTa ὑμῶν 33 
¢ n“ ) 4 
καὶ δότε ἐλεημοσύνην: ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλλάντια py 
3 ~ 3 ~ 
παλαιούμενα, θησαυρὸν ἀνέκλειπτον ἐν τοῖς ovpavols, 
᾿ \ ,ὕ ef , 
ὅπου κλέπτης οὐκ ἐγγίζει οὐδὲ σὴς διαφθείρει: ὁπὸυ yap 34 
- “ € , ξ “ wf 
ἐστιν ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, ἐκεῖ καὶ 7 καρδία ὑμῶν ἔσται. 
“ , Ἀ e “ 
Ἔστωσαν ὑμῶν αἱ ὀσφύες περιεζωσμέναι καὶ οἱ λύχνοι 35 
fo ͵ [4 
καιόμενοι, καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις προσδεχομένοις 36 
, “ ’ 3 ἴω / a 4 
τὸν κύριον ἑαυτῶν πότε ἀναλύσῃ ἐκ τῶν γάμων, ἵνα ἐλθόν- 
΄ 7 OA 7 ς 
ros καὶ κρούσαντος εὐθέως ἀνοίξωσιν αὐτῷ. μακάριοι οἱ 37 
» 3 ~ a > ‘ { ‘ € , [ων ᾿ 
δοῦλοι ἐκεῖνοι, οὖς ἐλθὼν o Kuplos ευρήσει γρηγοροῦντας 
, ΄ \ 3 ~ 9 QA 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι περιζώσεται καὶ ἀνακλινεῖ αὐτοὺς Kal 
a Δ “ ?, KH » 
παρελθὼν διακονήσει αὐτοῖς. κἂν ἐν τῇ δευτέρᾳ κἂν ἐν 38 
“- ? a ¥ ‘ Ψ ad ; , 3 
τῇ τρίτῃ φυλακῇ ἔλθη καὶ εὕρῃ οὕτως, μακάριοι εἰσιν 
co fos ? Ὁ" ld € > κ᾿ 4 
ἐκεῖνοι. τοῦτο δὲ γινώσκετε ὅτι εἶ ἤδει ὁ οἰκδδεσπότης 39 
Ἃ > Ἵ 2 
ποίᾳ ὥρᾳ 6 κλέπτης ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν ἂν καὶ ovK ἀ- 
~ ra > : ? ~ ς ~ ΄ 
φῆκεν διορυχθῆναι τὸν οἶκον αὐτοῦ. καὶ ὑμεῖς γίνεσθε 4o 
o @ et r ε “ιν ; » 
ἔτοιμοι, ὅτι 7 ὥρᾳ οὐ δοκεῖτε ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχε- 
> » ¢ , , \ CoA \ 
ra. Eurev δὲ ὁ Ilérpos Kupte, πρὸς ἡμᾶς τὴν mapa- 41 
Ἃ 2 
βολὴν ταύτην λέγεις ἢ καὶ πρὸς πάντας; καὶ εἶπεν ὁ 42 
; aut wv 3 4 € \ > ¢ ὔ a 
κύριος Tis ἄρα ἐστὶν 6 πιστὸς οἰκονόμος, ὁ φρόνιμος, ov 
καταστήσει ὃ κύριος ἐπὶ τῆς θεραπείας αὐτοῦ τοῦ διδόναι 
> “ Α “ » 
ἐν καιρῷ [τὸ] σιτομέτριον ; μακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, ὃν 43 
λό 4 ε / 9 ἴω € + a“ aid aN θῶ 
ἐλθὼν ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως’ ἀληθῶς 44 
λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστή- 
> # 38 \ w € ~ > oo” 2 ω t 
get αὐτόν, ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ἐν TH καρδίᾳ 45 
ir a Χ i¢ ¢ , 2 » 6 \ Ἅ E μ 
αὐτοῦ Xpovifer ὁ κύριός μου ἔρχεσθαι, καὶ ἄρξηται rv- 
‘ ~ , 
πτειν τοὺς παῖδας καὶ τὰς παιδίσκας, ἐσθίειν τε καὶ πίνειν 
Ν f a € , ~ ᾿ > , > 
καὶ μεθύσκεσθαι, ἥξει ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν 46 
ς», κὰ 9 “-. of a 
ἡμέρᾳ ἢ οὐ προσδοκᾷ καὶ ἐν ὥρᾳ 7 ov γινώσκει, καὶ διχο- 
> 4 Ἁ “ oa 
τομήσει αὐτὸν καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀπίστων 
an 3 “ δὲ ς ὃ oA ς \ \ , A ΄ 
ἥσει. ἐκεῖνος δὲ ὁ δοῦλος ὁ γνοὺς τὸ θέλημα τοῦ κυρίου 47 
3 “ ἃ 4 4K 5 
αὐτοῦ καὶ μὴ ἑτοιμάσας ἢ ποιήσας πρὸς τὸ θέλημα av- 


39 οὐκ ἂν 


XIX XII KATA AOTKAN 185 


4g τοῦ δαρήσεται πολλάς: ὁ δὲ μὴ γνοὺς ποιήσας de ἄξια 
πληγῶν δαρήσεται ὀλίγας. παντὶ δὲ ᾧ ἐδόθη πολύ, πολὺ 
ζητηθήσεται παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ ᾧ παρέθεντο πολύ, περισσό- 
49 Tepov αἰτήσουσιν αὐτόν. πῦρ ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, 
so καὶ τί θέλω εἰ ἤδη ἀνήφθη; βάπτισμα δὲ ἔχω βαπτισθῆ- 
st ναι, καὶ πῶς συνέχομαι ἕως ὅτου τελεσθῇ. δοκεῖτε ὅτι 
εἰρήνην παρεγενόμην δοῦναι ἐν τῇ γῇ; οὐχί, λέγω ὑμῖν, 
52 ἀλλ᾽ ἢ διαμερισμόνν. ἔσονται γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν πέντε ἐν 
ἑνὶ οἴκῳ διαμεμερισμένοι; τρεῖς ἐπὶ δυσὶν καὶ δύο ἐπὶ 
53 τρισίν, διαμερισθήσονται πατὴρ ἐπὶ υἱῷ καὶ yidc ἐπὶ 
ττἀτρί, μήτηρ ἐπὶ θυγατέρα καὶ θγγάτηρ ἐπὶ τὴν MHTE- 
Pa, πενθερὰ ἐπὶ τὴν νύμφην αὐτῆς καὶ NYMH ETT! τὴν 
54 TTENOEPAN. Ἔλεγεν δὲ καὶ τοῖς ὄχλοις “Ὅταν 
ἴδητε νεφέλην ἀνατέλλουσαν ἐπὶ δυσμῶν, εὐθέως λέ- 
ss γετε ὅτι "Ὄμβρος ἔρχεται, καὶ γίνεται οὕτως" καὶ ὅταν 
νότον πνέοντα, λέγετε ὅτε Καύσων ἔσται, καὶ γίνεται. 
:6 ὑποκριταί, τὸ πρόσωπον τῆς γῆς καὶ τοῦ οὐρανοῦ οἴδατε 
δοκιμάζειν, τὸν Γκαιρὸν δὲ τοῦτον πῶς οὐκ οἴδατε δοκιμά- 
58 ζειν; Ti δὲ καὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν οὐ κρίνετε τὸ δίκαιον; ὡς 
ee ὑπάγει: μετὰ τοῦ ἀντιδίκου σον ἐπ᾽ ἄρχοντα, ἐν τῇ 
ὁδῷ δὸς ἐργασίαν ἀπηλλάχθαι Laz} αὐτοῦ, μὴ ποτε κατα- 
σύρῃ σε πρὸς τὸν κριτήν, καὶ ὁ κριτής σε παραδώσει τῷ 
59 πράκτορι, καὶ ὁ πράκτωρ σε βαλεῖ εἰς φυλακήν. λέγω 
σοι, οὐ μὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν ἕως καὶ τὸ ἔσχατον λεπτὸν 
ἀποδῷς. 
1 Παρῆσαν δέ τινες ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ ἀπαγγέλλοντες 
αὐτῷ περὶ τῶν Γαλιλαίων ὧν τὸ αἷμα Πειλᾶτος ἔμιξεν 
2 μετὰ τῶν θυσιῶν αὐτῶν. καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς 
Δοκεῖτε ὅτι οἱ Ταλιλαῖοι οὗτοι ἁμαρτωλοὶ. παρὰ πάν- 
Tas τοὺς Γαλιλαίους ἐγένοντο, ὅτι ταῦτα πεπόνθασιν; 
3 οὐχί, λέγω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ μετανοῆτε πάντες ὁμοίως 
, ἀπολεῖσθε. ἢ ἐκεῖνοι οἱ δέκα ὀκτὼ ἐφ᾽ ous ἔπεσεν ὁ 
πύργος ἐν τῷ Σιλωὰμ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτούς, δοκεῖτε ὅτι αὖ- 


56 δὲ καιρὸν 
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- , 3 4 

rol ὀφειλέται ἐγένοντο παρὰ πάντας τοὺς ἀνθρώπους τοὺς 

3 / > 7 ,  “« An? +4 4 

κατοικοῦντας Ἱερουσαλήμ; οὐχί, λέγω υμῖν, ἀλλ΄ ἐάν μὴ 

r , Ἵ ; € é 3 λ “ θ 7h 

μετανοήσητε πάντες woavras ἀπολεισθε. - 

~ > 4 

λεγεν δὲ ταύτην τὴν παραβολὴν. Συκὴν etxev Tes πεφυ- 

~ ~ “~ > ~ \ 

τευμένην ἐν τῷ ἀμπελῶνι αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν ζητῶν καρπὸν 
-- » A Ἁ > 

ἐν αὐτῇ καὶ οὐχ εὗρεν. εἶπεν δὲ πρὸς τὸν ἀμπελουρ- 

δ. δ᾿ “. 

γόν Ἰδοὺ τρία ἔτη ἀφ᾽ οὗ ἔρχομαι ζητῶν καρπὸν ἐν τῇ 

“ -᾿ f a 
συκῇ ταύτῃ καὶ οὐχ εὑρίσκω" ἔκκοψον αὐτήν; ἵνα τί καὶ 

“ “ , > “ “4 
τὴν γῆν καταργεῖ; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς λέγει αὐτῷ Kuopze, 
ζω ΄ > 
ἄφες αὐτὴν καὶ τοῦτο τὸ ἔτος, ἕως ὅτου σκάψω περὶ αὐτὴν 
/ ‘ 
καὶ βάλω κόπρια' κἂν μὲν ποιήσῃ καρπὸν εἰς τὸ μέλλον-- 
> 7 
εἰ δὲ μήγε, ἐκκόψεις αὐτὴν. 

᾽ Ν ἌΧ 4 3 *“ ~ “ Σ ΄- , 

Hy δὲ διδάσκων ἐν μιᾷ τῶν συναγωγῶν ἐν τοῖς σαββα- 
σιν. καὶ ἰδοὺ γυνὴ πνεῦμα ἔχουσα ἀσθενείας ἔτη δέκα 
" " . 9 , \ ‘ , 3 / > 
ὀκτώ, καὶ Av συνκύπτουσα Kal μὴ δυναμένη ἀνακύψαι εἰς 

‘ A \ ς 9  “" rd ‘ 
τὸ wavredds. ἰδὼν δὲ αὐτὴν ὁ Ἰησοῦς προσεφώνησεν καὶ 
> a , κι 
εἶπεν αὐτῇ Τύναι, ἀπολέλυσαι τῆς ἀσθενείας σου, καὶ 
“ n ~ > 
ἐπέθηκεν αὐτῇ τὰς χεῖρας" καὶ παραχρῆμα ἀνωρθώθη, καὶ 
᾿ \ c > c 7) 
ἐδόξαζεν τὸν θεόν. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἀρχισυνάγωγος, ἀγα- 
νακτῶν ὅτι τῷ σαββάτῳ ἐθεράπευσεν 0 ᾿Ιησοῦς, ἕλε Ὁ 
ι τᾷ ᾧ ἐθεράπευσ ησοῦς, ἔλεγεν τῷ 
of ς > A 5 n 3 ἴω 
ὄχλῳ ὅτε “EE ἡμέραι εἰσὶν ἐν αἷς δεῖ ἐργάζεσθαι" ἐν αὐταῖς 
> 2 , ΕΝ \ \ ~ ¢ 4 a , 
οὖν ἐρχόμενοι θεραπεύεσθε καὶ μὴ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββα- 
~ , > 
του. ἀπεκρίθη δὲ αὐτῷ ὁ κύριος καὶ elev Ὑποκριταί, 
μή ς κα “" ὔ 3 , ‘\ ~ 2 na OK ‘ 
ἕκαστος ὑμῶν τῷ σαββάτῳ ov λύει τὸν βοῦν αὐτοῦ ἢ τὸν 
af > \ “ ? 1 [> » Ἵ , f ‘ 
ὄνον ἀπὸ τῆς φάτνης καὶ ᾿ἀπάγων ποτίζει; ταύτην δὲ 
ϑ > . “- 
θυγατέρα ᾿Αβραὰμ οὖσαν, ἣν ἔδησεν ὁ Σατανᾶς ἰδοὺ δέκα 
καὶ ὀκτὼ ἔτη, οὐκ ἔδει λυθῆναι ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ τούτου τῇ 
€ o* t ~ “~ 
ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου; Kai ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ κατῃ- 
σχύνοντο πάντες οἱ ἀντικείμενοι αὐτῷ, καὶ πᾶς ὁ ὄχλος 
ἔχαιρεν ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ἐνδόξοις τοῖς γινομένοις ὑπ᾽ αὐ- 
τοῦ, Ἔλεγεν οὖν Τίνι ὁμοία ἐστὶν ἡ βασι- 
a a“ / / 
λεία τοῦ θεοῦ, καὶ τίνι ὁμοιώσω αὐτήν; ὁμοία ἐστὶν κόκκῳ 

/ 6 4 Ν a ~ 

σινάπεως, ὃν λαβὼν ἄνθρωπος ἔβαλεν eis κῆπον ἑαυτοῦ, 
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, oy 
καὶ ηὔξησεν καὶ ἐγένετο εἰς δένδρον, καὶ τὰ τπτετεινὰ 
3 κι ͵ > an / “~ 
TOY OYPANOY KATECKHNWCEN EN τοῖς KAAAOIC AYTOY. 
‘ , 3 ~ > 
20 Kat πάλιν εἶπεν Τίνι ὁμοιώσω τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ; 
4 , 3 \ , a a x iY . 3 3 f 
2x ὁμοία ἐστὶν ζύμῃ, ἣν λαβοῦσα γυνὴ ἔκρυψεν εἰς ἀλεύρου 
‘4 @ ¢ 
σάτα τρία ἕως ov ἐζυμώθη ὅλον. 
‘ f 
22 Καὶ διεπορεύετο κατὰ πόλεις καὶ κώμας διδάσκων καὶ 
7 ᾽ “- 
23 Topelay ποιούμενος εἰς ᾿εροσόλυμας. Ἐῤπεν δέ τις αὐτῷ 
é > #457 > 
Κύριε, εἰ ὀλίγοι of σωζόμενοι; ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς 
3 κ᾿ ~ ~ 
24 Αγωνίζεσθε εἰσελθεῖν διὰ τῆς στενῆς θύρας, ὅτι πολλοί, 
4 c “A , ΝᾺ 
λέγω ὑμῖν, ζητήσουσιν εἰσελθεῖν καὶ οὐκ ἰσχύσουσιν, 
> 4.2 eK 2 67 ¢ > , ΝΟΌΣ , 3 ΄ 
as ap ov ἂν ἐγερθῇ ὁ οἰκοδεσπότης καὶ ἀποκλείσῃ τὴν θύραν, 
a 3» » ¢ , A , \ 7 ? 
καὶ ἄρξησθε ἔξω ἑστάναι καὶ κρούειν τὴν θύραν λέγοντες 
“ δ nn an » 
Κύριε, ἄνοιξον ἡμῖν' καὶ ἀποκριθεὶς ἐρεῖ ὑμῖν Οὐκ οἶδα 
com ’ Ἵ 
26 ὑμᾶς πόθεν eoré. τότε ᾿ἄρξεσθε' λέγεν ᾿Ἐφάγομεν 
3 / ¢ “ ~ 
ἐνώπιόν σου καὶ ἐπίομεν, καὶ ἐν ταῖς πλατείαις ἡμῶν ἐδί- 
a » 3 
27 δαξας' καὶ ἐρεῖ λέγων ὑμῖν Οὐκ οἶδα πόθεν ἐστέ' ἀττό- 
9 > 3 las / 3 3 nm 
28 CTHTE ATT EMOY, πάντες Eprdtal ἀλικίδο. Ἐκεῖ ἔσται 
ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, ὅταν “dynobe' 
4 
᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ καὶ πάντας τοὺς προφήτας 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ, ὑμᾶς δὲ ἐκβαλλομένους ἔξω. 
ἈΞ Υ͂ a A 93 Fas nt \ 39.ϑ ἃ “ 
29 καὶ ἥξουσιν ATIO ANATOA@N Kal λγολλῶν καὶ ἀπὸ βορρᾶ 
ee 4 , 3 ἢ 3 “ / “ ῳ ‘ 
30 Καὶ νότου Kal ἀνακλιθήσονται ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. καὶ 
2 4 ? a ν ~ \ 3. Ν ~ a 
ἰδοὺ εἰσὶν ἔσχατοι of ἔσονται πρῶτοι, καὶ εἰσὶν πρῶτοι ot 
¥ Ἂῇ' 3 2 0A ~ 7 ~ / 
3: ἔσονται ἔσχατοι. Ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ προσῆλθάν 
"» ~ Υ͂ 
τινες Φαρισαῖοι λέγοντες αὐτῷ ᾿;Ἔξελθε καὶ πορεύου 
3 “ ἰὴ ς f , 3 » \ Ῥ 
382 ἐντεῦθεν, ὅτι ρῴδης θέλει σε ἀποκτεῖναι. καὶ εἶπεν 
> a 2 3, “" 3 7 , > 4 
αὐτοῖς Πορευθέντες εἴπατε τῇ ἀλώπεκι ταῦτῃ ‘dou 
2 A ? \ 33 3 “ 7 A vy 
ἐκβάλλω δαιμόνια καὶ lagers ἀποτελῶ σήμερον καὶ αὔριον, 
33 καὶ τῇ τρίτῃ τελειοῦμαι. πλὴν δεῖ με σήμερον καὶ αὔριον 
καὶ τῇ ἐχομένῃ πορεύεσθαι, ὅτι οὐκ ἐνδέχεται προφήτην 
34 ἀπολέσθαι ἔξω ᾿Ἰερρυσαλήμ.. Ἰερουσαλήμ ᾿Ἱερουσαλήμ, 
¢ > , \ , Ν “ ‘ 
ἣ ἀποκτείνουσα τοὺς προφήτας Kat λιθοβολοῦσα τοὺς 
> A 5). » ἢ Δ’ Σ / 
ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτήν,-- ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυνάξαι 


26 ἄρξησθε 28 ὄψεσθε 
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τὰ τέκνα σου ὃν τρόπον ὄρνις τὴν ἑαυτῆς νοσσιὰν ὑπὸ τὰς 

πτέρυγας, καὶ οὐκ ἠθελήσατε. ἰδοὺ ἀφίετδι YMIN ὁ οἶκος 

YMQN. λέγω [δὲ] ὑμῖν, οὐ μὴ ἰδητέ με ἕως εἴπητε 
Εὐλογημένος ὁ ἐρχόλλενος ἐν ὀνόλλατι Κυρίου. 


Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς οἶκόν τινος τῶν ἄρχον- 
των [ray] Φαρισαίων σαββάτῳ φαγεῖν ἄρτον καὶ αὐτοὶ ἦσαν 
παρατηρούμενοι αὐτόν. καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπός τις ἦν ὑδρωπικὸς 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ. καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς τοὺς 3 
νομικοὺς καὶ Φαρισαίους λέγων "Eéeotw τῷ σαββάτῳ 

/ 
θεραπεῦσαι ἢ οὔ; οἱ δὲ ἡσύχασαν. καὶ ἐπιλαβόμενος 
3 
ἰάσατο αὐτὸν καὶ ἀπέλυσεν. καὶ πρὸς αὐτοὺς εἶπεν Τί- 5 
γος ὑμῶν υἱὸς ἢ βοῦς εἰς φρέαρ πεσεῖται, καὶ οὐκ εὐθέως 
ἀνασπάσει αὐτὸν ἐν ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου; καὶ οὐκ ἴσχυ- 6 
-» cal 7 
σὰν ἀνταποκριθῆναι πρὸς ταῦτα. Ἔλεγεν δὲ 
πρὸς τοὺς κεκλημένους παραβολήν, ἐπέχων πῶς τὰς πρω- 
τοκλισίας ἐξελέγοντο, λέγων πρὸς αὐτούς Ὅταν κληθῆς 
Ἁ ~ \ 
ὑπὸ Twos εἰς γάμους, μὴ karaxhis εἰς τὴν πρωτοκλισίαν, 
μή ποτε evriperepos σου 7 κεκχημενὸς ur αὐτοῦ, καὶ 
ἐλθὼν ὁ σὲ καὶ αὐτὸν καλέσας ἐρεῖ σοι Ads τούτῳ τόπον, 
Ν ΄ 
καὶ τότε ἄρξῃ μετὰ αἰσχύνης τὸν ἔσχατον τόπον κατέχειν. 
> + ἢ a \ > # b] 8 oy , 
ἀλλ᾽ ὅταν κληθῆς πορευθεὶς ἀνάπεσε εἰς τὸν ἐσχατον TO- 
¢ rd « , ) “ ; 
πον, ἵνα ὅταν ἔλθῃ ὁ κεκληκώς σε ἐρεῖ σοι Φίλε, προσ- 
? 4 / 3» / 3 , 4 
ανάβηθι ἀνώτερον' τότε ἔσται σοι δόξα ἐνώπιον πάντων 
“ “ e a“ “- 
τῶν συνανακειμένων σοι. ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινω- 
ἢ ν ¢ ε ς ᾿ ¢ / Ey 
θήσεται καὶ ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν UV ORICA E- 
heyev δὲ Kat τῷ κεκληκότι αὐτόν “Oray ποιῇς ἄριστον 
ἢ δεῖπνον, μὴ φώνει τοὺς φίλους σου μηδὲ τοὺς ἀδελφούς 
σον μηδὲ τοὺς συγγενεῖς σου μηδὲ γείτονας πλουσίους, μή 
ποτε καὶ αὐτοὶ αντικαλέσωσίν σε καὶ γένηται ἀνταπό- 
δομά IAN’ ὅταν δοχὴ nS, καλ ἧς, ἃ ( 
ομά σοι. ἀλλ᾽ ὅταν δοχὴν. ποιῇς, κάλει πτωχοὺς, ἀναπεί- 
? ; 
ρους, χωλούς, τυφλούς: καὶ μακάριος ἔσῃ, ὅτι οὐκ ἔχουσιν 
ἀνταποδοῦναί σοι, ἀνταποδοθήσεται yap σοι ἐν τῇ ἀναστά- 
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το σει τῶν δικαίων. Ακούσας δέ τις τῶν συνανα- 
κειμένων ταῦτα εἶπεν αὐτῷ Μακάριος ὅστις φάγεται 
τό ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ ἴΑν- 
θρωπός τις ἐποίει δεῖπνον μέγα, καὶ ἐκάλεσεν πολλούς, 
17 καὶ ἀπέστειλεν τὸν δοῦλον αὐτοῦ τῇ ὥρᾳ τοῦ δείπνου εἰ- 
πεῖν τοῖς κεκλημένοις ‘"EpyeoOe’ ὅτι ἤδη Crowd Γέστιν.. 
8 καὶ ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς πάντες παραιτεῖσθαι. ὃ πρῶτος 
εἶπεν αὐτῷ ᾿Αγρὸν ἠγόρασα καὶ ἔχω ἀνάγκην ἐξελθὼν 
19 ἰδεῖν αὐτόν: ἐρωτῶ σε, ἔχε με παρῃτημένον. καὶ ἕτερος 
εἶπεν Ζεύγη βοῶν ἡγόρασα πέντε καὶ πορεύομαι. δοκιμά- 
200at αὐτά ἐρωτῶ σε, ἔχε pe παρῃτημένον. καὶ ἕτερος 
εἶπεν ὙΤυναῖκα ἔγημα καὶ διὰ τοῦτο οὐ δύναμαι ἐλθεῖν. 
or Καὶ παραγενόμενος ὁ δοῦλος ἀπήγγειλεν τῷ κυρίῳ αὐτοῦ 
ταῦτα. τότε ὀργισθεὶς ὁ οἰκοδεσπότης εἶπεν τῷ δούλῳ 
αὐτοῦ Ἔξελθε ταχέως εἰς τὰς πλατείας καὶ ῥύμας τῆς 
πόλεως, καὶ τοὺς πτωχοὺς καὶ ἀναπείρους καὶ τυφλοὺς καὶ 
22 χωλοὺς εἰσάγαγε ὧδε. καὶ εἶπεν 6 δοῦλος Κύριε, γέ- 
23 γονεν ὃ ἐπέταξας, καὶ ἔτι τόπος ἐστίν. καὶ εἶπεν ὁ κύριος 
πρὸς τὸν δοῦλον ᾿Ἔξελθε εἰς τὰς ὁδοὺς καὶ φραγμοὺς καὶ 
ρᾳ ἀνάγκασον εἰσελθεῖν, ἵνα γεμισθῇ μου ὁ οἶκος" λέγω γὰρ 
ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων τῶν κεκλημένων γεύςε- 
ταί μου τοῦ δείπνου. 
55 Συνεπορεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, καὶ στραφεὶς 
26 εἶπεν πρὸς αὐτούς El τις ἔρχεται πρός με καὶ οὐ μισεῖ 
τὸν πατέρα ἑαυτοῦ καὶ τὴν μητέρα καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὰ 
τέκνα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τὰς ἀδελφάς, ἔτι τε καὶ τὴν 
a7 Ψυχὴν ἑαυτοῦ, οὐ δύναται εἶναί pov μαθητής. ὅστις 
οὐ βαστάζει τὸν σταυρὸν ἑαυτοῦ καὶ ἔρχεται ὀπίσω μου, 
28 οὐ δύναται εἶναί μου μαθητής. τίς γὰρ ἐξ ὑμῶν θέλων 
πύργον οἰκοδομῆσαι οὐχὶ πρῶτον καθίσας ψηφίζει τὴν 
29 δαπάνην, εἰ ἔχει. εἰς ἀπαρτισμόν ; ἵνα μή ποτε θέντος αὐτοῦ 
θεμέλιον καὶ μὴ ἰσχύοντος ἐκτελέσαι πάντες οἱ θεωροῦντες 
389 ἄρξωνται αὐτῷ ἐμπαίζειν λέγοντες ὅτι Οὗτος ὁ ἄνθρω- 


17 εἰσιν 
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» 9 o \ 3 ay > , a , 
mos ἤρξατο οἰκοδομεῖν καὶ οὐκ ἴσχυσεν ἐκτελέσαι. ἢ τίς 
Ἁ “ tf ” o 3 } 
βασιλεὺς πορευόμενος ἑτέρῳ βασιλεῖ συνβαλεῖν εἰς mode- 
“ 2 
μον οὐχὶ καθίσας πρῶτον βουλεύσεται εἰ δυνατός ἐστιν ἐν 
, , ξ ~ “ \ Jf / 3 
δέκα χιλιάσιν ὑπαντῆσαι τῷ μετὰ εἴκοσι χιλιάδων ἐρχο- 
> 4 i 2 “ ,ὔ 7 
μένῳ ἐπ᾽ αὐτόν; εἰ δὲ μήγε, ἔτι αὐτοῦ πόρρω avros πρε- 
? > 3 at ν , ¢ > a 3 
σβείαν ἀποστείλας ἐρωτᾷ πρὸς" εἰρήνην. οὕτως οὖν mas ἐξ 
»- A “A “ a ς f 
ὑμῶν ὃς οὐκ ἀποτάσσεται πᾶσιν τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν 
3 \ 4 
οὐ δύναται εἶναί pov μαθητής. Καλὸν οὖν τὸ ἅλας" ἐὰν 
Φ a 3 / >} > ~ 
δὲ καὶ τὸ ἅλας μωρανθῇ, ἐν τίνι ἀρτυθήσεται ; οὔτε εἰς γὴν 
> ἢ ¢ 
υὔτε els κοπρίαν εὔθετόν ἐστιν’ ἔξω βάλλουσιν auto. O 
ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκονέτω. 
9 οἡ ? “ \ e ¢ 
Ἦσαν δὲ αὐτῷ ἐγγίζοντες πάντες οἱ τελώναι Kat οἱ ἀμαρ- 
“. , ~ 
τωλοὶ ἀκούειν αὐτοῦ. καὶ διεγόγγυζον of re Φαρισαῖοι καὶ 
ro Ω Φ ¢ \ 
of γραμματεῖς λέγοντες ὅτε Οὗτος ἁμαρτωλοὺς προσδέ- 
a 53 \ ‘ 
xerar καὶ συνεσθίει αὐτοῖς. εἶπεν δὲ πρὸς αὐτοὺς τὴν 
{ lon 
παραβολὴν ταύτην λέγων Tis ἄνθρωπος ἐξ ὑμῶν ἔχων 
δ ‘4 f Ἁ > 4 3 9. a “a 3 
ἑκατὸν πρόβατα καὶ ἀπολέσας ἐξ αὐτῶν ἕν οὐ καταλείπει 
3 “ 
τὰ ἐνενήκοντα ἐννέα ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ πορεύεται ἐπὶ τὸ 
2 Α od ef > 7 4 et \ 3 / aN Ἁ 
ἀπολωλὸς ἕως εὕρῃ αὐτό; καὶ εὑρὼν ἐπιτίθησιν ἐπὶ τοὺς 


3 > ~ > a 
ὦμους αὐτοῦ χαίρων, καὶ ἐλθὼν εἰς τὸν οἶκον συνκαλεῖ 


i) ir \ 4 / / > » ’ , 
τοὺς φίλους καὶ τοὺς γείτονας, λέγων αὐτοῖς Συνχάρητε 
¢ δ x ΤᾺ 
μοι ὅτι εὗρον τὸ πρόβατόν μου τὸ ἀπολωλός. λέγω ὑμῖν 
μὲ ef \ 3 ra 3 ~ ΣΝ ek ζ “ 
ὅτι οὕτως χαρὰ ἐν τῷ οὐρανῷ ἔσται ἐπὶ evt ἁμαρτωλῷ 
ἫΝ > \ 3 , 3 > 
μετανοοῦντι ἢ ἐπὶ ἐνενήκοντα ἐννέα δικαίοις olrives ov χρείαν 
Ἅ Α 3 \ 
ἔχουσιν μετανοίας. Ἢ ris γυνὴ δραχμὰς ἔχουσα δέκα, ἐὰν 
ἀπολέσῃ δραχμὴν μίαν, οὐχὶ ἅπτει λύχνον καὶ σαροῖ τὴν 
a) ow ~ 
οἰκίαν καὶ ζητεῖ ἐπιμελῶς ἕως οὗ εὕρῃ; καὶ εὑροῦσα συν- 
λ “ \ Ἃ ‘ 7 λέ , , 
καλεῖ ras φίλας καὶ γείτονας λέγουσα Zuvyapnre μοι 
rd ὃ A a 4 an 
ὅτι εὗρον τὴν δραχμὴν ἣν ἀπώλεσα. οὕτως, λέγω ὑμῖν, 
4 a “Ὁ a 
νεται χαρὰ ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ θεοῦ ἐπὶ ἑνὶ apyap- 
: Pap 
“ ~ s 3 
TOAG μετανοοῦντι. Eirev δέ "᾿Ανθρωπὸς τις 
Ω εν ~ ~ 
εἶχεν δύο υἱούς. καὶ εἶπεν ὁ νεώτερος αὐτῶν TO πατρί 
΄ ~ ζω 
Πάτερ, δός μοι τὸ ἐπιβάλλον μέρος τῆς οὐσίας’ ὁ δὲ διεῖ- 


32 εἰς ἡ, τὰ πρὸς 
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3 - ᾿ } 
13 λὲν ave τὸν βιον. καὶ per ov πολλὰς ἡ ἡμέρας Tuvayayer 
“gavra’ ὁ νεώτερος υἱὸς ἀπεδήμησεν εἰς χώραν μακράν, καὶ 
τ4 ἐκεῖ διεσκόρπισεν τὴν οὐσίαν αὐτοῦ ζῶν ἀσώτως. δαπανή- 
σαντος δὲ αὐτοῦ πάντα ἐγένετο λιμὸς ἰσχυρὰ κατὰ τὴν 
15 χώραν ἐκείνην, καὶ αὐτὸς ἤρξατο ὑστερεῖσθαι. καὶ πορευ- 
ΗΝ 5 , ~ “ ~ 
θεὶς ἐκολλήθη evi τῶν πολιτῶν τῆς χώρας ἐκείνης, καὶ 
“ἊΨ > A > “ 
16 ἔπεμψεν αὐτὸν εἷς τοὺς ἀγροὺς αὐτοῦ βόσκειν χοίρους" καὶ 
ἐπεθύμει χορτασθῆναι ἐ ἐκ τῶν κερατίων ὧν ἤσθιον οἱ χοῖροι, 
17 καὶ οὐδεὶς ἐδίδου αὐτῷ. εἰς ἑαυτὸν δὲ ἐλθὼν ἔφη Πόσοι 
μίσθιοι τοῦ πατρός μου περισσεύονται ἄρτων, ἐγὼ δὲ λιμῷ 
18 ὧδε ἀπόλλυμαι. ἀναστὰς πορεύσομαι πρὸς τὸν πατέρα 
μὸν καὶ ἐρῶ αὐτῷ Πάτερ, ἦ ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ 
19 ἐνώπιόν σου, οὐκέτι εἰμὶ ἄξιος κληθῆναι vids σου ποίησόν 
¢ ° “ 7 A ΕῚ A > A 4 
20 μὲ WS Eva τῶν μισθίων σου. Kat ἀναστὰς ἦλθεν πρὸς τὸν 
᾽ ς “- 4 > [οὶ 2 
πατέρα εαυτοῦ. ἔτι δὲ αὐτοῦ μακρὰν ἀπέχοντος εἶδεν 
> \ € 4 3 ζω \ ΕῚ rd Ἁ \ > , 
αὑτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἐσπλαγχνίσθη καὶ δραμὼν ἐπέ- 
> A ‘ / ἴω 
πεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. 
Φ a 4 
ar εἶπεν δὲ ὁ υἱὸς αὐτῷ Πάτερ, ἥμαρτον eis τὸν οὐρανὸν 
Α δ] ᾽ / > 2 > \ ¥# ~ ςὔ / 
καὶ evorrioy σου, οὐκέτι εἰμὶ ἄξιος κληθῆναι υἱός σου [- ποί- 
ς v nw > 
22noov με ὡς eva τῶν μισθίων σου] εἶπεν δὲ ὁ πατὴρ 
. \ ὃ ’ 3 “a 4 9 rd ‘ 4 
πρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ Tayv ἐξενέγκατε στολὴν τὴν 
πρώτην καὶ ἐνδύσατε αὐτόν, καὶ δότε δακτύλιον εἰς τὴν 
a “ € 2 4 
23 χεῖρα αὐτοῦ καὶ ὑποδήματα eis τοὺς πόδας, καὶ φέρετε τὸν 
μόσχον τὸν σιτευτόν, θύσατε καὶ φαγόντες εὐφρανθῶμεν, 
A 
24 OTL οὗτος ὁ υἱός pou νεκρὸς ἣν καὶ “avétnoev’, ἦν ἀπολωλὼς 
Φ ~ 
25 καὶ εὑρέθη. Καὶ ἤρξαντο εὐφραίνεσθαι. ἣν δὲ ὁ vids αὐτοῦ 
ὁ πρεσβύτερος ἐν ἀγρῷ' καὶ ὡς ἐρχόμενος ἤγγισεν τῇ οἰκίᾳ, 
᾽; »“"» “ἡ of 
26 ἤκουσεν συμφωνίας Kat χορῶν, Kal προσκαλεσάμενος ἕνα 
o ¢ aK 2, co 2 2 κα 
27 τῶν παίδων ἐπυνθάνετο τί ἂν εἴη ταῦτα: ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ 
4 ¢ 9 7 Υ͂ , ε fd \ 
ὅτε Ὃ adeAdos σου ἥκει, καὶ ἔθυσεν ὃ πατὴρ σου τὸν 
μόσχον τὸν σιτευτόν, ὅτι ὑγιαίνοντα αὐτὸν ἀπέλαβεν. 
28 ὠργίσθη δὲ καὶ οὐκ ἤθελεν εἰσελθεῖν. ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ 
> \ , > » ¢ δὲ 3 θ ‘ 5 a ‘ 
29 ἐξελθὼν παρεκάλει αὐτόν. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν τῷ πατρὶ 


id w 
13 ἅπαντα. 24 ἔζησεν 
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“ r 3 
αὐτοῦ Ἰδοὺ τοσαῦτα ἔτη δουλεύω σοι καὶ οὐδέποτε ἐν- 
“ 2 ΄ ἂν r 7 
τολήν σου παρῆλθον, καὶ ἐμοὶ οὐδέποτε ἔδωκας ἔριφον 
γῇ A ~ f 3 θῶ ¢ δὲ e 4} 
iva μετὰ τῶν φίλων μου εὐφρανθῶ' ore δὲ ὁ υἱός σου x 
τ ¢ r Ἀ ὔ , TT “" ἦλθ 
οὗτος ὁ καταφαγών gov τὸν βίον μετὰ ᾿ πορνῶν ἦλθεν, 
“ Ἀ 7 [ \ > 3 ~ 
ἔθυσας αὐτῷ τὸν σιτευτὸν μόσχον. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ 31 
a ~ > ,ὔ Α 3 A ἢ 
Τέκνον, σὺ πάντοτε per ἐμοῦ el, καὶ πάντα τὰ ἐμὰ σά 
- - 24 5 c 2 ; 
ἐστιν εὐφρανθῆναι δὲ καὶ χαρῆναι ἔδε:, Gre ὁ ἀδελφός 32 
e \ ¢ + 
gov οὗτος νεκρὸς ἦν καὶ ἔζησεν, καὶ ἀπολωλὼς καὶ evpé- 
τ \ \ f of / > 
\ 4 
Ἔλεγεν δὲ Kai πρὸς τοὺς μαθητάς "Ανθρωπός τις ἣν τ 
/ 4 + > ; \ e f δ A ¢ 
πλούσιος ὃς εἶχεν οἰκονόμον, καὶ οὗτος διεβλήθη αὐτῷ ws 
é ͵ » / 9. 4 
διασκορπίζων τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ. καὶ φωνήσας avrov 2 
> “" wl “ *~ 
εἶπεν αὐτῷ Τί τοῦτο ἀκούω περὶ σοῦ; ἀπόδος τὸν λόγον 
A > ~ > 
τῆς οἰκονομίας gov, οὐ γὰρ δύνῃ ἔτι οἰκονομεῖν, εἶπεν 3 
δὲ ἐν ἑαυτῷ ὁ οἰκονόμος Τί ποιήσω ὅτι ὁ κύριός μου 
“ 4 “ 
ἀφαιρεῖται τὴν οἰκονομίαν ἀπ᾽ ἐμοῦ; σκάπτειν οὐκ ἰσχύω, 
Σ “ Ἵ ͵ yy ’ ᾽ et ¢ 
ἐπαιτεῖν αἰσχύνομαι" ἔγνων τὶ ποιήσω, ἵνα ὅταν μεταστα- 4 
~ “ ww ~ 
θῶ ἐκ τῆς οἰκονομίας δέξωνταί με eis τοὺς οἴκους ἑαυτῶν. 
καὶ προσκαλεσάμενος ἕνα ἕκαστον τῶν χρεοφιλετῶν τοῦ s 
/ 3 ~ 
κυρίου ἑαυτοῦ ἔλεγεν τῷ πρώτῳ Ἰτόσον ὀφείλεις τῷ 
᾽ὔ / « \ 
κυρίῳ μου; ὁ δὲ εἶπεν ‘Exaréy βάτους ἐλαίου ὁ δὲ 6 
> > “- 4 4 , cr ? 
εἶπεν αὐτῷ δέξαι σου τὰ γράμματα καὶ καθίσας “ταχέως 
,ὔ Ἵ / »¥ es ? ‘ ‘ f 
γράψον᾽ πεντήκοντα. ἔπειτα ἑτέρῳ εἶπεν Σὺ δὲ πόσον 7 
3 / ς δὲ με ¢ \ , , 4 3 
ὀφείλεις; ὁ δὲ εἶπεν “Exaroy κόρους σίτον' λέγει αὐ- 
τῷ Δέξαι σου τὰ ᾿ i wor ὀγδοή 
@ é υ γράμματα καὶ γρᾶψον ὀγδοήκοντα. 
3 a ς 4 A ~ 
καὶ ἐπήνεσεν ὁ κύριος τὸν οἰκονόμον τῆς ἀδικίας ὅτι φρονί- 8 
pos ἐποίησεν" ὅτε οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου Φρονιμώτεροι 
ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτὸς εἰς τὴν γενεὰν τὴν ἑαυτῶν 
εἰσίν. Καὶ ἐγὼ ὑμῖν λέγω, ἑαυτοῖς ποιήσατε φίλους 9 
ἐκ τοῦ μαμωνᾶ τῆς ἀδικίας, ἵ iva ὅταν ἐκλίπῃ δέξωνται ὑμᾶς 
εἰς τὰς αἰωνίους σκηνάς. ὁ πιστὸς ἐν ἐλαχίστῳ καὶ ἐν το 
πολλῷ πιστὸς ἐστιν, καὶ ὁ ἐν ἐλαχίστῳ ἄδικος καὶ ἐν πολ- 
3 
λῴ ἀδικῶ ἐστιν. εἰ οὖν ἐν τῷ ἀδίκῳ μαμωνᾷ πιστοὶ x 


29 ἐρίφιον 30 τῶν 6 γράψον ταχέως 
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3 2. φ ‘ 3 Ἀ a 
12 οὐκ ἐγένεσθε, TO ἀληθινὸν τίς ὑμῖν πιστεύσει; Kal εἰ ἐν 
~ 9 ’ ᾿ 3 , Ἵ 
τῷ ἀλλοτρίῳ πιστοὶ οὐκ ἐγένεσθε, τὸ Γἡμέτερον᾽ τίς ᾿ δώσει 
ς “ἢ > Ν 5 ͵ 

13 μιν; Οὐδεὶς οἰκέτης δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν: ἢ 
λ Ἁ “ ’ ‘ 4 
yap Tov eva μισήσει καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, ἢ ἑνὸς 
3 4 \ mn a 
ἀνθέξεται καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει. οὐ δύνασθε θεῷ 

᾽ Ἀ ~ ἴω 

14 δουλεύειν καὶ μαμωνᾷ. Ἤκουον δὲ ταῦτα πὰάν- 

ξ “ / € 
τα οἱ Φαρισαῖοι φιλάργυροι ὑπάρχοντες, καὶ ἐξεμυκτήρι- 
3 é ν > ro nw ~ 

15 (ov αὐτόν. καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ὑμεῖς ἐστὲ of δικαιοῦντες 
6 Ἀ 2 ͵ ἴω 3 é 
ἑαυτοὺς ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων, ὁ δὲ θεὸς γινώσκει τὰς 

7 ς o~ ef A 3 , 
καρδίας ὑμῶν: ὅτι τὸ ἐν ἀνθρώποις ὑψηλὸν βδέλυγμα ἐνω- 
~ ἴω [4 ΄“ . 

16 πίον τοῦ θεοῦ. Ὃ νόμος καὶ οἱ προφῆται μέχρι ᾿Ιωάνου' 
Ἅ \ / € λ / “~ aA > a 4 “ ? 
ἀπὸ τότε ἢ βασιλεία tod θεοῦ εὐαγγελίζεται καὶ πᾶς eis 

2. A 7) 3 4 , 3 ‘A 3 4 4 

τ αὐτὴν βιάζεται. Ἑὐκοπώτερον δέ ἐστιν τὸν οὐρανὸν καὶ 
\ “ a ΕΥ ~ ͵ Γ “3 la! 
τὴν γῆν παρελθεῖν ἢ τοῦ νόμου “play κερέαν᾽ πεσεῖν. 

π᾿ ¢ 3 , s “ “" "“ 

18 Πᾶς ὁ ἀπολύων τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ γαμῶν ἑτέραν 
/ ‘ > 3 se 
μοιχεύει, Kal ὁ ἀπολελυμένην ἀπὸ ἀνδρὸς γαμῶν μοι- 
’ ¥ , ? ; , 9 
19 χεύει. Ανθρωπος δέ τις ἦν πλούσιος, Kal ἐνε- 

t / fo 
διδύσκετο πορφύραν καὶ βύσσον εὐφραινόμενος καθ᾽ ἡμέ- 
a A , 
20 pay λαμπρῶς. πτωχὸς δέ τις ὀνόματι Λάζαρος ἐβέβλητο 
δ \ » ~ “" 
οἱ πρὸς τὸν πυλῶνα αὐτοῦ εἵἷλκωμένος καὶ ἐπιθυμῶν χορτα- 
~ > “ “»" “ 
σθῆναι ἀπὸ τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ πλου- 
, 3 Ν Ν ς , 3 7 > s δ᾽ μή 
σίου: ἀλλὰ καὶ οἱ κύνες ἐρχόμενοι ἐπέλειχον τὰ €AKN 
» -“ \ > os 
a2 αὐτοῦ. ἐγένετο δὲ ἀποθανεῖν τὸν πτωχὸν Kai ἀπενεχθῆναι 
2 \ ¢. \ ~ > , » Ν 4 2 ᾽ > 
αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων eis τὸν κόλπον Αβραάμ' ἀπέ- 
Α Ν € , Ν 3 ’ \ > ~ td 

23 θανεν δὲ καὶ ὁ πλούσιος καὶ ἐτάφη. καὶ ev τῷ adn 
> » ‘ > ‘ 3 “ Cf ? , 
ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, ὑπάρχων ev βασάνοις, 

~ f ~ 
ὁρᾷ ᾿Αβραὰμ ἀπὸ μακρόθεν καὶ Λάζαρον ἐν τοῖς κόλ- 
> “ > A , 3 id > , 
24 ποις αὐτοῦ. καὶ αὐτὸς φωνήσας εἴπεν ITlarep ᾿Αβραάμ, 
΄ ᾽ ‘ i ων 
ἐλέησόν με καὶ πέμψον Λάζαρον ἵνα βάψῃ τὸ ἄκρον τοῦ 

’ > nw of ‘ 7 \ ~ / 
δακτύλου αὐτοῦ ὕδατος καὶ καταψύξῃ τὴν yAoooay μου, 
- ~ , > . 3 ΄ 
25 ὅτι ὀδυνῶμαι ἐν τῇ φλογὶ ταύτῃ. εἶπεν δὲ ᾿Αβραάμ Τέ- 
’ 3 , A 2 6 / 3 “" ΄“ 
κνον, μνήσθητι ὅτι ἀπέλαβες τὰ ἀγαθὰ σου ἐν τῇ ζωῇ 
\ ? ¢€ , \ ͵ “ δὲ 58 λ en 
σου, καὶ Aafapos ὁμοίως τὰ Kaka: νῦν ὃὲ ὧδε παρακαλει- 


τ2 ὑμέτερον | ὑμῖν δώσει τῦὴ κερέαν μίαν 
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ἮΝ a“ ; 4 c¢ » 
ται ov δὲ ὀδυνᾶσαι. καὶ ἐν πᾶσι τούτοις μεταξὺ ἡμῶν 26 
καὶ ὑμῶν χάσμα μέγα ἐστήρικται, ὅπως οἱ θέλοντες δια- 
- 4 / 4 > “ b 
βῆναι ἔνθεν πρὸς ὑμᾶς μὴ δύνωνται, μηδὲ ἐκεῖθεν πρὸς 
“ “ > ? > nm S f ef 
ἡμᾶς διαπερῶσιν. εἶπεν δὲ “Epwro σε οὗν, πάτερ, ἵνα 27 
κ ~ 4 yy 4 4 
πέμψῃς αὐτὸν eis τὸν οἶκον τοῦ πατρός: μου, ἔχω yap πέντε 28 
3 »" ey 4 Ν 3 Ν 
ἀδελφούς, ὅπως διαμαρτύρηται αὑτοῖς, ἵνα μὴ καὶ αὐτοὶ 
“- ~ , 4 
ἔλθωσιν εἰς τὸν τόπον τοῦτον τῆς βασάνου, λέγει δὲ 29 
Ν f > 
᾿Αβραάμ = "“Eyovot Μωυσέα καὶ τοὺς προφήτας' axov- 
“ > 9 ὔ , > 4 
σάτωσαν αὐτῶν. ὁ δὲ εἶπεν Οὐχί, πάτερ ᾿Αβραάμ, 30 
- a 4 3 A ᾽ 
ἀλλ᾽ ἐάν τις ἀπὸ νεκρῶν πορευθῇ πρὸς αὐτοὺς μετανοή- 
σουσιν. εἶπεν δὲ αὐτῷ Ei Μωυσέως καὶ τῶν προφητῶν 3x 
»“» 9 ~ , 
οὐκ ἀκούουσιν, οὐδ᾽ ἐάν τις ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ πεισθήσον- 
ται. 
Ῥ 4 ‘ ‘ A > “ 3 , ? 3 
Elev δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ Ανένδεκτόν ἐστιν τ 
ὡς a δ 5. 4 > Φ 
τοῦ τὰ σκάνδαλα μὴ ἐλθεῖν, πλὴν οὐαὶ SF οὗ ἔρχεται" 
Ps ~ A 3, 4 4 f 
λυσιτελεῖ αὐτῷ εἰ λίθος μυλικὸς περίκειται περὶ τὸν τρά- 2 
“ , Ὰ Ὁ 
χῆλον αὐτοῦ καὶ ἔρριπται εἰς τὴν θάλασσαν ἢ ἵνα σκανδα- 
“΄“ ~ - ~ 34 
Mion τῶν μικρῶν τούτων Eva, προσέχετε ἑαυτοῖς. ἐὰν 3 
> A 4 / 
ἁμάρτῃ ὁ ἀδελφός σου ἐπιτίμησον αὐτῷ, καὶ ἐὰν peravon- 
“» ~ ¢ 
on ἄφες αὐτῷ: καὶ ἐὰν ἑπτάκις τῆς ἡμέρας ἁμαρτήσῃ εἰς 4 
\ \ “a 3 é 
σὲ καὶ ἑπτάκις ἐπιστρέψῃ πρὸς σὲ λέγων Meravod, ἀφή- 
“~ » “ , 
σεις αὐτῷ. Καὶ εἶπαν of ἀπόστολοι τῷ κυρίῳ 5 
’ e ~ , 3 se / >» / ¢ 
Πρόσθες ἡμῖν πίστιν. εἶπεν δὲ ὁ κύριος El ἔχετε πίστιν ὡς 6 
’ , A “ ,ὔ ,ὔ 3 
κόκκον σινάπεως, ἐλέγετε ἂν τῇ συκαμίνῳ [ταύτῃ] Ἔκρι- 
, Ν , 3 “ 6 x ’ . νι ¢ / A 
ζώθητι καὶ φυτεύθητι ἐν τῇ θαλάσσῃ: καὶ ὑπήκουσεν ἂν 
, » / δὲ 3 € “ ὃ DA ~ 3 o~ 
ὑμῖν. Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν δοῦλον ἔχων ἀροτριῶντα 7 
] nm mn “~ > ~ 
ἢ ποιμαίνοντα, os εἰσελθόντι ἐκ τοῦ ἀγροῦ ἐρεῖ αὐτῷ Ev- 
, \ a0 hf > 3 2." 3 ~ b Ὁ“ [4 ᾽ὔ 
θέως παρελθὼν ἀνάπεσε, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἐρεῖ αὐτῷ Ἕτοίμα- 8 
Ld 
gov τί δειπνήσω, καὶ περιζωσάμενος διακόνει μοι ἕως 
φάγω καὶ πίω, καὶ μετὰ ταῦτα φάγεσαι καὶ πίεσαι σύ; 
a + / “ ; ῳ > / \ , 
μὴ ἔχει χάριν τῷ δούλῳ ὅτι ἐποίησεν τὰ διαταχθέντα; 9 
G vad A 
οὕτως Kal ὑμεῖς, ὅταν ποιήσητε πάντα τὰ διαταχθέντα το 
ς “5 χέ tf A DA 3 - 7 3 ὰ 3 (λ 
up, λέγετε ὁτι δΔοῦλοι ἀχρεῖοι ἐσμεν, ὃ ὠφείλομεν 


12 ὑπήντησαν | ἔστησαν 
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ποιῆσαι πεποιήκαμεν. 


‘ > > ~ , - 3 3 4 4 
rx ΚΒΚαὶ ἐγένετο ev τῷ πορεύεσθαι eis Ἱερουσαλὴμ καὶ 
a AN , 4 
τα αὐτὸς διήρχετο διὰ μέσον Sapapias καὶ Γαλιλαίας. Καὶ 
, 3 ~ ΕΝ 
εἰσερχομένου αὐτοῦ εἴς τινα κώμην “ἀπήντησαν δέκα 
λ νι ¥ ὃ ὁ 7) » Ἵ ; Ε \ > A F 
13 Aempot avopes, οἱ ἀνέστησαν πόρρωθεν' καὶ αὐτοὶ ἦραν 
& > ~ , nn 
14 φωνὴν λέγοντες Ἰησοῦ ἐπιστάτα, ἐλέησον ἡμᾶς. καὶ 
id \ Ss 3 “ / 2 / ξ Ν ἴω 
tomy εἴπεν αὐτοῖς Πορευθέντες ἐπιλείζδτε ἑαυτοὺς ΤΟΪΤῪ 
φ ἴω 3 ’ ~ 
IEPEYCIN. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτοὺς ἐκαθαρίσθη- 
ct δὲ 2 > A ON Ω >a ς- », A 
τό σαν, εἰς δὲ ἐξ αὐτῶν, ἰδὼν ὅτι ἰάθη, ὑπέστρεψεν μετὰ 
~ [4 
τό φωνῆς μεγάλῃς δοξάζων τὸν θεόν, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον 
\ ‘ > ~ “ a 4, 
mapa τοὺς πόδας αὐτοῦ εὐχαριστῶν αὐτῷ" καὶ αὐτὸς ἣν 
3 3 ~ ? 
17 Σαμαρείτης. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν Οὐχ of δέκα 
3 ὔ ξ a 3 2 ~ 9 [4 ? ¢ , 
18 ἐκαθαρίσθησαν ; of [δὲ] ἐννέα ποῦ ; οὐχ εὑρέθησαν ὑποστρέ- 
na ΝΣ: ͵ nn - $ A ¢ 5 Ν Φ 
ψαντες δοῦναι δόξαν τῷ θεῷ εἰ μὴ ὁ ἀλλογενὴς οὗτος; 
Φ > »" Α 
τ Καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Δναστὰς πορεύου: ἡ πίστις σου σέσω- 
κέν σε. 
2 ἘἙπερωτηθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν Φαρισαίων πότε ἔρχεται ἡ 
t “ ~ 6° 7 > “ \ 3 > » 
βασιλεία τοῦ θεοῦ ἀπεκρίθη αὐτοῖς καὶ εἶπεν Οὐκ ἐρχε- 
ax tat ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ μετὰ παρατηρήσεως, οὐδὲ ἐροῦ- 
® ” Ἐὶ ἊΝ Ν 
σιν Ἰδοὺ ὧδε 7 “Exes: ἰδοὺ γὰρ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ 
2 \ ξ ~ > [4 Ῥ \ A 4 ld 
22 ἐντὸς υμῶν ἐστίν, Εἰπεν δὲ πρὸς τοὺς μαθητάς 
᾿Ελεύσονται ἡμέραι ὅτε ἐπιθυμήσετε μίαν τῶν ἡμερῶν τοῦ 
23 υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἰδεῖν καὶ οὐκ ὄψεσθε. καὶ ἐροῦσιν ὑμῖν 
a Ἶ ‘ e 
Ἰδοὺ ᾿ἐκεῖ 7’ Ἰδοὺ ὧδε: μὴ [ἀπέλθητε μηδὲ] διώξητε. 
4 fad ‘ Ν 3 
24 ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἀστράπτουσα ἐκ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρα- 
¢ “ 
νὸν εἰς τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν Ἀάμπει, οὕτως ἔσται 6 υἱὸς τοῦ 
φ΄᾿ ~ “ 3 
25 ἀνθρώπου ΄. πρῶτον δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ παθεῖν καὶ ἀπο- 
Co \ “ ~ / A 3 
26 δοκιμασθῆναι ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. καὶ καθὼς ἐγένετο 
- ἴω Ω - Lg é ~ 
ἐν ταῖς ἡμέραις Νῶε, οὕτως ἔσται καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ 
΄ nw 3 ? 3 / 
ay υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου! ἤσθιον, ἔπινον, ἐγάμουν, ἐγαμίζοντο, 
φΦ et “A » / \ 
ἄχρι ἧς ἡμέρας εἰεοῆλθεν Νῶε εἰς THN κιβωτόν, καὶ 
> ἜΝ ne: 7 cof 
28 ἦλθεν ὁ κατακλυσμὸς καὶ ἀπώλεσεν “mdvras. ὁμοίως 


23 ἐκεῖ, 24 ἐν τῇ ἡμέρᾳ αὐτοῦ 27 ἅπαντας 
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4 Ὶ , ἴω 4 Rd 3 , 
καθὼς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Aor ἤσθιον, ἔπινον, ἡγὸ- 

’ , 2 ς > fom 
patov, ἐπώλουν, ἐφύτευον, φκοδόμουν: ἡ δὲ ἡμέρᾳ ἐξῆλθεν 2p 
4 3 A do ER Ζ “- } θ ἢ > 3 ὃ 3 AN ,ὉΝἮἩ 

Awr atro Ξοδομῶν, EBPEZEN TTYP Kal ΘΕΙ͂ΟΝ ATT OYPANOY 
4 3 / γ ; “y \ \ > Vy ὦ} εν ..» ξ 
καὶ ἀπώλεσεν ‘rdyras. κατὰ τὰ αὐτὰ ἔσται ἢ ἡμέρᾳ O 3» 
“~ / “ ξ A 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον ἀποκαλύπτεται. ἐν ἐκείνῃ TH ἡμέρᾳ 31 
ὃς ἔσται ἐπὶ τοῦ δώματος καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ, 
Ἁ td > ,ὔ \ ε 3 3 “~ ¢€ 7 A 3 
μὴ καταβάτω ἄραι avurd, καὶ Ο ἐν αγρῷ ομοιῶς μὴ ETTI- 
’ὔ ? “ x ¢ 
οτρεψάτω εἰς TA OTH(CW. μνημονεύετε τῆς γυναικὸς AMT. 32 
“ / 
ὃς ἐὰν ζητήσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ περιποιήσασθαι ἀπολέσει 33 
> + é > A 3 , , > ¢ ’ con 
αὐτήν, os δ᾽ ἂν ἀπολέσει ζωογονήσει αὐτὴν. λέγω ὑμῖν, 34 
"“ “" [4 Φ 
ταύτῃ τῇ νυκτὶ ἔσονται δύο ἐπὶ κλίνης [μιᾶς], ὁ εἷς παρα- 
λημφθήσεται καὶ ὁ ἕτερος ἀφεθήσεται: ἔσονται δύο ἀλή- 35 
34 μ᾿ > ? ξ 7 / € \ ὃ», 
θουσαι ἐπὶ τὸ αὐτό, ἡ pia παραλημφθήσεται ἡ δὲ ἑτέρα 
3 “΄“ “ 
ἀφεθήσεται. καὶ ἀποκριθέντες λέγουσιν αὐτῷ Τοῦ, κύ- 5) 
> n \ “ “ 
ριε; ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς Ὅπου τὸ σώμα, ἐκεῖ καὶ οἱ ἀετοὶ 
ἐπισυναχθήσονται. 

Sd « 4 3 “ “ 

Ἔλεγεν δὲ παραβολὴν αὐτοῖς πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε τ 
προσεύχεσθαι αὐτοὺς καὶ μὴ ἐνκακεῖν, λέγων Κριτής τις 2 
Ψ μι Γ \ 4 4 , ν΄ Ὁ 
ἦν ἔν τινι πόλει τὸν θεὸν μὴ φοβούμενος καὶ ἄνθρωπον 

᾽ὔ > “A 
μὴ ἐντρεπόμενος. χήρα Se nv ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ καὶ 3 
> va 
ἤρχετο πρὸς αὐτὸν λέγουσα ᾿Ἐκδίκησόν pe ἀπὸ τοῦ ἀν- 

/ \ > 3} oN , \ “ 4 
τιδίκου pov. καὶ οὐκ ἤθελεν ἐπὶ χρόνον, μετὰ ταῦτα δὲ 4 
> Ὁ" ~ 
εἶπεν ἐν ἑαυτῷ Ei καὶ τὸν θεὸν ov φοβοῦμαι οὐδὲ ἄν- 
θρωπον ἐντρέπομαι, did γε τὸ παρέχειν μοι κόπον τὴν 5 
χήραν ταύτην ἐκδικήσω αὐτήν, ἵνα μὴ εἰς τέλος ἐρχομένη 
¢ / 3 , 6 / 3 , ε ‘ 
ὑπωπιάζῃ pe. ἘἘΠπεν δὲ ὁ κύριος ᾿Ακούσατε τί ὁ κριτὴς 6 
΄“ 3 7 , € 4 \ 3 4 7 Ν > / 
τῆς ἀδικίας λέγει: ὁ δὲ θεὸς ov μὴ ποιήσῃ τὴν ἐκδίκησιν 7 
τῶν ἐκλεκτῶν αὐτοῦ τῶν βοώντων αὐτῷ ἡμέρας καὶ νυκτός, 
καὶ μακροθυμεῖ ἐπ᾽ αὐτοῖς; λέγω ὑμῖν ὅτι ποιήσει τὴν ἐκ- 8 

> » ~ 
δίκησιν αὐτῶν ἐν τάχει. πλὴν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐλ- 
> , ΄. ἮΝ 
θὼν dpa εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς; 

3 4 a 

Εἶπεν δὲ καὶ πρός twas τοὺς πεποιθότας ἐφ᾽ ἑαυτοῖς 9 
gy ro 
ὅτι εἰσὶν δίκαιοι καὶ ἐξουθενοῦντας τοὺς λοιποὺς τὴν παρα- 


20 ἅπαντας 
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N ge w 
το βολὴν ταύτην. Ανθρωποι δύο ἀνέβησαν εἰς τὸ ἱερὸν 
“ χὰ ΄“- 
ux προσεύξασθαι, ᾿ εἷς Φαρισαῖος καὶ ὁ ἕτερος τελώνης. 6 
~ cr “ 
Φαρισαῖος σταθεὶς ‘ratra πρὸς éavrov' προσηύχετο ‘O 
θεός, εὐχαριστῶ σοι ὅτι οὐκ εἰμὶ ᾿ὥσπερ' of λοιποὶ τῶν 
> ͵ ¢ »; Ὄ 
ἀνθρώπων, ἄρπαγες, ἄδικοι, μοιχοί, ἢ καὶ ὡς οὗτος 6 τε- 
, “ a 
τα λώνης' νηστεύω δὶς rod σαββάτου, ἀποδεκατεύω πάντα 
Φ n ς Α / Cd «7 N 5 διέ 
13 ὅσα κτώμαι. ὁ δὲ τελώνης μακρόθεν ἑστὼς οὐκ ἤθελεν 
οὐδὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπᾶραι εἰς τὸν οὐρανόν, ἀλλ᾽ ἔτυπτε 
4 ἴω δ “ ? ἕ f , f ~ ζ 
τὸ στῆθος ἑαυτοῦ λέγων Ὁ θεός, ἱλάσθητί μοι τῷ ἅμαρ- 
»- “" , > 
τ Τωλῷ. λέγω ὑμῖν, κατέβη οὗτος δεδικαιωμένος eis τὸν 
> κ a ~ “ 
οἶκον αὐτοῦ παρ᾽ ἐκεῖνον' ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπει- 
? ς \ “ ς Ἁ ς ῇ 
νωθήσεται, ὁ δὲ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. 
A > n \ ¢ ~ 
x3 Προσέφερον δὲ αὐτῷ καὶ τὰ βρέφη iva αὐτῶν ἅπτηται" 
+O 7 Α € \ 3 / > ~ ε \ 3 n 
τό ἰδόντες δὲ of μαθηταὶ ἐπετίμων αὐτοῖς. ὁ δὲ Inoovs mpoo- 
εκαλέσατο [αὐτὰ] λέγων "Agere τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός 
με καὶ μὴ κωλύετε αὐτά, τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασι- 
t “ ~ > A , c oa ἃ ἃ Ἁ s \ 
x7 λεία τοῦ θεοῦ. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, os av py δέξηται τὴν 
f “ “ ¢ 7 > \ 5 / b > ἢ 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ ws παιδίον, ov pn εἰσέλθη εἰς αὐτὴν. 
18 Καὶ ἐπηρώτησέν τις αὐτὸν ἄρχων λέγων Διδάσκαλε 
3 ΄ 4 / \ » 7 f > ‘ 
το ayabe, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω; εἶπεν δὲ 
2 κα € ? n rd ᾽ 3 ͵ > \ > \ % 
αὐτῷ ὃ ‘Ingots Ti pe λέγεις ἀγαθόν; οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ 
‘ ? 4 
20 μὴ εἷς [ὁ] θεός. τὰς ἐντολὰς οἶδας AAA molxeycuc, ΛΛὴ 
/ 
goneycue, Ma KAéwHe, MA weydomaptypH- 
\ rf ᾽ ς 
ar CHC, Tima τὸν πὰτέρὰ COY Kal THN λλητέρὰ. ὁ δὲ 
4 Ἂς , Saf ἢ ͵ > , ς- 
ae εἶτεν Ταῦτα mavra ἐφύλαξα ἐκ νεότητος. ἀκούσας δὲ ὁ 
> n 4 > A 2; a ? , ty rv 
Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ “Eri ἔν σοι λείπει' πάντα ὅσα ἔχεις 
πώλησον καὶ διάδος πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν [τοῖς] 
~ nt 4 ε / ~ 
23 οὐρανοῖς, Kat δεῦρο ἀκολούθει prot. ὁ δὲ ἀκούσας ταῦτα 
+ x 
24 περίλυπος ἐγενήθη, ἦν yap πλούσιος σφόδρα. “Wav δὲ 
αὐτὸν [Ὁ] Ἰησοῦς εἶπεν lds δυσκόλως οἱ τὰ χρήματα 
Ἂ ~ , 3 
25 ἔχοντες εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσπορεύονται: εὐκο- 
δ 4 
πώτερον γάρ ἐστιν κάμηλον διὰ τρήματος βελόνης εἰσελ- 
θεῖν ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν. 


to ὁ II πρὸς ἑαυτὸν ταῦτα | ὡς 
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“-ν a r ~ τ Α 26 
εἶπαν δὲ of ἀκούσαντες Καὶ τίς δύναται σωθῆναι; ὁ δὲ. 
᾽ 4 2 ἢ 3 θ , ὃ ᾿ Α - 6 ~ 
εἶτεν Τὰ ἀδύνατα παρὰ ἀνθρώποις δυνατά παρὰ τῷ θεῷ 

Φ 9 4 ¢ ~ > , 
ἐστίν. ἘΠπεν δὲ ὁ Ilérpos ᾿ἸΙδοὺ ἡμεῖς ἀφέν- 28 


ξ 3 > “ 5 Α 

τες τὰ ἴδια ἠκολουθήσαμέν σοι. ὁ δὲ εἴπεν αὐτοῖς Αμῆὴν ag 
͵ co“ [κά 3 A »ὕἷ a 9. 1 > 7 A a + 
λέγω ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς ἔστιν ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν ἢ γυναίκα ἢ 
~ [2 a é aA ww 
ἀδελφοὺς ἢ γονεῖς ἢ τέκνα εἵνεκεν τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, 

- 3 ἴω “ ἤ 
ὃς οὐχὶ μὴ ᾿λάβῃ πολλαπλασίονα ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ 30 
“- ~ “ 4 ᾽ 
καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώνιον. 

> 4 3 , > ‘ 

Παραλαβὼν δὲ τοὺς δώδεκα εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἰδοὺ 5: 
? ? ? » μ Ἀ λ 6n , Ἁ 
ἀναβαίνομεν εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ τελεσθήσεται πάντα τὰ 

ign “ “ “ “~ 3 ’ 
γεγραμμένα διὰ τῶν προφητῶν τῷ υἱῷ τοῦ avOpwrov' 
\ ἴω \ 
παραδοθήσεται γὰρ τοῖς ἔθνεσιν καὶ ἐμπαιχθήσεται καὶ 32 
᾽ 
ὑβρισθήσεται καὶ ἐμπτυσθήσεται, καὶ μαστιγώσαντες 33 
” “ ᾽ὔ » ’ b | ? 
ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἀναστῆσε- 
3 ? nn , 2 \ ta 
rat. Kat αὐτοὶ οὐδὲν τούτων συνῆκαν, καὶ “ἦν TO ρῆμα 34 
τοῦτο κεκρυμμένον ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ οὐκ ἐγίνωσκον τὰ λεγό- 
μενα, 

? , 4 > ~ > 7 > 4 ‘ Ἃ / 

Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν eis Ἱερειχὼ τυφλὸς 35 

3 10 . 4 4 506 3 ἴω 3 7 δὲ af λ 
τις ἐκάθητο παρὰ τὴν οὗον ἐπαιτῶν. ἀκούσας VE OYAOV 36 

w+ ~ 
Scamopevopévov ἐπυνθάνετο ri’ εἴη τοῦτο: ἀπήγγειλαν δὲ 37 
> n ¢e 3 ~ € ~ 2 Ν 3 4 
aun Ont Ingots ὁ Ναζωραῖος παρέρχεται. καὶ ἐβόησεν 38 
2 μία φν ᾽ ? , , “4 ζ f 
λέγων Ἰησοῦ υἱὲ Aaveid, ἐλέησον με. καὶ οἱ προάγοντες 39 
> , 3 “a @& 4 : 9 A de λλ “ ἂλλ » 
ἐπετίμων αὐτῷ ἵνα σιγήσῃ' αὐτὸς δὲ πολλῷ μᾶλλον ἐκρα- 
4 , 2 / , 3 as 
ἕν Υἱὲ Δαυείδ, ἐλέησόν pe. σταθεὶς δὲ ᾿Ιησοῦς ἐκέ- 40 
> N ~ ‘ ζω 
λευσεν αὐτὸν ἀχθῆναι πρὸς αὐτόν. ἐγγίσαντος δὲ αὐτοῦ 
) + ἢ , , / ς \ a 
ἐπηρώτησεν αὐτόν Τί σοι θέλεις ποισω; ὁ δὲ εἴ- gx 
é {2 > > “ J ~ 
πεν Κύριε, ἵνα ἀναβλέψω. καὶ ὁ ᾿Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ 42 
> ͵ ξ ’ , ~ 
Ανάβλεψον: ἡ πίστις σον σέσωκέν oe. καὶ παραχρῆ- 43 

3 4 > >. *” 

pa ἀνέβλεψεν, καὶ ἠκολούθει αὐτῷ δοξαζων τὸν θεόν. 
~ ¢€ A A > ~ “ 
Kai πᾶς ὁ λαὸς ἰδὼν ἔδωκεν αἶνον τῷ bed. 

Καὶ εἰσελθὼν διήρχετο τὴν “lepetyo. Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ 1 
τ dod 1PX a) ee caus salle 
ὀνόματι καλούμενος Ζακχαῖος, Kal αὐτὸς ἦν ἀρχιτελωνης 

4 > v0 7 r ’ \ 3,» 9 “-“ \ > ~ , 3 
καὶ αὐτὸς πλούσιος: καὶ ἐζήτει ἰδεῖν τὸν Ιησοῦν τίς ἐστιν, 3 


30 ἀπολάβῃ 46 ἂν 2 καὶ ἦν 
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3 % ὃ } > y ~ 3 δ mo 4 Φ 
καὶ οὐκ ἠδύνατο amo τοῦ ὄχλου ὅτι TH ἡλικιᾳ μικρὸς ἦν. 
Ἁ & 3 4 
4 καὶ προδραμὼν eis τὸ ἔμπροσθεν ἀνέβη ἐπὶ συκομορέαν 
e uy > ἢ, g be 4 , ‘ £ 
5 wa ἰδῃ αὐτὸν, ὅτι ἐκείνης ἤμελλεν διέρχεσθαι... καὶ ὡς 
Φ 3.4 4 t A > 
ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον, ἀναβλέψας [6] Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς 
3 ; o~ é f A xX 3 ”~ 
αὐτὸν Zakyate, σπεύσας κατάβηθι, σήμερον yap ἐν τῷ 
: ela Seach a cad deel a td 
6 olk@ σον δεῖ pe μεῖναι. καὶ σπεύσας κατέβη, Kat ὑπεδέ- 
» ἃ ᾿ 
7 ξατο αὐτὸν χαίρων. καὶ ἰδόντες πάντες διεγόγγυζον λέ- 
[χὰ 4 ¢ ~ > ιν 9. A “ 
γοντες ort Παρὰ ἀμαρτωλῷ ἀνδρὶ εἰσῆλθεν καταλῦσαι. 
x 4 ~ Φ 
8 σταθεὶξ δὲ Ζακχαῖος εἶπεν πρὸς τὸν κύριον Ἰδοὺ τὰ 
© - f ~ € ? “ “ 
ἡμισιὰ μου τῶν ὑπαρχόντων, κύριε, [τοῖς] πτωχοῖς δίδωμι, 
ν΄ 9 ; > , ral > 
9 Καὶ εἰ τινὸς TL ἐσυκοφάντησα ἀποδίδωμι τετραπλοῦν. εἶπεν 
Ν \ > 4 ς 2 ~ [.4 f ὔ “ Hw 
δὲ impos αὐτὸν [6] Ἰησοῦς ὅτι Σήμερον σωτηρία τῷ οἴκῳ 
ε 
τούτῳ ἐγένετο, καθότι καὶ αὐτὸς υἱὸς ᾿Αβραάμ [ἐστιν]: 
ἐν Α ς [2 ~ 3 A - \ 
το ἦλθεν γὰρ ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου zHTACAal Kal σῶσαι TO 
9 / 
ATTOAWAOC. 
> , A φ ~ ~ » 
ΤΙ Ακουόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα προσθεὶς εἶπεν παραβολὴν 
ὃ \ A 3 Α > 3 An > 4 ‘ “ 9 ‘ Υ͂ 
la τὸ ἔγγυς εἶναι ᾿ερουσαλὴμ αὐτὸν καὶ δοκεῖν αὐτοὺς ὅτι 
ἴω € ~ “~ 
παραχρῆμα μέλλει ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἀναφαίνεσθαι" 
> > Ν / ’ 8 > , 3 , 
12 εἶπεν οὖν ᾿Ανθρωπός τις εὐγενὴς ἐπορεύθη eis χώραν 
\ σι n 
13 μακρὰν λαβεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν καὶ ὑποστρέψαι. καλέσας 
‘ ? , ς n+ 2 “ , n \ > 
δὲ δέκα δούλους ἑαυτοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς δέκα μνᾶς καὶ εἴπεν 
4 rs ‘ / 1 2 et “ΜΝ ς 4 
14 πρὸς αὐτοὺς πραγματεύσασθαι᾽ ἐν ᾧ ἔρχομαι. Οἱ δὲ πο- 
λῖται αὐτοῦ ἐμίσουν αὐτόν, καὶ ἀπέστειλαν πρεσβείαν 
ὀπίσω αὐτοῦ λέγοντες Οὐ θέλομεν τοῦτον βασιλεῦσαι 
“A 3 9 ~ ~ > AN 7 
ep ἡμᾶς. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐπανελθεῖν αὐτὸν λαβόντα 
3 » ra 
τὴν, βασιλείαν καὶ εἶπεν φωνηθῆναι αὐτῷ τοὺς δούλους 
ῳ “ " 
τούτους οἷς δεδώκει τὸ ἀργύριον, ἵνα γνοῖ τί διεπραγματεύ- 
,ὔ ¢ »“ ᾽ ’ ε ~ 
x6 σαντο. παρεγένετο δὲ ὁ πρῶτος λέγων Κύριε, ἢ pva 
7 “- > b ~ > Ἵ 
1) σου δέκα προσηργάσατο μνᾶς. καὶ εἶπεν αὐτῷ ἘἙύυγε, 
« Η͂ »- é ald 7 
ἀγαθὲ δοῦλε, ὅτε ἐν ἐλαχίστῳ πιστὸς ἐγένον, ἰσθι ἐξουσίαν 
> Fd .s 
18 ἔχων ἐπάνω δέκα πόλεων. καὶ ἦλθεν ὁ δεύτερος λέγων Ἢ 
~ ~ Φ Ν ? 
19 μνᾶ σου, κύριε, ἐποίησεν πέντε μνᾶς. εἶπεν δὲ καὶ τού- 
+ ξ Lf 
soto Καὶ σὺ ἐπάνω γίνου πέντε πόλεων. καὶ ὁ ἕτερος 


13 αὐτούς Πραγματεύσασθε 17 Εὖ 
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, 7 3 \ ¢ ~ ἁ > > ὔ» 
ἦλθεν λέγων Κύριε, ἰδοὺ ἡ μνᾶ σου ἣν εἰχον ἀποκειμέ- 
3 , > ; ͵ “ a 8 "ς 
νην ἐν σουδαρίῳ: ἐφοβούμην yap σε ὅτε ἄνδρῶπος αὖ- er 
2 ,ὔ Φ 3 Ψ 
στηρὸς εἶ, αἴρεις ὃ οὐκ ἔθηκας καὶ θερίζεις ὁ οὐκ ἔστει- 
“~ “ > f 
pas. λέγει avt@ Ἔκ τοῦ στόματος σον κρινῶ σε, 22 
wn / 2 
πονηρὲ δοῦλε: ἤδεις ὅτι ἐγὼ ἄνθρωπος αὐστηρὸς εἰμι; 
a a ‘ \ , 
αἴρων ὃ οὐκ ἔθηκα καὶ θερίζων ὃ οὐκ ἔσπειρα; καὶ διὰ τί 23 
) » 7 4 > , > 4 / : "ἃ λθ \ 
οὐκ ἔδωκάς μου τὸ ἀργύριον ἐπὶ τράπεζαν; kayo ἐλθὼν 
σὺν τόκῳ ἂν αὐτὸ ἔπραξα. καὶ τοῖς παρεστῶσιν εἶπεν 24 
“ι “" ~ 4 ων 
ἤλρατε ἀπ᾽ αὐτοῦ τὴν μνᾶν καὶ δότε τῷ τὰς δέκα μνᾶς 
€ -— καὶ εἶ τῷ Kv ἔχει δέκα μνᾶς" -- λέγω 
ἔχοντι" -- καὶ εἶπαν αὐτῷ Κύριε, ἔχε μνᾶ: γὼ 06 
ξ. » “ 4 >. \ ~ 
ὑμῖν ὅτι παντὶ τῷ ἔχοντι δοθήσεται, ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ 
\ , 
ἔχοντος καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται. ILAny τοὺς ἐχθρούς μου 2; 
»- 3 3 3 \ 
τούτους τοὺς μὴ θελήσαντάς pe βασιλεῦσαι ἐπ αὑτους 
ἀγάγετε ὧδε καὶ κατασφάξατε αὐτοὺς ἔμπροσθέν μου. Καὶ 8 
“ . 9 , 
εἰπὼν ταῦτα ἐπορεύετο ἔμπροσθεν ἀναβαίνων eis Ἴεροσο- 
λυμα. 
€ wo \ Ν 
Καὶ ἐγένετο ὡς ἤγγισεν εἰς Βηθφαγὴ καὶ Βηθανιὰ 29 
\ ‘ 4 \ ? > a > , 4 “ 
πρὸς τὸ ὄρος τὸ καλούμενον ᾿Ελαιῶν, ἀπέστειλεν δύο τῶν 
- Ὄ 
μαθητῶν λέγων Ὑπάγετε εἰς τὴν κατέναντι κώμην, ἐν ἢ 30 
? / ς Ψ ΄“- , 243 ἃ NUN 
εἰσπορευόμενοι εὑρήσετε πῶλον δεδεμένον, ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς 
“ ’ 
πώποτε ἀνθρώπων ἐκάθισεν, καὶ λύσαντες αὐτὸν ἀγάγετε. 
καὶ ἐάν τις ὑμᾶς ἐρωτᾷ Διὰ τί λύετε; οὕτως ἐρεῖτε 53: 
Ld € , > ἊἍ f D4 > / ‘ ¢ 2 
ὅτι Ὃ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει. ἀπελθόντες δὲ οἱ ἀπε- 32 
4 Φ \ > a , “ 
σταλμένοι εὗρον καθὼς εἶπεν αὐτοῖς. λυόντων δὲ αὐτῶν 33 
& ~ > ~ 
τὸν πῶλον εἶπαν οἱ κύριοι αὐτοῦ πρὸς αὐτούς Ti λύετε 
χὰ aX : ¢ de Φ gy ς é 3 ~ , vv 
ov πῶλον; οἱ ὃὲε εἶπαν ort O kuUpLos αὕτου χρείαν Exel. 34 
Ἁ af > A A Ca) ΟῚ 
καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ ἐπιρίψαντες αὐτῶν 35 
\ “~ ~ 
τὰ ἱμάτια ἐπὶ τὸν πῶλον ἐπεβίβασαν τὸν ᾿Ιησοῦν: mopevo- 36 
7 4 > ~ “Ἅ “~ 
μένον δὲ αὐτοῦ ὑπεστρώννυον τὰ ἱμάτια ἑαυτῶν ἐν TH 
δῶ ἐ iC δὲ 3 “ ἠδ \ “ / “ 
ὁδῷ. ἐγγίζοντος δὲ αὐτοῦ ἤδη πρὸς τῇ καταβάσει τοῦ 3; 
Ὄ ὃν ᾿Ελαιῶν ἢ a ὃ πλῆθος τῶ θητῶ 
ρους τῶν ᾿Ελαιῶν ἤρξαντο ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν μαθητῶν 
’ > κα \ “ »» 
χαίροντες αἰνεῖν τὸν θεὸν φωνῇ μεγάλῃ περὶ πασῶν ὧν 
9 i ΄ 
εἶδον δυνάμεων, λέγοντες 38 


38 ὁ Ὁ. ὃ ἐρχόμενος 
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ΕΥ̓Λογηλλένοου "ἡ ὁ ἐρχόλενοσ, 
6" βασιλεύς, EN GNOMaTI Κγρίογ: 
ἐν οὐρανῷ εἰρήνη 
καὶ δόξα ἐν ὑψίστοις. 
39 Καί τινες τῶν Φαρισαίων ἀπὸ τοῦ ὄχλου εἶχαν πρὸς av- 
4o TOV Διδάσκαλε, Ἐπ ee τοῖς μαθηταῖς σου. καὶ 
ἀποκριθεὶς εἶπεν Λέγω Γύμῖν,, ἐὰν οὗτοι σιωπήσουσιν, 
4“ οἱ λίθοι κράξουσιν. Καὶ ὡς ἤγγισεν, ἰδὼν τὴν 
41 πόλιν ἔκλαυσεν ἐπ᾽ αὐτήν, λέγων ὅτι Ei ἔγνως ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ Ταύτῃ καὶ σὺ τὰ “πρὸς εἰρήνην-- νῦν δὲ ἐκρύ- 
43 Bn ἀπὸ ὀφθαλμῶν σου. ὅτι ἥξουσιν ἡμέραι ἐπὶ σὲ καὶ 
᾿παρεμβαλοῦσιν' οἱ ἐχθροί σου χάρακά σοι καὶ περικυκλώ- 
44 σουσίν σε καὶ συνέξουσίν σε πάντοθεν, καὶ EAAPIOFCIN σε 
καὶ τὰ TEKNA coy ἐν σοί, καὶ οὐκ ἀφήσουσιν λίθον ἐπὶ 
λίθον ἐν σοί, ἀνθ᾽ ὧν οὐκ ἔγνως τὸν καιρὸν τῆς ἐπισκοπῆς 
45 σου. Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν ἤρξατο ἐκβάλ- 
46 λειν τοὺς πωλοῦντας, λέγων αὐτοῖς Γέγραπται Kal ἔοτδι 
ὁ οἶκός Moy ofkoc Trpoceyyfic, ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιή- 
σατε CTTHAAION AHCTON. 
47 = Kal ἦν διδάσκων τὸ καθ᾽ ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ: οἱ δὲ 
ἀρχιερεῖς καὶ of γραμματεῖς ἐζήτουν αὐτὸν ἀπολέσαι καὶ of 
485 πρῶτοι τοῦ λαοῦ, καὶ οὐχ ηὕρισκον τὸ τί ποιήσωσιν, ὃ 
λαὸς γὰρ ἅπας ἐξεκρέμετο αὐτοῦ ἀκούων. . 


x Kai ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν διδάσκοντος αὐτοῦ τὸν 
λαὸν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ εὐαγγελιζομένου ἐπέστησαν οἱ ἀρχιε- 
a pels καὶ of γραμματεῖς σὺν τοῖς πρεσβυτέροις, καὶ εἶπαν λέ- 
γοντες πρὸς αὐτόν Ἑϊπτὸν ἡμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα Tor 
εἷς, ἢ τίς ἐστιν ὁ δούς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην. ἀποκριθεὶς 
δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Ἐρωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ λόγον, καὶ 
“εἴπατέ por Τὸ βάπτισμα Ιωάνου ἐξ οὐρανοῦ ἣν ἢ ἐξ 
5 ἀνθρώπων; οἱ δὲ συνελογίσαντο πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες 
ὅτι “Edy εἴπωμεν "EE οὐρανοῦ, ἐρεῖ Διὰ τί οὐκ ἐπι- 


40 ὑμῖν ὅτι 43 περιβαλοῦσιν 
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“, ft 3 3 f ζ 4 
στεύσατε αὐτῷ; ἐὰν δὲ εἴπωμεν Ἐξ ἀνθρώπων, o λαὸς 6 


of / cia Ψ' ͵ 9 > é 
ἅπας καταλιθάσει ἡμᾶς, πεπεισμένος yap ἐστιν Ἰἰωανην 
, J \ > , ‘ ἰδέ 54 ‘ 
προφήτην εἶναι: καὶ ἀπεκρίθησαν μὴ εἰδέμαι Tovey, Καὶ 
ws ΠῚ ΡΞ fc aA 3 , 9 
ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξου- 
f “- ~ ¥ δὲ A .) λ Ν 
σίᾳ ταῦτα ποιώ. Ἡρξατο δὲ πρὸς τὸν λαὸν 
: 3 > / 
λέγειν τὴν παραβολὴν ταύτην ᾿Ανθρῶπος eEpyYTEYCEN 
ns > “ 3 , 
AMITEA@NA, Kal ἐξέδετο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν 
“ , & 4 
χρόνους ἱκανούς. καὶ καιρῷ ἀπέστειλεν πρὸς Tous yewpyous 
~ ~ ~ ~ ~ > ~ 
δοῦλον, ἵνα ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ ἀμπελῶνος δώσουσιν αὐτῷ" 
¢ ‘ 7 3 4 > A ὃ é ὀ \ 
of δὲ γεωργοὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὸν δείραντες κενὸν. Καὶ 
προσέθετο ἕτερον πέμψαι δοῦλον: οἱ δὲ κἀκεῖνον δείραντες 
, 
καὶ ἀτιμάσαντες ἐξαπέστειλαν κενόν. καὶ προσέθετο τρίτον 
᾿ ς A \ “ 4 2& » 
πέμψαι: of δὲ καὶ τοῦτον τραυματίσαντες ἐξέβαλον. εἰπεν 
a “ Vd 
δὲ ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος Τί ποιήσω; πέμψω τὸν υἱόν 
Ε nw ’ 
μου τὸν ἀγαπητόν: ἴσως τοῦτον ἐντραπήσονται. idovres 
᾽ 
δὲ αὐτὸν of γεωργοὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους λέγον- 
ca 4 > , ο΄ 
τες Οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόμος" ἀποκτείνωμεν αὐτὸν, ἔνα 
ξς Ἂν , ς / δ 2 J 9. ωλ rd 
ἡμῶν γένηται ἡ κληρονομία" καὶ ἐκβαλόντες αὐτὸν ἔξω 
“"» “ 9 , 3 “ / 
τοῦ ἀμπελῶνος ἀπέκτειναν. τί οὖν ποιήσει αὐτοῖς ὁ κύρι- 
ὃς τοῦ ἀμπελῶνος; ἐλεύσεται καὶ ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς 
Ν f 8 > ζω 2, 3 ἢ \ 
τούτους, καὶ δώσει τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις. ἀκούσαντες δὲ 
> a 
εἶπαν Μὴ γένοιτο. ὁ δὲ ἐμβλέψας αὐτοῖς εἶπεν Ti 
οὖν ἐστὶν τὸ γεγραμμένον τοῦτο 
7 a 2 7 “~ 
Λίθον ON ATTEAOKIMACAN οἱ OIKOAOMOYNTEC, 
Ὁ 2 
οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφάλὴν. PHONIAC; 
πᾶς ὁ πεσὼν ἐπ᾽ ἐκεῖνον τὸν λίθον συνθλασθήσεται: ἐφ᾽ ὃν 
κι ? 4 
δ᾽ ἂν πέσῃ, λικμήσει αὐτον. Καὶ ἐζήτησαν 
οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἐπιβαλεῖν ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς 
ns 5 2A ὅπ 4 . >? , \ ~ 7 
χεῖρας ἐν αὐτῇ τῇ wpa, καὶ ἐφοβήθησαν τὸν λαόν, ἔγνω- 
4 σ A 3 > 
σαν yap ὅτι πρὸς αὐτοὺς εἶπεν τὴν παραβολὴν ταύτην. 
Καὶ παρατηρήσαντες ἀπέστειλαν ἐνκαθέτους ὑποκρινομέ- 
> a 
vous ἑαυτοὺς δικαίους εἶναι, ἵνα ἐπιλάβωνται αὐτοῦ λόγου, 
of ~ ΄“ ra “~ ~ 
ὥστε παραδοῦναι αὐτὸν τῇ ἀρχῇ καὶ τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ 
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é δ Ἀ 3 , 959. Ἀ / f 
οἱ ἤγεμονοςς. καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες Διδάσκαλε, 
ad ¢ 3 a 
οἴδαμεν ὅτι ὀρθῶς λέγεις καὶ διδάσκεις καὶ οὐ λαμβάνεις 
; 5 3 2. 3 3 “ ~ 
πρόσωπον, ἀλλ᾽ em ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ διδάσκεις" 
22 +» c A , f “~ A », 7 
55 ἔξεστιν ἡμᾶς Καίσαρι φόρον δοῦναι ἢ οὔ; κατανοήσας δὲ 
> “ἡ 4 f ‘ 
24 αὐτῶν THY πανουργίαν εἴπεν πρὸς αὐτούς Δείξατέ μοι δηνά- 
, »»,͵ >? , 3 , ς ᾿ > f 
ploy Tivos ἔχει εἰκόνα Kal ἐπιγραφήν; of δὲ εἶπαν Kai- 
ε δὲ > ‘ > ¢ , > ἢ 4 / 
23 gapos. 0 O€ εἶπεν προς αὐτούς Τοίνυν ἀπόδοτε τὰ Kai- 
‘ “~ “~ “a “~ 3 
26 gapos Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ θεοῦ τῷ θεῷ. καὶ οὐκ ἴσχυσαν 
3 , lad δ, 3 7 a “ & » 7) 
ἐπιλαβέσθαι τοῦ ῥήματος ἐναντίον τοῦ λαοῦ, καὶ ᾿θαυμά- 
“a 3 “ 
σαντες ἐπὶ τῇ ἀποκρίσει αὐτοῦ ἐσίγησαν. 
/ ~ 
27 Προσελθόντες δέ τινες τῶν Σαδδουκαίων, of λέγοντες 
> ἡ ‘ > C3 ΄ "" 3." , / 
28 ἀνάστασιν μὴ εἶναι, ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες Διδά- 
λ Μ “ » Ψ con » 7 δ A λ \ 2 
σκαλε, Movons ἔγραψεν ἡμῖν, EAN TINOC AAEAPOC ATIO- 
? EY) “a - wv > “4 ? e 
θάνῃ ἔχων γυναῖκα, Kal OYTOC ATEKNOC ἢ, ἵνα λάβῃ ὁ 
3 \, 3 ΄-Φ ‘ ”~ 9 / 
AAEAPOC AYTOY TAN FYNSTKA KAl-EZANACTHCH οττέρλλὰ 
Ὡς 3 σι > nw N > > > ¢ “ 
29 Τῷ ἁλελφῷ aYTOY. ἑἕπτα οὖν ἀδελφοὶ ἦσαν" καὶ ὁ πρώ- 
᾿ \ a 2s ᾿Ξ \ ε , 
3o τὸς λαβὼν γυναῖκα ἀπέθανεν ἄτεκνος: καὶ ὁ δεύτερος 
1 ¢ , » > 7 ς , δὲ \ © oe UN > 
31 καὶ ὁ τρίτος ἔλαβεν αὐτήν, ὡσαύτως δὲ καὶ οἱ ἑπτὰ ov 
Ψ 
8. κατέλιπον τέκνα καὶ ἀπέθανον: ὕστερον καὶ ἡ γυνὴ ἀπέ- 
κε a“ 3 e “A” 
33 θανεν. ἡ γυνὴ οὖν ἐν τῇ ἀναστάσει Tivos, αὐτῶν γίνεται 
»"» 3 
34 γυνή; οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα: καὶ εἶπεν αὐ- 
τοῖς ὁ Ἰησοῦς Oi υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου γαμοῦσιν καὶ 
35 γαμίσκονται, οἱ δὲ καταξιωθέντες τοῦ αἰῶνος ἐκείνου τυχεῖν 
~ ζω ~ wy ~ of 
kal τῆς ἀναστάσεως τῆς EK νεκρῶν οὔτε γαμοῦσιν οὔτε 
cr ; Ἵ IAN 4 3 “ ΕΣ δύ , 
56 γαμίζονται' οὐδὲ γὰρ ἀποθανεῖν ἔτι δύνανται, ἰσάγγελοι 
“ “ 3 / 
yap εἶσιν, καὶ viol εἶσιν θεοῦ τῆς ἀναστάσεως viol ὄντες. 
~ 2 , o 
37 ὅτι δὲ ἐγείρονται οἱ νεκροὶ καὶ Μωυσῆς ἐμήνυσεν ἐπὶ τῆς 
᾿ ; / λ x 2 ‘\ \ \ 
βάτου, ὡς λέγει Κύριον TON θεὸν ABpadm Kal θεὸν 
8 ᾿Ιοδὰκ Kal θεὸν ᾿Ιὰκώβ’ θεὸς δὲ οὐκ ἔστιν νεκρῶν ἀλλὰ 
»- »“- 9 2 ’ 
39 ζώντων, πάντες γὰρ αὐτῷ ζῶσιν. ἀποκριθέντες δέ τινες 
on δε 3 
go TOY τυαμματέων εἶπαν Διδάσκαλε, καλῶς εἶπας: οὐκέτι 
a A 9 53 \ 
4r γὰρ ἐτόλμων ἐπερωτᾷν αὐτὸν οὐδέν. Εΐπεν δὲ 
“ A ‘ ε Ν 
πρὸς αὐτούς Πῶς λέγουσιν τὸν χριστὸν εἶναι Δαυεὶδ 


35 γαμίσκονται 
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7 ~ 
υἱόν; αὐτὸς γὰρ Δαυεὶδ λέγει ἐν Βίβλῳ Ψαλμὼν 42 
τ" / A 
Εἶπεν Κύριος τῷ κγρίῳ moy [Κάθου ἐκ δεξιῶν MOY 
ral / ¢ n 

ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς COY YTTOTTOAION TON ἴτο- 43 

λῶν σου: 

\ > > 4 , a \ ~ > aA ef 3 : 
Δαυεὶδ οὖν αὐτὸν κύριον καλεῖ, Kal πῶς αὐτοῦ υἱὸς ἐστιν; 44 

7 ~ ~ > ao “ 

>aeovovros δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ εἶπεν τοῖς μαθηταῖς 45 
Προσέχετε ἀπὸ τῶν γραμματέων τῶν θελόντων περιπατεῖν 46 
ἐν στολαῖς καὶ φιλούντων ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς 
καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ πρωτοκλισί- 
ας ἐν τοῖς δείπνοις, οἱ κατεσθίουσιν τὰς οἰκίας τῶν χη- 47 
ρῶν καὶ προφάσει μακρὰ προσεύχονται: οὗτοι λήμψονται 

3 
περισσότερον κρίμα. ᾿Αναβλέψας δὲ εἶδεν τοὺς 
βάλλοντας εἰς τὸ γαζοφυλάκιον τὰ δώρα αὐτῶν πλουσίους. 
εἶδεν δέ τινα χήραν πενιχρὰν βάλλουσαν ἐκεῖ λεπτὰ δύο, 

A > > “~ , com ¢ ς t Φ € \ 
καὶ εἶπεν ᾿Αληθῶς λέγω ὑμῖν ὅτι ἡ XNpa αὐτὴ ἢ πτωχῇ 

“" ‘ a“ 
πλεῖον πάντων ἔβαλεν πάντες yap οὗτοι ἐκ τοῦ περισ- 

/ 3 ~ 9 Α ~ of ‘ 93 ~ / 
cevovros αὐτοῖς ἔβαλον εἰς τὰ δῶρα, αὕτη δὲ ἐκ τοῦ υστερὴ- 

5 ἡ x ? a 3 + 
ματος αὐτῆς πάντα τὸν βίον ov εἶχεν ἔβαλεν. 

Καί τινων λεγόντων περὶ τοῦ ἱεροῦ, ὅτι λίθοις καλοῖς 
καὶ ἀναθήμασιν κεκόσμηται, εἶπεν Ταῦτα ἃ θεωρεῖτε, 6 
ἐλεύσονται ἡμέραι ἐν αἷς οὐκ ἀφεθήσεται «λίθος ἐπὶ λίθῳ 
ᾶΦ ὰ 5 , > , ‘ a! , 
ὧδε ὃς οὐ καταλυθήσεται. ἐπηρώτησαν δὲ αὐτὸν λέγον- 7 
τες Διδάσκαλε, πότε οὖν ταῦτα ἔσται, καὶ τί τὸ σημεῖ- 
ον ὅταν μέλλῃ ταῦτα γίνεσθαι; ὁ δὲ εἶπεν Βλέπετε 8 
μὴ πλανηθῆτε' πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί 
μου λέγοντες Ἐγώ εἶμι καί Ὃ καιρὸς ἤγγικεν. μὴ πο- 
ρευθῆτε ὀπίσω αὐτῶν. ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέμους καὶ 9 

“ “ q “~ 
ἀκαταστασίας, μὴ πτοηθῆτε: λεῖ yap ταῦτα feNécOal 
πρῶτον, ἀλλ᾽ οὐκ εὐθέως τὸ τέλος. Tore ἔλεγεν av- τὸ 
“ 3 ov wv 
τοῖς ᾿Εγερθήοσεται ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος Kal BaciAefa ἐπὶ 
Βὰοιλείδν, σεισμοί τε μεγάλοι καὶ κατὰ τόπους Γλοιμοὶ καὶ τι 
λιμοὶ" ἔσονται, φόβηθρά τε καὶ ‘am οὐρανοῦ σημεῖα με- 

“ ‘ “" ἮΝ 

γάλα" ἔσται. πρὸ δὲ τούτων πάντων ἐπιβαλοῦσιν ἐφ᾽ ὑμᾶς τὸ 


μαὶ 


ὦ Ww 


nt 


τι λιμοὶ Kat λοιμοὶ | σημεῖα μεγάλα an’ οὐρανοῦ 
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\ ων 3 “ \ , f 9 \ 
Tas χεῖρας αὐτῶν καὶ διώξουσιν, παραδιδόντες εἰς τὰς συνα- 
\ Ν 3 2 “ 
γωγὰς καὶ φυλακάς, ἀπαγομένους ἐπὶ βασιλεῖς καὶ nye- 
f Ψ ~ “" 
13 μόνας ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός μου: ἀποβήσεται ὑμῖν εἰς 
4 ’ > r ¢ “ἃ - 
14 μαρτύριον. θέτε οὖν ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν μὴ προμελετᾷν 
3 ω 4 N o 
15 ἀπολογηθῆναι, eyo yap δώσω ὑμῖν στόμα Kal σοφίαν 7 οὐ 
3 “-Ὅ “- δι 
δυνήσονται ἀντιστῆναι ἢ ἀντειπεῖν ᾿ἅπαντες' οἱ ἀντικεί- 
¢ α ὔ 
τό μενοι ὑμῖν. παραδοθήσεσθε δὲ καὶ ὑπὸ γονέων καὶ ἀδελ- 
~ Ἁ “a “ 
φῶν καὶ συγγενῶν καὶ φίλων, καὶ θανατώσουσιν ἐξ ὑμῶν, 
T “ 
12 καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά μου. καὶ 
θ Α 3 “ “ [4 a 3 \ 3 ‘4 3 “ ς 
το θρὶξ ἐκ τῆς κεφαλῆς ὑμῶν οὐ μὴ ἀπόληται. ἐν τῇ ὑπο- 
“- ς ow \ A con tod , Ww 
20 μονῇ υμῶν κτήσεσθε ras ψυχὰς ὑμῶν. Ὅταν δὲ ἴδητε 
« N ωὼ 
κυκλουμένην ὑπὸ στρατοπέδων Ἱερουσαλήμ, τότε γνῶτε 
¢/ cd ξ , ~ ; ΄ὥΣὠ 2 
ο OTL ἤγγικεν ἡ ἐρήμωσις αὐτῆς. τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ 
, 3 x + A e 3 ? > “ 3 ᾽ 
φευγέτωσαν εἰς τὰ Opn, καὶ οἱ ἐν μέσῳ αὐτῆς ἐκχωρείτω- 
ἃ > ~ , \ 9 "3 ἢ 
σαν, καὶ οἱ ἐν ταῖς χώραις μὴ εἰσερχέσθωσαν εἰς αὐτὴν, 
f 3 ᾿ ~ “" 
a2 ὅτε ἤλλερὰ! EKAIKHCEWC αὗταί εἶσιν τοῦ πλησθῆναι πάντα 
23 τὰ γεγραμμένα. οὐαὶ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς 
θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις: ἔσται γὰρ ἀνάγκη 
~ »- »"» ~ , on 
a4 μεγάλη ἐπὶ τῆς γῆς Kal ὀργὴ τῷ λαῷ τούτῳ, καὶ πεσοῦνται 
στόματι μαχαίρης καὶ αἰχμαλωτισθήσονται εἰς τὰ ἔθνη 
3 ) ῇ ἐ \ 3 “ 
πάντα, καὶ “lEPOYCAANM ἔσται TTATOYMENH YTTO ἐθνῶν, 
+ = ~ , : Ν > τ 
as ἄχρι οὗ «πληροιβῶσιν [καὶ ἔσονται] καιροὶ ἐθνῶν, καὶ 
ἔσονται σημεῖα ἐν ἡλίῳ καὶ σελήνῃ καὶ ἄστροις, καὶ ἐπὶ 
“ “ mn σι / ‘ 
τῆς γῆς συνοχὴ ἐθνῶν ἐν ἀπορίᾳ HyOYC BdAacCHC καὶ 
a6 CAAOY, ἀποψυχόντων ἀνθρώπων ἀπὸ φόβου καὶ προσδοκίας 
“- , “ ͵ / qn 
τῶν ἐπερχομένων τῇ οἰκουμένῃ, di yap AYNAMEIC TON 
Ἂ ww \ \ fa) 
27 OYPANQ@N CAAEYOHCONTAI. καὶ τότε ὄψονται TON YION TOY 
/ / \ ᾽ Ν ͵ 
ἀνθρώπου EPYOMENON ἐν νεφέλῃ μετὰ δυνάμεως καὶ δό- 
28 Ens πολλῆς. ᾿Δρχομένων δὲ τούτων γίνεσθαι ἀνακύψατε καὶ 
3 ’ 4 4 € ~ ὔ 2 f € > , 
ἐπάρατε τὰς κεφαλὰς ὑμῶν, διότι ἐγγίζει ἡ ἀπολύτρωσις 
~ “ ΕἾ . 
29 ὑμῶν. Καὶ εἶπεν παραβολὴν αὐτοῖς Ἴδετε 
\ es 4 , δῶν. ἃ aN 2% 
go THY συκὴν καὶ πάντα τὰ δένδρα" ὅταν mpoBakoow én, 
“" vd 3} ‘ \ 
βλέποντες ἀφ᾽ ἑαυτῶν γινώσκετε ὅτι ἤδη ἐγγὺς τὸ θέρος 


τ5 πάντες 
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% , Ν 4 ¢ ~ @ 3, »- Υ͂ Ι 
ἐστίν: οὕτως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἰδητε ταῦτα γινόμενα, γινὼ- 
“ ~ 3 N a 
σκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. ἀμὴν λέγω 
Ὦ 12 1: τ > ἢ , ἢ \ ¢ o A ? “ 
ὑμῖν ὅτε οὐ μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη ἕως [ἂν] πάντα γένη- 
ται. ὃ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι μου 
a a 
οὐ μὴ παρελεύσονται. Προσέχετε δὲ ἑαυτοῖς μὴ ποτε 
n “~ 4 \ ? 
βαρηθῶσιν ai καρδίαι ὑμῶν ἐν κρεπάλῃ καὶ μέθῃ καὶ pepi- 
" & 3 ~ 24 9 ¢ κ 2 (ὃ ξ ς.»ρὉρ 
μναις βιωτικαῖς, καὶ ἐπιστῇ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐφνίδιος ἡ ἡμέρα 
Α 4 4 
ἐκείνη ὡς Trapic: ἐπεισελεύσεται yap Ett! πάντας TOYC 
7 κ΄ raat 3 »" 
KAOHMENOYC ἐπὶ πρόσωπον πάσης TAC FAC. ἀγρυπνεῖτε 
* 3 4 “ / ef , > nm ~ 
δὲ ἐν παντὶ καιρῷ δεόμενοι ἵνα κατισχύσητε ἐκφυγεῖν ταῦτα 
πάντα τὰ μέλλοντα γίνεσθαι, καὶ σταθῆναι ἔμπροσθεν τοῦ 
υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 
Ἢν δὲ τὰς ἡμέρας “ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων", τὰς δὲ νύκτας 
) ᾽ 4ἉἊ ἢἦἸ \ ¢ a 
ἐξερχόμενος ηὐλίζετο εἰς τὸ ὅρος τὸ καλούμενον "EXaay: 
καὶ πᾶς ὃ λαὸς ὥρθριζεν πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ ἀκούειν 
αὐτοῦ. | 


HITIZEN δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν ἀζύμων ἡ λεγομένη Ma- 


31 
22 


33 
34 


35 
36 


37 


38 


1 


σχα. Καὶ ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς τὸ πῶς 2 


> 9 3 “ \ 

ἀνέλωσιν αὐτόν, ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν λαόν. Εἰσ- 
“ , ~ ° ? 7 Ἃ 3 > , 
ἤλθεν δὲ Σατανᾶς εἰς Ἰούδαν τὸν καλούμενον Ἰσκαριώτην, 
»f ~ 3 ~~ | om / \ 
ὄντα ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν δώδεκα' καὶ ἀπελθὼν συνελάλη- 

»- “~ A ζω: ~ ἴω “"»Ἴ 
σεν τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ στρατηγοῖς τὸ πῶς αὐτοῖς παραδῷ 


3 


4 


» ἢ \ 3 c \ , > ~ > f »- 
αὐτόν. καὶ ἐχάρησαν καὶ συνέθεντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι. 5 
A 3 4 “~ nw 
καὶ ἐξωμολόγησεν, καὶ ἐζήτει εὐκαιρίαν τοῦ παραδοῦναι 6 


ὟΝ of κέ ? ~ 
αὐτὸν arep ὄχλου αὑτοῖς. 
> As ς ς “- pl e 
H\Gev δὲ ἡ ἡμέρα τῶν ἀζύμων, 7 ἔδει θύεσθαι τὸ 
> 
πάσχα" καὶ ἀπέστειλεν Πέτρον καὶ Ἰωάνην εἰπών Τ11ο- 


7 


3 


θέ δ , e oa A 4 o , ξ ‘ 
ρευθέντες ἑτοιμάσατε ἡμῖν τὸ πάσχα ἵνα φάγωμεν. of δὲ 9 
> > " »-“ο ¢ / ς Φ 

εἶπαν αὐτῷ Ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμεν; ὁ δὲ εἶπεν αὐ- τὸ 


“" > A 4 , c ~ 
τοῖς ἴδον εἰσελθόντων ὑμῶν eis τὴν πόλιν συναντήσει 


37 διδάσκων ἔν τῷ ἱερῷ 
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ὑμῖν ἄνθρωπος κεράμιον ὕδατος βαστάζων: ἀκολουθήσατε 
x αὐτῷ εἰς τὴν οἰκίαν εἰς ἣν εἰσπορεύεται. καὶ ἐρεῖτε τῷ οἶκο- 
δεσπότῃ τῆς οἰκίας 7 Λέγει σοι ὁ διδάσκαλος Tod ἐστὶν 
τὸ κατάλυμα ὅπου τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν μου φάγω; 
το Κἀκεῖνος ὑμῖν δείξει ἀνάγαιον μέγα ἐστρωμένον: ἐκεῖ ἕτοι- 
13 μάσατε. ἀπελθόντες δὲ εὗρον καθὼς εἰρήκει αὐτοῖς, καὶ 
τι ἡτοίμασαν TO πᾶσχα. Καὶ ὅτε ἐγένετο ἣ ὥρα, 
τό ἀνέπεσεν καὶ οἱ ἀπόστολοι σὺν αὐτῷ. καὶ εἶπεν πρὸς 
αὐτούς Ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν 
τό μεθ ὑμῶν πρὸ τοῦ pe παθεῖν: λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οὐ 
μὴ φάγω αὐτὸ ἕως ὅτου πληρωθῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θε- 
1) οὔ. καὶ δεξάμενος ποτήριον εὐχαριστήσας εἶπεν Λάβετε 
18 τοῦτο καὶ διαμερίσατε εἰς ἑαυτούς: λέγω γὰρ ὑμῖν, οὐ μὴ 
πίω ἀπὸ τοῦ νῦν ἀπὸ τοῦ γενήματος τῆς ἀμπέλου ἕως οὗ ἡ 
19 βασιλεία τοῦ θεοῦ ἔλθῃ. καὶ λαβὼν ἄρτον εὐχαριστήσας 
ἔκλασεν καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων Τοῦτό ἔστιν τὸ σῶμά 
μου {τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόμενον: τοῦτο ποιεῖτε eis τὴν ἐμὴν 
20 ἀνάμνησιν. καὶ τὸ ποτήριον ὡσαύτως μετὰ τὸ δειπνῆσαι, 
λέγων Τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ καινὴ λιδθήκη ἐν τῷ almati 
2 μου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκχυννόμενον]. πλὴν ἰδοὺ ἡ χεὶρ τοῦ 
a2 παραδιδόντος pe per ἐμοῦ ἐπὶ τῆς τραπέζης" ὅτι ὁ υἱὸς 
μὲν τοῦ ἀνθρώπου κατὰ τὸ ὡρισμένον πορεύεται, πλὴν οὐαὶ 
23 τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ δι οὗ παραδίδοται. καὶ αὐτοὶ ἤρξαντο 
συνζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς τὸ τίς ἄρα εἴη ἐξ αὐτῶν ὁ τοῦτο 
24 μέλλων πράσσειν. ᾿Εγένετο δὲ καὶ φιλονεικία 
as ἐν αὐτοῖς, τὸ τίς αὐτῶν δοκεῖ εἶναι μείζων. ὁ δὲ εἶπεν at- 
τοῖς Of βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν κυριεύουσιν αὐτῶν καὶ οἱ 
26 ἐξουσιάζοντες αὐτῶν εὐεργέται καλοῦνται. ὑμεῖς δὲ οὐχ οὔ- 
τως, ἀλλ᾽ ὁ μείζων ἐν ὑμῖν γινέσθω ὡς ὁ νεώτερος, καὶ ὁ 
27 ἡγούμενος ὡς ὁ διακονῶν" τίς γὰρ μείζων, 6 ἀνακείμενος ἢ 
ὁ διακονῶν; οὐχὶ ὁ ἀνακείμενος; ἐγὼ δὲ ἐν μέσῳ ὑμῶν 
28 εἰμὶ ὡς ὁ διακονῶν. Ὑμεῖς δέ ἐστε οἱ διαμεμενηκότες 
29 μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τοῖς πειρασμοῖς pov: κἀγὼ διατίθεμαι ὑμῖν, 


11 λέγοντες 
Ν 
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καθὼς διέθετό μοι ὁ πατήρ ‘pou’ βασιλείαν, ἵνα ἔσθητε καὶ 30 
πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης μου ἐν τῇ βασιλείᾳ μου, καὶ 
Γκαθῆσθε' ἐπὶ θρόνων τὰς δώδεκα φυλὰς κρίνοντες τοῦ 
Ἰσραήλ. Σίμων Σίμων, ἰδοὺ ὁ Σατανᾶς ἐξῃτήσατο ὑμᾶς 31 
TOU σινιάσαι ὡς τὸν σίτον' ἐγὼ δὲ ἐδεήθην περὶ σοῦ ἵνα 3: 
μὴ ἐκλίπῃ ἡ πίστις σον" καὶ σύ ποτε ἐπιστρέψας στήρισον 
τοὺς ἀδελφούς σου. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ Κύριε, μετὰ σοῦ 33 
ἕτοιμός εἰμι καὶ εἰς φυλακὴν καὶ εἰς θάνατον πορεύεσθαι. 

ὁ δὲ εἶπεν Λέγω σοι; Πέτρε, οὐ φωνήσει σήμερον ἀλέ- 34 
κτὼρ ἕως τρίς με ἀπαρνήσῃ εἰδέναι. Καὶ 35 
εἶπεν αὐτοῖς Ὅτε ἀπέστειλα ὑμᾶς ἄτερ βαλλαντίου καὶ 
πήρας καὶ ὑποδημάτων, μή τινος ὑστερήσατε; οἱ δὲ εἶπαν 
Οὐθενός. εἶπεν δὲ αὐτοῖς ᾿Αλλὰ νῦν ὁ ἔχων βαλλάντιον 36 
ἀράτω, ὁμοίως καὶ πήραν, καὶ ὁ μὴ ἔχων πωλησάτω τὸ 
ἱμάτιον αὐτοῦ καὶ ἀγορασάτω μάχαιραν. λέγω γὰρ ὑμῖν 37 
ὅτι τοῦτο τὸ γεγραμμένον δεῖ τελεσθῆναι ἐν ἐμοί, τό 
Καὶ μετὰ ἀνόλλων ἐλογίοεθη: καὶ γὰρ τὸ περὶ ἐμοῦ 
τέλος ἔχει. οἱ δὲ εἶπαν Κύριε, ἰδοὺ μάχαιραι ὧδε δύο. ὁ 38 
δὲ εἶπεν αὐτοῖς Ἱκανόν ἐστιν. 

Καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύθη κατὰ τὸ ἔθος εἰς τὸ "Ὄρος τῶν 39 
Ἐλαιῶν: ἠκολούθησαν δὲ αὐτῷ [καὶ] of μαθηταί. γενό- 40 
μενος δὲ ἐπὶ τοῦ τόπου εἶπεν αὐτοῖς Προσεύχεσθε μὴ 
εἰσελθεῖν εἰς πειρασμόν. καὶ αὐτὸς ἀπεσπάσθη ἀπ᾽ αὐ- 41 
τῶν ὡσεὶ λίθου βολήν, καὶ θεὶς τὰ γόνατα προσηύχετο 
λέγων Πάτερ, εἰ βούλει παρένεγκε τοῦτο τὸ ποτήριον 42 
ἀπ᾽ ἐμοῦ" πλὴν μὴ τὸ θέλημά μου ἀλλὰ τὸ σὸν γινέσθω. 
[ὠὥφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος * ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ ἐνισχύων αὐτου; 43 
καὶ γενόμενος ἐν ἀγωνίᾳ ἐκτενέστερον προσηύχετο' ‘Kal 44 
ἐγένετο ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ ὡσεὶ θρόμβοι αἵματος καταβαί- 
νοντες ἐπὶ τὴν γῆν. καὶ ἀναστὰς ἀπὸ τῆς προσευχῆς ἐλ- 45 
θὼν πρὸς τοὺς μαθητὰς εὗρεν κοιμωμένους αὐτοὺς ἀπὸ τῆς 
λύπης, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τί καθεύδετε; ἀναστάντες προσ- 46 


20 μον, 30 καθήσεσθε 43 ἀπ᾽ 44 ἐγενετο δὲ 
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t ted a 3 / Ἢ 
47 εὔχεσθε, ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασμόν. Ἔτι 
5 ~ “- 3 Ἢ ἢ 
αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ ὄχλος, καὶ ὁ λεγόμενος ᾿Ιούδας εἷς 
~ , , ~ ~ 
τῶν δώδεκα προήρχετο αὐτούς, καὶ ἤγγισεν τῷ Ἰησοῦ 
~ > ἢ > - ‘ > > “- > ͵ 
48 φιλῆσαι αὐτόν. ᾿Ιησοῦς δὲ εἶπεν αὐτῷ Ἰούδα, φιλήματι 
\ [2 ~ 9 6 , δί 5. 7 Ν € \ 3 
49 TOV υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου παραδίδως; ἰδόντες δὲ οἱ περὶ αὐ- 
‘ 4 > » 3 , > , 2 ΄ 
Foy" To se opevoy ‘etmay Κύριε, εἰ πατάξομεν ἐν μαχαίρῃ; 
3 2 «A “ , “ 
το καὶ ἐπάταξεν εἷς τις ἐξ αὐτῶν τοῦ ἀρχιερέως τὸν δοῦλον καὶ 
3 “" A > 5 ~ “~ 
σι ἀφεῖλεν TO οὖς αὐτοῦ τὸ δεξιόν. ἀποκριθεὶς δὲ [ὁ] Ἰησοῦς 
ε Say A δ“ ? € “ 
εἶπεν Eare ἕως τούτου" καὶ avrapevos τοῦ ὠτίου ἰάσατο 
> 7 3 4 35 ~ Ν ‘ > 5 > 
52 αὐτὸν. elmrev δὲ Ἰησοῦς πρὸς τοὺς παραγενομένους ἐπ᾽ av- 
‘\ 3 re \ Ν ~ ~ 
TOV ἀρχιερεῖς καὶ στρατηγοὺς τοῦ ἱεροῦ καὶ πρεσβυτέρους 
Ὥ > \ λ \ ? Χθ 4 ~ \ iD . 
ς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθατε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων; 
2 7 if “~ »ς “~ > 
53 Καθ ἡμέραν ὄντος μου μεθ᾽ ὑμῶν ἐν τῷ ἱερῷ οὐκ ἐξε- 
, ‘ ” + 3 3} “4 > > zd 3 \ ς ».» € e 
τείνατε Tas χείρας ἐπ ἐμέ' GAN αὕτη ἐστὶν ὑμῶν ἢ wpa 
¢ / “ , 
καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ σκότους. 
’ 4 > 4 3» ᾿ 
54. Συλλαβόντες δὲ αὐτὸν ἤγαγον καὶ εἰσήγαγον εἰς τὴν 
> 7 a 2 , c Ἢ Ρ 3 ’ , 
οἰκίαν τοῦ ἀρχιερέως: ὁ δὲ Πέτρος ἠκολούθει μακρόθεν. 
’ ~ n a 
55 περιαψάντων δὲ πῦρ ev μέσῳ τῆς αὐλῆς Kal συνκαθισάν-. 
+> ἢ € f , > κ bo] “ \ > oN 
36 Tav ἐκάθητο ὁ Πέτρος μέσος αὐτῶν. ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν 
‘\ ‘A “ > / t “5 
παιδίσκη ris καθήμενον πρὸς τὸ φῶς καὶ ἀτενίσασα αὐτῷ 
> AS bn! > € > t 
s7 εἶπεν Kat οὗτος σὺν αὐτῷ ἦν’ ὁ δὲ ἠρνήσατο λέ- 
> + > 7? / \ \ ‘ ey 
38 you Οὐκ οἶδα αὐτὸν, γύναι, καὶ μετὰ βραχὺ erepos 
~ > C4 ’ὔ 
ἰδὼν αὐτὸν ἔφη Kat σὺ ἐξ αὐτῶν εἰ ὁ δὲ Πέτρος 
ε ΝΥ ef ~ 
το ἔφη "AvOpare, οὐκ εἰμί, καὶ διαστάσης ὡσεὶ @pas μιᾶς 
> 3 , ‘ νὰ 
ἄλλος τις διισχυρίζετο λέγων Ἔπ᾽ ἀληθείας καὶ οὗτος 
- > » “Φ ζ 
6o μετ᾽ αὐτοῦ ἦν, καὶ γὰρ Ταλιλαῖός ἐστιν εἶπεν δὲ ὁ Πέ- 
3 6 \ ~ ~” 
rpos Ανθρωπε, οὐκ οἶδα Ὁ λέγεις. καὶ παραχρῆμα ἔτι 
~ 3 “ 3 , 2 4 Ἀ \ £ 
δι λαλοῦντος αὐτοῦ ἐφώνησεν ἀλέκτωρ. καὶ στραφεὶς o 
~ ¢ [ἡ € ~ 
κύριος ἐνέβλεψεν τῷ Πέτρῳ, καὶ ὑπεμνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ 
- > > ~ @ . ὃ ᾽ὔ 
ῥήματος τοῦ κυρίον ὡς εἶπεν αὐτῷ ὅτι Πρὶν ἀλέκτορα 
ἢ , Ἴ is. [καὶ ἐξελθὼν ἔξω 
62 φωνῆσαι σήμερον ἀπαρνήσῃ pe τρίς. [kat ἐ 
- μή 
63 ἔκλαυσεν πικρῶς.] Καὶ οἱ ἄνδρες οἱ συνέχον- 
ΣἊΝ » “ 5. κα δέ kK ‘ ικαλύψαντες αὐ- 
64 τες αὐτὸν ἐνέπαιζον αὐτῷ δέροντες, Καὶ περ 
Ν 2 
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τὸν ἐπηρώτων λέγοντες ΤἩροφήτευσον, τίς ἐστιν ὁ παΐσας 
σε; καὶ ἕτερα πολλὰ βλασφημοῦντες ἔλεγον εἰς avrov. 6s 
Kal os ἐγένετο ἡμέρα, συνήχθη τὸ πρεσβυτέριον τοῦ 66 
λαοῦ, ἀρχιερεῖς τε καὶ γραμματεῖς, καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς 
τὸ συνέδριον αὐτῶν, λέγοντες Ei σὺ εἶ ὁ χριστός, εἰπὸν 67 
ἡμῖν. εἶπεν δὲ αὐτοῖς "Edy ὑμῖν εἴπω ov μὴ πιστεύσητε" 
ἐὰν δὲ ἐρωτήσω οὐ μὴ ἀποκριθῆτε. ἀπὸ τοῦ νῦν δὲ ἔσται ὃς 
ὁ Υἱὸς τοῦ ANOPWITTOY ΚΔΘΗ͂ΛΛΕΝΟΟ ἐκ λεξιῶν τῆς 
AYNAMEWC TOY ΘΕΟΥ͂. εἶπαν δὲ πάντες Σὺ οὖν εἶ ὁ υἱὸς 70 
τοῦ Geats ὁ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη Ὑμεῖς λέγετε ὅτι ἐγώ 
εἶμι." οἱ δὲ εἶπαν Τί ἔτι ἔχομεν μαρτυρίας χρείαν; αὐτοὶ γι 
γὰρ ἠκούσαμεν ἀπὸ τοῦ στόματος αὐτοῦ. Kat x 
ἀναστὰν ἅπαν τὸ πλῆθος αὐτῶν ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸν 
Πειλᾶτον. ἤρξαντο δὲ κατηγορεῖν αὐτοῦ λέγοντες Τοῦ- 2 
τον εὕραμεν διαστρέφοντα τὸ ἔθνος ἡμῶν καὶ κωλύοντα 
φόρους Καίσαρι διδόναι καὶ λέγοντα αὑτὸν χριστὸν βα- 
σιλέα εἶναι. o δὲ ἹΠειλᾶτος ἠρώτησεν αὐτὸν λέγων Σὺ 3 
εἶ 6 βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ ἔφη 
Σὺ Γλέγεις. ὁ δὲ Πειλᾶτος εἶπεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς 4 
καὶ τοὺς ὄχλους Οὐδὲν εὑρίσκω αἴτιον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ 
τούτῳ. οἱ be ἐπίσχυον λέγοντες ὅτι ᾿Ανασείει τὸν λαὸν 5 
διδάσκων καθ᾽ ὅλης τῆς ᾿Ιουδαίας, καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς 
Ταλιλαίας ἕως ὦδε. ἹΠειλᾶτος δὲ ἀκούσας ἐπηρώτησεν εἰ 6 
[6] ἄνθρωπος Ταλιλαῖός ἐστιν, καὶ ἐπιγνοὺς ὅτι ἐκ τῆς 7 
ἐξουσίας Ἣρῳδου ἐστὶν ἀνέπεμψεν αὐτὸν πρὸς Ἡρῴδην, 
ὄντα καὶ αὐτὸν ἐν ᾿Ιεροσολύμοις ἐν ταύταις ταῖς ἡμέ- 
pas. ὋὉ δὲ Ἡρῴδης ἰδὼν τὸν Ἰησοῦν ἐχάρη λίαν, ἦν 8 
γὰρ ἐξ ἱκανῶν χρόνων θέλων ἰδεῖν αὐτὸν διὰ τὸ ἀκούειν 
περὶ αὐτοῦ, καὶ ἤλπιζέν τι σημεῖον ἰδεῖν ὑπ᾽ αὐτοῦ γινό- 
μένον. ἐπηρώτα δὲ αὐτὸν ἐν λόγοις ἱκανοῖς" αὐτὸς Se g 
οὐδὲν ἀπεκρίνατο αὐτῷ. ἱστήκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ τὸ 
οἱ γραμματεῖς εὐτόνως κατηγοροῦντες αὐτοῦ. ἐξουθενήσας τι 
δὲ αὐτὸν ᾿ ὁ “Ἡρῴδης σὺν τοῖς στρατεύμασιν αὐτοῦ καὶ ἐμ- 


76 εἰμι; 4 λέγεις; τι καὶ 
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παίξας περιβαλὼν ἐσθῆτα λαμπρὰν ἀνέπεμψεν αὐτὸν τῷ 
τα Πειλάτῳ. Ἐγένοντο δὲ φίλοι 6 re Ἣρῳδης καὶ ὁ Πειλᾶ- 
τος ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ μετ᾽ ἀλλήλων: προὐπῆρχον γὰρ ἐν 
13 ἔχθρᾳ ὄντες πρὸς αὑτούς. Πειλᾶτος δὲ συνκα- 
λεσάμενος τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν 
14 εἶπεν πρὸς αὐτούς ἹΠροσηνέγκατέ μοι τὸν ἄνθρωπον τοῦ- 
τον ὡς ἀποστρέφοντα τὸν λαόν, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐνώπιον ὑμῶν 
ἀνακρίνας οὐθὲν εὗρον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ αἴτιον ὧν 
15 Κατηγορεῖτε κατ᾽ αὐτοῦ. ἀλλ᾽ οὐδὲ Ἡρῴδης, ἀνέπεμψεν 
γὰρ αὐτὸν πρὸς ἡμᾶς: καὶ ἰδοὺ οὐδὲν ἄξιον θανάτου ἐστὶν 
73 Τεπραγμένον αὐτῷ" παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. ἀνέ- 
κραγον δὲ πανπληθεὶ λέγοντες Alpe τοῦτον, ἀπόλυσον 
19 δὲ ἡμῖν τὸν Βαραββᾶν: ὅστις ἣν διὰ στάσιν τινὰ γενο- 
μένην ἐν τῇ πόλει καὶ φόνον βληθεὶς ἐν τῇ φυλακῇ. 
20 πάλιν δὲ ὁ Πειλᾶτος προσεφώνησεν αὐτοῖς, θέλων ἀπολῦ- 
οι cat τὸν Ἰησοῦν. οἱ δὲ ἐπεφώνουν λέγοντες Σταύρου 
22 σταύρου αὐτόν. ὃ δὲ τρίτον εἶπεν πρὸς αὐτούς Τί γὰρ 
κακὸν ἐποίησεν οὗτος; οὐδὲν αἴτιον θανάτου εὗρον ἐν 
23 αὐτῷ: παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. οἱ δὲ ἐπέκειντο 
φωναῖς μεγάλαις αἰτούμενοι αὐτὸν σταυρωθῆναι", καὶ 
o4 κατίσχυον ai φωναὶ αὐτῶν. καὶ Πειλᾶτος ἐπέκρινεν γενέ- 
os σθαι τὸ αἴτημα αὐτῶν: ἀπέλυσεν δὲ τὸν διὰ στάσιν καὶ 
φόνον βεβλημένον εἰς φυλακὴν ὃν ἠτοῦντο, τὸν δὲ Ἰησοῦν 
παρέδωκεν τῷ θελήματι αὐτῶν. 
26 Καὶ ὡς ᾿ἀπήγαγον᾽ αὐτόν, ἐπιλαβόμενοι Σίμωνά τινα 
Κυρηναῖον ἐρχόμενον dm ἀγροῦ ἐπέθηκαν αὐτῷ τὸν σταυ- 
a7 ρὸν φέρειν ὄπισθεν τοῦ ᾿Ιησοῦ. ᾿Ηκολούθει δὲ αὐτῷ πολὺ 
πλῆθος τοῦ λαοῦ καὶ γυναικῶν αἱ ἐκόπτοντο καὶ ἐθρήνουν 
a8 αὐτόν. στραφεὶς δὲ πρὸς αὐτὰς ᾿ησοῦς εἶπεν Θυγατέ- 
pes Ἱερουσαλήμ, μὴ κλαίετε ἐπ᾿ ἐμέ: πλὴν ἐφ᾽ ἑαυτὰς 
ag κλαίετε καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ὑμῶν, ὅτι ἰδοὺ ἔρχονται ἡμέραι 
ἐν αἷς ἐροῦσιν Μακάριαι ai στεῖραι καὶ αἱ κοιλίαι ai 
jo οὐκ ἐγέννησαν καὶ μαστοὶ οἱ οὐκ ἔθρεψαν. τότε ἄρξονται 


23 σταυρώσαι 26 ἀπῆγον 
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/ ~ ΕΝ 2 5 > e ΄σ Ν »-- 
λέγειν τοῖς ὄρεοιν Tlécatre ἐφ᾽ HMAC, Kal τοῖς BOY- 
o 7 “ Φ T ξ “ 7 ~ 
Noic Καλύψατε HMac: ὅτι εἰ ἐν ᾿ ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα 
ποιοῦσιν, ἐν τῷ ξηρῷ τί γένηται; “Hyovro δὲ καὶ ἕτεροι 
ἮΝ 4 “ “ ᾿ Ψ 
κακοῦργοι δύο σὺν αὐτῷ ἀναιρεθῆναι. Καὶ ὅτε 
> 24 x f 4 , , > - 3 t 
ἦλθαν ἐπὶ τὸν τόπον τὸν καλούμενον Kpaviov, ἐκεῖ ἐσταὺ- 

‘ ἃ = a bs 
ρωσαν αὐτὸν καὶ τοὺς κακούργους, ὃν μὲν ἐκ δεξιῶν ov δὲ 
3 3 ΄σ rec G8 2 ~ »» a ld 5 ~ 
ἐξ ἀριστερῶν. [ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἔλεγεν Larep, ἄφες αὑτοῖς, 

> “A f ‘ ¢ / 
ov γὰρ οἴδασιν τί ποιοῦσιν. AlAMEPIZOMENO! δὲ τὰ ἱλλὰ- 
2 “ ond “ ν ¢ / ¢ 4 
TIA ayYTOY ἔβαλον κλῆρον. καὶ ἱστήκεις ὁ λαὸς θεω- 
a 3 ͵ δὲ Ν ς- ΨὟ λέ » 
ρῶν. €ZEMYKTHPIZON δὲ καὶ οἱ ἄρχοντες λέγοντες Αλ- 
ec “- 
λους ἔσωσεν, σωσάτω ἑαυτόν, εἰ οὗτός ἐστιν ὁ χριστὸς τοῦ 
θεοῦ, ὁ ἐκλεκτός. ἐνέπαιξαν δὲ αὐτῷ καὶ οἱ στρατιῶται 
προσερχόμενοι, ὄξος προσφέροντες αὐτῷ καὶ λέγοντες Ei 
Ν 8. ς Ν “ 3 , “ , > ‘ 
σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων, σῶσον σεαυτόν. ἣν δὲ 
καὶ ἐπιγραφὴ ἐπ᾿ αὐὐῷ:Ὺ Ο ΒΑΣΙΛΕῪΣ TOQN ΙΟΥ- 
ἘΞ [οὶ , 
AAION OYTOS. Els δὲ τῶν κρεμασθέντων κακούργων 
? t > ἢ > \ A) 9 ἐἜ , »-» 
ἐβλασφήμει αὐτόν Οὐχὶ σὺ εἰ ὁ χρίστος; σῶσον σεαυ- 
τὸν καὶ ἡμᾶς. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἕτερος ἐπιτιμῶν αὐτῷ 
ἔφη Οὐδὲ φοβῇ σὺ τὸν θεόν, ὅτι ἐν τῷ αὐτῷ κρίματι εἶ; 
ar τι ΔΑ \ ; ᾿ \ e ’ , > , 
καὶ ἡμεῖς μὲν δικαίως, ἄξια yap ὧν ἐπράξαμεν ἀπολαμβα- 
ka \ Qt bh 4 ‘ ἂν > 
νομεν' οὗτος δὲ οὐδὲν ἄτοπον ἔπραξεν. καὶ ἔλεγεν Ἰη- 
“ ? ᾿ ο' > cr 
gov, μνήσθητί pov ὅταν ἔλθῃς ‘eis τὴν βασιλείαν᾽ σου. 
Ν > 7 A > , , / 3 ~ 9 
καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αμήν σοι λέγω, σήμερον μετ΄ ἐμοῦ ἔσῃ 
ἐν τῷ παραδεί Καὶ ἦν ἤδη ὡσεὶ wpa € ὶ σκό 
2 παραδείσῳ. Καὶ ἦν ἤδη ὡσεὶ wpa extn καὶ σκότος 
2 , 3 > ¢ A ~ vd ¢ s # “ ζ ὔ 3 , 
ἐγένετο ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης τοῦ ἡλίου ἐκλεί- 
3 7 \ n “ 2 
ποντος, ἐσχίσθη δὲ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ μέσον. καὶ 
, “ / © 3 “ 2 ; 3 af 
φωνήσας φωνῇ μεγάλῃ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν Πάτερ, εἷς χεῖρδο 
ζ / A “" / nw 
COY πὰρὰτίθελλὰλι TO TINEYMA MOY: τοῦτο δὲ εἰπὼν ἐξέ- 
> Ἄ 4 (4 ζ ? AY , δ 2 
πνευσεν, ᾿Ιδὼν δὲ ὁ ἑκατοντάρχης τὸ γενόμενον ἐδόξαζεν 
λ \ , 4 . ΚῚ 
τὸν θεὸν λέγων “Ovrws ὁ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος ἦν. 
; ͵ 
καὶ πάντες οἱ συνπαραγενόμενοι ὄχλοι ἐπὶ τὴν θεωρίαν 
/ / 4 
ταύτην, θεωρήσαντες τὰ γενόμενα, τύπτοντες τὰ στήθη 


31 
32 


40 


45 


47 


48 


¢ a e LY - 
ὑπέστρεφον. icTHkeican δὲ πάντες οἱ γνωοτοὶ αὐτῷ 40 


31 τῷ 42 ἐν τῇ βασιλείᾳ 


XXIII XXIV KATA AOTKAN 183 


9 \ ͵ ~ ἴω ~ 
ATTO MAKPOGEN, καὶ ' γυναῖκες ai συνακολουθοῦσαι αὐτῷ 
> Ἁ “~ “~ “ 
ἀπὸ τῆς Ταλιλαίας, ὁρῶσαι ταῦτα. 
\ 3 4 > A > # 3 Ρ 
so Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόματι ᾿ωσὴφ βουλευτὴς ὑπάρχων, 
ΟΝ Tv? bc \ di 7 Ὁ 3 Φ. Γ θ 
sr ἀνὴρ ᾿ἀγαθὸς καὶ δίκαιος, -- ᾿ οὗτος οὐκ ἣν ᾿συνκατατεθει- 
Ἵ Μὴ ~ \ “- fa ~ 
μένος τῇ βουλῇ καὶ τῇ πράξει αὐτῶν,-- ἀπὸ ‘Apyadaias 
πόλεως τῶν ᾿Ιουδαίων, ὃ δέ λεί υ 
ς τῶν ᾿Ιουδαίων, ὃς προσεδέχετο τὴν βασιλείαν Tov 
θ = ze ‘ * , > » \ “ ~ 
52 θεοῦ, οὗτος προσελθὼν τῷ Πειλάτῳ ἡτήσατο τὸ σῶμα τοῦ 
3 “ 
53 Ἰησοῦ, καὶ καθελὼν ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι, καὶ ἔθηκεν 
5." 3 , a e > 4 >% »f , 
αὐτὸν ἐν μνήματι λαξευτῷ οὗ οὐκ ἣν οὐδεὶς οὕπω κει- 
A ς ’΄ “ ‘ ’ ϑι.. οὐ 
54 μενος. Καὶ ἡμέρα ἣν παρασκευῆς, καὶ σάββατον ἐπέφω- 
, ς - 3 
55 σκεν. Κατακολουθήσασαι δὲ αἱ γυναῖκες, αἰτινες σαν 
συνεληλυθυῖαι ἐκ τῆς Γαλιλαίας αὐτῷ, ἐθεάσαντο τὸ - 
ἢ Τῆς tas Ds O BVT 
“ A € > - s ~ 3 “ ¢ , ‘ ¢ , 
56 μεῖον Kat ὡς ἐτέθη τὸ σῶμα αὐτοῦ, ὑποστρέψασαι δὲ ἡτοί- 
> 
μασαν ἀρώματα καὶ pupa. 
Καὶ τὸ 4 188 ε ’ \ Ἁ ᾿ rv f 
μὲν σάββατον ἡσύχασαν Kata τὴν ἐντολὴν, 
~ \ ΄“ “a 4 wv , 3. ἃ A cee 
: τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων ὄρθρου βαθέως ἐπὶ τὸ μνῆμα 
κὰ Ν 
, ἦλθαν φέρουσαι ἃ ἡτοίμασαν. ἀρώματα. εὗρον δὲ τὸν 
3 λίθον ἀποκεκυλισμένον ἀπὸ τοῦ μνημείον, εἰσελθοῦσαι δὲ 
,«οὐχ εὗρον τὸ σῶμα [rod κυρίου Ἴησοῦ!. καὶ ἐγένετο ἐν 
τῷ ἀπορεῖσθαι αὐτὰς περὶ τούτου καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο 
5 ἐπέστησαν αὐταῖς ἐν ἐσθῆτι ἀστραπτούσῃ. ἐμφόβων δὲ 
γενομένων. αὐτῶν καὶ κλιψουσῶν τὰ πρόσωπα εἰς τὴν γῆν 
εἶπαν πρὸς αὐτάς Ti ζητεῖτε τὸν ζῶντα μετὰ τῶν 
Φ A 3 
6 νεκρών; [οὐκ ἔστιν ὧδε, ἀλλὰ ἠγέρθη.] μνήσθητε ὡς 
7 ἐλάλησεν ὑμῖν ἔτι ὧν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, λέγων τὸν υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου ὅτι δεῖ παραδοθῆναι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων ἅμαρ- 
“ “ “ € 4 3 “ 
τωλῶν καὶ σταυρωθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστῆναι. 
ὃ καὶ ἐμνήσθησαν τῶν ῥημάτων αὐτοῦ, καὶ ὑποστρέψασαι 
[ἀπὸ τοῦ μνημείου) ἀπήγγειλαν ταῦτα πάντα τοῖς ἕνδεκα 
το καὶ πᾶσιν τοῖς λοιποῖς. ἦσαν δὲ ἡ Μαγδαληνὴ Μαρία 
ἸΙωάνα καὶ Μαρία ἡ ᾿Ιακώβου: καὶ af λοιπαὶ σὺν av- 
τὶ ταῖς ἔλεγον πρὸς τοὺς ἀποστόλους ταῦτα. καὶ ἐφάνησαν 
ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ ἠπίστουν 


49 αἱ 50 ἀγαθός,-- δίκαιος 5t συνκατατιθέμενος 
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αὐταῖς. [Ὁ δὲ Πέτρος ἀναστὰς ἔδραμεν ἐπὶ τὸ 
μνημεῖον. καὶ παρακύψας βλέπει τὰ ὀθόνια μόνα: καὶ 
ἀπῆλθεν πρὸς αὐτὸν θαυμάζων τὸ “γεγονός. ἢ 

Καὶ ἰδοὺ δύο ἐξ αὐτῶν ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ἦσαν πορευό- 
μενοι εἰς Κῶ δὴν ἀπέχουσαν σταδίους ἑξήκοντα ἀπὸ Ἴερου- 
σαλήμ, ἧ ὄνομα ᾿Εμμαούς, καὶ αὐτοὶ ὠμίλουν πρὸς ἀλλή- 
λους περὶ πάντων τῶν συμβεβηκότων τούτων. Καὶ ἐγένετο 
ἐν τῷ ὁμιλεῖν αὐτοὺς καὶ συνζητεῖν [καὶ] αὐτὸς Ἰησοῦς 
ἐγγίσας συνεπορεύετο αὐτοῖς, οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν ἐκρα- 
τοῦντο τοῦ μὴ ἐπι γνώναι, αὐτόν. εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς 
Tives οἱ λόγοι οὗτοι οὺς ἀντιβάλλετε πρὸς ἀλλήλους 
περιπατοῦντες ; καὶ ἐστάθησαν σκυθρωποί. ἀποκριθεὶς 
δὲ εἷς ὀνόματι Κλεόπας εἶπεν πρὸς αὐτὸν Σὺ μόνος 
παροικεῖς Ἰερουσαλὴμ καὶ οὐκ ἔγνως τὰ γενόμενα ἐν 
αὐτῇ ἐν Ταῖς ἡμέραις ταύταις; καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ποία; 
οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ Τὰ περὶ Ἰησοῦ τοῦ Ναζαρηνοῦ, ὃς 
ἐγένετο ἀνὴρ προφήτης δυνατὸς ἐν ἔργῳ καὶ λόγῳ ἐναντίον 
τοῦ θεοῦ καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ, ὅπως TE παρέδωκαν αὐτὸν οἱ 
ἀρχιερεῖς καὶ ot ἄρχοντες ἡμῶν εἰς κρίμα θανάτου καὶ 
ἐσταύρωσαν αὐτόν. ἡμεῖς δὲ ἠλπίζομεν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ 
μέλλων λυτροῦσθαι τὸν Ἰσραήλ' ἀλλά γε καὶ σὺν πᾶσιν 
τούτοις τρίτην ταύτην ἡμέραν ἄγει ἀφ᾽ οὗ ταῦτα ἐγένετο. 
ἀλλὰ καὶ γυναῖκές τινες ἐξ ἡμῶν ἐξέστησαν ἡμᾶς, γενό- 
μεναι ὀρθριναὶ ἐπὶ τὸ μνημεῖον καὶ μὴ εὑροῦσαι τὸ σῶμα 
αὐτοῦ ἦλθαν λέγουσαι καὶ ὀπτασίαν ἀγγέλων ἑωρακέναι, of 
λέγουσιν αὐτὸν ζῆν. καὶ ἀπῆλθάν τινες τῶν σὺν ἡμῖν 
ἐπὶ τὸ μνημεῖον, καὶ εὗρον οὕτως καθὼς αἱ γυναῖκες εἶπον, 
αὐτὸν δὲ οὐκ εἶδον. καὶ αὐτὸς εἶπεν πρὸς αὐτούς 0 
ἀνόητοι καὶ βραδεῖς τῇ καρδίᾳ τοῦ πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν οἷς 
ἔλάλησαν οἱ προφῆται: οὐχὶ ταῦτα ἔδει παθεῖν τὸν χρι- 
στὸν καὶ εἰσελθεῖν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ; καὶ ἀρξάμενος 
ἀπὸ Μωυσέως καὶ ἀπὸ πάντων τῶν προφητῶν διερμήνευ- 
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σεν αὐτοῖς ἐν πάσαις ταῖς γραφαῖς τὰ περὶ ἑαυτοῦ, Kai 28 
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N Φ ' 
ἤγγισαν εἰς THY κώμην od ἐπορεύοντο, καὶ αὐτὸς προσε- 
? / 
29 Ἡοιήσατο πορρώτερον πορεύεσθαι. καὶ παρεβιάσαντο 
> , “~ > ¢ a of 
avtov λέγοντες Μεῖνον μεθ᾽ ἡμῶν, ὅτι πρὸς ἑσπέραν 
3 4 Ἁ , » e ς ᾿ ᾿, Ὁ nw A 
ἀστὶν καὶ κέκλικεν ἤδη ἡ ἡμέρα. καὶ εἰσῆλθεν τοῦ μεῖναι 
N “ a a 
3. σὺν αὐτοῖς. Kal ἐγένετο ἐν τῷ κατακλιθῆναι αὐτὸν 
> » κα \ 4 2 7 \ , * 
μετ αὐτῶν λαβὼν τὸν ἄρτον εὐλόγησεν καὶ κλάσας ἐπε- 
31 δίδου αὐτοῖς: αὐτῶν δὲ διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ καὶ 
3 » ~ 
ἐπέγνωσαν αὐτόν' καὶ αὐτὸς ἄφαντος ἐγένετο ἀπ᾽ αὐτῶν. 
Ld \ > \ 3 , > AN € , € ἴω ’ 
32 Καὶ εἶπαν πρὸς ἀλλήλους Οὐχὶ ἢ καρδίᾳ ἡμῶν καιομέ- 
> T ς » aN Coa 3 a “ὃ ~ ς ὃ ᾽ὔ en \ 
γὴ ἣν ᾿ ὡς ἐλάλει ἡμῖν ἐν τῇ ὁδῷ, ὡς διήνοιγεν ἡμῖν τὰς 
Y 3 ; “ “ 
33 γραφάς; Kat avacrayres αὐτῇ τῇ @pa ὑπέ- 
3 3 4 ‘ ®e 3 , & 
στρεψαν εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ evpov ἠθροισμένους τοὺς 
“ 4 3 “ ¢ 3 3 
34 ἕνδεκα καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς, λέγοντας ὅτι ὄντως ἠγέρθη 
ς t νι ἊΨ / \ > A 9 ῳ ΝΣ 
35 0 κύριος καὶ ὠφθη Σίμωνι. καὶ αὐτοὶ ἐξηγοῦντο τὰ ἐν 
“ CQ a f σι “ “ wy 
τῇ ὁδῷ Kal ὡς ἐγνώσθη αὐτοῖς ἐν τῇ κλάσει τοῦ ap- 
“ 4 3 ~ } > 4 acd 3 
56 του. Ταῦτα δὲ αὐτῶν λαλούντων αὐτὸς ἔστη ἐν 
, 5. » \ ᾽ 3 “ > ἡ ς» c , "" 
37 μέσῳ αὐτῶν [ καὶ λέγει αὐτοῖς Ἑἰρήνη ὑμῖν]. “πτοηθέντες 
\ \ +f f > , “ n \ 
38 δὲ καὶ ἔμφοβοι γενόμενοι ἐδόκουν πνεῦμα θεωρεῖν. καὶ 
3 >” / , > , \ \ , 
εἶπεν αὐτοῖς Τί τεταραγμένοι ἐστέ, καὶ διὰ τί διαλο- 
“». € n~ 2) ~ 
39 γισμοὶ ἀναβαίνουσιν ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν; ἴδετε τὰς χεῖράς 
\ Ἁ , Ω > 4 3 >? ? / - 
μου Kal τοὺς πόδας μου ὅτι ἐγὼ εἶμι αὐτός: ψηλαφήσατέ 
με καὶ ἴδετε, ὅτι πνεῦμα σάρκα καὶ ὀστέα οὐκ ἔχει καθὼς 
go ἐμὲ θεωρεῖτε ἔχοντα. [καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς 
ἴω W > /  « > \ 
4t χεῖρας καὶ τοὺς πόδας. “Ere δὲ ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπὸ 
ἴω Ca) 3 3 ~ » , 
τῆς χαρᾶς καὶ θαυμαζόντων εἶπεν αὐτοῖς “Eyeré τι βρώ- 
3 , € de 3 ὃ 5» . 2 θύ 3 “-“ Fd ᾿ 
“σιμὸν ἐνθάδε; οἱ δὲ ἐπέδωκαν αὐτῷ ἰχθύος ὀπτοῦ μέρος 
3 ~ ΕῚ > 4, 
43 καὶ λαβὼν ἐνώπιον αὐτῶν ἔφαγεν. ᾿ Εἶπεν δὲ 
44 δ 3 , z ξ , a » 7 \ Coa 
πρὸς αὐτούς Οὗτοι οἱ λόγοι μον ovs ἐλάλησα πρὸς vpas 
ἔτι ὧν σὺν ὑμῖν, ὅτι δεῖ πληρωθῆναι πάντα τὰ γεγραμμένα 
ἐν τῷ νόμῳ Μωυσέως καὶ τοῖς προφήταις καὶ Ψαλμοῖς 
45 περὶ ἐμοῦ. τότε διήνοιξεν αὐτῶν τὸν νοῦν τοῦ συνιέναι 
4 3 a ¢ 7 , 
46 Tas γραφάς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὅτι οὕτως γέγραπται πα- 


22 ἐν ἡμῖν 37 θροηθέντες 
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“ a 4 & 3 ~ 3 “- - , ξ , 
θεῖν τὸν χριστὸν καὶ ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, 
3 "“ ΕΠ »Ἤ x # 3 ζω f [> "| # 
καὶ κηρυχθῆναι ἐπὶ TO ὀνόματι αὐτοῦ μετάνοιαν ᾿εἷς ἄφε- 47 
ξ “" , 7 
σιν ἁμαρτιῶν εἰς πάντα τὰ ἔθνη, -- ἀρξάμενοι ἀπὸ ᾽Ἰερου- 
λή ς “ Ἴ , / \ ἐδ 1. 3 A 2 , 48 
σαλήμ- ὑμεῖς" μάρτυρες τούτων. καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω (7, 
ι > “ 9 ca @ a 
τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πατρός μου ep ὑμᾶς" ὑμεῖς δὲ καθί- 
? “~ , “¢ ef 3 ’ 3 ed , 
cate ἐν τῇ πόλει ἕως οὗ ἐνδύσησθε ἐξ ὕψους δύναμιν. 
2 , A > ‘ we 4 / \ 3 td 
Ἐξήγαγεν δὲ αὐτοὺς €ws πρὸς Βηθανίαν, καὶ ἐπάρας 50 
Ἁ ” Ὁ» > » “ 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ εὐλόγησεν αὐτούς. - καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 51 
3 ” > AN > ‘ , > 9 ᾿) “ 4 3 ’ bs] 
εὐλογεῖν αὐτὸν αὐτοὺς διέστη ἀπ᾽ αὐτῶν [ καὶ ἀνεφέρετο εἰς 
3 é > \ € 
τὸν οὐρανόν]. καὶ αὐτοὶ [προσκυνήσαντες αὐτὸν]] ὑπέ- 52 
A N ”~ ? > 
στρεψαν εἰς ᾿Ιερουυσαλῆμ pera χαρᾶς μεγάλης, καὶ ἦσαν 53 
διὰ παντὸς ἐν τῷ ἱερῷ εὐλογοῦντες τὸν θεὸν. 


47 καὶ | ἔθνη" ἀρξάμενοι ἀπὸ ᾿Ιερουσαλὴμ. ὑμεῖς 
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> LJ Fz 
1 EN APXH ny o λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν, 
‘ θ \ ᾿ ς t ὃ 3 ) > a 
2kat θεὸς ἣν ὁ λόγος, Οὗτος ἣν ἐν ἀρχῇ 
A ‘ / J 7 > ~ \ nw 
3 πρὸς τὸν θεὸν. πάντα Ou αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ 
>» NV. Te ἃ ‘ 7 Ἵ ὃ: A 1 5 νι o¢ A 
4 ἐγένετο οὐδὲ ev, Ὁ γέγονεν ev’ αὐτῷ ζωὴ ἦν, καὶ ἡ ζωὴ 
᾿ 4 ~ “ 3 , \ ee Mi 5) n ἢ , 
ς ἣν TO φῶς τῶν ἀνθρώπων' καὶ τὸ φῶς ἐν TH σκοτίᾳ φαίνει, 
\ ¢ / > \ 2 ¢ 2 ,΄ A 
6 Kal ἢ σκοτία αὐτὸ οὐ κατέλαβεν. Ἐγένετο ἄνθρωπος 
" , 4 ~ > A ? 4 τ ‘a 
7 ἀπεσταλμένος mapa θεοῦ, ὄνομα αὐτῷ ᾿Ιωάνης: οὗτος ἦλθεν 
, oe ᾽ - ’ ¢ , 
εἰς μαρτυρίαν, iva μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτὸς, wa πάντες 
ἢ ) > κ« > 9 ». \ - Αγ 
8 πιστεύσωσιν Ot αὐτοῦ. οὐκ ἦν ἐκεῖνος TO φῶς, ἀλλ᾽ ἵνα 
, \ a ἣν > \ κι 1? \ 4 
ο μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός. Ην τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν ὃ 
ld ¥ A 
το φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον. ἐν 
“ , 3 \ ¢ / > b ~a >» ῳ ae , 
τῷ κόσμῳ ἦν, καὶ ὁ κόσμος δι αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ κόσμος 
> \ 9 ἊΨ, Can? ἢ ἊΝ > 4 « > > A 3 
11 αὐτὸν οὐκ ἔγνω. Eis’ τὰ ἴδια. ἦλθεν, καὶ οἱ ἰδιοι αὐτὸν οὐ 
Ω 3 “~ 3 f 
12 παρέλαβον. ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτόν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν 
-“ “ 4 3 ~ 
τέκνα θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς TO ὄνομα αὐτοῦ, 
, 4 3 
13 οἱ οὐκ ἐξ αἵματων οὐδὲ ἐκ θελήματος σαρκὸς οὐδὲ ἐκ θελή- 
3 ‘ 3 ? 3 ~ 3 / ‘ 
14 patos ἀνδρὸς ἀλλ᾽ ἐκ θεοῦ ἐγεννήθησαν. Καὶ 
f \ > » ~ ‘ 3 , 
ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, καὶ ἐθεασά- 
\ , “ ᾽ 11 “ Ν , 
μεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ws μονογενοῦς mapa πατρός, 
, ω 
15 πλήρης χάριτος καὶ ἀληθείας: (Ἰωάνης μαρτυρεῖ περὶ 
» κα νος, ΓᾺ 2 - -Ξ. τ» » “ΑἹ ». 
αὐτοῦ καὶ κέκραγεν λέγων -- οὗτος ἦν ὁ εἰπὼν -- Ο᾽ ὁπίι- 
> ef ~ 34 
ow μου ἐρχόμενος ἔμπροσθέν pov γέγονεν, OTL πρῶτός μου 


3,4 ἕν ὃ γέγονεν. ἐν It εἰς Ts λέγων Οὗτος ἣν ὃν εἴποι" ὁ 
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> oe > a / 3 “ ¢ » 4 sy / 
ἣν") ὅτι ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάβο- 
μεν, καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος: ὅτι ὁ νόμος διὰ Μωυσέως 
2% 7 ζ 4 4 < = 2 4 3 “ “ > # 
ἐδόθη, ἡ χάρις Kat ἡ ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγέ- 
vero, θεὸν οὐδεὶς ἑώρακεν πώποτε: μονογενὴς θεὸς ὁ ὧν 
* ~ “ 7 
εἰς τὸν κόλπον τοῦ πατρὸς ἐκεῖνος ἐξηγήσατο. 
Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ μαρτυρία τοῦ ᾿Ιωάνου ὅτε ἀπέστει- 
Ἁ 5.ϑ,ἃ ¢ 3 mn > 93 fi @ o Ν 
λαν πρὸς αὐτὸν οἱ ᾿Ἰουδαῖοε ἐξ ᾿Ἰεροσολύμων ἱερεῖς καὶ 
, 2 3 f > ἢ \ ’ Φ \ ¢ ? 
Aeveiras iva ἐρωτήσωσιν αὐτόν Σὺ τίς εἶ; καὶ ὡμολόγη- 
\ ? 3 ’ ‘ c ¢ ay > \ 3 : | 
σεν καὶ οὐκ ἠρνήσατο, Kat ὡμολόγησεν Ott ᾿Εγὼ οὐκ εἰμὶ 
ε é . 3 , > F “τ 9 45 , > 3 
ὃ χριαστός. καὶ ἠρώτησαν αὐτόν Τί οὖν; [σὺ] Ἠλείας εἶ; 
\ 7 3 > Ff € / > , . 3 ; 
καὶ λέγει Οὐκ εἰμί. Ὃ προφήτης εἰ συ; καὶ ἀπεκρίθη 
“ > ~ nw 
Οὔ. εἶπαν οὖν αὐτῷ Tis εἶ; ἵνα ἀπόκρισιν δῶμεν τοῖς 
“ ~ 3, 3 
πέμψασιν ἡμᾶς" τί λέγεις περὶ σεαυτοῦ; ἔφη Eyo 
~ “ 3 i; ¢ \ 
φωνὴ βοῶντουῦ ἐν TH EPHMG EYOYNaTe τὴν ὁδὸν 
sg , / \ 3 
Κγρίογ, καθὼς εἶπεν Hoaias ὁ προφήτης. Kal ἀπεσταλ- 
> “ Ἁ 
μένοι ἦσαν ἐκ τῶν Φαρισαίων. καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν καὶ 
φ Σ᾽ - , > ’ > 4 3 3. ¢ \ δὲ 
εἶπαν αὐτῷ Τί οὖν βαπτίζεις εἰ σὺ οὐκ εἰ ὁ χριστὸς οὐδὲ 
4 n 3 4 
Ἠλείας οὐδὲ ὁ προφήτης; ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ ‘learns 
΄ 3 \ / 2 ¢ , c » ; a 
λέγων Eyo βαπτίζω ἐν ὕδατι' μέσος ὑμῶν στῆκειν ὃν 
ὑμεῖς οὐκ οἴδατε, ὀπίσω μου ἐρχόμενος, οὗ οὐκ εἰμὶ [ἐγὼ] 
4 “ ἢ 9 a 4 e » a ¢ a7 nA 
ἄξιος ἵνα λύσω αὐτοῦ τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος. Ταῦ- 
> f , a 7 » 
ta ev Βηθανίᾳ ἐγένετο πέραν tov Ἰορδάνου, ὁπον ny ὁ 
᾿Ιωᾶνης βαπτίζων. Τῇ ἐπαύριον βλέπει τὸν 
3 “ 3 , \ > ἢ \ 3 » ξ > ‘ 
Ιησοῦν ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν, καὶ λέγει Ἰδὲ ὁ ἀμνὸς 
ἴω na i “" 
τοῦ θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. οὗτός ἐστιν 
Φ % 9 
ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εἶπον ᾿Οπίσω μου ἔρχεται ἀνὴρ ὃς ἔμπρο- 
͵7 Υ͂ ~ 2 
σθέν μου γέγονεν, ὅτε πρῶτός μου ἦν: κἀγὼ οὐκ ἥἤδειν 
of ? > σ a a 3 Ν \ ~ Φ 
αὐτὸν, ἀλλ ἵνα φανερωθῇ τῷ Ἰσραὴλ διὰ τοῦτο ἦλθον 
> A 3 rd f 4 3 , 3 ’ 
ἐγὼ ἐν ὕδατι βαπτίζων. Καὶ ἐμαρτυρῆσεν ᾿Ιωάνης 
e 4 “ - 
λέγων ore Τεθέαμαι τὸ πνεῦμα καταβαῖνον ὡς περιστε- 
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4 3 3 ἴω ,. 9 3 > ἢ) > 4 . 3 
pay ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ἔμεινεν ἐπ᾽ αὐτόν: κἀγὼ οὐκ ἥἤδειν 33 


3 f 3 c nm 
αὐτόν, ἀλλ᾽ ὁ πέμψας pe βαπτίζειν ἐν ὕδατι ἐκεῖνός μοι 
re Eh ) A a ἴδ Ἀ a ΄“ v , 
εἶπεν ἜΦ᾽ ὃν ἂν ἴδῃς τὸ πνεῦμα καταβαῖνον καὶ μένον 
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21 οὖν σύ; "Hreias 
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3 3 3 4 ? } 3 ¢ f 3 , € f 
ἐπ αὑτὸν, οὗτος ἐστὶν ὁ βαπτίζων ev πνεύματι ἁγίῳ" 
3 A δ A μ“ 
34 Καγὼ ἑώρακα, καὶ μεμαρτύρηκα OTe οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς 
τοῦ θεοῦ. 
a 2 ? , ¢ / 3 / Ἁ > a 
35 Τῇ ἐπαυριον πάλιν ἱστήκει ‘Iwavns καὶ ex τῶν puén- 
ὁτῶν αὐτοῦ δύο, καὶ ἐμβλέψας τῷ Ἰησοῦ τοῦ 
oe ᾿ Ovo, καὶ ἐμ ς τῷ Ἰησοῦ περιπατοῦντι 
a a“ . +f 
37 λέγει “Ide ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ. καὶ ἤκουσαν of δύο ᾿μαθη- 
\ > “Ἵ ~ \ > / ~ 3 ~ 
38 ταὶ αὐτοῦ λαλοῦντος καὶ ἠκολούθησαν τῷ ᾿Ιησοῦ. στρα- 
\ ‘ ς 3 ~ x , 3 \ > “ 
φεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς καὶ θεασάμενος αὐτοὺς ἀκολουθοῦντας 
3 “- a i. “ 
λέγει αὐτοῖς Τί ζητεῖτε; οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ. Ῥαββεί, 
A - ’ “-- 
(0 λέγεται μεθερμηνευόμενον Διδάσκαλε,) ποῦ μένεις ; 
> ΄“ ᾿, 4 > > 3 
39 λέγει αὐτοῖς “EpyeoGe καὶ ὄψεσθε. ἦλθαν οὖν καὶ eiday 
“" ? δ 3 ? ~ -» Α Ὁ ΄ 2 , 
ποῦ μένει, καὶ map αὐτῷ ἔμειναν τὴν ἡμέραν ἐκείνην 
5 , 
4o@pa ἣν ws δεκάτη. Hy ᾿Ανδρέας ὁ ἀδελῴος Σίμωνος 
ω 3 ~ / a 2 1 3 ! \ 
Πέτρου εἰς ἐκ τῶν δύο τῶν ἀκουσάντων παρὰ “Iwavou καὶ 
9 , 3 “ ς » εχ ~ \ b) \ 
4x ἀκολουθησάντων αὐτῷ" εὑρίσκει οὗτος πρῶτον τὸν ἀδελφὸν 
\ of t \ , > A cor \ ; 
τὸν ἰδιον Σίμωνα καὶ λέγει αὐτῷ Ἑύρήκαμεν τὸν Μεσσίαν 
4 9 , / ἢ; >» \ \ 
42 (6 ἐστιν μεθερμηνευόμενον Χριστός). ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς 
τὸν Ἰησοῦν. ἐμβλέψ Td ὁ ᾿Ἰησοῦς εἶπεν Σὺ εἶ 
ησοῦν. ἐμβλέψας αὐτῷ ὁ In ἰ 
’ € ς 3 , Ν / ~ ς ¢ / 
Σίμων ὁ υἷος “Iwavov, σὺ κληθήσῃ Κηφᾶς (ὁ ἑρμηνεύεται 
- ~ ? ~ 
43 Πέτρος). Τῇ ἐπαύριον ἠθέλησεν ἐξελθεῖν eis 
τὴν Ταλιλαίαν. καὶ εὑρίσκει Φίλιππον καὶ λέγει αὐτῷ ὁ 
3 “ > , 4 ἢ > A 
44 Ἰησοῦς ᾿Ακολούθει μοι. ἣν δὲ ὁ Φίλιππος ἀπὸ Byé- 
’ > ~ c > f Ν ¢ oy 
45 σαιδὰ, ἐκ τῆς πόλεως ᾿Ανδρέου καὶ Πέτρου. εὑρίσκει 
, ~ 4 
Φίλιππος τὸν Ναθαναὴλ καὶ λέγει avt@ “Ov ἔγραψεν 
“ 3 “~ / 4 ς ~ € , > ~ 
Μωυσῆς ἐν τῷ νόμῳ καὶ of προφῆται εὑρήκαμεν, Ιησοῦν 
~ \ 3 ? \ > “ 
46 viovy τοῦ Ἰωσὴφ τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ. καὶ εἶπεν αὐτῷ Na- 
\ 9 , 
θαναήλ Ἔκ Ναζαρὲτ δύναταί τι ἀγαθὸν evar; λέγει 
3 » ξ 4 > 3 a Ἁ 
47 αὐτῷ ὁ Φίλιππος Ἔρχου καὶ ἴδε. εἶδεν Inoovs τὸν 
4 3 ’ δ > A \ , Ν > ~ af 
Ναθαναὴλ ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν καὶ λέγει περὶ αὐτοῦ “Ide 
> ~ 3 a 5 ᾿ , 3 “ 
48 ἀληθῶς ᾿Ισραηλείτης ἐν ᾧ δόλος οὐκ ἔστιν. λέγει αὐτῷ 
9 t > ω ‘ 
Ναθαναήλ Πόθεν pe γινώσκεις; ἀπεκρίθη Ἰησοῦς xat 
> > ~ & “" , ~ 3 € s 4 
εἶπεν αὐτῷ Πρὸ τοῦ σε Φίλιππον φωνῆσαι ὄντα ὑπὸ τὴν 
“Ὁ μὰ “"Ἅ i £ ‘ Ἁ 
4“ συκῆν εἶδόν σε. ἀπεκρίθη αὐτῷ Ναθαναὴλ Ῥαββεί, συ 


47 αὐτοῦ μαθηταὶ 
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Φ “"»" ΄ 4 > ~ > ? ? 7 
εἶ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, σὺ βασιλεὺς εἶ τοῦ Ἰσραήλ. ἀπεκρίθη 50 
> »» Ἂ > . κα fed > ἢ of Su? ξ 
Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ Ὅτι εἰπὸν σοι ort εἶδον σε ὑπο- 
~ a of \ 
κάτω τῆς συκῆς πιστεύεις; μείζω τούτων ὄψῃ. καὶ λέγει sx 
» 3 8 > A , ¢ on + \ > \ 3 
αὐτῷ Αμην apny λέγω υμιν, ὄψεσθε TON ΟΥ̓ΡΑΝΟΝ Gve- 
/ 4 \ 2 7 ~ ra 3 7 \ 
@yora καὶ TOYC ἀγΓέλογςο TOY BEOY ANABAINONTAC Kal 
> 4 A »ἥὄ 3 
KAaTABAINONTAC ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. 
> ,% “ες, a , Ἢ , > 9 2 A a 
Kal τῇ “ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γάμος ἐγένετο ev Kava τῆς τ 
> ΄, ~ 9 ~ “- 3 , \ \ 
Ταλιλαίας, καὶ ἦν ἡ μήτηρ τοῦ Ἰησοῦ ἐκεῖ: ἐκλήθη δὲ καὶ 2 
c a ~ € f 
ὁ Ἰησοῦς καὶ of μαθηταὶ αὐτοῦ eis τὸν γάμον. καὶ υστερή- 3 
Ὑ , ~ “" > 
σαντος οἴνου λέγει ἡ μήτηρ τοῦ ᾿Ιησοῦ πρὸς αὐτόν Οἴνον 
"Ἂν ὃ ‘ , > κι ¢ 3 a ro oN ‘ , 
οὐκ ἔχουσιν: καὶ λέγει αὐτῇ ὁ Invous Tt ἐμοὶ καὶ σοί, 4 
γύναι; οὔπω ἥκει ἡ ὥρα μου. λέγει ἡ μήτηρ ᾿αὐτοῦ τοῖς 5 
διακόνος Ὅτι ἂν λέγῃ ὑμῖν ποιήσατε. ἦσαν δὲ ἐκεῖ 6 
λίθιναι ὑδρίαι ἐξ κατὰ τὸν καθαρισμὸν τῶν ᾿Ἰουδαίων κεί- 
᾿Ξ > A ‘ f ΝῊ n > κα 
μεναι, χωροῦσαι ἀνὰ μετρητὰς δύο ἢ τρεῖς. λέγει αὐτοῖς 7 
ς 5» ~ , ‘ ς ? ct \ > » 

6 Ἰησοῦς Τεμίσατε ras ὑδρίας ὕδατος: καὶ ἐγέμισαν 
4" δ΄ HW 4 7 > ~ > / “ \ 
αὐτὰς ἕως ἄνω. καὶ λέγει avrois Ἀντλήσατε νὺν καὶ 8 

, ~ $ 4 ¢ a af 4 & > lA 
φέρετε τῷ ἀρχιτρικλίνῳ: οἱ δὲ ἤνεγκαν. ὡς δὲ ἐγεύσατο 9 
ζ 3 [4 λ Α “ὃ 3 ᾽ \ 3 15 
ὁ ἀρχιτρίκλινος τὸ ὕδωρ οἶνον γεγενημένον, καὶ οὐκ ἤθει 

46 3 / ε δὲ ὃ } AO ¢ 39 λ 4 ‘ “ὃ 
πόθεν ἐστίν, οἱ δὲ διάκονοι ἤδεισαν οἱ ἡντληκότες τὸ ὕδωρ, 
φωνεῖ τὸν νυμφίον ὁ ἀρχιτρίκλινος καὶ λέγει αὐτῷ Πᾶς 10 
” “ ‘ \ t Y ζ J 
ἄνθρωπος πρῶτον τὸν καλὸν owov τίθησιν, καὶ ὅταν μεθυ- 

“ Ν Ν f 3 
σθῶσιν τὸν ἐλάσσω: σὺ τετήρηκας τὸν καλὸν οἶνον ἕως 
μ f 2 ᾿ > \ “a ~ 
ἄρτι. Ταύτην ἐποίησεν ἀρχὴν τῶν σημείων ὁ ᾿Ιησοῦς ἐν x 
Κανὰ τῆς Ταλιλαίας καὶ ἐφανέρωσεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ 
ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 


r r eo > 
ME TA TOYTO κατέβη εἰς Καφαρναοὺμ αὐτὸς καὶ 7 τ 
᾿ ~ 4 id > ἴων 
μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ 
ἐκεῖ ἔμειναν οὐ πολλὰς ἡμέρας. 
ν 3 Ἁ = A [4 ~ > 
Καὶ ἐγγὺς ἦν τὸ πάσχα τῶν ᾿Ιουδαίων, καὶ ἀνέβη εἰς 13 


I τρίτῃ ἡμέρᾳ 
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14 Ἱεροσόλυμα ὁ ‘Ingots. καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἱερῷ τοὺς πω- 
λοῦντας βόας καὶ πρόβατα καὶ περιστερὰς καὶ τοὺς κερ- 
τῷ ματιστὰς καθημένους, καὶ ποιήσας φραγέλλιον ἐκ σχοινίων 
πάντας ἐξέβαλεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ τά τε πρόβατα καὶ τοὺς 
βόας, καὶ τῶν κολλυβιστῶν ἐξέχεεν τὰ κέρματα καὶ τὰς 
τό τραπέζας ᾿ ἀνέτρεψεν", καὶ τοῖς τὰς περιστερὰς πωλοῦσιν 
εἶπεν “Apare ταῦτα ἐντεῦθεν, μὴ ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ 
17 πατρός μου οἶκον ἐμπορίου.  Ἐμνήσθησαν οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ ὅτι γεγραμμένον ἐστίν .Ο Ζῆλος τοῦ οἴκογ coy 
18 καταφάγεταί με. ᾿Απεκρίθησαν οὖν «οἱ ᾿Ιουδαῖοι καὶ 
εἶπαν αὐτῷ Τί σημεῖον δεικνύεις ἡμῖν, ὅτι ταῦτα ποιεῖς; 
το ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς Λύσατε τὸν ναὸν τοῦ- 
20 τον καὶ [ἐν] τρισὶν ἡμέραις ἐγερῷ αὐτόν. εἶπαν οὖν of 
Ἰουδαῖοι Τεσσεράκοντα καὶ é& ἔτεσιν οἰκοδομήθη ὁ ναὸς 
οἱ Οὗτος, καὶ σὺ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτόν; ἐκεῖνος δὲ 
22 ἔλεγεν περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώματος αὐτοῦ. Ὅτε οὖν 
ἠγέρθη ἐκ νεκρῶν, ἐμνήσθησαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι τοῦτο 
ἔλεγεν, καὶ ἐπίστευσαν τῇ γραφῇ καὶ τῷ λόγῳ ὃν εἶπεν 
ὁ Ἰησοῦς. 
23 Ὡς δὲ ἦν ἐν τοῖς ᾿εροσολύμοις ἐν τῷ πάσχα ἐν τῇ 
ἑορτῇ, πολλοὶ ἐπίστευσαν eis τὸ ὄνομα αὐτοῦ, θεωροῦντες 
24 αὐτοῦ τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει’: αὐτὸς δὲ ᾿Ιησοῦς οὐκ ἐπίστευεν 
25 αὑτὸν αὐτοῖς διὰ τὸ αὐτὸν γινώσκειν πάντας καὶ ὅτι οὐ 
χρείαν εἶχεν ἵνα τις μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ ἀνθρώπου, αὐτὸς 
γὰρ ἐγίνωσκεν τί ἦν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ. 
: "Hy δὲ ἄνθρωπος ἐκ τῶν Φαρισαίων, Νικόδημος ὄνομα 
α αὐτῷ, ἄρχων τῶν ᾿Ιουδαίων: οὗτος ἦλθεν πρὸς αὐτὸν νυ- 
κτὸς καὶ εἶπεν αὐτῷ Ῥαββεί, οἴδαμεν ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐλή- 
λυθας διδάσκαλος: οὐδεὶς γὰρ δύναται ταῦτα τὰ σημεῖα 
3 ποιεῖν ἃ σὺ ποιεῖς, ἐὰν μὴ ἦ ὁ θεὸς per αὐτοῦ. ἀπεκρίθη 
Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω σοι, ἐὰν μή τις 
γεννηθῇ ἄνωθεν, οὐ δύναται ἰδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. 
4 λέγει πρὸς αὐτὸν [6] Νικόδημος Πῶς δύναται ἄνθρωπος 


3 ’' 
τ5 ἀνάστρεψεν 
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γεννηθῆναι γέρων av; μὴ δύναται εἰς τὴν κοιλίαν τῆς μη- 
τρὸς αὐτοῦ δεύτερον εἰσελθεῖν καὶ γεννηθῆναι; ἀπεκρί- 
θη [ὁ] Ἰησοῦς ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω σοι, ἐὰν μή tis γεννηθῇ 
ἐξ ὕδατος καὶ πνεύματος, οὐ δύναται εἰσελθεῖν εἰς τὴν βα- 
σιλείαν τοῦ θεοῦ. τὸ γεγεννημένον ἐκ τῆς σαρκὸς σάρξ 
ἐστιν, καὶ τὸ γεγεννημένον ἐκ τοῦ πνεύματος πνεῦμά ἐστιν. 
μὴ θαυμάσῃς ὅτι εἶπόν σοι Δεῖ ὑμᾶς γεννηθῆναι ἄνωθεν. 7 
τὸ πνεῦμα ὅπου θέλει πνεῖ, καὶ τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἀκούεις, 
ἀλλ᾽ οὐκ οἶδας πόθεν ἔρχεται καὶ ποῦ vir ayer οὕτως 
ἐστὶν πᾶς 6 γεγεννημένος ἐκ τοῦ πνεύματος, ἀπεκρίθη 
Νικόδημος καὶ εἶπεν αὐτῷ Πῶς δύναται ταῦτα γενέσθαι; 
ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ Σὺ εἶ 6 διδάσκαλος τοῦ 
Ἰσραὴλ καὶ ταῦτα οὐ γινώσκεις; ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι ὅτι 
ὃ οἴδαμεν λαλοῦμεν καὶ ὃ ἑωράκαμεν μαρτυροῦμεν, καὶ τὴν 
μαρτυρίαν ἡμῶν οὐ λαμβάνετε. εἰ τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν 
καὶ οὐ πιστεύετε, πῶς ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ ἐπουράνια πιστεύ- 
σετε; καὶ οὐδεὶς ἀναβέβηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν εἰ μὴ ὁ ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ καταβάς, ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. καὶ καθὼς 
Μωυσῆς ὕψωσεν τὸν ὄφω ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι 
δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων ἐν αὐτῷ ἔχῃ 
ζωὴν αἰώνιον. Οὕτως γὰρ ἠγάπησεν 6 θεὸς τὸν 
κόσμον ὥὦστε τὸν υἱὸν τὸν μονογενῆ ἔδωκεν, ἵνα πᾶς ὁ 
πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται ἀλλὰ ἕ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. 
οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὃ θεὸς τὸν υἱὸν εἰς τὸν κόσμον ἵνα κρίνῃ 
τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ ὁ ο κόσμος Oe αὐτοῦ. ὁ πιστεύων 
εἷς αὐτὸν οὐ κρίνεται. ὁ μὴ πιστεύων ἤδη κέκριται, ὅτι μὴ 
πεπίστευκεν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ θεοῦ. 
αὕτη δέ ἐστιν ἡ κρίσις ὅτι τὸ φῶς ἐλήλυθεν εἰς τὸν κόσμον 
καὶ ἠγάπησαν ol ἄνθρωποι μᾶλλον τὸ σκότος ἢ τὸ φῶς, ἢ ἦν 
γὰρ αὐτῶν πονηρὰ τὰ ἔργα. πᾶς γὰρ ὁ φαῦλα πράσ- 
cov μισεῖ τὸ φῶς καὶ οὐκ ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, ἵνα μὴ 
ἐλεγχθῇ τὰ ἐργα αὐτοῦ" 6 δὲ ποιῶν τὴν ἀλήθειαν ὃ ἔρχεται 
πρὸς τὸ φῶς, ἵνα φανερωθῇ αὐτοῦ τὰ ἔργα ὅτι ἐν θεῷ 
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> ? 
ἐστὶν εἰργασμένα. 


\ n > ““ ~ 
22 Μετὰ ταῦτα ἦλθεν ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ of μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς 
Ἁ » “- »“ ~ 
τὴν Ιουδαίαν γῆν, καὶ ἐκεῖ διέτριβεν per αὐτῶν καὶ éBa- 
> “ 
23 πτιζεν. ἣν δὲ καὶ [ὁ] Ιωάνης βαπτίζων ἐν Αἰνὼν ἐγγὺς τοῦ 
, ἰ 23 
Σαλείμ, ὅτι ὕδατα πολλὰ ἦν ἐκεῖ, καὶ παρεγίνοντο καὶ 
> , 5] 4 > » \ ‘ 

24 ἐβαπτίζοντο᾽ οὔπω yap ἦν βεβλημένος eis τὴν φυλακὴν 
> ld 3 > “ ~ i 

25 Ιωάνης. Ἐγένετο οὖν ζήτησις ἐκ τῶν μαθητῶν ᾿Ιωὠάνου 

, Γ᾽ ‘ea pa > δ 

26 μετὰ ἸΙουδαίου περὶ καθαρισμοῦ. καὶ ἦλθαν πρὸς τὸν 
᾿ἸΙωάνην καὶ εἶ iro Ῥαβ ὃς ἢ a σοῦ πέραν 
@ayny εἶπαν αὐτῷ Ῥαββει, os nv peta σοὺ πέρ 

~ 3 ; Ως A , δὴ ΦΘ ’ ‘ 
τοῦ Ἰορδάνου, ᾧ σὺ μεμαρτύρηκας, ἴδε οὗτος βαπτίζει καὶ 
r “» Ῥ 
27 WavTes ἔρχονται πρὸς αὐτόν. ἀπεκρίθη ᾿Ιωάνης καὶ εἶπεν 
3 ’ δὴ \ > 
Ov δύναται ἄνθρωπος λαμβάνειν οὐδὲν ἐὰν μὴ ἢ δεδομένον 
7 a 2 “ > a“ σ΄ - sd > 

28 αὐτῷ εκ TOV OUpavou, αὐτοὶ ὑμεῖς μοι μαρτῦυρειτε OTL El7FOV 
3 / 3 > 4 3 1 ε 7 2 > Φ Ύ > 
[ἐγώ] Οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ὁ χριστός, GAN ὅτι ᾿Απεσταλμένος 
> + » > ’ ¢ ‘ 4 ? 3 7 

29 εἰμὶ ἔμπροσθεν ἐκείνου. ὁ ἔχων τὴν νύμφην νυμφίος ἐστίν' 
¢ δὲ ir nn f ς ¢ Ἁ a 9 4 τ “" ~ 
ὁ δὲ φίλος τοῦ νυμφίου, ὁ ἑστηκῶς Kal ἀκούων αὐτοῦ, χαρᾷ 

’ A \ A ἴω ’ ¢ > € \ ς 
χαίρει. διὰ τὴν φωνὴν τοῦ νυμφίου. αὕτη οὖν ἢ χαρὰ ἢ 
2. Κ᾿" , 3 “ “~ 3 / 7 VN ‘ > “ 
30 ἐμὴ πεπλήρωται. ἐκεῖνον δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦ- 
ω ἤ , 

31 σθαι. Ὁ ἄνωθεν ἐρχόμενος ἐπάνω πάντων 
3 ld a mn “ ~ ἴω »" ~ 
ἐστίν. ὁ ὧν EK τῆς γῆς ἐκ τῆς γῆς ἐστὶν Kal ἐκ τῆς γῆς 

“᾿ ξ Ὶ »-ὦΟ 9 ~ Γ f 9 , 
λαλεῖ: ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόμενος ᾿ἐπάνω πάντων ἐστίν' 
a / “ “| “. 
32 ὃ ἑώρακεν καὶ ἤκουσεν τοῦτο᾽ μαρτυρεῖ, καὶ τὴν μαρτυρίαν 
3 ~ > \ ? e LY 9 ~ “4 / 
33 αὐτοῦ οὐδεὶς λαμβάνε. ὁ λαβὼν αὐτοῦ τὴν μαρτυρίαν 
¢ a 

34 ἐσφράγισεν ὅτι ὁ θεὸς ἀληθής ἐστιν. ὃν γὰρ ἀπέστειλεν 
ς θ Ν \ c¢f “~ 6 “, Xr r n 9 4 ? , old 
o θεὸς Ta ρήματα τοῦ θεοῦ λαλεῖ, ov yap ἐκ μέτρου δίδωσιν 

‘ ΄μ ἐ ~ » 
35 ΤῸ πνεῦμα. ὁ πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν υἱόν, καὶ πάντα δέδωκεν 
“ 3 “ € Ἁ 
36 ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν ἔχει ζωὴν 
> 7? € \ 3 ΄-- ~ cn > »¥ / 3 3 ¢ 9 A 
αἰώνιον: ὁ δὲ ἀπειθῶν τῷ υἱῷ οὐκ ὄψεται ζωήν, ἀλλ᾽ ἡ ὀργὴ 
“~ ~ ? 
τοῦ θεοῦ μένει ex αὐτόν. 
γε 4 y ς , o ς - δ ¢ 
I Qs οὖν ἔγνω ὁ Kuplos ὅτι ἤκουσαν οἱ Φαρισαῖοι ort 
~ Ν ΄“΄ t νὰ, 3 f 
Ἰησοῦς πλείονας μαθητὰς ποιεῖ καὶ βαπτίζει [ἢ] Ἰωά- 
“- + > t τῇ 3 > 
2 νῆς, -- καίτοιγε ᾿Ιησοῦς αὐτὸς οὐκ ἐβάπτιζεν ἀλλ᾽ οἱ pa- 


31, 32 ὃ δώρακεν καὶ ἤκουσεν τ Το 


O 
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θηταὶ αὐτοῦ. -- ἀφῆκεν τὴν ᾿Ιουδαίαν καὶ ἀπῆλθεν πάλιν 3 
Ἁ 2 ἙΝ mn 
els τὴν Ταλιλαίαν. Ἔδει δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆς Σα- 4 
3S / a t ͵ 
μαρίας. ἔρχεται οὖν εἰς πόλιν τῆς Σαμαρίας λεγομένην 5 
\ x β me / 3 ξὸὃ Ἶ Yc} [ 2 *T TO 
Συχὰρ πλησίον τοῦ χωρίου ὃ ἔδωκεν Ἰακὼβ ἰτῷ͵ leon 
wm en ΕῚ “Ἔ > Α y ~ \ ~ T / € 3 Ἴ ~ 6 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ: ἣν δὲ ἐκεῖ πηγὴ τοῦ Ἰακώβ. ὁ οὖν Ἰησοῦς 
» ral Ye 3 Α no 
κεκοπιακὼς ἐκ τῆς ὁδοιπορίας ἐκαθέζετο οὕτως ἐπὶ TH 
“ ty 2, \ ~ / Ἵ 
πηγῇ" ὥρα nv ὡς Extn. ἔρχεται γυνὴ ἐκ τῆς Σαμαρίας αν- 7 
Pa Ω͂ , > κ΄." “ ; Co. ¢ ‘ 
τλῆσαι ὕδωρ. λέγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς Δὸς μοι metry: οἱ yap 8 
4 Ε “ 3 Ἃ x 0 ᾿Ὶ \ aN of \ 
μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπεληλύθεισαν εἰς τὴν πόλιν, wa τροφὰς 
7 > “ ς ¢ a “a 
ἀγοράσωσιν. λέγει οὖν αὐτῷ ἡ γυνὴ ἡ Σαμαρεῖτις Πῶς g 
“ x a “ ~ A 
σὺ Ἰουδαῖος ὧν map ἐμοῦ πεῖν αἰτεῖς γυναικὸς Σαμα- 
" ὃ » τ 5 ἃ a ᾿ ὃ r > t ] 
ρείτιδος οὔσης; [οὐ yap συνχρῶνται Ἰουδαῖοι Sapapeiras. 
nm > ~ 2, \ 4 ~ 
ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ Ei noecs τὴν Swpeay τοῦ το 
“ ᾽ “ A “Ὁ of 
θεοῦ καὶ τίς ἐστιν ὁ λέγων σοι Ads μοι πεῖν, σὺ ἂν ATH- 
yf +f nw ~ 
σας αὐτὸν καὶ ἔδωκεν ἄν σοι ὕδωρ ζῶν. λέγει αὐτῷ Κύ- ττ 
x” 2» λ 2 \ ‘ ΄ > \ θύ- 
ple, οὔτε ἄντλημα ἔχεις καὶ τὸ φρέαρ ἐστὶν βαθύ 
᾿ > ὃ \ oo ἃ - Ν \ , > a 
πόθεν οὖν ἔχεις TO ὕδωρ TO ζῶν; μὴ σὺ μείζων εἰ TOU πα- τὸ 
4 co“ > / & cid ς “ὦ ‘ , Ν 9. δ > 
Tpos ἡμῶν ᾿Ιακώβ, os ἔδωκεν ἡμῖν τὸ φρέαρ καὶ αὐτὸς ἐξ 
- J; lad ‘ > “ 
αὐτοῦ ἔπιεν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ τὰ θρέμματα αὐτοῦ; 
3 “ > + ed a ¢ a 
ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ: Πᾶς ὁ πίνων ἐκ: τοῦ 13 
ef , ὃ ͵ aN a δ᾽ A , 3 ~ ef 
ὕδατος τούτου διψήσει πάλιν: ὃς δ᾽ ay πίῃ ἐκ τοῦ ὕδατος τῷ 
Ἂν 5 \ ¢ > ~ > & ; 3 ‘ , “A δ ᾿] Ἅ 
οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, οὐ μὴ διψήσει εἰς τὸν αἰῶνα, ἀλλὰ τὸ 
¥ a ὔ 3 ~ , 3 > »“» Ἁ ty ¢ 
ὕδωρ ὃ δώσω αὐτῷ γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἀλλο- 
ὔ A > 7 \ 
μένου eis ζωὴν αἰώνιον. λέγει πρὸς αὐτὸν ἡ γυνή Κύριε, τὸ 
, ~ ‘ 4 oe \ “a x é 
dos pot τοῦτο τὸ ὕδωρ, ἵνα μὴ διψῶ μηδὲ διέρχωμαι 
a “ 4 > A , 
ἐνθάδε ἀντλεῖν. λέγει αὐτῇ Ὕπαγε φώνησόν σου τὸν τό 
ἄνδρα καὶ ἐλθὲ ἐνθάδε. ἀπεκρίθη ἡ γυνὴ καὶ εἶπεν [αὐ- 17 
~ 3 4 7 ΄Ζ > » ςφ»"» ΄ ΓΑ > 
τῷ] Οὐκ ἔχω ἄνδρα. λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς Καλῶς εἶπες 
@ ΤΑ ὃ 3 »Ἢ ‘ 7 λ 4 ὃ » " ΄“ 
Ort VOPQ οὐκ EX@* πέντε Yap ayOpas εσχες, Καὶ νυν 18 
é Ρ] ἢ “ 
ὃν ἔχεις οὐκ ἔστιν σου ἀνήρ: τοῦτο ἀληθὲς εἴρηκας. λέγει 19 
. 3 »- ¢ ? 7 ~ δ ͵ 3 
αὐτῷ ἢ γυνὴ Κύριε, θεωρῶ ore προφήτης εἶ σύ. of 20 
? z e a 3 ~ 6 , * c al 
πατέρες ἡμῶν EV TH Ὄρει τούτῳ προσεκύνησαν: καὶ ὑμεῖς 
cf > 2 ? 
λέγετε ὅτι ἐν ᾿Ιεροσολύμοις ἐστὶν ὁ τόπος ὅπου προσκυ- 
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“~ ΄“ 4 5 a ς 3 ΄“ 
ax νεῖν δεῖ. λέγει as neat Πίστευέ μοι; γύναι, ὅτι 
ἔρχεται ὦὧρα ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ οὔτε ἐν Ἱεροσολύ- 
22 [Los προσκυνήσετε τῷ πατρί. ὑμεῖς προσκυνεῖτε ὃ οὐκ Ot 
δατε, ἡ ἡμεῖς προσκυνοῦμεν ὃ οἴδαμεν, ὅτι ἡ σωτηρία ἐκ 
23 τῶν Ἰουδαίων ἐστίν: ἀλλὰ ε ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν ἐστίν, ὅτε 
οἱ ἀληθινοὶ προσκυνηταὶ προσκυνήσουσιν τῷ πατρὶ ἐν πνεύ- 
ματι καὶ ἀληθείᾳ, καὶ γὰρ 0 πατὴρ τοιούτους (nret τοὺς 
24 προσκυνοῦντας αὐτόν' πνεῦμα ὁ θεός, καὶ τοὺς προσκυνοῦν- 
25 τας αὐτὸν ἐν πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ δεῖ προσκυνεῖν. λέγει 
αὐτῷ ἡ γυνή Οἶδα ὅτι. Μεσσίας ἔρχεται, ὁ λεγόμενος 
26 Χριστός" ὅταν ἔλθῃ ἐκεῖνος, ἀναγγελεῖ ἡμῖν ἅπαντα. λέγει 
27 αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς Eye εἶμι, ὁ λαλῶν σοι. Καὶ 
> AN 
ἐπὶ τούτῳ ἦλθαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ ἐθαύμαζον ὅτι 
μετὰ γυναικὸς ἐλάλει: οὐδεὶς payee εἶπεν Τί ζητεῖς; ἤ 
28 Τί λαλεῖς per αὐτῆς; ἀφῆκεν οὖν τὴν ὑδρίαν αὐτῆς ἡ 
γυνὴ καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν πόλιν καὶ λέγει τοῖς ἀνθρώποις 
ag Δεῦτε ἴδετε ἄνθρωπον ὃς εἶπέ μοι πάντα ἃ ἐποίησα: 
30 μήτι οὗτός ἐστιν ὁ χριστός; ἐξῆλθον ἐκ τῆς πόλεως καὶ 
31 ἤρχοντο πρὸς αὐτόν. ‘Ey τῷ μεταξὺ ἠρώτων 
385 αὐτὸν οἱ μαθηταὶ λέγοντες Ῥαββεῖί, φάγε. ὁ δὲ εἶμεν 
3 ~ 9 A ~ » a) Δ ξ “ > 3 
avrois Ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν ἣν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε. 
2» 3 ¢ \ 4 3 , , Pd 
33 ἔλεγον οὖν of μαθηταὶ πρὸς ἀλλήλους Μή τις ἤνεγκεν 
3 »- ~ 2? 5 »- ¢ 93 ~ > \ ~ , 5 
34 αὐτῷ φαγεῖν; λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦὺς Ἐμὸν βρῶμά ἐστιν 
A ᾿ ~ vd 
ἵνα ποιήσω τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός pe Kal τελειώσω 
85 αὐτοῦ τὸ ἔργον. οὐχ ὑμεῖς λέγετε ὅτι “Ere τετράμηνός 
ἐστιν καὶ ὁ θερισμὸς ἔρχεται; ἰδοὺ λέγω ὑμῖν, ἐπάρατε 
Ν 3 Ἁ ς»ϑ“« Ν , \ / ¢ ¢ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν καὶ θεάσασθε τὰς χώρας ὅτι λευκαί 
ς ῃ 
36 εἰσι» πρὸς θερισμόν: ἤδη ὁ θερίζων μισθὸν λαμβάνει 
καὶ συνάγει καρπὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἵνα ὁ σπείρων ὁμοῦ 
[ Ἀ ς ral / 2 \ / ζ λό 3 \ aN 
37 χαίρῃ καὶ ὁ θερίζων. ἐν yap τούτω ὁ λόγος ἐστὶν ἀλη- 
Owos ὅτι ἄλλος ἐστὶν ὁ σπείρων καὶ ἄλλος ὁ θερίξων' 
ἴω ἂ “" 
38 ἐγὼ ἀπέστειλα ὑμᾶς θερίζειν ὃ οὐχ ὑμεῖς κεκοπιάκατε:' 
ἄλλοι κεκοπιάκασιν, καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν κόπον αὐτῶν εἰσ- 
02 
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εληλύθατε. Ἔκ δὲ τῆς πόλεως ἐκείνης πολ- 39 
λοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν τῶν Σαμαρειτῶν διὰ τὸν λόγον 
τῆς γυναικὸς μαρτυρούσης ὅτι Eley μοι πάντα ἃ ἐποί- 
nod. ὡς οὖν ἦλθον πρὸς αὐτὸν οἱ Σαμαρεῖται; ἠρώτων 40 
αὐτὸν μεῖναι παρ᾽ αὐτοῖς: καὶ ἔμεινεν ἐκεῖ δύο ἡμέρας. 
καὶ πολλῴ πλείους ἐπίστευσαν διὰ τὸν nye αὐτοῦ, 41 
τῇ τε γυναικὶ ἔλεγον [ore] Οὐκέτι διὰ τὴν σὴν λαλιὰν᾽ 42 
πιστεύομεν' αὐτοὶ γὰρ ἀκηκόαμεν, καὶ οἴδαμεν ὅτι οὗτός 
ἐστιν ἀληθῶς ὃ σωτὴρ τοῦ κόσμου. 


Μετὰ δὲ τὰς δύο ἡμέρας ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν εἰς τὴν Γαλι- 43 
λαίαν: αὐτὸς γὰρ Ἰησοῦς ἐμαρτύρησεν ὅτι προφήτης ἐν 44 
τῇ ἰδίᾳ πατρίδι τιμὴν οὐκ ἔχει. ὅτε οὖν ἦλθεν εἰς τὴν 45 

? > <A 
Γαλιλαίαν, ἐδέξαντο αὐτὸν of Ταλιλαῖοι, πάντα ἑωρακότες 
ὅσα ἐποίησεν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐν τῇ ἑορτῇ, καὶ αὐτοὶ γὰρ 
3 \ εὶ > / 
ἦλθον eis τὴν ἑορτήν. Ηλθεν οὖν πάλιν εἰς 46 
a 7 vd ¢ 
τὴν Kava τῆς Ταλιλαίας, ὅπου ἐποίησεν τὸ ὕδωρ 
ε γ 3 “ © 
οἶνον. ‘Kai ἦν ris βασιλικὸ οὗ ὁ υἱὸς ἠσθένει ἐν 
» < ~ ¢/ ~ 
Kadapvaotp οὗτος ἀκούσας ὅτι ᾿Ἰησοῦς ἥκει ἐκ τῆς 47 
" be \ 
Ἰουδαίας εἰς τὴν Ταλιλαίαν ἀπῆλθεν πρὸς αὐτὸν καὶ 
7 ~ ~ 
ἠρώτα iva καταβῇ καὶ ἰάσηται αὐτοῦ τὸν υἱόν, ἤμελ- 
3 t ᾽ Φ ς σ΄ 
λεν γὰρ ἀποθνήσκειν. εἶπεν οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς πρὸς αὐτόν 48 
aN ᾿ ἮΝ 2) ‘rT 
Ἐὰν μὴ σημεῖα καὶ τέρατα ἴδητε, ov μὴ ᾿πιστεύσητε.᾽ 
\ 7 8 φ ld 
λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλικὸς Κύριε, κατάβηθι πρὶν 49 
> “~ \ 7 , 2 “ ¢ 3 ~ 
ἀποθανεῖν τὸ παιδίον pov. λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς Tlo- yo 

f ξ ἤ “»" “ 
ρεύου: ὁ υἱός σου ζῇ. ἐπίστευσεν ὁ ἄνθρωπος τῷ λόγῳ 
4 3 "» κα ~ ie 
ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς καὶ ἐπορεύετο. ἤδη δὲ αὐτοῦ 5: 

» 3 ω land 
καταβαίνοντος. of δοῦλοι αὐτοῦ ὑπήντησαν αὐτῷ λέγοντες 
κ᾿ ¢ “ > ~ a 7 > ~ 
ὅτι ὁ παῖς αὐτοῦ ὥ. ἐπύθετο οὖν τὴν ὥραν παρ᾽ αὐτῶν 52 
ἐν ἢ κομψότερον ἔσχεν: εἶπαν ov τῷ ὅ Ἐχθὲ 
; ἢ ; BN pe X a vy ovy αὐτῷ ort XUES 
δ a 8 + » ΩΣ ς 
ὥραν ἑβδόμην ἀφῆκεν αὐτὸν ὁ πυρετὸς. ἔγνω οὖν ὁ 53 

‘ 24 3 ’ ~ 2 δ 5 2. ΄“- 
πατὴρ ὅτι ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐν ἢ εἶπεν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς ‘O 
«ἢ cas XS 2 8 > A . ¢ > 7 > ~ @¢ 
vids σου ζῇ, καὶ ἐπίστευσεν αὐτὸς καὶ ἡ οἰκία αὐτοῦ Ody. 


42 λαλιάν σου 46 “Hy δέ 48 πιστεύσητε; 
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a A ~ ‘ ~ 
54 Τοῦτο [δὲ] πάλιν δεύτερον σημεῖον ἐποίησεν 6 ᾿ἸἸησοῦς 
ἐλθὼν ἐκ τῆς ᾿Ιουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 


: ΜΕΤᾺ TAYTA ἦν ἑορτὴ τῶν ᾿Ιουδαίων, καὶ ἀνέβη 
3 “ 2 “ 
2 Ιησοῦς εἰς εροσόλυμααλς Ἔστιν δὲ ἐν τοῖς ᾿Ιεροσολύ- 
2 A “ “ ’ € 3 » 
pow ἐπὶ τῇ προβατικῇὴ κολυμβήθρα ἡ ἐπιλεγομένη 
᾿ r Ἴ 
4 Ἑβραϊστὶ ἘΒηθζαθά,, πέντε στοὰς ἔχουσα' ἐν ταύταις 
κατέκειτο πλῆθος τῶν ἀσθενούντων, τυφλῶν, χωλῶν, ξη- 
can 4 , - -; 
5 pov. ἦν δέ τις ἄνθρωπος ἐκεῖ τριάκοντα καὶ] ὀκτὼ ἔτη 
[δ ΄““ “ \ ΄“ 
6 ἔχων ἐν τῇ ἀσθενείᾳ αὐτοῦ: τοῦτον ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς κατα- 
\ BS ΄ » 
κείμενον, καὶ γνοὺς ὅτι πολὺν ἤδη χρόνον ἔχει, λέγει 
9 “ € Ἁ ? 3 7 3 ~ ¢ > ~ 
γ αὐτῷ Θέλεις ὑγιὴς γενέσθαι; ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ ἀσθενῶν 
¥ > a Ὁ nw ͵ ͵ 
Κύριε, ἄνθρωπον οὐκ ἔχω ἵνα ὅταν ταραχθῇ τὸ ὕδωρ βάλῃ 
> \ / 2 zt , ¥ > \ ¥ \ 
με εἰς τὴν κολυμβήθραν: ev ᾧ δὲ ἔρχομαι ἐγὼ ἄλλος πρὸ 
i Ἃ “3 7 , > ᾽ς} - Υ > 
8 ἐμοῦ KaTaSucver. λέγει αὐτῷ 0 Ingovus ᾿Ἔγειρε ἄρον 
4 U é “ \ 2 s ᾿ 
οτὸν κράβαττόν σου καὶ περιπάτει. καὶ εὐθέως ἐγένετο 
ξ A > “~ 
ὑγιὴς ὁ ἄνθρωπος, καὶ ἦρε τὸν κράβαττον αὐτοῦ καὶ περι- 
7 3 \ ὔ > > ’ a c , 
ἐπάτει. Ην δὲ σάββατον ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. 
" > ξ 2 ~ n f / , 
ιο ἔλεγον οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι τῷ τεθεραπευμέῳ Σάββατύν 
3 ‘ 2 ,, ; 3 \ , a \ 
τς ἐστιν, καὶ οὐκ ἔξεστίν σοι ἄραι τὸν κράβαττον. ὃς δὲ 
“ é € “a ~ Φ 
ἀπεκρίθη αὐτοῖς Ὃ ποιήσας με ὑγιῆ ἐκεῖνός μοι εἶπεν 
\ 4 
τα Αρον τὸν κράβαττόν σου καὶ περιπάτει. ἠρώτησαν av- 
᾿ , 2 c x ¢ > ἡ > ἕ 
τόν Tis ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ὁ εἰπὼν σοι “Apoy καὶ περι- 
/ ε 1 5 \ > 3 / > ξ 4 > va 
13 πάτει; ὁ δὲ iabets οὐκ ἤδει Tis ἐστιν, ὁ γὰρ Ἰησοῦς 
Dd fo» a 3 a / \ “ ε, 
14 ἐξένευσεν ὄχλου ὄντος ἐν τῷ τόπῳ. Μετὰ ταῦτα evpi- 
> A ε » ΄“ > ι΄ ς oa \ > + κα » 
σκει αὐτὸν [Ὁ] Ἰησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ “Ide 
of \ “ ?- / 
ὑγιὴς γέγονας: μηκέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν σοί τι 
a Γ 5 ἘΝ Ἂ 3 
13 γένητα. ἀπῆλθεν ὁ ἄνθρωπος καὶ εἶπεν τοῖς Tov- 
“~ [4 ; a A ς ~ \ ‘ 
16 δαίοις ὅτι ᾿Ιησοῦς ἐστὶν ὁ ποιήσας αὐτὸν ὑγιῆ. καὶ διὰ 
~ 250.) ς > “ Ἁ > ~ og ~ 2 , 
τοῦτο ἐδίωκον of ᾿Ιουδαῖοι τὸν Ιησοῦν ὅτι ταῦτα ἐποίει 
~ € f 
17 €v σαββάτῳ ὁ δὲ ἀπεκρίνατο αὐτοῖς Ὃ πατὴρ μου 


2 Βηϑσαιδά 15 ἀνήγγειλεν 


198 KATA IQANHN V 


, Ν κι 9 τὴν 
ἕως ἄρτι ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι, διὰ τοῦτο οὖν μᾶλ- τᾷ 
μ΄ » 4 ¢ ? n > ~ -“ 3 ; 

λον ἐξήτουν αὐτὸν of ᾿Ιουδαῖοι ἀποκτεῖναι ort οὐ μόνον 
Hy Ὰ ᾽ 
ἔλυε τὸ σάββατον ἀλλὰ καὶ πατέρα ἰδιον ἔλεγε τὸν θεὸν, 
af ξ 4 ~ a“ ~ > ? > ς > a 
ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ θεῷ. ᾿Απεκρίνατο οὖν [ὁ Ιησοῦς] το 
, ᾧὮ 3 " 3 , 4 > ἃ λ 2 ξζ »» » δύ ¢ 
καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ᾿Αμὴν μὴν λέγω vpty, ov δύναται ὁ 
»" a“ > “A “ Ν 
υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδὲν ἂν μή τι βλέπῃ τὸν πατέρα 
“. ~ “ “ ξ A @ 
ποιοῦντα: ἃ γὰρ ἂν ἐκεῖνος ποιῇ, ταῦτα καὶ ὁ υἱὸς ὁμοίως 
»Ἢ»Ψ ¢ % 4 ~ 4 ἐν & , ? 
ποιεῖ, ὁ γὰρ πατὴρ φιλεῖ τὸν υἱὸν καὶ πάντα δείκνυσιν 20 
> wa 4 > A “Ὁ Α ᾿ / / + ay 
αὐτῷ ἃ αὐτὸς ποιεῖ, καὶ μείζονα τούτων δείξει αὐτῷ ἔργα, 
e t ἴω ,ὔ A ¢ ‘ 2 ῥ 
ἵνα ὑμεῖς θαυμάζητε. ὥσπερ γὰρ ὁ πατὴρ ἐγείρει τοὺς at 
-“ ξ a a 
νεκροὺς καὶ ζωοποιεῖ, οὕτως καὶ ὁ υἱὸς ovs θέλει ζωοποιεῖ, 
ION Ἀ ς 4 f NW? > \ s ‘4 - 
οὐδὲ γὰρ ὁ πατὴρ κρίνει οὐδένα, ἀλλὰ τὴν κρίσιν πᾶσαν 22 
δέδωκεν τῷ υἱῷ, ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν υἱὸν καθὼς τιμῶσι 23 
‘ , “ \ 3 “~ \ , 
τὸν πατέρας. ὁ μὴ τιμῶν τὸν υἱὸν οὐ τιμᾷ τὸν πατέρα 
Ν , 3? > Ν > Ν / com Ω͂ ς \ 
τὸν πέμψαντα αὐτόν. ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω vply ὅτι ὁ τὸν 24 
Ul > ᾽ 4 , a a 7 »Ἤ \ 
λόγον μου ἀκούων καὶ πιστεύων TH πέμψαντί με ἔχει Cony 
>? > ; 2 »Ὰ 2 4 “ 3 
αἰώνιον. καὶ εἰς κρίσιν οὐκ ἔρχεται ἀλλὰ μεταβέβηκεν ἐκ 
lad ? 4 A rd > 4 2 Χ ᾽ Cc ow of 
roo θανάτου eis τὴν ζωήν. ἀμὴν ἀμὴν λέγω vp ὁτι 25 
¢ ~ ~ 
ἔρχεται Spa καὶ νῦν ἐστὶν ὅτε οἷ νεκροὶ ἀκούσουσιν τῆς 
“ “ a a “᾿ > 4 
φωνῆς τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ καὶ οἱ ἀκούσαντες ζήσουσιν. 
¢ Ἀ ξ Ν ww 4 > ε “- cf \ » en 
ὥσπερ yap ὁ πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, οὕτως Kal TO υἱῷ 26 
»» Ἀ Did 3 e a ἈΝ 9 4 3 »" 
ἔδωκεν ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ: καὶ ἐξουσίαν ἔδωκεν αὐτῷ 27 
- 4 3 , 
κρίσιν ποιεῖν, ὅτι υἱὸς ἀνθρώπου ἐστίν. μὴ θαυμάζετε 28 
~ -ῃ κ “ 
τοῦτο, ὅτι ἔρχεται Gpa ἐν ἢ πάντες of ἐν τοῖς μνημείοις 
3 “ “" wn 9 ~ 
ἀκούσουσιν τῆς φωνῆς αὐτοῦ καὶ ἐκπορεύσονται οἱ τὰ 29 
ἀγαθὰ ποιήσαν ἰς ἀνὰ ζωῆς, οἱ τὰ φαῦλ ᾿ 
y yoavres εἰς ἀνάστασιν ζωῆς, of © ra φαῦλα πρα- 
3 ? “ 
Eavres εἰς ἀνάστασιν κρίσεως. Οὐ δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν 30 
3.9 3 ~ 2.5.2 3 é 
am ἐμαυτοῦ οὐδέν: καθὼς ἀκούω κρίνω, καὶ ἡ κρίσις ἡ ἐμὴ 
f 3 4 a 9 * 
δικαία ἐστίν, ὅτι οὐ ζητῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν ἀλλὰ τὸ 
᾿ ἴω 4 ? Fad 
θέλημα τοῦ πέμψαντός με. "Kay ἐγὼ μαρτυρῶ 31 
. 2 n ¢ r > » 
περὶ ἐμαυτοῦ, ἡ μαρτυρία pov οὐκ ἔστιν ἀληθής" ἄλλος 32 
ΣΝ ¢ a . 2 A % 
ἐστὶν ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμοῦ, καὶ οἶδα ὅτι ἀληθής ἐστιν 
, 4 - ΝΣ “ ¢ oa 3 
ἡ μαρτυρία ἣν μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ. ὑμεῖς ἀπεστάλκατε 33 
20 δὲ 
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πρὸς “lwav αἱ } 7 ἀληθείας ἐνὼ δὲ ov 
34. 1p nv, καὶ μεμαρτύρηκε τῇ ἀληθείᾳ: ἐγὼ δὲ οὐ 
. 53 7; 4 ἢ ἢ 5 a - / 
mapa ἀνθρώπου τὴν μαρτυρίαν λαμβάνω, ἀλλὰ ταῦτα λέγω 
¢ < ~ ΄“ a 3. 
35 wa ὑμεῖς σωθῆτε. ἐκεῖνος ἣν ὁ λύχνος ὁ καιόμενος καὶ 
ξ΄ ζ ζω 3 [ “ 4 
φαίνων, ὑμεῖς δὲ ἠθελήσατε ἀγαλλιαθῆναι πρὸς ὥραν ἐν 
6 ips d Ν 3 A 2 8 dé acd : % la ? “ 
3. τῷ φωτὶ αὐτοῦ: ἐγὼ δὲ ἔχω τὴν μαρτυρίαν μείζω τοῦ 
Ἵ / 4 4 ἊΨ ἁ , , ξ 8 4 , 
wavou, τὰ γὰρ ἔργα ἃ δέδωκέν μοι ὁ πατὴρ ἵνα τελειώσω 
3 Ρ̓ [ “ ~ “ 
αὐτὰ, αὐτὰ τὰ ἔργα ἃ ποιῶ, μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὅτε ὁ 
/ > e ? & a 
37 Warnp pe ἀπέσταλκεν, καὶ ὁ πέμψας pe πατὴρ ἐκεῖνος 
, 4 “ “~ > 
μεμαρτύρηκεν περὶ ἐμοῦ. οὔτε φωνὴν αὐτοῦ πώποτε ἀκη- 
? of 3 n ~ 
38 Κύατε οὗτε εἶδος αὐτοῦ ἑωράκατε, Kal τὸν λόγον αὐτοῦ 
3 -, Cc κα ? é , gt 
οὐκ ἔχετε ἐν ὑμῖν μένοντα, ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος τού- 
ς “ > f “" 4 / of ς ~ 
39 Τῷ υμεῖς ov πιστεύετε. ἐραυνᾶτε Tas γραφάς, ὅτι ὑμεῖς 
a bf 3 “ 3, a 
δοκεῖτε ev αὐταῖς ζωὴν αἰώνιον ἔχειν: καὶ ἐκεῖναί εἶσιν ai 
40 μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ: καὶ οὐ θέλετε ἐλθεῖν πρός με 
ω A yf f \ ? a 3 , 

4 Wa ζωὴν ἔχητε. Δόξαν παρὰ ἀνθρώπων οὐ λαμβάνω, 
3 Ἁ + ςζ κα 2 Ἀ > ἡ) ~ a 3 ce 
“ἄλλα ἔγνωκα ὑμᾶς ore τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ οὐκ ἔχετε 

9 “" 4 3 n 9 ἢ ἢ “ / 
43 €V ἑαυτοῖς. ἐγὼ ἐλήλυθα ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ πατρός μου 
4 ~ > / ~ 
kai ov AapBavere με' ἐὰν ἄλλος ἔλθῃ ἐν τῷ ὀνόματι TO 
QV? 3 ~ ᾽ “ ? ¢ ~ ~ 
44 ἰδίῳ, ἐκεῖνον λήμψεσθε. πῶς δύνασθε ὑμεῖς πιστεῦσαι, 
Ἁ Ἁ Ἅ 
δόξαν παρ᾽ ἀλλήλων λαμβάνοντες, καὶ τὴν δόξαν τὴν παρὰ 
ΓΝ ~ “" “᾿ Ω͂ 3 - 
45 τοῦ μόνου [θεοῦ] οὐ ζητεῖτε; μὴ δοκεῖτε ὅτι ἐγὼ κατηγο- 
n n < -"Ἀ 
ρήσω ὑμῶν πρὸς τὸν πατέρα: ἔστιν ὁ κατηγορῶν ὑμῶν 
σ᾿ 9 6 ¢ “ 3 ’ > ‘ 3 f 
46 Μωυσῆς, eis Ov ὑμεῖς ἠλπίκατει. εἶ yap ἐπιστεύετε Μωυ- 
one A \ a ~ 
σεῖ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί, περὶ yap ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγρα- 
“" ,ὔ > 4 ~ ~ 
47 Wev. εἰ δὲ τοῖς ἐκείνου γράμμασιν οὐ πιστεύετε, πῶς τοῖς 
rn ce γ / Ἵ 
ἐμοῖς ῥήμασιν ᾿ πιστεύσετε ; 


~ ~ n~ , ων ’ὔ 
: Μετὰ ταῦτα ἀπῆλθεν ὁ Ἰησοῦς πέραν τῆς θαλάσσης 
~ ? “~ vA 3 ἢ Ὺ > ἴω ἢ 
“ τῆς Γαλιλαίας τῆς Τιβεριάδος. ἠκολούθει δὲ αὐτῷ ὄχλος 
’ 4 ) , \ a a 3 ? > Ἀ ~ 3 θ / 
πολύς, ὅτι ἐθεώρουν Ta σημεῖα ἃ ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀσθενοῦν- 
5 A \ ? ν + > “ ΝΣ οἷ 5 10 
3 τῶν. ἀνῆλθεν δὲ eis τὸ ὄρος ᾿Ιησοῦς, καὶ ἐκεῖ ἐκάθητο 
a Ἂ 9 κα 4 4 39 A TLA r 1 ε 
«μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. ἦν δὲ ἐγγὺς TO Tacxa, ἢ 
a 4 4 5 , 4} a“ 
5 ἑορτὴ τῶν ᾿Ιουδαίων. ἐπάρας οὖν τοὺς ὀφθαλμοὺς ὁ Ἰησοῦς 


47 πιστεύετε 41... 
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ΕΣ 4 > A 
καὶ θεασάμενος ὅτι πολὺς ὄχλος ἔρχεται πρὸς αὐτὸν λέγει 
4 , 9 3 , » “ ΄. 
πρὸς Φίλιππον Πόθεν ἀγοράσωμεν ἄρτους ἵνα φάγωσιν 
ra ~ 4 Rid ᾽ 9 ’ | ‘ Ha 
οὗτοι; τοῦτο δὲ ἔλεγεν πειράζων αὐτὸν, αὐτὸς yap ἥδει 
“- 3 ~ ; 
τί ἔμελλεν ποιεῖν. ἀπεκρίθη αὐτῷ Φίλιππος δΔιακοσίων 
ΕΝ a > εκ oy of \ 
δηναρίων ἄρτοι οὐκ ἀρκοῦσιν αὐτοῖς wa ἕκαστος Bpaxu 
; , >” ὃ 3 “~ a“ > “ 9 , 
λάβη. λέγει αὐτῷ εἰς ἐκ τῶν ᾿βαθητον αὐτοῦ, Ἀνδρέας 
ὁ ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρου Ἔστιν παιδάριον ὧδε ὃς 
’ ᾽ὔ 3 \ “ 
ἔχει πέντε ἄρτους κριθίνους καὶ δύο ὀψάρια: ἀλλὰ ταῦτα 
> ες» a , ‘ 
τί ἐστιν eis τοσούτους; εἶπεν ὁ Incovs Ποιήσατε τοὺς 
΄“ > ~ 7 
ἀνθρώπους ἀναπεσεῖν. ἦν δὲ χόρτος πολὺς ἐν τῷ τόπῳ. 
3 » Ἵ 
ἀνέπεσαν ‘ovv οἱ ἄνδρες τὸν ἀριθμὸν ὡς πεντακισχίλιοι. 
57] > \ ᾿ ec 3 “ \ > , r 
ἔλαβεν οὖν τοὺς ἄρτους ὁ Ἰησοῦς καὶ εὐχαριστήσας διέ- 
“. , ~ a 
δωκεν τοῖς ἀνακειμένοις, ὁμοίως καὶ ἐκ τῶν ὀψαρίων ὅσον 
Ἁ - ~ ~ > ~ 
ἤθελον. ὡς δὲ ἐνεπλήσθησαν λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 
’ A f 3 f 
Suvayayere τὰ περισσεύσαντα κλάσματα, ἵνα μή τι ἀπό- 
/ > 2 
ληται. συνήγαγον οὖν, καὶ ἐγέμισαν δώδεκα κοφίνους 
a 4 ~ 4 
κλασμάτων ἐκ τῶν πέντε ἄρτων τῶν κριθίνων a ἐπερίσ- 
= » / ς εἰ + 
σευσαν τοῖς βεβρωκοόσιν. Οἱ οὖν ἄνθρωποι 
»Ὦ 7 7a 3 , ΄“ 1 ” ᾿ o < 4 3 
ἰδόντες “a ἐποίησεν σημεῖα. ἔλεγον are Οὗτός ἐστιν 
> ~ ξ , ς ) ? 3 \ / 3 ~ 
ἀληθῶς ὁ προφήτης ὁ ἐρχόμενος eis τὸν κόσμον. ᾿Ιησοῦς 
Φ τ , » ν ¢ , > 1 Ὁ 
οὖν γνοὺς ὅτε μέλλουσιν ἔρχεσθαι καὶ ἁρπάζειν αὐτὸν iva 
a , 
ποιήσωσιν βασιλέα ἀνεχώρησεν πάλιν eis τὸ ὄρος αὐτὸς 
/ ‘Q δὲ > , > + , ς 
μόνος. ς δὲ ὀψία ἐγένετο κατέβησαν οἱ μα- 
Α 3 ~ 3 A ‘ “ Ἀ b) 4 3 ™~ 
Onrat αὐτοῦ ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ ἐμβάντες εἰς πλοῖον 
δι 4 , »" ’ > 
ἤρχοντο πέραν τῆς θαλάσσης eis Kadapvaovp. καὶ σκοτία 
wy b] c 4 4 4 ~ 
ἤδη ἐγεγόνει καὶ οὕπω ἐληλύθει ‘pos αὐτοὺς ὁ ᾿Ιησοῦς, 
rd Oar > , , t 
ἢ τε θάλασσα ἀνέμου μεγάλου πνέοντος Sieyeipero. €An- 
4 > € , , 
λακότες οὖν ὡς σταδίους εἴκοσι πέντε ἢ τριάκοντα θεω- 
o A 3 “ od ~ 
povaw τὸν Inoovv περιπατοῦντα ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ 
2 ᾿ nm“ , φ A 9 [4 { 4 , 
ἐγγὺς τοῦ πλοίου γινόμενον, καὶ ἐφοβήθησαν. ὁ δὲ λέγει 
ΟῚ “ > ¢ > 4 a“ A > ~ 
αὐτοῖς Ἐγω εἶμι, μὴ φοβεῖσθε. ἤθελον οὖν λαβεῖν 
> 4 4 ‘ ~ \ ᾽» ? a ” 
αὐτὸν εἰς TO πλοῖον, καὶ εὐθέως ἐγένετο τὸ πλοῖον ἐπὶ τῆς 
“ 4 ς “αὶ 
γῆς εἰς ἣν ὑπῆγον. 


+ ¥ Y ΄ - . “ ’ 
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22 Τῇ ἐπαύριον ὁ ὄχλος ὁ ἑστηκὼς πέραν τῆς θαλάσσης 
Cc 9% ¢ [4 3 > “ 
εἶδον ὅτι πλοιάριον ἄλλο οὐκ ἦν ἐκεῖ εἰ μὴ ἔν, Kal ὅτι οὐ 
De “ - > “~ ἐ 3 a 3 & - 
συνεισῆλθεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸ πλοῖον 
23 ἀλλὰ μόνοι οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπῆλθον: ἀλλὰ ἦλθεν πλοῖα 
5 10 3 A ~ , Ω μα A 3 
ἐκ Τιβεριάδος ἐγγὺς τοῦ τόπου ὅπου ἔφαγον τὸν ἄρτον 
? tA ~ 7 “ ry 
24 εὐχαριστήσαντος τοῦ κυρίου. ὅτε᾽ οὖν εἶδεν ὁ ὄχλος ὅτι 
3 ω " ay 3 a 53." ra & 3 “ > 7 
Ιησοὺς οὐκ ἔστιν ἐκεῖ οὐδὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ἐνέβησαν 
> A ? \ 3 = 
αὐτοὶ eis τὰ πλοιάρια καὶ ἦλθον eis Kadapvaovy ζητοῦν- 
4 ? ~ ‘ “ὦ 
25 Tes τὸν Ιησοῦν. καὶ εὑρόντες αὐτὸν πέραν τῆς θαλάσσης 
3 > A Ῥ ’ ᾽ 38 , > 6 » “5 
26 €lTFOV αὐτῷ αββεί, TOTE WOE γέγονας; aTreKpl 7) αστοις 
¢ (3 “ . > ϑ ‘ > ἃ ? tc α “2͵ἔἐ “ 
o Ιησοῦς καὶ εἶπεν Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ζητεῖτέ με 
? Ω͂ aw - 3 > ῳ > ΄ Σ a μή ‘ 
οὐχ ὅτι εἴδετε σημεῖα ἀλλ᾽ ore ἐφάγετε ἐκ τῶν ἄρτων Kai 
2 ᾽ 3 ᾿ 4 a} “ Ἁ 3 ’ 
27 ἐχορτάσθητε: ἐργάζεσθε μὴ τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην 
a , a 
ἀλλὰ τὴν βρῶσιν τὴν μένουσαν εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἣν ὁ vids 
“~ “ ~ / 
Tov ἀνθρώπου ὑμῖν δώσει, τοῦτον yap ὁ πατὴρ ἐσφράγι- 
“4 4 ~ ad 
28 σεν ὁ θεός. εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν Ti ποιῶμεν iva ἐργα- 
, \ ¥ ~ κι 5 , ς 5 “ Ν 3 
29 ζώμεθα τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ; ἀπεκρίθη ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ εἰπεν 
αὐτοῖς Touro ἐστιν. τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ ἵνα πιστεύητε εἰς 
4 es > κ > 3 | ed ΝΥ) > ~ ‘ 
30. ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος. εἶπον οὖν αὐτῷ Ti οὖν ποιεῖς ov 
ἴω PF / 
31 σημεῖον, ἵνα ἴδωμεν Kal πιστεύσωμέν σοι; τί ἐργάζῃ; ot 
πατέρες ἡμῶν τὸ μάννα ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήμῳ, καθώς ἐστιν 
af 2 Ἂ > ~a ww a σ᾿ 
γεγραμμένον “ApTON ἐκ TOY OYPANOY ἔδωκεν AYTOTC 
“ γ ks 2 “-“ ς 3 “- 3 8 > A λέ 
42 φὰΓεῖν. εἰπὲεν οὖν αὐτοῖς o ἴησοὺς Ἀμὴν ἀμὴν λέγω 
cow 3 n Ct» Y ¢ A 4 » 3 “~ > ~ 
ὑμῖν, οὐ Μωυσῆς ᾿ἔδωκεν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
3 2 ε / { ς» \ of ? ἴω ? “ 
ἀλλ᾽ ὁ πατήρ μου δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
. 9 4 ε λ ἄ “~ ἴω 3 A ς “4 
33 TOY ἀληθινόν" o γὰρ ἄρτος τοῦ θεοῦ ἐστὶν ὁ καταβαίνων 
34 ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ κόσμῳ. εἶπον οὖν πρὸς 
, \ co Aa "ἢ “ 9 
35 αὐτόν Κύριε, πάντοτε δὸς ἡμῖν τὸν ἄρτον τοῦτον. εἶπεν 
~ 3 - Bd “ “ € 3 , 
αὐτοῖς ὁ Incots “Eye εἶμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς" ὁ ἐρχόμενος 
A 
πρὸς ἐμὲ ov μὴ πεινάσῃ, καὶ ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ μὴ 
3 9 ~ ΥΩ ᾿ ᾿ 
36 διψήσει πώποτε. ἀλλ᾽ εἶπον ὑμῖν ὅτι καὶ ἑωράκατέ [με] 
a é \ A 2 \ 
37 καὶ ov πιστεύετε. Πᾶν ὃ δίδωσίν μοι ὁ πατὴρ πρὸς ἐμὲ 
38 ἥξει, καὶ τὸν ἐρχόμενον πρός pe οὐ μὴ ἐκβάλω ἕξω, ὅτι 


22 ἰδων ὅτι. κυρίου᾽-- sre 32 δέδωκεν 
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4 3 \ “ > “ > ed ~ 4 4 
καταβέβηκα ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ οὐχ ἵνα ποιῶ TO θέλημα TO 
2 4 > % 4 , »" ’,ὔ ° ? o~ , 4 
ἐμὸν ἀλλὰ τὸ θέλημα Tod πέμψαντός pe: τοῦτο δέ ἐστιν 3 
‘ ΄, ~ , Ul e na a LAN ? \ 
τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντος με wa πᾶν ὃ δέδωκέν μοι μὴ 
> ΄ 3 3 ~ > 4 3 ? > \ a~ » , .,,. 
ἀπολέσω ἐξ αὐτοῦ ἀλλὰ ἀναστήσω αὐτὸ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 
~ ~ P Φ “ ς 
τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ θέλημα τοῦ πατρὸς μου ἵνα πᾶς ὁ θεω- 4o 
“- ᾽ , Ν 
ρῶν τὸν υἱὸν καὶ πιστεύων εἰς αὐτὸν ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον, καὶ 
, 3 \ “ 3 ᾿ 2 ? 
ἀναστήσω αὐτὸν ἐγὼ TH ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. Εγόγ- 41 
3 . "5 “ \ 9 a ῳ > 3 ὔ > 
γυζον οὖν of ᾿Ιουδαῖοι περὶ αὐτοῦ ὅτι etrev Ἐγώ εἰμι 
ς 9 € \ 2 a 3 ζω \ Ψ Γι 3 "1 
ὁ ἄρτος ὁ καταβὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἔλεγον Οὐχι᾿ 42 
Φ)Ὴ᾽ἤΆΨὦὉύ 3 > ~ ς ει > f e ¢ a ih) \ 
οὗτός ἐστιν Ιησοῦς ὁ vids Ἰωσήφ, ov ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν 
, ~ nm ey 3 rat 
πατέρα καὶ τὴν μητέρα; πῶς νῦν λέγει ὅτε Ἔκ τοῦ ovpa- 
a , 3 7 > ~ \ > % “ 4 
νοῦ καταβέβηκα; ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μὴ 43 
pe Γ 
yoyyutere μετ᾽ ἀλλήλων. οὐδεὶς δύναται ἔλθεῖν ᾿ πρός pe’ 44 
7 
ἐὰν μὴ ὁ πατὴρ 6 πέμψας μὲ ἕλκύσῃ αὐτὸν, κἀγὼ ἀνα- 
Α ~ i 4 a Ἂ 
στήσω αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. ἔστιν γεγραμμένον ἐν 45 
a ᾽ \ af ᾽ὔ “a 
τοῖς προφήταις Kal ECONTA! TrANTEC λιλὰκτοὶ θεοῦ" 
πᾶς ὁ ἀκούσας παρὰ τοῦ πατρὸς καὶ μαθὼν ἔρχεται πρὸς 
0 \ ca ne 
ἐμέ. οὐχ ὅτι τὸν πατέρα ἑώρακέν τις εἰ μὴ ὁ ὧν παρὰ [τοῦ] 46 
“ t ᾿ , a ΔΝ > A , n 
θεοῦ, οὗτος ἑώρακεν τὸν πατέρας ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 47 
Α ΄ 4 € 3 ΄- - 
ὃ πιστεύων ἔχει ζωὴν αἰώνιον. ἐγώ εἶμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς" 48 
οἱ πατέρες ὑμῶν ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήμῳ τὸ μάννα καὶ ἀπέ- 49 
+ “ > ~ 
@avov: οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβαίνων το 
Φ > 9 “ , 4 , 3 ἢ 3 , 5 ¢ 
wa ris ἐξ αὐτοῦ φάγῃ καὶ μὴ ᾿ἀποθάνῃ" ἐγὼ εἶμι ὁ εἰ 
»- ἴω 3 ΄“ 
ἄρτος ὃ ζῶν ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς: ἐάν τις φάγῃ 
~ 37 , ~ +f 
ἐκ τούτου τοῦ ἄρτου ζήσει eis τὸν αἰῶνα, Kal ὁ ἄρτος 
4 4 τῇ » r 
δὲ ὃν ἐγὼ δώσω ἡ σάρξ μον ἐστὶν ὑπὲρ THs τοῦ κόσμου 
ἊΝ 3 é > a 3 , ἐ > 
ζωῆς. Ἐμάχοντο οὖν πρὸς ἀλλήλους οἱ Ἴου- 52 
“ »" ? Ky “ ~ \ 
δαῖοι λέγοντες Πῶς δύναται otros ἡμῖν δοῦναι τὴν σάρκα 
> “ cal J εὰ 3. «ἡ ey 9 ~ 2 ᾿ > A 
[αὐτοῦ] φαγεῖν ; εἶπεν οὖν αὐτοῖς [Ὁ] Ιησοῦς ᾿Αμὴν ἀμὴν 53 
c » Δ A ; A ad ~ “" 
λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρκα τοῦ υἱοῦ ταῦ ἀνθρώ- 
> ~ A εν ras 
που Kal πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. 
ς ,ὕ \ ! ω 
ὁ τρώγων μου τὴν σάρκα καὶ πίνων μου τὸ αἷμα ἔχει ξωὴν 54 
ἢ > bd é ~ 4 
αἰώνιον, κἀγὼ ἀναστήσω αὐτὸν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ ἡ γὰρ ss 
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σάρξ μου ἀληθής ἐστι βρώσις, καὶ τὸ αἷμά μου ἀληθής 
56 ἐστε πόσις. 6 τρώγων μου τὴν σάρκα καὶ πίνων μου τὸ 
57 αἷμα. ἐν ἐμοὶ μένει κἀγὼ ἐν αὐτῷ. καθὼς ἀπέστειλέν με 
ὃ ζῶν Πατὴρ κἀγὼ ζῷ διὰ τὸν πατέρα, καὶ 6 τρώγων με 
58 κἀκεῖνος ζήσει δ ἐμέ. οὗτός ἐστιν 6 ἄρτος ὁ ἐξ οὐρανοῦ 
καταβάς, οὐ καθὼς ἔφαγον οἱ πατέρες καὶ ἀπέθανον" 6 τρώ- 
59 γῶν τοῦτον τὸν ἄρτον ζήσει εἰς τὸν αἰῶνα. Ταῦτα εἶπεν 
6o ἐν συναγωγῇ διδάσκων ἐν Καφαρναούμ. Πολ- 
λοὶ οὖν ἀκούσαντες ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἶπαν Σκλη- 
pos ἐστιν ὃ λόγος οὗτος: τίς δύναται αὐτοῦ ἀκούειν; 
ὅό: εἰδὼς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐν ἑαυτῷ ὅτι γογγύζουσιν περὶ τούτον 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς Τοῦτο ὑμᾶς σκανδαλίζει ; ; 
62 ἐὰν οὖν θεωρῆτε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἀναβαίνοντα ὅπου 
63 ἦν τὸ πρότερον; τὸ πνεῦμά ἐστιν τὸ ζωοποιοῦν, ἡ σὰρξ 
οὐκ ὠφελεῖ οὐδέν: τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λελάληκα ups πνεῦμά 
64 ἐστιν καὶ ζωή ἐστιν: ἀλλὰ εἰσὶν ἐξ ὑμῶν τινὲς οἱ οὐ πι- 
στεύουσιν. “Hider γὰρ ἐξ ἀρχῆς ὁ Ἰησοῦς τίνες εἰσὶν οἱ μὴ 
65 πιστεύοντες καὶ τίς ἐστιν ὃ παραδώσων αὐτόν. καὶ ἔλεγεν 
Διὰ τοῦτο εἴρηκα ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρός με 
66 ἐὰν μὴ ἣ δεδομένον αὐτῷ ἐκ τοῦ πατρός. "EK 
τούτον πολλοὶ ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπί- 
67 OW καὶ οὐκέτι μετ᾽ αὐτοῦ περιεπάτουν. Επεν οὖν ὁ Ἰησοῦς 
68 τοῖς δώδεκα Μὴ καὶ ὑμεῖς θέλετε ὑπάγειν; ἀπεκρίθη αὐ- 
τῷ Σίμων Πέτρος Κύριε, πρὸς τίνα ἀπελευσόμεδα; ; ῥήματα 
69 ζωῆς, αἰωνίου ἔχεις; καὶ ἡμεῖς πεπιστεύκαμεν καὶ ἐγνώκα- 
yo μεν ὅτι σὺ εἶ ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ. ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς 
Οὐκ ἐγὼ ὑμᾶς τοὺς δώδεκα ἐξελεξάμην ; καὶ ἐξ ὑμῶν εἷς διά- 
qx βολός ἐστιν. ἔλεγεν δὲ τὸν ᾿Ιούδαν Σίμωνος Ἰσκαριώτου" 
οὗτος γὰρ ἔμελλεν παραδιδόναι αὐτόν, εἷς ἐκ τῶν δώδεκα. 


KAI META ΤΑΥ͂ΤΑ περιεπάτει [Ὁ] ᾿Ιησοῦς ἐν τῇ 
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- 3 , “ Ψ 5. ἢ 
Ταλιλαίᾳ, οὐ γὰρ ἤθελεν ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ περιπατεῖν, ὅτι ἐζή- 
-“ “ Φ \ 3 ‘ ¢ S on 
τουν αὐτὸν of ᾿Ιουδαῖοι ἀποκτεῖναι. ἣν δὲ ἐγγὺς ἡ ἑορτὴ τῶν 2 
> t ε , 3 > 4 > \ ς 53 \ 
Ιουδαίων ἡ σκηνοπηγία. εἶπον οὖν πρὸς αὐτὸν of ἀδελφοὶ 3 
~ ~ oY \ ΕΣ a 
αὐτοῦ Μετάβηθι ἐντεῦθεν καὶ ὕπαγε εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν, 
τ \ ς / f γ “" 4.» “Ἵ ὦ “" 
ἵνα καὶ of μαθηταί σου θεωρήσουσιν “Ἶ σοῦ] τὰ ἔργα᾽ ἃ ποιεῖς" 
ra ras Ἃ re fT 9 VN ) 
οὐδεὶς yap τι ἐν κρυπτῷ ποιεῖ καὶ ζητεῖ αὐτὸς ἐν παρρη- 4 
> “- a » Ά ad , 
σίᾳ εἶναι: εἰ ταῦτα ποιεῖς, φανέρωσον σεαυτὸν τῷ κόσμῳ. 
~ 3 / 4 3 
οὐδὲ γὰρ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπίστευον εἰς αὐτόν. λέγει οὖν 2 
δ᾿ ὡς © 2 ΡΥ ς \ ¢ os 4 / ς 4 
αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦὺς ‘O καιρὸς ὁ ἐμὸς οὔπω πάρεστιν, ὁ δὲ 
, 3 4 ’ 
καιρὸς ὁ ὑμέτερος πάντοτέ ἐστιν ἕτοιμος. οὐ δύναται ὃ 7 
~ » 3 ~ Ν A “~ 
κόσμος μισεῖν ὑμᾶς, ἐμὲ δὲ μισεῖ, ὅτι ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ 
“- 3 “ / 3 “ > 
αὐτοῦ ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρά ἐστιν. ὑμεῖς ἀνάβητε 8 
3 ‘ ¢ , > 1 Fy 7 » , 3 \ ¢ A / 
εἰς THY ἑορτήν: ἐγὼ ᾿οὔπω᾽ ἀναβαίνω εἰς τὴν ἑορτὴν ταύ- 
ba nm 
τὴν, ὅτι ὁ ἐμὸς καιρὸς οὔπω πεπλήρωται. ταῦτα δὲο 
a ΤΠ ~ ¢ 
εἰπὼν Γαὐτοῖς ἔμεινεν ἐν τῇ ΤΓαλιλαίᾳ. Ὡς τὸ 
ὕ 3 n ᾽ tf \ 
δὲ ἀνέβησαν of ἀδελφοὶ αὐτοῦ eis τὴν ἑορτήν, τότε Kal 
7A > 2 > “~ > \ ς > a ε > 
αὐτὸς ἀνέβη, ov φανερῶς ἀλλὰ ὡς ἐν κρυπτῷ. οἱ οὗν It 
Ἰουδαῖοι ἐζήτουν αὐτὸν ἐν τῇ ἑορτῇ καὶ ἔλεγον Ποῦ 
υδαῖοι ἐζή vy ἐν τῇ ἑορτῇ καὶ ἔλεγ 
4 “ ~ 4 3 
ἐστὶν ἐκεῖνος; καὶ γογγυσμὸς περὶ αὐτοῦ ἣν πολὺς ἐν 12 
eee ἫΝἷἾ ‘ “ 
τοῖς ὄχλοις" οἱ μὲν ἔλεγον ὅτι ᾿Αγαθός ἐστιν, ἄλλοι [δὲ] 
» yf 3 \ “ A » 
ἔλεγον Ov, ἀλλὰ πλανᾷ τὸν ὄχλον. οὐδεὶς μέντοι 13 
/ / 93 ~ A 3 ΄“ 
παρρησίᾳ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ διὰ τὸν φόβον τῶν “Iov- 
δαίων. 
¥ \ ἊΝ ς ~ / > ~ 
Hon δὲ τῆς ἑορτῆς μεσούσης ἀνέβη ᾿Ιησοῦς eis τὸ 14 
\ 3 ων 
ἱερὸν καὶ ἐδίδασκεν. ἐθαύμαζον οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι λέγον- 15 
“ t ͵ εὶ Ν 
τες Ids οὗτος γράμματα οἶδεν μὴ μεμαθηκώς; ἀπε- τό 
7 Φ > “ 3 “ 4 
κρίθη οὖν αὐτοῖς ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν ‘H ἐμὴ διδαχὴ οὐκ ἔ- 
> A 3 Α “ 
στιν ἐμὴ ἄλλα τοῦ πέμψαντός pe ἐάν τις θέλῃ τὸ θέ- 17 
3 ῳ “~ / ~ ~ 
Anpa αὐτοῦ ποιεῖν, γνώσεται περὶ τῆς διδαχῆς πότερον ἐκ 
~ ie 3 Ἀ a 3 \ 3 σι ra 
τοῦ θεοῦ ἐστὶν ἢ ἐγὼ dn ἐμαυτοῦ λαλῶς ὁ ἀφ᾽ éav- 18 
“ ~ \ , 4 4 ~ ΄- 
τοῦ λαλῶν τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν ζητεῖ; ὁ δὲ ζητῶν τὴν 
, “ε > A = 
δόξαν τοῦ πέμψαντος αὐτὸν οὗτος ἀληθής ἐστιν καὶ 
iO / 3 > ~ > a > ~ rw 7 €¢ a a 
agukia ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν, οὐ Μωυσῆς ‘édoxev' ὑμῖν τὸν 19 


A ow 34 δ“ 
3 τὰ ἔργα σου 4 αὐτὸ 8. οὐκ 9 αὐτὸς 
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νόμον; καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ποιεῖ τὸν νόμον. τί με ζητεῖτε 
20 ἀποκτεῖναι; ἀπεκρίθη 6 ὄχλος Δαιμόνιον ἔχεις" τίς σε 
21 ζητεῖ ἀποκτεῖναι; ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἐν 
22 ἔργον ἐποίησα καὶ πάντες θαυμάζετε. διὰ τοῦτο Μωυσῆς 
δέδωκεν ὑμῖν τὴν περιτομήν,-- οὐχ ὅτι ἐκ τοῦ Μωυσέως 
ἐστὶν ἀλλ᾽ ἐκ τῶν πατέρων,-- καὶ [ἐν] σαββάτῳ περιτέμνετε 
23 ἄνθρωπον. ei περιτομὴν λαμβάνει [6] ἄνθρωπος ἐν σαβ- 
βάτῳ ἵνα μὴ λυθῇ ὁ νόμος Μωυσέως, ἐμοὶ χολᾶτε ὅτι 
24 ὅλον ἄνθρωπον ὑγιῆ ἐποίησα ἐν σαββάτῳ; μὴ κρίνετε 
25 κατ᾽ ὕψιν, ἀλλὰ τὴν δικαίαν κρίσιν κρίνετε. Ἔ- 
λεγον οὖν τινὲς ἐκ τῶν Ἰεροσολυμειτῶν Οὐχ οὗτός ἐστιν 
26 ὃν ζητοῦσιν ἀποκτεῖναι; καὶ ἴδε παρρησίᾳ λαλεῖ καὶ 
οὐδὲν αὐτῷ λέγουσιν: μή ποτε ἀληθῶς ἔγνωσαν οἱ ἄρχον- 
27 Tes ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ χριστός; ἀλλὰ τοῦτον οἴδαμεν πόθεν 
ἐστίν: ὁ δὲ χριστὸς ὅταν ἔρχηται οὐδεὶς γινώσκει πόθεν 
28 ἐστίν. "Expakey οὖν ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων [6] ᾿Ιησοῦς καὶ 
λέγων Κἀμὲ οἴδατε καὶ οἴδατε πόθεν εἰμί: καὶ am ἐμανυ- 
τοῦ οὐκ ἐλήλυθα, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀληθινὸς 6 πέμψας με, ὃν 
29 ὑμεῖς οὐκ οἴδατε: ἐγὼ οἶδα αὐτόν, ὅτι παρ᾽ αὐτοῦ εἰμὶ Ka- 
go κεῖνός με ἀπέστειλεν. ἜἙζήτουν οὖν αὐτὸν πιάσαι, καὶ 
οὐδεὶς ἐπέβαλεν ἐπ᾿ αὐτὸν τὴν χεῖρα, ὅτι οὔπω ἐληλύθει 
317) ὧὦρα αὐτοῦ. Ἔκ τοῦ ὄχλου δὲ πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς 
αὐτόν, καὶ ἔλεγον Ὃ χριστὸς ὅταν ἔλθῃ μὴ πλείονα ση- 
32 MELA ποιήσει ὧν οὗτος ἐποίησεν ; Ἤκουσαν 
οἱ Φαρισαῖοι τοῦ ὄχλου γογγύζοντος περὶ αὐτοῦ ταῦτα, καὶ 
ἀπέστειλαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι ὑπηρέτας ἵνα 
33 πιάσωσιν αὐτόν. εἶπεν οὖν 6 ᾿Ιησοῦς Ἔτι χρόνον μικρὸν 
34 μεθ᾽ ὑμῶν εἰμὶ καὶ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά με. ζητή- 
σετέ με καὶ οὐχ εὑρήσετέ με, καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ ὑμεῖς οὐ 
35 δύνασθε ἐλθεῖν. εἶπον οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι πρὸς ἑαυτούς “Ποῦ 
οὗτος μέλλει πορεύεσθαι ὅτι ἡμεῖς οὐχ εὑρήσομεν αὐτόν ; 
μὴ εἰς τὴν διασπορὰν τῶν Ἑλλήνων μέλλει πορεύεσθαι 
36 καὶ διδάσκειν τοὺς Ἕλληνας ; τίς ἐστιν ὁ λόγος οὗτος ὃν 


19 δέδωκεν 
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> r ἢ ΄ 3 ¢ ἡ , Ν of 9 4 
εἶπε LnrnuetTé pe καὶ οὐχ εὐρήσετέ μὲ Kal ὁπου εἰμὶ 
> Ἀ ¢ “ > ἤ 3 ~ 
ἐγὼ ὑμεῖς ov δύνασθε ἐλθεῖν; 
wo ᾿ ,- ͵7 ΄“ ¢ ΄“ ζ / 
Ἔν δὲ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ τῇ μεγάλῃ τῆς ἑορτῆς ἱστῆ- 37 
,»"Ἥ ? “΄ 2 2 
κει ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ ἔκραξεν λέγων Ἐάν τις διψᾷ ἐρχέσθω 
ἜΝ 4 Ξ ᾷ 
πρός με καὶ πινέτω. ὁ πιστεύων εἰς ἐμέ, καθὼς εἶπεν ἢ 38 
a 9 ω ς ? v4 
γραφή, ποταμοὶ ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ pevgovow ὕδα- 
~ “~ > 4 “ μ Γ 21 
ros ζῶντος. Τοῦτο δὲ εἶπεν περὶ τοῦ πνεύματος οὐ 39 
ΚΝ , ς ’ 5 + ἢ 3, 
ἔμελλον λαμβάνειν οἱ πιστευσᾶντες εἰς αὐτὸν" οὔπω 
“ δ κι ap 7 ? κι 
γὰρ ἣν πνεῦμα, ὅτι ᾿Ιησοῦς οὕπω ἐδοξάσθη. Ex τοῦ 4c 
᾿ ap ~ ? ἢ Ὁ» χὰ δ 
ὄχλου οὖν ἀκούσαντες τῶν λόγων τούτων ἔλεγον [ὅτι] Οὗ- 
᾿ a ; Sh % e ¢ 
Tos ἐστιν ἀληθῶς ὁ προφήτης" ἄλλοι EAeyov Ovros 4: 
3 ξ , ξ ὦ» Ἀ ‘ 3 ~ , 
ἐστιν ὁ χριστός: οἱ δὲ ἔλεγον Μὴ yap ex τῆς Ταλιλαίας 
> oe 3 “ “ 
ὁ χριστὸς ἔρχεται; οὐχ ἡ γραφὴ εἶπεν ὅτι ἐκ TOY CTTEP- 42 
, \ 2 4 Ἁ a , “ Φ 
matoc Aayeid, καὶ ἁπτὸ Βηθλεελ τῆς Kops ὅπου ἣν 
/ YA ς , e > 3 ? 3 ~ 
Δαυείδ, ἔρχετὰι ὁ χριστὸς; σχίσμα οὖν ἐγένετο ἐν τῷ 43 
wy > 9 / \ ‘ 9, 3 > «A , 3 , 
ὄχλῳ δ αὐτόν. τινὲς δὲ ἤθελον ἐξ αὐτῶν πιάσαι αὐτόν, 44 
ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἔβαλεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας. Ἦλ- 45 
‘ y 3 ~ 
Gov οὖν οἱ ὑπηρέται πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ Φαρισαίους, 
ΚῚ “ wn a 
καὶ εἶπον αὐτοῖς ἐκεῖνοι Διὰ Ti οὐκ ἠγάγετε αὐτόν; 
> , € ¢ ? Ne , ¢ 
ἀπεκρίθησαν οἱ ὑπηρέται Οὐδέποτε ἐλάλησεν οὕτως 46 
5d > ? > ) va ¢ va Ἀ 
ἄνθρωπος. ἀπεκρίθησαν οὖν [αὐτοῖς͵] οἱ Φαρισαῖοι Μὴ 47 
€ Cal “ 3 
Kat ὑμεῖς πεπλάνησθε; μή Tis ἐκ TOY ἀρχόντων ἐπίστευ- 48 
b 2 A ἣ, 3 “ ; 4 \ ¢ Sf Ὄ 
σεν εἰς αὑτὸν ἢ ἐκ τῶν Φαρισαίων; ἄλλα ὁ ὄχλος οὗτος 4y 
¢ 4 f 
ὁ μὴ γινώσκων τὸν νόμον ἐπάρατοί εἶσιν. λέγει Νικόδη- 50 
A 3 é 4 4 
μος πρὸς αὐτούς, ὁ ἐλθὼν πρὸς αὐτὸν πρότερον, εἷς ὧν 
> 3 “ ὶ ig , ζ “ id \ of 34 
ἐξ αὐτῶν Μὴ ὁ νόμος ἡμῶν κρίνει τὸν ἄνθρωπον ἐὰν 51 
\ 3 ? al 5 a ~ “ 
μὴ ἀκούσῃ πρῶτον map αὐτοῦ καὶ γνῷ τί ποιεῖ; ἀπε- se 
{ , 3 o a 
κρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷῦ Μὴ καὶ ov ἐκ τῆς Ταλιλαίας 
> > , "τς of “ 
εἰ; ἐραύνησον καὶ ide ὅτι ἐκ τῆς Γαλιλαίας προφήτης 
3 
οὐκ ἐγείρεται. 
? > ; 3 a 
Πάλιν οὖν αὐτοῖς ἐλάλησεν [6] Ἰησοῦς λέγων Ἐγώ 1 
2 4 “~ ~ , ~ 
εἰμι TO φῶς τοῦ κόσμου: ὁ ἀκολουθῶν μοι οὐ μὴ περι- 


39 ὃ 52 d HEPI ΜΟΙΧΑΛΙΔΟΣ ΠΕΡΙΚΟΙΠΗ p. 241 + 
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7 3 ~ nw ~ wo 
waryon ἐν τῇ σκοτίᾳ, ἀλλ᾽ ἔξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς. 
3 3 > κκ »“» ι a 
(3 εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ Φαρισαῖοι Σὺ περὶ σεαυτοῦ μαρτυ- 
nn ¢ 7 9 9 ee 
4 pels’ ἢ μαρτυρία σου οὐκ ἔστιν ἀληθής. ἀπεκρίθη Ἰησοῦς 
\ 9 3 ἴω “ re 
καὶ εἶπεν αὐτος Κἂν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, 
> / 3 ¢ Ἵ ἰχ > 3 
ἀληθής ἐστιν ἡ μαρτυρία pov’, ὅτι οἶδα πόθεν ἦλθον 
4 ἴω i 2 iq ΨᾺ 3 4 f 
kal mou ὑπάγω! ὑυμεῖς δὲ οὐκ οἴδατε πόθεν ἔρχομαι 
Ὰ ~ ¢ 7 coon \ ‘ Ἢ » 
ι5ἢ ποὺ ὑπάγω. ὑμεῖς κατὰ τὴν σάρκα κρίνετε, ἐγὼ οὐ 
6 ? ᾽δέ 4 ΣΝ ͵ δὲ 3 ξ Ld ¢ 2 ‘ 
16 κρίνω οὐδένα. καὶ ἐὰν κρίνω δὲ ἐγώ, ἡ κρίσις ἡ ἐμὴ 
5» / 3 ΩΦ é 
ἀληθινὴ ἐστιν, ὅτι μόνος οὐκ εἰμί, GAN ἐγὼ καὶ ὁ πέμ- 
, ΝΟΣ “ , \ mn ¢ , , : 
17 Pas με [πατήρ]. καὶ ἐν τῷ νόμῳ δὲ τῷ ὑμετέρῳ γέγρα- 
[2 ? 3 ; ¢ f > / 2 2 
18 mrat ὅτι δύο ἀνθρώπων ἡ μαρτυρία ἀληθής ἐστιν. ἐγώ 
ς ωὼ “ ζω " 
εἰμι O μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ καὶ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ 
c , ᾿ , + 3 Yo « ~ o> A ς 
190 πέμψας pe πατήρ. ἔλεγον οὖν αὐτῷ Ποῦ ἐστὶν ὁ 
᾽ 3 , 3 “-“ of > 4 3 δὴ \ 
πατὴρ σου; ἀπεκρίθη Ἰησοῦς Οὔτε ἐμὲ οἴδατε οὔτε τὸν 
2 ὶ 2 > ἢ 
πατέρα μου" εἰ ἐμὲ ἤδειτε, καὶ τὸν πατέρα μου ἂν 
of a Ἁ et? ’ “ 
ao ἤδειτε. Ταῦτα τὰ ῥήματα ἐλάλησεν ἐν τῷ γαζοφυλακίῳ 
/ “ ~ 
διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ: καὶ οὐδεὶς ἐπίασεν αὐτόν, ὅτι οὔπω 
> ’ c¢ ὦ 3 “ 
ἐληλύθει ἡ ὥρα αὐτοῦ. 
> > ’ > »α > 4 €..¢ \ f f 
2x ΒΕἰπεν οὖν πάλιν avrois Ἐγὼ ὑπάγω καὶ ζητήσετέ 
᾿ » ¢ nw “~ of b ] A 
He, καὶ ἐν TH ἁμαρτίᾳ ὑμῶν ἀποθανεῖσθε’ ὅπου ἐγὼ 
c 7 ¢ ” ? ᾽ 3 - wy 3 ς 3 
22 ὑπάγω υμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν. ἔλεγον οὖν οἱ Ἰου- 
“" 7 3 ~ e¢ \ ¢ ‘ ¢ > \ € la 
δαῖοι Μήτι ἀποκτενεῖ ἑαυτὸν ὅτι eyes Ὅπου ἐγὼ ὑπά- 
ξς > ? 5» nr % wy 5) ~ ζ ~ 
23 yo vues ov δύνασθε ἐλθεῖν; καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Ὑμεῖς 
“A ? " "ἃ ΄“ Ψ ς »»" 
ἐκ τῶν κάτω ἐστέ, ἐγὼ ἐκ τῶν ἄνω εἰμί: ὑμεῖς ἐκ τού- 
“ ta : nm 
Tov TOU κόσμον ἐστέ, ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ κόσμου τού- 
3 3 Com 7 3 “ a 
24 TOU. εἶπον οὖν ὑμῖν ὅτι ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 
¢ “ 34 \ X é ef f" > “a 5 Ἵ 2 o 
ὑμῶν: ἐὰν yap μὴ πιστεύσητε ὅτι ‘eyo εἰμι", ἀποθανεῖσθε 
ἊΝ ς coe > > a \ ? > 
ag ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. ἔλεγον οὖν αὐτῷ Σὺ τίς εἶ; 
3 » “ ζ 3 “- 4 3 ἃ e \ a [¢ nw ἢ 
εἶτεν αὐτοῖς [ὁ] Ἰησοῦς Τὴν ἀρχὴν ὅτι καὶ λαλῶ ὑμῖν; 
26 πολλὰ ἔχω περὶ ὑμῶν λαλεῖν καὶ κρίνειν. ἀλλ᾽ ὁ πέμψας 
? ? 3 ? % a Ψ 3 ? ~ »-» x λῶ 
με ἀληθὴς ἐστιν, κἀγὼ ἃ ἤκουσα παρ᾽ αὐτοῦ ταῦτα λαλῶ 
δ > - 
27 eis τὸν κύσμον. οὐκ ἔγνωσαν ὅτι τὸν πατέρα αὐτοῖς 


14 ἡ μαρτυρία μου ἀληθής ἐστιν 24 ἐγὼ εἰμί 25 ὑμῖν. 
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\ e\ 8 
- or Salsas € TOV υἱὸν 2 
H vy ὁ “Ingots Ὅταν ὑψώσητ ΝΕ 
ἔλεγεν. εἰπεν οὖν ὕσεσθε ὅτι ‘eyo εἶμι, καὶ am ἐ 
~ ΆἌ Η ITE VOCECWUOE c \ 
τοῦ ἀνθρώπου, jae “ana καθὼς ἐδίδαξέν pe o ag 
OU ποιῶ οὐδέν, ἃ ΦΥΞΝ sate 
ἀρ τὰν ὦμο ἀξ μεν ὦ 
POUT Oe : ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ ποι ; ᾿ 
φῆκέν pe μονον, ὅτι μ Aol ἐπίστευσαν εἰς av- 30 
yey ὑτοῦ λαλοῦντος πολλο ι : l- 3x 
tore. Ἴαυτα a ee δὲ ὌΝ προς τοὺς πεπι- 3 
Ἔλεγεν οὖν ὁ Ἴησο .ν τῷ λό 
7) Y ᾧ \ ς σ΄ / TE ἐν TO o~ 
TOV. , εἰς μεινὴ t 
; ἡγῷ Ιουδαίους ᾿Ἐὰν vp ; eee 
ee ee θηταί μού ἐστε, καὶ γνώσεσθε 3 
ὁ ~ yan Ta ἊΝ 
γῳ τῷ ἐμῷ, ἀληθῶς Pe ἐλευθερώσει ὑμᾶς. ἀπεκρί- 33 
t ys ελε \ 
ἣν ἀλήθειαν, καὶ ἡ ἀλήθεια : py at οὐδενὶ 
Τὴν αλῃ 4 ; , Αβραὰμ ἐσμεν kK 
ὃς αὐτόν Σπέρμα ρ τ > Seok 
θησαν πρὸς .a , ὃς σὺ λέγεις ὅτι ᾿Ἐλεύθερ 
- %%T@ > A 
δεδουλεύκαμεν πώποτε ἡτοῖς [ὁ] Ιησοῦὺς ᾿Αμὴν ἀμὴν 34 
᾿ ὑγτεκ ίθη αὕὐτοις [ὁ 7) AY? > 
γενήσεσθε; ἀπεκρ ᾿ ὃν τὴν ἁμαρτίαν δοῦλός ἐστιν 
~ 4 μ᾿ TOL@Y 5 A 
λέγω ὑμῖν ὅτι ΤῊΣ τῷ Dros οὐ μένει ἐν τῇ οἰκίᾳ εἰς τὸν 35 
t ~ 
js ἁμαρτίας] ὁ δὲ δοῦλος τ ios ὑμᾶς 56 
[τῆς auap > Nn ἐὰν οὖν ὁ υἱὸς Up 
Μὰ cases ένει εἰς TOV αἰῶνα. Εῇ ᾿ , , 
SENG OPO NEON arene, ἘΠΕ ἔσεσθες οἶδα ὅτι σπέρμα 37 
; ὄντως ἐλεύθεροι ἔσεσθε. srt ὁ λό 
ἐλευθερώσῃ, ὃ ἰλλὰ ζητεῖτέ με ἀποκτεῖναι, ὅτι ὁ λόγος 
ἌΕΒΕΤΗ τε a 
© 9 4 2 @pel εν υμιν. a ey ‘ a os 
O ἐμὸς OU X 9 & > 4 ε παρὰ Tov tarp 
a ὶ ὑμεῖς οὖν ἃ ἠκούσατ . εἰ κα 
τρὶ λαλῶ: καὶ ὑμ ἜΤ ΘΝ 
n > ’ αι εἰ a 
ποιεῖτε. ἀπ ΈΚριθ ἡ σἂν ἡ ὦ [ὁ] Incous Ei τέκνα τοῦ 
ols 
᾿Αβραάμ ἐστιν. ν᾿ re ᾿Αβραὰμ ‘roveire’ viv δὲ 40 
? ὰ ἔργα τοῦ — 
᾿Αβραάμ ἐστε, sie at fae Opwmov ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν 
Ret ἀπὲ amok Teh, ἐγ ωπον θεοῦ: τοῦτο ᾿Αβραὰμ 
λ ἣν ἤκουσα ΟΠ 6. τον a ὃς ὑμῶν. at 
λελάληκα ἢ οτος ire τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς ὑμῶν. 4 
, OLE 
ο ΡΣ Το ΘΕ: ἘΡΜΕΙ͂ς ῳ eias ‘our ἐγεννήθημεν᾽" ἕνα 
“ € . ΓΟ » 
εἶπαν αὐτ @ See - ae αὐτοῖς [ὁ] ᾿Ιησοῦς Εἰ 42 
ρα ἔχομεν τὸν θεόν. εἶπεν ig ae! beats 2 
ΤαΤερα ἔχομ 3 τε a διέ. ἃ @ yap ἐκ του 
ς 4 > ὑμῶν nv γάπατε ἂν εμέ; ey ΤΌΝ 
ὁ θεὸς TwaTHP Up ᾿ en τ ἐμαυτοῦ ἐλήλυθα, 
i ἀῥηχῇ αἱ nK@: οὐδὲ γὰρ aT μ ἢ oe 
θεοῦ ἐξῆλθον x me Aev. διὰ τί τὴν λαλιὰν τὴν ἐμὴν 43 
“αχ,»Ρ ᾿ 
BN’ Gece pe nee εν ae ne Novel οὖν ἐμόν. 
> ἢ ; ὅτι οὐ δύνασθε ἀκούειν τὸν λόγ 
Mee pe ee. a διαβόλου ἐστὲ καὶ ras ἐπιθυμίας 44 
: ο oO 
ὑμεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς Tod διαβό 


͵ μεθα 
a te ἐποιεῖτε Ὁ OU ὙΕΥΕΡΨΏΜ. 
28 ἐγω εἰμί 39 ἐποιεῖ 
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“΄“ Ἀ ¢ “a > “ “- 
τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέλετε ποιεῖν. ἐκεῖνος ἀνθρωποκτό- 
ἔχ 3 3 3 “ Ν 3 ΄“ > , 3 3 Φ 
vos ἣν am ἀρχῆς, καὶ ἐν τῇ ἀληθείᾳ οὐκ ἔστηκεν, ὅτι 
5 +» 3 a 3 3 ~ ¢ “ Α ~ 3 ~ 
οὐκ ἔστιν ἀλήθεια ἐν αὐτῷ. ὅταν λαλῇ τὸ ψεῦδος, ἐκ τῶν 
Paw ~ er ’ 3 Ἀ ‘ ¢ ‘ 2 ~ 3 Α 
45 ἰδίων λαλεῖ, ὅτι ψεύστης ἐστὶν καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. ἐγὼ 
4 oo A 3 ᾽ ΄ 3 ’ ? [4 > ¢ ἘΣ 
46 δὲ ὅτε τὴν ἀλήθειαν λέγω, οὐ πιστεύετέ μοι. τίς ἐξ ὑμῶν 
, N ς , > δι. 7 ; ‘ , 
ἐλέγχει pe περὶ ἁμαρτίας; εἰ ἀλήθειαν λέγω, διὰ τί 
~ sh o~ ~ “~ 
47 ὑμεῖς οὐ πιστεύετέ μοι; ὁ ὧν ἐκ TOU θεοῦ τὰ ῥήματα τοῦ 
θεοῦ ἀκούει: διὰ τοῦτο ὑμεῖς οὐκ ἀκούετε ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ 
2 > 4 > / ες 2 “ \ 32 » A > 
48 ovK €oTé. ἀπεκρίθησαν οἱ ᾿Ιουδαῖοι καὶ εἶπαν αὐτῷ Ov 
“- , c as rd / > A A 4 
καλῶς λέγομεν ἡμεῖς ὅτι Σαμαρείτης εἶ σὺ καὶ δαιμόνιον 
» > ; ᾽ a > ‘ , > ” 2 4 
49 ἔχεις; ἀπεκρίθη ‘Incovs ᾿Ἐγὼ δαιμόνιον οὐκ ἔχω, ἀλλὰ: 
“ ‘ “ \ 
50 τιμῶ τὸν πατέρα μου, καὶ ὑμεῖς ἀτιμάζετέ pe. ἐγὼ δὲ οὐ 
vo 4 , a4 € a \ ; 9 4 
5t ζητῶ τὴν δόξαν μου: ἔστιν ὁ ζητῶν καὶ κρίνων. Αμὴν 
ἐμὴν λέγω ὑμῖν, ἐάν τις τὸν ἐμὸν λόγον τηρήσῃ, θάνατον 
52 OU μὴ θεωρήσῃ εἰς τὸν αἰῶνας εἶπαν αὐτῷ οἱ "Iov- 
δαῖοι Νῦν ἐγνώκαμεν ὅτι δαιμόνιον ἔχεις. A Boats ἀπέ- 
\ ς Ν N \ , Ia 4 
θανεν καὶ οἱ προφῆται, καὶ σὺ λέγες “Edy τις τὸν 
/ 3 , 7 4 
λόγον pov τηρήσῃ, οὐ μὴ γεύσηται θανάτου eis τὸν 
- A , > “ \ ¢ ~ > 7 
53 αἰῶνα: μὴ σὺ μείζων εἰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Αβραάμ, ὅστις 
‘ea > 4 
ἀπέθανεν; καὶ οἱ προφῆται ἀπέθανον: τίνα σεαυτὸν 
A > , 3 “ 2 ‘ 9 ‘ / 2 / ¢ 
54 ποιεῖς; ἀπεκρίθη ‘Incots ‘“Eav ἐγὼ δοξάσω ἐμαυτόν, 7 
Ne 5 » ς ͵ ς ͵ 
δόξα μου οὐδέν ἐστιν: ἔστιν ὁ πατήρ μου ὁ δοξάζων με, 
ὰ ¢ » [γέ CT 4 £ “ς 3 ’ὔ \ > 3 / 
55 ὃν ὑμεῖς λέγετε GTL ᾿θεὸς ὑμῶν ἐστίν, Kal οὐκ ἐγνώκατε 
> Κ > A Ἁ id > 2 x of Ψ > i} .: 3 
αὐτόν, ἐγὼ δὲ οἶδα αὐτὸν: κἂν εἴπω ὅτι οὐκ οἶδα av- 
/ 4 of Coa , 3 \ 3 3. Ἃ Ν 
τόν, ἔσομαι ὅμοιος ὑμῖν ψεύστης: ἀλλὰ οἶδα αὐτὸν καὶ 
Α ’ 3 “" a > \ ς 4 ς ~ % λ 
56 τὸν λόγον αὐτοῦ τηρῷῷὐςἩ ᾿Αβραὰμ ὁ πατὴρ ὑμῶν ηγαλ- 
ef oy ‘ ‘ > » \ 3 Ν 
λιάσατο ἵνα ἰδῃ τὴν ἡμέραν τὴν ἐμὴν, καὶ εἶδεν καὶ 
ν᾿ 7 3 > ¢ 2 a \ > 7 / 
57 ἐχάρη. εἶπαν οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι πρὸς αὐτόν ἹΠεντήκοντα 
Ὁ ᾿ ¥ , 5 \ res “I 9 + κ« 
ε8 ἔτη οὕπω ἔχεις καὶ Αβραᾶὰμ ἑώρακας ; εἶπεν αὕτοις 
" A 4 co oa A 32 Ν , 
Ἰησοῦς ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, πρὶν ᾿Αβραὰμ γενέσθαι 


’ > > 2 >? 
sp ἐγὼ εἰμ. ἦραν οὖν λίθους ἵνα βάλωσιν er αὐτόν" 
Ἰησοῦς δὲ ἐκρύβη καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ. 
rr δ ’ 9 a 4 ᾿ “» 
: Kal ποράγων εἰδεν ἄνθρωπον τυφλὸν ἐκ γενετῆς. 
54 Θεὸς ἡμών 57 ἑωρακέν σε 


P 
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‘ 3 “ , € , 
καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν of μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες Ῥαββεί, 
ὥ t a ~ 3 -.- ὦ \ =~ | 
ris ἥμαρτεν, οὗτος ἢ οἱ γονεῖς αὐτοῦ, wa τυφλὸς γεννηθῇ ; 
~ ry ef oF ~ 
ἀπεκρίθη “Incovs Οὔτε οὗτος ἥμαρτεν οὔτε οἱ γονεῖς 
~ “» 93, ~ ~ > 3 “᾿ς 
αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ ἐν αὐτῷ. 
ΓῚ ~ 4 +, oe , cv q 
ἡμᾶς δεῖ ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ πέμψαντος pe ews 
¢ td 3 , » 4 Ω ite) Ν δύ 3 ; G 
ἡμέρα ἐστίν: ἔρχεται νὺξ ὅτε οὐδεὶς δύναται ἐργαζεσθαι. 
ev 3 a 7 Φ ~ 9 4 “ , “ > ἃ 
ὅταν ἐν τῷ κόσμῳ ὦ, Pos εἰμὲ τοῦ κόσμου, “Tavira εὐτῶν 
Ν 4 3 a 
ἔπτυσεν χαμαὶ καὶ ἐποίησεν πηλὸν ἐκ TOU πτύσματος, Kai 
: » n 3 3 ᾽ 
Γἐπέθηκεν' αὐτοῦ τὸν πηλὸν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμούς, καὶ 
> ~ , ~ 
εἶπεν αὐτῷ Ὕπαγε νίψαι εἰς τὴν κολυμβήθραν τοῦ 
a 9. κ Ἂ 
Σιλωάμ (ὃ ἑρμηνεύεται ᾿Απεσταλμένος). ἀπῆλθεν οὖν καὶ 
, > , 
ἐνίψατο, καὶ ἦλθεν βλέπων. Οἱ οὖν γείτονες καὶ 
“ ο / > 
of θεωροῦντες αὐτὸν τὸ πρότερον ὅτι προσαίτης ἦν ἔλεγον 
2 eo on 3 ς , \ “ of 
Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ καθήμενος καὶ προσαιτῶν ; ἄλλοι ἔλε- 
δι 2 2 
you ὅτι Οὗτός ἐστιν’ ἄλλοι ἔλεγον Οὐχί, ἀλλὰ ὅμοιος 
2 nA > » > δ oy ¢ , 3 » ΠῚ 
αὐτῷ ἐστιν. ἐκεῖνος ἔλεγεν ὁτι Ἐγὼ εἰμι. ἔλεγον οὖν 
7 A ἮΝ gS 3 , 7 ¢ 9 ὔ ¥ 
αὐτῷ Πῶς [οὖν] ἠνεῴχθησάν σου οἱ ὀφθαλμοί; ἀπε- 
7 3... τως € of θ ἐ λ / 1 “ Ν 
κρίθη ἐκεῖνος O ἀνθρωπος ὁ λεγόμενος Ἰησοῦς πηλὸν 
γ , 9 8 , 4 3 6 λ ‘ 1 Bs 
ἐποίησεν καὶ ἐπέχρισέν μου τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ εἶπέν μοι 
δ σ 4 —, 4 ? 3 4 > 
ὅτι Ὕπαγε εἰς τὸν Σιλωὰμ καὶ νίψαι: ἀπελθὼν οὖν καὶ 
νιψάμενος ἀνέβλεψα. καὶ εἶπαν αὐτῷ lov ἐστὶν ἐκεῖ- 
λέ 3 io A > \ 4 
vos ; eyes OvKk ovda. ἄγουσιν αὑτὸν πρὸς 
é 4 > ~ 
τοὺς Φαρισαίους τὸν ποτε τυφλὸν. qv δὲ σάββατον ἐν 7 
ςφΌὉ “4 \ 4 3 , ¢ 3 al Ν +. 3 “ 
ἡμέρᾳ τὸν πηλὸν ἐποίησεν ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ ἀνέῳξεν αὐτοῦ 
4 3 θ t aN > > 2 2A \ ς 
τοὺς ὀφθαλμοὺς. πάλιν οὖν ἡρωτων avrov καὶ οἱ Φαρι- 
Ze ᾿Ξ ) ς \ 3 a. 
gator πῶς ἀνέβλεψεν. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς Πηλὸν ἐπέθη- 
3 ‘ 3 ? 
κέν μου ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ ἐνιψάμην, καὶ βλέπω. 
3 » 3 ~ ἤ 4, 
ἔλεγον οὖν ἐκ τῶν Φαρισαίων τινέξ Οὐκ ἔστιν οὗτος παρὰ 
~ ¢ Ψ᾿ μέ \ 4 9 ra » 
θεοῦ ὁ ἄνθρωπος, ὅτι τὸ σάββατον οὐ τηρεῖ. ἄλλοι [δὲ] 
“ / » ζ ~ 
ἔλεγον Πῶς δύναται ἄνθρωπος ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα on- 
Fa “ ? 5 “΄“ 
μεῖα ποιεῖν; καὶ σχίσμα ἦν ἐν αὐτοῖς. λέγουσιν οὖν 
΄“ ΄“ἅ ἤ ’ὔ 4 “ 
τῷ τυφλῷ πάλιν Τί ov λέγεις περὶ αὐτοῦ, ὅτι ἠνέῳξέν 
4 3 [4 ε ‘ 3 ey 
σου τοὺς ὀφθαλμούς; 6 δὲ εἶπεν ὅτι ἹἸτροφήτης ἐστίν, 


« ? ’ 2 
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3 2 3 “" “ Ly 
8 Οὐκ ἐπίστευσαν οὖν of ᾿Ιουδαῖοι περὶ αὐτοῦ ὅτι ἦν 
τυφλὸς καὶ ἀνέβλεψεν, ἕως ὅτου ἐφώνησαν τοὺς γονεῖς 
19 αὐτοῦ τοῦ ἀναβλέψαντος καὶ ἠρώτησαν αὐτοὺς λέγοντες 
Οὗτός ἐστιν ὃ υἱὸς ὑμῶν, ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι τυφλὸς ἐ ἐγεν- 
20 γήθη; πῶς οὖν βλέπει ἄρτι; ἀπεκρίθησαν οὖν of γονεῖς 
αὐτοῦ καὶ εἶπαν Οἴδαμεν ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ἡμῶν 
ar Καὶ ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη" πῶς δὲ νῦν βλέπει οὐκ οἴδαμεν, 
ἢ τίς ἤνοιξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἡμεῖς οὐκ οἴδαμεν" 
αὐτὸν ἐρωτήσατε, ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ λαλήσει. 
“a 9 ἴων 3 ων" ee ~ 
22 Ταῦτα εἶπαν οἱ γονεῖς αὐτοῦ ὅτι ἐφοβοῦντο τοὺς Ἰουδαίους, 
πὸ 4 ‘6 €¢ ? 8 “ of » 7 9 A ¢ 
ἤδη yap συνετέθειντο οἱ ᾿Ιουδαῖοι iva ἐάν τις αὐτὸν ὁμολο- 
¢ ? ? é ~ 
23 γηήσῃ Χριστὸν, ἀποσυνάγωγος γένηται. διὰ τοῦτο οἱ 
- > ras > Ο ¢ , ἢ» > A tT. 7 
γονεῖς αὐτοῦ εἴπαν ort Ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸν ᾿ἐπερωτή- 
7 9 , > ‘ / 
2, σατε. E®arnoay οὖν τὸν ἄνθρωπων ἐκ δευτέρου ὃς ἣν 
Ἁ ἃ 3 > ~ 4 nm “» “ af 
τυφλὸς καὶ εἶπαν αὐτῷ Ads δόξαν τῷ θεῷ: ἡμεῖς oida 
¢ t ¢ ς 
25 μεν ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος ἁμαρτωλός ἐστι. ἀπεκρίθη 
3 “ 2 < > 5 
οὖν ἐκεῖνος Et ἁμαρτωλός ἐστιν οὐκ οἶδα: év οἶδα ὅτι 
\ a 3/ 3 > a 
οὐ Tuphos ὧν ἄρτι βλέπω. εἶπαν οὖν αὐτῷ Ti ἐποίησέν 
“" af 4 ’ 
27 σοι; πῶς ἤνοιξέν σηυ τοὺς ὀφθαλμούς; ἀπεκρίθη av- 
r x con Bd \ > 2 , γ τ ͵ , 
τοῖς Εἰπον υμῖν ἤδη καὶ οὐκ ἠκούσατε τί ᾿ πάλιν θέλετε 
> 4 \ A ¢ ~ r) 9 A , 
ἀκούειν; μὴ καὶ ὑμεῖς θέλετε αὐτοῦ μαθηταὶ γενέσθαι; 
ΟΣ 4 3. ἡ Ν 3 ‘ \ > 3 , 

28 καὶ ἐλοιδόρησαν αὐτὸν καὶ εἶπαν Sv μαθητὴς εἶ ἐκείνου, 
4 ΄σ δὲ - Fa 3 ‘ θ f € “ fs} f 
ag ἡμεῖς δὲ τοῦ Μωυσέως ἐσμὲν μαθηταί. ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι 

”~ 4 “~ f 
Μωυσεῖ λελάληκεν ὁ θεός, τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαμεν πόθεν 
3 , 2 (0 coy θ \ > ὁ “ 3 , 
30 ἐστίν. ἀπεκρίθη ὁ ἄνθρωπος καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἐν τού- 
τῷ γὰρ τὸ θαυμαστόν ἐστιν ὅτι ὑμεῖς οὐκ οἴδατε πόθεν 
cf 
3:1 ἐστίν, Kal ἤνοιξέν μου τοὺς ὀφθαλμούς. οἴδαμεν ὅτι ὁ 
‘ ta 
θεὸς ἁμαρτωλῶν οὐκ ἀκούει, ἀλλ᾽ ἐάν τις θεοσεβὴς ἢ καὶ 
“ “ > ¢ 3 “ 74 3 
32 TO θέλημα αὐτοῦ ποιῇ τούτου ἀκούει. EK TOU αἰῶνος οὐκ ἡ- 
ef > 3 4 “ , 
κούσθη ὅτι ἠνέῳξέν τις ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ γεγεννημέ- 
Ὁ ζω , “ ? 
33 vou: εἰ μὴ ἦν οὗτος mapa θεοῦ, οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν οὐδέν. 
r) > 3 “~ 3 ¢ ad 4 3 
Ὁ ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷῃ Ἔν αμαρτίαις σὺ éyevyn- 
e ~ > > 4 
Ons ὅλος, καὶ σὺ διδάσκεις ἡμᾶς; καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν 
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23 ἐρωτήσατε 29 οὖν 


[> 


ty 


412 KATA TQANHN IX X 


ἔξω. Ἤκουσεν ᾿Ἰησοῦς ὅτι ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω, 


Oo 
Km 


® [4 x 2% > ‘ ? > 4 eX “~ 3 ᾽ 
καὶ εὐὑρων αὐτὸν εἶπεν Σὺ πιστεύεις εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώ- 
Γ ἢ >, “5 . 9 \ 4 3 4 ͵ er 
που; ᾿ἀπεκρίθη ἐκεῖνος [καὶ εἶπεν] Καὶ τίς ἐστιν᾽, κύριε, ἵνα 36 
3 3 “ 3 ἴω 4 
πιστεύσω εἰς αὐτόν; εἶπεν αὐτῷ 6 Ἰησοῦς Kal ἑώρακας 37 
΄“ Α »-"Ἠ 3 Ἂν ς Α 
αὐτὸν καὶ ὁ λαλῶν μετὰ σοῦ ἐκεῖνός ἐστιν. ὁ δὲ ἔφη Πι- 38 
, A > ¢ > a 
στεύω, κύριε: καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ, καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς 39 
᾽ 3 \ 9 ‘ ᾿ »" > e e€ 4 
Kis κρίμα ἐγὼ εἰς τὸν κόσμον τοῦτον ἦλθον, iva οἱ μὴ 
βλέποντες βλέπωσιν καὶ οἱ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται. 4o 
~ I “ 3 » y 
“Hxovoay ἐκ τῶν Φαρισαίων ταῦτα of per αὐτοῦ ὄντες, καὶ 
> > “ Mr, 4 ς “ λ ,» 2} : > 3 nm ς 
εἶπαν αὐτῷ Μὴ καὶ ἡμεῖς τυφλοί ἐσμεν; εἶπεν αὐτοῖς [ὁ] 41 
~ 3 9, φ , ΄“ ? 
Ἰησοῦς Ei τυφλοὶ ἦτε, οὐκ ἂν εἴχετε ἁμαρτίαν: νῦν δὲ λέγε- 
¢ ὕ ς ε , co κ ’ 3 
τε ὅτι Βλέπομεν: 7 ἁμαρτία ὑμῶν μένει. Α- 1x 
Α > A , ς “κα ς 4 > ; τ a ? 5 
μὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ μὴ εἰσερχόμενος διὰ τῆς θύρας εἰς 
4 “ ld 3 \ 3 
τὴν αὐλὴν τῶν προβάτων ἀλλὰ ἀναβαίνων ἀλλαχόθεν 
eee λέ δ 4 \ x / ε δὲ 9 , \ 
ἐκεῖνος κλέπτης ἐστίν καὶ λῃστής" ὁ δὲ εἰσερχόμενος διὰ 2 
“ 7 “ “ “i 
τῆς θύρας ποιμήν ἐστιν τῶν προβάτων. τούτῳ ὁ θυρωρὸς 
4 Ἅ t lan a > “~ 
ἀνοίγει, καὶ Ta πρόβατα τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούει, καὶ τὰ 
af , al > of Y 2846), > 7 oY \ 
idea πρόβατα φωνεῖ κατ᾽ ὄνομα καὶ ἐξάγει αὐτά, ὅταν τὰς 
᾿ φ 3 aN wy θ 9 a ? \ \ 
ἰδία πάντα ἐκβάλῃ, ἔμπροσθεν αὐτῶν πορεύεται, καὶ τὰ 
a 3 ~ > ~ ¢ Ad A ‘ 3 “ 
πρόβατα αὐτῷ ἀκολουθεῖ, ὅτι οἴδασιν τὴν φωνὴν αὐτοῦ: 
$ , A ? 4 »} ,ὕ 3 4 / 
ἀλλοτρίῳ δὲ ov μὴ ἀκολουθήσουσιν ἀλλὰ φεύξονται s 
> 3 5 “ Ο > ~ 3 , \ 4 
am αὐτοῦ, ὅτι οὐκ οἰδασι τῶν ἀλλοτρίων τὴν φωνήν. 
é 4 > 3 ~ “ »"» 
Ταύτην τὴν παροιμίαν εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" ἐκεῖνοι δὲ 6 
3 wv 4 > ἁ 3 ? > “ 3 
οὐκ ἔγνωσαν τίνα ἣν ἃ ἐλάλει αὐτοῖς. Eurey 7 
> , ς b ] ~ 9 4 9 4 ? con 3 s 4 rd 
οὖν πάλιν [ὁ] Ἰησοῦς ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐγώ εἰμι ἡ 
᾽ “ ! , / > ” 
θύρα τῶν προβάτων. πάντες ὅσοι ἦλθον mpd ἐμοῦ κλέπται 8 
> +r ΄ ἐλλ᾽ ? 2? 2A ἃ ἢ 
εἰσὶν καὶ λῃσταί: ἃ οὐκ ἤκουσαν αὐτῶν τὰ πρόβατα. 
5 , > € ’ > 3 “ 2. 
ἐγώ εἰμι ἡ θύρα: δὲ ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλθῃ σωθήσεται καὶ 9 
ΟῚ λ , 3 λ , 4 4 ¢ 7? ς , 
εἰσελεύσεται kat ἐξελεύσεται καὶ νομὴν εὑρήσει. 6 κλέ- τὸ 
3 3, > \ ὰ 
πτῆς οὐκ ἔρχεται εἰ μὴ wa κλέψῃ Kal θύσῃ καὶ ἀπολέσῃ: 
> \ 3 of A ¥ \ A 
ἐγὼ ἦλθον ἵνα ζωὴν ἔχωσιν καὶ περισσὸν ἔχωσιν. ᾿Εγώ τι 
5 ς Ἁ t ; € 
εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ καλός: ὃ ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν ψυχὴν 
3 ΄»Ῥ 7 ᾷ 4 ΄σι 
αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων: ὃ μισθωτὸς καὶ οὐκ ὧν τ. 


Ge 


36 Καὶ τίς ἐστιν, ἔφη 
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r c ? a4 4 / id “ 
ποιμὴν, OU οὐκ ἔστιν τὰ πρόβατα ἴδια, θεωρεῖ τὸν λύκον 
3 Ld A 3 , \ ; 
ἐρχόμενον καὶ ἀφίησιν ra πρόβατα καὶ φεύγει,-- καὶ ὁ 
; t ; > 4 
13 λῦκος apmatec αὐτὰ καὶ σκορπίζει,.- ὅτι μισθωτός ἐστιν 
Ἁ 9 , 3 ἴω ~ 
14 Kal οὐ μέλει αὐτῷ περὶ τῶν προβάτων. ἐγώ εἰμι ὁ ποιμὴν 
ς td 
ὁ καλός, Kal γινώσκω τὰ ἐμὰ καὶ γινώσκουσί pe τὰ ἐμά, 
\ ᾿ ’ 
το Καθὼς γινώσκει με ὃ πατὴρ κἀγὼ γινώσκω τὸν πατέρα, Kal 
Ἁ 7 / t ~ 
16 THY Ψυχὴν μου τίθημι ὑπὲρ τῶν προβάτων. καὶ ἄλλα πρό- 
ἣν a > “ n a “ 
βατα ἔχω ἃ οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς αὐλῆς ταύτης" κἀκεῖνα δεῖ με 
3 ~ o ~ 
ἀγαγεῖν, Kat τῆς φωνῆς μου ἀκούσουσιν, καὶ γενήσονται 
κυ 7 -“ »»" 
17 μία ποίμνη, εἷς TTOIMHN. διὰ τοῦτό με 6 πατὴρ ἀγαπᾷ 
cd > ON / ‘ , ct t , > » 
ὅτι ἐγὼ τίθημι τὴν ψυχήν μου, ἵνα πάλιν λάβω αὐτὴν. 
; > ἃ γ» 7 2 A > 3 2 -" > > 3 ON ; > ON > 
18 οὐδεὶς ᾿ἦρεν αὐτὴν am ἐμοῦ, ἀλλ᾽ ἐγὼ τίθημι αὐτὴν a- 
3 3 ξ΄" 3 ? », fos 3 ἵ Ν 3 / + 
π᾿ ἐμαυτοῦ. ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι αὐτήν, καὶ ἐξουσίαν ἔχω 
, wn A J 
πάλιν λαβεῖν αὐτήν: ταύτην τὴν ἐντολὴν ἔλαβον παρὰ 
1y TOU πατρός μου. Σχίσμα πάλιν ἐγένετο ἐν 
“ ς 
a0 Τοῖς Ἰουδαίοις διὰ τοὺς λόγους τούτους. ἔλεγον δὲ πολλοὶ 
d 3 (a ? > o~ > “ 
ἐξ αὐτῶν Δαιμόνιον ἔχει καὶ μαίνεται' τί αὐτοῦ ἀκούετε ; 
ΜΨ » nn 4 4 3 4 7 
2x ἄλλοι ἔλεγον Ταῦτα τὰ ῥήματα οὐκ ἔστιν δαιμονιζομένου" 
\ “ \ ~ 
py δαιμόνιον δύναται τυφλῶν ὀφθαλμοὺς ἀνοῖξαι; 


» ca ,ὔ \ 3 , > “~ > é 
22 Ἐγένετο τότε τὰ ἐνκαίνια ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις" χείι- 
\ 3 ? ¢ 3 “ > wn ~ 5 nw 
23 μὼν ἦν, καὶ περιεπάτει [Ὁ] ᾿Ιησοῦς ev τῷ ἱερῷ ἐν τῇ 
a“ “- “a Γ» ¢ Ἵ 3 > \ ¢ 3 “ 
24 στοᾷ τοῦ Σολομῶνος. ἐκύκλωσαν οὖν αὐτὸν οἱ ᾿Ιουδαῖοι 
Ν ἔλ > A Δ᾽ / Ν Ν ec κα Sf : » 
καὶ ἔλεγον αὐτῷ ὡς πότε τὴν ψυχὴν ἡμῶν αἴρεις; εἰ 
™ 4 ΩΣ ? 3 a 
5 σὺ εἰ ὁ χριστός, εἰπὸν ἡμῖν mappnoia. ἀπεκρίθη αὐτοῖς 
3 a > con > - , 4 3s \ 
[6] Ἰησοῦς Εἶπον ὑμῖν καὶ ov πιστεύετε: τὰ ἔργα a ἐγὼ 
“ 2 “ 3 7 a 4 “ “ Ν 
ποιῶ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ πατρός μου ταῦτα μαρτυρεῖ περὶ 
~ A ς " ’ 
26 ἐμοῦ: ἀλλὰ ὑμεῖς οὐ πιστεύετε, OTL οὐκ ἐστὲ EK TOY προ- 
“΄- ~ \ t Ν > A “ = 
27 βάτων τῶν ἐμῶν. τὰ πρόβατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς pov 
ἀκούουσιν, κἀγὼ γινώσκω αὐτά, καὶ ἀκολουθοῦσίν μοι, 
> A , » “ ‘ >, ιν 3 \ > Ny 
2 κἀγὼ δίδωμι αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον, καὶ οὐ μὴ ἀπόλωνται 
“ ? ¢ é 2 \ 3 ΩΝ ἔ 
εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ οὐχ ἁρπάσει τις αὐτὰ ἐκ τῆς χειρὸς 
Ν , ; rn Se? Σ i 
29 μου. ὁ πατήρ μου ᾿ὃ δέδωκέν μοι πάντων μεῖζόν éorwy, 


» 3 4 a ? 4 * 
18 αἴρει 24 ἐκύκλευσαν 29 ὃς. «μείζων ἐστίν 


214 KATA IQANHN x ΧΙ 


καὶ οὐδεὶς δύναται ἁρπάζειν ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ πατρός. 
ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν. "EBacracay πάλιν λίθους οἱ oe 
Ἰουδαῖος ἵνα λιθάσωσιν αὐτόν. ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἴη- 32 
σοῦς Πολλὰ ἔ ἔργα ᾿ἔδειξα ὑμῖν καλὰ ἐκ τοῦ πατρός" διὰ 
ποῖον αὐτῶν ἔργον ἐμὲ λιθάζετε ; ; ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἵ 33 
Ἰουδαῖος ἹΠερὶ καλοῦ ἔργου ov λιθάζομέν σε ἀλλὰ περὶ 
βλασφημίας, καὶ ὅτι σὺ ἄνθρωπος ὧν ποιεῖς σεαυτὸν θεόν. 
ἀπεκρίθη αὐτοῖς 16 Ἰησοῦς Οὐκ ἔστιν γεγραμμένον ἐν 34 
τῷ νόμῳ ὑμῶν ὅτι ᾿Εγὼ eltra Θεοί ἐστε; εἰ ἐκεί- 35 
νους εἶπεν θεοὺς πρὸς οὺς ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐγένετο, καὶ οὐ 
δύναται λυθῆναι ἡ γραφή, ὃν ὁ πατὴρ ἡγίασεν καὶ ἀπέ- 36 
στειλεν εἰς τὸν κόσμον ὑμεῖς λέγετε ὅτε Βλασφημεῖς, 
ὅτι εἶπον Ὑἱὸς τοῦ θεοῦ εἰμί; εἰ οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ 37 
πατρός μου, μὴ πιστεύετέ poe εἰ δὲ ποιῶ, Kav ἐμοὶ μὴ 38 
πιστεύητε τοῖς ἔργοις πιστεύετε, ἵνα γνῶτε καὶ γινώσκητε 
Ore ἐν ἐμοὶ ὁ πατὴρ κἀγὼ ἐν τῷ πατρί. Ἔζήτουν [οὖν] 39 
“αὐτὸν πάλιν πιάσαι: καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῶν. 

Καὶ ἀπῆλθεν πάλιν πέραν τοῦ Ἰορδάνου εἰς τὸν τόπον 40 
ὅπου ἦν ᾿Ιωάνης τὸ πρῶτον βαπτίζων, καὶ "ἔμενεν' ἐκεῖ. 
καὶ πολλοὶ ἦλθον πρὸς αὐτὸν καὶ ἔλεγον ὅτι ᾿ωάνης 41 
μὲν σημεῖον ἐποίησεν οὐδέν, πάντα δὲ ὅσα εἰιπεν Toams 
rept τούτου ἀληθῆ ἦν. καὶ πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν 42 
ἐκεῖ, 

Ἦν δέ τις ἀσθενῶν, Λάζαρος ἀπὸ Βηθανίας ἐκ τῆς τ 
cons Μαρίας καὶ Μάρθας τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς. ἣν δὲ 2 
Μαριὰμ " ἀλείψασα τὸν κύριον μύρῳ καὶ ἐκμάξασα τοὺς 
τόδας αὐτοῦ ταῖς θριξὶν αὐτῆς, ἧς 6 ἀδελφὸς Λάζαρος 
Ἰσθένει. ἀπέστειλαν ουν al ἀδελφαὶ πρὸς αὐτὸν λέγου- 3 
rac Κύριε, ἴδε ὃν φιλεῖς ἀσθενεῖ. ἀκούσας δὲ 6 Ἴη- 4 
γοῦς εἶπεν Αὕτη 1) ἀσθένεια οὐκ ἔστιν πρὸς θάνατον 
‘AN’ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ θεοῦ ἵνα δοξασθῇ 6 υἱὸς τοῦ 
)εοῦ δ αὐτῆς. ἠγάπα δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς τὴν Μάρθαν καὶ s 
ἣν ἀδελφὴν αὐτῆς καὶ τὸν Λάζαρον. ὡς οὖν ἤκουσεν 6 


42 καλὰ ἔδειξα ὑμῖν 39 [πάλιν] αὐτὸν 40 ἔμεινεν 
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de 9 θ = ΄ 4 » 3 Φ > ? δυ c , ᾿ 
OTL ADUEVEL, ΤΟΤΕ μὲν EPELVEY EV ᾧ ἣν TOT® vo Ep as 


»” ᾿ a ; a cae + 3 4 
7 €WELTA μετὰ τοῦτο λέγει τοῖς μαθηταῖς ᾿Αγωμεν εἰς τὴν 
5 / ὔ ~ 
8 Ιουδαίαν πάλιν. λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταί ‘PaBBei, 
nw > 4 f ξ 3 nm a 7 [1 4 
γῦν ἐζήτουν σε λιθάσαι οἱ ᾿Ιουδαῖοι, καὶ πάλιν ὑπάγεις 
3 Aa 6 > & , < / 3 ~ ς ’ 
ο ἐκεῖ; ἀἁπεκρί ἢ Ἰησοῦς Οὐχὶ δώδεκα ὡραί εἶσιν ΤῊΣ ΝΕ: 
ρας; ἐάν τις περιπατῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ, οὐ προσκόπτει, ὅτι τὸ 
10 φῶς τοῦ κόσμου τούτου βλέπει: ἐὰν δέ τις περιπατῇ ἐν 
“ , 4 ἃ “ > ) > ~ 
TH νυκτί, προσκόπτει, OTL TO φῶς οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ. 
“ > 4 4 rn Σ 3 “ ’ ξ ᾽ 
τι Ταῦτα εἶπεν, Καὶ μετὰ τοῦτο λέγει αὐτοῖς Λάζαρος ὁ φί- 
¢ “ ld 3 Ἁ ‘4 > 7? 
Aos ἡμῶν κεκοίμηται, ἀλλὰ πορεύομαι iva ἐξυπνίσω αὐτόν. 


> Φ . a 7 

12 εἶπαν οὖν οἱ μαθηταὶ αὐτῷῃἠ Κύριε, εἰ κεκοίμηται σωθή- 
3 ΄ ¢ 93 “ x “~ a 3 ~ 

13 σεται. εἰρήκει δὲ ὁ Ἰησοῦς περὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ. 


3 “ δὲ ὃς Φ 4 “ ἤ ~ ¢? , 
ἐκεῖνοι δὲ ἔδοξαν ὅτι περὶ τῆς κοιμήσεως TOU ὕπνου λέγει. 
3 3 ~ ~ 3 
14 Τότε οὖν εἶπεν αὐτοῖς 6 Ἰησοῦς παρρησίᾳ Λάζαρος ἀπέ- 
\ 3 “a ef 4 
το θανεν, καὶ χαίρω δι’ ὑμᾶς, wa πιστεύσητε, ὅτι οὐκ ἤμην 
> “« 9 , \ > 7 > > “ ¢ ΄ 
16 ἐκεῖ" ἄλλα ἄγωμεν πρὸς αὐτόν. εἶπεν οὖν Θωμᾶς ὁ λεγό- 
f “~ “ if 4 “ ef 
μενος Δίδυμος rots συνμαθηταῖς ἤλγωμεν καὶ ἡμεῖς ἵνα 
> ω > 2 - 3 A Φ ¢ 3 “ 
17 ἀποθάνωμεν μετ᾽ αὐτοῦ. Ἐλθὼν οὖν ὁ Incovs 
@ > αὶ . "" 
evpey αὐτὸν τέσσαρας ἤδη ἡμέρας ἔχοντα ἐν τῷ μνημείῳ. 
Φ ‘ f 2 A “ 2 , ζ 3. 4 , 
8 ἦν δὲ Βηθανία ἐγγὺς τῶν ᾿Ιεροσολύμων ὡς ἀπὸ σταδίων 
19 δεκαπέντε. πολλοὶ δὲ ἐκ τῶν ᾿Ιουδαίων ἐληλύθεισαν πρὸς 
‘ é \ Ἁ [χά Υ͂ 3." 
τὴν Μάρθαν καὶ Μαριαμ ἵνα παραμυθήσωνται avras 
~ ἴω > [σέ 3 ~ 
20 περὶ τοῦ ἀδελφοῦ. ἢ οὖν Mapa ὡς ἤκουσεν ὅτι ᾿Ιησοῦς 
ἔρχεται ὑπήντησεν αὐτῷ" “Μαριὰμ᾽ δὲ ἐν τῷ οἴκῳ ἐκαθέζετο. 
οι εἶπεν οὖν ἡ Μάρθα πρὸς Ἰησοῦν "Κύριε, εἰ ἧς ὧδε 
22 οὐκ ἂν ἀπέθανεν ὁ ἀδελφός pou: καὶ νῦν οἶδα ὅτι ὅσα ἂν 
> fF A A , ς θ ἤ λέ > a ὁ 3 “ 
23 αἰτήσῃ τὸν θεὸν δώσει σοι ὁ θεὸς. λέγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς 
> aA Κ / 3 
og ᾿Αναστήσεται ὁ ἀδελφός σου. λέγει αὐτῷ ἡ Μάρθα Oida 
“- ἢ ΄- 3 [4 ς / 
ὅτι ἀναστήσεται ἐν TH ἀναστάσει ἐν TH ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 
3 > -~ € 3 a 3 4 > ¢ > ἡ 1 ΚΕ ͵ 
25 εἶπεν αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς Ἐγώ εἶμι ἡ ἀνάστασις καὶ ἡ (on: 
A “ ξ σι 
260 πιστεύων εἰς ἐμὲ κἂν ἀποθάνῃ ζήσεται, καὶ πᾶς ὁ ζῶν 
4 , \ as , 
καὶ πιστεύων eis ἐμὲ ov μὴ ἀποθάνῃ eis τὸν αἰῶνα: πιστευ- 
Pa ~ ‘ 5 ᾿ ’ 4 
27 εἰς τοῦτο; λέγει αὐτῷ Ναί, κύριε: ἐγὼ πεπίστευκα ὅτι 


20 Μαρια 21 Ee 
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& ὅς ‘ ς [2] can “a> ¢€ 93 ‘ / 2 , 
σὺ εἰ ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ ὃ εἰς τὸν κόσμον ἐρχόμενος. 
4 a” 5 “ 9 “a 4 3 id 4 & 
καὶ τοῦτο εἰποῦσα ἀπῆλθεν καὶ ἐφώνησεν Μαριὰμ τὴν 28 
, 4 “ f A 
ἀδελφὴν αὐτῆς λάθρᾳ εἴπασα Ὃ διδάσκαλος πάρεστιν καὶ 
“" ? ¢ wf 
φωνεῖ oe. ἐκείνη δὲ ws ἤκουσεν ἠγέρθη ταχὺ Kal ἤρχετο 29 
᾿ " wf 4 3 ? ¢ 3 - 5 4 ’ 
πρὸς αὐτόν: οὕπω δὲ ἐληλύθει ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς τὴν κώμην, 30 
> 3 5 "ἢ > ~ 4 4 [4 a 3 ~ £ / 
ἀλλ᾽ ἦν ἔτι ἐν τῷ τόπῳ ὅπου ὑπήντησεν αὐτῷ ἡ Μάρθα. 
> » > “ a 
of οὖν Ιουδαῖοι of ὄντες μετ᾽ αὐτῆς ἐν τῇ οἰκίᾳ καὶ παρα- 31 
ω é 
μυθούμενοι αὐτήν, ἰδόντες τὴν Μαριὰμ ὅτι ταχέως ἀνέστη 
“- “ \ 
καὶ ἐξῆλθεν, ἠκολούθησαν αὐτῇ δόξαντες ὅτι ὑπάγει εἰς TO 
a “ ,ὔ , δὰ ς 3 4 € » 6 Ωῇ 
μνημεῖον ἵνα κλαύσῃ ἐκεῖ. 1 οὖν Μαριᾶμ ὡς ἦλθεν ὅπου 32 
> a“ an Α a ὲ ? 
ἦν Ἰησοῦς ἰδοῦσα αὐτὸν ἔπεσεν αὐτοῦ πρὸς τοὺς πόδας, 
΄“ > of t 
λέγουσα αὐτῷ Ἐύριε, εἰ ἧς ὧδε οὐκ ἄν pov ἀπέθανεν ὁ 
5 9 > “ φΦ Γ > > 4 , . 4 
ἀδελφός. Ἰησοῦς οὖν ws εἶδεν αὐτὴν κλαίουσαν Kat τοὺς 33 
4 7m 3 g rd 3 ? ~ 
συνελθόντας αὐτῇ Ἰουδαίους κλαίοντας ἐνεβριμήσατο τῷ 
> ῳ ; 
mvevpare καὶ ἐτάραξεν ἑαυτόν, καὶ εἶπεν Ποῦ τεθείκατε 3, 
> " Σ λέ aw Κύ + Ν io δά - 
αὐτόν; λέγουσιν αὐτῷ Κύριε, ἔρχου καὶ ide. ἐδάκρυ- 35 
ε “ y φ 3 Cas nm > 
sev 0 Ingots. ἔλεγον οὖν of ᾿Ιουδαῖοι “Ide πῶς ἐφίλει 36 
> ἢ A ee) , A > a ὃς 7 Ὁ 
αὐτόν. τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπαν Οὐκ ἐδύνατο οὗτος 37 
3 ἴω ~ “ 
ἀνοίξας τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ ποιῆσαι ἵνα καὶ 
<= 4 > 4 3 “ 3 f 3 a Pd 
γὗτος μὴ ἀποθάνῃ; Ἰησοῦς οὖν πάλιν ἐμβριμώμενος ἐν 38 
ε - ἂΨ 3 \ “ 4 \ t \ ἢ 
fauT@ ἔρχεται εἰς τὸ μνημεῖον: ἦν δὲ σπήλαιον, καὶ λίθος 
+ , > » 9 ~ [4 ζ 2 n wy ay ¢ 
ἱπέκειτο ἐπ᾿ αὐτῷ. λέγει ὁ Ingots Αρατε τὸν λίθον. 29 
λέγει αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ τοῦ τετελε ᾿ Μάρθ Κύ- 
έγε Ὁ ἡ n ετελευτηκότος Μάρθα v 
» » “ , 9 ᾿ >a 29 
nee, ἤδη ὄζει, τεταρταῖος yap ἐστιν. λέγει αὐτῇ ὁ Ἴη- 40 
- ? > f ἐπ λᾺ ‘ 5 a ΄ 
yous Οὐκ εἶπόν σοι ὅτι ἐὰν πιστεύσῃς ὄψῃ τὴν δόξαν 
~ ~ > x ¢ € 4 5" ~ φ a 
οὔ θεοῦ; ἦραν οὖν τὸν λίθον, ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἦρεν τοὺς 4x 
᾿ 4 ᾿ ᾿ 3 ; ᾽ a » 
φθαλμοὺς ἄνω καὶ εἶπεν Πᾶάτερ, εὐχαριστῶ σοι ὅτι 
r δ] 4 4 of og 
ἱκουσάς μου, ἐγὼ δὲ ydew ὅτι πάντοτέ μου ἀκούεις" 42 
> A & L. ἊΨ \ a ᾽ “ ͵ 
ἰλλὰ διὰ τὸν ὄχλον τὸν περιεστῶτα εἶπον ἵνα πιστεύσωσιν 
f ϑ a ~ “ 
τι σύ με ἀπέστειλας. καὶ ταῦτα εἰπὼν φωνῇ μεγάλῃ 45 
, / “" rn 
κραύγασεν λάζαρε, δεῦρο ἔξω. ἐξῆλθεν ὁ τεθνηκὼς 44 
‘ 4 ἢ 4 a a 
ἐδεμένος Tous πόδας Kat τὰς χεῖρας κειρίαις, καὶ ἡ ὄψις 
Ree, δὲ δέδ , .Ἴ 9 a oe 
vrov σουδαρίῳ περιεδέδετο, λέγει [ὁ] ᾿Ιησοῦς αὐτοῖς 
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4 > N ἢ 
45 Λύσατε αὐτὸν καὶ ἄφετε αὐτὸν ὑπάγειν. Πολ- 
\ > 3 “ 3 τ 
λοὶ οὖν ἐκ τῶν ᾿Ιουδαίων, οἱ ἐλθόντες πρὸς τὴν Μαριὰμ 
Ἁ μ ray 
46 καὶ θεασάμενοι ‘0 ἐποίησεν, ἐπίστευσαν eis αὐτόν" τινὲς 
4 3 2. “ν bes Ν 4 ? 2 
δὲ ἐξ αὐτῶν ἀπῆλθον πρὸς τοὺς Φαρισαίους καὶ εἶπαν 


3 “ ὰ 3 ᾿ 9 ~ e = ξ 

47 αὑτοῖς a ἐποξησεν ᾿ἴησοῦς. Συνηγαγον οὖν οἱ 
> “~ Ἁ ςε nw , A 3 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι συνέδριον, καὶ ἔλεγον τί 


“ eo Ὁ ς- »ἣὦ Ν “ “ 24 

48 ποιοῦμεν ὅτε οὗτος ὁ ἄνθρωπος πολλὰ ποιεῖ σημεῖα; ἐὰν 
> a > A of ; ; 

ἀφώμεν αὑτὸν οὕτως, πάντες πιστεύσουσιν εἰς αὐτόν, καὶ 

ἐλεύσονται οὗ Ῥωμαῖοι καὶ ἀροῦσιν ἡμῶν καὶ τὸν τόπον 


ΔΨ ω ΄ aA / ‘ aA 
49 Kal TO ἔθνος. εἰς δέ τις ἐξ αὐτῶν Καιάφας, ἀρχιερεὺς ὧν 
“" > n > , > 5 nr Fd » 4 a 
τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου, εἶπεν αὐτοῖς Ypets οὐκ οἴδατε 


> IAN } of rod »# 
so οὐδέν, οὐδὲ λογίζεσθε ὅτι συμφέρει ὑμῖν ἵνα εἷς ἄνθρωπος 
3 , ς a ~ 4 2 
ἀποθάνῃ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ καὶ μὴ ὅλον τὸ ἔθνος ἀπόλη- 
o 4 > 79 e ~ 3 3 3 4 > 4 A 
51 Tat. ἸΤοῦτο δὲ ad ἑαυτοῦ οὐκ εἶπεν, ἀλλὰ ἀρχιερεὺς ὧν 
al 3 “ > ᾽ > , ¢ wf > “ 
τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνον ἐπροφήτευσεν ὅτι ἔμελλεν ᾿Ιησοῦς 
3 / ¢ “ Ἁ 3 ς - all 
52 ἀποθνήσκειν ὑπὲρ τοῦ ἔθνους, καὶ οὐχ ὑπὲρ τοῦ ἔθνους 
4 > > Ὁ N \ , “ “ δ᾿ ie 
μόνον, GAN’ ἵνα καὶ τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ τὰ διεσκορπισμένα 
/ » ὦ 2 > > ) ae “ -», 2 , 
53 συναγάγῃ εἰς ἐν. Am ἐκείνης οὖν τῆς ἡμέρας ἐβουλεύ- 
a Ἵ > ἢ 
σαντο ἵνα ἀποκτείνωσιν αὐτόν. 
[4 5 > “- 9 ? ͵ / 3 “ 4 
54 O οὖν Inoovs οὐκέτι παρρησίᾳ περιεπάτει ἐν τοις ἴου- 
, 3 ‘ | ies 3 ἴω .} Ν ld ? Ἁ “a 
Saiows, ἀλλὰ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν εἰς τὴν χώραν ἐγγὺς τῆς 
a ν > 3 \ , / > -~- »* \ 
ἐρήμου, els E@paip λεγομένην πόλιν, κἀκεῖ ἔμεινεν μετὰ 


a ” 9 4 9 A ‘\ , “ > t 
55 τῶν μαθητῶν. Hy δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα τῶν ᾿Ιουδαίων, 
\ > , ‘ >} 3 / > “ 4 
καὶ ἀνέβησαν πολλοὶ εἰς ᾿Ἱεροσόλυμα ἐκ τῆς χώρας 
Pal a > 
56 πρὸ τοῦ πάσχα ἵνα ἁγνίσωσιν ἑαυτούς. ἐζήτουν οὖν 


Ἀ 2 “-. Ἁ 3, 3 > A 3 “ 4 ~ δ 
τὸν Ἰησοῦν καὶ ἔλεγον per ἀλλήλων ἐν τῷ ἱερῷ ἑστη- 
, P ein) Een PS 4 3 ed > \ ¢ φ 
κότες Τί δοκεῖ ὑμῖν; ὅτι οὐ μὴ ἔλθῃ εἰς τὴν ἑορτήν; 

é Ν ς Ἵ “ x ¢ “ 3 A 

57 δεδώκεισαν δὲ of ἀρχιερεῖς καὶ of Φαρισαῖοι ἐντολὰς 
Ὁ 27 ~ “ 3 4 a e/ 3 3 

ἵνα ἐάν τις γνῷ ποῦ ἐστὶν μηνύσῃ, ὅπως πιάσωσιν av- 

τόν. 
“ a ΄΄ “ >» 

: . ‘O οὖν Ἰησοῦς πρὸ ἐξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα ἦλθεν εἰς 
᾿ > J ὰ b | Fad > “ 

Βηθανίαν, ὅπου ἦν Λάζαρος, ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν ᾿Ιησοῦς. 
> “" Pas “" 4 [4 ’ é 

«ἐποίησαν οὖν αὐτῷ δεῖπνον ἐκεῖ, καὶ ἡ Μάρθα διηκόνει, 


45 4 
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ὁ δὲ Λάξαρος εἷς ἦν ἐκ τῶν ἀνακειμένων σὺν aire ἡ 
é p μ ps ἢ 8 

» 4 ““ ᾽ [4 t a 

οὖν Μαριὰμ λαβοῦσα λίτραν μύρου νάρδου πιστικῆς πολυ- 

4 “a a“ ὔ rs 
τίμου ἤλειψεν τοὺς πόδας [τοῦ] Ἰησοῦ καὶ ἐξέμαξεν ταῖς 
θριξὶν αὐτῆς τοὺς πόδας αὐτοῦ: ἡ δὲ οἰκία ἐπληρώθη ἐκ 
τῆς ὀσμῆς τοῦ μύρου. λέγει [δὲ] ᾿Ιούδας «ὁ ᾿Ισκαριώτης 4 
εἷς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, ὁ μέλλων αὐτὸν παραδιδόναι Διὰ 5 
τί τοῦτο τὸ μύρον οὐκ ἐπράθη τριακοσίων δηναρίων καὶ 
ἐδόθη πτωχοῖς; εἶπεν δὲ τοῦτο οὐχ ὅτι περὶ τῶν πτωχῶν 6 
»», + δ ’ > δ , > \ 4 4 
ἔμελεν αὐτῷ ἀλλ᾽ ὅτι κλέπτης ἦν καὶ" τὸ γλωσσόκο- 

y \ e ? ? κε Φ ¢ 23 
μον ἔχων ta βαλλόμενα ἐβάσταζεν. εἶπεν οὖν ὁ ‘In-7 
“ of > 9 ef $ \ c , a 3 
cous Ages αὐτήν, ἵνα εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ ἐνταφια- 
σμοῦ βου Apion αὐτό: τοὺς πτωχοὺς γὰρ πάντοτε ἔχετε 8 
μεθ᾽ ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. Ἔγνω 9 
> ec » & ) a 3 r σ΄ > am » 
οὖν ὁ ὄχλος πολὺς ἐκ τῶν ᾿Ιουδαίων ὅτι ἐκεῖ ἐστίν, καὶ 
ἦλθαν οὐ διὰ τὸν Ἰησοῦν μόνον ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὸν Λά- 
2} Δ a 3 “ > “ 4 4 
ἕαρον ἴδωσιν ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν. ἐβουλεύσαντο δὲ οἷ τὸ 
ἀρχιερεῖς ἵνα καὶ τὸν Λάζαρον ἀποκτείνωσιν, ὅτι πῸλ- τὶ 
\ > 4 ς oA ~ 3 , , > 4 > \ 
dot δι αὐτὸν ὑπῆγον τῶν Ἰουδαίων καὶ ἐπίστευον eis τὸν 
Ἰησοῦν. 
Τῇ ἐπαύριον ὃ ὄχλος πολὺς ὁ ἐλθὼν εἰς τὴν ἑορτήν, 12 
᾿ 4 oY 7 3 al b 3 f 
ἀκούσαντες ὅτι ἔρχεται Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα, ἔλαβον 13 
τὰ Baia τῶν φοινίκων καὶ ἐξῆλθον εἰς ὑπάντησιν αὐτῷ, 
καὶ ἐκραύγαζον : 
[ 
‘Mcanna, 
’ f ¢ 3 ͵ 2 4 ΄ 
€YAOPHMENOC ὁ EPYOMENOC EN ONOMAT! Κυρίου, 
\ ¢ & ~ $ ~~ 
καὶ ὁ βασιλεὺς τοῦ ᾿Ισραὴλ., 
€ A 4 e > » > ἢ > + > 54 , , f 
εὑρὼν δὲ ὁ ‘Incovs ὀνάριον ἐκάθισεν em αὐτὸ, καθώς τῷ 
ἐστιν γεγραμμένον 
“A ᾿ 7 
Mh φοβοῦ, θυγάτηρ Σιών: 15 
\ ε J 4 
IAoY ὁ BaciAeyc coy ἔρχετὰδι, 
3 ro wv 
κἀθήλλενος ἐπὶ TTAON ONOY. 
Ταῦτα οὐκ ἔγνωσαν αὐτοῦ οἱ μαθηταὶ τὸ πρῶτον, ἀλλ᾽ ὅ- x6 
’ ! 2 “- , ? r of “ > 2 2 > 
τε ἐδοξάσθη Ἰησοῦς τότε ἐμνήσθησαν ὅτι ταῦτα ἦν ἐπ᾽ av- 


4 
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- , 4 “a 3 ? 3 a > / 
17) Τῷ γεγραμμένα καὶ ταῦτα ἐποίησαν αὐτῷ, Ἐμαρτύρει 
Φ ¢ λ ¢ ἃ 2 3 ~ ¢ A / 3 / 
οὖν ὁ Ὄχλος ὁ ὧν per αὐτοῦ ὅτε τὸν Λάζαρον ἐφώνησεν 
a , ν᾽ ἢ, 4 a ᾿ ~ 
18 ἐκ TOU “μνημείου καὶ ἤγέιρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. δια τοῦτο 
καὶ ὑπήντησεν αὐτῷ ὁ ὄχλος ὅτι ἥκουσαν τοῦτο αὐτὸν 
το πεποιηκέναι τὸ σημεῖον. οἱ οὖν Φαρισαῖοι εἶπαν πρὸς 
ἑαυτούς Θεωρεῖτε ὅτι οὐκ ὠφελεῖτε οὐδέν: ἴδε 6 κόσμος 
“ > “ 
ὀπίσῳ αὐτοῦ ἀπῆλθεν. 
Φ Α rd ? -“ ef 
20 σαν δὲ Ἕλληνές τινες ἐκ τῶν ἀναβαινόντων ἵνα 
? “ “ e “ 
αἱ προσκυνήσωσιν ἐν τῇ ἑορτῇ: οὗτοι οὖν προσῆλθαν Φι- 
~ > 4 6 
λίππῳ τῷ ἀπὸ Βηθσαιδὰ τῆς Ταλιλαίας, καὶ ἠρώτων 
ς 4 , : a Lom 
22 αὐτὸν λέγοντες Κύριε, θέλομεν τὸν ᾿Ιησοῦν ἰδεῖν. ἔρ- 
t 7. ἴω ᾽’ 9, ? 
χεται ὁ Φίλιππος καὶ λέγει τῷ ᾿Ανδρέᾳ' ἔρχεται “Avdpéas 
4 , ἃ , “ 3 “- € A > ~ 
23 Καὶ Φίλιππος καὶ λέγουσιν τῷ ἸΙησοῦ. ὁ δὲ ‘Ingots 
ἀποκρίνεται αὐτοῖς λέγων ᾿Ἑλήλυθεν ἡ ὥρα ἵνα δοξασθῆ 
een ~ 9 ἢ ».Ἃ > A , εκ ὟΝ 1 ¢ 
240 υἱὸς τοῦ avOpwrov. ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ oO 
a “ eee > 4 “ 
κόκκος τοῦ σίτου πεσὼν εἰς τὴν γῆν ἀποθάνῃ, αὐτὸς μόνος 
oA 3 ‘ \ / ¢ ~ 
os μένει' ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, πολὺν καρπὸν φέρει. ὁ φιλῶν 
Α \ 3 a 9 t > 7 νι ¢ 6 4 4 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολλύει αὐτήν, καὶ ὁ μισῶν τὴν ψυχὴν 
3 ω 3 “ / a ’ \ 2.0ἁὩὨἹ ἤ > ἡ" 
αὐτοῦ ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ εἰς ζωὴν αἰώνιον φυλάξει αὐτήν. 
ἮΝ 3 ? “" 2 \ > f \ zd > A 
26 ἐὰν ἐμοί τις διακονῇ ἐμοὶ ἀκολουθείτω, καὶ ὅπου εἰμὶ 
“" 9 ’ 
ἐγὼ ἐκεῖ καὶ ὁ διάκονος ὁ ἐμὸς ἔσται: ἐάν τις ἐμοὶ 
~ £ a 7 
27 διακονῇ τιμήσει αὐτὸν ὁ πατήρ. νῦν H ΨΥΧΗ͂ MOY τετά- 
,»“" / 3 “ ef 
PAKTAI, ‘kal τὶ εἴπω; πάτερ, σῶσον μὲ εκ τῆς Wpas 
¢ \ ~ ‘a 6 3 Ν ¢ , 
ταύτης. ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἦλθον εἰς τὴν ὥραν ταύτην. 
μά Φ ᾽ \ a 
28 πάτερ, δόξασόν σου τὸ ὄνομας ἦλθεν οὖν φωνὴ ἐκ τοῦ 
»“" ’ / ξ > δ 
29 οὐρανοῦ Καὶ ἐδόξασα καὶ πάλιν δοξάσω. ὁ [οὖν] ὄχλος 
[4 ct 4 Ά > , ¥ A ᾽ AAD 
ὁ ἑστὼς καὶ ἀκούσας ἔλεγεν βροντὴν γεγονέναι: ἄλλοι 
4 > , \ > 
389 ἔλεγον “Ayyehos αὐτῷ λελάληκεν. ἀπεκρίθη καὶ εἶπεν 
Ἰησοῦς Ov δι᾽ ἐμὲ ᾿ φωνὴ αὕτη γέγονεν ἀλλὰ δι ὑμᾶς. 
οι νῦν κρίσις ἐστὶν τοῦ κόσμου τούτου, νῦν ὁ ἄρχων τοῦ 
; » > A Δ ¢ ~ 3 
32 κόσμου τούτου ἐκβληθήσεται ἕξω: κἀγὼ ἂν ὑψωθῶ ἐκ 
“Ὁ ‘ 
33 τῆς γῆς, πάντας ἑλκύσω πρὸς ἐμαυτόν. τοῦτο δὲ 
ἔλεγεν σημαίνων ποίῳ θανάτῳ ἤμελλεν ἀποθνήσκειν. 
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> ’ > > ~ ς yf c ~ > a 3 ΄“΄ 
ἀπεκρίθη οὖν αὐτῷ ὁ ὄχλοε Ἡμεῖς ἠκούσαμεν ἐκ τοῦ 34 
νόμου ὅτι ὁ χριστὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ πώς λέγεις 
4 ef “᾿ς “ | e\ Ἂ 5 7 , 3 
σὺ ὅτι Set ὑψωθῆναι τὸν viov τοῦ ἀνθρώπου; ris ἐστιν 
- > “ 
οὗτος ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου; εἶπεν οὖν αὐτοῖς 6 ᾿᾽Ἰη- 35 
gous Ἔτι μικρὸν χρόνον τὸ φῶς ἐν ὑμῖν ἐστίν. περι- 
πατεῖτε ὡς τὸ φῶς ἔχετε, ἵνα μὴ σκοτία ὑμᾶς καταλάβῃ, 
καὶ ὁ περιπατῶν ἐν τῇ σκοτίᾳ οὐκ οἷδεν ποῦ ὑπάγει. 
ζ ‘ o » / ξ ᾿] Ν “- Ψ ¢_N Ν 
ὡς τὸ φῶς ἔχετε, πιστεύετε εἰς τὸ φῶς, wa υἱοὶ φωτὸς 36 
’ ἴω 3 ld > ~ \ > Xr 
γένησθε. Ταῦτα ἐλάλησεν ᾿Ιησοῦς, καὶ ἀπελ- 
θὼν ἐκρύβη ἀπ᾿ αὐτῶν. Τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σημεῖα πεποιήη- 37 
- , 
κότος ἔμπροσθεν αὐτῶν οὐκ ἐπίστευον εἰς αὐτόν, ἵνα ὁ 38 
λόγος Ἢσαίου τοῦ προφήτου πληρωθῇ ὃν εἶπεν 
7 nw n~ e Po’ 
Κύριε, tic ἐπίοτεγοεν TH ἀκοῇ λῶν; 
ε 7 
Kal ὁ Bpayfwn Κγρίογ τίνι ATTEKAAYDOH ; 
\ “ ΓῚ 
δια τοῦτο οὐκ ἠδύναντο πιστεύειν ὅτι πάλιν εἶπεν Ἤσαί- ἢ 
ας ' 
7 “ A 4 > 
TETYPAWKEN AYTON TOYC ὀφθάλλλογο Kal ἐπώ- 40 
? “ 
PWCEN AYTG@N τὴν KAPATAN, 
ind MA ἴλωοσιν τοῖς ὀφθδλλλοῖο κἀὶ NOHICWCIN 
TH κὰρδλίὰ Kal οστράφῶοιν, 
/ / 
Kal ἰδοολλὰι AYTOYC. 
ταῦτα εἶπεν “Hoaias ὅτι εἶδεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ ἔλά- 4: 
λησεν περὶ αὐτο. Ὅμως μέντοι καὶ ἐκ τῶν ἀρχόντων 42 
πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν, ἀλλὰ διὰ τοὺς Φαρισαίους 
οὐχ ὡμολόγουν ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι γένωνται, ἠγά- 43 
\ 4 , ἮΝ > t ~ aed ν᾽ 4 
moay yap τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων μᾶλλον ‘nrep τὴν 
ὔ fad ~ ~ > 
δόξαν τοῦ θεοῦ. Ἰησοῦς δὲ ἔκραξεν καὶ εἶπεν 44 
ιν , ? > ν δ , > > A > \ 3 ‘ 
O πιστεύων εἰς ἐμὲ ov πιστεύει εἰς ἐμὲ ἀλλὰ εἰς τὸν 
? ? ε “ ἴω 
πέμψαντά με, καὶ ὁ θεωρῶν ἐμὲ θεωρεῖ τὸν πέμψαν- 45 
᾽ 5. ON » 3 A / nN? Φ ~ € 
τὰ pe, ἐγὼ φῶς eis τὸν κόσμον ἐλήλυθα, ἵνα πᾶς ὁ 46 
πιστεύων εἰς ἐμὲ ἐν τῇ σκοτίᾳ μὴ μείνῃ. καὶ ἐάν τίς 47 
μου ἀκούσῃ τῶν ῥημάτων καὶ μὴ φυλάξῃ, ἐγὼ οὐ κρίνω 
2. ἢ 3 F a 4 4 / 3 2 [χά 
αὐτόν, ov γὰο ἦλθον ἵνα κρίνω τὸν κόσμον ἀλλ᾽ ἵνα 


43 ὑπὲρ 
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, A 7 ς 5 a 2." \ \ , ‘ 

48 0WoW τὸν κῶσμον. oO ἀθετῶν ἐμὲ Kat μὴ λαμβάνων τα 

cr 7 wf A ? 5 9 ? A ) 

βηματὰ μου ἔχει τὸν κρίνοντα αὐτὸν’ ὁ λόγος ὃν ἐλά- 

3 a -“ ~ Ω Ἁ 

49 λησα ἐκεῖνος κρινεῖ αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ: ὅτι ἐγὼ 

2 3 “ 3 3 / 9 > iq , 4 > 

ἐξ ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλάλησα, ἀλλ᾽ ὁ πέμψας pe πατὴρ av- 

͵ 3 4 4 ᾽ὔ 2 Ἁ , / ‘ 

go TOs pot ἐντολὴν δέδωκεν τί εἴπω καὶ τί λαλήσω. καὶ 

3 cr ¢ 3 Α 3 a ‘ 3/4 ἡ 3 ὰ > > A 

οἶδα ὅτε ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰώνιός ἐστιν. ἃ οὖν ἐγὼ 
~ a ἢ ef “- 
λαλῶ, καθὼς εἰρηκέν μοι ὁ πατήρ, οὕτως ado. 


1 TIPO AE ΤῊΣ EOPTHS τοῦ πάσχα εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς 
Ω > 5 “ ¢ Η͂ Ω as 2 “ ¢ f 
ὅτι ἦλθεν αὐτοῦ ἡ ὥρα iva μεταβῇ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου 

r “ 
πρὸς τὸν “πατέρα ἀγαπήσας τοὺς ἰδίους τοὺς ἐν τῷ κόσμῳ 
- “ »"» 

2 εἰς τέλος ἠγάπησεν αὐτούς. Kal’ δείπνου γινομένου, τοῦ δια- 
‘ 4 ΄ 3 Ἁ / a “ » ἃ 
βόλου ἤδη βεβληκότος εἰς τὴν καρδίαν ἵνα παραδοῖ αὐτὸν 

3 ὔ / > , 2Q Δ 4 , wv 
3 lovdas Σίμωνος ᾿Ισκαριώτης, εἰδὼς ὅτι mavra ἔδωκεν 
> »“" ct ‘ 3 A nm \ of 3 4 θ -- ξῆλθ 
αὐτῷ ὁ πατὴρ εἰς τὰς χεῖρας, καὶ ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐξῆλθεν 
ὴ Α ε [4 ~ 
4 kal πρὸς τὸν θεὸν ὑπάγει, ἐγείρεται ἐκ τοῦ δείπνου καὶ 
, 4 ς U \ A , ’ ¢ ᾽ 
τίθησιν τὰ ἱματια, καὶ λαβὼν λέντιον διέζωσεν ἑαυτόν" 
3 / Ω 3 4 “~ , » , ‘ 
5 εἶτα βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν νυπτῆρα, καὶ ἤρξατο νίπτειν τοὺς 


Ω 


t ~ a \ 2 “ a / > 
πόδας τῶν μαθητῶν καὶ ἐκμάσσειν τῷ λεντίῳ ᾧ ἦν 
, + S ‘ , 2 / 2 
6 διεζωσμένος. ἔρχεται οὖν πρὸς Σίμωνα Ilérpov. λέγει av- 
“ > o~ 
τῷ Κύριε, σύ pov νίπτεις τοὺς πόδας; ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς 
\ > >? δ a > A “ Α > iO 4 Fd 
Καὶ elev avt@ Ο ἐγὼ ποίιὼ σὺ οὐκ οἰδας ἄρτι, γνώσῃ 
n a ΄, » 
8 δὲ μετὰ ravra. λέγει αὐτῷ Πέτρος Οὐ μὴ νίψῃς μου 


\ ; 3 μ > κα 3 ,ὔ > ΄“ > A 3 \ 
τοὺς πόδας εἰς τὸν αἰῶνας. ἀπεκρίθη Ἰησοῦς αὐτῷ Ἐὰν 
4 / > ,» , 3 3 ~ 7 > ~ 
9 pn νίψω σε, οὐκ ἔχεις μέρος μετ᾽ ἐμοῦ. λέγει αὐτῷ 


Σίμων Πέτρος Κύριε, μὴ τοὺς πόδας μον μόνον ἀλλὰ 
το Καὶ τὰς χεῖρας καὶ τὴν κεφαλήν. λέγει αὐτῷ Ἰησοῦς ‘O 
3 Ws , : \ cA / ᾿ f 
, 
λελουμένος οὐκ ἔχει χρείαν [εἰ μὴ τοὺς πόδας] νίψασθαι, 
2 > » \ [χὰ Q ¢ r , 3 > » ΙΝ 
ἀλλ᾽ ἔστιν καθαρὸς ὅλος- καὶ ὑμεῖς καθαροί ἐστε, ἀλλ᾽ οὐχὶ 
τὸ πάντες. noel γὰρ τὸν παραδιδόντα αὐτόν: διὰ τοῦτο 
> ef > A , , Σ of > " 
τς εἶπεν ὅτι Οὐχὶ πάντες καθαροί ἐστε. “Ore οὐ» ἔνιψεν 


> * 
1,2 πατέρα, -- ἀγαπήσας........ aUTOVS,~ καὶ 
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τοὺς πόδας αὐτῶν καὶ ἔλαβεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ᾿ἀνέπε- 
σεν, πάλιν' εἶπεν αὐτοῖς Τινώσκετε τί πεποίηκα ὑμῖν; 
ὑμεῖς φωνεῖτέ με “O διδάσκαλος καί Ὃ κύριος, καὶ 
καλῶς λέγετε, εἰμὶ γάρ. εἰ οὖν ἐγὼ ἔνυψα ὑμῶν τοὺς πόδας 
ὅ κύριος καὶ ὁ διδάσκαλος, καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλλήλων 
νίπτειν τοὺς πόδας" ὑπόδειγμα γὰρ ἔδωκα ὑμῖν ἵνα καθὼς 
ἐγὼ ἐποίησα ὑμῖν καὶ ὑμεῖς ποιῆτε. ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
οὐκ ἔστιν δοῦλος μείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ οὐδὲ ἀπόστολος 


, “ , 2. 7 > ~ 18 , / 
μείζων τοῦ πέμψαντος avTov. εἰ TavTa oloare, paKaptol 


3 a4 “ ? é 5 ἉἍ ’ ς »“» λέ Β 3 4 i} 

ἐστε ἐὰν ποιῆτε αὐτά. οὐ περὶ παντων ὑμῶν λέγω" ἐγὼ loa 

> > @ ς. \ n € 7 

τίνας ἐξελεξάμην: ἀλλ᾽ ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ O τρώ- 
od 2 “A >.> 2 4 % 4 

rWN MOY TON ἄρτον ἐπῆρεν ETT EME THN TTTEPNAN 
“wn a “ ed 

aYTOY. an ἄρτι λέγω ὑμῖν πρὸ του γενέσθαι, να σπι- 

’ ¢ ΄ Y Cs. ἡ“ » 2. Χ a λέ 
στεύητε ὅταν γένηται ὅτι ἐγώ εἶμε. ἀμὴν ἀμὴν λέγω 
“ 3 f ξ 4 
ὑμῖν, ὁ λαμβάνων ἄν τινα πέμψω ἐμὲ λαμβάνει, ὃ δὲ ἐμὲ 
, ca 

λαμβάνων λαμβάνει τὸν πέμψαντα pe. Ταῦτα 

re / > , 
εἰπὼν Ἰησοῦς ἐταράχθη τῷ πνεύματι καὶ ἐμαρτύρησεν καὶ 
ἴω Ὁ »Ἤ» 

εἶπεν ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει 

3 \ 

με. ἔβλεπον eis ἀλλήλους of μαθηταὶ ἀπορούμενοι περὶ 
3 Η ἂν > 1) 

τίνος λέγει. ἦν ἀνακείμενος εἷς ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἐν 

n , m3 a 4 > } 1 9 a ͵ 4 
τῷ κόλπῳ τοῦ ἴησου, ὃν nyara [ὁ] Ιησους' νεύει οὐν 

ε ‘ 

é } , ν , 3 “ > 4 , 3 Ν 
τούτῳ Σίμων Πέτρος καὶ λέγει αὐτῷ Etre ris ἐστιν περὶ 
οὗ λέγει. ἀναπεσὼν ἐκεῖνος οὕτως ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ 

“" “ ἊΝ 
Ἰησοῦ λέγει αὐτῷ Κύριε, τίς ἐστιν; ἀποκρίνεται οὖν 
[ὁ] Ιησοῦς ᾿Ἐκεῖνός ἐστιν ᾧ ἐγὼ βάψω τὸ ψωμίον καὶ δώ- 

Ἁ [4 > 
go αὐτῷ: βάψας οὖν [τὸ] ψωμίον λαμβάνει καὶ δίδωσιν 
3 ᾽ , > 4 4 5) \ 7 ͵ 
Ιούδᾳ Σίμωνος Ἰσκαριώτουυς καὶ μετὰ τὸ ψωμίον τότε 
9 "κ᾿ bo 3 ~ ς - ? > > ~ > “ 
εἰσῆλθεν εἰς ἐκεῖνον ὁ Σατανᾶς. λέγει οὖν αὐτῷ Ingovs 
a ~ ᾽ὔ ΄ “ ‘ ν᾿ > “ ¥ 
O ποιεῖς ποίησον rayetov, τοῦτο [δὲ] οὐδεὶς ἔγνω 
~ ) ᾽ 3 3 ~ 
τῶν ἀνακειμένων πρὸς τί εἶπεν αὐτῷ": τινὲς yap ἐδόκουν, 
3 A 4 Xr a > 3 ᾿ φ fod 2 5 ‘ins 
ἐπεὶ TO γλωσσόκομον εἶχεν Ἴυύδας, ὅτι λέγει αὐτῷ 
Ἰησοῦς ᾿Αγόρασον ὦ (αν ἔ is τὴν ἑορτήν, ἢ 
ησοῦ γόρασον ὧν χρείαν ἔγομεν εἰς τὴν ἑορτήν, ἢ 


15 
16 


17 


18 


10 


20 


21 


28 
29 


~ “ δ᾽ n > »" 
τοῖς πτωχοῖς ἵνα τε δῷ. λαβὼν οὖν τὸ ψωμίον ἐκεῖνος 3 


12 ἀκέπεσεν πάλεν, 19 ἐγὼ εἰμς 
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ἐξῆλθεν εὐθύς: ἣν δὲ νύξ, 
qd Φ 3 3.“ > “ + th, “ 

Ore οὖν ἐξῆλθεν λέγει ᾿Ιησοῦς Νὺν ἐδοξάσθη ὁ 

«" ~ 3 γ᾽." νι ς \ > , > > « ᾽ν ες 

32 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, καὶ ὁ θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ" καὶ ὁ 
4 4 > A > 4 ~ A 3 8 f ? / 
θεὸς δοξάσει αὐτὸν ἐν αὐτῷ, καὶ εὐθὺς δοξάσει αὐτόν. 
" 5 θ cf » -. ) a et ‘ ‘ 

33 Texvia, ἔτι μικρὸν μεθ᾽ ὑμῶν εἰμί: ζητήσετέ με, καὶ καθὼς 
> “-“ 3 ὃ Ω ef 3) 4 ε ᾽ ¢ “-“ > 
εἶπον τοῖς Ἰουδαίοις ὅτι Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω ὑμεῖς οὐ 

34 δύνασθε ἐλθεῖν, καὶ ὑμῖν λέγω ἄρτι. ἐντολὴν καινὴν Si- 

ς + [ 3 “ 9 I A +] / | κα 
dept υμῖν ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, καθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς 
ζ “ 3 -οἼὦ ᾽ 
35 Wa καὶ ὑμεῖς ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. ἐν τούτῳ γνώσονται 
(rf 
πάντες ὅτι ἐμοὶ μαθηταί ἐστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν 
3 , 4 > “ 4 
36 ἀλλήλοις. Λέγει αὐτῷ Σίμων Πέτρος Κύριε, 
~ CF F , 2 n of ¢ » > , f 
ποῦ ὑπάγεις; ἀπεκρίθη Ἰησοῦς Ὅπου ὑπάγω ov δύνασαί 
n > “ > f 4 ey ’ 
37 pos νῦν ἀκολουθῆσαι, ἀκολουθήσεις δὲ ὕστερον. λέγει 
a 5 
αὐτῷ [ὁ] Πέτρος ᾿Κύριε, dca’ τί οὐ δύναμαί σοι ἀκολου- 
~ a” Ἁ tj “ 

38 θεῖν ἄρτι; τὴν Ψυχὴν μου ὑπὲρ σοῦ θήσω. ἀποκρίνεται 
3 “ A ‘4 ξ ‘ 2 -“»"Ἵ e 9. Α » A 
Ιησοὺς Τὴν Ψυχήν σου ὑπὲρ ἐμοῦ θήσεις; ἀμὴν ἀμὴν 

? 3 \ 3 Sd wv τ 2 / 
λέγω σοι, ov μὴ ἀλέκτωρ φωνήσῃ ews ov apynon pe 
? ¢ “- ¢ Cc 
"x Tpis. Μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν n xapdia “πι- 
‘ ; ἴω 
“ στείετε εἰς τὶν θεόν, καὶ εἰς ἐμὲ πιστεύετε. ἐν τῇ οἰκίᾳ 
» / X f 3 4 4 / μὴ a 
τοῦ πατρός pov μοναὶ πολλαί εἰσιν: εἰ δὲ μή, εἶπον ἂν 
“ ἤ “, ὼς 
3 ὑμῖν, ὅτι πορεύομαι ἑτοιμάσαι τόπον ὑμῖν: καὶ ἐὰν πορευθῶ 
tN € ‘ “ cw ᾽ »»Ἅ \ ’ 
καὶ ἑτοιμάσω τόπον ὑμῖν, πάλιν ἔρχομαι καὶ παραλήμψο- 
μαι ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτόν, ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ καὶ ὑμεῖς ἦτε. 

5 καὶ ὅ ὅπου ἐγὼ ὑπάγω οἴδατε τὴν ὁδόν. Λέγει 

αὐτῷ Θωμᾶς Κύριε, οὐκ οἴδαμεν ποῦ ὑπάγει" πῶς οἴδα- 

6 μεν τὴν ὁδόν; λέγει αὐτῷ Ἰησοῦς “Eye εἰμι ἡ ὁδὸς καὶ ἡ 
4“. ἢ Α ¢ , 3 \ ¥ Ἁ 4 , 3 A 
ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή" οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν πατέρα εἰ μὴ 

΄“ ἜΣ 2 ΓΝ 5d 

7 Ov ἐμοῦ. εἰ ἐγνώκειτέ με, καὶ τὸν πατέρα μου av ἤδειτε" 

4 , 

8 ἀπ᾽ ἄρτι γινώσκετε αὐτὸν καὶ ἑωράκατε '. Aé- 


G2 
al 


yet αὐτῷ Φίλιππος Κύριε, δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα, καὶ 
9 ἀρκεῖ ἡμῖν. λέγει αὐτῷ [ὁ] Ἰησοῦς “Τοσοῦτον Χρόνον. 
μεθ ὑμῶν εἰμὶ καὶ οὐκ ἔγνωκάς με; Φίλιππε; ὁ ἑωρακὼς 
ἐμὲ ἑώρακεν τὸν πατέρα: πῶς σὺ λέγεις Δεῖξον ἡμῖν τὸν 


47 Διὰ I πιστεύετε, εἰς τὸν Gedy καὶ αὐτόν 9 Τοσούτῳ χρόνῳ 
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πατέρα; οὐ πιστεύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν τὸ 
ἐμοί ἐστιν; τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ. λέγω ὑμῖν ar eHaUTOU ou 
λαλῶ" ὁ ὁ δὲ πατὴρ ἐν ἐμοὶ μένων ποιεῖ τὰ ἔργα αὐτοῦ. πι- τ 
στεύετέ μοι ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί: él 
δὲ μή, διὰ ra ἔργα Γαὐτὰ᾽ πιστεύετε. ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω 12 
ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ κἀκεῖνος 
ποιήσει; καὶ μεῖον τούτων Το η σΕΙ; ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν πα- 
τέρα 'πορεύομαι" καὶ ὅτι ἂν ᾿αἰτήσητε᾽ ἐν τῷ ὀνόματί pov 33 
τοῦτο ποιήσω; ἵνα δοξασθῇ ὁ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ" ἐάν τι αἰτή- 14 
σητέ [με] ἐν τῷ ὀνόματί μου ἱ τοῦτο᾽ ποιήσω. Ἐὰν 15 
ἀγαπᾶτέ με, τὰς ἐντολὰς τὰς ἐμὰς τηρήσετε' κἀγὼ ἐρω- τό 
τήσω τὸν πατέρα καὶ ἄλλον παράκλητον δώσει ὑμῖν ἵνα 
ἦ μεθ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα", τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ ὁ 17 
κύσμος οὐ δύναται λαβεῖν, ὅτι οὐ θεωρεῖ αὐτὸ οὐδὲ γινώ- 
σκει' ὑμεῖς γινώσκετε αὐτό, ὅτι παρ᾽ ὑμῖν μένει καὶ ἐν 
ὑμῖν Γἐστίν, Οὐκ ἀφήσω ὑμᾶς ἀρφανούς, ἔρχομαι πρὸς 18 
ὑμᾶς. ἔτι μικρὸν καὶ 0 κόσμος με οὐκέτι θεωρεῖ, ὑμεῖς τῷ 
δὲ θεωρεῖτέ με; ὅτε ἐγὼ (ἰώ καὶ ὑμεῖς ζήσετε. ἐν ἐκείνῃ 20 
τῇ ἡμέρᾳ ὑμεῖς γνώσεσθε ¢ ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρί μου καὶ ὑμεῖς 
ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν ὑμῖν. ὁ ἔχων τὰς ἐντολάς μου καὶ τηρῶν 21 
αὐτὰς ἐκεῖνός ἐστιν 6 ἀγαπῶν pe: ὃ δὲ ἀγαπῶν pe ἀγαπη- 
θήσεται ὑπὸ τοῦ πατρός μου, κἀγὼ ἀγαπήσω αὐτὸν καὶ 
ἐμφανίσω αὐτῷ ἐμαυτόν. λέγει αὐτῷ Ἰούδας, 
οὐχ ὁ Ἰσκαριώτης; Κύριε, τί γέγονεν ὅτι ἡμῖν μέλλεις 
ἐμφωνίζειν σεαυτὸν καὶ οὐχὶ τῷ κόσμῳ; ἀπεκρίθη ᾿Ἰησοῦς 23 
kate? αὐτῷ Ἐάν ris ἀγαπᾷ με τὸν λόγον μου τηρήσει, 
καὶ ὁ πατήρ μου ἀγαπήσει αὐτόν, καὶ πρὸς αὐτὸν ἐλευσό- 
μεθα καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιησόμεθα. ὁ μὴ ἀγαπῶν με 24 
τοὺς λόγους μον οὐ τηρεῖ: καὶ ὁ λόγος ὃν ἀκούετε οὐκ ἔ- 
στιν ἐμὸς ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός με πατρός. Ταῦ- 2: 
ra λελάληκα ὑμῖν παρ᾽ ὑμῖν μένων: ὁ δὲ παράκλητος, τὸ 26 
πνεῦμα τὸ ἅγιον ὁ πέμψει ὁ πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί μου, 
ἐκεῖνος ὑμᾶς διδάξει πάντα καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα ἃ 


~ 


22 


᾿ Η ’ δ 
αὐτοῦ [μοι I2 πορεύομαι, 13 αἰτῆτε 14 ἔγω ΠῚ 
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> nee 2 , > 7 > , ς oA > ἡ A > A 
27 εἶπον Upiy eyo. Ἑἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν 
δίδωμι ὑμῖν: οὐ καθὼς ὁ κό δίδ ἐγὼ Oi μῖ 
μι υὑμιν' οὐ καθὼς ὁ κόσμος δίδωσιν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν. 
4 , 6 € ~ ες δί Ἁ , > 7 
28 py ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ καρδία μηδὲ δειλεώάτω, ἠκούσατε 
y LS Φ ς κα ‘ m~ 
ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν ὝὙπάγω καὶ ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. εἰ 
3 a» > 4 Ψ 4 , 
nyamwaré pe ἐχάρητε ἄν, OTe πορεύομαι πρὸς τὸν πατέρα, 
ΥΩ ς ‘ ᾽ “~ ΕΣ ~ 
29 OTL ὁ πατὴρ μείζων μού ἐστιν. Kal νῦν εἴρηκα ὑμῖν πρὶν 
e cf 
30 γενέσθαι, ἵνα ὅταν γένηται πιστεύσητε. οὐκέτι πολλὰ λα- 
“ 3 | a ~ 
λήσω μεθ᾽ ὑμῶν, ἔρχεται yap ὁ τοῦ κόσμου ἄρχων' καὶ ἐν 
Ξ Σ οἱ 0 9 ἔ δέ TAA [4 “ ς / rd > “ \ 
3r ἐμοὶ οὐκ ἔχει οὐδέν, GAA ἵνα γνῷ ὁ κόσμος ὅτι ἀγαπῶ τὸν 
» χ »" 
πατέρα, καὶ καθὼς ἐντολὴν ἔδωκέν μοι ὁ πατὴρ οὕτως ποιῶ. 
eT n~ 
"Eyelper Oe, ἄγωμεν ἐντεῦθεν. 
3 / 5 ¢ + act 9 / \ ξ / € 
1 Ἐγὼ εἶμι ἡ ἄμπελος ἢ ἀληθινή, καὶ ὁ πατήρ pov ὁ 
α γεωργός ἐστιν" πᾶν κλῆμα ἐν ἐμοὶ μὴ φέρον καρπὸν αἴρει 
“- Α 
αὐτό, καὶ πᾶν τὸ καρπὸν φέρον καθαίρει αὐτὸ ἵνα καρπὸν 
ἢ , bd ε “ 4,93 \ A f a 
3 πλείονα φέρῃ. ἤδη ὑμεῖς καθαροί ἐστε διὰ τὸν λόγον ὃν 
lA ¢ - , 2 3 é > Α 2 ¢ » \ \ 
4 λελάληκα ὑμῖν: μείνατε ἐν ἐμοί, κἀγὼ ἐν ὑμῖν. καθὼς τὸ 
“ 3 / Ν , 749 ς “ΙΊΙΟΌἘΣΝ \ ᾽ 
κλῆμα οὐ δύναται καρπὸν φέρειν ad’ ἑαυτοῦ ἐὰν μὴ μένῃ 
3 “ 3 , σ HWA ¢ ζω 3. \ 3 3 Α , 
ἐν τῇ ἀμπέλῳ, οὕτως οὐδὲ ὑμεῖς ἐὰν μὴ ἐν ἐμοὶ μένητε. 
Ἁ , ς 
5 ἐγώ εἰμι ἡ ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ κλήματα. ὁ μένων ἐν ἐμοὶ 
NS 3 » κα Φ Bes 4 , ¢ ns Σ, « 
κἀγὼ ἐν αὐτῷ οὗτος φέρει καρπὸν πολύν, ὅτι χωρὶς ἐμοῦ 
3 “ ~ > , aN lA ra 3 > ; b) ἢ 
6 οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. ἐὰν μή τις μένῃ ἐν ἐμοί, ἐβλήθη 
Ν ¢ Ἁ “Ὁ \ 3 , ‘ , 93.ϑ, Ν 
ἔξω ὡς τὸ κλῆμα καὶ ἐξηράνθη, καὶ συνάγουσιν αὐτὰ καὶ 
> A “ Ud Ἁ ᾽ 3 \ / 3 > ‘ 
7 εἰς τὸ πῦρ βάλλουσιν καὶ καίεται. αν peivnre ἐν ἐμοὶ 
Ν \ ce 4 > ς κα , δ 2 , 5. 7 
καὶ τὰ ῥήματά μου ἐν ὑμῖν μείνῃ, Ὁ ἐαν θέλητε αἰτήσασθε 
ν “ ς» > 7 > , € 7 ef 
8 καὶ γενήσεται ὑμῖν: ev τούτῳ ἐδοξάσθη ὁ πατήρ μου ἵνα 
Ν λὺ , ΙΓ» θ + 3 Α θ , θ ‘ 
9 Καρπὸν πολὺν φέρητε καὶ γένησθε ἐμοὶ μαθηταί. καθώς 
A c¢ “«. + , 7 , bd nm 
ἠγάπησέν με ὁ πατήρ, κἀγὼ ὑμᾶς ᾿ἡγάπησα,᾽ μείνατε ἐν TH 
“ “" , ᾽ ~ 3 “Ὁ 
το ἀγάπῃ τῇ ἐμῇ. ἐὰν τὰς ἐντολὰς μου τηρήσητε, μενεῖτε ἐν τῇ 
a A A / 
ἀγάπῃ μου, καθὼς ἐγὼ τοῦ ᾿ πατρὸς τὰς ἐντολὰς τετήρηκα καὶ 
~ “ »“ ? Cc « ef € 
τι μένω αὐτοῦ ἐν TH ἀγάπῃ. Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν iva ἡ χα- 
νι ¢€¢ >» XX 2 cn Φ \ ες L ¢ A λ On of ? Ν ς 
12 pa ἡ ἐμὴ ἐν ὑμῖν ἢ καὶ ἡ χαρὰ ὑμῶν πληρωθῇ. αὕτη ἐστὶν ἢ 
- \ 3 Li Cc oA 
ἐντολὴ ἡ ἐμὴ ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους καθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς" 
, ’ > Ὁ > Ν » oe Ἁ ‘ > 
13 μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις THY ψυχὴν av- 
17 ἔστα: 8 γενήσεσθε ῷ ἠγάπησα' τὸ πατρός μου 


ῷ 
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~ “ “~ ~ ζ ~ 7 2Ὰ 
τοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. ὑμεῖς φίλοι μού ἐστε ἐὰν 
~ r , “ » ξ “~ / 
ποιῆτε δ᾽ ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν. οὐκέτι λέγω ὑμᾶς δούλους, 
cd ς ~ ? > , 6 3 ~ Ξ ? ¢ "-» δὲ 
ὅτι ὁ δοῦλος οὐκ οἶδεν τί ποιεῖ αὐτοῦ ὁ κύριος" υμᾶς δὲ 
a » \ ral , 
εἴρηκα φίλους, ὅτι πάντα ἃ ἤκουσα παρὰ τοῦ πατρὸς μου 
κ ~ > > 4 9 
ἐγνώρισα ὑμῖν. οὐχ ὑμεῖς pe ἐξελέξασθε, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελε- 
~ ~ e/ ~ / Ἁ Ἁ 
Edpnv ὑμᾶς, καὶ ἔθηκα ὑμᾶς ἵνα ὑμεῖς ὑπάγητε καὶ καρπὸν 
¢ a , [χά oe Ἂ Γ..".. 2... Ἵ 
φέρητε καὶ ὁ καρπὸς ὑμῶν μένῃ, ἵνα OTe ἂν ‘airnonre 
τὸν πατέρα ἐν τῷ ὀνόματί μου δῷ ὑμῖν. Ταῦτα 
“ , “ ὅν ἢ € / 
ἐντέλλομαι ὑμῖν ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. Ei ὁ κόσμος 
Cad “~ ¢ Ὁ “~ 
ὑμᾶς μισεῖ, γινώσκετε OTL ἐμὲ πρῶτον, ὑμῶν μεμίσηκεν. 
7 > n } > ¢ , x . ἢ) 97 “ 4 
εἰ ἐκ TOU κόσμου NTE, ὁ κόσμος ἂν TO ἴδιον ἐφίλει’ ὅτι δὲ 
ᾶ, “- ? 3 2 2 > } 2 \ 3 / C «a 3 ““ 
ἐκ τοῦ κόσμου οὐκ ἐστέ, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς ἐκ τοῦ 
κόσμου, διὰ τοῦτο μισεῖ ὑμᾶς ὁ κόσμος. μνημονεύετε τοῦ 
> “ lam “ 
λόγου οὗ ἐγὼ εἶπον ὑμῖν Οὐκ ἔστιν δοῦλος μείζων τοῦ 
, 3 “~ ’ 3 Α ΔΑ ‘ c¢ -« , > \ 
κυρίου αὐτοῦ- εἰ ἐμὲ ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς διώξουσιν: εἰ τὸν 
\ ς \ 
λόγον pou ἐτήρησαν, Kal τὸν ὑμέτερον τηρήσουσιν. ἀλλὰ 
“ ~ \ oH 
ταῦτα πάντα ποιήσουσιν eis ὑμᾶς διὰ τὸ ὄνομά μου, ὅτι 
4 ‘ f ka 
οὐκ οἴδασιν τὸν πέμψαντά pe. Ei μὴ ἦλθον καὶ ἐλάλησα 
~ 3 wf “ 
αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ εἴχοσαν: νῦν δὲ πρόφασιν οὐκ ἔχου- 
“~ ,ὔ 2 “ ¢ “ , 
ow περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν. ὁ ἐμὲ μισῶν καὶ τὸν πατέρα 
a 3 ι ὦν» 4 3 f 3 > a ἁ 3 Ἁ af 
μου μισεῖ. εἰ τὰ ἔργα μὴ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς ἃ οὐδεὶς ἄλλος 
/ 2 af a 
ἐποίησεν, ἁμαρτίαν οὐκ εἴχοσαν: νῦν δὲ καὶ ἑωράκασιν καὶ 
N 3 Ἁ ΝΥ Α vd o~ 
μεμισήκασιν καὶ ἐμὲ Kat τὸν πατέρα μου. ἀλλ᾽ ἵνα πληρωθῇ 
ς , 3 ~ Ff Jo» δ > , ͵ 
ὁ λόγος ὁ ἐν τῷ νόμῳ αὐτῶν γεγραμμένος ὅτε ᾿Ελλίςηοᾶν 
/ δ ¢ 
Me AWPEAN. Ὅταν ἔλθῃ ὁ παράκλητος ὃν ἐγὼ πέμψω 


~ a / 4 “ o~ 3 a 
ὑμῖν παρὰ τοῦ πατρός, TO πνεῦμα τῆς ἀληθείας ὃ παρὰ 


“ \ / “ 
τοῦ πατρὸς ἐκπορεύεται, ἐκεῖνος μαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ" 
\ ξ “" δὲ -“ ¢ > 2 2 Qr > ’ ~ 3 
καὶ vpelg O€ μαρτυρειτε, OTL ἀπ᾿ ἀρχῆς per ἐμοῦ ἐ- 
“" “ “ 
στέ. Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα μὴ. σκανδα- 
» 3 ra) y 
λισθῆτε. ἀποσυναγώγους ποιήσουσιν ὑμᾶς" GAN ἔρχεται dpa 
ey » € 3 ’ [4 nw 4 “- 
wa πᾶς ὁ ἀποκτείνας [ὑμᾶς] δόξῃ λατρείαν προσφέρειν τῷ 
~ ~ td 
θεῷ. καὶ ταῦτα ποιήσουσιν ὅτι οὐκ ἔγνωσαν τὸν πατέρα 


τῷ 


19 


21 


22 


26 


27 


3 


οὐδὲ ἐμέ. ἀλλὰ ταῦτᾳ λελάληκα ὑμῖν ἵνα ὅταν ἔλθη ἡ 4 


14 ἃ 16 αἰτῆτε 
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rg > A 2 Aw > “ a 
ὥρα αὐτῶν μνημονεύητε αὐτῶν ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν: ταῦτα 
δὲ ςζ. “ ἐξ > - 5 > oe Θ᾽ ξ “- of - δὲ 
5 δὲ ὑμῖν ἐξ ἀρχῆς οὐκ εἶπον, ὅτε μεθ ὑμῶν ἤμην. νῦν δὲ 
4 A 4 ~” ~ 
ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά pe καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ἐρωτᾷ 
» ¢ 3 Pv] na be 
6 ye Ποῦ ὑπάγεις; ἀλλ᾽ ὅτι ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἡ λύπη 
, ξ “ a 7 2 > 3 ν ἃ 3 / 
7 πεπλήρωκεν ὑμῶν THY καρδίαν. GAN ἐγὼ THY ἀλήθειαν 
»“" a con ὥ ‘3 2 
λέγω ὑμῖν, συμφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω. ἐὰν yap μὴ 
ld 3 " “ 
ἀπέλθω, ὁ παράκλητος οὐ μὴ ἔλθη πρὸς ὑμᾶς: ἐὰν δὲ 
“A > ἃ ~ γ Ἵ fw 
8 πορευθῶ, πέμψω αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς. ‘Kal’ ἐλθὼν ἐκεῖνος 
ἐλέγξει τὸν κόσμον περὶ ἁμαρτίας καὶ περὶ δικαιοσύνης 
, , 
ο καὶ περὶ κρίσεως: περὶ ἁμαρτίας μέν, ὅτι οὐ πιστεύουσιν 
of 
ro εἰς ἐμέ: περὶ δικαιοσύνης δέ, ὅτι πρὸς τὸν πατέρα ὑπάγω 
11 καὶ οὐκέτι θεωρεῖτέ pe: περὶ δὲ κρίσεως, ὅτι 6 ἄρχων τοῦ 
, 4 2 » , w co” ,᾿ 
12 κόσμου τούτου κέκριται. Ετι πολλὰ ἔχω ὑμῖν λέγειν, 
Ω », “"Ἠ 
13 ἀλλ᾽ οὐ δύνασθε βαστάζειν ἄρτι: ὅταν δὲ ἔλθῃ ἐκεῖνος, τὸ 
΄΄ “ 3 θ ’ “ὃ 7 cow Cc #94 “4 > ? ; " 
πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὁδηγήσει ὑμᾶς ‘eis τὴν ἀλήθειαν πᾶ- 
~ π 
gay', οὐ γὰρ λαλήσει ad’ ἑαντοῦ, ἀλλ᾽ ὅσα ἀκούει' λαλήσει, 
wn { nw ~ 
14 καὶ τὰ ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν. ἐκεῖνος ἐμὲ δοξάσει, 
nw a ( al nn 
τς ὅτι ἐκ TOU ἐμοῦ λήμψεται Kal ἀναγγελεῖ ὑμῖν. πάντα 
4 ὔ “a > “ 
ὅσα ἔχει 6 πατὴρ ἐμά ἐστιν: διὰ τοῦτο εἶπον ὅτι ἐκ τοῦ 
3 ~ / ‘ 3 “ ca \ 
16 ἐμοῦ λαμβάνει Kai ἀναγγελεῖ ὑμῖν. Μικρὸν 
‘ 2 7 nis \ ’ \ , ὦ») , 
καὶ οὐκέτι θεωρεῖτέ pe, καὶ πάλιν μικρὸν καὶ ὄψεσθέ με. 
9 2 ~ im ~ > 
17 Εἶπαν οὖν ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλους Τί 
ἴω δ, “~ ow ᾿ 
ἐστιν τοῦτο ὃ λέγει ἡμῖν Μικρὸν καὶ οὐ θεωρεῖτέ με, 
Ἢ , 4 . + , , of c 7 A 
καὶ πάλιν μικρὸν καὶ ὄψεσθέ pe; καί “Ore ὑπάγω πρὸς 
\ ᾿ 2 ad > / 3 ΄“ a ’ / 
13 Tov πατέρα; ἔλεγον οὖν Ti ἐστιν τοῦτο ὃ λέγει μικρὸν; 
ἕω 3 ~ 
το οὐκ οἴδαμεν [τί λαλεῖ! ἔγνω ᾿Ιησοῦς ὅτι ἤθελον αὐτὸν 
“- 2 “ , nn 
épwrayv, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Περὶ τούτον ζητεῖτε per ἀλ- 
4 
> > ~ ¢ 
λήλων ὅτι εἶπον Μικρὸν καὶ ov θεωρεῖτέ pe, καὶ πάλιν 
A ας » 2 > 4 3 Α ,ὕ econ Φ 7 
20 μικρὸν καὶ ὄψεσθέ με; ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι κλαύσετε 
ὃ “"» f , € a 
καὶ θρηνήσετε ὑμεῖς, ὁ δὲ κόσμος χαρήσεται’: ὑμεῖς λυπη- 
, NW 5 ς , ς εκ > 4 ; ς 4 
at θήσεσθε, ἀλλ᾽ ἡ λύπη ὑμῶν εἷς χαρὰν γενήσεται. ἢ γυνὴ 
Ψ , é 4 5 ka θ ς Υ͂ + ie e δὲ 
ὅταν τίκτῃ λύπην ἔχει, ὅτι ἦλθεν ἡ wpa αὐτῆς" ὅταν δὲ 
᾽ N δί 3 4 ~ Bri ὃ 4 
γεννήσῃ τὸ παιδίον, ovKére μνημονεύει τῆς θλίψεως δια 


8 καὶ 13 ἐν τῇ ἀληθείᾳ πάσῃ | ἀκούσει 


Q2 
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4 ‘ Ψ > , 3 > \ , \ 
τὴν χαρὰν ὅτι ἐγεννήθη ἄνθρωπος eis τὸν κόσμον. καὶ 
e “ εἰ nw A 4 yw , \ +} ε » 
ὑμεῖς οὖν νῦν μὲν λύπην ἔχετε. πάλιν δὲ ὄψομαι ὑμᾶς, 
ἐ a 4 \ 4 C a 

KAl χὰρήσετὰι YM@N ἢ Kapadia, Kal THY Yapay ὑμῶν 
> \ rT > a7 3. 13 ¢ ~ \ > > , ~ € 2 > oN 
οὐδεὶς ἀρεῖ αφ ὑμῶν. καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐμὲ 

οὐκ ἐρωτήσετε Γοὐδέν"" ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἄν τι αἰτή- 

σητε τὸν πατέρα δώσει ὑμῖν ἐν τῷ ὀνόματί μου. ἕως ἄρτι 

οὐκ ἠτήσατε οὐδὲν ἐν τῷ ὀνόματί μου" αἰτεῖτε καὶ λήμψε- 
a n > ΄ wos 

oe, iva ἡ χαρὰ ὑμῶν ἢ πεπληρωμένη. laura 

6 2, @ 4 

ἐν παροιμίαις λελάληκα ὑμῖν: ἔρχεται ὧρα ὅτε οὐκέτι ἐν 

παροιμίαις λαλήσω ὑμῖν ἀλλὰ παρρησίᾳ περὶ τοῦ πατρὸς 

ἀπαγγελῶ ὑμῖν. ἐν ἐκείνῃ Τῇ ἡμέρᾳ ἐν τῷ ὀνόματί μου 

αἰτήσεσθε, καὶ οὐ λέγω ὑμῖν ὅτι ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν πατέρα 

“" Α 4 a“ oo “ 

περὶ ὑμῶν: αὐτὸς γὰρ ὁ πατὴρ φιλεῖ ὑμᾶς. ὅτι ὑμεῖς ἐμὲ 

πεφιλήκατε καὶ πεπιστεύκατε ὅτι ἐγὼ παρὰ τοῦ πατρὸς 

ἐξῆλθον. ἐξῆλθον ἐκ τοῦ πατρὸς καὶ ἐλήλυθα εἰς τὸν 

> Ν ᾽ 
κόσμον: πάλιν ἀφίημι τὸν κόσμον καὶ πορεύομαι πρὸς 


τὸν πατέρας. <Aeyovow οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ “Ide νῦν ἐν 2 


t λ λ . Ν ? 7.) / λέ ay 
παρρησίᾳ λαλεῖς, καὶ παροιμίαν οὐδεμίαν λέγεις. νῦν 
sf 4 i} , ‘ ? , »Ὰ σ ,..) 
οἴδαμεν ὅτι οἶδας πάντα καὶ οὐ χρείαν ἔχεις ἵνα Tis σε 
» “" 2 Υ̓ 4 g 3 4 na I fan > 
ἐρωτᾷ' ἐν τούτῳ πιστεύομεν ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐξῆλθες. ἀπε- 

‘0 ? “ 9 -" ¥ , 5 Α ᾿Ψ Φ 
κρίθη αὐτοῖς Ἰησοῦς “Apti πιστεύετε; idov ἔρχεται ὦρα 
Ω - μά 
καὶ ἐλήλυθεν ἵνα σκορπισθῆτε ἕκαστος εἰς τὰ ἴδια καμὲ 
/ 3 ~ > % of ἴω 
μόνον ἀφῆτε' καὶ οὐκ εἰμὶ μόνος, ὅτι ὁ πατὴρ μετ᾽ ἐμοῦ 
5 7ὔ .- λ λ aN ς a σ 3 2 \ 3. al 
ἐστίν. ταῦτα λελάληκα ὑμῖν ἵνα ἐν ἐμοὶ εἰρήνην exynre 
Σ ~ ͵ , ¥ 2 \ “ 3 4 ) 
ἐν τῷ κόσμῳ θλίψιν ἔχετε, ἀλλα θαρσεῖτε, ἐγὼ νενίκηκα 
TOV κόσμον. 
n x / 2 ~ ‘ + \ 
Tatra ἐλάλησεν ᾿Ἰησοῦς, καὶ ἐπάρας τοὺς ὀφθαλ- 
4 3 “ ’ \ 3 Ὰ > , ἢ £ 
μοὺς αὐτοῦ eis τὸν οὐρανὸν εἶπεν Πάτερ, ἐλήλυθεν ἡ 
rd 4 / \ , δ 
apa: δόξασόν σου τὸν υἱόν, ἵνα ὁ υἱὸς δοξάσῃ σέ, καθὼς 
4 > «a 3 ,ὔ ; ’ [χὰ “" a ? 
ἔδωκας αὐτῷ ἐξουσίαν πάσης σαρκος, ἵνα πᾶν ὃ δέδωκας 
"δα a ‘ 37 “ , 2? 
αὐτῷ δώσει αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον. αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος 
A Ὁ ’ ‘ a 
(on wa γινώσκωσι σὲ τὸν μόνον ἀληθινὸν θεὸν καὶ ὃν 
2 4 > “ 
ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν. ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ tre 


7 207 
22 apes 23 οὐδέν. 
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5 γῆς, τὸ ἔργον τελειώσας ὃ δέδωκάς μοι ἵνα ΠΡΟ ΤΕΣ καὶ 
νῦν δόξασόν με σύ, πάτερ, παρὰ σεαυτῷ τῇ δόξῃ ᾿ἦ᾽ εἶχον 
6 πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι παρὰ σοί. ᾿Εφανέ- 
ρωσά σου τὸ ὄνομᾶ τοῖς ἀνθρώποις ous ἔδωκάς μοι ἐκ 
τοῦ κόσμου. σοὶ ἦσαν κἀμοὶ αὐτοὺς ἔδωκας, καὶ τὸν 
7 λόγον σου τετήρηκαν. νῦν ἔγνωκαν ὅτι πάντα ὅσα 
8 ᾿ἔδωκάς μοι παρὰ σοῦ εἰσίν: ὅτι τὰ ῥήματα ἃ ἔδωκάς" 
μοι δέδωκα αὐτοῖς, καὶ αὐτοὶ ἔλαβον καὶ ἔγνωσαν ἀληθῶς 
ὅτι παρὰ σοῦ ἐξῆλθον, καὶ ἐπίστευσαν ὅτι σύ pe ἀπέστει- 
g λας. Ἐγὼ περὶ αὐτῶν ἐρωτώ" οὐ περὶ τοῦ κόσμου ἐρωτῶ 
το ἀλλὰ περὶ ὧν δέδωκάς μοι; ὅτι σοί εἰσιν, καὶ τὰ ἐμὰ πάντα 
110d ἐστιν καὶ τὰ σὰ ἐμά, es δεδόξασμαι ἐ ἐν αὐτοῖς, καὶ οὐ- 
κέτι εἰμὶ ἐν τῷ κόσμῳ, καὶ αὐτοὶ ἐν τῷ κόσμῳ εἰσίν, κἀγὼ 
πρὸς σε ἔρχομαι. πάτερ ἅγιε; τήρησον αὐτοὺς ἐν τῷ 
ἀνόματί σου. ᾧ δέδωκάς μοι, ἵνα ὦσιν ἕν καθὼς ἡμεῖς. 
τ Ὅτε ἤμην μετ᾽ αὐτῶν ἐγὼ ἐτήρουν αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί 
σου ᾧ δέδωκάς μοι; καὶ ἐφύλαξα, καὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἀπώ- 
Aero εἰ μὴ ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ. 
13 νῦν δὲ πρὸς σὲ ἔρχομαι, καὶ ταῦτα λαλῶ ἐν τῷ κόσμῳ ἵνα 
ἐχώσιν τὴν χαρὰν τὴν ἐμὴν πεπληρωμένην, ἐν ἑαυτοῖς. 
14 Ἐγὼ δέδωκα αὐτοῖς τὸν λόγον σου, καὶ ὁ κόσμος ἐμίσησεν 
αὐτούς, ὅτι οὐκ εἰσὶν ἐκ τοῦ κόσμου καθὼς ἐγὼ οὐκ εἰμὶ 
15 ἐκ τοῦ κόσμου. οὐκ ἐρωτῶ ἵνα ἄρῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ κό- 
16 σμου ἀλλ᾽ ἵνα τηρήσῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ πονηροῦ. ἐκ τοῦ 
κόσμου οὐκ εἰσὶν καθὼς ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ κόσμου. 
17 ἁγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ: ὁ λόγος ὁ σὸς ἀλήθειά 
18 ἐστιν. καθὼς ἐμὲ ἀπέστειλας εἰς τὸν κόσμον, κἀγὼ 
19 ἀπέστειλα αὐτοὺς εἰς τὸν κόσμον' καὶ ὑπὲρ αὐτῶν [ἐγὼ] 
ἁγιάζω ἐμαυτόν, wa ὦσιν καὶ αὐτοὶ ἡγιασμένοι ἐν 
20 ἀληθείᾳ. ἱ Οὐ περὶ τούτων δὲ ἐρωτῶ μόνον, 
ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν πιστευόντων διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν εἰς 
21 ἐμέ, ἵνα πάντες ἕν ὦσιν, καθὼς σύ, πατήρ, ἐν ἐμοὶ κἀγὼ 
ἐν σοί, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ὦσιν, ἵνα ὁ κόσμος πιστεύῃ 


5 ἣν 7 δέδωκας 8 δέδωκας τι οὗτοι 
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ὅτι σύ με ἀπέστειλας. κἀγὼ τὴν δόξαν ἣν δέδωκάς μοι 85 
δέδωκα αὐτοῖς, ἵνα ὦσιν ἕν καθὼς ἡμεῖς ἕν, ἐγὼ ἐν αὐτοῖς 23 
καὶ σὺ ἐν ἐμοί, ἵνα ὦσιν τετελειωμένοι εἰς ἕν, ἵνα γινώς- 
σκῃ ὁ κόσμος ὅτι σύ με ἀπέστειλας καὶ ἠγάπησας αὐτοὺς 
καθὼς ἐμὲ ἠγάπησας. Πατήρ, ὃ δέδωκάς μοι, θέλω ἵνα 24 
ὅπου εἰμὶ ἐγὼ κἀκεῖνοι ὦσιν μετ᾽ ἐμοῦ, ἵνα θεωρῶσιν τὴν 
δόξαν τὴν ἐμὴν ἣν “δέδωκάς μοι, ὅτι “ἢγάπησάς με πρὸ 
καταβολῆς κόσμου. Πατὴρ δίκαιε, καὶ ὁ κόσμος σε οὐκ ἔ- 25 
γνω, ἐγὼ δέ σε ἔγνων, καὶ οὗτοι J Matha ὅτι σύ pe 
ἀπέστειλας, καὶ ἐγνώρισα αὐτοῖς τὸ ὄνομά oy καὶ her 26 
ρίσω, ἵνα ἡ ἀγάπη ἣν ἠγάπησάς με ἐν αὐτοῖς ἦ κἀγὼ ἐν 
αὐτοῖς. 


Ταῦτα εἰπὼν Ἰησοῦς ἐξῆλθεν σὺν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ x 
πέραν τοῦ Χειμάρρου τῶν Κέδρων ὅπου ἦν κῆπος, εἰς ὃν 
εἰσῆλθεν αὐτὸς καὶ ot μαθηταὶ αὐτοῦ. ἤδει δὲ καὶ ᾿Ιούδας 2 
6 παραδιδοὺς αὐτὸν τὸν τόπον, ὅτε πολλάκις συνήχθη 

> 9 ᾿ 

Ἰησοῦς ἐκεῖ μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. ὁ οὖν Ἰούδας λα- 3 
βὼν τὴν σπεῖραν καὶ ἐκ τῶν ἀρχιερέων καὶ [ἐκ] τῶν Φαρι- 
σαίων ὑπηρέτας ἔρχεται ἐκεῖ μετὰ φανῶν καὶ λαμπάδων 

\ ¢ 3 ω Ἄ sa \ 4 \ > / > 3 > 
καὶ ὅπλων. ᾿Ιησοὺῦς οὖν εἰδὼς πᾶντα Ta ἐρχόμενα ἐπ᾿ αὖ- 4 
Ἃ 2. len ’ “ a 
τὸν ἐξῆλθεν, καὶ λέγει αὐτοῖς Tiva ζητεῖτε; ἀπεκρίθησαν 5 

? ~ Ἁ »" ,ὕ > ” 3 , > τ 

αὐτῷ Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον. λέγει αὐτοῖς Eye εἰμι΄. 
ἱστήκει " ᾿δὲ καὶ ᾿Ιούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν per αὐτῶν. 
ὡς οὖν εἶπεν αὐτοῖς Ἐγώ εἶμι, ἀπῆλθαν εἰς τὰ ὀπίσω καὶ 6 
¥ 3 
ἔπεσαν χαμαί, πάλιν οὖν ἐπηρώτησεν αὐτούς Τίνα 7 

" 4 3 3 ἴω “ 
ζητεῖτε; οἱ δὲ εἶταν Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον. ἀπεκρίθη 8 
Ἰησοῦς Ἐἶπον ὑμῖν ὅτι ἐγώ εἰμι: εἰ οὖν ἐμὲ ΐ 

σοὺς ὑμῖν ὅτι ἐγώ εἰμι’ εἰ οὖν ἐμὲ ζητεῖτε, 
w ᾽ ἐ f [τ na ς ͵ Δ > 
ἄφετε τούτους ὑπάγειν: ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος ὃν εἶπεν 9 
Ψ οὗ δέδ ἤ 3 3 4 3 > “σ᾿ Paw 
ὅτε Οὖὗς δέδωκάς μοι οὐκ ἀπώλεσα ἐξ αὐτῶν οὐδένα. 
Ν > 4 

Σίμων οὖν Πέτρος ἔχων μάχαιραν εἵλκυσεν αὐτὴν kai τὸ 
» \ - “ > , ~ “-“ 
ἔπαισεν τὸν τοῦ ἀρχιερέως δοῦλον καὶ ἀπέκοψεν αὐτοῦ τὸ 

> , & ᾽ > # ὡς , 
ὠτάριον τὸ δεξιόν. ἦν δὲ ὄνομα τῷ δούλῳ Μάλχος. 


24 ἔδωκας 2 μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἐκεῖ 5 ᾿Ιησοῦς 
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5 3 ς 2 π᾿ a , , ‘ t 
τς εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς τῷ Πέτρῳ Βάλε τὴν μάχαιραν εἰς 
ta , 7 ¢ 
τὴν θήκην: τὸ ποτήριον ὃ δέδωκέν pot ὁ πατὴρ ov μὴ πίω 
; 
αὐτὸ; 
¢ > “ ¢ ? a 
12 Η οὖν σπεῖρα καὶ ὁ χιλίαρχος καὶ of ὑπηρέται τῶν 
3 / ? “ Ε 
13 Ἰουδαίων συνέλαβον τὸν Ἰησοῦν καὶ ἔδησαν αὐτὸν καὶ 
of ᾿ 17 “ > an 
ἤγαγον wpus Ανναν πρῶτον! nv yap πενθερὸς τοῦ Καιάφα, 
ὰ 3 3 Ά “ 3 “ 
ι4 ὃς ἣν ἀρχιερεὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου: ἦν δὲ Καιάφας ὃ 
, ca > 
συμβουλεύσας τοῖς ᾿Ιουδαίοις ὅτι συμφέρει ἕνα ἄνθρωπον 
" ~ “n~ ~ ~ 
15 ἀποθανεῖν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. ᾿ΗἨκολούθει δὲ τῷ 
9 »ἔ ’ἤ wf 
Ιησοῦ Σίμων Πέτρος καὶ ἄλλος μαθητής. ὁ δὲ μαθητὴς 
2 κα cP ‘4 a 4 “ rn - 
ἐκεῖνος ἣν γνωστὸς τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ συνεισῆλθεν τῷ 
4 ~ 9 \ a4, δ a 2 , ς \ , € , 
16 Ἰησοῦ eis τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως, ὁ δὲ Πέτρος ἱστήκει 
\ a , ? : 
πρὸς τῇ θύρᾳ ἔξω. ἐξῆλθεν οὖν ὁ μαθητὴς ὁ ἄλλος ὁ 
‘ “ 5 ΄- “ ; 
γνωστὸς τοῦ ἀρχιερέως Kal εἶπεν τῇ θυρωρῷ καὶ εἰσήγαγεν 
by Ilérpov. λέ by τῷ Ile ) παιδί 1 O 5 
17 τὸν Πέτρον. λέγει οὖν τῷ Πέτρῳ ἡ παιδίσκη ἡ θυρωρός 
Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν μαθητῶν εἶ τοῦ ἀνθρώπου τούτου; 
ἴω Ἁ ἴω 
18 λέγει ἐκεῖνος Οὐκ εἰμί. ἱστήκεισαν δὲ οἱ δοῦλοι καὶ οἱ 
¢ ͵ 3 \ t 74 ’ Φ ΝΟΌΣ 
ὑπηρέται avOpaxiay πεποιηκότες, ὅτε Ψύχος ἣν, καὶ ἐθερ- 
/ 3 XM ΟΝ 98 7 3 | κα ς \ ‘ 
paivoyro: ἣν δὲ καὶ ὁ Πέτρος per αὐτῶν ἑστὼς καὶ Oep- 
4. 3 > ¢ 
19 μαινόμενος. Ὃ οὖν ἀρχιερεὺς ἠρώτησεν τὸν 
Ἰησοῦν περὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ περὶ τῆς διδαχῆς 
a ~ “~ ? 4 
20 αὐτοῦ. ἀπεκρίθη αὐτῷ “Ingots ᾿Εγὼ παρρησίᾳ λελάληκα 
“a c . 3 \ 7 δίδ ξ 3 ~ \ 3 ῶ 
τῷ κόσμῳ: ἐγὼ πάντοτε ἐδίδαξα ἐν συναγωγῇ καὶ ἐν τᾷ 
“-“-ἂὠ ’ 3 ΄“ Α ““ 
ἱερῷ, ὅπου πάντες οἱ ᾿Ιουδαῖοι συνέρχονται, καὶ ἐν κρυπτῷ 
rad / 4 3 c 
οἱ ἐλάλησα οὐδέν: τί pe ἐρωτᾷς; ἐρώτησον τοὺς ἀκηκοότας 
, , 9 n » e 2 ὰ 5 3 / a 
22 τί ἐλάλησα αὐτοῖς" ide οὗτοι οἴδασιν a εἶπον ἔγω. ταῦτα 
“ e n ς “ cd 
δὲ αὐτοῦ εἰπόντος εἷς παρεστηκὼς τῶν ὑπηρετῶν ἔδωκεν 
“ a e/ > id o~ 3 
ῥάπισμα τῷ ᾿Ἰησοῦ εἰπών Οὕτως ἀποκρίνῃ τῷ ἀρχιε- 
~ 3 / 3 Ὁ" Ἵ ἴω Ἐὶ ~ a TaN ao- 
23 pet; ἀπεκρίθη αὐτῷ Ἰησοῦς i κακῶς ἐλάλησα, pap 
“~ ~ \ ἴω id - 
τύρησον περὶ τοῦ κακοῦ: εἰ δὲ καλῶς, Tt με δέρεις ; 
ς ὦ ,ὔ 4 ; 
og ᾿Απέστειλεν οὖν αὐτὸν ὁ “Avvas δεδεμένον πρὸς Καιάφαν 
/ , φ ‘ 
2s τὸν ἀρχιερέα. Ἦν δὲ Σίμων Πέτρος éoras 
δ 9 > > ~ 4 A ‘ 2 ~ ὃν 
καὶ θερμαινόμενος. εἶπον ovv αὐτῷ Μη καὶ σὺ ἐκ τῶν pa 


15 γνωστὸς ἦν 
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Ὁ 


an 


“ o 3 ~ > 3 > / 
θητῶν αὐτοῦ et; ἠρνήσατο ἐκεῖνος Kat εἶπεν οὐκ εἰμι. 
- “ ΄: > ? 4 ἍἌ Φ 
λέγει εἷς ἐκ τῶν δούλων τοῦ ἀρχιερέως, συγγενής ὧν οὐ 
, 3 7 ? Σ a , 
ἀπέκοψεν Πέτρος τὸ ὠτίον Οὐκ ἐγώ σε εἶδον ἐν τῷ κήπῳ 
» > “ ᾿ > 3 é , x θέ λέ 
μετ᾽ αὐτοῦ; παλιν οὖν ἠρνήσατο Πέτρος: καὶ εὐθέως αλέ- 
κτωρ ἐφώνησεν. 
a ra ; ) 4 
“Ayovow οὖν τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Καιάφα εἰς τὸ 
td > A [4 Ἀ 9 Α 3 " ηλθ 3 \ 
πραιτώριον: ἦν δὲ πρωί: Kat αὐτοὶ οὐκ εἰσῆλθον εἰς TO 
, a \ a > \ , \ , 
πραιτώριον, ἵνα μὴ μιανθῶσιν ἀλλὰ φάγωσιν τὸ πάσχα. 
ΩΣ > “~ », ; 
ἐξῆλθεν οὖν ὁ ἸΤειλᾶτος ἔξω πρὸς αὐτοὺς καί φησιν Τίνα 
᾽ “ ; 3 
κατηγορίαν φέρετε τοῦ ἀνθρώπου τούτου; ἀπεκρίθησαν 
3 “~ t ~ ’, 
καὶ εἶπαν αὐτῷ Ei μὴ ἣν οὗτος κακὸν ποιῶν, οὐκ ἄν σοι 
, > ἡ Φ yz > “ ~ , 
παρεδώκαμεν αὐτόν. εἶπεν οὖν αὐτοῖς IletAaros Λάβετε 
ON a ες: κα 353. Φ 
αὐτὸν ὑμεῖς, καὶ κατὰ τὸν νόμον ὑμῶν κρίνατε αὐτόν. εἶπον 
» oA « 2 ΄ ¢ “ > » b) “ IN? 
αὐτῷ of ᾿Ιουδαῖοι ‘“Hyty οὐκ ἔξεστιν ἀποκτεῖναι οὐδένα" 
“ € , “ΠΣ “ a a “4 , / 
iva ὁ λόγος τοῦ Ἰησοῦ πληρωθῇ ov εἰπεν σημαίνων ποίῳ 
7 ow δ ᾽ “- Φ 
θανάτῳ ἤμελλεν ἀποθνήσκειν. Εϊσῆλθεν οὖν 
͵ > A ἤ € om Ἁ > , 4 
πάλιν εἰς TO πραιτώριον ὁ Πειλᾶτος καὶ ἐφώνησεν τὸν 
3 “" s » A “ἷ“ . 3 
Ιησοῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων ; 
» ld ? “” 4 “~ ~ ΝΛ ἢ) 
ἀπεκρίθη Ἰησοὺς ‘Amo σεαυτοῦ σὺ τοῦτο λέγεις ἢ ἄλλοι 
vf \ Σ as 3 , € a f > \ 
εἰπὸν σοι περὶ ἐμοῦ; ἀπεκρίθη ὁ Πειλᾶτος Myre ἐγὼ 
» "ἢ γ Δ» \ 4 , ΟῚ, » ἊΣ , ’ 
Ιουδαϊός εἶμι; τὸ ἔθνος τὸ σὸν καὶ οἱ ἀρχιερεῖς παρέδωκᾶν 
3 / é 3 , 3 , 3 ~ e [4 c 
σε ἐμοί: τί ἐποίησας; ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς Ἣ βασιλεία 7 
‘ > “ “ 
ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ κόσμου τούτου: εἰ ἐκ TOU κόσμου 
t > € / € > “ ς ς ld ¢ 3 A > , 
τουτου ἣν ἢ βασιλεία ἡ ἐμῆ, οἱ ὑπηρέται ol ἐμοὶ ἡγωνί- 
4 ef A n ~ > , “ . € 
ζοντο av, wa pn παραδοθῶ τοῖς Ἰουδαίοις" νῦν δὲ ἢ 
7 ς > ἃ 3 ~ 
βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐντεῦθεν. εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ 
»- 2 ~ \ 3 , 
Πειλᾶτος Οὐκοῦν βασιλεὺς εἶ σύ; ἀπεκρίθη [ὁ] Ingois 
\ , “ , Ὁ 
Su λέγεις ὅτι βασιλεύς "εἰμι. ἐγὼ εἰς τοῦτο γεγέννημαι 
\ > ~ ἢ Α 7 a “ 
Kai εἰς τοῦτο ἐλήλυθα εἰς τὸν κόσμον iva μαρτυρήσω τῇ 
ἀληθείᾳ: πᾶς ὁ ὧν ἐκ τῆς ἀληθείας ἀκούει μου τῆς φωνῆς. 
λέγει αὐτῷ ὁ Πειλᾶτος Τί ἐστιν ἀλήθεια; Καὶ 
τοῦτο εἰπὼν πάλιν ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς Ἰουδαίους, καὶ λέγει 
> 9 Ἀ Tale δ > A 2 
αὐτοῖς = Kyo οὐδεμίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν: ἔστιν δὲ 


- 


37 εἰμι; 
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4 Cow ia Ὁ ᾿Ὶ , ¢ « > ΄ι ͵ 
συνήθεια ὑμῖν ἵνα ἔνα ἀπολύσω ὑμῖν [ἐν] τῷ πάσχα' 
, > “a -- 
βούλεσθε οὖν ἀπολύσω ὑμῖν τὸν βασιλέα τῶν ᾿Ιουδαίων; 


? 9 ’ ~ 
4o ἐκραύγασαν οὖν πάλιν λέγοντες Μὴ τοῦτον ἀλλὰ τὸν 
~ > ¢ φι 
Βαραββᾶν. ἣν δὲ ὁ Βαραββᾶς λῃστής. 
rr? > » n ‘ “ 
I Tore οὖν ἔλαβεν ὁ Πειλᾶτος τὸν Ἰησοῦν καὶ ἐμαστί- 


Ἁ ¢ ~ 4 , 3 > ΄ 
α γωσεν. καὶ οἱ στρατιῶται πλέξαντες στέφανον ἐξ ἀκανθῶν 
3 3 “ “ “- ~ , 
ἐπέθηκαν αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ, Kal ἱμάτιον πορφυροῦν περιέ- 
> ἡ Ν ‘ > 4 , ἢ ΩΡ oe 
3 βαλον αὐτόν, kai ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν καὶ ἔλεγον Χαῖρε, 
ς Ἀ “- > “ 
ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων: καὶ ἐδίδοσαν αὐτῷ ῥαπίσματα. 
c Ἵ Γ ᾿ Γ ᾿ 
» 4 3 fen 4 +S [4 ~ , > “ yf 
4° Καὶ ἐξηλθεν᾽ πάλιν ᾿ἔξω ὁ Πειλᾶτος᾽ καὶ λέγει αὐτοῖς “Ide 
yf [ κα > A σ “~ v4 
ἄγω ὑμῖν αὐτὸν ἔξω, ἵνα γνῶτε ὅτι οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσκω 
3 ” “ > ~ “ > / 
5€v αὐτῷ. ἐξῆλθεν οὖν [ὁ] ᾿Ιησοῦς ἔξω, φορῶν τὸν ἀκάνθι- 
‘ ΄“ >] 
νον στέφανον καὶ τὸ πορφυροῦν ἱμάτιον. καὶ λέγει av- 
“ 4 x» > 5 7. 
6 τοῖς ᾿Ιδοὺ ὁ ἄνθρωπος. ὅτε οὖν εἶδον αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς 
ξ ᾽ ’ 3 / 
καὶ of ὑπηρέται expavyacay λέγοντες Σταύρωσον σταύ- 
~ € ~ al 
pwoov. λέγει αὐτοῖς ὁ Πειλᾶτος Λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς 
\ 3 "» 
καὶ σταυρώσατε, ἐγὼ γὰρ οὐχ εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν. 


3 6 IT “~ ¢ *T ὃ “~ ‘H “~ / yw ; y 

7 ἀπεκρίθησαν αὐτῷ ot Ἰουδαῖοι pels νόμον ἔχομεν, 

\ \ \ ; 3 , > “ ¢ eA ~ 

καὶ κατὰ τὸν νόμον ὀφείλει ἀποθανεῖν, ὅτι υἱὸν θεοῦ 
¢ ‘\ 3 / ΄ 9 ¥ [4 “ »" 

8 εαὐτὸν ἐποίησεν. Οτε οὖν ἤκουσεν ὁ Πειλᾶτος τοῦτον 


\ / “ > / ~ A 
9 Tov λόγον, μᾶλλον ἐφοβήθη, Kai εἰσῆλθεν εἰς τὸ mpat- 
, , ‘ 7 ~ > “- t Ft / € ‘ 
τώριον πάλιν Kat λέγει τῷ Incov Πόθεν εἰ σύ; ὁ δε 
» a“ ) » 3 " ) a , ba ) πιὸ ες 
το Ἰησοῦς ἀπόκρισιν οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ. λέγει οὖν αὐτῷ ὁ 
mn > > “ > Φ 5 
Πειλᾶτος Ἐμοὶ οὐ λαλεῖς; οὐκ οἶδας ὅτι ἐξουσίαν ἔχω 
“ ’ cod / 3 / 
11 ἀπολῦσαί σε καὶ ἐξουσίαν ἔχω σταυρῶσαί σε; ἀπεκρίθη 
> κα Ἴ a O > 3 ἐξ / > 3 “~ 38 , ? A 
αὐτῷ ᾿Ιησοῦς ὑκ εἶχες ἐξουσίαν κατ᾽ ἐμοῦ οὐδεμίαν εἰ μὴ 
> 8 , ¥ 6 ὃ \ a“ ¢ ὃ / ,ὕ 
nv δεδομένον σοι ἄνωθεν: δια τοῦτο ὁ παραδοὺς μέ σοι 
/ € ? ᾿», 3 , e ~ ) 3 
τ2 μείζονα ἁμαρτίαν ἔχει. ἐκ τούτου ὁ Πειλᾶτος ἐζήτει ἀπο- 
α 3 42 a 3 , ΄ γχαλ 
λῦσαι αὐτόν: οἱ δὲ ᾿Ιουδαῖοι ἐκραύγασαν λέγοντες “Eay 
a > , > 4 “ ἢ a ς 
τοῦτον ἀπολύσῃς, οὐκ εἰ φίλος τοῦ Καισαρος: πᾶς o 
“ ? - ; ¢ > 
13 βασιλέα ἑαυτὸν ποιῶν ἀντιλέγει τῷ Καίσαρι. O οὖν 
“- 3 , “ 4 , ccd 4 Ν 
Πειλᾶτος ἀκούσας: τῶν λόγων τούτων ἤγαγεν ἔξω τὸν 
Ἰησοῦν, καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ βήματος εἰς τόπον λεγόμενον 
ησοῦν, καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ βημ T εγόμεν 


4 ‘Leya@ey | ὃ ἹΠειλᾶτος ἔξω 
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Λιθόστρωτον, Ἐβραϊστὶ δὲ Ταββαθα. nv δὲ παρα- 
σκευὴ τοῦ πάσχα, ὥρα ἦν ὡς ἔκτη. καὶ λέγει ruis ‘lov- 
, of ¢ 4 ε a 3 , > 3 - 
δαίος “Ide ὁ βασιλεὺς ὑμῶν. ἐκραύγασαν οὖν ἐκεῖνοι 
7Apov ἄρον, σταύρωσον αὐτόν. λέγει αὐτοῖς ὁ Πειλῆτος 
4 ’ ¢ “a ‘ 3 ? € 3 “ 
Τὸν βασιλέα ὑμῶν σταυρώσω; ἀπεκρίθησαν οἱ ἀρχιερεῖς 

3 4 , > ‘ t , 3 ΄ 
Οὐκ ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ Καίσαρα. τότε οὖν παρέδωκεν 
αὐτὸν αὐτοῖς ἵνα σταυρωθῇ. 

Παρέλαβον οὖν τὸν Ἰησοῦν: καὶ βαστάζων αὐτῷ 
τὸν σταυρὸν ἐξῆλθεν εἰς τὸν λεγόμενον Kpaviov Τόπον, 
ὁ λέγεται ᾿Εβραϊστὶ ‘Todyodd', ὅπου αὐτὸν ἐσταύρωσαν, 

Ἢ > > nA ἡ, , 5 “- ν 2 a , \ 
καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἄλλους δύο ἐντεῦθεν καὶ ἐντεῦθεν, μέσον δὲ 
τὸν Ἰησοῦν. ἔγραψεν δὲ καὶ τίτλον ὁ Πειλᾶτος καὶ 

“ “~ 3 
ἔθηκεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ: ἦν δὲ γεγραμμένον ΤΗΣΟΥΣ 
O NAZQPAIOS Ο ΒΑΣΙΛΕῪΣ ΤΩΝ JOYAATON, 

“ 3 A f Ν > ij ~ 3 [4 
τοῦτον οὖν τὸν τίτλον πολλοὶ ἀνέγνωσαν τῶν ᾿Ιουδαίων, 
4 3 \ > t / “a ? ¢ 3 ,ὔ ς 
ὅτι ἐγγὺς ἦν ὁ τόπος τῆς πόλεως ὅπου ἐσταυρώθη ὁ 
> “~ \ 3 4 > oe ? ς ". 

Ιησοῦς" καὶ ἣν γεγραμμένον Ἔβραϊστί, “Ῥωμαϊστί, λλη- 
, of > a , ς > ΄ ra 3 
νιστί.- ἔλεγον οὖν τῷ Πειλάτῳ οἱ ἀρχιερεῖς τῶν Ἴου- 
δαίων Μὴ γράφε Ὃ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων, ἀλλ᾽ ὅτι 
> κα > ‘ a 3 , > 2 3 4 ε 
ἐκεῖνος εἶπεν Βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων εἰμί. ἀπεκρίθη ὁ 

“ a ὕ 
Πειλᾶτος “O γέγραφα γέγραφα. 

ε 3 ~ 74 3 , \ 3 “Ὁ Υ͂ 

Οἱ οὖν στρατιῶται ore ἐσταύρωσαν τὸν Ἰησοῦν ἔλα- 
βον τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἐποίησαν τέσσερα μέρη, ἑκάστῳ 

4 a > 
στρατιώτῃ μέρος, καὶ τὸν χιτῶνα. nv δὲ ὁ χιτὼν apados, 
΄ Ψ ξ 3 3 
ἐκ τῶν ἄνωθεν ὑφαντὸς δι ὅλου: εἶπαν οὖν πρὸς ἀλλή- 
\ = - “ 
λους Μὴ σχίσωμεν αὐτόν, ἀλλὰ λάχωμεν περὶ αὐτοῦ 
τίνος ἔσται. ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ 
\ / f “ 
Aremepicanto τὰ ἱλλάτιὰ MOY ἐδυτοῖο 
\ f δ “ 
Kal ἐπὶ TON IMATICMON MOY ἔβαλον κλῆρον. 
> a ~ 
Oi μὲν οὖν στρατιῶται ταῦτα ἐποίησαν’ ἱστήκεισαν δὲ 

4 a “ ΄σ 3 “ ς ͵ 3 - \ εξ 93 A 
mapa τῷ σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ ἢ μήτηρ αὐτοῦ καὶ ἡ ἀδελφὴ 
The μητρὸς αὐτοῦ, Μαρία ἡ τοῦ Κλωπᾶ καὶ Μαρία ἡ 


17 


8 
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Μαγδαληνή. ᾿Ιησοῦς οὖν ἰδὼν τὴν μητέρα καὶ τὸν μαθητὴν 26 


17 Τολγόθ 
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“" a > ? , “~ , - 7 + ¢ ee? 
παρεστῶτα ov nyana λέγει τῇ μητρί Τύναι, ide ὁ vios 
᾿ S$ λέ a 6 ~ ῃ, ὃ ς t ν 3 3 2 / 
27 σου" εἶτα Λέγει τῷ μαθητῇ “Ide ἢ μητὴρ σου. καὶ ἀπ᾿ εἐκεῖί- 
“ Ω » ς Ἁ > & > , 
uns τῆς ὥρας ἐλαβεν ὁ μαθητὴς αὐτὴν eis τὰ ἴδια. 
~ Cc ~ 4 , 
28 Μετὰ τοῦτο ‘eidds ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι ἤδη πάντα τετέλεσται 
ef δὴ ~ ~ », 
29 wa τελειωθῇ ἡ γραφὴ λέγει Aly. σκεῦος ἔκειτο ὄξους 
/ “ > Ἁ “ ¥ ¢ , ΄ 
μεστόν. σπόγγον οὖν μεστὸν τοῦ ὄξογς ὑσσώπῳ περιθέν- 
΄“ ~ Ly 
go TES προσήνεγκαν αὐτοῦ τῷ στόματι. ὃτε οὖν ἔλαβεν TO 
cy > a“ 53 , 
ὄξος [ὁ] Ἰησοῦς εἶπεν Τετέλεσται, καὶ κλίνας τὴν κεφα- 
\ ὃ 4 nw rd > > ~ 
sr Anv παρέδωκεν τὸ πνεῦμα. . Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι, 
ν᾿, 5 κ Ἷ n 
ἐπεὶ παρασκευὴ ἣν, ἵνα μὴ μείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ σώ- 
> “ ’ὔ 3 Ν ’ ¢ ᾧ, fo , 7 ~ 
para ev τῷ σαββάτῳ, ἣν yap μεγάλη ἢ ἡμέρα ᾿ ἐκείνου τοῦ 
σαββάτου, ἠρώτησαν τὸν Πειλᾶτον ἵνα κατεαγῶσιν αὐτῶν 
Ν ‘ 3 a > ba ¢ a ‘ 
32 τὰ σκέλη Kal ἀρθῶσιν.υ ἦλθον οὖν of στρατιῶται, καὶ 
τοῦ μὲν πρώτου κατέαξαν τὰ σκέλη καὶ τοῦ ἄλλου τοῦ 
’ . A ΣΝ Ν \ 3 a 3 , ς 
33 συνσταυρωθέντος αὐτῷ: ἐπὶ δὲ τὸν Ἰησοῦν ἐλθόντες, ὡς 
3 Ed > A / 3 , > ~ Ἁ ᾿ i 
εἶδον ἤδη αὐτὸν τεθνηκότα, οὐ κατέαξαν αὐτοῦ τὰ σκέλη, 
3 > e “" ~ 7 3 “ \ Ν ww 
34 ἀλλ᾽ εἰς τῶν στρατιωτῶν λόγχῃ αὐτοῦ THY πλευρὰν ἔἕνυξεν, 
\ 2ῶ δ » δλ Ω , ἢ Δι τς o¢ Ν 
35 καὶ ἐξῆλθεν εὐθὺς αἷμα καὶ ὕδωρ. καὶ ὁ ἑωρακὼς μεμαρ- 
τύρηκεν, καὶ ἀληθινὴ αὐτοῦ ἐστὶν ἡ μαρτυρία, καὶ ἐκεῖνος 
3 Cd 3 “ 7 a \ € ΄“ , > » 
36 οἷδεν ὅτι ἀληθῆ λέγει, ἵνα Kai ὑμεῖς πιστεύητε. ἐγένετο 
“ cd ς \ ion 9 " 2 
γὰρ ταῦτα iva ἡ γραφὴ πληρωθῇ ᾿Οεοτοῦν ΟΥ̓ ΟΥΝΤΡΙ- 
͵ 3 ~ \ 7 ς Ff \ 7 ΝΜ 
37 BHCETAl AYTOY. καὶ πάλιν ἑτέρα γραφὴ λέγει ᾿Οψον- 
2 7 
τὰ! elc ON ἐξεκέντηοδν. 
~ μὲ ~ 3 
38 Μετὰ δὲ ταῦτα ἠρώτησεν τὸν Πειλᾶτον ᾿Ιωσὴφ ἀπὸ 
“Αριμαθαίας, ὧν μαθητὴς [τοῦ] ᾿ησοῦ κεκρυμμένος δὲ διὰ 
A ’ “-“ 3 ᾽ὔ Ω ΕΣ “ ~ 83 ~ 
τὸν φόβον τῶν ᾿Ιουδαίων, wa: ἄρῃ τὸ σῶμα. τοῦ ᾿Ιησοῦ' 
“ Φ 3 3 \ - 
καὶ ἐπέτρεψεν 6 Πειλᾶτος. ἦλθεν οὖν καὶ ἦρεν τὸ σῶμα 
“ \ »" 
39 αὐτοῦ ἦλθεν δὲ καὶ Νικόδημος, ὁ ἐλθὼν πρὸς αὐτὸν 
\ x ~ 2 Cer 7 , \ IAG c 
νυκτὸς τὸ πρῶτον, φέρων ᾿ἐλιγμα σμύρνης Kal ἀλόης ws 
3 ΄“ “ 3 “~ 4 
“ολίτρας ἑκατόν. ἔλαβον οὖν τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ καὶ 
ΕΝ f > AN 3 , \ “a > , 6 \ ξθ 
ἔδησαν αὐτὸ ὀθονίοις μετὰ τῶν ἀρωμάτων, καθὼς eos 
“ ? . 3 ΄ὰ ͵ ἐπ 
41 ἐστὶν τοῖς Ἰουδαίοις ἐνταφιάζειν. ἦν δὲ ἐν τῷ τόπῳ ὅπου 
ἴω “ / ~ 7 2 
ἐσταυρώθη κῆπος, καὶ ἐν τῷ κήπῳ μνημεῖον "καινόν, ἐν 


28 ᾿Ιησοὺῦς εἰδὼς 31 ἐκείνη 29 μίγμα 
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ᾧ οὐδέπω οὐδεὶς ἦν τεθειμένος: ἐκεῖ οὖν διὰ τὴν mapa- 
σκευὴν τῶν ᾿Ιουδαίων, ὅτι ἐγγὺς ἦν τὸ μνημεῖον, ἔθηκαν 
τὸν ᾿Ιησοῦν. 

Τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ ἔρ- 
χεται πρωὶ σκοτίας ἔτι οὔσης εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ βλέπει 
τὸν λίθον ἠἡρμένον ἐκ τοῦ μνημείου. τρέχει οὖν καὶ ἔρ- 
χεται πρὸς Σίμωνα Πέτρον καὶ πρὸς τὸν ἄλλον μαθητὴν 
ὃν ἐφίλει ὁ ᾿Ἰησοῦς, καὶ λέγει αὐτοῖς ὮἮΗραν τὸν κύ- 
ριον ἐκ τοῦ μνημείου, καὶ οὐκ οἴδαμεν ποῦ ἔθηκαν av- 
τόν. ἜἘξῆλθεν οὖν ὁ Πέτρος καὶ ὁ ἄλλος μα- 


42 


Ω 4 wt > & “ »" δὲ ξ δύ 
θητῆς, καὶ ἤρχοντο εἰς τὸ μνημεῖον. ἔτρεχον OE οἱ Ovo 4 


“ ow ‘ ? 
ὁμοῦ: Kat ὁ ἄλλος μαθητῆς προέδραμεν τάχειον τοῦ 
’ > ~ > δ ~ ’ 
Πέτρου καὶ ἦλθεν πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ παρακύψας 

, , > “ον » 
βλέπει κείμενα ta ὀθόνια, ov μέντοι εἰσῆλθεν. ἔρχεται 
, ~ “~ “~ 3 
οὖν καὶ Σίμων Πέτρος ἀκολουθῶν αὐτῷ, καὶ εἰσῆλθεν εἰς 
“- “- \ 
TO μνημεῖον: καὶ θεωρεῖ τὰ ὀθόνια κείμενα, καὶ TO σου- 
δά 4 > A “ “ 3 “ > A “~ 36 ,ὔ 
ἄριον, ὃ ἣν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, οὐ μετὰ τῶν ὀθονίων 
9 x / / 
κείμενον ἀλλὰ χωρὶς ἐντετυλιγμένον εἰς ἕνα τόπον" τότε 
Ῥ a ‘ > Ν “ ‘ 
οὖν εἰσῆλθεν καὶ ὁ ἄλλος μαθητὴς ὁ ἐλθὼν πρῶτος εἰς τὸ 
΄“ 3 > ἡ 3 ‘ / 
μνημεῖον, καὶ εἰδεν καὶ ἐπίστευσεν: οὐδέπω yap ἥδεισαν 
Ν ef ἴω > A “ “᾿ > «A 
τὴν γραφὴν ore δεῖ avToy ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι. ἀπῆλθον 
‘a , A ς ‘ ς 4 ,ὔ ‘ 
οὖν πάλιν πρὸς avrovs οἱ μαθηταί. Μαρία δὲ 
ζ THKE \ nw ν 7 ἐξ λ , ¢ > Wy λ 
ἱστήκει πρὸς τῷ μνημείῳ ἔξω κλαίουσα. ὡς οὖν ἔκλαιεν 
; 2 bi - ‘ ~ / > 
παρέκυψεν εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ θεωρεῖ δύο ἀγγέλους ἐν 
΄“ rd [χὰ A “~ ~ Ψ A 
λευκοῖς καθεζομένους, ἕνα πρὸς tH κεφαλῇ καὶ ἕνα πρὸς 
" ’ Α “a ΄“ ΄σ΄ 
τοῖς ποσίν, ὅπου ἔκειτο τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ. καὶ λέγουσιν 
> «a ~ ~ G 
αὐτῇ ἐκεῖνοι Τύναι, τί κλαίεις; λέγει αὐτοῖς ‘dre Ἦραν᾽ 
A 4 é ΑΝ 3 “ ca »᾿ 3 / ~ 
Tov κύριόν pov, καὶ οὐκ οἶδα mov ἔθηκαν αὐτόν. ταῦτα 
9 ~ 3 ; > \ > ἢ nw 4 ww 
εἰποῦσα ἐστράφη εἰς ta ὀπίσω, καὶ θεωρεῖ τὸν ᾿Ιησοῦν 
ἑστώτα, καὶ οὐκ Oe ὅτι ᾿Ιησοῦς ἐστίν. λέ τῇ “I 
; Κ ἤδει ὅτι ᾿Ιησοῦς ἐστίν. λέγει αὐτῇ Ἴη- 
“ 7 / ἢ / ~ 3 , ~ ¢/ 
σοὺς Tvvat, τὶ κλαίεις; τίνα ζητεῖς; ἐκείνη δοκοῦσα ort 
ὁ κηπουρός ἐστιν λέ ira Kv i σὺ ἐβά 
ἡπουρ T έγει αὐτῷ vple, εἰ σὺ ἐβάστασας 
> 4 > ~ > ἢ 3 δ ? > «ὦ ͵ 
αὐτὸν, εἰπέ μοι ποῦ ἔθηκας αὐτόν, καγὼ αὐτὸν ἀρῷ λέγει 


13 Ὅτι ἦραν 


το 
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αὐτῇ ‘Ingots Μαριάμ. στραφεῖσα ἐκείνη λέγει αὐτῷ 
3 ; “: / ς , a , Ἢ γ ᾽ : 
17 Ἑβραϊστί Ῥαββουνεί (ὃ λέγεται Διδάσκαλε). λέγει 
> A 3 ~ Γ , Ω͂ Ε ra 
αὐτῇ Incovs Μή pov ἅπτου", οὕπω γὰρ ἀναβέβηκα πρὸς 
\ ΄ f 
Tov πατέρα: πορεύου δὲ πρὸς τοὺς ἀδελφούς pov καὶ 
2 A > -“ 3 Ν 
εἶπε αὐτοῖς Αναβαίνω πρὸς τὸν πατέρα μου καὶ πατέρα 
ee Ν 4 \ \ ς "5 » Ν ς 
18 ὑμῶν καὶ θεὸν μου καὶ θεὸν ὑμῶν. ἔρχεται Μαριὰμ 7 
1 +9 , κ a 
Μαγδαληνὴ ἀγγέλλουσα τοῖς μαθηταῖς ὅτε Ἑώρακα τὸν 
᾽ὔ “ > a 
κύριον καὶ ταῦτα εἶπεν αὐτῇ. 
2 > ? ? A ες, val od 
19  Ovons οὖν ὀψίας τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τῇ μιᾷ σαββάτων, 
+. “ “ 
καὶ τῶν θυρῶν κεκλεισμένων ὅπου ἦσαν οἱ μαθηταὶ διὰ τὸν 
᾽ ἴω > ~ 
φόβον τῶν ᾿Ιουδαίων, ἦλθεν ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ ἔστη els τὸ 
20 μέσον, καὶ λέγει αὐτοῖς Elpnyn ὑμῖν. καὶ τοῦτο εἰπὼν 
a Ν A nm \ Ἁ val 
ἔδειξεν kal τὰς χεῖρας καὶ τὴν πλευρὰν αὐτοῖς. ἐχάρησαν 
4 € s 907 Ν , > = > «A ς 
αἱ οὖν οἱ μαθηταὶ ἰδόντες τὸν κύριον. εἶπεν οὖν αὐτοῖς [ὁ 
3 = 2 4 ς »"» ‘ 3 2 ’, ς 
Ἰησοῦς] πάλιν Ἑϊρήνη ὑμῖν: καθὼς ἀπέσταλκέν pe ὁ 
, 3 ‘\ c » ~ 
22 πατήρ, κἀγὼ πέμπω ὑμᾶς. Kal τοῦτο εἰπὼν ἐνεφύσησεν 
4 , > los ? σι ¢ a r ΡῚ “ 
23 Καὶ λέγει αὐτοῖς Λάβετε πνεῦμα ἅγιον' ἂν τινων ἀφῆτε 
ξ Ct > a 7 ah , 
τὰς ἁμαρτίας ᾿ἀφέωνται᾽ αὐτοῖς" dv τινων κρατῆτε κεκρά- 
τῆνται. 
24 Θωμᾶς δὲ εἷς ἐκ τῶν δώδεκα, ὁ λεγόμενος Δίδυμος, 
> Φ 3 + “ σ > “σ᾿ μι > 7s 
25 οὐκ ἦν per αὐτῶν ὅτε ἦλθεν ᾿Ιησοῦς. ἔλεγον οὖν αὐτῷ 
c »F , € ’ 4 ’ ς Ν 53 
οἱ ἄλλοι μαθηταί ‘Ewpaxayev τὸν κύριον. ὁ δὲ εἶπεν 
αὐτοῖς “Eav μὴ ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν 
A ‘ ᾽ \ 7 , b X i “ eo 
ἥλων καὶ βάλω τὸν SaxrvAoy pov eis τὸν τύπον τῶν ἥλων 
ων \ fs 3 \ 
καὶ βάλω μου τὴν χεῖρα eis τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ μὴ 
, ‘ > ¢ #- 3 \ , Ψ 
26 πιστεύσω. Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ὀκτὼ πάλιν ἦσαν 
ἴω “ 3 “" 
ἔσω οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ καὶ Θωμᾶς μετ᾽ αὐτῶν. ἔρχεται ὁ 
Ἰησοῦς τῶν θυρῶν κεκλεισμένων, καὶ ἔστη εἰς τὸ μέσον 
\ > > ἢ ca > , a δ , 
2 καὶ εἶπεν Eipnyn ὑμῖν. εἶτα λέγει τῷ Θωμᾷ Φέρε 
\ f 4 t , 4 ~ + X , 
τὸν SdxrvAov σου woe καὶ ἴδε τὰς χεῖράς pov, καὶ φέρε 
~ ͵ \ ‘ 
τὴν χεῖρά σου καὶ Bade eis τὴν πλευρὰν μου, καὶ μὴ γί- 
μι > 4 ἤ 2 ΄ “ \ ᾽ 
28 vou ἄπιστος ἀλλὰ πιστός. ἀπεκρίθη Θωμᾶς καὶ εἰπεν 
3 ~ ε ,ὔ s . ¢ f 2 > Ὁ» € 2 
το αὐτῷ Ὃ κύριός μου καὶ ὁ θεός pov. λέγει αὐτῷ [ὁ]. Ἰη- 


17 Μὴ ἅπτου μον. 23 τινος. «τινὸς  αφίονται 
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σοὺς Ὅτι ἑώρακάς pe memiorevxas; μακάριοι of μὴ 
ἰδόντες καὶ πιστεύσαντες. 

Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα σημεῖα ἐποίησεν ὁ ᾿Ιησοῦς 30 
ἐνώπιον τῶν μαθητῶν, ἃ οὐκ ἔστιν γεγραμμένα ἐν τῷ 
ϑιβλίῳ τούτῳ" ταῦτα δὲ γέγραπται ἵνα πιστεύητε ὅτι Ἴη- 3: 
γοῦς ἐστὶν ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, καὶ ἵνα πιστεύοντες 
"ωὴν ἔχητε ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, 


\ , > n 
META ΤΑΥ͂ΤΑ ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν πάλιν Inoovs: 
Py “ “- ~ 7 3 Ρ 
"οἷς μαθηταῖς ἐπὶ τῆς θαλάσσης τῆς Τιβεριάδος: ἐφανέ- 
3 a \ 
γωσεν δὲ οὕτως. σαν ὁμοῦ Σίμων Πέτρος καὶ Θω- 2 
»“»Ἤ ¢ A ς > “ Α “ 
Las ὁ λεγόμενος Δίδυμος καὶ NaGavund ὁ ἀπὸ Kava τῆς 
~ U »“»Ἵ na 
“adtNalas καὶ of τοῦ Ζεβεδαίου καὶ ἄλλοι ἐκ τῶν μαθητῶν 
“ ; “ € 4 ¢ / 
wrov δύο. λέγει αὐτοῖς Σίμων Πέτρος Ὑπάγω ahtevew 3 
ιέγουσιν αὐτῷ Ἐρχόμεθα καὶ ἡμεῖς σὺν σοί. ἐξῆλθαν 
Y biped ei PXORE Ν Ἵ > 7 a ΝΣ ᾿ 
αἱ ἐνέβησαν εἰς τὸ πλοῖον, καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ νυκτὶ ἐπίασαν 
IV? , ν 4} , μα > “ Γ 5 Α 
woev, πρωίας δὲ ἤδη γινομένης ἔστη Ἰησοῦς εἰς τὸν 4 
> , a) , 2 ς \ Φ 3 a 5 ἢ 
ιἰγιαλόν: οὐ μέντοι ἤδεισαν οἱ μαθηταὶ ὅτι ᾿Ιησοῦς ἐστίν. 
᾽ φΦ > a > ras : ὔ ͵ / " 
\éyes ovy αὐτοῖς ᾿Ιησοῦς Παιδία, μή τι προσφάγιον ἔχε- 5 
3 rt > ~ 
Ἔ; ἀπεκρίθησαν αὐτῷ Ov. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς Βάλετε 6 
2 b ‘ 2 “ , \ ? ‘ © 7 
is τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ πλοίου ro δίκτυον, καὶ. evpnoere. 
f Xr Ka \ > ON ͵7 δ > A A r 
βαλον οὖν, kat οὐκέτι αὐτὸ ἑλκύσαι ἴσχυον ἀπὸ τοῦ πλή- 
~ 9 = “ 
lous τῶν ἰχθύων. λέγει οὖν ὁ μαθητὴς ἐκεῖνος ὃν ἠγάπα 7 
. J Lon ~ ? ς ΄ ,ὔ 3 7 > ? 
' Inoovs τῷ Πέτρῳ 0 kuptos ἐστιν. Σίμων οὖν Πέτρος, 
' / ad ξ ͵ ’ ? > 
ἱκοῦύσας OTL ὁ κύριός ἐστιν, τὸν ἐπενδύτην διεζώσατο, ἦν 
XN ἃ 
ap γυμνός, καὶ ἔβαλεν ἑαυτὸν εἰς τὴν θάλασσαν: οἱ δὲ 8 
~ > > 
Aros μαθηταὶ τῷ πλοιαρίῳ ἦλθον, οὐ yap ἦσαν μακρὰν 
“ΜΠ o a“ > \ ες >. \N ~ 
πὸ τῆς γῆς ἀλλὰ ws ἀπὸ πηχῶν διακοσίων, σύροντες τὸ 
f ced € 3 “" 
ἵκτυον τῶν ἰχθύων. “Qs οὖν ἀπέβησαν εἰς τὴν γῆν βλέ- 9 
2 ‘ 
‘ovow ἀνθρακιὰν κειμένην καὶ ὀψάριον ἐπικείμενον καὶ 


30 αὐτοῦ 4 ἐπὶ 
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το ἄρτον. λέγει αὐτοῖς [6] Ἰησοῦς Ἐνέγκατε ἀπὸ τῶν 
τ ὀψαρίων ὧν ἐπιάσατε νῦν. ἀνέβη οὖν Σίμων Πέτρος καὶ 
εἵλκυσεν τὸ δίκτυον εἰς τὴν γῆν Eee, ἰχθύων μεγάλων 
ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν" καὶ τοσούτων ὄντων οὐκ ἐσχίσθη 
12 TO δίκτυον. λέγει αὐτοῖς [ὁ] Ἰησοῦς Δεῦτε ἀριστήσατε. 
οὐδεὶς ἐτόλμα τῶν μαθητῶν ἐξετάσαι αὐτόν Σὺ τίς εἶ; 
13 εἰδότες ὅτι ὁ κύριός ἐστιν. ἔρχεται ᾿Ιησοῦς καὶ λαμβάνει 
14 τὸν ἄρτον καὶ δίδωσιν αὐτοῖς, καὶ τὸ ὀψάριον ὁ ὁμοίως. Τοῦ- 
ro ἤδη τρίτον ἐφανερώθη ᾿Ιησοῦς τοῖς μαθηταῖς ἐγερθεὶς 
ἐκ νεκρῶν. 


15 Ὅτε οὖν ἠρίστησαν λέγει τῷ Σίμωνι Πέτρῳ ὁ "Ty 
gous Σίμων ᾿ἸἸωάνου, ἀγαπᾷς με πλέον τούτων; λέγει 
αὐτῷ Nai, κύριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε. λέγει αὐτῷ 


16 Βόσκε τὰ ἀρνία μον. λέγει αὐτῷ πάλιν δεύτερον Σἰ μῶν 
ἸΙωάνου, ἀγαπᾷς με; λέγει αὐτῷ Ναί, κύριε, σὺ οἶδας 
ὅτι φιλώ σε. λέγει αὐτῷ Ποίμαινε τὰ ‘mpoBarid' μου, 

17 λέγει αὐτῷ τὸ τρίτον Σίμων ᾿Ιωάνου, φιλεῖς με; ἐλυπήθη 
O Πέτρος ὅτι εἶπεν αὐτῷ τὸ τρίτον Φιλεῖς με; καὶ εἶπεν 
αὐτῷ Κύριε, πᾶντα σὺ οἶδας, σὺ γινώσκεις ὅτι φιλώ σε. 

τβ λέγει αὐτῷ “Ἰησοῦς Βόσκε τὰ ' προβάτιά" pov. ἀμὴν ἀμὴν 
λέγω σοι; ὅτε ἧς γεώτερος, ἐζώννυες σεαυτὸν καὶ περιε- 

" πάτεις ὅπου ἤθελες: ὅταν δὲ γηράσῃς, ἐκτενεῖς τὰς χεῖράς 

19 σου, καὶ ἄλλος ζώσει σε καὶ οἴσει ὅπου οὐ θέλεις. τοῦτο 
δὲ εἶπεν σημαίνων ποίῳ θανάτῳ δοξάσει τὸν θεόν, καὶ 

20 τοῦτο εἰπὼν λέγει αὐτῷ "Ἀκολούθει μοι. ‘Ere 
στραφεὶς ὁ Πέτρος βλέπει τὸν μαθητὴν ὃν Hydra ὁ 
Ἰησοῦς ἀκολουθοῦντα, ὃ ὃς καὶ ἀνέπεσεν ἐν τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ 
στῆθος αὐτοῦ καὶ εἶπεν Κύριε, τίς ἐστιν ὁ παραδιδούς σε; 

21 τοῦτον οὖν ἰδὼν ὁ Πέτρος λέγει τῷ Ἰησοῦ Κύριε, οὗτος δὲ 

52 Τί; λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς Ἐὰν αὐτὸν θέλω μένειν ἕως 

23 ἔρχομαι; τί mpor σέ; σύ μοι ἀκολούθει. Ἐξῆλθεν οὖν 
οὗτος ὁ λόγος εἰς τοὺς ἀδελφοὺς ὅτι ὁ μαθητὴς ἐκεῖνος 
οὐκ ἀποθνήσκει. οὐκ εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ ᾿Ἰηαοῦς ὅτι οὐκ ἀ- 


τό πρόβατά 17 πρόβατά 
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, , ΄ ~” ΕΝ 
ποθνήσκει, GAN’ Ἐὰν αὐτὸν θέλω μένειν ἕως ἔρχομαι, 
τί πρὸς σέ; 

€ ry ς Α - τ a x ͵ ΓΝ 

Οὗτός ἐστιν 6 μαθητὴς ὁ ' μαρτυρῶν περὶ τούτων καὶ 24 
3 , ἣς , κα of ᾽ \ > a μὲ , 
δ᾽ γράψας ταῦτα, καὶ οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς αὐτοῦ ἡ μαρτυρία 
ἐστίν. 

ἡ 4 & 3 ~ / 

Ἔστιν δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ a ἐποίησεν ὁ ᾿Ιησοῦς, ἅτινα 25 
ΣΝ , > ν Ho >. \ > ‘ , t 
ἐὰν γράφηται καθ᾽ ἕν, οὐδ᾽ αὐτὸν oluat τὸν κύσμον χωρη- 

‘ 4 / 

σειν τὰ γραφόμενα βιβλία. 


24 καὶ | [ὁ] καὶ 


ΠΕΡῚ MOIXAAIAO2 TIEPIKOTIH 


[κατὰ IWANHN VII 53—VIIL rr] 


ἢ] . ἘΣ 
53 [KAI ἘΠΟΡΕΎΘΗΣΑΝ ἕκαστος els τὸν οἶκον αὐτοῦ, 
I» a ae) , 5) ν a ἢ a / 
> Inmous δὲ ἐπορεύθη εἰς τὸ “Opos τῶν ᾿Ελαιῶν. "ΟὌρθρου 
\ , cr / 4 3 \ oe ? \ “ ς | wx 
δὲ πάλιν ‘mapeyevero' εἰς τὸ ἱερόν, Kal πᾶς ὁ λαὸς ἤρχετο 
\ > 7 \ t 7 > ; »” \ 
3 πρὸς αὐτόν, καὶ καθίσας ἐδίδασκεν αὐτούς͵. Αγουσιν δὲ 
κι » c n “ 
οἱ γραμματεῖς καὶ of Φαρισαῖοι γυναῖκα ἐπὶ μοιχείᾳ κατει- 
, 3 ra 7 
4 λημμένην, καὶ στήσαντες αὐτὴν ἐν μέσῳ ᾿λέγουσιν᾽ αὐτῷ 
Διδάσκαλε, αὕτη ἡ γυνὴ ᾿ κατείληπται ἐπ᾽’ αὐτοφώ - 
ἰδάσκαλε, αὑτὴ ἢ γυνὴ ἴληπται ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ μοι 
4 3 \ a / Cc ~A “ 2 \ 
5 χευομένη: ἐν δὲ τῷ νόμῳ [ἡμῖν] Μωυσῆς ἐνετείλατο τὰς 
/ ’ὔ ΑΓ 8 4 “a 3, 
6 τοιαύτας λιθάζειν: σὺ ‘oy’ τί λέγεις; [τοῦτο δὲ ἔλεγον 
f > ? ta n 3 οι. 
πειράζοντες αὐτόν, ἵνα ἔχωσιν κατηγορεῖν αὐτοῦ. ὁ δὲ 
Ἰησοῦς κάτω κύψας τῷ δακτύλῳ ᾿ κατέγραφεν' εἰς τὴν γῆν 
Ἰσοῦς κατ ΐ ᾿ γρ εἰς τὴν γῆν. 
ζ Ν 3 ἂ “ ’ , > 
7as δὲ ἐπέμενον ἐρωτῶντες [αὐτόν], ἀνέκυψεν καὶ εἶπεν 
3 “" [4 ? / ¢ » ae > 3 > A Γ , 
[αὐτοῖς] Ὃ ἀναμάρτητος ὑμῶν πρῶτος ἐπ᾽ αὐτὴν ᾿βαλέτω 
Ἵ / “ Α n 
8 λίθον. καὶ πάλιν ᾿κατακύψας ᾿ ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν. 
€ 1 2 , ff Ω > κ 3 ; > 4 a 
ο of δὲ ἀκούσαντες ἐξήρχοντο εἷς καθ᾽ cis ἀρξάμενοι ἀπὸ τῶν 
β , τ \ λ φθ , τ a ¢ 4 32 , 
πρεσβυτέρων᾽,, καὶ κατελείφθη μοόνος᾽, καὶ ἡ γυνὴ ἐν μέσῳ 
> ? , , ¢ 2 A > CoA , a7 
τὸ οὖσα. ἀνακύψας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἴπεν αὐτῇ Tuva, ποῦ 
> ἢ ὃ , , ς δὲ > 10 7 ἤ 
α εἰσίν; οὐδείς σε κατέκρινεν; ἢ δὲ εἶπεν Οὐδείς, κύριε. 
3 4 ¢ 3 a“ QA > ἢ I / 
εἶπεν δὲ ὁ “Ingots Οὐδὲ ἐγώ σε KaTaKpivw: πορεύου, 
> 4 “ “ c¢ 6 
aro τοὺ νῦν μηκέτι ἁμάρτανε. ἢ] 
2 ἦλθεν 4.ἐπὶ ἁμαρτίᾳ γυναᾶκα «4 εἶπον | εἴληπται 5 δὲ | περὶ 
αὐτῆς 6 ἔγραφεν 7 [Tov] λίθον βαλέτω 8 κάτω κύψας | τῷ δακτύλῳ 
ο t...t ὃ Ἰησοῦς το τῇ γνναικί Tov 
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I TON MEN ΠΡΏΤΟΝ ΛΟΓῸΝ ἐποιησάμην περὶ 
/ εν φ 4 > a a 
πάντων, ὦ Θεύόφιλε, ὧν ἤρξατο ᾿Ιησοῦς ποιεῖν τε καὶ 
ὃ δά 3 Ὁ c >” λ 7 a 3 , A 
2 διδάσκειν ἄχρι ἧς ἡμέρας ἐντειλάμενος τοῖς ἀποστόλοις διὰ 
’ c fF a 3 , > / Φ AY ’ 
3 mvevpatos ἁγίου οὺς ἐξελέξατο ἀνελήμφθη: ois καὶ mapé- 
A na . n “ 
στῆσεν ἑαυτὸν ζῶντα μετὰ τὸ παθεῖν αὐτὸν ἐν πολλοῖς 
9 c ~ tf > ζω 
τεκμηρίοις, Oe ἡμερῶν τεσσεράκοντα ὀπτανόμενος αὐτοῖς 
᾿ “a ~ “~ 
4 καὶ λέγων τὰ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ. καὶ συναλι- 
/ , m A 
ζόμενος παρήγγειλεν αὐτοῖς ἀπὸ ᾿Ἰεροσολύμων μὴ χωρί- 
Σ Α 2 A “ a 
ζεσθαι, ἀλλὰ περιμένειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πατρὸς ἣν 
Ἰκούσατέ μου". ὅτι ᾿Ιωάνης [μὲν ἐβά » ὕδ "μεῖς δὲ) 
5 ἠκούσατέ μου". ὅτι ᾿Ιωάνης ἱμὲν ἐβάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς 
3 , 4 ζΦ {ἢ > \ 4 ; 
ev πνεύματι βαπτισθήσεσθε ἁγίῳ ov pera πολλὰς ταύτας 
ξ , e 4 Ἂ 7 5 ‘4 > 
G ἡμέρας. Οἱ μὲν οὖν συνελθόντες ἡρώτων αὐτὸν 
’ “ > ἃ “ ᾽ ? : > 4 ‘ 
λέγοντες Κύριε, εἰ ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ ἀποκαθιστάνεις THY 
’ ~ 63 / > \ 3 , 3 < ~ 
7 βασιλείαν τῷ Ἰσραὴλ; εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Οὐχ ὑμῶν 
ste Ἄ a ς \ 9 nw 
ἐστὶν γνῶναι χρόνους ἢ καιροὺς ovs ὁ πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ 
ἃ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ, ἀλλὰ λήμψεσθε δύναμιν ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου 
πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ ἔσεσθέ μου μάρτυρες ἕν τε Ἰερου- 
\ Ἁ 2 “ “ 3 “ ἈΝ } Ν ch 
σαλὴμ καὶ [ev] πάσῃ τῇ Ἰουδαίᾳ καὶ Σαμαρίᾳ καὶ ews 
~ ξ΄ ~ \ ~ 
ο ἐσχάτου τῆς γῆς. καὶ ταῦτα εἰπὼν βλεπόντων αὐτῶν 
ἐπήρθη, καὶ νεφέλη ὑπέλαβεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν 
- 3 
το αὐτῶν, καὶ ὡς ἀτενίζοντες ἦσαν εἰς τὸν οὐρανὸν πορευο- 
“ i > ~ 
μένου αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο παριστήκεισαν αὐτοῖς ἐν 
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» ¢ “ 32 of “ / t 
ἐσθήσεσι λευκαῖς, vl καὶ εἶπαν “Avdpes Γαλιλαῖοι, τί ἑστή- 
3 ‘ 3 , < ¢ 5 n ¢ 23 

κατε βλέποντες eis τὸν οὐρανὸν ; οὗτος ὁ Ἰησοῦς ὁ avadny- 

4 9 73 ς “- 9 a 3 4 of 3 ? Δ , 

poets ἀφ᾽ ὑμῶν els τὸν οὐρανὸν οὕτως ἐλεύσεται ὃν τρό- 
4 2 7 ’ὔ 

πον ἐθεάσασθε αὐτὸν πορευυμενον εἰς τὸν οὐρανόν. Τότε 
c+ 9 3 4 > 4 »¥ a " 

ὑπέστρεψαν εἰς Ἰερουσαλὴμ amo ὄρους τοῦ καλουμένου 
4 nm cf 3 5 4 > 4 , af 

Edaidvos, 6 ἐστιν ἐγγὺς Ἱερουσαλὴμ σαββάτον ἔχον 
Car . ὦ > α > a ¢ a > » 

ὁδόν. Καὶ ὅτε εἰσῆλθον, εἰς τὸ ὑπερῷον ἀνέβη- 

ὃ > , σ , \ > , \ Sy 7 

σαν ov ἧσαν καταμένοντες, ὁ τε Iléerpos καὶ Iwarns καὶ Ia- 

κωβος καὶ ᾿Ανδρέας, Φίλιππος καὶ Θωμᾶς, Βαρθολομαῖος 

~ 4 

καὶ Μαθθαῖος, Ἰάκωβος ᾿Αλφαίου καὶ Σίμων ὁ ζηλωτὴς 

Ό ’ 3 “ 

καὶ “JovSas ᾿Ιακώβου. οὗτοι πάντες ἦσαν προσκαρτεροῦντες 

“ “ ‘ \ ra 

ὁμοθυμαδὸν τῇ προσευχῇ σὺν γυναιξὶν καὶ Μαριὰμ τῇ 

a ον >? i? \ 4 ” > a 5 “a 
μητρὶ [τοῦ] ᾿Ιησοῦ καὶ σὺν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 


ΚΑῚ EN TAIS HMEPAIS ταύταις ἀναστὰς Πέτρος 
ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν εἶπεν (ἣν τε ὄχλος ὀνομάτων ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ ὡς ἕκατον εἴκοσι) Ανδρες ἀδελφοί, ἔδει πληρωθῆναι 
τὴν γραφὴν ἣν προεῖπε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ στόματος 
Δαυεὶδ περὶ Ἰούδα τοῦ γενομένου ὁδηγοῦ τοῖς συλλαβοῦσιν 
Ἰησοῦν, ὅτι κατηριθμημένος ἦν ἐν ἡμῖν καὶ ἔλαχεν τὸν 
κλῆρον τῆς διακονίας ταύτης. -- Οὗτος μὲν οὖν ἐκτήσατο 
χωρίον ἐκ μισθοῦ τῆς ἀδικίας, καὶ πρηνὴς γενόμενος 
ἐλάκησεν μέσος, καὶ ἐξεχύθη πάντα τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ. 
καὶ γνωστὸν ἐγένετο πᾶσι τοῖς κατοικοῦσιν ᾿Ιερουσαλήμ, 
ὥστε κληθῆναι τὸ χωρίον ἐκεῖνο τῇ διαλέκτῳ αὐτῶν “Ακελ- 


rt 


12 


13 


14 


τό 


17 
τῷ 


19 


~ 3 iA 
δαμάχ, τοῦτ᾽ ἔστιν Χωρίον Αἵματος, -- Τέγραπται γὰρ 20 


ἐν Βίθλῳ Ψαλμῶν 
Γενηθήτω H ἔπάγλις aYTOoY ἔρηλλοο 
Kal MA ἔστω ὁ κατοικῶν ἐν δγτῆ, 
Kat 
Τὴν ἐπιοκοττὴν ayTOY AaBéTw ἕτεροο. 


5 εἰς 
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a ΠῚ - , Cc » 2 “~ 3 \ 7 Ὄ 
ox δεῖ οὖν τῶν συνελθόντων ἡμῖν ἀνδρῶν ἐν παντὶ χρόνῳ ᾧ 
~ ~ > ~ “ 
a2 εἰσῆλθεν καὶ ἐξῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ὁ κύριος ᾿Ιησοῦς, ἀρξάμενος 
“ , id on Aa 
ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος “Iwdvou ews τῆς ἡμέρας ἧς ἀνελήμ- 
φθη ad’ ἡμῶν, μάρτυρα τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ σὺν ἡμῖν 
4 4 , \ 7 > ‘ Χ Fd 
23 γενέσθαι ἕνα τούτων. καὶ ἔστησαν δύο, loon® τὸν καλού- 
- a “~ 
μενον Βαρσαββᾶν, os ἐπεκλήθη “lovaros, καὶ Maééiav. 
3 “ 
24 καὶ προσευξάμενοι εἶπαων Σὺ κύριε καρδιογνῶστα πάντων, 
3 ὔ a ? ~~ o~ 
25 avadetEov ov ἐξελέξω, ἐκ τούτων τῶν δύο ἔνα, λαβεῖν τὸν 
! ~ , f . 3 an +73 ΄ 
τόπον τῆς διακονίας ταύτης καὶ ἀποστολῆς, ap ἧς παρέβη 
> , ~ 3 Α Ζ x ANY ‘ » 
26 Ιούδας πορευθῆναι εἰς τὸν τόπον τὸν ἴδιον. καὶ ἔδωκαν 
a ? “ ‘ a 4 “ > Nv ? ‘ 
κλήρους αὑτοῖς, καὶ ἔπεσεν ὁ κλῆρος ἐπὶ Μαθθίαν, καὶ 
’ \ ~ μά > / 
συνκατεψηφίσθη pera τῶν ἔνδεκα ἀποστόλων. 


τ Kal ἐν τῷ συνπληροῦσθαι τὴν ἡμέραν τῆς πεντηκοστῆς 
2 ἦσαν πάντες ὁμοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ ἐγένετο ἄφνω ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ ἦχος ὥσπερ φερομένης πνοῆς βιαίας καὶ ἐπλήρω- 
3 σεν ὅλον τὸν οἶκον οὗ ἦσαν καθήμενοι, καὶ ὥφθησαν αὐ- 
τοῖς διαμεριζόμεναι γλῶσσαι ὡσεὶ πυρός, καὶ ἐκάθισεν 
4 ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον αὐτῶν, καὶ ἐπλήσθησαν πάντες πνεύματος 
ἁγίου, καὶ ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις καθὼς τὸ 
5 πνεῦμα ἐδίδου ἀποφθέγγεσθαι αὐτοῖς, Ἦσαν 
δὲ “ἐν Ἱερουσαλὴμ κατοικοῦντες ᾿Ιουδαῖοι, ἄνδρες εὐλαβεῖς 
6 ἀπὸ παντὸς ἔθνους τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανόν: γενομένης δὲ τῆς 
φωνῆς ταύτης συνῆλθε τὸ πλῆθος καὶ συνεχύθη, ὅτι ἤκου- 
σεν εἷς ἕκαστος τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ λαλούντων αὐτῶν: ἐξί- 
σταντο δὲ καὶ ἐθαύμαζον λέγοντες ᾿Οὐχὶ ἰδοὺ πάντες 
8 οὗτοί εἰσιν οἱ λαλοῦντες Γαλιλαῖοι; καὶ πῶς ἡμεῖς ἀκούο- 
μὲν ἕκαστος τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ ἡμῶν ἐν 7 ἐγεννήθημεν ; 
9 Πάρθοι καὶ Μῆδοι καὶ Ἐλαμεῖται, καὶ οἱ κατοικοῦντες τὴν 
Μεσοποταμίαν, ᾿Ιουδαίαν τε καὶ Καππαδοκίαν, ἸΤόντον καὶ 
το τὴν ᾿Ασίαν, Φρυγίαν τε καὶ Παμφυλίαν, Αἴγυπτον καὶ τὰ 
μέρη τῆς Λιβύης τῆς κατὰ Κυρήνην, καὶ οἱ ἐπιδημοῦντες 
τι Ῥωμαῖοι, Ἰουδαῖοί re καὶ προσήλυτοι, Κρῆτες καὶ ἴΑραβες, 


7 Οὐχ 
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ἀκούομεν λαλούντων αὐτῶν ταῖς ἡμετέραις γλωσσαις τὰ 
μεγαλεῖα τοῦ θεοῦ. ἐξίσταντο δὲ πάντες καὶ διηποροῦντο, 
ἄλλος πρὸς ἄλλον λέγοντες Τί θέλει τοῦτο εἶναι; ἕτεροι 
δὲ διαχλευάζοντες ἔλεγον ὅτε Trevxous μεμεστωμένοι 
εἰσίν. Σταθεὶς δὲ ὁ ἹΠέτρος σὺν τοῖς ἕνδεκα 
ἐπῆρεν τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ ἀπεφθέγξατο αὐτοῖς “Avdpes 
Ἰουδαῖοι καὶ οἱ κατοικοῦντες ᾿Ιερουσαλὴμ πάντες, τοῦτο 
ὑμῖν γνωστὸν ἔστω καὶ ἐνωτίσασθε τὰ ῥήματά μου. οὐ 
γὰρ ὡς ὑμεῖς ὑπολαμβάνετε οὗτοι μεθύουσιν, ἔστιν γὰρ 
apa τρίτη τῆς ἡμέρας, ἀλλὰ τοῦτό ἐστιν τὸ εἰρημένον διὰ 
τοῦ προφήτου ᾿Ιωὴλ 
Καὶ ἔοτδι ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις, λέγει δ᾽ θεός, 
ἐκχεῶ ἀπτὸ τοῦ TINEYMATOC MOY ETT! TTACAN οάρκὰ, 
Kat προφητεύοογοιν οἱ γίοὶ YMON Kal af @yraTépec 
YMON, 
Kal of νεὰνίοκοι YM@N Gpadceic ὄψονται, 
Kal of πρεοβύτεροι YM@N ἐνυπνίοις ENYTINIACOH- 
CONTAI’ 
kal γε ἐπὶ royce AoyAoyce Moy Kal ἐττὶ Tac AOYAAC 
MOY 
ἐν TATC HMEpaic ἐκείνδιο ἐκχεῶ ἀττὸ TOY TINEY- 
MATOC MOY, 
καὶ προφητεύσουσιν. 
Kal A@cw Tépata ἐν τῷ OYPAN® ἄνω 
Kal σημεῖα ἐττὶ TAC Γῆς κάτω, 
alma Kal τῦρ Kal ἀτλλίλδ KATTINOY: 
ὁ ἥλιος MEeTacTpadHicetal εἰς οκότος 
Kal H οελήνη εἶς δΐλλὰ 
πρὶν ᾿ ἐλθεῖν HMEPAN Kypfoy τὴν λλεγάλην 
Kal ἐττιφὰνῆ. 
Καὶ ἔοτδι πᾶς δα ἐὰν ἐπικὰλέοσητδι τὸ GNOMA 
Kypioy οωθήσετδι. 
᾿Ανδρες ᾿Ισραηλεῖται, ἀκούσατε τοὺς λόγους τούτους. ἸἼἸη- 
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σοῦν τὸν Ναζωραῖον, ἄνδρα ἀποδεδειγμένον ἀπὸ τοῦ θεοῦ 
εἰς ὑμᾶς δυνάμεσι καὶ τέρασι καὶ σημείοις οἷς ἐποίησεν 
23 Ov αὐτοῦ ὁ θεὸς ἐν μέσῳ ὑμῶν, καθὼς αὐτοὶ οἴδατε, τοῦτον 
τῇ ὡρισμένῃ βουλῇ καὶ προγνώσει τοῦ θεοῦ ἔκδοτον διὰ 
24 χειρὸς ἀνόμων προσπήξαντες ἀνείλατε, ὃν ὁ θεὸς ἀνέστησεν 
λύσας τὰς ὠδῖνας τοῦ θανάτου, καθότι οὐκ ἣν δυνατὸν 
es κρατεῖσθαι αὐτὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ" Δαυεὶδ γὰρ λέγει εἰς αὐτόν 
ΤΤροορώλμην τὸν κύριον ἐνώττιόν MOY Ald ττὰντόοσ, 
ὅτι ἐκ λεζιῶν MOY ECTIN INA MH οἀλεγθῶ. 
26 Ald τοῦτο HYPPANOH MOY H KapAfa Kal HradAlAcaTo 
H FA@ccA MOY, 
ἔτι λὲ Kal H CApZ MOY KATACKHNOCEl ἐπ᾽ EATTIAL 
27 ὅτι οὐκ ENKATOAEIWEIC THN YYXHN MOY εἰς JAHN, 
οὐλὲ λώοσεις TON OCION Coy ἰδεῖν διαφθοράν. 
28 ἐγνώρισάς μοι ὁλούΐς zwfic, 
᾿ πληρώοειο ME EYPPOCYNHC META TOY ττροοώττου 
coy. 
99 Ανὸὃρες ἀδελφοί, ἐξὸν εἰπεῖν pera παρρησίας πρὸς ὑμᾶς 
περὶ τοῦ πατριάρχου Δαυείδ, ὅτι καὶ ἐτελεύτησεν καὶ 
ἐτάφη καὶ τὸ μνῆμα αὐτοῦ ἔστιν ἐν ἡμῖν ἄχρι τῆς ἡμέρας 
30 ταύτης: προφήτης οὖν ὑπάρχων, καὶ εἰδὼς ὅτι ὅρκῳ ὥλλο- 
CEN ἀὐτῷ ὁ θεὸς EK κἀαρττοῦ τῆς ὀοσφύοο δύτοῦ Kadical 
31 ἐπὶ τὸν θρόνον aYTOY, προιδὼν ἐλάλησεν περὶ τῆς dva- 
στάσεως τοῦ χριστοῦ ὅτι οὔτε ἐνκὰτελείφθη εἰς ἄλην 
32 Οὔτε ἡ σὰρξ αὐτοῦ εἶλεν. AIAPOOPAN. τοῦτος τὸν Ἰησοῦν 
45 ἀνέστησεν 6 θεός, οὗ πάντες ἡμεῖς ἐσμὲν μάρτυρες. τῇ 
δεξιᾷ οὖν τοῦ θεοῦ ὑψωθεὶς τήν τε ἐπαγγελίαν τοῦ πνεύμα- 
τος τοῦ ἁγίου λαβὼν παρὰ τοῦ πατρὸς ἐξέχεεν τοῦτο ὃ 
34 ὑμεῖς [καὶ] βλέπετε καὶ ἀκούετε. οὐ γὰρ Δαυεὶδ ἀνέβη εἰς 
τοὺς οὐρανούς, λέγει δὲ αὐτός 
Εἶπεν Κύριος τῷ κγρίῳ moy Κάθου ἐκ λεξιῶν 
MOY 
35 ἕως ἂν θῶ ToYc ἐχθρούς Coy YTTOTTOAION TON 
TIOAGN Coy, 
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a , a Φ 3 A f 
ἀσφαλῶς οὖν γινωσκέτω πᾶς οἶκος Ἰσραὴλ ὅτι καὶ κύριον 36 
~ \ > “ a 
αὐτὸν Kal χριστὸν ἐποίησεν 6 θεός, τοῦτον τὸν Ἰησοῦν ὃν 
» f 
ὑμεῖς ἐσταυρώσατε. ᾿Ακούσαντες δὲ κατενύγησαν 37 
Α ? ‘ iY 
τὴν καρδίαν, εἶπάν τε πρὸς τὸν Πέτρον καὶ τοὺς λοιποὺς 
ὺ 3 é 4 Α 
ἀποστόλους Τί ποιήσωμεν, ἄνδρες ἀδελφοί; Πέτρος δὲ 38 
[χὰ “ 
πρὸς αὐτούς Μετανοήσατε, καὶ βαπτισθήτω ἕκαστος ὑμῶν 
> ἴω 3 f 3 “ ἴων > yf ~ [4 “ 
ἐν τῷ ονόματι ἴησου Χριστοῦ eis ἀῴφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν 
con \ μ ,Ἅ i ‘i ‘ Ὁ ς-»ὔ ee 
ὑμῶν, καὶ λήμψεσθε τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου πνεύματος" 
ὑμῖν γάρ ἐστιν ἡ ἐπαγγελία καὶ τοῖς τέκνοις ὑμῶν καὶ πᾶσι 39 

“A 4 Ψ “ὃ. J ᾽ὔ 
τοῖς εἰς MAKPAN OCOYC ἂν τπροοσκάλξοητὰι Kyptoc 
ὁ θεὸς ἡμῶν. ἑτέροις τε λόγοις πλείοσιν διεμαρτύρατο, καὶ 40 

> VN a“ nn ~ 
παρεκάλει αὐτοὺς λέγων Σώθητε ἀπὸ τῆς γενεᾶς τῆς σκο- 

“ € δ Φ 3 ᾿ \ , 3 κι 
λιᾶς ταύτης. Οἱ μὲν οὖν ἀποδεξάμενοι τὸν λόγον αὐτοῦ 4x 
ἐβαπτίσθησαν, καὶ προσετέθησαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ψυχαὶ 

Ἵ 4 “- aA a a 

ὡσεὶ τρισχίλιαι. ἦσαν δὲ προσκαρτεροῦντες τῇ διδαχῇ τῶν 42 
7 “᾿ ~ ~ yw ~ 
ἀποστόλων καὶ τῇ κοινωνίᾳ, τῇ κλάσει τοῦ “prov καὶ ταῖς 

iv ‘Eyivero δὲ πάσῃ ψυχῇ $68 
προσευχαῖς. γίνετο 0€ πάσῃ ψυχῆ φόβος, 43 
4 ΄ “ κ᾿ a 3 
πολλὰ δὲ τέρατα καὶ σημεῖα διὰ τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο. 
΄ Γ > 
πάντες δὲ of πιστεύσαντες ᾿ἐπὶ τὸ αὐτὸ" εἶχον ἅπαντα κοινά, 44 
Α f \ 
καὶ τὰ κτήματα. καὶ τὰς ὑπάρξεις ἐπίπρασκον καὶ διεμέριζον 45 
“ wW ? 
αὐτὰ πᾶσιν καθότι ἄν τις χρείαν εἶχεν: καθ᾽ ἡμέραν re 46 
“a ¢€ A ϑ “-“ ξ “" ΄“ 2 
mpookaprepouvres ὁμοθυμαδὸν ἐν τῷ ἱερῷ, κλῶντές τε 
> Ω ¥ Ld : ~ 3 2 ’ Ν 
κατ᾽ οἶκον ἄρτον, μετελάμβανον τροφῆς ἐν ἀγαλλιάσει καὶ 
2 / , 2 ne: \ ,\ Fu ὦ , 

ἀφελότητι καρδίας, αἰνοῦντες τὸν θεὸν “eal ἔχοντες χάριν 47 

\ ῳ \ , ε \ t ͵ « ; 
πρὸς ὅλον τὸν λαόν. ὁ δὲ κύριος προσετίθει τοὺς σωζομέ- 

¢ 
vous καθ᾽ ἡμέραν ἐπὶ τὸ αὐτό. I 


Πέτρος δὲ καὶ Ἰωάνης ἀνέβαινον εἰς τὸ ἱερὸν ἐπὶ τὴν 
ὥραν τῆς προσευχῆς τὴν ἐνάτην, καί τις ἀνὴρ χωλὸς ἐκ 2 
κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ ὑπάρχων ἐβαστάζετο, ὃν ἐτίθουν 
καθ' ἡμέραν πρὸς τὴν θύραν τοῦ ἱεροῦ τὴν λεγομέγῃν 
‘Qpatav τοῦ αἰτεῖν ἐλεημοσύνην παρὰ τῶν εἰσπορενομένων 
εἰς τὸ ἱερόν, ὃς ἰδὼν Πέτρον καὶ Ἰωάνην μέλλοντας εἰσιέ- 5 


42 ἄρτου, 
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4vat εἰς τὸ ἱερὸν ἡρώτα ἐλεημοσύνην λαβεῖν. ἀτενίσας δὲ 
Térpos εἰς αὐτὸν σὺν τῷ ἸἸωάνῃ εἶπεν Βλέψον εἰς ἡμᾶς. 
50 δὲ ἐπεῖχεν αὐτοῖς προσδοκῶν τι παρ᾽ αὐτῶν λαβεῖν. 
6 εἶπεν δὲ Πέτρος ᾿Αργύριον καὶ χρυσίον οὐχ ὑπάρχει μοι, 
ὃ δὲ ἔχω τοῦτό σοι δίδωμε: ἐν τῷ ὀνόματι, Ἰησοῦ Χριστοῦ 
7 τοῦ Na¢epatou περιπάτει. καὶ πιάσας αὐτὸν τῆς δεξιᾶς 
χειρὸς ἤγειρεν αὐτόν" παραχρῆμα δὲ ἐστερεώθησαν αἱ 
8 βάσεις αὐτοῦ καὶ τὰ σφυδρά, καὶ ἐξαλλόμενος ἔστη καὶ 
περιεπάτει, καὶ cloner σὺν αὐτοῖς εἰς τὸ ἱερὸν περιπατῶν 
9 Καὶ ἀλλόμενος καὶ αἰνῶν τὸν θεόν. καὶ εἶδεν πᾶς ὁ λαὸς 
10 αὐτὸν περιποτοῦντα καὶ αἰνοῦντα τὸν θεόν, ἐπεγίνωσκον δὲ 
αὐτὸν ὅτι οὗτος ἦν ὃ πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην καθήμενος ἐπὶ 
τῇ ᾿Ὡραίᾳ Πύλῃ τοῦ ἱεροῦ, καὶ ἐπλήσθησαν θάμβους καὶ 
11 ἐκστάσεως ἐπὶ τῷ συμβεβηκότι αὐτῷ. Κρα- 
τοῦντος δὲ αὐτοῦ τὸν Πέτρον καὶ τὸν Ἰωάνην συνέδραμεν 
πᾶς ὁ λαὸς πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ τῇ στοᾷ τῇ καλουμένῃ Σολομῶν- 
τὰ Tos ἔκθαμβοι. ἰδὼν δὲ ὁ Πέτρος ἀπεκρίνατο πρὸς τὸν λαόν 
“AvOpes σραηλεῖται, τί θαυμάζετε ἐπὶ τούτῳ, ἢ ἡμῖν τί 
ἀτενίζετε ὡς ἰδίᾳ δυνάμει ἢ ἢ εὐσεβείᾳ πεποιηκόσιν τοῦ περι- 
13 πατεῖν αὐτόν; ὁ θεὸς ᾿Αβρδὰλλ Kal ᾿Ιοδὰκ kal ᾿Ιδκώβ, 
ὁ θεός τῶν πάτέρων HMON, GAGZACEN TON TraTAa ay- 
TOY had ὃν ὑμεῖς μὲν παρεδώκατε καὶ ἡρνήσασθε κατὰ 
14 πρόσωπον Πειλάτου, κρίναντος ἐκείνου ἀπολύειν: ὑμεῖς δὲ 
τὸν ἅγιον καὶ δίκαιον ἡρνήσασθε, καὶ ἡτήσασθε ἄνδρα 
13 φονέα χαρισθῆναι ὑμῖν, τὸν δὲ ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ἀπεκτεί- 
pare, ὃν ὁ θεὸς ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, οὗ ἡμεῖς μάρτυρές ἐσμεν. 
16 καὶ τῇ πίστει τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ τοῦτον ὃν θεωρεῖτε καὶ 
οἴδατε ἐστερέωσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἡ πίστις ἡ δι’ αὐτοῦ 
ἔδωκεν αὐτῷ τὴν ὁλοκληρίαν ταύτην ἀπέναντι πάντων 
17 ὑμῶν. καὶ γῦν, ἀδελφοί, οἶδα ὅτι κατὰ ἄγνοιαν ἐπράξατε, 
τ8 ὥσπερ καὶ οἵ ἄρχοντες ὑμῶν' ὁ δὲ θεὸς ἃ προκατήγγειλεν 
διὰ στόματος πάντων τῶν προφητῶν παθεῖν τὸν χριστὸν 
το αὐτοῦ ἐπλήρωσεν οὕτως. μετανοήσατε οὖν καὶ ἐπιστρέψατε 


», 4 x x, & ἡ 
44 ἦσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ 
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πρὸς τὸ ἐξαλιφθῆναι ὑμῶν τὰς ἁμαρτίας, oras ἂν ἔλθωσιν 
καιροὺ ἀναψύξεως ἀπὸ προσώπου τοῦ κυρίου καὶ ἀποστείλῃ 
τὸν προκεχειρισμένον ὑμῖν χριστὸν Ἰησοῦν, ὃν δεῖ οὐρανὸν 
μὲν δέξασθαι ἄχρι χρόνων ἀποκαταστάσεως πάντων ὧν ἐλά- 
λησεν ὁ θεὸς διὰ στόματος τῶν ἁγίων ἀπ᾽ αἰῶνος αὐτοῦ 
προφήΤως Μωυσῆς μὲν εἶπεν ὅτι Τροφήτην ΥΛΑΙ͂Ν ἀνὰ- 
οτήοσει KYpioc ὁ θεὸς ἐκ τῶν ἀλελφῶν YM@N (OC ἐλέ: 
ἀΥ̓ τοῦ ἀκούοεοθε KATA πάντὰ OCA ἂν λόλήοῃ πρὸς 
ymac. ἔοται λὲ dca Ψυχὴ ἥτις ἂν MA ἀκούσῃ τοῦ 
ΤΡΟΦΗΤΟΥ ἐκείνου εξολεθρεγθήοετδι ἐκ τοῦ Adoy. 
καὶ πάντες δὲ οἱ προφῆται ἀπὸ Σαμουὴλ καὶ τῶν καθεξῆς 
ὅσοι ἐλάλησαν καὶ κατήγγειλαν τὰς ἡμέρας ταύτας. ὑμεῖς 
ἐστὲ οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν καὶ τῆς διαθήκης ἧς ὁ θεὸς διέ- 
θετο πρὸς τοὺς πατέρας Γὐμῶν., λέγων πρὸς ᾿Αβραάμ Kai 
ἐν τῷ CTTEpMaTi coy eYAOPHOHCONTAL TACal af ττὰ- 
Tpial τῆς γῆς. ὑμῖν πρῶτον ἀναστήσας ὁ θεὸς τὸν παῖδα 
αὐτοῦ ἀπέστειλεν αὐτὸν εὐλογοῦντα ὑμᾶς ἐν τῷ ἀποστρέφειν 
ἕκαστον ἀπὸ τῶν πονηριῶν [ὑμῶν], Δαλού»- 
τῶν δὲ αὐτῶν πρὸς τὸν λαὸν ἐπέστησαν αὐτοῖς of Γἀρχιερεῖς" 
καὶ ὁ στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ καὶ of Σαδδουκαῖοι, διαπογού- 
μενοι διὰ τὸ διδάσκειν αὐτοὺς τὸν λαὸν καὶ καταγγέλλειν 
ἐν τῷ Ἰησοῦ τὴν ἀνάστασιν τὴν ἐκ νεκρῶν, καὶ en 
αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ ἔθεντο εἰς τήρησιν εἰς τὴν αὔριον, ἦν 
γὰρ ἑσπέρα ἤδη. πολλοὶ δὲ τῶν ἀκουσάντων τὸν λόγον ἐπί- 
στευσαν, καὶ ἐγενήθη ἀριθμὸς τῶν ἀνδρῶν ὡς χιλιάδες πέντε. 
Ἐγένετο δὲ ἐπὶ τὴν αὔριον συναχθῆναι αὐτῶν τοὺς 
ἄρχοντας καὶ τοὺς πρεσβυτέρους καὶ τοὺς γραμματεῖς ἐν 
Ἰερουσαλήμ (καὶ "“Avvas ὁ ἀρχιερεὺς καὶ Καιάφας καὶ 
Ἰωάννης καὶ ᾿Αλέξανδρος καὶ ὅσοι ἦσαν ἐκ γένους ἀρχιερα- 
τικοῦ), καὶ στήσαντες αὐτοὺς ἐν τῷ μέσῳ ἐπυνθάνοντο Ἔν 
ποίᾳ δυνάμει ἢ ἐν ποίῳ ὀνόματι ἐποιήσατε τοῦτο ὑμεῖς; 
τότε Πέτρος πλησθεὶς πνεύματος ἁγίου εἶπεν πρὸς αὐτούς 


26 


H 


8 


"Ἄρχοντες τοῦ λαοῦ καὶ πρεσβύτεροι, εἰ ἡμεῖς σήμερον 9 


25. ἡμῶν 
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‘ 4 6 > 8 > ᾿ > f 3 o 3 ῷ 
ἀνακρινόομεθα ἐπὶ εὐεργεσίᾳ ἀνθρώπου ἀσθενοῦς, ἐν τίνι 
:ο οὗτος σέσωσται, γνωστὸν ἔστω πᾶσιν ὑμῖν καὶ παντὶ τῷ 
~m 3 ‘ yd > ™ 3 fd ω ~ “~ 
αᾧῷ Igpand ὅτι ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ Nato- 
$ a ξ ed 3 a ε ᾿ ea 
palov, ov ὑμεῖς ἐσταυρωσατε, ὃν ὁ θεὸς ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, 
» , δὰ a f e 7 
11 €Y τούτῳ οὗτος παρέστηκεν ἐνώπιον ὑμῶν ὑγιής. οὗτός 
9 4 rg « 3 “~ κι 3 ΄ 
ἐστιν O λίθος O ἐζξογθενηθεὶς Yh ὑμῶν τῶν οἰκολό» 
τῷ ΛΩΝ, ὁ [ENOMENOC CIC κεφάλὴν γωνίδο. καὶ οὐκ ἔστιν 
> of 9 Α τ 
ἐν ἄλλῳ οὐδενὶ ἡ σωτηρία, οὐδὲ γὰρ ὄνομά ἐστιν ἕτερον 
€ A 4 9 a A , > 3 7 > ca ~ = 
ὑπὸ τὸν οὐρανὸν τὸ δεδομένον ἐν ἀνθρώποις ἐν ᾧ δεῖ σωθῆ- 
e ~ ~~ ἴω 
13 vat μᾶς. Θεωροῦντες δὲ τὴν τοῦ Πέτρου παρρησίαν 
καὶ ᾿Ιωάνου, καὶ λαβό ὅτι ἄνθ Ἰγρά , 
v, καὶ καταλαβόμενοι ὅτι ἄνθρωποι ἀγράμματοι 
? . 9 rat 3 e ¢ 
εἰσιν καὶ ἰδιῶται, ἐθαύμαζον, ἐπεγίνωσκόν Te αὐτοὺς ὅτι σὺν 
~ ? ~ > 9 - 
14T@ Ιησοῦ ἦσαν, τόν τε ἄνθρωπον βλέποντες σὺν αὐτοῖς 
ξ ~~ 4 ’ > “ 
15 ἑστῶτα τὸν τεθεραπευμένον οὐδὲν εἶχον ἀντειπεῖν. κελεύ- 
4 > a %, “ » 
σαντες δὲ αὐτοὺς ἔξω τοῦ συνεδρίου ἀπελθεῖν συνέβαλλον 
\ 3 7 “ 
πρὸς ἀλλήλους λέγοντες Τί ποιήσωμεν τοῖς ἀνθρώποις 
͵ Ω͂ “". “4 
τούτοις ; ὅτι μὲν γὰρ γνωστὸν σημεῖον γέγονεν δι’ αὐτῶν 
“ “ n ΄ 4 
πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν ᾿Ιερουσαλὴμ φανερόν, καὶ οὐ δυνά- 
3 “" 3 » ὦ “ ~ 
17 μεθα ἀρνεῖσθαι: ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἐπὶ πλεῖον διανεμηθῇ εἰς τὸν 
La 3 ld ΄- , “- ~ 
λαὸν, ἀπειλησώμεθα αὐτοῖς μηκέτι λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
é 
18 τούτῳ μηδενὶ ἀνθρώπων. καὶ καλέσαντες αὐτοὺς παρήγ- 
’ A A 
γείλαν καθόλου μὴ φθέγγεσθαι μηδὲ διδάσκειν ἐπὶ τῷ 
? ’ “A > nw ς ὮΝ 4 , s > é 3 
19 OVOMATL [τοῦ] Inoov. o oe Πέτρος καὶ Iwavns αἀποκρι- 
f > 9 7 on 
θέντες εἶπαν πρὸς αὐτούς Ei δίκαιόν ἐστιν ἐνώπιον τοῦ 
a ff “« > f > Ἃ “ ~ , 3 7 
20 θεοῦ ὑμῶν ἀκούειν μᾶλλον ἢ τοῦ θεοῦ κρίνατε, οὐ δυνάμεθα 
4 ς “- A 3 S ? td A a“ ς Ν 
“ιἰ γὰρ ἡμεῖς ἃ εἴδαμεν καὶ ἠκούσαμεν μὴ λαλεῖν. οἱ δὲ 


δι 


Υ͂ 3 ¢ 
προσαπειλησάμενοι ἀπέλυσαν αὐτούς, μηδὲν εὑρίσκοντες 
‘ “ ’ 
τὸ πῶς κολάσωνται αὐτούς, διὰ τὸν λαόν, ὅτι πάντες 
Didaton che tite dk eg perenne tele aig Te whad 
22 ἐδόξαζον τὸν θεὸν ἐπὶ TH γεγονότι: ἐτῶν yap ἦν πλειόνων 
é € BTA a 4 “ ~ 
τεσσεράκοντα ὁ ἄνθρωπος ἐφ᾽ ov γεγόνει TO σημεῖον τοῦτο 
»"- αἱ > 7 4 5 4 A 
23 τῆς ἰάσεως: Απολυθέντες δὲ ἦλθον πρὸς τοὺς 
ἰδί \ 3 g λ ef 4 3 ἃ if ¢ > “~ X ¢ 
ἰδίους Kal ἀπήγγειλαν ὅσα πρὸς αὐτοὺς οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
“- ξ ΕἸ Φ ς 4 > 
24 πρεσβύτεροι εἶπαν. οἱ δὲ ἀκούσαντες ὁμοθυμαδὸν ἦραν 


e “ 
I τεἐρεις 
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φωνὴν πρὸς τὸν θεὸν καὶ εἶπαν Δέσποτα, σὺ ὁ ττοιήοδο 
τὸν OYPANON Kat THN ran Kal τὴν θἄάλδοοὰν Kal 
TIANTA TA EN ἀὐτοῖο, "ὁ τοῦ πατρὸς ἡμῶν διὰ πνεύματος 
ἁγίου στόματος Δαυεὶδ παιδός σου εἰπών 

“Ina τί ἐφρύδξαν ἔθνη 

al Aaol ἐλλελέτηοὰν κενά; 
TIAPECTHCAN οἱ βδοιλεῖο τῆς γῆς 
καὶ of ἄρχοντες CYNHXOHCAN ἐπὶ TO δύτὸ 
KATA TOY κυγρίογ Kal KaTA TOY χριοτοῦ δΥ̓ΤΟΥ͂. 

CYNHXY8HCAN γὰρ ἐπ᾽ ἀληθείας ἐν τῇ πόλει ταύτη ἐπὶ τὸν 
ἅγιον παῖδά σου Ἰησοῦν, ὃν €ypicac, Ἡρῴδης τε καὶ 
Πόντιος Πειλᾶτος σὺν ἔθνεοιν καὶ λὰοῖο Ἰσραήλ, ποιῆσαι 
ὅσα ἡ χείρ σου καὶ ἡ βουλὴ προώρισεν γενέσθαι. καὶ τὰ 
νῦν, κύριε, ἔπιδε ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς αὐτῶν, καὶ δὸς τοῖς δούλοις 
σου μετὰ παρρησίας πάσης λαλεῖν τὸν λόγον σου, ἐν τῷ 
τὴν χεῖρα ἐκτείνειν σε εἰς ἴασιν καὶ σημεῖα καὶ τέρατα 
γίνεσθαι διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ ἁγίου παιδός σου ᾿Ιησοῦ. 
καὶ δεηθέντων αὐτῶν ἐσαλεύθη ὁ τόπος ἐν ᾧ ἦσαν συνη- 
γμένοι, καὶ ἐπλήσθησαν ἅπαντες τοῦ ἁγίου πνεύματος, 
καὶ ἐλάλουν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ μετὰ παρρησίας. 


Τοῦ δὲ πλήθους τῶν πισ' ευσάντων ἣν καρδία καὶ ψυχὴ 
μία, καὶ οὐδὲ εἷς τι τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον εἶναι, 
ἀλλ᾽ ἣν αὐτοῖς πάντα κοινά. καὶ δυνάμει μεγάλῃ ἀπεδί- 
δουν τὸ μαρτύριον οἱ ἀπόστολοι τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ τῆς 
ἀναστάσεως, χάρις τε μεγάλη ἦν ἐπὶ πάντας αὐτούς. οὐδὲ 
γὰρ ἐνδεής τις ἦν ἐν αὐτοῖς: ὅσοι γὰρ κτήτορες χωρίων ἢ 
οἰκιῶν ὑπῆρχον, πωλοῦντες ἔφερον τὰς τιμὰς τῶν πιπρα- 
σκομένων καὶ ἐτίθουν παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων: 


διεδίδετο δὲ ἑκάστῳ καθότι ἄν τις χρείαν εἶχεν. ᾿Ιωσὴφ δὲ 3 


ε ΒΕ Ἁ 
ὁ ἐπικληθεὶς Βαρνάβας ἀπὸ τῶν ἀποστόλων, ὅ ἐστιν μεθερ- 
μηνευόμενον Υἱὸς Παρακλήσεως, Λευείτης, Κύπριος τῷ 
γένει ὑπάρχοντος αὐτῷ ἀγροῦ πωλήσας ἤνεγκεν τὸ χρῆμα 


25 t...f 
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. δ ‘ f ~ % , 
καὶ ἔθηκεν mapa τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων. 
3 4 δέ ξ ? > 2 A , n * 

I Avnp δὲ Tis Avavias ὀνόματι σὺν Σαπφείρῃ τῇ γυναικὶ 

3 »- 3 , “ A 5 7 , Ἂ ~ ~ 
2avTou ἐπώλησεν κτῆμα καὶ ἐνοσφίσατο ἀπὸ τῆς τιμῆς, 
t λ ~ 
συνειδυίης καὶ τῆς γυναικός, καὶ ἐνέγκας μέρος TL παρὰ 
4 / n > , 

3 τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων ἔθηκεν. εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος 
t , 4 ᾽ 3 [4 € “ Ἁ vd 
Avavia, διὰ τί ἐπλήρωσεν ὁ Σατανᾶς τὴν καρδίαν σου 

\ “Ὁ a 
ψεύσασθαί σε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον Kal νοσφίσασθαι ἀπὸ 
«τῆς τιμῆς τοῦ χωρίου; οὐχὶ μένον σοὶ ἔμενεν καὶ πραθὲν 
“~ ~ a” (yd ζω 
ἐν τῇ σῇ ἐξουσίᾳ ὑπῆρχεν; τί ὅτι ἔθου ἐν τῇ καρδίᾳ σον 
A o~ T ~ : 2 yy ’ 2 θ μ AAG “ θ a 
TO πρᾶγμα τοῦτο; οὐκ ἐψεύσω ἀνθρώποις ἀλλὰ τῷ θεῷ. 
3 “ 4 ἐς , Α ; Ἀ fs 
5 ἀκούων δὲ ὁ ‘Avavias τοὺς λύγους τούτους πεσὼν ἐξέψυξεν' 
/ , \ 
6 καὶ ἐγένετο φόβος μέγας ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας, ἀνα- 
4 

στάντες δὲ of νεώτεροι συνέστειλαν αὐτὸν καὶ ἐξενέγκαντες 

Ν 4 , ‘oe Coa a , 
7 ἔθαψαν. Ἐγένετο δὲ ὡς ὡρῶν τριῶν διάστημα 

4 ς “ > “ \ :] vad \ \ Soa 4 
8 καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ μὴ εἰδυῖα τὸ γεγονὸς εἰσῆλθεν. ἀπε- 
/ ‘ \ 2 Δ , + Ff ) , ‘ 
κρίθη δὲ πρὸς αὐτὴν Πέτρος Εἰπέ μοι, εἰ τοσούτον τὸ 
, 3 

9 χωρίον ἀπέδοσθε; ἡ «δὲ εἶπεν Ναί, τοσούτου. ὁ δὲ Πέ- 

τρος πρὸς αὐτήν Τί ὅτι συνεφωνήθη ὑμῖν πειράσαι τὸ 
»" , » \ c / a“ t ‘ wy 
πνεῦμα Κυρίου; ἰδοὺ of πόδες τῶν θαψάντων τὸν ἄνδρα 

10 σου ἐπὶ τῇ θύρᾳ καὶ ἐξοίσουσίν ce. ἔπεσεν δὲ παραχρῆμα 

nw , c 
πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ἐξέψυξεν' εἰσελθόντες δὲ οἵ 
νεανίσκοι εὗρον αὐτὴν νεκράν, καὶ ἐξενέγκαντες ἔθαψαν 
~ A, 23 4 / + 

τι πρὸς Tov ἄνδρα αὐτῆς. Καὶ ἐγένετο φόβος μέγας ἐφ᾽ ὅλην 

τὴν ἐκκλησίαν καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας ταῦτα. 


\ \ an n ~ 3 , > + “ \ 

Aw δὲ τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο σημεῖα καὶ 
, Ἁ 3 ΄οΝΝ ~ Ἁ ξ θ dc / 3 
τέρατα πολλὰ ἐν τῷ λαῷ" καὶ ἦσαν ὁμοθυμαδὸν πάντες ἐν 
1377 Στοᾷ Σολομῶντος: τῶν δὲ λοιπῶν οὐδεὶς ἐτόλμα κολ- 
14 λᾶσθαι αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἐμεγάλυνεν αὐτοὺς ὁ λαός, μᾶλλον δὲ 
προσετίθεντο πιστεύοντες τῷ κυρίῳ πλήθη ἀνδρῶν τε καὶ 
15 γυναικῶν: ὥστε καὶ εἰς τὰς πλατείας ἐκφέρειν τοὺς ἀσθεψεῖς 
καὶ τιθέναι ἐπὶ κλιναρίων καὶ κραβάττων, ἵνα ἐρχομένου 
»ὁ Πέτρου κἂν ἡ σκιὰ ἐπισκιάσει τινὶ αὐτῶν. συνήρχετο δὲ 
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~ n ὔ ; % “ 
καὶ τὸ πλῆθος τῶν πέριξ πόλεων Ἱερουσαλήμ, φέροντες 
“ ς ? i e 
ἀσθενεῖς Kat ὀχλουμένους ὑπὸ πνευμάτων ἀκαθάρτων, οἵτινες 
7 4 
ἐθεραπεύοντο ἅπαντες. 
3 4 4 ξ > \ \ ΄ ¢ ‘\ 3 a ς 
Αναστὰς δὲ 6 ἀρχιερεὺς καὶ πάντες οἵ GUY αὐτῷ, ἢ 
“ / 
οὖσα αἵρεσις τῶν Σαδδουκαίων, ἐπλήσθησαν ζήλου καὶ 
> > ἣ “ > 4 ‘ 3 Χ Ν ἔθ > Α 
ἐπέβαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους καὶ ἔθεντο αὐτους 
yf A 7 \ 4 3 
ἐν τηρήσει δημοσίᾳ. “Ayyedos δὲ Κυρίου διὰ νυκτὸς ἤνοιξε 
‘ , “ ~ > ΄ 9 \ 3 
τὰς θύρας τῆς φυλακῆς ἐξαγαγὼν τε αὐτοὺς εἶπεν Πο- 
ρεύεσθε καὶ σταθέντες λαλεῖτε ἐν τῷ ἱερῷ τῷ λαῷ πάντα 
\ ef an ~ , > Ρ 4‘ 3 «A | 
τὰ ῥήματα τῆς ζωῆς ταύτης. ἀκούσαντες δὲ εἰσῆλθον ὑπὸ 
Νν Jf > ‘\ ς \ ‘ 9} é 4 
τὸν ὄρθρον eis τὸ ἱερὸν καὶ ἐδίδασκον. Παραγενόμενος δὲ 
4 > “« / \ 
ὁ ἀρχιερεὺς καὶ of σὺν αὐτῷ συνεκάλεσαν τὸ συνέδριον Kal 
“ A ἴω “ , 4 
πᾶσαν τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ ἀπέστειλαν 
, “a , 
eis τὸ δεσμωτήριον ἀχθῆναι αὐτούς. οἱ δὲ παραγενόμενοι 
3 e Ss “~ “᾿ ὔ 
ὑπηρέται οὐχ εὗρον αὐτοὺς ἐν τῇ φυλακῇ, ἀναστρέψαντες 
\ 3 , , 74 \ / [τά 
δὲ ἀπήγγειλαν λέγοντες ὅτι To δεσμωτήριον εὕρομεν 
, 3 , > f Ν Ν / ¢ “~ 
κεκλεισμένον ev πάσῃ ἀσφαλείᾳ καὶ τοὺς φύλακας ἑστῶτας 
2 \ “Ἢ “ 3 “ δὲ 4 IO€ vA ς δὲ 
ἐπὶ τῶν θυρῶν, ἀνοίξαντες δὲ ἔσω οὐδένα εὕρομεν. ὡς δὲ 
Ἁ \ “ ra 
ἤκουσαν τοὺς λόγους τούτους ὃ Te στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ Kal 
»"" “ «ὃ »"Ἠ 
οἱ ἀρχιερεῖς, διηπόρουν περὶ αὐτῶν τί ἂν γένοιτο τοῦτο. 
Ul , > ΄ 9 ~ qd > \ ς 
Παραγενόμενος δέ τις ἀπήγγειλεν αὐτοῖς ore Ἰδοὺ οἱ 
δ ἃ » 5 “ “- > 4 ) ~ ¢ 2 a 
ἄνδρες ous ἔθεσθε ἐν τῇ φυλακῇ εἰσὶν ἐν TO ἱερῷ ἑστῶτες 
Ἀ , A ὔ ’, > 4 € A \ 
καὶ διδάσκοντες τὸν λαῦν. τότε ἀπελθὼν ὁ στρατηγὸς σὺν 
A € , > > , 3 \ , > “ . 
τοῖς ὑπηρέταις yey αὕτους, ov μετὰ βίας, ἐφοβοῦντο yap 
A λ , \ λ 6 θῶ > f δὲ 3 ‘\ » 
τὸν λαὸν, μὴ λιθασθῶσιν: ἀγαγόντες δὲ αὐτοὺς ἔστησαν 
3 ~ , \ 2 ᾽ 9 A t > 
ἐν τῷ συνεδρίῳ. Kal ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὁ ἀρχιερεὺς 
Ed , κα Ἁ 
λέγων Tlapayyedia παρηγγείλαμεν ὑμῖν μὴ διδάσκειν ἐπὶ 
~ > ἢ» 4 \ 3 A / A 3 
τῷ ὀνόματι τούτῳ, καὶ ἰδοὺ πεπληρώκατε τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ 
~ ~ ς ~ ~ “~ 
τῆς διδαχῆς ὑμῶν, καὶ βούλεσθε ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ 
e ~ 3 f , 
αἷμα τοῦ ἀνθρώπου τούτου. ἀποκριθεὶς δὲ Πέτρος καὶ οἱ 
> ἢ > ~ a ~ a 
ἀπόστολοι εἶπαν Πειθαρχεῖν Set θεῷ μᾶλλον ἢ ἀνθρώποις. 
ς 4 a , ς “« 4 3 “ a ΄- 
ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν ἤγειρεν ᾿Ιησοῦν, ὃν ὑμεῖς διεχει- 
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ρίσασθε Kpemacantec ἐττὶ ZYAOY: τοῦτον 6 θεὸς ἀρχηγὸν 31 


32 ἐν αὐτῷ τ. ἐσμὲν αὐτῷ 
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‘ ~ uy ~ ὃ ἕ ~ > ~ [ ~ ὃ ~ a 
καὶ σωτῆρα ὕψωσεν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ, [τοῦ] δοῦναι μετάνοιαν 
~ 9 \ , ἡ e a. CA , 
3. Τῷ Ισραὴλ καὶ αφεσιν ἁμαρτιῶν: καὶ ἡμεῖς ᾿ἐσμὲν μάρ- 
΄-- [ὦ ? Γ , 8 “ a 
TUPES τῶν ῥημάτων “TOUT@Y, Kal TO πνεῦμα TO ἅγιον δ᾽ 
Ly 4 ¢ 4 a“ ~ 3 ~ 

33 ἔδωκεν ὁ θεὸς τοῖς πειθαρχοῦσιν αὐτῷ. οἱ δὲ ἀκούσαντες 
ὃ , 4 “’ / > - 3 , > ‘ » 

34 διεπρίοντο καὶ ἐβούλοντο ἀνελεῖν αὐτούς. ᾿Δναστὰς δέ τις 
3 ~ é ~ > 4 “ ¢ 
ἐν τῷ συνεδρίῳ Φαρισαῖος ὀνόματι Ταμαλιήλ, νομοδιδά- 

é x » “ > Ἀν \ 4 
σκαλος τίμιος παντὶ τῷ λαῴ, ἐκέλευσεν ἔξω βραχὺ τοὺς 
᾽ ΄“ ὃ» » 

35 ἀνθρώπους ποιῆσαι, εἶπέν τε πρὸς αὐτούς Ανδρες Ἰσραη- 
λεῖται, προσέχετε ἑαυτοῖς ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις τούτοις τί 

, tf ~ ~ , 
36 μέλλετε πράσσειν. πρὸ γὰρ τούτων τῶν ἡμερῶν ἀνέστη 
“ , > 4 τ Sad 
Θευδᾶς, λέγων εἶναί τινα ἑαυτόν, ᾧ προσεκλίθη ἀνδρῶν 
> \ £ a bd ΄ 
ἀριθμὸς ὡς τετρακοσίων: ὃς ἀνῃρέθη, καὶ πάντες ὅσοι 
3 ? 3 o” ? N ? , > > ὔ Ὰ 
37 ἐπείθοντο αὐτῷ διελύθησαν καὶ ἐγένοντο εἰς οὐδέν. μετὰ 
~ 9 ἤ ~ o~ ~ 
τοῦτον ἀνέστη ‘lovdas ὁ Ταλιλαῖος ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς 
3 “ , ‘ 3 n ~ 
ἀπογραφῆς καὶ ἀπέστησε λαὸν ὀπίσω αὐτοῦ: κἀκεῖνος 
» » , oY , » κα 
ἀπώλετο, καὶ πᾶντες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ διεσκορπίσθη- 
Α “a ? “ > ? 3 4 ~ 
38 σαν. καὶ [ra] νῦν λέγω ὑμῖν, ἀπόστητε ἀπὸ τῶν ἀνθρὼ- 
’ \ W@W 3 , ἰχή ᾽Ν Φ») 3 , 
mov τούτων καὶ ἄφετε αὐτούς: (ὅτε ἐὰν 7 ἐξ ἀνθρώπων 
{ 4 [τὴ A \ »» ~ f 9 ‘ 3 

89. 7 βουλὴ αὕτη ἢ τὸ ἔργον τοῦτο, καταλυθήσεται: εἰ δὲ ἐκ 

θεοῦ ἐστίν, οὐ δυνήσεσθε καταλῦσαι αὐτούς") μή ποτε καὶ 

/ € “ / by > ~ 

40 θεομάχοι evpeOnte. ἐπείσθησαν δὲ αὐτῷ, καὶ προσκαλε- 
, Ἁ , “~ 
σάμενοι τοὺς ἀποστόλους Seipavres παρήγγειλαν μὴ λαλεῖν 
μι ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ καὶ ἀπέλυσαν. Οἱ μὲν οὖν 
‘ ’ ~ of 

ἐπορεύοντο χαίροντες ἀπὸ προσώπου Tov συνεδρίου ὅτι 

~ > ~ “ ᾿ 
42 κατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος ἀτιμασθῆναι: πᾶσάν τε 
~ ~ > 3 5 a 4 
ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ Kar οἶκον οὐκ ἐπαύοντο διδάσκον- 
3 ? 4 \ 3 ~ 
τες καὶ εὐαγγελιζόμενοι τὸν χριστὸν ᾿Ιησοῦν. 


: EN ΔῈ TAIS ἩΜΕΡΑΙ͂Σ ταύταις πληθυνόντων τῶν 
μαθητῶν ἐγένετο γογγυσμὸς τῶν Ἑλληνιστῶν πρὸς τοὺς 
Ἔβραίους ὅτι παρεθεωροῦντο ἐν τῇ διακονίᾳ τῇ καθημερινῇ 


ς - ~ Ψ 
32 τούτων᾽ καὶ τὸ πνεῦμα τὸ αγιον 


5 
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e 


~ ~ ‘ ~ 
ai χῆραι αὐτῶν. προσκαλεσάμενοι δὲ of δώδεκα τὸ πλῆ- 2 


“ ~ i “ 
θος τῶν μαθητῶν εἶπαν Οὐκ ἀρεστόν ἐστιν ἡμᾶς καταλεί- 
Ψψαντας τὸν λόγον τοῦ θεοῦ διακονεῖν τραπέζαις: ἐπισκέ- 
| yf ~ 
ψασθε δέ", ἀδελφοί, ἄνδρας ἐξ ὑμῶν μαρτυρουμένους ἑπτὰ 
ἃ / . on 
πλήρεις πνεύματος Kat σοφίας, οὖς καταστήσομεν ἐπὶ τῆς 
~ “ ~ ~ f ~ 
χρείας ταύτης: ἡμεῖς δὲ τῇ προσευχῇ Kal τῇ διακονίᾳ τοῦ 
4 i 
λόγου προσκαρτερήσομεν. καὶ ἤρεσεν ὁ λόγος ἐνώπιον 
“ + 

παντὸς τοῦ πλήθους, καὶ ἐξελέξαντο Στέφανον, ἄνδρα 
Cc , 7 , \ 4 ς » ἢ Α 
πλήρη πίστεως καὶ πνεύματος ἁγίου, καὶ Φίλιππον καὶ 
Πρόχορον καὶ Νικάνορα καὶ Τίμωνα καὶ Παρμενᾶν καὶ 
iy. , 3 , a ad > 7 - 
Νικόλαον προσήλυτον Δντιοχέα, ovs ἔστησαν ἐνώπιον τῶν 

ἀποστόλων, καὶ προσευξάμενοι ἐπέθηκαν αὐτοῖς τὰς χεῖρας. 

“ ΄“ wy 
Kat ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ηὔξανεν, καὶ ἐπληθύνετο ὁ ἀρι- 7 
θμὸς τῶν μαθητῶν ἐν Ἱερουσαλὴμ ape, πολύς τε ὄχλος 
τῶν ἱερέων ὑπήκουον τῇ πίστει. 


᾿ : . 
Στέφανος δὲ πλήρης χάριτος καὶ δυνάμεως ἐποίει τέρατα 
καὶ σημεῖα μεγᾶλα ἐν τῷ λαῷ. ᾿Ανέστησαν δέ τινες τῶν 
3 nm ~ ~ 4 4 \ 
EK τῆς συναγωγῆς τῆς λεγομένης Λιβερτίνων καὶ Κυρη- 
ναίων καὶ ᾿Αλεξανδρέων καὶ τῶν ἀπὸ Κιλικίας καὶ ᾿Ασίας 
ζω] “~ ξ΄ »“ , 
συνζητοῦντες τῷ Στεφάνῳ, καὶ οὐκ ἴσχνον ἀντιστῆναι τῇ 
n ὃ »» 
σοφίᾳ καὶ τῷ πνεύματι ᾧ ἐλάλει. τότε ὑπέβαλον ἄνδρας 
> “~ “ 
λέγοντας ὅτι ᾿Ακηκόαμεν αὐτοῦ λαλοῦντος ῥήματα BAa- 
odnua eis Μωυσῆν καὶ τὸν θεόν' συνεκίνησάν τε τὸν λαὸν 
‘ 7 ~ 
Kat Tous πρεσβυτέρους Kal Tous. ypeppareis, Kal ἐπιστάντες 
f > & fad , x) 
συνήρπασαν αὐτὸν καὶ ἤγαγον εἰς τὸ συνέδριον, ἔστησάν 
/ ὃ ~ λέ ε μι θ Φ ἐν ἫΝ ¢ 
τε μάρτυρας ψευδεῖς λέγοντας Ὃ ἄνθρωπος οὗτος ov παύε- 
“ ‘ ~ “ 
ται λαλῶν ῥήματα κατὰ τοῦ τόπου τοῦ ἁγίου [τούτου] καὶ 
~ ͵ ~ ? “ 
τοῦ νόμου, ἀκηκόαμεν γὰρ αὐτοῦ λέγοντος ὅτι Ἰησοῦς ὁ 
» Ἔ a 
Ναζωραῖος οὗτος καταλύσει τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἀλλάξει 


Ἂν ἂ ς ow ” ) ‘ 
τὰ ἔθη & παρέδωκεν ἡμῖν Μωυσῆς. καὶ drevicartés εἰς 
34 i ΓΕ > 
avrov πάντες of καθεζόμενοι ἐν τῷ συνεδρίῳ εἶδαν τὸ ττρόσ- 
> “ ς ‘ / 
ὥπον αὐτοῦ ὡσεὶ πρόσωπον ἀγγέλου. Εἶπεν 


3 [δη] 5 πλήρης MSS 


3 


4 
3 


6 


8 
9 


το 


ΤΙ 


12 


13 


14 


I 
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2 δὲ ὁ ἀρχιερεύς El ταῦτα οὕτως ἔχει; ὁ δὲ ἔφη ~Avdpes 
ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, ἀκούσατε. Ὃ θεὸς τῆς λόξης 
ὥφθη τῷ πατρὶ ἡμῶν ᾿Αβραὰμ ὄντι ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ 

3 πρὶν ἢ κατοικῆσαι αὐτὸν ἐν Χαρράν, kal εἶττεν ττρὸς 
aYTON Εξελθε ἐκ τῆς rAc coy καὶ Τ τῆς οΥγγενείδο 

4 COY, Kal λεΐρο εἰς τὴν γῆν ἣν ἄν Col λείζω- τότε ἐξελ- 
θὼν ἐκ γῆς Χαλδαίων κατῴκησεν ἐν Χαρράν. κἀκεῖθεν μετὰ 
τὸ ἀποθανεῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ μετῴκισεν αὐτὸν εἰς τὴν γῆν 

5 ταύτην εἰς ἣν ὑμεῖς νῦν κατοικεῖτε, καὶ ΟΥ̓Κ ἔλωκεν αὐτῷ 
κληρονομίαν ἐν αὐτῇ οὐλὲ Βῆλλδ τολόος, καὶ ἐπηγγείλατο 
AOYNal ἀὐτῷ eic KATACXECIN AYTHN Kal τῷ CTIEpMar! 

6 AYTOY MET ἀὐτόν, οὐκ ὄντος αὐτῷ τέκνου. ἐλάλησεν δὲ 
οὕτως ὁ θεὸς ὅτι ἔοτδι τὸ οττέρλλὰ aYTOY πάροικον ἐν 
Γῇ ἀλλοτρίᾳ, καὶ Δογλώσογοιν ἀὐτὸ Kal KAKGOCOYCIN 

7 ἔτη TETPAKOCIA: Kal τὸ ἔθνος ᾧ ἂν AOyAeYCOYCIN 
KPING) ἐγώ, ὁ θεὸς εἶπεν, καὶ META TATA ἐξελεύοοντὰι 

8 kal λὰτρεγοογοίν μοι ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. καὶ ἔδωκεν 
αὐτῷ λιδθήκην περιτολλῆς: καὶ οὕτως ἐγέννησεν τὸν 
Ἰσαὰκ καὶ πτεριέτελλεν ἀὐτὸν TH HMépa τῆ ὀγλόῃ, 
καὶ Ἰσαὰκ τὸν Ἰακώβ, καὶ Ἰακὼβ τοὺς δώδεκα πατριάρ- 

9 Xas. Καὶ οἱ πατριάρχαι ζηλώοσδντες TON “loch aré- 

10 AONTO εἰς Αἴγγπτον: καὶ ἦν ὁ θεὸς MET ἀὐτοῦ, καὶ 
ἐξείλατο αὐτὸν ἐκ πασῶν τῶν θλίψεων αὐτοῦ, καὶ ἔλω ΚΕΝ 
ἀὐτῷ χἄριν καὶ σοφίαν ἐνὰντίον Φαρδὼ Baciiéwc: 
Airytrtoy, kal κατέστησεν αὐτὸν HTOYMENON ἐπ᾿ Αἵ- 

τς ΓΎΤΤΤΟΝ Kal ᾿ ὅλον τὸν οἶκον aYTOY. ἦλθεν δὲ AIMGC 
ἐφ᾽ ὅλην τὴν Αἴγυπτον καὶ Χανδὰν καὶ θλίψις 
μεγάλη, καὶ οὐχ ηὕρισκον χορτάσματα of πατέρες ἡμῶν" 

z ἀκούοδο δὲ ᾿Ιδκὼβ ὄντα οιτίὰ εἰς Αἴγυτττον ἐξαπέ- 

13. στείλεν τοὺς πατέρας ἡμῶν πρῶτον: καὶ ἐν τῷ δευτέρῳ 
᾿ἐγνωρίοθη" ᾿Ιωορὴφ τοῖς ἀλελφοῖς aYTOY, καὶ φα- 

14 νερὸν ἐγένετο τῷ Φαραὼ τὸ γένος “Ἰωσήφ. ἀποστείλας δὲ 
Ἰωσὴφ μετεκαλέσατο ᾿Ιακὼβ τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ πᾶσαν 


3 ἐκ 10 ἐφ᾽ 13 ἀνεγνωρίσθη 
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τὴν συγγένειαν ἐν YYXATC EBAOMAKONTA πέντε, KATEBH 3 


δὲ Ιακὼβ [εἰς Airymtron] kal ἐτελεύτησεν ayToc kal 
οἱ πατέρες ἡμῶν, Kal METETEGHCAN εἰς Σγχὲλλ καὶ ἐτέθη- 
σαν ἐν τῷ MNHMATI GS ὠνήολτο᾽ ABpadm τιμῆς ἀργυρίου 
τἀρὰ τῶν γίῶν ᾿Ἑλλλλὼρ ἐν Σγχέλμ. Καθὼς δὲ ἤγγιζεν 
ὁ χρόνος τῆς ἐπαγγελίας ἧς ὡμολόγησεν ὁ θεὸς τῷ ᾿Αβραάμ, 
HYZHCEN ὁ λαὸς Kal ἐπληθύνθη ἐν Αἰγύπτῳ, ἄχρι ov 
ἀνέστη BaciAeyc ἕτερος ἐπ᾿ Αἴγυπτον, ὃς οὐκ ἤλει 
τὸν ᾿Ιωοήφ. οὗτος KaTACOmICAMENOC τὸ γένος ἡμών 
ἐκάκωσεν τοὺς πατέρας τοῦ ποιεῖν τὰ βρέφη ἔκθετα αὐτῶν 
εἰς τὸ μὴ Ζωογονεῖοθδι. ἐν ᾧ καιρῷ ἐγεννήθη Μωυσῆς, καὶ 
ἦν ACTETOC τῷ θεῷ" ὃς ἀνετράφη λλῆνδο τρεῖο ἐν τῷ οἴκῳ 
τοῦ πατρός: ἐκτεθέντος δὲ αὐτοῦ ἀνείλατο αὐτὸν H θγγά- 
THp Papad καὶ ἀνεθρέψατο αὐτὸν EaxyTH εἷς γίόν. καὶ 
ἐπαιδεύθη Μωυσῆς πάσῃ σοφίᾳ Αἰγυπτίων, jv δὲ δυνατὸς 
ἐν λόγοις καὶ ἔργοις αὐτοῦ. ‘Qs δὲ ἐπληροῦτο αὐτῷ τεσσε- 
ρακονταετὴς χρόνος, ἀνέβη ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ ἐπισκέ- 
ψασθαι toyc ἀλελφοῦςο ἀὐτοῦ τοὺς yioye ᾿Ιερὰήλ. καὶ 
ἰδών τινα ἀδικούμενον ἡμύνατο καὶ ἐποίησεν ἐκδίκησιν τῷ 


2 ΄ \ > ἢ > \ 
KaTATFOVOULEV® TTATAZAC TON Αἰγύπτιον. ἐνόμιζεν δὲ συ-. 


νιέναι τοὺς ἀδελφοὺς ὅτι ὁ θεὸς διὰ χειρὸς αὐτοῦ δίδωσιν 
σωτηρίαν αὐτοῖς, οἱ δὲ οὐ συνῆκαν. τῇ τε ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ 
ὠφθη αὐτοῖς μαχομένοις καὶ συνήλλασσεν αὐτοὺς εἰς εἰρή- 
νην εἰπών "Ανδρες, ἀδελφοί ἐστε: ἵνα τί ἀδικεῖτε ἀλλήλους ; 
ξ 4 3 on \ FA 3 f 3 A Pd 4 , \ 
ὁ δὲ ἀλικῶν TON TTAHCION ἀπώσατο αὐτὸν εἰπών Tic cé 
KATECTHCEN ἄρχοντὰ Kal AIKACTHN ἐφ᾽ ἡλλῶν; MA ἀνε- 
λεῖν me οὐ θέλειε ὃν τρόπον ἀνεΐλεο ἐχθὲς τὸν Ai- 
/ Μ 4 ~ -~ 
γύπτιον ; ἔφγγεν Ae Mwyciic én τῷ λόγῳ τούτῳ, 
3 cf 7 “ , 

Kal ἐγένετο TIApOIKOC ἐν γῇ Madidm, οὗ ἐγέννησεν viors 
δύο. Καὶ πληρωθέντων ἐτῶν τεσσεράκοντα ὥφθη aYTO 
5 ~ > ΄ a mw . \ 4 

EN TH EPHMG TOY Opoyc Σινὰ ἄγγελοο ἐν φλογὶ πγρὸς 
βάτου: ὁ δὲ Μωυσῆς ἰδὼν ἐθαύμασεν τὸ ὅραμα: mpocep- 
χομένου δὲ αὐτοῦ κατανοῆσαι ἐγένετο φωνὴ Κυρίου ᾿ΕζΓὼ 


15 καὶ κατέβη 38 ἡμῖν 
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ὁ θεός TAN TIATEPWN COY, ὁ θεὸς ABpadm καὶ Icadk 

Kal “lakwB. ἔντρομος δὲ γενόμενος Μωυσῆς οὐκ ἐτόλμα 
33 Κατανοῆσαι. Εἶπεν λὲ ayT@ ὁ κύριος Λζοον τὸ ὑτπτό- 

ληλλὰ τῶν πολῶν Coy,6 γὰρ τόττοου ἐφ᾽ ᾧ ECTHKAC FA 
34 ἁΓίὰ ECTIN. ἰλὼν εἶλον τὴν KAKWCIN τοῦ Aaoy MOY 

τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ, kal τοῦ crenarmoy δύτοῦ ἠκογοὰ, 

Kal κατέβην ἐζελέοθδι AYTOYC: Kal νῦν λεῦρο ἀποοτεί- 
35 AW ce εἰς Airyttton. Τοῦτον τὸν Μωυσῆν, ὃν ἠρνήσαντο 

εἰπόντες Τίς οὲ KATECTHCEN ἄρχοντὰ Kal AIKACTHN, 

τοῦτον 6 θεὸς καὶ ἄρχοντα καὶ λυτρωτὴν ἀπέσταλκεν σὺν χει- 
36 pt ἀγγέλου τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ ἐν τῇ βάτῳ. οὗτος ἐξήγαγεν 

αὐτοὺς ποιήσας TEPATA KAl CHMETA ἐν τῆ Αἰγύτττῳ καὶ ἐν 

Ἔρυθρᾷ Θαλάσσῃ καὶ ἐν TH ἐρήλλῳ ἔτη TECCEPAKONTA. 
37 οὗτός ἐστιν ὁ Μωυσῆς ὁ εἴπας τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ TTpo- 

φήτην ὑμῖν ANACTHCE! ὁ θεός ἐκ τῶν ἀλελφῶν YMON 
48 WC ἐλλξ. οὗτός ἐστιν ὁ γενόμενος ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἐν τῇ 

ἐρήμῳ μετὰ τοῦ ἀγγέλου τοῦ λαλοῦντος αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει 

Σινὰ καὶ τῶν πατέρων ἡμῶν, ὃς ἐδέξατο λόγια ζῶντα δοῦναι 
30 ὑμῖν, ᾧ οὐκ ἠθέλησαν ὑπήκοοι γενέσθαι of πατέρες ἡμῶν 

ἀλλὰ ἀπώσαντο καὶ ECTPAPHCAN ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν 
go εἰς Αἴγυπτον, εἰπόντες τῷ ᾿Αὰἀρών TTofHcon ἡλλῖν 

θεοΐο οἵ προπορεύοοντὰι ἡλλῶν: ὁ γὰρ Mwycfic 

oytoc, 6c ἐξήγαγεν Hmac ἐκ γῆς Αἰγύπτου, οὐκ οἵ- 
4 AAMEN τί ἐγένετο AYTG. καὶ ἐλλοοχοτοίησὰν ἐν ταῖς 

ἡμέραις ἐκείναις καὶ ἀνήΓΓον BYCIAN τῷ εἰδώλῳ, καὶ εὐ- 
42 φραίνοντο ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν. ἔστρεψεν δὲ 

ὁ θεὸς καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς λατρεύειν τῇ CTPAaTIA τοῦ 

OYPANOY, καθὼς γέγραπται ἐν Βίβλῳ τῶν προφητῶν 

ΛΛὴ οφάγιὰ Kal Oycfac προσηνέγκὰατέ MO! 
ἔτη TECCEPAKONTA ἐν τῇ ἐρήλῳ, οἶκος ᾿Ιερδήλ; 
43 Kal ἀνελἄάβετε τὴν σκηνὴν TOY Λλολόχ 
kal τὸ ἄστρον τοῦ θεοῦ ‘Pomea, 
Toye τύτπογς οἷς ἐποιήσατε προσκυνεῖν αὐτοῖς. 
Kal λετοικιῶ YMAC ἐπέκεινὰ Βαβυλῶνος. 
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Ἢ σκηνὴ τοῦ μαρτυρίου ἦν τοῖς πατράσιν ἡμῶν ἐν τῇ 44 
ἐρήμῳ, καθὼς διετάξατο ὁ λδλῶν τῷ Moyet ποιῆσδι 
αὐτὴν κατὰ τὸν τύπον ON ἑωράκει, ἣν καὶ εἰσήγαγον 4s 
διαδεξάμενοι οἱ πατέρες ἡμῶν μετὰ ᾿Ιησοῦ ἐν τῇ κὰατὰ- 
cyece! τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῶσεν ὃ θεὸς ἀπὸ προσώπου τῶν 
πατέρων ἡμῶν ἕως τῶν ἡμερῶν Δαυείδ' ὃς εὗρεν χάριν 46 
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ ἡτήσατο εὐρεῖν οκήνωλλὰ τῷ 
θεῷ "᾿Ιἀκώβ. Σολολλὼν δὲ οἰκολόλλησεν ἀὐτῷ οἶκον. 47 
ἀλλ᾽ οὐχ ὁ ὕψιστος ἐν χειροποιήτοις κατοικεῖ; καθὼς ὁ 48 
προφήτης λέγει 
Ὃ οὐρὰνός moi θρόνου, 10 
"kal Η Γῆ ὑποπόλιον τῶν τολῶν λους" 
ποῖον οἶκον οἰκοδολήσετέ μοι, λέγει Κύριοα, 
ἢ τίς τότος τῆς κἀτὰἀττἀγοεώσ MOY; 

ΟΥ̓χὶ H χείρ MOY ἐττοίηοεν TATA ττάντὰ ; 50 
Σκληροτράχηλοι καὶ ἀττερίτλητοι ‘KapAfaic’ καὶ τοῖο sx 
ὠσίν, ὑμεῖς ἀεὶ τῷ ττνεύλλὰτι τῷ ἁγίῳ ἀντιτίτίτετε, ὡς 
οἱ πατέρες ὑμῶν καὶ ὑμεῖς. τίνα τῶν προφητῶν οὐκ ἐδίωξαν 52 
οἱ πατέρες ὑμῶν ; καὶ ἀπέκτειναν τοὺς προκαταγγείλαντας 
περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ δικαίου οὗ νῦν ὑμεῖς προδόται καὶ 
φονεῖς ἐγένεσθε, οἵτινες ἐλάβετε τὸν νόμον εἷς διαταγὰς 53 
ἀγγέλων, καὶ οὐκ ἐφυλάξατε, ᾿Ακούοντες δὲ 54 
ταῦτα διεπρίοντο ταῖς καρδίαις αὐτῶν καὶ ἔβρυχον τοὺς 
ὀδόντας ἐπ᾿ αὐτόν. ὑπάρχων δὲ πλήρης πνεύματος ἁγίου 55 
ἀτενίσας εἰς τὸν οὐρανὸν εἶδεν δόξαν θεοῦ καὶ Ἰησοῦν ἑστῶτα 
ἐκ δεξιῶν τοῦ θεοῦ, καὶ εἶπεν “Sot θεωρῶ τοὺς οὐρανοὺς κ6 
διηνοιγμένους καὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν ἑστῶτα 
τοῦ θεοῦ. κράξαντες δὲ φωνῇ μεγάλῃ συνέσχον τὰ ὦτα 57 
αὐτῶν, καὶ ὥρμησαν ὁμοθυμαδὸν ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ ἐκβαλόντες «8 
ἔξω τῆς πόλεως ἐλιθοβόλουν. καὶ οἱ μάρτυρες ἀπέθεντο τὰ 
ἱμάτια αὐτῶν παρὰ τοὺς πόδας νεανίου καλουμένου Σαύλου. 
καὶ ἐλιθοβόλουν τὸν Στέφανον» ἐπικαλούμενον καὶ λέγοντα so 
Κύριε ᾿Τησοῦ, δέξαι τὸ πνεῦμά pov θεὶς δὲ τὰ γόνατα 60 


46 1...} 49 ἡ δὲ 
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ad ~ ? ͵ x / 3 “~ ‘ \ 
ἔκραξεν φωνῇ μεγάλῃ Κύριε, μὴ στήσῃς αὐτοῖς ταύτην τὴν 
€ nw ~ 
τ ἁμαρτίαν: Kat τοῦτο εἰπὼν ἐκοιμήθη. Σαῦλος 
> ~ ~ “ 
δὲ ἣν συνευδοκῶν τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ. 
3 , \ 3 3 “ ~ ¢ ? Ἁ Ν x 4 y 
Ἐγένετο δὲ ev ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ διωγμὸς μέγας ἐπὶ τὴν 
3 “ \ 3 9 ΄ ΄ “QA Uy 
ἐκκλησίαν τὴν ev ᾿Ιεροσολύμοις: πάντες [δὲ] διεσπάρησαν 
A 4 ; “ > ων 
κατὰ τὰς χώρας τῆς Ἰουδαίας καὶ Sapapias πλὴν τῶν 
3 ; , ‘ 
2 ἀποστόλων. συνεκόμισαν δὲ τὸν Στέφανον ἄνδρες εὐλα- 
~ \ 3 , & , 3 3 2 ~ ~ 4 
3 Bets καὶ ἐποίησαν κοπετὸν μέγαν ἐπ᾽ αὐτῷ. Σαῦλος δὲ 
» 
ἐλυμαίνετο τὴν ἐκκλησίαν κατὰ τοὺς οἴκους εἰσπορευόμε- 
4 »»ὕὔἵ 4 ~ 
vos, σύρων Te ἄνδρας καὶ γυναῖκας παρεδίδου εἰς φυλακήν. 


Na > nm” Α 
4 Οἱ μεν οὖν διασπαρέντες διῆλθον εὐαγγελιζόμενοι τὸν 
ἤ \ ~ 
5 λόγον. Φίλιππος δὲ κατελθὼν eis τὴν πόλιν τῆς Σαμο- 
~ ~ HW 
6 pias ἐκήρυσσεν αὐτοῖς τὸν χριστόν. προσεῖχον δὲ οἱ ὄχλοι 
~ , € ‘N na , £ \ 3 ~ 
τοῖς λεγομένοις ὑπὸ τοῦ Φιλίππου ὁμοθυμαδὸν ἐν τῷ 
3 ? > AY Ν , Ἀ “ ἃ > / AX A 
7 ἀκούειν αὐτοὺς καὶ βλέπειν τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει’ πολλοὶ 
\ ~ 3 ld ? 3 ΄ι ~ 
yap τῶν ἐχόντων πνεύματα ἀκάθαρτα βοῶντα φωνῇ pe- 
é Ν 
γάλῃ ἐξήρχοντο, πολλοὶ δὲ παραλελυμένοι καὶ χωλοὶ 
‘ \ 5 a ‘ 
8 ἐθεραπεύθησαν: ἐγένετο δὲ πολλὴ χαρὰ ἐν τῇ πόλει 
9 ἐκείνῃ. ᾿Ανὴρ δέ τις ὀνόματι Σίμων προυπῆρχεν 
Ss , 4 ὦ a , 
ἐν τῇ πόλει μαγεύων καὶ ἐξιστάνων τὸ ἔθνος τῆς Σαμαρίας, 
᾽ 3 ‘ € A , ὃ “ ’ ΠΝ 
ο λέγων elvat τινα ἕαυτον μέγαν, @ προσεῖχον πάντες απὸ 
~ ef , ΄ Ἔ 4 ΡῚ « é “a 
μικροῦ ἕως μεγάλου λέγοντες Ovros ἐστιν ἡ Δυναμις τοῦ 
* ς Ω t “ \ + κ᾿ 4 ᾿ 
1 θεοῦ 7 καλουμένη Μεγάλης προσεῖχον δὲ αὐτῷ διὰ τὸ 
¢ “ f ~ f 3 - 5 , 4 
ἱκανῷ χρόνῳ ταῖς μαγίαις ἐξεστακέναι avrovs. ore δὲ 
, , “~ “" 
ἐπίστευσαν τῷ Φιλίππῳ εὐαγγελιζομένῳ περὶ τῆς βασι- 
ἴον “- a a 3 é Ὶ ~ ~ , 
λείας τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ ὀνόματος Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐβαπτί- 
” 4 a ¢ A , \ 2 4 2. ) 
3 ζοντὸ ἄνδρες τε καὶ γυναῖκες. ὁ δὲ Σίμων καὶ αὐτὸς ἐπί- 
4 δι “» , 
στευσεν, καὶ βαπτισθεὶς ἦν προσκαρτερῶν τῷ Φιλίππῳ, 
“" “ : ᾽ 2 > fo # 
θεωρῶν re σημεῖα καὶ δυνάμεις μεγάλας γινομένας ἐξί- 
3 ἢ 
‘4 στατο. ᾿Ακούσαντες δὲ οἱ ἐν ᾿Ιεροσολύμοις 
, x f - a ~ 
ἀπόστολοι ὅτι δέδεκται ἡ Ξαμαρία τὸν λόγον Tov θεοῦ 
3 ᾿ of 
ι5 ἀπέστειλαν πρὸς αὐτοὺς Πέτρον καὶ “Iwavny, otrives κατα- 
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βάντες προσηύξαντο περὶ αὐτῶν ὅπως λάβωσιν mveupa 
ἅγιον: οὐδέπω yap ἦν ἐπ᾽ οὐδενὶ αὐτῶν ἐπιπεπτωκός, μόνον 
δὲ βεβαπτισμένοι ὑπῆρχον εἰς τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ. 
τότε ἐπετίθεσαν τὰς χεῖρας ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ ἐλάμβανον 
> \ νι € , μὴ A ~ b] ? a 
πνεῦμα ἅγιυν. Ἰδὼν δὲ ὁ Σίμων ὅτι διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν 
χειρῶν τῶν ἀποστόλων δίδοται τὸ πνεῦμα προσήνεγκεν 
αὐτοῖς χρήματα λέγων Δότε κἀμοὶ τὴν ἐξουσίαν ταύτην 
ἵνα ᾧ ἐὰν ἐπιθῶ τὰς χεῖρας λαμβάνῃ πνεῦμα ἅγιον. Πέ- 
Tpos δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τὸ ἀργύριόν σου σὺν σοὶ ety 
εἰς ἀπώλειαν, ὅτι τὴν δωρεὰν τοῦ θεοῦ ἐνόμισας διὰ χρημά- 
τῶν κτᾶσθαι. οὐκ ἔστιν σοι μερὶς οὐδὲ κλῆρος ἐ ἐν τῷ λόγῳ 
τούτῳ, ἡ γὰρ Kopala gov ΟΥ̓Κ ECTIN εὐθεῖὰ ἔνδντι τοῦ 
θεΟΥ̓͂. μετανόησον οὖν ἀπὸ τῆς κακίας σου ταύτης, καὶ 
δεήθητι τοῦ κυρίου εἰ ἄρα ἀφεθήσεταί σοι ἡ ἐπίνοια τῆς 
καρδίας σου" εἰς γὰρ χολὴν πικρίδς καὶ CYNAECMON ἀλι- 
κίδο ὁρῶ σε ὄντα. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Σίμων εἶπεν Δεήθητε 
ὑμεῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν κύριον ὅπως μηδὲν ἐπέλθῃ ἐπ᾽ ἐμὲ 
> 

oy εἰρήκατε. Oi μὲν οὖν διαμαρτυράμενοι καὶ 
λαλήσαντες τὸν λόγον τοῦ κυρίου ὑπέστρεφον εἰς Ἰεροσό- 
λυμα, πολλάς τε κώμας τῶν Σαμαρειτῶν εὐηγγελίζοντο. 

Ha, μ Ρ 

, Ἁ f 

“Ayyedos δὲ Kuptov ἐλάλησεν πρὸς Φίλιππον λέγων 
3 id \ , ‘ , ΣΝ \ CQN 4 
Ανάστηθι καὶ πορεύου κατὰ μεσημβρίαν ἐπὶ τὴν ὁδὸν τὴν 

, » 8 ? Ἁ > , ; Wd 3 4 
καταβαίνουσαν ἀπὸ ᾿ἹΙἹερουσαλὴμ εἰς Ταζαν' αὕτη ἐστὶν 
ἔρημος. καὶ ἀναστὰς ἐπορεύθη, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ Αἰθίοψ 
εὐνοῦχος δυνάστης Κανδάκης βασιλίσσης Αἰθιόπων, ὃς ἦν 
ἐπὶ πάσης τῆς γάζης αὐτῆς, [ὃς] ἐληλύθει προσκυνήσων εἰς 
> 4 εν Α ἐ 7 \ f 9 4 a 
Ἱερουσαλήμ, ἦν δὲ ὑποστρέφων καὶ καθήμενος ἐπὶ τοῦ 
> A, 

ἅρματος αὐτοῦ" καὶ ἀνεγίνωσκεν τὸν προφήτην “Haaiay. 
i Α ἴω “ 
εἶπεν δὲ τὸ πνεῦμα: τῷ Φιλίππῳ Πρόσελθε καὶ κολλήθητι 
a ¢ 4 A 
τῷ ἅρματι τούτῳ. προσδραμὼν δὲ ὁ Φίλιππος ἤκουσεν 
9 at 
αὐτοῦ ἀναγινώσκοντος Ἤσαίαν τὸν προφήτην, καὶ εἶπεν 
Τὰ , 7 4 » ἤ ς δὲ > a \ 

pa ye γινώσκεις ἃ ἀναγινώσκεις; o d€ εἶπεν Tlos yap 
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ἂν δυναίμην ἐὰν μή tis ὁδηγήσει με; παρεκάλεσέν τε τὸν 
32 Φίλατπον ἀναβάντα καθίσαι σὺν αὐτῷ. ἡ δὲ περιοχὴ τῆς 
γραφῆς ἣν ἀνεγίνωσκεν ἦν αὕτη 
¢ ‘4 > Y 
(Lc TrPOBATON ἐπὶ οφὰγὴν ἤχθη, 
Kal WC AMNOC ἐνὰντίον TOY 'KEfPONTOC ἀὐτὸν 
ἄφωνος, 
eq “- 
OYTWC OYK ἀνοίΓει τὸ CTOMA AYTOY. 
33 "EN TH τὰπεινώσει ἢ KPICIC aYTOY ἤρθη: 
THN γενεὰν aYTOY Tic διηζγήσετδι ; 
ef 3, o~ ~ “~ 
ὅτι ἀΐρετὰι ATTO TAC γῆς ἡ Ζωὴ ayTOY. 
3 4 Α € " a “ ,ὕ 53 , ,ὔ 

34 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ εὐνοῦχος τῷ Φιλίππῳ εἶπεν Δέομαί σου, 
περὶ τίνος ὁ προφήτης λέγει τοῦτο; περὶ ἑαυτοῦ ἢ περὶ 
¢ » 7 3 , \ ς , Ά 4 9 “ \ 

35 ἑτέρου τινός; ἀνοίξας δὲ ὁ Φίλιππος τὸ στόμα αὐτοῦ καὶ 
ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς γραφῆς ταύτης εὐηγγελίσατο αὐτῷ τὸν 
> nn € Ά 5, ᾽ Ά \ € ; z 3 , 

36 Ἰησοῦν. ὡς δὲ ἐπορεύοντο κατὰ τὴν odov, ἦλθον ἐπί τι 
a / [4 > ~ 3 Α ‘yy ’ , 
ὕδωρ, Kai φησιν ὁ εὐνοῦχος Ἰδοὺ vdwp: τί κωλύει pe 

38 βαπτισθῆναι; καὶ ἐκέλευσεν στῆναι τὸ ἅρμα, καὶ κατέ- 

3 7 3 \ ey fy , a ¢ 3 ΄“ 

βησαν ἀμφότεροι eis τὸ ὕδωρ ὃ τε Φίλιππος καὶ ὁ εὐνοῦχος, 

A 3 / 3 f oe A > ¢ 3 “"- Ω͂ 
39 καὶ ἐβάπτισεν αὐτόν. ore δὲ ἀνέβησαν ἐκ τοῦ ὕδατος, 

“" , ¢ 4 t Q > > > A 

πνεῦμα Κυρίου ἥρπασεν τὸν Φίλιππον, καὶ οὐκ εἶδεν αὐτὸν 
οὐκέτι ὁ εὐνοῦχος, ἐπορεύετο γὰρ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ χαίρων. 

} A ¢ 4 5 of A 4 3 

4o Bidurmos δὲ εὑρέθη εἰς “A€wrov, καὶ διερχόμενος evnyye- 
λίξετο τὰς πόλεις πάσας ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς Και- 
σαρίαν. 


-“ 5 2 3 ~ 7 
: Ὁ δὲ Σαῦλος, ἔτι ἐνπνέων ἀπειλῆς καὶ φόνου εἰς τοὺς 
\ ΤΩΣ ~ “~ > ; 
“ μαθητὰς τοῦ κυρίου, προσελθὼν τῷ ἀρχιερεῖ ἡτήσατο 
> 3 ~ 4 ΑΝ ‘ ? 
παρ᾽ αὐτοῦ ἐπιστολὰς eis Δαμασκὸν πρὸς Tas συναγωγάς, 
Nd ; Lan s ~ τ᾿ » Ὁ 
ὅπως ἐάν τινας εὕρῃ τῆς ὁδοῦ ὄντας, ἄνδρας τε καὶ γυναῖ- 
δ ὃ ΄ > 2 > » ͵ San δὲ 
4 kas, δεδεμένους ἀγάγῃ εἰς Ἰερουσαλημ. Ἐν δὲ 
3 εὐεσθαι ἐγένετο αὐτὸν ἐγγίζ. ῇ Δαμασκῷ, ἐξέ- 
τῷ πορενεσθαι ἐγένετο αὐτὸν ἐγγίζειν τῇ Δαμασκῷ, ἐξέ 
> \ “ “ 2 ~ 3 “ ‘ 
4 φνης τε αὐτὸν περιήστραψεν φῶς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, kal πεσὼν 
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4 a , “ a , 
ἐπὶ τὴν γῆν ἤκουσεν φωνὴν λέγουσαν αὐτῷ Σαούλ Σαουλ, 
> , ? , ε 9 ,oo9 
ri pe διώκεις; εἶπεν δέ Tis et, κύριε; ὁ δέ Eyo εἶμι 
Ἰησοῦς ὃν σὺ διώκεις: ἀλλὰ ἀνάστηθι καὶ εἴσελθε εἷς τὴν 
~ ~ \ 
πόλιν, καὶ λαληθήσεταί σοι ὅτι σε Set ποιεῖν. οἱ de 
“ , 3 / 
ἄνδρες of συνοδεύοντες αὐτῷ ἱστήκεισαν ἐνεοί, ἀκούοντες 
~ »“" ἴων 3 ’ Ἁ ~ 
μὲν τῆς φωνῆς μηδένα δὲ θεωροῦντες. ἠγέρθη δὲ Σαῦλος 
> A wn “ b , ‘ ΄ 3 λ “" 3 - Oe 
ἀπὸ τῆς γῆς, ἀνεῳγμένων δὲ ray ὀφθαλμῶν αὐτοῦ ovdeyv 
4 “ A ? > 
ἔβλεπεν: χειραγωγοῦντες δὲ αὐτὸν εἰσήγαγον εἰς Aapa- 
. \ 9 c¢ + - \ λέ Ν 9 4 
σκόν. καὶ ἦν ἡμέρας τρεῖς μὴ βλέπων, Kal οὐκ ἔφαγεν 
οὐδὲ ἔπιεν. 
“~ ξ 
Ἦν δέ τις μαθητὴς ἐν Δαμασκῷ ὀνόματι Ἀνανίας, 
Ν > 4 24 3 ε » ς , ς , ¢ δὲ 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ἐν ὁράματι ὁ κύριος Avavia. ὁ δὲ 
> 7 \ > 7 rm / 4 
εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ, κύριε. ὁ δὲ κύριος πρὸς αὐτόν ᾿᾿Ανάστα 
A b ] n 
πορεύθητι ἐπὶ τὴν ῥύμην τὴν καλουμένην EvOeiav καὶ ¢n- 
> > f. Sp 7 aK 2 7 . , δ ‘ \ 
τῆσον ἐν οἰκίᾳ Ἰούδα Σαῦλον ὀνόματι Tapoéa, ἰδοῦ γὰρ 
‘4 \ εὺ 2) 3 ε»ὔ ε , > » 
προσεύχεται, καὶ εἶδεν ἄνδρα [ἐν ὁράματι] “Ἀνανίαν ὀνό- 
9. “ὦ 4 Σ “ of 9 
ματι εἰσελθόντα καὶ ἐπιθέντα αὐτῷ [ras] χεῖρας ὅπως ἀνα- 
¢ , ¥ > \ “~ 
βλέψῃ. ἀπεκρίθη δὲ ‘Avavias Κύριε, ἤκουαα ἀπὸ πολλῶν 
~ oe ~ 
περὶ τοῦ ἀνδρὸς τούτου, ὅσα κακὰ τοῖς ἁγίοις σον ἐποίησεν 
9. 5 , νι »ἬΆ > , \ ~ 3 , 
ἐν ᾿Ιερουσαλήμ' καὶ ὧδε ἔχει ἐξουσίαν παρὰ τῶν ἀρχιερέων 
“~ 7 \ » 3 
δῆσαι πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους τὸ ὄνομά σου. εἶπεν 
δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ κύριος Πορεύου, ὅτι σκεῦος ἐκλογῆς ἐστίν 
κὰ ”~ » ~ 
μοι οὗτος τοῦ βαστάσαι τὸ ὄνομά μου ἐνώπιον [τῶν] ἐθνῶν 
A , en 3 , 3 Ἁ \ € , 3 “ 
τε καὶ βασιλέων υἱῶν τε Ἰσραήλ, ἐγὼ yap ὑποδείξω αὐτῷ 
« - > A \ Ν a > 7 , - 3 “ 
ὅσα δεῖ αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματός μου παθεῖν. ᾿Απῆλθεν 
δὲ ᾿Ανανίας καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰκίαν, καὶ ἐπιθεὶς ἐπ᾽ αὐτὸν 
Α » > 
τὰς χεῖρας εἶπεν Σαοὺλ ἀδελφέ, ὃ κύριος ἀπέσταλκέν pe, 
> “ ς 5 ’ Σ ~ «yn δ » μή 3 / 
Ιησοῦς ὁ ὀφθείς σοι ἐν τῇ ὁδῷ ἢ ἤρχου, ὅπως ἀναβλέψῃς 
‘ ~ Uf € δ 3 7 3 f 
καὶ πλησθῆς πνεύματος ἁγίου καὶ εὐθέως ἀπέπεσαν av- 
~m 29 λ ~ 3 “~ ; 
τοῦ ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν ws λεπίδες, ἀνέβλεψέν τε, καὶ ἀνα- 
s ; 
otras ἐβαπτίσθη, καὶ λαβὼν τροφὴν ἐνισχύθη. 
> ‘ A “ “ ron 
“Ἐγένετο δὲ μετὰ τῶν ἐν Δαμασκῷ μαθητῶν ἡμέρας 
, 35Δ» 3 " ~ , Ἁ “ 
τινάς, καὶ εὐθέως ἐν ταῖς συναγωγαῖς ἐκήρυσσεν τὸν Ἰησοῦν 
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@ ΘΦ ¢ ? ¢ a ~ , 
ar ὅτι οὗτος ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ. ἐξίσταντο δὲ πάντες οἱ 
> , \ bd 3 ef 3 ξ ¢ 3 
ἀκούοντες καὶ ἔλεγον Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ πορθήσας ἐν 
? 4 4 3 ? 4 "Ν ἴω x Φ 
Ἱερουσαλὴμ τοῦς. ἐπικαλουμένους τὸ ὄνομα τοῦτο, καὶ ὧδε 
> κι 3 , ω ᾿ Ἁ 
εἰς τοῦτο ἐληλύθει ἵνα δεδεμένους αὐτοὺς ἀγάγῃ ἐπὶ τοὺς 
κ) - “ \ “a 3 Ὁ Ν la 
22 ἀρχιερεῖς;  ZavAos δὲ μᾶλλον ἐνεδυναμοῦτο καὶ συνέχυννεν 
3 ,ὔ A ~ “~ 574 
Ιουδαίους τοὺς κατοικοῦντας ἐν Δαμασκῷ, συνβιβάξων ὅτι 
<< # ζ “᾿» ς:»ὕ͵ 
23 Οὗτός ἐστιν ὁ χριστός. ‘Qs δὲ ἐπληροῦντο ἡμέ- 
€ ? 4 ς 3 “ .3 ~ > "ἢ 
pas ἱκαναὶ, συνεβουλεύσαντο οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἀνελεῖν αὐτόν' 
ἐγνώσθη δὲ τῷ Σαύλῳ 7 ἐπιβουλὴ αὐτῶ αρετηροῦ 
24 ἐγνώσθη ᾧ Σαύλῳ ἡ ἐπιβουλὴ αὐτῶν. παρετηροῦντο 
\ Ν / ς > 4 3 
δὲ καὶ τὰς πύλας ἡμέρας τε καὶ νυκτὸς ὅπως χὐτὸν ἀνέλω- 
7 ~ ~ . 
23 aw: λαβόντες δὲ of μαθηταὶ αὐτοῦ νυκτὸς δια τοῦ τείχους 
a“ 9. A 
26 καθῆκαν αὐτὸν χαλάσαντες ἐν σφυρίδι. Παρα- 
a τῷ ~ 
yevonevos δὲ εἰς Ἰερουσαλὴμ ἐπείραξεν κολλᾶσθαι τοῖς 
“ “A oA ; 
μαθηταῖς' καὶ πάντες ἐφοβοῦντο αὐτόν, μὴ πιστεύοντες 
[ ‘ + yf 
27 ὅτι ἐστὶν μαθητής. BapvaBas δὲ ἐπιλαβόμενος αὐτὸν ἤγα- 
\ 4 3 f 3 o ? 
γεν πρὸς τοὺς ἀποστόλους, καὶ διηγήσατο αὐτοῖς πῶς & 
~ Qn 3 \ ’ , 9 x, / > Ν a 3 
τῇ ὁδῷ eidev τὸν κύριον Kal ὅτι ἐλάλησεν αὐτῷ, καὶ πῶς ἐν 
n Σ 3 ~ 9 ¢ > “~ νι 
28 Δαμασκῷ ἐπαρρησιᾶσατο ἐν τῷ ὀνόματε Ἰησοῦ. καὶ ἦν 
9 > »» ; 3 > 
per αὐτῶν εἰσπορευόμενος καὶ ἐκπορευόμενος eis “Iepov- 
/ “Ὁ “ , f 
29 σαλῆμ, παρρησιαζόμενος ἐν τῷ ὀνόματι TOU κυρίου, ἐλάλει 
Ν ΄ A \ ¢ , e 4 3 ᾿ 
τε καὶ συνεζήτει πρὸς τοὺς Ἑλληνιστάς: οἱ δὲ ἐπεχείρουν 
ra ,. > 
30 ἀνελεῖν αὐτόν. ἐπιγνόντες δὲ of ἀδελφοὶ κατήγαγον αὐτὸν 
5 , ‘ at of ὔ > NN 5 é 
εἰς Καισαρίαν καὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὸν eis Ταρσόν. 


31 H ΜΕΝ OYN EKKAHSIA καθ᾽ ὅλης τῆς ᾿Ιουδαίας καὶ 
Ταλιλαίας και ΞΣαμαρίας εἶχεν εἰρήνην οἰκοδομουμένη, καὶ 
πορευομένη τω φόβῳ τοῦ κυρίου καὶ τῇ παρακλήσει τοῦ 
ἁγίου πνεύπατος ἐπληθύνετο. 

32 Ἐγένετο δὲ Πέτρον διερχεμενον διὰ πάντων κατεὰ- 
θεῖν καὶ πρὸς τοὺς ἁγίους τοὺς κατοικοῦντας Λύδδα. 

43 εὗρεν δὲ ἐκει ἄνθρωπόν τινα ὀνόματι Αἰνέαν ἐξ ἐτῶν ὀκτὼ 
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" é Φ 
κατακείμενον ἐπὶ κραβάττου, ὃς ἦν παραλελυμένος. καὶ 34 
> .> 4 ξ , > 7 A i] 3 ω 7 
εἶπεν αὐτῷ ὁ Πέτρος Atvea, ἰᾶται σε Inoovs Χριστὸς" 
mn ad > 3 
ἀνάστηθι καὶ στρῶσον σεαυτῷ: καὶ εὐθέως ἀνέστη. καὶ 35 
3 2. κ , € “ , ‘ \ a 
εἶδαν αὐτὸν πάντες οἱ κατοικοῦντες Λύδδα καὶ τὸν Σαρῶνα, 
rd \ ᾽ 
οἵτινες ἐπέστρεψαν ἐπὶ τὸν κύριον. 
9 , , A 
"Ey Ἰόππῃ δέ τις nv μαθήτρια ὀνόματι Ταβειθά, 7 36 
or 7 ΄ = 
διερμηνευομένη λέγεται Aopxass αὕτη ἦν πλήρης ἔργων 
» ζω e ‘ 3 ~ 
ἀγαθῶν καὶ ἐλεημοσυνῶν ὧν ἐποίει. ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς 37 
, A ἴω td 
ἡμέραις ἐκείναις ἀσθενήσασαν αὐτὴν ἀποθανεῖν: λούσαντες 
? yy ~ Se * 
δὲ @Onxav" ἐν ὑπερῴῳ. ἐγγὺς δὲ οὔσης Avddas τῇ Ἰόππῃ 38 
φ ζω 3 4 
of μαθηταὶ ἀκούσαντες ὅτι Πέτρος ἐστὶν ἐν αὐτῇ ἀπέστει- 
ἢ of Ἂ > A “Ὡς A " 2 
λαν δύο ἄνδρας πρὸς αὐτὸν παρακαλουντες Μη ὀκνήσῃς 
“~ “ ~ 3 “ 
διελθεῖν ἕως ἡμῶν: ἀναστὰς δὲ Πέτρος συνῆλθεν αὐτοῖς" 39 
Ρ > δ ~ ’, 
ὃν παραγενόμενον ἀνήγαγον εἰς τὸ ὑπερῷον, καὶ παρέστη- 
guy αὐτῷ πᾶσαι αἱ χῆραι κλαίουσαι καὶ ἐπιδεικνύμεναι 
ra nm > , 
χιτῶνας καὶ ἱμάτια ὅσα ἐποίει per αὐτῶν οὖσα ἡ Aopkas. 
᾿ 3 ? 
ἐκβαλὼν δὲ ἔξω πάντας ὁ Πέτρος καὶ θεὶς τὰ γόνατα 4o 
, ΝΟΣ» , \ ‘ “- cy 7) 
προσηύξατο, καὶ ἐπιστρέψας πρὸς τὸ σῶμα εἶπεν Ταβειθά, 
» 7 ε , ΨΚ A > ‘ b ed \ 3 a 
ἀνάστηθι. ἢ δὲ ἤνοιξεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς, καὶ ἰδοῦσα 
τὸν Πέτρον ἀνεκάθισεν. δοὺς δὲ αὐτῇ χεῖρα ἀνέστησεν 41 
» ἢ Ν A 
αὐτήν, φωνήσας δὲ τοὺς ἁγίους kal ras χήρας παρέστησεν 
>A “ 4 \ 9. 7 ¢ δ. ἢ 4 
αὐτὴν ζῶσαν. γνωστὸν δὲ ἐγένετο καθ᾽ ὅλης Ἰόππης, καὶ 42 
> γ΄ὶ 
ἐπίστευσαν πολλοὶ ἐπὶ τὸν κύριον. Ἐγένετο δὲ ἡμέρας 43 
‘\ “ de 7 “" 
ixavas μεῖναι ἐν ᾿Ιόππῃ παρά τινι Σίμωνι βυρσεῖ. 


᾿Ανὴρ δέ τις ἐν Καισαρίᾳ ὀνόματι Κορνήλιος, ἕκατον- x 
τάρχης ἐκ σπείρης τῆς καλουμένης ᾿Ιταλικῆς, εὐσεβὴς καὶ « 
φοβούμενος τὸν θεὸν σὺν παντὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, ποιῶν ἐλεη- 
μοσύνας πολλὰς τῷ λαῷ καὶ δεόμενος τοῦ θεοῦ διὰ παντός, 
εἶδεν ἐν ὁράματι φανερῶς ὡσεὶ περὶ ὥραν ἐνάτην τῆς ἡμέ- 3 
pas ἄγγελον τοῦ θεοῦ εἰσελθόντα πρὸς αὐτὸν καὶ εἰπέντα 
αὐτῷ Κορνήλιε. ὁ δὲ ἀτενίσας αὐτῷ καὶ ἔμφοβος γενό- 4 
μένος εἶπεν Τί ἐστιν, κύριε; εἶπεν δὲ αὐτί Αἱ προσευ- 


᾽ s 
37 αὐτὴν 
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χαί σου καὶ αἱ ἐλεημοσύναι σου ἀνέβησαν εἰς μνημόσυνον 
» ἴω ΄- AY “~ - af > Ie ἢ 
5 ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ: καὶ νῦν πέμψον ἄνδρας cis ᾿όππην 
3 ε" ~ va 
6 καὶ μετάπεμψαι Σίμωνά τινα ὃς ἐπικαλεῖται Ilerpos* οὗτος 
t , , a ae ᾿ ἢ ‘ ‘ 
Eevicerat παρά τινι Σίμωνι βυρσεῖ, ᾧ ἐστὶν οἰκία παρὰ θα 
7 λασσαν. ὡς δὲ ἀπῆλθεν ὁ ὁ ἄγγελος ὁ ὁ λαλῶν αὐτῷ, φωνήσας 
δύο τῶν οἰκετῶν καὶ στρατιώτην εὐσεβῆ τῶν προσκαρτερούν- 
8Tav αὐτῷ καὶ ἐξηγησάμενος ἅπαντα αὐτοῖς ἀπέστειλεν 
3 4 9 A S— 9 “ κι 5 ὔ 0 
g avrous εἰς τὴν ᾿Ιόππην. Τῇ δὲ ἐπαύριον οδοι- 
7 ἴω , - 
πορουντῶων ἐκείνων καὶ TH πόλει ἐγγιζόντων ἀνέβη Πέτρος 
> A ~ 
το ἐπὶ TO δῶμα προσεύξασθαι περὶ ὥραν ἔκτην. ἐγένετο δὲ 
πρόσπεινος καὶ ἤθελεν γεύσασθαι" παρασκευαζόντων δὲ 
11 αὐτῶν ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν ἔκστασις, καὶ θεωρεῖ τὸν οὐρανὸν 
“~ “~ “ 
ἀνεῳγμένον καὶ καταβαῖνον σκεῦός τι ὡς ὀθόνην μεγάλην 
12 τέσσαρσιν ἀρχαῖς καθιέμενον ἐπὶ τῆς γῆ) ἐν ᾧ ὑπῆρχεν 
πάντα τὰ τετράποδα καὶ ἑρπετὰ τῆς γῆς καὶ πετεινὰ τοῦ 
13 οὐρανοῦ. καὶ ἐγένετο φωνὴ πρὸς αὐτόν ᾿Αναστάς, Πέτ τρε; 
14 θῦσον καὶ φἅγε. ὃ δὲ Πέτρος εἶπεν Μηδαμῶς, κύριε, ὅτι 
το οὐδέποτε ἔφαγον πᾶν κοινὸν καὶ ἀκάθαρτον. καὶ φωνὴ 
᾿ 3 ΄ A 3. \ & ε Ἁ Σ A ‘\ 
πάλιν ἐκ δευτέρου πρὸς αὐτὸν “A ὁ beds ἐκαθάρισεν σὺ μὴ 
, » \ > 4 “ΔΝ ͵ \ AN > , Ἁ 
τό κοίνου. τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς, καὶ εὐθὺς ἀνελημῴθη τὸ 
17 σκεῦος εἰς τὸν οὐρανόν. ‘Os δὲ ἐν ἑαυτῷ διη- 
πόρει ὁ Πέτρος τί ἂν εἴη τὸ ὅραμα ὃ εἶδεν, ἰδοὺ οἱ ἄνδρες 
οἱ ἀπεσταλμένοι ὑπὸ Tot, Κορνηλίου διερωτήσαντες τὴν 
 ν “ , >? a’ A ~ ‘ δὲ 
18 οἰκίαν TOV Σίμωνος ἐπέστησαν ἐπὶ τὸν πυλῶνα, καὶ φωνή- 
To » 7% > t ¢ > , , 2 
σαντες ἐπύθοντο εἰ Σίμων ὁ ἐπικαλούμενος Πέτρος ἐν- 
U 
19 Gade ξενίζεται. Τοῦ δὲ ae A διενθυμουμένου περὶ τοῦ 
ὁράματος εἶπεν τὸ πνεῦμα * Ἰδοὺ ἄνδρες δύο ζητοῦντές σε" 
Ἃ , ‘ e ] ~ 
20 ἀλλὰ ἀναστὰς κατάβηθι καὶ πορεύου σὺν αὐτοῖς μηδὲν 
7 Lid 3 N 3 , > ᾽ Ἁ A ? 
21 διακρινόμενος, ὅτι ἐγὼ ἀπέσταλκα αὐτούς. καταβὰς δὲ Πέ- 
4 4 Ψ 3 > be Re GREE: a - t 
Tpos πρὸς τοὺς ἄνδρας εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ εἶμι ov ζητεῖτε: ris 
ς  » ) ἃ ? ς Ν > Ld ς 
22 ἢ αἰτία O¢ ἣν πάρεστε; οἱ δὲ εἶπαν Κορνήλιος ἕκατον- 
τάρχης, ἀνὴρ δίκαιος Kal φοβούμενος τὸν θεὸν μαρτυρού- 
μενός τε ὑπὸ ὅλου τοῦ ἔθνους τῶν ᾿Ιουδαίων, ἐχρηματίσθη 


18 ἐπυνθάνοντο 19 αὐτῷ | [τρεῖς] 
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eA , t , ἢ > 4 9 >” 
ὑπὸ ἀγγέλον ayiov μεταπέμψασθαί σε eis τὸν οἶκον αὐτοῦ 

“ ΄ -“ Φ 
καὶ ἀκοῦσαι ῥήματα παρὰ σοῦ. εἰσκαλεσάμενος οὖν αὐτοὺς 23 
ἐξένισεν. Tn δὲ ἐπαύριον ἀναστὰς ἐξῆλθεν σὺν 

y κι , “" > fo “ 5 7 Sy ἢ ~ 
αὐτοῖς, Kai τινες τῶν ἀδελφῶν τῶν ἀπὸ ᾿Ἰόππὴς συνῆλ- 

3 ~ ~ aa 3 ? ey > A ΄ 
θαν αὐτῷ. tH δὲ ἐπαύριον εἰσῆλθεν εἰς τὴν ἹΚαισαρίαν" 24 
e ‘ , Ἂ a 3 a / ‘ 
ὁ δὲ Κορνήλιος ἣν προσδοκῶν αὐτοὺς συνκαλεσάμενυς» τοὺς 

nm 3 ~ % 4 > e rt [4 4 35 « 
συγγενεῖς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἀναγκαίους φίλους, Ὥς δὲ ἐγέ- 25 
veto τοῦ εἰσελθεῖν τὸν Πέτρον, συναντήσας αὐτῷ ὁ Kop- 

, A > AN 4 f e € ‘ 4 
νήλιος πεσὼν ἐπὶ τοὺς πόδας προσεκύνησεν. ὁ δὲ Tlérpos 26 
a 2A r 3 , ΝΟ ΣΌΝ » 1 ΚΚΚ 6 , 
ἤγειρεν αὐτὸν λέγων ᾿Ανάστηθι" καὶ ἐγὼ αὐτὸς ἀνθρωπὸς 
εἰμι. καὶ συνομιλῶν αὐτῷ εἰσῆλθεν, καὶ εὑρίσκει συνελη- 27 

~ 3. 
λυθότας πολλούς, ἔφη τε πρὸς αὐτούς Ὑμεῖς ἐπίστασθε 28 

ς 542 t > 3 ΝΟΣ ; a A , 
ὡς ἀθέμιτόν ἐστιν ἀνδρὶ ᾿Ιουδαίῳ κηολλᾶσθαι ἢ προσέρχε- 

e \ aA 
σθαι ἀλλοφύλῳ’ κἀμοὶ ὁ θεὸς ἔδειξεν μηδένα κοινὸν ἢ 

> 7 ? 4 ‘ ‘2 , 3 6 

ἀκάθαρτον λέγειν ἄνθρωπον: διὸ καὶ ἀναντιρήτως ἦλθον" 29 

, 2 3 ᾿ ; , , 
μεταπεμφθείς. πυνθάνομαι οὖν τίνι λόγῳ μετεπέμψασθέ 

‘ ζ ’ OA 3 Ν ξ ὔ ? 
pe. καὶ ὁ Κορνήλιος ἔφη “Amro τετάρτης ἡμέρας μέχρι 30 
ταύτης τῆς ὥρας ἥμην τὴν ἐνάτην προσευχόμενος ἐν τῷ 
cad αἱ is . 3. 4 » ἐν 7 ’ ᾽ν 2 θῆ λ = 
οἴκῳ pov, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἔστη ἐνώπιόν pov ἐν ἐσθῆτι λαμ 
~ v4 / 7 € \ 

πρᾷ καί φησι Kopyyndte, εἰσηκούσθη σου ἢ προσευχὴ Καὶ 31 
ai ἐλεημοσύναι σου ἐμνήσθησαν ἐνώτιον τοῦ θεοῦ" πέμψον 3: 

> 9 dy 7 \ f , a 3 a 
οὖν eis Ἰοππὴην καὶ μετακάλεσαι Σίμωνα os ἐπικαλεῖται 

χὰ 
Πέτρος" οὗτος ξενίζεται ἐν οἰκίᾳ Σίμωνος βυρσέως παρὰ 

, “ > . ~ 
θάλασσαν. ἐξαυτῆς οὖν ἔπεμψα πρὸς σέ, σύ τε καλῶς 33 
3 ; ¢ “ > “ 
ἐποίησας παραγενόμενος. νῦν οὖν πάντες ἡμεῖς ἐνώπιον 

a ~ , ζω 
τοῦ θεοῦ πάρεσμεν ἀκοῦσαι πάντα τὰ προστεταγμένα 

eA “ , Β 
σοι ὑπὸ Tov κυρίουιὶ͵ ἀνοίξας δὲ Πέτρος τὸ στόμα εἶπεν 34 
δ᾿ > aN 6 f λ Υ̓ σ΄ 5 v 
m™ ἀληθείας καταλαμβανομαι ὅτι OYK ἔστιν TIPOCWTTO- 
ς / 
AnMTITHC O θεός, ἀλλ᾽ ἐν παντι ἔθνει ὁ φοβούμενος av- 35 

Ν \ 3 a ἢ 
τὸν καὶ ἐργαζόμενος δικαιοσύνην δεκτὸς αὐτῷ ἐστίν. TON 36 

ἤ > 7 ~ ~ 2 
AOFON ATTECTEIAEN τοῖς υἱοῖς ᾿Γσρὰὴλ €YarreAIZOMENOC 

ann ἃ. Ὁ “ ~ 
EIPHNHN διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ: οὗτός ἐστιν πάντων κύριος. 
t ~ ἴδ 4 Ἵ ͵ cn > ἢ » > , 
ὑμεῖς οἰδατε TO γενόμενον ῥῆμα καθ᾽ ὅλης τῆς ᾿Ιουδαίας; 37 


τ μὴ >, 2 ᾿ - , a ΩΝ 
26,37 ὃν αν. ἐστειλεν,,.,... Χριστοῦ (οὗτος ...... κύριος) ὑμεῖς οἴδατε, τὸ 
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3 ? 5 aq “~ , rd 
ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς Ταλιλαίας μετὰ τὸ βάπτισμα ὃ ἐκήρυ- 
5 uu > an > Μ 3 
38 ξεν ᾿Ιωάνης, Ἰησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρέθ, ὡς ἔχριςεν αὐτὸν 
ξ \ f ¢ 7 \ . , a “ > τὴς 
O 8e0c TINEYMATI ἁγίῳ Kai δυνάμει, ὃς διῆλθεν εὐεργετῶν 
Α , Ul ΄ ξ Α “ 
καὶ ἰώμενος πάντας τοὺς καταδυναστευομένους ὑπὸ τοῦ 
ὃ ΟΥ̓͂Ν ef ¢€ 6 4 > > 3 ~ LY € ~ t 
39 διαβόλου, ore .ὁ θεὸς ἣν μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ ἡμεῖς μάρτυρες 
, τ > », “ ? -“ 
πάντων ὧν ἐποίησεν ἔν τε τῇ χώρᾳ τῶν ᾿ἸἸουδαίων καὶ 
Ἴ ᾿ Xn & \ 3 » / > \ tf 
ερουσαλῆμ' ὃν καὶ ἀνεῖλαν KPEMACANTEC ETT! ZYAOY. 
an ε \ ᾿ “ , e ? . ww > ἃ 
40 τοῦτον ὁ θεὸς ἤγειρεν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ καὶ ἔδωκεν αὐτὸν 
“ 3 Ἀ “ “ 3 A , “ 
4r ἐμφανῆ γενέσθαι, οὐ παντὶ τῷ λαῷ ἀλλὰ μάρτυσι τοῖς 
id € A »» ~ | “ sf , 
προκεχειροτονημένοις ὑπὸ TOU θεοῦ, ἡμῖν, οἵτινες συνεφα- 
\, ᾽ ἴω Ἀ “~ oe 3 
γομεν καὶ συνεπίομεν αὐτῷ μετὰ τὸ ἀναστῆναι αὐτὸν ἐκ 
~ ᾿ X ? ca 7 “" “a 4 
45 νεκρῶν" καὶ παρήγγειλεν ἡμῖν κηρύξαι τῷ λαῷ καὶ δια- 
Ὄ 3 ͵ Ν “ ~ 
μαρτύρασθαι ὅτι ovTos ἐστν «ἱρισμένος ὑπὸ τοῦ θεοῦ 
‘ ΄ 4 “ ¢ ἢ e “ 
43 Kpirns ζώντων καὶ νεκρῶν. τούτῳ πάντες οἱ προφῆται 
ἴω » ᾿ ξ »“»" as ἈΝ ἴω td 
μαρτυροῦσιν, ἄφεσιν ἁμαρτιῶν λαβεῖν διὰ τοῦ ὀνόματος 
? ~ ’ \ 3 
44 αὐτοῦ πάντα τὸν πιστεύοντα εἰς αὐτόν. Ἔτι 
o “a 4 Q ε, ΄ι 8 ’ ~ 
λαλοῦντος τοῦ Πέτρου τὰ ῥήματα ταῦτα ἐπέπεσε τὸ πνεῦμα 
A μ᾿ 2 / A , 4 
,.5Τὸ. ἅγιον ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας τὸν λόγον. καὶ 
ἐξέ ς 3 toa ναΓΓ 0 AAG ” Tlé 
ἐξέστησαν οἱ ἐκ περιτομῆς πιστοὶ οἱ συνῆλθαν τῷ Πέτρῳ, 
ψΨ 2 \ € \ “ ᾽ a“ 
OTL καὶ ἐπὶ τὰ ἔθνη ἡ δωρεὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου ἐκκέ- 
» 39. A 
46 χυται' ἤκουον yap αὐτῶν λαλούντων γλώσσαις καὶ peya- 
j , 4 ; , > , 4 
47 Χυνόντων τὸν θεόν. τότε ἀπεκρίθη Ilérpos Μήτι τὸ ὕδωρ 
o~ ~ ~ a a 
δύναται κωλῦσαί τις τοῦ μὴ βαπτισθῆναι τούτους οἵτινες 
~ e “a » 
48TO πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔλαβον ὡς καὶ ἡμεῖς; προσέταξεν 
‘ 3 ‘ > Fan > + 5 A ~ ~ 
δὲ αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ βαπτισθῆναι. 
, 9  “-“ 
τότε ἠρώτησαν αὐτὸν ἐπιμεῖναι ἡμέρας τινάς. 
3 Ψὔ Ἢ 
"Ἤκουσαν δὲ οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ ἀδελφοὶ οἱ ὄντες κατὰ 
\ ~ “- 
τὴν ᾿Ιουδαίαν ὅτι καὶ τὰ ἔθνη ἐδέξαντο τὸν λόγον τοῦ θεοῦ. 
». t ἣν 4 
2”Ore δὲ -ἀνέβη Πέτρος eis Ἱερουσαλήμ, διεκρίνοντο πρὸς 
> A ς 3 “ 2 σ ἴ 5» AAG 4 af ὃ 
5 αὐτὸν οἱ ἐκ περιτομῆς λέγοντες ὅτι ᾿εἰσῆλθεν πρὸς avdpas 
, 7 > “ > ff 
4 ἀκροβυστίαν ἔχοντας καὶ συνέφαγεν αὐτοῖς. ἀρξαμενος 
“ ~ ΄ ? \ #9 > 
5 δὲ Πέτρος ἐξετίθετο αὐτοῖς καθεξῆς λέγων Eyo nuny ev 
5 > »? , “ 
πόλει ᾿Ιόὐππῃ προσευχόμενος καὶ εἶδον ἐν ἐκστάσει opapa, 


45 ὅσοι 3 Εἰσῆλθες mpos...... καὶ συνέφαγες 
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“ ~ nw @ 3 ? ᾽ ? > ~ 
καταβαῖνον aKevos τι ὡς ὀθόνην μεγάλην τέσσαρσιν ἀρχαῖς 


o“~ “ > of 2 “ 3 a 
καθιεμένην ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἦλθεν ἄχρι ἐμοῦ" εἰς ἣν δ 


3 4 ~ “ 
ἀτενίσας κατενόουν καὶ εἶδον τὰ τετράποδα τῆς γῆς καὶ 
“ ~ a 
ta θηρία καὶ τὰ ἑρπετὰ καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ" ἥκουσα 
“~ Cd ~ Ἁ 
δὲ καὶ φωνῆς λεγούσης μοι ᾿᾽Δναστάς, Πέτρε, θῦσον καὶ 
4 3 7 “ é ¢ % x 3 id 
φάγε. εἶπον δέ Μηδαμῶς, κύριε, ὅτι κοινὸν ἢ ἀκάθαρτον 
“92 > “ 4 Ἀ , > , ΑΓ) 
οὐδέποτε εἰσῆλθεν εἰς τὸ στόμα μου. ἀπεκρίθη dé‘ ἐκ δευ- 
΄ ΝΣ “" 2 “ a ς 3 2 ᾽ a 4 
τέρου φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ “A ὁ θεὸς ἐκαθάρισεν σὺ μὴ 
~ > ‘4 , 
κοίνου. τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς, καὶ ἀνεσπάσθη πάλιν 
“-- “ wf 
ἅπαντα eis tov οὐρανόν. καὶ ἰδοὺ ἐξαυτῆς τρεῖς ἄνδρες 
» Ψ 28 4 ed ? e > Ἵ % 4 3. ἃ 
ἐπέστησαν ἐπὶ τὴν οἰκίαν ἐν ἢ ἦμεν, ἀπεσταλμένοι ἀπὸ 
4 > 4 ~ “ 
Καισαρίας πρός pe. εἶπεν δὲ TO πνεῦμά por συνελθεῖν 
“- > 
αὐτοῖς μηδὲν Staxpivavta. ἦλθον δὲ σὺν ἐμοὶ καὶ of ἐξ 
- ἐν é > “~ 
ἀδελφοὶ οὗτοι, καὶ εἰσήλθομεν eis τὸν οἶκον τοῦ ἀνδρός. 
ἀπήγγειλεν δὲ ἡμῖν πῶς εἶδεν τὸν ἄγγελον ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ 
ἼΥΥ | > ; > é vy > dy ἢ : ᾿ ’ 
σταθέντα καὶ εἶποντα ᾿Απόστειλον εἰς ᾿Ιόππην καὶ μετά- 
\ 2 a 
πεμψαι Σίμωνα τὸν ἐπικαλούμενον Ilérpov, ὃς λαλήσει 
¢ Ἁ 3 χ , ‘ “- > 
ῥήματα πρὸς σὲ ἐν ois σωθήσῃ σὺ καὶ πᾶς ὁ Oikos σου. 
> ‘ » δ cn , ~ 5 4 a “. . » 
ἐν δὲ τῷ ἄρξασθαί με λαλεῖν ἐπέπεσεν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
» 3 3 ‘ Υ͂ Ν 3.1.5 c oA > > “ > , ‘ vad 
ἐπ αὐτοὺς ὥσπερ καὶ ep ἡμᾶς ev ἀρχῆ. ἐμνήσθην δὲ τοῦ 
¢ ~ 
ῥήματος τοῦ κυρίου ὡς ἔλεγεν ᾿Ιωάνης μὲν ἐβάπτισεν 
re € - δ , ? ? ¢ + 3 > 
ὕδατι ὑμεῖς δὲ βαπτισθήσεσθε ἐν πνεύματι ἁγίῳ. εἰ οὖν 
1 . » A ς \ ε . ἐς α , 
τὴν ἰσην Owpeay ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ θεὸς ὡς καὶ ἡμῖν πιστεύ- 
> 4 4 t 3 A , > A ” 
σασιν ἐπὶ τὸν κύριον Ἰησοῦν Χριστόν, ἐγὼ τίς ἤμην δυνατὸς 
~ 4 ’ > ; ~ 
κωλῦσαι τὸν Oeov; ἀκούσαντες δὲ ταῦτα ἡσύχασαν καὶ 
IN? Ἁ A yf ~ 
ἐδόξασαν tov θεὸν λέγοντες “Apa καὶ τοῖς ἔθνεσιν 6 θεὸς 
Α fd 3, 
τὴν μετάνοιαν εἰς ζωὴν ἔδωκεν. 


Οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες ἀπὸ τῆς θλίψεως τῆς γενομέ- 
νης ἐπὶ Στεφάνῳ διῆλθον ἕως Φοινίκης καὶ Κύπρου καὶ 
᾿Αντιοχείας, μηδενὶ λαλοῦντες τὸν λόγον εἰ μὴ μόνον Ἴου- 
δαίοι. Ἦσαν δέ τινες ἐξ αὐτῶν ἄνδρες Κύπριοι καὶ 
Κυρηναῖοι, οἵτινες ἐλθόντες εἰς ᾿Αντιόχειαν ἐλάλουν καὶ 


9 φωνὴ ἐκ δευτέρον αι ἥμην 
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πρὸς τοὺς EAAnuords, εὐαγγελιζόμενοι τὸν κύριον Ἰησοῦν. 
2x καὶ ἣν χεὶρ Κυρίου μετ᾽ αὐτῶν, πολύς τε ἀριθμὸς ὁ πιστεύ- 
22 σας ἐπέστρεψεν ἐπὶ τὸν κύριον. ᾿Ηκούσθη δὲ 6 λόγος εἰς 
τὰ ὦτα τῆς ἐκκλησίας τῆς οὔσης ἐν Ἱερουσαλὴμ περὶ 
23 αὐτῶν, καὶ ἐξαπέστειλαν Βαρνάβαν ἕως ᾿Αντιοχείας" ὃς 
παραγενόμενος καὶ ἰδὼν τὴν χάριν τὴν τοῦ θεοῦ ἐχάρη 
καὶ παρεκάλει πάντας τῇ προθέσει τῆς καρδίας προσμένειν 
“4 [ἐνὶ τῷ κυρίῳ, ὅτι ἦν ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ πλήρης πνεύμα- 
τος ἁγίου καὶ πίστεως. καὶ προσετέθη ὄχλος ἱκανὸς τῷ 
25 κυρίῳ. ἐξῆλθεν δὲ εἰς Ταρσὸν ἀναξητῆσαι Σαῦλον, καὶ 
εὑρὼν ἤγαγεν εἰς ᾿Αντιόχειαν. ἐγένετο δὲ αὐτοῖς καὶ ἐνι- 
αὐτὸν ὅλον συναχθῆναι ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ διδάξαι ὄχλον 
ἱκανόν, χρηματίσαι τε πρώτως ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τοὺς μαθητὰς 
Χριστιανούς, 


ey .EN TAYTAIS AE ΤΑΙ͂Σ ἩΜΈΡΑΙΣ κατῆλθον ἀπὸ 
5 , “ >} 3 f 3 ‘ Ν Ὄ ΨΩ 
28 Ἱεροσολύμων προφῆται εἰς ᾿Αντεόχειαν'" ἀναστὰς δὲ εἷς ἐξ 
> oo” > ἡ ¥ [> , 4 4 a ‘ 
αὐτῶν ὀνόματι AyaBos ἐσήμαινεν δια τοῦ πνεύματος λιμὸν 
f »’ 24 3 4 \ 9 , Ω 
μεγάλην μέχλειν ἔσεσθαι ἐφ᾽ ὅλην τὴν οἰκουμένην" ἥτις 
»“ 3 A 4 la ‘ “ A > ~ of 
99 ἐγένετο ἐπὶ Κλαυδίου. τῶν δὲ μαθητῶν καθὼς εὐπορεῖτό τις 
Ψ fon “ “" 
ὥρισαν ἕκαστος αὐτῶν εἰς διακονίαν πέμψαι τοῖς κατοικοῦσιν 
9 ~ ? , > “ a a > , 3 
30 €v τῇ Ἰουδαίᾳ ἀδελφοῖς: ὁ καὶ ἐποίησαν ἀποστείλαντες 
, 
πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους διὰ χειρὸς Βαρνάβα καὶ Σαύλου. 
o~ » € 
x Kar ἐκεῖνον δὲ τὸν καιρὸν ἐπέβαλεν Hpwdys ὁ βασι- 
λεὺς τὰς χεῖρας κακῶσαί τινας τῶν ἀπὸ τῆς ἐκκλη- 
΄ 3 ; / 
2 σίας. ἀνεῖλεν δὲ Ἰάκωβον τὸν ἀδελφὸν ᾿Ιωάνου μαχαίρῃ. 
3 ἰδὼν δὲ ὅτε ἀρεστόν ἐστιν τοῖς Ἰουδαίοις προσέθετο συλ- 
“- , 4 ~ 3 f 
λαβεῖν καὶ Πέτρον, (ἦσαν δὲ ἡμέραι τῶν ἀζύμω»,) 
Δ \ ’, ” 3 / ὃ Ἁ , 
«ὧν καὶ πιάσας ἔθετο εἰς φυλακήν, παραδοὺς τέσσαρσιν 
~ 9 # 4 \ 
τετραδίοις στρατιωτῶν φυλάσσειν αὐτὸν, βουλόμενος μετὰ 
\ , 3 r 2 4 a κι ς \ εκ 4 
5τὸ πάσχα ἀναγαγεῖν αὐτὸν τῷ λαῷ. ὁ μὲν οὖν Πέτρος 


28 ἐσήμανεν 
τ' 
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érnpeiro ἐν TH φυλωκῇ' προσευχὴ δὲ ἦν ἐκτενῶς γινομένη 


“- , Ἁ Ἁ \ » “ 7 
ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας πρὸς τὸν θεὸν περὶ αὐτοῦ. “Ore δὲ 6 


3 mn 7 ¢ ¢ a 3 
ἤμελλεν “προσαγαγεῖν' αὐτὸν ὁ Ἡρῴδης, τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ ἣν 
ὁ Πέτρος κοιμώμενος μεταξὺ δύο στρατιωτῶν δεδεμένος 
¢ , ’ ’ ? Α ” , -3 2 4 
ἁλύσεσιν δυσίν, φύλακές τε πρὸ τῆς θύρας ἐτήρουν τὴν 
᾽ \ 3 ‘ > ! 3 ? N ~ Rd 
φυλακήν. καὶ ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου ἐπέστη, καὶ φῶς ἔλαμ- 
ψὲεν ἐν τῷ οἰκήματι: πατάξας δὲ τὴν πλευρὰν τοῦ Πέτρου 


Ν 


rv) > 4 , > 7 > , .» 7 
ἤγειρεν αὐτὸν λέγων ᾿Ανάστα ἐν τάχει" καὶ ἐξέπεσαν 


7 


“" » ~ ἊΝ ¢ 7 
αὐτοῦ αἱ ἁλύσεις ἐκ τῶν χειρῶν. εἶπεν δὲ ὁ ἄγγελος 8 


\ > ry A ποτα \ Not a 
πρὸς αὐτόν Zeca καὶ ὑπόδησαι Ta σανδάλια σου ἐποί- 
Ν ud Ν , 3 “ἃ ἰο Δ. ἡ“ ; 
noev δὲ οὕτως. καὶ λέγει αὐτῷ Περιβαλοῦ τὸ ἱματιὸν σου 

Ἁ 
καὶ ἀκολούθει μοι' καὶ ἐξελθὼν ἠκολούθει, καὶ οὐκ ἥδει 
et 9 , " 4 f \ “~ »] , > é 4 
ὅτι ἀληθές ἐστιν τὸ γινόμενον διὰ τοῦ ἀγγέλου, ἐδόκει δὲ 
’ὔ 7 ᾽ , 
ὅραμα βλέπειν. διελθόντες δὲ πρώτην φυλακὴν καὶ δευτε- 
ἦλθ oA 4 Av \ 8 “-“ s ? > 
ραν ἦλθαν ἐπὶ τὴν πύλην τὴν σιδηρᾶν τὴν φέρουσαν εἰς 
Ἁ , Φ 3 ) > ? 3 ~ \ 3 ᾽ 
τὴν πόλιν, ἥτις αὐτομάτη ἠνοίγη αὐτοῖς, καὶ ἐξελθόντες 
~ es ? \ )θέ 3 + ¢ Ψ Ἂ, 
προῆλθον ῥύμην μίαν, καὶ εὐθέως ἀπέστη ὁ ἄγγελος 
Pa , “ 5 > 7 
dn αὐτοῦ. καὶ ὃ Πέτρος ἐν ἑαυτῷ γενόμενος εἶπεν Noy 
+) ~ ’ - Ἵ Ἢ , 
οἶδα ἀληθῶς ὅτι ἐξαπέστειλεν "ὃ κύριος τὸν ἄγγελον αὖ- 
“ % 3 ? ΄ Σ ‘ ἐξ U \ 4 ἴω 
τοῦ καὶ ἐξείλατό με ἐκ χειρὸς “Hp@dov καὶ πᾶσης τῆς 
, a“ - ~ 9 ? , * Ψ 2 
προσδοκίας τοῦ λαοῦ τῶν ᾿Ιουδαίων. συνιδὼν τε ἦλθεν ἐπὶ 
τὴν οἰκίαν τῆς Μαρίας τῆς μητρὸς ᾿Ιωάνου τοῦ ἐπικαλουμένου 
! 53 ’ 

Μάρκου, οὗ ἦσαν ἱκανοὶ συνηθροισμένοι καὶ προσευχόμενοι. 
[2 ‘ > ~ \ wn “ »"» 
κρούσαντος δὲ αὐτοῦ τὴν θύραν τοῦ πυλῶνος ᾿προσῆλθε᾽ 

᾿ € “~ > ἢ va 

παιδίσκη ὑπακοῦσαι ὀνόματι “Pddyn, καὶ ἐπιγνοῦσα τὴν 

A ~ - 3 ‘ ~ “ tA ~ 
φωνὴν τοῦ Πέτρου ἀπὸ τῆς χαρᾶς οὐκ ἤνοιξεν τὸν πυλῶνα, 
~ 9 fA “~ 
εἰσδραμοῦσα δὲ ἀπήγγειλεν ἑστάναι τὸν Πέτρον πρὸ τοῦ 
XO ¢ δὲ \ > A > μ ς ‘ , 
πυλῶνος. οἱ δὲ πρὸς αὐτὴν εἶπαν Μαίνῃ. ἡ δὲ διισχυρί- 
φ Ἦν [74 7 ». 
(ero οὕτως ἔχειν. οἱ δὲ Γἔλεγον᾽' Ὃ ἄγγελός ἐστιν αὐτοῦ. 
ς δὲ , > + “ 3 , , 5 aN Ν 
ὁ δὲ Πέτρος ἐπέμενεν κρούων: ἀνοίξαντες δὲ εἶδαν αὐτὸν καὶ 
> fer ? Ν 3 “ “ Ν -- , 
ἐξέστησαν. κατασείσας δὲ αὐτοῖς τῇ χειρὶ σιγᾷν διηγή- 
᾽» Ψν * Σ > ~ “" 
σατο αὐτοῖς πῶς ὁ κύριος αὐτὸν ἐξήγαγεν ἐκ τῆς φυλακῆς, 

5 . > > ΄ eS “ “- 
εἶπέν τε ᾿Απαγγείλατε ᾿Ιακώβῳ καὶ τοῖς ἀδελῴοϊς ταῦτα, 


6 προιγαγεῖν τὰ Κύριος ες τα προῆλθε ι5 εἶπαν 


το 


Ir 


T4 


15 


16 
17 
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‘ 3 ‘ 2 ’ ~ 
τῷ καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύθη εἰς erepov τύπον. Γενομένης δὲ ἡμέ- 
> , > 5. } r 
pas ἣν Tapaxyos οὐκ ολίγος ἐν τοῖς στρατιώταις, Ti ἄρα ὃ 
, >» g / 4 3 , > & Ν ‘ ¢ \ 
ig Πέτρος ἐγένετο. Ἡρῴδης δὲ ἐπιζητήσας αὐτὸν καὶ μὴ εὑρὼν 
> ,ὔ Ν ΄ , ~ 
avakpivas τοὺς φύλακας ἐκέλευσεν ἀπαχθῆναι, καὶ κατελθὼν 
> ‘ “~ ? / 
20 ἅπὸ τῆς Ιουδαίας εἰς Καισαρίαν διέτριβεν. Ἦν 
δὲ θυμομαχῶν Τυρίοις καὶ Σιδωνίοις: ὁμοθυμαδὸν δὲ πα- 
“ 4 3 “ 
ρῆσαν πρὸς αὐτόν, καὶ πείσαντες Βλάστον τὸν ἐπὶ τοῦ 
κοιτῶνος τοῦ βασιλέως ἡτοῦντο εἰρήνην διὰ τὸ τρέφεσθαι 
’ ~ \ , 3 a o~ “ Ἁ 
21 αὐτῶν τὴν χώραν ἀπὸ τῆς βασιλικῆς. τακτῇ δὲ ἡμέρᾳ 
"¢ ¢ ’ 3 ,ὔ - 
[ὁ] Ἣρῴδης ἐνδυσάμενος ἐσθῆτα βασιλικὴν καθίσας ἐπὶ 
a ἢ ΣΝ , \ 3 , “ΔΛ δῇ > / 
22 τοῦ βήματος ἐδημηγόρει mpos αὐτούς: ὁ δὲ δῆμος ἐπεφώνει 
,“ ᾿ N > 3 4 ~ Ν 3 ᾽ 9 
23 Θεοῦ φωνὴ καὶ οὐκ ἀνθρώπου. παραχρῆμα δὲ ἐπάταξεν av- 
‘ wf ; > > Φ 3 » \ , n “ 
τὸν ἄγγελος Κυρίου ἀνθ᾽ ὧν οὐκ ἔδωκεν τὴν δόξαν τῷ θεῷ, 


24 καὶ γενόμενος σκωληκόβρωτος ἐξέψυξεν. Ὃ δὲ 
λόγος τοῦ "κυρίου" ηὔξανεν καὶ ἐπληθύνετο. 
2 Βαρνάβας δὲ καὶ Σαῦλος ὑπέστρεψαν ‘eis ᾿Ιερουσαλὴμ 


id 
πληρώσαντες Thy’ διακονίαν, συνπαραλαβόντες ᾿Ιωάνην τὸν 
ἐπικληθέντα Μάρκον. 


> ee) y ? \ ᾿ 5 ) , 
1 Ησαν δὲ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ κατὰ τὴν οὖσαν ἐκκλησίαν Tpo- 
“ é , \ / 
φῆται καὶ διδάσκαλοι 6 τε Βαρνάβας καὶ Συμεὼν ὁ Kadov- 
% [4 ~ ͵ i ,ὔ 
μενος Νίγερ, καὶ Λούκιος ὁ Κυρηναῖος, Mavany τε Ἡρῴδου 
“A ~ , 
2Tov τετραάρχον σύντροφος καὶ Σαῦλος. Λειτουργούντων 
ao ~ < ’ > 4 ~ 
δὲ αὐτῶν τῷ κυρίῳ καὶ νηστευόντων εἶπεν TO πνεῦμα τὸ 
“ » 
ἅγιον ᾿Αφορίσατε δή μοι τὸν Βαρνάβαν καὶ Σαῦλον εἰς τὸ 
A > ᾽ , 4 
3 ἔργον ὃ προσκέκλημαι αὐτούς. τότε νηστεύσαντες καὶ προσ-- 
2 n~ 3 -~ 3 ? 
ευξάμενοι καὶ ἐπιθέντες ras χεῖρας αὐτοῖς ἀπέλυσαν. 
5 8 ‘ Ka 3 , ς- ν" “ν»ὕἵλ 7 
,ς αὐτοὶ μὲν οὖν ἐκπεμφθέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος 
~ -.Δ ’ ? 
κατῆλθον eis Σελευκίαν, ἐκεῖθέν τε ἀπέπλευσαν ets Κύπρον, 
q , 3 “ ᾽ 4 ‘ ~ 
5 καὶ γενόμενοι ἐν Σαλαμῖνι κατήγγελλον τὸν λόγον τοῦ θε- 
- “ “ ~ 2 , 3 2 , 
ov ἐν ταῖς συναγωγαῖς τῶν ᾿Ιουδαίων: εἶχον δὲ καὶ ‘Iwav- 
, e ‘ “ 
6 νην ὑπηρέτην. Διελθόντες δὲ ὅλην τὴν νῆσον 
= ᾿ Α , , > 
ἄχρι Πάφου εὗρον ἄνδρα τινὰ payor ψευδοπροφήτην ᾿ἴου- 


24 θεοῦ 25 Τέξ ᾿Ιερουσαλὴμ πληρώσαντες ὧν" 
T 2 
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n eo wy “ é > A ~ 3 , / 
δαῖον ᾧ ὄνομα Βαριησοῦς, os ἣν σὺν τῷ ἀνθυπάτῳ Σεργίῳ 7 


Παύλῳ, ἀνδρὶ συνετῷ. οὗτος προσκαλεσάμενος Βαρνάβαν 
4 ~ > ; ? ~ ‘ , ~ ae 3 
καὶ SavAov ἐπεζήτησεν ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ θεου: ἀν- 8 
4 ca e 4 
θίστατο δὲ αὐτοῖς Ἐλύμας ὁ μάγος, οὕτως yap μεθερμη- 
νεύεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ζητῶν διαστρέψαι τὸν ἀνθύπατον 
ἀπὸ τῆς πίστεως. Σαῦλος δέ, ὁ καὶ Παῦλος, πλησθεὶς 9 
πνεύματος ἁγίου ἀτενίσας εἰς αὐτὸν εἶπεν Ὦ πλήρης παν- τὸ 
τὸς δόλου καὶ πάσης ῥᾳδιουργίας, υἱὲ διαβόλου, ἐχθρὲ 
3 \ e \ Γ nn 
πάσης δικαιοσύνης, ov παύσῃ διαστρέφων TAC OAODYC TOY 
/ Ἵ Α 3 7 ‘ a + s Ν ὔ > ΄ \ 
κυρίογ᾽ τὰς εγθείδο ; καὶ νῦν ἰδοὺ χεὶρ Κυρίου ἐπὶ σέ, καὶ τι 
” \ A ΄ N “ » ms Γ 
ἔσῃ τυφλὸς μὴ βλέπων τὸν ἥλιον ἄχρι καιροῦ. παρα- 
χρῆμα δὲ' ἔπεσεν ἐπ᾽ αὐτὸν ἀχλὺς καὶ σκότος, καὶ περιάγων 
ἐζήτει χειραγωγούς. τότε ἰδὼν ὁ ἀνθύπατος τὸ γεγονὸς ἐπί- 12 
στευσεν ἐκπληττόμενος ἐπὶ τῇ διδαχῇ τοῦ κυρίου. 
᾿Αναχθέντες δὲ ἀπὸ τῆς Πάφου οἱ περὶ Παῦλον ἦλθον 13 
εἰς Πέργην τῆς Παμφυλίας: Ἰωάνης δὲ ἀποχωρήσας 
ar αὐτῶν ὑπέστρεψεν εἰς ᾿Ιεροσόλυμααυ Αὐτοὶ δὲ διελ- τὰ 
θόντες ἀπὸ τῆς Πέργης παρεγένοντο εἰς ᾿Αντιόχειαν τὴν 
ἸΤισιδίαν, καὶ ἔλθόντες εἰς τὴν συναγωγὴν τῇ ἡμέρᾳ τῶν 
σαββάτων ἐκάθισαν. μετὰ δὲ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ νόμου 15 
καὶ τῶν προφητῶν ἀπέστειλαν οἱ ἀρχισυνάγωγοι πρὸς av- 
τοὺς λέγοντες “Avdpes ἀδελφοί, εἴ τις ἔστιν ἐν ὑμῖν λόγος 
“ \ \ / , > A Ν ~ 
παρακλήσεως πρὸς τὸν λαόν, λέγετε. ἀναστὰς δὲ Παῦλος 16 
καὶ κατασείσας τῇ χειρὶ εἶπεν Ανδρες ᾿Ισραηλεῖται καὶ ot 
4 4 7 3 ? ς Ἃ “"ἢ “a , 
φοβούμενοι τὸν θεόν, ἀκούσατε. O θεὸς τοῦ λαοῦ τούτου 17 
3 \ 3 ΄ Α , € ~ \ \ A Md 
Ισραὴλ ἐξελέξατο τοὺς πατέρας ἡμῶν, καὶ τὸν λαὸν ὕψωσεν 
ἐν τῇ παροικίᾳ ἐν γῇ Αἰγύπτου, καὶ META BpayfONOCc 
t an > | / P \ ΟῚ tc 
ὙΨΗΛΟΥ͂ ἐξήγαγεν AYTOYC ἐξ AYTHC, καί, ὡς τεσσερακον- 18 
a ld ? / 3 \ 2 a“ 3 / 
TQETN χρόνον ETPOTTOMOPHCEN AYTOYC EN TH EPHMQ), 
N 1 ¥ £ \ 2 “ ᾿ 
κἀθελῶν EONH ἐπτὰ EN γῆ Χἀνδὰν KATEKAHPO- τὸ 
7 ΑἉ ~ wn 
NOMHCEN THY γὴν αὐτῶν ὡς ἔτεσι τετρακοσίοις Kal πεντή- 20 
A n~ 
κοντα. kal pera ταῦτα ἔδωκεν κριτὰς ἕως Σαμουὴλ προ- 
/ 3 “ 3 s 9, “ 
φήτου. κακεῖθεν ἡτήσαντο βασιλέα, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς 21 


το Κυρίον Il παραχρῆμά τε 18 καὶ ὡς... «ἀρήμῳ, καὶ καθελὼν 
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ὁ θεὸς τὸν Σαοὺλ υἱὸν Keis, ἄνδρα ἐκ φυλῆς Βενιαμείν, ἔτη 
22 τεσσεράκοντα: καὶ μεταστήσας αὐτὸν ἤγειρεν τὸν Δανεὶδ 
b) a 5 2 Ὁ ν > A Φ 

αὐτοῖς εἰς βασιλέα, ᾧ καὶ εἶπεν μαρτυρήσας EYpon 
Ἀ ~ 3 ὔ ΕΝ \ 4 
Δδγεὶλ τὸν τοῦ Ἴεσσαί, [ANApa] KATA THN KapAfaNn MOY, 
a 4 
23 0S ποιήσει πᾶντα τὰ θελήματά pov. τούτου ὁ θεὸς ἀπὸ 
“ > “ ~ 
τοῦ σπέρματος Kat ἐπαγγελίαν ἤγαγεν τῷ Ἰσραὴλ σωτῆρα 
> ~ 2 3 ᾽ on 
24 Ἰησοῦν, mpoknpv&avros Ἰωάνου πρὸ προσώπου τῆς εἰσόδου 
25 αὐτοῦ βάπτισμα μετανοίας παντὲ τῷ λαῷ Ἰσραήλ. ὡς δὲ 
> λ A T 7 ὃ 7 EX τί 3 4 4 ἊΝ 
ἐπλήρου Iwayns τὸν δρόμον, ἔλεγεν Ti ἐμὲ ὑπονοεῖτε 
Γ. 2 77 09> 8 2 fF ΑΔ Σ \ 4 > 9 rv’ @ 9 > A 
εἶναι; οὐκ εἰμὶ ἐγώ- ἀλλ᾽ ἰδοὺ ἔρχεται per ἐμὲ ov οὐκ εἰμὶ 
¥ ‘ ~ a Ca 37 
26 ἄξιος τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶν λῦσαι. “Avdpes ἀδελφοί, υἱοὶ 
, 3 ‘ \ ς 3 ς “ ἤ 4 fa Cc »“ 
γένους ᾿Αβραὰμ καὶ of ἐν ὑμῖν φοβούμενοι τὸν θεόν, ἡμῖν 
ς 7 “- , ἥ 3 / \ 
27 Ὁ AOfOC THs σωτηρίας ταύτης EZATTECTAAH. οἷ γὰρ κατοι- 
| κοῦντες ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν τοῦτον 
, ~ ~ ~ 
ἀγνοήσαντες καὶ Tas φωνὰς τῶν προφητῶν τὰς κατὰ πᾶν 
> , 
28 σάββατον ἀναγινωσκομένας κρίναντες ἐπλήρωσαν, καὶ 
, > 7 t eon c> -s “| * 
μηδεμίαν αἰτίαν θανάτου εὑρόντες ᾿ηἡτήσαντο Πειλᾶτον 
lon \ “ 
29 ἀναιρεθῆναι αὐτόν: ὡς δὲ ἐτέλεσαν πάντα τὰ ' περὶ αὐτοῦ 
re θ ie > \ A ! » 3 
yeypappéva, καθελόντες ἀπὸ τοῦ ξύλου ἔθηκαν εἰς μνη- 
ἊΝ “ ξ 4 ‘ + >A > “~ 4 4 > 4 
3° μεῖον. ὁ δὲ Geos ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν: os ὠφθὴη ἐπὶ 
ἡμέρας πλείους τοῖς συναναβᾶσιν αὐτῷ ἀπὸ τῆς Ταλιλαίας 
4 nw é "“" 
εἰς Ἱερουσαλήμ, οἵτινες [νῦν] εἰσὶ μάρτυρες αὐτοῦ πρὸς τὸν 
΄“ “ A ᾿ 
32 λαόν, καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς εὐαγγελιζόμεθα τὴν πρὸς τοὺς 
’ f ε \ 
33 τατέρας ἐπαγγελίαν γενομένην ὅτε ταύτην ὁ θεὸς ἐκπεπλή- 
“ cr ~ 7) 3 a > “ ξ Ὁ 
ρωκεν τοῖς τέκνοις ἡμῶν ἀναστήσας ᾿Ιησοῦν, ὡς καὶ ἐν τῷ 


é 
Ν 


Youd γέγραπται τῷ δευτέρῳ Yidc ΜΟΥ εἶ cy, ἐγὼ 
34 CHMEPON γεγέννηκά Ce. ὅτι δὲ ἀνέστησεν αὐτὸν ἐκ 
ἐν ~ 4 ? ς , > / oe 

νεκρῶν μηκέτι μέλλοντα ὑποστρέφειν εἰς AlAPOOPAN, οὕ- 

τως εἴρηκεν ὅτι Δώοω Ὑμῖν τὰ δοιὰ AayelA τὰ ττιοτά. 
35 διότι καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει Oy Awceic τὸν ὅσιόν Coy 
36 ἰλεῖν λιαφθοράν. δὰγεὶδ μὲν γὰρ ἰδίᾳ γενεᾷ ὑπηρετή- 
σας τῇ τοῦ θεοῦ βουλῇ ἐκοιμήθη καὶ προσετέθη ττρὸς 

\ f 2 ΄ὰ Ἁ εχ , a ‘ € \ 

37 TOYC TTATEPAC AYTOY καὶ εἶδεν διαφθοράν, ὃν δὲ ὁ θεὸς 


25 εἶναι, οὐκ 28 ἥτησαν τὸν 29 γεγραμμένα περὶ αὐτοὺα 532 tet 
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ἤγειρεν οὐκ εἶδεν διαφθοράν. Τνωστὸν οὖν ἔστω vpty,38 
ἄνδρες ἀδελφοί, ὅτι διὰ τούτου ὑμῖν ἄφεσις ἁμαρτιῶν καταγ- 
γέλλεται, καὶ ἀπὸ πάντων ὧν οὐκ ἠδυνήθητε ἐν νόμῳ 39 
Μωυσέως δικαιωθῆναι ἐν τούτῳ πᾶς ὁ πιστεύων δικαιοῦται. 
βλέπετε οὖν μὴ ἐπέλθῃ τὸ εἰρημένον ἐν τοῖς προφήταις 40 
Ἴλετε, of κατάἀφρονητάί, Kal OayMACATE Kal ἀφὰ- 41 
NICOHTE, 
ὅτι ἔργον ἐργάζολλδι ἐγὼ EN τὰῖο HMEPAIC YMON, 
ἔργον ὃ OY MH TTICTEYCHTE EAN TIC EKAIHFHTA! 
YMIN. 
Γ Ἐξιόντων δὲ αὐτῶν παρεκάλουν εἰς ro μεταξὺ σάββατον 42 
λαληθῆναι αὐτοῖς τὰ ῥήματα ταῦτα.) λυθείσης δὲ τῆς 43 
συναγωγῆς ἠκολούθησαν πολλοὶ τῶν Ἰουδαίων καὶ τῶν 
a 2 rd 
σεβομένων προσηλύτων τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Βαρνάβᾳ, οἵτινες 
προσλαλοῦντες αὐτοῖς ἔπειθον αὐτοὺς προσμένειν τῇ χάριτι 
- a ~ Fase. a. D 
τοῦ θεοῦ. Τῷ δὲ ἐρχομένῳ᾽ σαββάτῳ σχε- 44 
\ ΄“ ζ [4 ~ “~ “ 
δὸν πᾶσα ἡ πόλις συνήχθη ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ ᾿θεοῦ.. 
ἰδόντες δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖοι τοὺς ὄχλους ἐπλήσθησαν ζήλου καὶ 45 
ἀντέλεγον τοῖς ὑπὸ Παύλου λαλουμένοις βλασφημοῦντες. 

’ , ¢ ~ ᾿ ε / Φ 
παρρησιασάμενοί τε ὁ Παῦλος καὶ ὃ BapvdBas εἶπαν 46 
Ὑμῖν ἦν ἀναγκαῖον πρῶτον λαληθῆναι τὸν λόγον τοῦ θεοῦ" 
"4 .1 » a > 4 \ > > EP , ς ᾿ 
ἐπειδὴ αἀπωθεῖσθε αὐτὸν καὶ οὐκ ἀξίους κρίνετε ἑαυτοὺς 
“ ? ‘4 ως 3 4 / > , » ¢ A 
τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἰδοὺ στρεφόμεθα εἰς τὰ ἔθνη: οὕτω yap 47 
ἐντέταλται ἡμῖν ὁ κύριος 

’ 93 a ~ 

Τέθεικά ce cic Pac ἐθνῶν 

TOY εἶνδί ce εἰς CWTHPIAN ἕως ECYATOY THC FHC. 
ἀκούοντα δὲ τὰ ἔθνη ἔχαιρον καὶ ἐδόξαζον τὸν λόγον τοῦ 48 
θεοῦ", καὶ ἐπίστευσαν ὅσοι ἦσαν τεταγμένοι εἰς ζωὴν 
αἰώνιον: διεφέρετο δὲ ὁ λόγος τοῦ κυρίου δι’ ὅλης τῆς 49 
χώρας. οἱ δὲ Ἰουδαῖοι παρώτρυναν τὰς σεβομένας γυναῖ- so 

\ ? “ 

Kas τὰς εὐσχήμονας καὶ τοὺς πρώτους τῆς πόλεως καὶ 
ἐπήγειραν διωγμὸν ἐπὶ τὸν Παῦλον καὶ Βαρνάβαν, καὶ 
fer 2 ‘ > \ a ¢ 6 7 A rd 4 3 , 
ἐξέβαλον avrovs ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. οἱ δὲ ἐκτιναξάμε- 51 


42 ἰ...1 44 τε | ἐχομένῳ | κυρίον 46 ἐπεὶ δὲ 48 κυρίον 
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A a a Φ 
vot τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἦλθον εἰς ᾿Ικόνιαν, 
52 οἵ τε μαθηταὶ ἐπληροῦντο χαρᾶς καὶ πνεύματος ἁγίου. 
4 , . 99 , ‘ Ἢ »Ἂ > a > \ 
1 Ἐγένετο δὲ ἐν ᾿Ικονίῳ κατὰ τὸ αὐτὸ εἰσελθεῖν αὐτοὺς 
» Ἁ “ » 
εἰς τὴν συναγωγὴν τῶν ᾿Ιουδαίων καὶ λαλῆσαι οὕτως ὥστε 
ἰφ 3 , ~ 
2 πιστεῦσαι ᾿Ιουδαίων re καὶ “Ἑλλήνων πολὺ πλῆθος. of δὲ 
> “ > “ 
ἀπειθήσαντες ᾿Ιουδαῖοι ἐπήγειραν καὶ ἐκάκωσαν τὰς ψυχὰς 
“ 24 “ \ a b a ς 4 4 > , 
3 Tov ἐθνῶν κατὰ τῶν ἀδελφῶν. ἱκανὸν μὲν οὖν χρόνον 
, ’ > A ~ , ~ “ 
διέτριψαν παρρησιαζόμενοι ἐπὶ τῷ κυρίῳ τῷ μαρτυροῦντι 
»"» “3 a * ~ & a 
τῷ λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ, διδόντι σημεῖα Kai τέρατα 
, θ ὃ \ ~ “ 2 A ? ,ὔ ‘ A “ 
4 γίνεσθαι διὰ τῶν χειρῶν αὐτῶν. ἐσχίσθη δὲ τὸ πλῆθος 
“ / % ζ x 3 4 - > ? ς ᾿ 4 
τῆς πόλεως, καὶ οἱ μὲν ἦσαν σὺν τοῖς ᾿Ιουδαίοις of δὲ σὺν 
» 9 ? ‘n Ν 
5 Tos ἀποστόλοις. ὡς δὲ ἐγένετο ὁρμὴ τῶν ἐθνῶν τε καὶ 
3 a ~ ~ 
Ἰουδαίων σὺν τοῖς ἄρχουσιν αὐτῶν ὑβρίσαι καὶ λιθοβολῆ- 
> ? td “ 
6 σαι αὐτούς, συνιδόντες κατέφυγον εἰς τὰς πόλεις τῆς Av- 
7 Kaovias Λύστραν καὶ Δέρβην καὶ τὴν περίχωρον, κἀκεῖ 
> / 3 , a! 3. ἢ 
8 εὐαγγελιζόμενοι ἧσαν. Καί τις ἀνὴρ ἀδύνατος 
- . 
ἐν Λύστροις τοῖς ποσὶν ἐκάθητο, χωλὸς ἐκ κοιλίας μητρὸς 
9 αὐτοῦ, ὃς οὐδέποτε περιεπάτησεν. οὗτος ἤκουεν τοῦ Tav- 
“a a > , 3 Ἀ \ 3 A Y »ἵ΄ f 
λου λαλοῦντος: Os ἀτενίσας αὐτῷ καὶ ἰδὼν ὅτι ἔχει πίστιν 
a Ν > _ 7? ~ » ὕ > ‘ , 
10 τοῦ σωθῆναι εἶπεν μεγάλῃ φωνῇ ᾿Ανάστηθι ἐπὶ τοὺς πό- 
κά 
τ δας gov ὀρθός: καὶ ἥλατο καὶ περιεπάτει. οἵ τε ὄχλοι 
᾿ a / a > ? “ >» 4 AY , A 
ἰδόντες ὃ ἐποίησεν Παῦλος ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν Av- 
‘ , Η Ν ς , ? , , 
καονιστὶ λέγοντες Οἱ θεοὶ ὁμοιωθέντες ἀνθρώποις κατέ- 
a U 
12 βησαν. πρὸς ἡμᾶς, ἐκάλουν τε τὸν BapvaSay Δία, τὸν de 
a ¢ “ 3 A > YN > ε ς td ~ ? 
Παῦλον ἙἭ ρμῆν ἐπειδὴ αὐτὸς ἦν ὁ ἡγούμενος τοῦ λόγου. 
“ a Α “ 7 ἢ 
136 Te ἱερεὺς τοῦ Διὸς τοῦ ὄντος πρὸ τῆς πόλεως ταύρους 
ζω fo 8 A ~ a» 
kat στέμματα ἐπὶ τοὺς πυλῶνας ἐνέγκας σὺν τοῖς ὄχλοις 
, 
14 ἤθελεν θύειν. ἀκούσαντες δὲ οἱ ἀπόστολοι Βαρνάβας καὶ 
Παῦλ διαρρήξ ὰ ἱμά Γέἑαυτῶν ἐξεπήδησαν 
αῦλος, διαρρήξαντες τὰ ἱμάτια ᾿ἑαυτῶν ἐξεπηδη 
rd » f rand 
το εἰς τὸν ὄχλον, κράζοντες καὶ λέγοντες ᾿Ανδρες, Ti ταῦτα 
φι a ~ fC “ » ? 
ποιεῖτε; Kal ἡμεῖς ὁμοιοπαθεῖς ἐσμὲν ὑμῖν ἄνθρωποι, evayye- 
λιζόμενοι ὑμᾶς ἀπὸ τούτων τῶν ματαίων ἐπιστρέφειν ἐπὶ 
- ἃ 3 A 3 \ \ \ “ 
θεὸν ζῶντα OC ἐποίησεν TON OYPANON κὰὶ THN PHN 


52 οἱ δὲ 14 αὐτῶν 
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δ ‘ 7 Ἀ / A 2 3 ἊΝ a 5 “" 
Kal THN θᾶλδοοὰν KA! TTANTAS TA EN AYTOIC: ὃς ἐν ταῖς 
- i 4, 
παρῳχημέναις γενεαῖς εἴασεν πάντα τὰ ἔθνη πορεύεσθαι 
-” * ~ > ~ 
ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν: καίτοι οὐκ ἀμάρτυρον αὐτὸν ἀφῆκεν 
on o 4 
ayaGoupyay, οὐρανόθεν ὑμῖν ὑετοὺς διδοὺς καὶ καιροὺς 
, “ - ; \ 
καρποφόρους, ἐμπιπλῶν τροφῆς Kat εὐφροσύνης τὰς Kap- 
ζ “ “ , A 
dias ὑμῶν. καὶ ταῦτα λέγοντες μόλις κατέπαυσαν τοὺς 
δι ~ ~ ow ? \ 
ὄχλους τοῦ μὴ θύειν αὐτοῖς. ᾿Ἐπῆλθαν δὲ ἀπὸ 
ba “ of 
Avrioyeias καὶ ᾿Ικονίου “lovdatot, καὶ πείσαντες τοὺς ὄχλους 
Α / Ἁ “ yy 7 ~ f 7 
καὶ λιθάσαντες τὸν Παῦλον ἔσυρον ἔξω τῆς πόλεως, νομί- 
ζοντες αὐτὸν τεθνηκέναι. κυκλωσάντων δὲ τῶν μαθητῶν 
> AN ~ “ f 
αὐτὸν ἀναστὰς εἰσῆλθεν eis τὴν πόλιν. Kal TH ἐπαύριον 
> fm \ ~ 7 + , 2 / f 
ἐξῆλθεν σὺν τῷ BapvaBa eis Δέρβην. εὐαγγελισάμενοι 
Ν 3 , 4 “ ‘ e 
Te τὴν πόλιν ἐκείνην καὶ μαθητεύσαντες ἱκανοὺς ὑπέστρε- 
> \ / Ν > > 7 x 2 ? / 
Way εἰς τὴν Avotpay καὶ eis ᾿Ικόνιον καὶ [εἰς] ᾿Αντιόχειαν, 
ἐπιστηρίζοντες τὰς Ψυχὰς τῶν μαθητῶν, παρακαλοῦντες 
“ [4 “" ~ ¢ “~ 
ἐμμένειν τῇ πίστει καὶ ὅτι διὰ πολλῶν θλίψεων δεῖ ἡμᾶς 
+ ~ 3 A / ~ - / \ 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. χειροτονήσαντες δὲ 
“ A 
αὐτοῖς kar ἐκκλησίαν πρεσβυτέροις προσευξάμενοι μετὰ 
~ , ~ ‘é a 
νηστειῶν παρέθεντο αὐτοὺς τῷ κυρίῳ eis ὃν πεπιστεύκει- 
σαν. καὶ διελθόντες τὴν Πισιδίαν ἦλθαν εἰς τὴν Παμ- 
Γ , 
φυλίαν, καὶ λαλήσαντες ‘ev Πέργῃ᾽ τὸν λόγον κατέβησαν 
) 3 / 3 “ > rd > 3 / Ω 
εἰς Ατταλίαν, κἀκεῖθεν ἀπέπλευσαν εἰς ᾿Αντιόχειαν, ὅθεν 
Φ ὔ “" “"- ΄σι a 
ἧσαν παραδεδομένον τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ eis τὸ ἔργον ὃ 
3 ͵ / \ 
ἐπλήρωσαν. Παραγενόμενοι δὲ καὶ συναγαγόντες τὴν 
5 λ , > AX με 3 , ¢ 6 A 3 3. “ν᾿ 
ἐκκλησίαν ἀνήγγελλον ὅσα ἐποίησεν ὁ θεὸς μετ αὐτῶν 
‘ Ω » ~ »Ἄ / , , \ 
Kat OTL ἤνοιξεν τοῖς ἔθνεσιν θύραν πίστεως. διέτριβον δὲ 
, > > \ - ~ 
χρόνον οὐκ ὀλίγον σὺν τοῖς μαθηταῖς. 


ΚΑΙ ΤΙΝῈΣ KATEACONTES ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας 
ἐδίδασκον τοὺς ἀδελφοὺς ὅτι ᾿Ἐὰν μὴ περιτμηθῆτε τῷ 
ἔθει τῷ Μωυσέως, οὐ δύνασθε σωθῆναι. γενομένης δὲ 


25 εἰς τὴν Πέργην 


τό 


17 


20 


21 


22 


28 


AY ALD OA Die ALLO LOIN 2δὲ 


στάσεως καὶ ζητήσεως οὐκ ὀλίγης τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Βαρ- 
μ ἢ Y? a ξ ξ p 

f \ > ‘ » > ὔ “ 4 ἤ 
νάβᾳ πρὸς αὐτοὺς ἔταξαν ἀναβαίνειν Παῦλον καὶ Bapva- 

f of 3 3 ~ ‘ > ? 
Bay καὶ τινας ἄλλους ἐξ αὐτῶν πρὸς τοὺς ἀποστόλους 
> a) 

καὶ πρεσβυτέρους eis ᾿Ιερουσαλὴμ περὶ τοῦ ζητήματος 

“ > ΄ “ 

3 τούτου. Oi μὲν οὖν προπεμφθέντες ὑπὸ τῆς 
3 , ? ἢ) * λ rd 2 
ἐκκλησίας διήρχοντο τὴν τε Φοινίκην καὶ Σαμαρίαν ἐκδιη- 
γούμενοι τὴν ἐπιστροφὴν τῶν ἐθνῶν, καὶ ἐποίουν χαρὰν 

, “" ΄“ > “. ’ὔ, 4 5 9 
4 μεγάλην πᾶσι τοῖς ἀδελφοῖς. παραγενόμενοι δὲ εἰς Ἴερο- 
7 ’ ~ “~ 
σόλυμα mapedeyOnoay ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας καὶ τῶν ἀπο- 
, “ ΄ 2 
στόλων καὶ τῶν πρεσβυτέρων, ἀνήηήγγειλάν τε ὅσα ὁ θεὸς 
+ 3 2 “ 3 , ““ oa 
5 ἐποίησεν μετ΄ αὐτῶν. ᾿Ἐξανέστησαν δέ τινες τῶν ἀπὸ τῆς 
αἱρέσεως τῶν Φαρισαίων πεπιατευκότες, λέγοντες ὅτι δεῖ 
4 \ ᾽ὔ ~ 
περιτέμνειν αὐτοὺς παραγγέλλειν τε τηρεῖν τὸν νόμον 
Μωυσέως. 
᾽ὔ } Σ 7 ‘ ~ 
6 Συνήχθησάν re of ἀπόστολοι καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἰδεῖν 
\ “ ? , ~ A / , 

7 wept τοῦ λόγου τούτου, Πολλῆς δὲ ζητήσεως γενομένης 
> \ , > ‘ ? ΄ Υ 3 se r 
ἀναστὰς Πέτρος εἴπτεν πρὸς αὐτούς “Avdpes ἀδελφοί, ὑμεῖς 
3 / Ω͂ 5 3 ς “ 3 ? 3 ς « 2 / 
ἐπίστασθε ὅτι ἀφ᾽ ἡμερῶν ἀρχαίων ev ὑμῖν ἐξελέξατο 

\ A ΄- ~ s 2 
6 θεὸς διὰ τοῦ στόματός μου ἀκοῦσαι τὰ ἔθνη τὸν λόγον 
»“" ~ 4 , 
‘8 τοῦ εὐαγγελίου Kal miorevoat, καὶ ὁ καρδιογνώστης θεὸς 
“ ~ 4 et 
ἐμαρτύρησεν αὐτοῖς δοὺς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον καθὼς 
4 “ Γ a A [4 a 5 ~ 

g καὶ ἡμῖν, καὶ ‘ovdev’ διέκρινεν μεταξὺ ἡμῶν τε καὶ αὐτῶν, 
- a ος ἧς 3 , 

το τῇ πίστει καθαρίσας τὰς rapdias αὐτῶν. νῦν οὖν τί πειρά- 
ζετε τὸν θεόν, ἐπιθεῖναι ζυγὸν ἐπὶ τὸν τράχηλον τῶν 

“ ἃ ¥ 4 ΄“ 7 € “~ 
μαθητῶν ov οὔτε οἱ πατέρες ἡμῶν οὔτε ἡμεῖς ἰσχύσαμεν 
Ἁ A ~ 7 ΄΄- ~ 

11 βαστάσαι; ἀλλὰ Oca τῆς χάριτος τοῦ κυρίου Ἰησοῦ πιστεύο- 

΄“ 5» ἁ f - “ 

12 μὲν σωθῆναι καθ ὃν τρόπον κἀκεῖνοι. ᾿᾽Ἐσίγησεν δὲ πᾶν 

“ ¥ / , 
τὸ πλῆθος, Kai ἤκουον Βαρνάβα καὶ Παύλου ἐξηγουμένων 

ἴω 4 ΄" 
ὅσα ἐποίησεν ὁ θεὸς σημεῖα καὶ τέρατα ἐν τοῖς ἔθνεσιν 
oo”! Ά A ““ 9 4 3 > 

13 δ αὐτῶν. Mera δὲ τὸ σιγῆσαι αὐτοὺς ἀπεκρίθη ᾿Ιάκωβος 
C4 > > / A 3 “ 
14 λέγων “Avdpes ἀδελφοί, ἀκούσατέ μου. Συμεὼν ἐξηγη- 
‘ ~ [4 ay 3 7 “ 3 3 nm 
caro καθὼς πρῶτον ὁ θεὸς ἐπεσκέψατο λαβεῖν ἐξ ἐθνῶν 

\ ~ > ἢ ? “ a ‘+ (δ { “ 
15 λαὸν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. καὶ τούτῳ συμφωνοῦσιν οἱ λόγοι 


g οὐδὲν 
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τῶν προφητῶν, καθὼς γέγραπται 
Λλετὰ ταὐτὰ ἀνδοτρέψω 
kal ἀνοικολολλήοω THN CKHNAN AayelA τὴν πε- 
TITWKYTAN 
Kal TA KATECTPAMMENA AYTAC ANOIKOAOMACW 
Kal ANOPOWCW AYTHN, 
ὅττως ἂν EKZHTHCWCIN Of κατάλοιποι TAN ἀνθρώ- 
TTWN τὸν KYPION, 
kal πάντὰ TA ἔθνη ἐφ᾽ OFC ἐπικέκληται TO-GNOMA 
MOY ἐπ᾽ AYTOYC, 
λέγει Κύριοο ποιῶν τὰ τὸ Γνωοτὰ dT ἀἰῶνου. 
διὸ ἐγὼ κρίνω μὴ παρενοχλεῖν τοῖς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἐπιστρέ- 
povow ἐπὶ τὸν θεόν, ἀλλὰ ἐπιστεῖλαι αὐτοῖς τοῦ ἀπέχεσθαι 
τῶν ἀλισγημάτων τῶν εἰδώλων καὶ τῆς πορνείας καὶ πνικτοῦ 
καὶ τοῦ αἵματος" Μωυσῆς γὰρ ἐκ γενεῶν ἀρχαίων κατὰ πόλιν 
τοὺς κηρύσσοντας αὐτὸν ἔχει ἐν ταῖς συναγωγαῖς κατὰ πᾶν 
σάββατον ἀναγινωσκόμ. «νος. Τότε ἔδοξε τοῖς 
ἀποστόλοις καὶ τοῖς πρεσβυτέροις σὺν ὅλῃ τῇ ἐκκλησίᾳ 
ἐκλεξαμένους ἄνδρας ἐξ αὐτῶν πέμψαι εἰς ᾿Αντιόχειαν σὺν 
τῷ Παύλῳ καὶ Βαρνάβᾳ, Ἰούδαν τὸν καλούμενον Βαρσαβ- 
βᾶν καὶ Say, ἄνδρας ἡγουμένους ἐν τοῖς ἀδελφοῖς, γρά- 
ψαντες διὰ χειρὸς αὐτῶν Οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
ἀδελφοὶ τοῖς κατὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν καὶ Συρίαν καὶ Κιλικίαν 
ἀδελφοῖς τοῖς ἐξ ἐθνῶν χαίρειν. Ἐπειδὴ ἠκούσαμεν ὅτι 
τινὲς ἐξ ἡμῶν ἐτάραξαν ὑμᾶς λογοις ἀνασκευάζοντες τὰς 
ψυχὰς ὑμῶν, οἷς οὐ διεστειλάμεθα, ἔδοξεν ἡμῖν γενομένοις 
ὁμοθυμαδὸν “ἐκλεξαμένοις᾽ ἄνδρας πέμψαι πρὸς ὑμᾶς σὺν 
τοῖς ἀγαπητοῖς ἡμῶν Βαρνάβᾳ καὶ Παύλῳ, ἀνθρώποις 
παραδεδωκόσι τὰς ψυχὰς αὐτῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ 
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. ἀπεστάλκαμεν οὖν ᾿Ιούδα" 
καὶ Σίλαν, καὶ αὐτοὺς διὰ λόγου ἀπαγγέλλοντας τὰ αὐτά. 
ἔδοξεν γὰρ τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ καὶ ἡμῖν μηδὲν πλέον ἐπι- 


25 ἐκλεξαμένους 


τό 


21 


25 


26 


27 


“ὃ 


XV XVI IIPAEEIZ AIOSTOAQN 283 


“ cr , % , ~ > > , 
τίθεσθαι ὑμῖν βάρος πλὴν τούτων τῶν ἐπάναγκες, ἀπέχεσθαι 
; “ + τ 
9 εἰδωλοθύτων καὶ αἵματος καὶ πνικτῶν καὶ πορνείας: ἐξ ὧν 
ἴω > 2, 
διατηροῦντες ἑαυτοὺς εὖ πράξετε. ᾽"Ἔρρωσθε. 
€ δ > 2 , - ? 3 , ‘ 
30 Ot μὲν οὖν ἀπολυθέντες κατῆλθον εἰς ᾿Αντιόχειαν, καὶ 
, » ed 
8: συναγαγόντες τὸ πλῆθος ἐπέδωκαν τὴν ἐπιστολὴν: ava- 
; ‘ n 
32 yvovres δὲ ἐχάρησαν ἐπὶ τῇ παρακλήσει. ᾿Ιούδας τε καὶ 
3 a“ \ “ 
Σίλας, καὶ αὐτοὶ προφῆται ὄντες, διὰ λόγου πολλοῦ πα- 
33 βεκάλεσαν τοὺς ἀδελφοὺς καὶ ἐπεστήριξαν: ποιήσαντες 
δὲ ; ἢ ’ > > 7 > A - 3 a 
€ χρόνον ἀπελύθησαν per εἰρήνης ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν 
A Α 3 ἴω 
35 προς τοὺς ἀποστείλαντας αὐτούς. Παῦλος δὲ 
καὶ Βαρνάβας διέτριβον ἐν ᾿Αντιοχείᾳ διδάσκοντες καὶ 
3 / , ~ “ 
εὐαγγελιζόμενος μετὰ καὶ ἑτέρων πολλῶν τὸν λόγον τοῦ 
κυρίου. 


8 Μετὰ δέ τινας ἡμέρας εἶπεν πρὸς Βαρνάβαν Παῦλος 
᾿Επιστρέψαντες δὴ ἐπισκεψώμεθα τοὺς ἀδελφοὺς κατὰ πό- 
λιν πᾶσαν ἐν αἷς κατηγγείλαμεν τὸν λόγον τοῦ κυρίου, πῶς 

37 ἔχουσιν. Βαρνάβας δὲ ἐβούλετο συνπαραλαβεῖν καὶ τὸν 

38 Ἰωάνην τὸν καλούμενον Μάρκον: Παῦλος δὲ ἠξίου, τὸν ἀπο- 
στάντα ἀπ᾿ αὐτῶν ἀπὸ Παμφυλίας καὶ μὴ συνελθόντα 

389 αὐτοῖς εἰς τὸ ἔργον, μὴ συνπαραλαμβάνειν τοῦτον. ἐγένετο 
δὲ παροξυσμὸς dore ἀποχωρισθῆναι αὐτοὺς ἀπ᾽ ἀλλήλων, 
tov te Βαρνάβαν παραλαβόντα τὸν Μάρκον ἐκπλεῦσαι εἰς 

4. Κύπρον. Παῦλος δὲ ἐπιλεξάμενος Σίλαν ἐξῆλθεν παρα- 

4x δοθεὶς τῇ χάριτι τοῦ κυρίου ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν, διήρχετο 
δὲ τὴν Συρίαν καὶ [τὴν] Κιλικίαν ἐπιστηρίζων τὰς ἐκκλη- 

τ σίας. Κατήντησεν δὲ καὶ εἰς Δέρβην xat- εἰς 
Λύστραν. καὶ ἰδοὺ μαθητής τις ἦν ἐκεῖ ὀνόματι Τιμόθεος, 

α υἱὸς γυναικὸς Ἰουδαίας πιστῆς πατρὸς δὲ Ἕλληνος, ὃς 
ἐμαρτυρεῖτο ὑπὸ τῶν ἐν Λύστροις καὶ “Ikovig ἀδελφών' 

3 τοῦτον ἠθέλησεν ὁ Παῦλος σὺν αὐτῷ ἐξελθεῖν, καὶ λαβὼν 
περιέτεμεν αὐτὸν διὰ τοὺς ᾿Ιουδαίους τοὺς ὄντας ἐν τοῖς 
τόποις ἐκείνοις, ἤδεισαν γὰρ ἅπαντες ὅτι Ἕλλην ὁ 
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4 3 - ¢ ~ e ‘ a, Ἁ , 
πατὴρ αὐτοῦ ὑπῆρχεν. “Qs δὲ διεπορεύοντο τὰς πόλεις, 
, 3 - ‘ / ‘ / 
παρεδίδοσαν αὐτοῖς φυλάσσειν τὰ δόγματα Ta κεκριμένα 
Ἂν ~ > 7 
ὑπὺ τῶν ἀποστόλων καὶ πρεσβυτέρων τῶν ἐν ᾿Ιεροσολύ- 
4 > ~ ~ 
pots. Al μὲν οὖν ἐκκλησίαι ἐστερεοῦντο τῇ 
’ ‘ ) ; ~ 3 “ 2 € , 
πίστει Kal ἐπερίσσευον τῷ ἀριθμῷ καθ΄ ἡμέραν. 
~ 4 N / A \ f 
Διῆλθον δὲ τὴν Φρυγίαν καὶ Γαλατικὴν χώραν, κωλυ- 
» ~ / ~ a ? > wn 
θέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος λαλῆσαι τὸν λόγον ἐν τῇ 
Ν ‘ 
"Agia, ἐλθόντες δὲ κατὰ τὴν Μυσίαν ἐπείραζον eis τὴν 
“ 2) i 5 ξ΄“ 
Βιθυνίαν πορευθῆναι καὶ οὐκ εἴασεν αὐτοὺς τὸ πνεῦμα 
ΒΕ ‘ 4 , , 3 / 
Ἰησοῦ παρελθόντες δὲ τὴν Μυσίαν κατέβησαν εἰς Tp@ada. 


8 


\ of ‘ \ Ἂν ’ κέ 5». ᾿ , 
καὶ ὅραμα διὰ νυκτὸς τῷ Παύλῳ ὠῴφθη, ἀνὴρ Μακεδὼν 9 


κ 7 Ν 
τις ἦν ἑστὼς καὶ παρακαλῶν αὐτὸν καὶ λέγων Διαβὰς 
ς»"» e of 53 
εἰς Μακεδονίαν βοήθησον ἡμῖν. ὡς δὲ τὸ ὅραμα εἶδεν, 
εὐθέως ἐζητήσαμεν ἐξελθεῖν εἰς Μακεδονίαν, συνβιβάζοντες 
ὃ ton ¢ 3 > ἢ» 
ὅτι προσκέκληται ἡμᾶς ὁ θεὸς εὐαγγελίσασθαι αὐτους. 
᾿ ΄ Ss > A , > > 
AvayGévres οὖν ἀπὸ Τρῳάδος εὐθυδρομήσαμεν eis Zapo- 
, “ 4 3 “ Pd / > ~ b , 
Opaxny, τῇ δὲ ἐπιούσῃ εἰς Νέαν Πόλιν, κἀκεῖθεν εἰς Φιλίπ- 
e > \ Γ td σι (ὃ Ἵ , , 
πους, ἥτις ἐστὶν πρώτη THs μερίδος Maxedovius πόλις, 
, 39 ΔῸΣ , ~ f 
κολωνία, Ημεν δὲ ἐν ταύτῃ τῇ πόλει δια- 
, ¢ 2 4 δὲ c 7 “ , LP oad 
cpiBovres ἡμέρας Twas. τῇ TE ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων ἐξήλ- 
a ’ \ \ Ὄ 
θομεν ἔξω τῆς πύλης παρὰ ποταμὸν οὗ ἐνομίζομεν προσ- 
ευχὴν εἶναι, καὶ καθίσαντες ἐλαλοῦμεν ταῖς συνελθούσαις 
͵ 7 A > 7+ , 7 
γυναιξίν. καί τις γυνὴ ὀνόματι Λυδία, πορφυρόπωλις 
A Θ f B Υ \ 8 ΄ ΥΥ ΝᾺ ς t 
πόλεως Θυατείρων σεβομένη τὸν θεόν, ἤκονεν, ἧς ὁ KU- 
, 4 “ 
ptos διήνοιξ. τὴν καρδίαν προσέχειν τοῖς λαλουμένοις ὑπὸ 
c > a 
Παύλου. ws δὲ ἐβαπτίσθη καὶ ὁ οἶκος αὐτῆς, παρεκάλε- 
’ 3 ? , \ ~ , > 
σεν λέγουσα Ei κεκρίκατέ pe πιστὴν τῷ κυρίῳ εἶναι, 
> 3 DS of , \ 
εἰσελθόντες εἰς τὸν οἰκόν μου μένετε: καὶ παρεβιάσατο 


- 2 ͵ , ~ ‘ 
ἡμᾶς. Ἐγένετο δὲ πορευομένων ἡμῶν εἰς τὴν 


\ [4 “" 
προσευχὴν παιδίσκην τινὰ ἔχουσαν πνεῦμα πύθωνα ὑπαν- 
ξ ἴω ἣν ἴω “~ 
τησαι ἡμῖν, ἥτις ἐργασίαν πολλὴν παρεῖχεν τοῖς τυρίοις 
> “ἡ of ~ nm 
αὐτῆς μαντευομένη: αὕτη κατακολουθοῦσα [τῷ] Παύλῳ καὶ 
con + , ας ς ἢ ae ie ~ 
ἡμῖν ἔκραζεν λέγουσα Οὗτοι of ἄνθρωποι δοῦλοι τοῦ θεοῦ 


r2 f...t 


14 
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“~ ζ ὔ ‘ lad “ 
τοῦ ὑψίστου εἰσίν, οἵτινες καταγγέλλουσιν ὑμῖν ὁδὸν σωτη- 
, ”~ ‘ 
13 plas. τοῦτο δὲ ἐποίει ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας. διαπονηθεὶς 
4 a ~ εὶ 
δὲ Παῦλος καὶ ἐπιστρέψας τῷ πνεύματι εἶπεν Ἱαραγ- 
ao 3 > 2 > = ~ 9 r6 a 2 9 . OA 
γέλλω σοι ἐν ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐξελθεῖν ἀπ᾽ αὐτῆς" 
A Pr > - la of Tc > -” rd 
το kal ἐξῆλθεν οὐτῇ τῇ ὥρᾳ. "Idovres δὲ" of κύριοι αὐτῆς ore 
3 ra ¢€ ? Α “- “ 
ἐξῆλθεν ἡ ἐλπὶς τῆς ἐργασίας αὐτῶν ἐπιλαβόμενοι τὸν 
“~ \ A fh 
Παῦλον καὶ τὸν Σίλαν εἵλκυσαν eis τὴν ἀγορὰν ἐπὶ τοὺς 
af \ ΄σ - > 

20 ἄρχοντας, καὶ προσαγαγόντες αὐτοὺς τοῖς στρατηγοῖς εἶπαν 

Ὁ ed 3 na! 3 nr 
Οὗτοι of ἄνθρωποι ἐκταράσσουσιν ἡμῶν τὴν πόλιν ᾿Ιουδαῖοι 

ζ ᾽ Ἁ a Cc ow 
οἱ ὑπάρχοντες, καὶ καταγγέλλουσιν ἔθη ἃ οὐκ ἔξεστιν ἡμῖν 

22 παραδέχεσθαι οὐδὲ ποιεῖν Ῥωμαίοις οὖσιν. καὶ συνεπέστη 
« ι »-΄7΄»͵ 3 5 ~ “κ᾿ 
ὁ ὄχλος Kat αὐτῶν, καὶ οἱ στρατηγοὶ περιρήξαντες αὐτῶν 

Loe 7 > “ Ἵ ͵ Ν 

“3 τὰ ἱμάτια ἐκέλευον ῥαβδίζειν, ᾿πολλὰς δὲ᾽ ἐπιθέντες αὐτοῖς 

A Ὁ, , ’ὔ πρὶ 
πληγὰς ἔβαλον εἰς φυλακήν, παραγγείλαντες τῷ δεσμοφύ- 
“ “ > ἃ , 
24 Aake ἀσφαλῶς τηρεῖν αὐτούς: ὃς παραγγελίαν τοιαύτην 
‘ » > oN 
λαβὼν ἔβαλεν αὐτοὺς eis τὴν ἐσωτέραν φυλακὴν καὶ τοὺς 
“ 2 “ 
45 πόδας ἠσφαλίσατο αὐτῶν εἰς τὸ ξύλον. Κατὰ δὲ τὸ μεσο- 
μ Ξ UA \ ,ὔ , Ω Ν θ ‘ 
νύκτιον ἸΤαῦλος καὶ Σίλας προσευχόμενοι ὕμνουν τὸν θεὸν, 
5) a \ 2. κα ς , " \ ‘ > 92 
26 ἐπηκροῶντο δὲ αὐτῶν vi δέσμιοι: ἄφνω δὲ σεισμὸς ἐγένετο 
id “ va / ? ! 
μέγας ὥστε σαλευθῆναι τὰ θεμέλια τοῦ δεσμωτηρίου, ἡνεῳ- 
on ᾿ “ “ \ 
χθησαν δὲ [παραχρῆμα] αἱ θύραι πᾶσαι, καὶ πάντων ta 
Ἁ > “2 2 “ 

27 δεσμὰ ἀνέθη. ἔξυπνος δὲ γενόμενος ὁ δεσμοφύλαξ καὶ 
> A 3 4 \ / ~ » ὔ A 
ἰδὼν ἀνεῳγμένας τὰς θύρας τῆς φυλακῆς σπασάμενος τὴν 

, yf \ 3 ~ ’ 
μάχαιραν ἤμελλεν ἑαυτὸν ἀναιρεῖν, νομίζων ἐκπεφευγέναι 
Α ~ “A 

2 τοὺς δεσμίους. ἐφώνησεν δὲ Παῦλος μεγάλῃ φωνῇ λέγων 

Μηδὲν πράξ 2 ν, a ip € ἐνθάδ 
ηδὲν πράξῃς σεαυτῷ κακόν, ἅπαντες γὰρ ἐαμεν ἐνθάδε. 
, “ ‘ ~ , 

ag aitnods δὲ φῶτα εἰσεπήδησεν, καὶ ἔντρομος γενόμενος προσ- 
td ~ ἈΝ, Ν 4 

go ἔπεσεν TH Παύλῳ καὶ Sida, καὶ προαγαγὼν αὐτοὺς ἔξω 
» / / »" ~ [κά “ ¢ ‘ > 

31 ἔφη Κύριοι, τί pe Set ποιεῖν ἵνα σωθῶ; οἱ δὲ εἶπαν 

al “ 4 % 

Πίστευσον ἐπὶ τὸν κύριον ᾿Ιησοῦν, καὶ σωθήσῃ vv καὶ 

> ~ i ao “- Ἀ 

32 ὁ οἶκός σου. καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ τὸν λόγον τοῦ θεοῦ σὺν 

» » na nw . \ > Ν 2 

33 πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς ἐν 
κε “- 4, A ~ ~ 

ἐκείνῃ TH ὥρᾳ THs νυκτὸς ἔλουσεν OT τῶν πληγῶν, καὶ 


19 Kai ἰδόντες 23 πολλᾶς τε 32 κυρίον 
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᾽ ν “ % ἃ Cal [χὰ - be) 
ἐβαπτίσθη αὐτὸς καὶ οἱ αὐτοῦ ἅπαντες παραχρῆμα, avaya- 
3 td 
you τε αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον παρέθηκεν τράπεζαν, Kai ἤγαλ- 
~ n~ ς ld 
λιάσατο πανοικεὶ πεπιστευκὼς TO θεῷ. Ἡμέρας δὲ yevope- 
& & μ 
᾿ . Ά ‘ e 7 rd 
νης ἀπέστειλαν οἱ στρατηγοὶ τοὺς ῥαβδούχους λέγοντες 
3 ¢ 4 3 ? ? / > , 4 ξ 
Απόλυσον τοὺς ἀνθρώπους ἐκείνους. ἀπήγγειλεν δὲ ὁ δε- 
3 rd 
σμοφύλαξ τοὺς λόγους πρὸς τὸν ΠΟ λον, ὅτι ᾿Απέσταλ- 
kay ol στρατηγοὶ iva ἀπολυθῆτε: νῦν οὖν ἐξελθόντες πορεύ- 


εσθε ἐν εἰρήνη. ὁ δὲ Παῦλος ἔφη πρὸς αὐτούς Δείραντες : 


ζ ~ f 3 / > ¢ ς a ¢ # 
ἡμᾶς δημοσίᾳ ἀκατακρίτους, ἀνθρώπους Ῥωμαίους ὑπάρ- 
yovras, ἔβαλαν εἰς φυλακήν: καὶ νῦν λάθρᾳ ἡμᾶς ἐκβαλ- 
᾿ > “ Ἰλλὲ λθό 3 4 ig ~ 3 a 
Aovew ; ov yap, ἀλλὰ ἐλθόντες αὐτοὶ nus ἐξαγαγέτωσαν. 
ἀπήγγειλαν δὲ τοῖς στρατηγοῖς of ῥαβδοῦχοι τὰ ῥήματα 
Ἂς 3 , . Ὁ , Φ ς “αηκΜ 4 
ravra: ἐφοβήθησαν δὲ ἀκούσαντες oTt Ῥωμαῖοι εἰσιν, καὶ 
ἐλθόντες παρεκάλεσαν αὐτούς, καὶ ἐξαγαγόντες ἠρώτων 
ἴα “ A “ “~ 
ἀπελθεῖν ἀπὸ τῆς πόλεως. ἐξελθόντες δὲ ἀπὸ τῆς φυλακῆς 
2 δ \ \ ἢ 7 t ‘ 
εἰσῆλθον πρὸς τὴν Λυδίαν, καὶ ἰδόντες παρεκάλεσαν τοὺς 
ἀδελφοὺς καὶ ἐξῆλθαν. 
Διοδεύσαντες δὲ τὴν ᾿Αμφίπολιν καὶ τὴν ᾿Απολλωνίαν 
3 \ οὶ 
ἦλθον εἰς Θεσσαλονίκην, ὅπου ἦν συναγωγὴ τῶν ᾿Ιουδαίων. 
\ ~ a 
κατὰ δὲ τὸ εἰωθὸς τῷ Παύλῳ εἰσῇλθεν πρὸς αὐτοὺς καὶ ἐπὶ 
σάββατα τρία διελέξατο αὐτοῖς ἀπὸ τῶν γραφῶν, διανοί- 
2 μέ “ 
γῶν καὶ παρατιθέμενος ὅτι τὸν χριστὸν ἔδει παθεῖν καὶ 
ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν; καὶ ὅτι οὗτός ἐστιν ‘6 χριστός, ὁ 
a é . ’ ~ Ὁ 
Ἰησοῦς ὃν ἐγὼ καταγγέλλω ὑμῖν. καί τινες ἐξ αὐτῶν 
3 , \ , “- f A “ 
ἐπείσθησαν καὶ προσεκληρώθησαν τῷ Παύλῳ καὶ [τῷ] Sida, 
”~ ‘4 ™ ~ ~ 
τῶν τε σεβομένων Ἑλλήνων πλῆθος πολὺ γυναικῶν τε 
"»" , 9 At λ , 4 ς 3 ~ 4 
TOY πρώτων οὐκ ὀλίγαι. Ζηλώσαντες δὲ of ᾿Ιουδαῖοι καὶ 
ἤ -" 3 
προσλαβόμενοι τῶν ἀγοραίων ἄνδρας τινὰς πονηροὺς καὶ 
3 ; 2 é “- 
ὀχλοποιήσαντες ἐθορύβουν τὴν πόλιν, καὶ ἐπιστάντες τῇ 
5 dy ἢ 3 / 9 n “ 
οἰκίᾳ ᾿Ιάσονος ἐζήτουν αὐτοὺς προαγαγεῖν εἰς τὸν δῆμον’ 


34 


G3 
gi 


38 
39 


5 


μὴ εὑρόντες δὲ αὐτοὺς ἔσυρον ᾿Ιάσονα καί τινας ἀδελφοὺς 6 


5. 
ἐπὶ τοὺς πολιτάρχας, βοῶντες ὅτι Οἱ τὴν οἰκουμένην 
ἀναστατώσαντες οὗτοι καὶ ἐνθάδε πάρεισιν, ovs ὑποδέ- 7 


3 Ἄριστος ᾿Ιηδους 
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dy / e 4 ~ 
δεκταὶ ᾿Ιάσων" καὶ οὗτοι πάντες ἀπέναντι τῶν δογμάτων 
A ? , ᾽ cy 
Καίσαρος πράσσουσι, βασιλέα ἕτερον λέγοντες εἶναι “In- 
~ 5. ἢ 9 

.8 σοῦν. ἐτάραξαν δὲ τὸν ὄχλον καὶ τοὺς πολιτάρχας ἀκούον- 

ἴω ᾽ “" 

ο Tas ταῦτα, καὶ λαβόντες τὸ ἱκανὸν παρὰ τοῦ Ἰάσονος καὶ 

Po “ > 
10 τῶν λοιπῶν ἀπέλυσαν αὐτούς. Οἱ δὲ ἀδελφοὶ 
3 Ν ν 2 “ 
εὐθέως διὰ νυκτὸς ἐξέπεμψαν τὸν τε Παῦλον καὶ τὸν Σίλαν 
5 ? fod nm 
εἰς Βέροιαν, οἵτινες παραγενόμενοι εἰς THY συναγωγὴν τῶν 
3 ’ 3 ,ὔ ec εν , »"» 
τ Ιουδαίων ἀπῇεσαν' οὗτοι δὲ ἦσαν εὐγενέστεροι τῶν ἐν Θεσ- 
, tad 
σαλονίκῃ, οἵτινες ἐδέξαντο τὸν λόγον pera πάσης προ- 
8 ; »" yt »“ > / ‘ \ > ἢν 
υμίας, [τὸ] καθ᾽ ἡμέραν dvaxpivovres τὰς γραφὰς εἰ ἔχοι 
“ Φ > , * 
12 ταῦτα οὕτως. πολλοὶ μὲν οὖν ἐξ αὐτῶν ἐπίστευσαν, καὶ 
~ [4 ~ ~ $ wm 
τῶν Ἑλληνίδων γυναικῶν τῶν εὐσχημόνων καὶ ἀνδρῶν 
9 > ξ ~ 

τι οὐκ ὀλίγοι. Qs δὲ ἔγνωσαν οἱ ἀπὸ τῆς Θεσσαλονίκης 
3 a Φ \ 2 “-“ f ? ¢ A “ , 
Ιουδαῖοι ὅτε καὶ ἐν τῇ Bepoia κατηγγέλη ὑπὸ τοῦ Παύλου 
€ } »ὠΡ ~ cy > ~ # 

ὁ λόγος τοῦ θεοῦ, ἦλθον κἀκεῖ σαλεύοντες Kai ταράσσοντες 
‘ »» ΄ a “ 

14 τοὺς ὄχλους. εὐθέως δὲ τότε τὸν Παῦλον ἐξαπέστειλαν οἱ 
Π \ , Ὁ 353." Α ; © » , 
ἀδελφοὶ πορεύεσθαι ἕως ἐπὶ τὴν θάλασσαν: ὑπέμεινάν τε 

A “ id 4 

13 0 te Σίλας καὶ ὁ Τιμόθεος ἐκεῖ. οἱ δὲ καθιστάνοντες τὸν 

o if n~ 4 
Παῦλον ἤγαγον ews ᾿Αθηνῶν, καὶ λαβόντες ἐντολὴν πρὸς 
‘ ; N \ 4 ef ¢ / Pod \ 
τὸν Σίλαν καὶ τὸν Τιμόθεον wa ws τιίχιστα ἔλθωσιν πρὸς 
αὐτὸν ἐξήεσαν. 
“ > 4 ἴω 
τό Ἔν δὲ ταῖς ᾿Αθήναις ἐκδεχομένου αὐτοὺς τοῦ Παύλου, 
παρωξύνετο τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ θεωροῦντος κατείδω- 
\ f 4 “ ~ 
17 λὸν οὖσαν τὴν πόλιν. διελέγετο μὲν οὖν ἐν TH συναγωγῇ 
“ » 5 A > - A 
τοῖς ᾿Ιουδαίοις καὶ τοῖς σεβομένοις καὶ ἐν TH ἀγορᾷ Kara 
~ € A 
13 πᾶσαν ἡμέραν πρὸς τοὺς παρατυγχάνοντας. τινὲς δὲ καὶ 
~ > ~ , 
τῶν Emtxovpioy καὶ Στωικῶν φιλοσόφων συνέβαλλον 
I κα , » » ἃ , ξ , ὯΙ 
αὐτῷ, καί τινες ἔλεγον Τί ἂν θέλοι ὁ σπερμολόγος οὗτος 
λέ ᾿ ς δέ μα 7 ὃ , ὃ - λ \ eee 
éyev; οἱ δέ Ἐένων δαιμονίων δοκεῖ καταγγελεὺς εἶναι 
id x > ἴω Ν \ > ἢ > 4 > 
19 ὅτε TOY ᾿Ιησοῦν Kai THY ἀνάστασιν εὐηγγελίζετο. ἐπιλα- 
“ \ “ π᾿ , Ψ , 
βόμενοι δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ΓΑρειον Ilayov ἤγαγον, λέγοντες 
“ c Ἁ ΩΦ ξ ς» ω ? 
Δυνάμεθα γνῶναι τίς ἡ καινὴ αὕτη [ἡ] ὑπὸ σοῦ λαλουμένη 
id , , > ,ὕ 5 ‘ Ἵ Ἁ ¢ ἴω Z 
20 διδαχή ; Eevitavra yap twa εἰσφέρεις εἰς τὰς akoas ἡμὼν 
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βουλόμεθα οὖν γνῶναι τίνα θέλει ταῦτα εἶναι. ᾿Αθηναῖοι 
δὲ πάντες καὶ οἱ ἐπιδημοῦντες ξένοι εἰς οὐδὲν ἕτερον ηὐ- 
καίρουν ἢ λέγειν τι ἢ ἀκούειν τι καινότερον. σταθεὶς de 
Παῦλος ἐν μέσῳ τοῦ ᾿Αρείου Πάγου ἔφη “Avdpes ᾽Αθη- 
ναῖοι, κατὰ πάντα ὡς δεισιδαιμονεστέρους ὑμᾶς θεωρώ" 
διερχόμενος γὰρ καὶ ἀναθεωρῶν τὰ σεβάσματα ὑμῶν εὗρον 
καὶ βωμὸν ἐν ᾧ ἐπεγέγραπτο ΑΥ̓ΝΩΣΤΩ ΘΕΩ. ᾿ ὃ οὖν 
ἀγνοοῦντες εὐσεβεῖτε, τοῦτο ἐγὼ καταγγέλλω ὑμῖν. ὁ 
θεὸς ὁ ποιήοσδο τὸν κόσμον Kal πάντα τὰ ἐν ἀὐτῷ, 
οὗτος OY PANOY Kal PAC ὑπάρχων κύριος οὐκ ἐν χειρο- 
ποιήτοις νμοῖς κατοικεῖ οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν ἀνθρωπίνων θερα- 
πεύεται πρησδεόμενός τινος, αὐτὸς λιλοὺς πᾶσι ζωην καὶ 
πνοὴν καὶ τὰ πάντα" ἐποίησέν TE ἐξ ἑνὸς πᾶν ἔθνος ἀν- 
θρωπων κατωικεῖν ἐπὶ παντὸς προσώπου τῆς γῆς͵ ὁρίσας 
προστεταγμένους καιροὺς καὶ τὰς ὁροθεσίας τῆς κατοικίας 
αὐτῶν, ζητεῖν τὸν θεὲ εἰ ἄρα γε ψηλαφήσειαν αὐτὸν καὶ 
εὕροιεν, καί γε οὐ μακρὰν ἀπὸ ἑνὸς ἑκάστου ἡμῶν ὑπάρ- 
χοντα, ἐν αὐτῷ γὰρ (ῶμεν καὶ κινούμεθα χαὶ ἐσμέν, ὡς 
καί τινες τῶν cad upas' ποιητῶν εἰρήκασιν 
Τοῦ γὰρ καὶ γένος ἐσμέν. 

γένος οὖν ὑπάρχοντες τοῦ θεοῦ οὐκ ΘΈΛΟΜΕ νομίζειν 
χρυσῷ ἢ ἀργύρῳ ἢ λίθῳ, χαράγματι τέχνης καὶ εὐθυμήσεως 
ἀνθρώπου, τὸ θεῖον εἶναι ὅμοιον. τοὺς μὲν οὖν χρόνους 
τῆς ἀγνοίας ὑπεριδὼν ὁ θεὸς τὰ νῦν ἀπαγγέλλει τοῖς ἀνθρώ- 
mois πάντας πανταχοῦ μετανοεῖν, καθότι ἔστησεν ἡμέραν 
ἐν ἧὗ μέλλει κρίνειν τὴν οἰκογλλένην ἐν AIKAIOCYNH 
ἐν ἀνδρὶ ᾧ ὥρισεν, πίστιν παρασχὼν πᾶσιν ἀναστήσας 
αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. ἀκούσαντες δὲ ἀνάστασιν νεκρῶν οἱ 
μὲν ἐχλεύαζον οἱ δὲ εἶπαν ᾿Ακουσύμεθαά σου περὶ τούτου 
καὶ πάλιν. οὕτως ὁ Παῦλος ἐξῆλθεν ἐκ μέσου αὐτῶν' 
τινὲς δὲ ἄνδρες κολληθέντες αὐτῷ ἐπίστευσαν, ἐν οἷς καὶ 
Διονύσιος [ὁ] ᾿Αρεοπαγίτης καὶ γυνὴ ὀνόματι Δάμαρις καὶ 
ἔτεροι σὺν αὐτοῖς. 
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\ ~ ~ > ~ 
I Mera ταῦτα χωρισθεὶς ἐκ τῶν ᾿Αθηνῶν ἦλθεν eis Ko- 
\ ΟΝ, 3 - > bs 
2 pwoov. καὶ εὑρὼν twa ᾿Ιουδαῖον ὀνόματι ᾿Ακύλαν, ἸΤοντι- 
\ “ ld ? é ? % ‘ad 
κὸν τῷ γένει, προσφάτως ἐληλυθότα ἀπὸ τῆς ᾿Ιταλίας καὶ 
/ ~ ~ \ ’ » 
Πρίσκιλλαν γυναῖκα αὐτοῦ διὰ τὸ διατεταχέναι Ἰζλαύδιον 
ὡρίζεσθαι πάντα Ns ᾿Ιουδαί imo τῆς “Pad 
Xop πάντας τοὺς Ἰουδαίους ἀπὸ τῆς Ῥώμης, mpoo- 
ηλθ 3 a \ ὃ ‘ ‘ ¢ of Φ ad 3 ’ 
3 λθεν αὐτοῖς, καὶ διὰ τὸ ὁμότεχνον εἰναι ἔμενεν παρ᾽ av- 
os ‘ Γ" / 4 ᾽ “ 
τοῖς καὶ ηργάζοντο, ἦσαν γὰρ σκηνοποιοὶ τῇ τέχνη. 
ὃ λέ δὲ 2 “~ ΄“΄“ 4 “" ᾽ » θέ 
4 διελέγετο δὲ ἐν τῇ συναγωγῇ κατὰ πᾶν σάββατον, ἔπειθέν 
> - 
5τε ᾿Ιουδαίους καὶ “Ἕλληνας. ‘Qs δὲ κατῆλθον 
> A ~ ,ὔ Υ͂ 7 
aro τῆς Μακεδονίας ὅ τε Σίλας καὶ ὁ Τιμόθεος, συνείχετο 
τῷ λό ec Π ἫΝ ὃ , “΄“" Ἴ ὃ ? > 
Ὁ λόγῳ ὁ Παῦλος, διαμαρτυρόμενος τοῖς Ιουδαίοις εἶναι 
\ s' 3 “ > ~ 
6 τὸν χριστὸν Ἰησοῦν. ἀντιτασσομένων δὲ αὐτῶν καὶ βλα- 
/ . ‘ > 
σφημούντων ἐκτιναξάμενος τὰ ἱμάτια εἶπεν pris αὐτοὺς 
ΣΦ] Φ έ “ > 4 Q ‘\ € ~ \ ΓΣ ΄ ,. ΠῚ 
Yo aia ὑμῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ὑμῶν" καθαρὸς ᾿ἐγώ: ἀπὸ 
~ »"» 5 », ὅ \ ~ 
7 Tou νῦν εἰς τὰ ἔθνη πορεύσομαι. καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν 
ἦλθ ? > } 4 > 74 r , > ’ , 
ἦλθεν εἰς οἰκίαν τινὸς ὀνόματι Tertov ᾿Ιούστου σεβομέ- 
\ / Ὁ > ~ a “» 
νου τὸν θεόν, οὗ ἡ οἰκία ἣν συνομοροῦσα τῇ συναγωγῇ. 
, . © 3 D > s a , y 
8 Κρίσπος δὲ ὁ ἀρχισυνάγωγος ἐπίστευσεν τῷ κυρίῳ σὺν 
ὅλ ad W ’ a \ Ar \ a” I bi 3 , 
ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, Kai πολλοὶ τῶν Κορινθίων ἀκούοντες 
> + , » , ? δὲ ς / > ‘ 
ο ἐπίστευον καὶ ἐβαπτίζοντο. Etmev dé ὁ κύμιος ἐν νυκτὶ 
> ‘4 ᾽ “ 4 AY “ ? ‘\ ? \ Ἁ 
δι ὁράματος τῷ Παύλῳ MH φοβοῦ, ἀλλὰ λάλει καὶ μὴ 
, 3 7 \ “ X > 3 ᾽ 
10 σιωπήσης, Διότι ἐγὦ εἶλλι META σοῦ καὶ οὐδεὶς ἐπιθήσεταί 
a a A 3 ~ / 
σοι τοῦ κακῶσαί oe, διότι λαός ἐστί μοι πολὺς ἐν TH πόλει 
΄ > / ‘ 2 δ ‘ δε ἁ , 2 
τ ταύτη. Ἑκάθισεν δὲ ἐνιαυτὸν καὶ μῆνας ἕξ διδάσκων ἐν 
4 Fas “~ r , 4 > 
12 αὐτοῖς TOY λόγον τοῦ θεοῦ. Ταλλίωνος δὲ ἀνθυ- 
, » a 9 , ΄ rT ¢ 9 ὃ π ς 6 
πάτου ὄντος τῆς Ayaias κατεπέστησαν οἱ Ἰουδαῖοι ομοθὺυ- 
Mics ~ , \ > A > \ = ΄, 
13 padov τῷ Παύλῳ καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸ βῆμα, λέγοντες 
sd Ἁ A / 3 , = s 3 / 
ὅτε Παρὰ τὸν νόμον ἀναπείθει οὗτος τοὺς ἀνθρώπους 
Ἁ ? ~ , > , 
14 σέβεσθαι τὸν θεόνν μέλλοντος δὲ τοῦ Παύλου ἀνοίγειν 
‘ , Φ έ , A Ν > ed > ‘ 
τὸ στόμα εἶπεν ὁ Ταλλίων πρὸς τοὺς loviaiovs Et μέν 
> O/ ? “a e a , ’ > 3 “ ‘ 
ἣν ἀδίκημα τι ἢ ῥᾳδιούργημα πονηρόν, ὦ ᾿Ιουδαῖοι, κατὰ 
᾿ a t a , , 
τις λόγον ἂν ἀνεσχόμην ὑμῶν: εἰ δὲ ζητήματα ἐστιν περὶ 
f . 9 ᾽ \ ‘4 “~ > Coo” td 6 > ͵ 
λόγου καὶ ὀνομάτων καὶ νόμου τοῦ καθ᾽ ὑμᾶς, ὑψεσθε αὐτοί 


3 ἠργάζετο 6 ἐγὼ ἀπὸ 12 ὁμοθυμαδὸν οἱ ᾿Ιουδαῖοι 
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4 $4 , 3 é 3 4 3 aN 
κριτὴς ἐγὼ τούτων ov βούλομαι εἶναι. καὶ ἀπήλασεν 
“" la 
αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ βήματος. ἐπιλαβόμενοι δὲ πᾶντες Σωσθέ- 
νην τὸν ἀρχισυνάγωγον ἔτυπτον ἔμπροσθεν τοῦ βήματος" 
καὶ οὐδὲν τούτων τῷ Γαλλίωνιε ἔμελεν: Ὃ δὲ 
ω ~ ἴω 3 
Παῦλος ἔτι προσμείνας ἡμέρας ἱκανὰς τοῖς ἀδελφοῖς arro- 
᾿ % 2 > & , Ἁ A 3 ~ , 
ταξάμενος ἐξέπλει εἰς τὴν Συρίαν, καὶ σὺν αὐτῷ Πρίσκιλλα 
4 9 é ᾿ 3 “ \ ῇ + 
καὶ ᾿Ακύλας, κειράμενος ἐν Kevypeats τὴν κεφαλήν, εἶχεν 
γὰρ εὐχήν. κατήντησαν δὲ εἰς Ἔφεσον, κἀκείνους κατέ- 
λιπεν αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ εἰσελθὼν eis τὴν συναγωγὴν διελέ- 
a 9 No ? ἢ \ > A 24 ἢ 
ξατο τοῖς ᾿Ιουδαίοις, ἐρωτώντων δὲ αὐτῶν ἐπὶ πλείονα 
χρόνον μεῖναι οὐκ ἐπένευσεν, ἀλλὰ ἀποταξάμενος καὶ εἰπών 
Πάλιν ἀνακάμψω πρὸς ὑμᾶς τοῦ θεοῦ θέλοντος ἀνήχθη 
”~ > a 
ἀπὸ τῆς Ἐφέσου, καὶ κατελθὼν εἰς Καισαρίαν, ἀναβὰς 
καὶ ἀσπασάμενος τὴν ἐκκλησίαν, κατέβη εἰς ᾿Αντιόχειαν, 
Ν , / & 32 a “ 
καὶ ποιήσας χρόνον τινὰ ἐξῆλθεν, . διερχόμενος καθεξῆς 
τὴν Ταλατικὴν χώραν καὶ Φρυγίαν, στηρίζων πόντας τοὺς 
μαθητάς. 
»ὍἍ » 3 4 ~ 
Ἰουδαῖος δέ τις ᾿Απολλὼς ὀνόματι, “AdeEavdpeds τῷ 
᾿ > 4 ; ῇ > » \ a > 
γένει, ἀνὴρ λόγιος, κατήντησεν εἰς Ἔφεσον, δυνατὸς ὧν ἐν 
ω ων κχ > 7 ae 
ταῖς γραφαῖς. οὗτος ἦν κατηχημένος τὴν ὁδὸν Tov κυρίου", 
% ’ “" , XN 3s@/ 3 ~ 4 \ 
καὶ ζέων τῷ πνεύματι ἐλάλει καὶ ἐδίδωσκεν ἀκριβῶς τὰ περὶ 
τοῦ Ἰησοῦ, ἐπιστάμενος μόνον τὸ βάπτισμα ᾿Ιωάνου. οὗτός 
» [4 ζω “ 
τε ἤρξατο παρρησιάζεσθαι ἐν τῇ συναγωγῇ" ἀκουσαντες 
δὲ αὐτοῦ Πρίσκιλλα καὶ ᾿Ακύλας προσελάβοντο αὐτὸν καὶ 
ἀκριβέστερον αὐτῷ ἐξέθεντο τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ. βουλο- 
a, δὲ 3 “ ὃ rAG “ 4 A 3 , , 
μένου δὲ αὐτοῦ διελθεῖν εἰς. τὴν ᾿Αχαίαν προτρεψάμενοι 
3 ~ “ 
οἱ ἀδελφοὶ ἔγραψαν τοῖς μαθηταῖς ἀποδέξασθαι αὐτόν" 
a f n 
os παραγενόμενος συνεβάλετο πολὺ τοῖς πεπιστευκόσιν 
‘ ἰφὶ ? > "ἢ \ “~ 
διὰ τῆς χάριτος" εὐτόνως yap τοῖς ᾿Ιουδαίοις διακατηλέγ- 
’ 3 A ~ ΄σ iy 
xero δημοσίᾳ ἐπιδεικνὺς διὰ τῶν γραφῶν εἶναι τὸν χριστὸν 
3 -- 3 “ 
Ιησοῦν. Eyévero δὲ ἐν τῷ τὸν ᾿Απολλὼ εἶναι 
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3 ᾽ὔ Fas " : “ 
ἐν Κορίνθῳ Παῦλον διελθόντα τὰ ἀνωτερικὰ μέρη ἐλθεῖν 
»] ¥ \ ξ ΄“ s > of , 
4 εἰς "Ἔφεσον καὶ εὑρεῖν τινὰς μαθητάς, εἶπέν τε πρὸς αὐτούς 
3 “ ΗΥ͂ 3 ; 4 
Et πνεῦμα ἅγιον ἐλάβετε πιστεύσαντες ; οἱ δὲ πρὸς αὐτὸν 
> > 9? 9 - of 3 s a 
3 AAN οὐδ᾽ εἰ πνεῦμα ἅγιον ἔστιν ἠκούσαμεν. ‘etrrév re’ His 
f +) 2 ? > 
τὶ οὖν ἐβαπτίσθητε; of δὲ εἶπαν Els τὸ Ἰωάνου βάπτισμα. 
Ψ A ~ 
4 εἶπεν δὲ ἸΠαῦλος. Ἰωάνης ἐβάπτισεν βάπτισμα μετανοίας, 
τῷ λαῷ λέγων εἰς τὸν ἐρχόμενον per αὐτὸν ἵνα πιστεύσω- 
5 OW, τοῦτ᾽ ἔστιν εἰς τὸν ᾿Ιησοῦν. ἀκούσαντες δὲ ἐβαπτίσθη- 
9 , » ~ “~ , 4 ἴω 
6 σαν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ: καὶ ἐπιθέντος αὐτοῖς 
a“ 7 “ Ψ ra 
τοῦ Παύλου χεῖρας ἦλθε τὸ πνεῦμα TO ἅγιον ἐπ’ αὐτούς, 
x ἢ ᾽ 
7 ἐλάλουν τε γλώσσαις καὶ ἐπροφήτευον. ἦσαν δὲ οἱ πάντες 
μὰ 
8 avdpes ὡσεὶ δώδεκα. Εἰσελθὼν δὲ εἰς τὴν συ- 
\ > , a ae 
ναγωγὴν ἐπαρρησιάζετο ἐπὶ μῆνας τρεῖς διαλεγόμενος καὶ 
60 Ἁ -“ ᾽ a “ ς 2 3 
9 πείθων περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ. ὡς δέ τινες ἐσκλη- 
, \ > ~ ~ 
puvovro καὶ ἠπείθουν κακολογοῦντες τὴν ὁδὸν ἐνώπιον τοῦ 
7 3 \ 39.» 3 > »"»" > / \ ᾿ 
πλήθους, ἀποστὰς am αὐτῶν ἀφώρισεν τοὺς μαθητάς, 
ζ f .- / + “ ἢ ~ ; ~~ 
ro kad ἡμέραν διαλεγόμενος ἐν τῇ σχολῇ Τυράννου. τοῦτο 
, ΄ 
δὲ ἐγένετο ἐπὶ ἔτη δύο, ὦστε πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν 
9 / 3 ~ Ν ;. “ 2 f . 
Ασίαν ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ κυρίου, ᾿Ιουδαίους Te καὶ 
δ > ¢ \ 
τ Ἕλληνας. Δυνάμεις τε BY τὰς τυχούσας ὁ θεὸς 
3 , Ν “ ~ , 4 ΝΌΣΟΝ ‘\ δ o~ 
12 ἐποίει διὰ τῶν χειρῶν Παύλου, ὥστε καὶ ἐπὶ τοὺς ἀσθενοῦν- 
3 ~ 3 “ U a 
ras ἀποφέρεσθαι ἀπὸ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ σουδάρια ἢ σιμικίν- 
- ᾿ 
Oia καὶ ἀπαλλάσσεσθαι am αὐτῶν τὰς νόσους, τὰ τε πνεύ- 
/ 
13 paTa Ta πονηρὰ ἐκπορεύεσθαι. ᾿Ἐπεχείρησαν δέ τινες καὶ 
"“. “- , 
τῶν περιερχομένων ᾿Ιουδαίων ἐξορκιστῶν ὀνομάζειν ἐπὶ τοὺς 
\ 1 ¥ “ 9 - 
ἔχοντας τὰ πνεύματα τὰ πονηρὰ τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ 
f ς f co - \ 3 - a - , 
λέγοντες “Ὃρκίζω vas τὸν Ἰησοῦν ὃν Παῦλος κηρύσσει. 
εκ - , A a 
τι ἦσαν δέ τινος Σκευᾶ ᾿Ιουδαίου ἀρχιερέως ἑπτὰ υἱοὶ τοῦτο 
n “a x Α F 3 
15 ποιοῦντες, ἀποκριθὲν δὲ τὸ πνεῦμα TO πονηρὸν εἶπεν av- 
- Ἁ ‘ 3 ~ , Α \: o > ἡ 
τοῖς Τὸν [μὲν] Ἰησοῦν γινώσκω καὶ τὸν Παῦλον ἐπίστα- 
"" ᾽ , ¢ € af 
τὸ μαι; ὑμεῖς δὲ τίνες ἐστέ; καὶ ἐφαλόμενος ὁ ἄνθρωπος 
4 ὁ δὲ εἶπεν 
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c 


+ > ~ \ ,ὔ 
ἐπ᾿ αὐτοὺς ἐν ᾧ ἣν τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν κατακυριεύσας 
᾿ Ε 3 3 a ao 4 
ἀμφοτέμων ἴσχυσεν KAT αὐτῶν, ὥστε γυμνοὺς Kal τετραυ- 
, » 3 ~ 2 3 , nw 
ματισμένους ἐκφυγεῖν ἐκ τοῦ οἴκου ἐκείνου. τοῦτο δὲ 
}Ὶ é 4 > ‘ . Οἵ ΄- 
ἐγένετο γνωστὸν πᾶσιν Ιουδαίοις τε καὶ “EhAnow τοῖς 
“" 8 » Ν 3 , Ul > oN , 
κατοικοῦσιν τὴν "Ἔφεσον, καὶ ἐπέπεσεν φόβος ἐπὶ πάντας 
δ] / 4 2, “ ) a 
αὐτούς, Kat ἐμεγαλύνετὸ τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου ᾿Ἰησοῦ. 
7) “"" / ἢ 3 Υ̓ LY 
πολλοὶ τε τῶν πεπιστευκότων ἤρχοντο ἐξομολογούμενοι καὶ 
4 / 3 - “ 
ἀναγγέλλοντες τὰς πράξεις αὐτῶν. ἱκανοὶ δὲ τῶν τὰ πε- 
4 
ρίεργα πραξάντων συνενέγκαντες τας βίβλους κατέκαιον 
‘ é 4 a > ~ 
ἐνώπιον πάντων: καὶ συνεψήφισαν τὰς τιμὰς αὐτῶν καὶ 
Ὁ 2 ’ ? «ὦ 4 4 ray 
εὗρον ἀργυρίου μυριάδας πέντε. Ovt@s κατὰ κράτος τοῦ 
Ld , 
κυρίου ὁ λόγος ηὔξανεν καὶ ἰσχυεν, 


1 - ~ 3 ~ 
ΩΣ AE ENAHPQOH τιῦτα, ἔθετο ὁ Παῦλος ἐν τῷ 
“ ‘ 7ὔ > 7 4 
πνεύματι διελθὼν τὴν Μακεδονίαν καὶ ᾿Αχαίαν πορεύεσθαι 
% » f ? ‘ Ω \ Ἁ , 2 “ es 
eis ᾿Ιεροσόλυμα, εἰπὼν ὁτε Mera τὸ γενέσθαι pe exer dei 
νι 4 ἰδ “ 9 : Ἃ δὲ 2 \ ὃ / 
pe καὶ Ῥώμην ἰδεῖν. ἀποστείλας δὲ εἰς τὴν Μακεδονίαν 
“-“- ~ ; NS Mey 
δύο τῶν διακονούντων αὐτῷ, Τιμόθεων καὶ Ὅραστον, αὐτὸς 
9 ad / ? ‘ 3 / dan , ty 
ἐπέσχεν χρόνον eis τὴν ᾿Ασίαν. Ἐγένετο δὲ 
ry 9 - ᾽ ΡῚ 3 ᾿ Ἃ » ¢ “A 
κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον τάραχος οὐκ ὀλίγος περὶ τῆς ὁδοῦ. 
> ἢ > / ~ 4 
Δημήτριος γὰρ Tis ὀνόματι, ἀργυροκόπος, ποιῶν ναοὺς 
“ 3 , - , > 3 
fapyupous | ᾿Δρτέμιδος παρείχετο τοῖς τεχνίταις οὐκ ὀλίγην 
a ? 4 \ ‘ “~ 
ἐργασίαν, ous συναθροίσας καὶ τοὺς περὶ τὰ τοιαῦτα ἐργά- 
> ΒΩ Leg 4 ᾿ “ + ’ 
τας εἶπεν “Avdpes, ἐπίστασθε ὅτι ἐκ ταύτης τῆς ἐργασίας 
τ 2 com Σ , \ ~ 3 , 7? 2 ’ 
ἡ εὐπορια ἡμῖν ἐστίν, καὶ θεωρεῖτε καὶ ἀκούετε ὅτι οὐ μόνον 
3 ? 3 4 \ 7 a Ἵ , € - κυ 
Ἐφέσου ἀλλα σχεδὸν πάσης τῆς ᾿Ασίας ὁ Παῦλος οὗτος 
ἰώ ὰ >, ν 
πείσας μετέστησεν ἱκανὸν ὄχλον, λέγων ὅτι οὐκ εἰσὶν θεοὶ 
A ~ / . - ᾿ 
οἱ δια: χειρῶν γινόμενοι. οὐ μόνον δὲ τοῦτο κινδυνεύει 
-» ‘ , 5 % A 3 ~ 3 Ν A ~ , 
ἡμῖν τὸ μέρος eis ameheypov ἐλθεῖν, ἀλλα καὶ TO τῆς μεγά- 
-Ἢἀ ν] ra % > x ~ , 
Ane θεᾶς ᾿Αρτέμιδος ἱερὸν εἰς οὐθὲν λογισθῆναι, μέλλειν 


34 ὡς [κραάζοντες 
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Ἁ ~ ~ ἘΣ A e 
τε καὶ καθαιρεῖσθαι τῆς μεγαλειότητος αὐτῆς, ἣν Or 
c > / \ ξ 3 se 
23 [ἡ] ᾿Ασία καὶ [ἡ] οἰκουμένη σέβεται. ἀκούσαντες δὲ κι 
f “ a . 
γενόμενοι πλήρεις θυμοῦ ἔκραζον λέγοντες Μεγάλη 
ω 3 , \ 3 , 3% € , “- , 
29 Ἄρτεμις Εφεσίων. καὶ ἐπλήσθη ἡ πόλις τῆς συγχύσεω 
Ὁ , A Ἀ ‘ ᾿ 
ὥρμησάν τε ὁμοθυμαδὸν εἰς τὸ θέατρον συναρπάσαντι 
“ " > / 
Γαιον καὶ ἀρίσταρχον Μακεδόνας, συνεκδήμους Παύλο: 
, ‘ ” “~ ~ 
30 Παύλου δὲ βουλομένου εἰσελθεῖν εἰς τὸν δῆμον οὐκ εἴα 
> 8 € θ ΩΝ Α Ν A n~ > “ wf > 
gt aUTOV οἱ μαθηταί" τινὲς δὲ καὶ τῶν ᾿Ασιαρχῶν, ὄντες αὖτ 
“ , \ >? ΔΝ ~ 
φίλοι, πέμψαντες πρὸς αὐτὸν παρεκάλουν μὴ δοῦναι ἕαι 


4 


\ ? ‘ , 3f > 2 
32 τὸν εἰς τὸ θέατρον. ἄλλοι μὲν οὖν ἄλλο τι ἔκραζον, τ 
‘ ς > 7 
yap ἡ ἐκκλησία συνκεχυμένη, Kal of πλείους οὐκ ndetoc 
ἤ [χὰ ᾽ὔ ~ f 
33 Τίνος evexa συνεληλύθεισαν. ex δὲ Tov ὄχλου συνεβίβι 
3 4 , a 3 
σαν ᾿Αλέξανδρον προβαλόντων αὐτὸν τῶν ᾿Ιουδαίων, ὁ ὃ 
> [4 “΄“ » “" 
ἀλέξανδρος κατασείσας τὴν χεῖρα ἤθελεν ἀπολογεῖσθι 
τῶ δή > 4 δὲ of μὴ ὃ “᾿ > Φ Α ». 
34 τῷ δήμῳ. ἐπιγνόντες δὲ ὅτι ᾿Ιουδαῖός ἐστιν φωνὴ ἐγένετ 
, ’ ἢ me Asay xa ἢ γι Ὁ ; 7 , 
μία ἐκ πάντων ᾿ ὡσεὶ ἐπὶ ὥρας δύο κραζόντων᾿΄ Μεγάλη 
Υ ’ ,᾿ Τ , / ε 
35 Ἄρτεμις ᾿Εφεσίων᾽. καταστείλας δὲ τὸν ὄχλον ὃ Ὑραι 
7 4 3 / ; 3 
ματεύς φησιν “Avdpes ᾿Ἐφέσιοι, τίς γάρ ἐστιν ἀνθρώπα 
ἃ > , \ > > ἐς 
ὃς οὐ γινώσκει τὴν Εφεσίων πόλιν νεωκόρον οὖσαν τί 
; > , “ “- , 4 
36 μεγάλης ᾿Αρτέμιδος καὶ τοῦ διοπετοῦς; ἀναντιρήτων ot 
la , » ~ ᾿ ς , 
ὥντων τούτων δέον ἐστὶν ὑμᾶς κατεσταλμένους ὑπάρχει 
‘ , 3 ᾽ \ ‘ “7 
37 καὶ μηδὲν προπετὲς πράσσειν. ἠγάγετε γὰρ τοὺς ἄνδρε 
? ” ‘c , of “ Α Ν 
τούτους οὔτε ἱεροσύλους ovre βλασφημοῦντας τὴν θεὸ 
φ- y 7 4 ,») ~ ~~ 
33 ἡμῶν. εἰ μὲν οὖν Δημήτριος Kat of σὺν αὐτῷ τεχνῖτι 
“ HW + f 
ἔχουσιν πρός τινα λόγον, ayopatot ἄγονται καὶ ἀνθύπατι 
5 > / 3 a 3 , a , 3 
39 εἰσιν, ἐγκαλείτωσαν ἀλλήλοις. εἰ δέ τι περαιτέρω ened; 
σ΄" “- Ul 3 “ 
4o τεῖτε, ἐν τῇ ἐννόμῳ ἐκκλησίᾳ ἐπιλυθήσεται. καὶ γὰ 
"“ ’ r ‘ “- ’ 
κινδυνεύομεν ἐγκαλεῖσθαι στάσεως περὶ τῆς σήμερον pu 
7 Ol 3 f > - 
δενὸς αἰτίου ὑπάρχοντος, περὶ οὗ οὐ δυνησόμεθα ἀποδοῦνι 
“a - J. 7 . > 
λόγον περὶ THs συστροφῆς ταύτης. καὶ ταῦτα εἰπὼν am 
5 / 
λυσεν THY ἐκκλησίαν. 
‘ Ν Ἁ , ‘ ? “ . 
: Mera δὲ τὸ παύσασθαι τὸν θόρυβον μεταπεμψάμεν. 


34 Μεγάλη ἡ Ἄρτεμις ᾿Εφεσίων 40 1...Ὁ 
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€ - \ % Ἀ 2 > , 

ὁ Παῦλος τοὺς μαθητὰς καὶ παρακαλέσας aonacapevos 
ἴω 4 4 ‘ a 
ἐξῆλθεν πορεύεσθαι eis Μακεδονίαν. διελθὼν δὲ τὰ μέρη 
- , 3 a ,ὔ ~ > 4 ‘ 
ἐκεῖνα καὶ παρακαλέσας αὐτοὺς λόγῳ πολλῷ ἦλθεν εἰς THY 
Ἑλλαδ η τ 7 τρεῖς γενομέν ἐπιβουλῆς 

ada, ποιήσας τε μῆνας τρεῖς γενομένης ῆ 
9 - δ 4 a 3 t , > ἡ " \ ? 
αὐτῷ ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων μέλλοντι ἀνάγεσθαι εἰς THY Συρίαν 
ἐγένετο γνώμης τοῦ ὑποστρέφειν διὰ Μακεδονίας. συνεί- 
\ 3 ~ ? ᾽ »- 
metro δὲ αὐτῷ Σωώπατρος Πύρρου Βεροιαῖος, Θεσσαλονι- 
a 9 , “ ~ 4 
κέων δὲ “Apiorapxos καὶ Σέκουνδος, καὶ Tains AepBatos και 
Τιμόθεος, ᾿Ασιανοὶ δε Τύχικος καὶ Τρόφιμος: οὗτοι δὲ 
r U "» ’ c ~ ? - “ ς ~ \ 3 7 ἮΝ 
προσελθόντες ἔμενον ἡμᾶς ἐν Τρῳάδι: ἡμεῖς δὲ ἐξεπλεύσα 
4 4 δ “ ~ 9“, 3 s fa 4 Ὁ» 
μεν μετὰ τὰς ἡμέρας τῶν ἀζύμων ἀπὸ Φιλίππων, καὶ ἤλθο- 
᾿ “- Ὄ 
μεν πρὸς αὐτοὺς εἰς τὴν Τρῳάδα ἄχρι ἡμερῶν πέντε, ov 
διετρίψαμεν ἡμερας ἐπτά. Ἔν δὲ τῇ μιᾷ τῶν 
7 ζ - , » ξ “a 
σαββάτων συνηγμενων ἡμῶν κλάσαι ἄρτον ὁ Παῦλος διε- 
, “ ᾽ ~ ’ , 
Aeyero αὐτοῖς, μέλλων ἐξιέναι τῇ ἐπαύριον, παρέτεινέν τε 
͵ > 
τὸν λόγον μέχρι μεσονυκτίου. ἦσαν δὲ λαμπάδες ἱκαναὶ 


ὃ 


> ~ ζ Ud χὰ 3 τὰ , 
ἐν τῷ ὑπερῴῳ οὗ ἦμεν συνηγμένοι: καθεζόμενος δέ τις 9 


, > ¢ » ΣΙΝ ~ 7 4 
νεανίας ὀνόματι Evruyxos ἐπὶ τῆς θυρίδος, καταφερόμενος 
ef “ , «a Γ , » 
ὕπνῳ βαθεῖ διαλεγομένου τοῦ ᾿Παύλον ἐπὶ πλεῖον, κατε- 

" 5 Ἀ ἴω 2. “ , Ἀ 
veyOets' ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ τριστέγου κάτω καὶ 
of la 4 ry {4 “ 3 , 5 ~ Χ 
ἤρθη vexpos. καταβὰς δὲ ὁ Παῦλος ἐπέπεσεν αὐτῷ καὶ 

> c n 7) a 
συνπεριλαβὼν εἶπεν ᾿Μὴ OopuBetode, ἢ yap ψυχὴ αὐτοῦ 
> > οὖν ’ / 3 ‘ \ \ 7 A * “ 
ἐν αὐτῷ ἐστίν. ἀναβὰς δὲ [καὶ] κλάσας τὸν ἄρτον καὶ 
γευσάμενος ἐφ᾽ ixavoy τε ὁμιλήσας ἄχρι αὐγῆς οὕτως 
Ln wf 4 4 om ~ a ΕΝ 
ἐξῆλθεν, ἤγαγον δὲ τὸν παῖδα ζῶντα, καὶ παρεκλήθησαν 
Ν᾿; ᾽ ᾿ ς ΄ ae , ἽἼ Ve «ἢ Α 
οὐ μετρίως. Ἡμεῖς δὲ ᾿προελθόντες ἐπὶ τὸ 

"“" » ἢ a 2 

πλοῖον ἀνήχθημεν ἐπὶ τὴν “Aooov, ἐκεῖθεν μέλλοντες ἀνα- 

> 7 ‘ a“ ed \ s 
λαμβάνειν τὸν Παῦλον, οὕτως yap διατεταγμένος ἦν μέλ- 

> 4 Ρ Pa 
λων αὐτὸς πεζεύειν. ὡς δὲ συνέβαλλεν ἡμῖν eis τὴν ἴΑσσον, 
? # ~ 
ἀναλαβόντες αὐτὸν ἤλθομεν εἰς Μιτυλήνην, κἀκεῖθεν ἀπο- 

¢ ~ 4 “a 
πλεύσαντες τῇ ἐπιούσῃ κατηντήσαμεν ἄντικρυς Χίου, τῇ 

as ag 3 f on Ἐ , 
δὲ “ἑτερᾳ᾽ παρεβάλομεν εἰς Σάμον, τῇ ὃε ἐχομένῃ ἤλθομεν 


Io 


Il 


12 


Ἐ5 


" / 4 ~ “-- . 
εἰς Μίλητον: κεκρίκει γὰρ ὁ Παῦλος παραπιιεῦσαι τὴν 16 


᾽ς προελθοντες 9g Παύλου, ἐπὶ πλεῖον κατενεχθεὶς 10 μὴ θορυβεῖσθαι 
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ΕΝ 4 ᾿ 4 a 3 » ᾿ ~ 3 a 3 a 
Ἔφεσον, CTOs pi] γένηται αὐτῷ χρονοτριβῆσαι ἐν τῇ Acia, 
2 32. A \ t + “ 
ἔσπευδεν γὰρ εἰ δυνατὸν εἴη αὐτῷ τὴν ἡμέραν τῆς πεντη- 
= 3 ? 
κοστῆς γενέσθαι εἰς ᾿Ιεροσόλυμα.. 
2 ‘ δ ΄ 7 , of 2 
17 ἀπὸ δὲ τῆς Μιλήτου πέμψας εἰς "Ἔφεσον μετεκαλέ- 
4 a 
18 σᾶτο τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλησίας. ὡς δὲ παρεγένοντο 
Ν > A 53 3 “ ε “ > } > Ν , 
προς αὐτὸν εἰπεν αὐτοῖς Ὑμεῖς ἐπίστασθε ἀπὸ πρώτης 
ς ΄ 353ϑ.,),.}). @ > 2 5 4 > , “ 2 ς “ \ 
ἥμερας ad ἧς ἐπέβην eis τὴν ᾿Ασίαν πῶς μεθ ὑμῶν τὸν 
? 7 e ~ 
19 πᾶντα χρόνον ἐγενόμην, δουλεύων τῷ κυρίῳ μετὰ πάσης 
/ ra ~ 7 
ταπεινοφροσύνης καὶ δακρύων καὶ πειρασμῶν τῶν συμβάν- 
3 a ~ ~ 
20 Τῶν μοι ἐν ταῖς ἐπιβουλαῖς τῶν ᾿Ιουδαίων: ὡς οὐδὲν ὑπε- 
’ - “ a “ \ 
στειλάμην τῶν συμφερόντων τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν καὶ 
f Cc oa / 
ax διδάξαι ὑμᾶς δημοσίᾳ καὶ κατ᾽ οἴκους, διαμαρτυρόμενος 
3 ; 
Ιουδαίοις τε καὶ Ἕλλησιν τὴν els θεὸν μετάνοιαν καὶ 
, 2 \ ? C¢ ow > ~ TT Ν a > ‘\ 
22 Πίστιν εἰς τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν. Kat νῦν ἰδοὺ δεδε- 
4 9 Α “ “4 ὔ Ν 3 
μενος ἐγὼ τῷ πνεύματι πορεύομαι εἰς Ἰερουσαλήμ, τὰ ἐν 
3 Ow ~ 
23 αὐτῇ συναντήσοντα ἐμοὶ μὴ εἰδώς, πλὴν ὅτι TO πνεῦμα τὸ 
βχή δ e Ν ‘ 
ἅγιον κατὰ πόλιν διαμαρτύρεταί μοι λέγον ὅτι δεσμὰ καὶ 
~ ‘ 
24 θλίψεις με μένουσιν: ἀλλ᾽ οὐδενὸς λόγου ποιοῦμαι THY 
᾿ nw \ 
Ψυχὴν τιμίαν ἐμαυτῷ ὡς "τελειώσω" τὸν δρόμον pov Kab 
A a A ~~ »- 
τὴν διακονίαν ἣν ἔλαβον παρὰ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, διαμαρ- 
A nan - al \ ~ 
25 τύρασθαι τὸ εὐαγγέλιον τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ. καὶ νῦν 
2 ‘ \ 3 er > “2 A \ , , ¢ or 
ἰδοῦ ἐγὼ οἶδα ὅτι οὐκέτι ὄψεσθε τὸ πρόσωπόν pov ὑμεῖς 
᾽ 2 χὰ “ / Ἁ ’ / 
26 πάντες ev οἷς διῆλθον κηρύσσων τὴν βασιλείαν“ διότι pap- 
’ »" “ / 2 \ 
τύυρομαι ὑμῖν ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ ὅτι καθαρός εἶμι ἀπὸ 
ἃς ¢ nw 2 
27 τοῦ αἵματος πάντων, οὐ γὰρ ὑπεστειλάμην τοῦ μὴ ἀναγ- 
28 γεῖίλαι πᾶσαν τὴν βουλὴν τοῦ θεοῦ ὑμῖν. προσέχετε éav- 
- 4 ᾿ a ᾽ 3 ef Gow ‘ ~ , ᾧ 
τοῖς καὶ παντὶ τῷ ποιμνίῳ, ἐν ᾧ ὑμᾶς TO πνεῦμα TO ἅγιον 


[᾿ 
‘\ 


ἔθετο ἐπισκόπους, ποιμαίνειν THN EKKAHCIAN TOY OEY, 
29 HN Ἰτεριεττοιήολτο διὰ τοῦ αἵματος τοῦ "ἰδίου, ἐγὼ 
3 a 4 ? Ν AY ᾿» , ? “- 
οἶδα ὅτι εἰσελεύσονται μετὰ τὴν ἄφιξίν μου λύκοι βαρεῖς 
30 εἰς ὑμᾶς μὴ φειδόμενοι τοῦ ποιμνίου, καὶ ἐξ ὑμῶν [αὐτῶν] 
ἀναστήσονται ἄνδρες λαλοῦντες διεστραμμένα τοῦ ἀπο 
gr σπᾷν τοὺς μαθητὰς ὀπίσω ἑαυτῶν' διὸ γρηγορεῖτε, μνημο- 


13 προσελθόντες = tS ἑσπέᾳ 21 Χριστόν 24 τελειῶσαι - 28 f...¢ 
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> ? Ν 
νεύοντες ὅτι τριετίαν νύκτα καὶ ἡμέραν οὐκ ἐπαυσάμην peTa 
~ “oF Ἀ ™ ἤ 
δακρύων νουθετῶν ἕνα ἕκαστον. καὶ τὰ νῦν παρατίθεμαι 32 
ς»" “ΨΥ ,᾿ 7 4 ἴω , n , 3 “ ~ 2 
ὑμᾶς τῷ ᾿ κυρίῳ καὶ τῷ λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ τῷ δυναμένῳ 
? “" “- Ἁ , 3 “ 
οἰκοδομῆσαι καὶ δοῦναι τὴν κληροΝολλίὰν ἐν TOTC ΗΓΙὰ- 
4 -" > Δ , A ¢ ~ 9 \ 
CMENOIC TIACIN. ἀργυρίου ἢ χρυσίου ἢ ἱματισμοῦ οὐδενὸς 33 
ww A ~ 
ἐπεθύμησα: αὐτοὶ γινώσκετε OTL ταῖς χρείαις μου καὶ τοῖς 34 
~ ~ t a ¢ PANY 
οὖσι per ἐμοῦ ὑπηρέτησαν ai χεῖρες αὗται. πάντα ὑπέδειξα 35 
~ δ ~ ~ “~ > 
ὑμῖν ὅτι οὕτως κοπιῶντας δεῖ ἀντιλαμβάνεσθαι τῶν ἀσθε- 
᾽ j “- a , > - ¢ 
νούντων, μνημονεύειν τε τῶν λόγων τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ ὅτι 
> 5 “ / “Ὦ é 
αὐτὸς εἶπεν Μακάριόν ἐστιν μᾶλλον διδόναι ἢ λαμβανειν. 
wn Ἀ t 9 - Α “ 9 “ 
καὶ ταῦτα εἰπὼν θεὶς τὰ γόνατα αὐτοῦ σὺν πᾶσιν αὐτοῖς 36 
’ ς A A ἈΝ > # , ‘ 
προσηύξατο. ἱκανὸς δὲ κλαυθμὸς ἐγένετο πάντων, καὶ 37 
Ἁ a 
ἐπιπεσόντες ἐπὶ τὸν τράχηλον τοῦ Παύλον κατεφίλουν 
2 3 ’ “ , κὰ , μι 
αὐτόν, ὀδυνώμενοι μάλιστα ἐπὶ τῷ λόγῳ ᾧ εἰρήκει ὅτι 38 
la ? ‘\ “a ad a 
οὐκέτι μέλλουσιν TO πρόσωπον αὐτοῦ θεωρεῖν. προέπεμ- 
‘ Α “ 
aay δὲ αὐτὸν eis τὸ πλοῖον. 
9 n Γι. « ? , 2. > 
Qs δὲ ἐγένετο ἀναχθῆναι ᾿ἡμᾶς ἀποσπασθέντας ἀπ᾽ av- 1 
“ i ? f of 3 A ~ oa XY ¢fn > 
τῶν, εὐθυδρομήσαντες ἤλθομεν eis τὴν Ka, τῇ δὲ ἑξῆς εἰς 
Ἀ € ᾽ 3 16 3 / Ἁ ¢ 7? λ ” 
τὴν Ῥύδον, κἀκεῖθεν eis Tlarapa: καὶ εὑρόντες πλοῖον 2 
4 »- 3 4 
διαπερῶν εἰς Φοινίκην ἐπιβάντες ἀνήχθημεν. ἀναφάναντες 5 
’ 
δὲ τὴν Κύπρον καὶ καταλιπόντες αὐτὴν εὐώνυμον ἐπλέομεν 
5 7 ‘ AG 9 κι" 3 ~ 4 4 » 
εἰς Συρίαν, καὶ κατήλθομεν εἰς Τύρον, ἐκεῖσε γὰρ τὸ πλοῖον 
? e \ / 3 
ἦν ἀποφορτιζόμενον τὸν γόμον. ἀνευρόντες δὲ τοὺς μαθη- 4 
\ > ig 3 “ < 
τὰς ἐπεμείναμεν αὐτοῦ ἡμέρας ἑπτά, οἵτινες τῷ Παύλῳ 
ἔλεγον διὰ τοῦ πνεύματος μὴ ἐπιβαίνειν εἰς Ἱεροσόλυμα. 
ὅτε δὲ ἐγένετο ᾿ἐξαρτίσαι ἡμᾶς" τὰς ἡμέρας, ἐξελθόντες 5 
3 , , ὁ » 
ἐπορευόμεθα προπεμπόντων ἡμᾶς πάντων σὺν γυναιξὶ καὶ 
, yy a ~ , 
τέκνοις ἕως ἔξω τῆς πόλεως, καὶ θέντες τὰ γόνατα ἐπὶ 
τὸν αἰγιαλὸ Ea : ‘ Ἰλλή Ὶ 
γιαλον προσευξάμενοι ἀπήσπασάμεθα ἀλλήλους, καὶ 6 
ἐνέβημεν εἰς τὸ πλοῖον, ἐκεῖνοι δὲ ὑπέστρεψαν εἰς τὰ 
ἴδια. Ἡμεῖς δὲ τὸν πλοῦν διανύσαντες ἀπὸ 7 
; 
Pepou κατηντήσαμεν εἰς Ττολεμαΐδα, καὶ ἀσπασάμενοι 
τοὺς ἀδελφοὺς ἐμείναμεν ἡμέραν plav παρ᾽ αὐτοῖς. τῇ δὲ ἃ 


32 θεῷ I ἡμᾶς, ἀποσπασθέντες ἀπ᾽ αὐτῶν 
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, ᾽ 3 ; ἢ ‘ 
ἐπαυριον ἐξελθόντες ἤλθαμεν εἰς Καισαρίαν, καὶ εἰσελ- 
ὔ 3 » > . a ζω 
θόντες εἰς τὸν οἶκον Φιλίππου τοῦ εὐαγγελιστοῦ ὄντος ἐκ 
a ¢ ‘\ 3 , > > «αὶ > 
ο τῶν ἑπτὰ ἐμείναμεν wap αὐτῷ. τούτῳ δὲ ἦσαν θυγατέρες 
το τέσσαρες παρθένοι προφητεύουσαι. ᾿Ἐπιμενόντων δὲ ἡμέ- 
λ t WAGE 3 8 ~ 3 / Ρ 
pas πλείους κατῆλθεν τις ἀπὸ τῆς ᾿Ἰουδαίας προφήτης 
3 7 yy x ¢ ΄“ Α 
1x ὀνόματι Αγαβος, καὶ ἐλθὼν πρὸς ἡμᾶς καὶ ἄρας τὴν ζώνην 
“" ὔ , nm 4 ~ 
τοῦ Παύλου δήσας ἑαυτοῦ τοὺς πόδας καὶ Tas χεῖρας εἰπεν 
ah δ Xe \ ~ 4 Υ̓͂ \ 2) e » ‘ ς 
Yade λέγει TO πνεῦμα τὸ ἅγιον Tov ἄνδρα ov ἐστὶν 7 
- ἢ 4 of f 2 2 ‘ «3 . ‘ 
ζώνη αὕτη οὕτως δήσουσιν ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ οἱ ᾿Ιουδαῖοι καὶ 
’ “᾿ ~ ~ 
12 παραδώσουσιν εἰς χεῖρας ἐθνῶν. ὡς δὲ ἠκούσαμεν ταῦτα, 
~ c ΄“ “" 
παρεκαλοῦμεν ἡμεῖς τε καὶ οἱ ἐντόπιοι τοῦ μὴ ἀναβαίνειν 
> *% 3 > t 3 -» , 
13 αὐτὸν εἰς Ἰερουσαλήμ. τότε ἀπεκρίθη [6] Παῦλος Τί 
“ 4 
ποιεῖτε κλαίοντες καὶ συνθρύπτοντές μου τὴν καρδίαν; ἐγὼ 
4 > / ~ 3 Ἁ ~ Ν 
γὰρ οὐ μόνον δεθῆναι ἀλλὰ καὶ ἀποθανεῖν εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ 
/ aid ¢ 4 “ > ἢ ~ “~ ᾿: 
14 ἑτοίμως ἔχω ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ. μὴ 
‘ > ~ ε / ’ “ A 
πειθομένου δὲ αὐτοῦ ἡσυχάσαμεν εἰπόντες Tot κυρίου τὸ 
θέλημα γινέσθω. 


LY 4 4 ¢ ᾽ὕ , 3 ἤ 5 f 
15 Mera δὲ ras ἡμέρας ταύτας ἐπισκευασάμενοι ἀνεβαίνο- 
> 9 } “ . Ἢ - “- > A 
16 μεν εἰς Ιεροσόλυμα: συνῆλθον δὲ καὶ τῶν μαθητῶν ἀπὸ 
͵ \ ec” w+ 3 Φ ~ ᾽ , 
Katoapias σὺν ἡμῖν, ἄγοντες παρ᾽ ᾧ ξενισθῶμεν Mvacavi 
tA 3 fa ~ 4 e ~ 
17 τινι Κυπρίῳ, ἀρχαίῳ μαθητῇ. Τενομένων δὲ ἡμῶν eis 
7ὔ >? , 9 € ~ 9 ¢ ~ Ἅ 
18 Ἱεροσόλυμα ἀσμένως ἀπεδέξαντο ἡμᾶς οἱ ἀδελφοί. τῇ δὲ 
> ? 5 7 ξ ~ ‘ Cc A q τ ἢ f 
ἐπιούσῃ εἰσῆει ὁ Παῦλος συν ἡμῖν πρὸς Ἰάκωβον, mavres 
f > 4 3 
το TE παρεγένοντο οἱ πρεσβύτεροι. καὶ ἀσπασάμενος αὐτοὺς 
, “" + ἃ Φ = 3 , e 4 2 ~ oO” 
ἐξηγεῖτο καθ᾽ ἕν ἕκαστον ὧν ἐποίησεν ὁ θεὸς ἐν τοῖς ἔθνεσιν 
4 κι ? > - ε ‘ > c 2 ἢ \ 
20 διὰ τῆς διακονίας αὐτοῦ. οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐδόξαζον τὸν 
θεύ ἱπών τε αὐτῷ Θεωρεῖ ἀδελφέ όσαι ιάδες 
εὖν, εἰπά € αὐτᾷ ρεῖς, έ, π μυρ 
΄ > 7 ᾿ ~ , + 7 
εἰσὶν ἐν τοῖς Ἰουδαίοις τῶν πεπιστευκότων, καὶ πάντες 
΄“΄ 7 € , go 4 Ἀ no 
ot ζηλωταὶ τοῦ νόμου ὑπάρχουσιν: κατηχήθησαν δὲ περὶ σου 
“ > , ’ὔ,ὕ͵ > Ἁ , Α A \ ξθ 
ὅτι ἀποστασίαν διδάσκεις ἀπὸ Μωυσέως τοὺς κατὰ τὰ ἐθνὴ 
4 , > A A ᾽ὔ 
πάντας Ιουδαίους, λέγων μὴ περιτέμνειν αὐτοὺς τὰ τέκνα 
΄- “΄ 2 r ; > ’ 
22 μηδὲ τοῖς ἔθεσιν περιπατεῖν. τί οὖν ἐστίν; παντῶς ἀκοῦ- 


« “ δ la 
5 ἡμᾶς εἐξαρτίσαι 
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? . ’ “ > a ΠΣ 7 
σονται ὅτι ἐλήλυθας. τοῦτο οὖν ποίησον ὃ σοι λέγομεν" 
~ , > \ + {7 4 - 
εἰσὶν ἡμῖν ἄνδρες τέσσαρες εὐχὴν ἔχοντες ἀφ᾽ ἑαυτῶν. 
‘ 3 ~ f 
τούτους παραλαβὼν ἁγνίσθητι σὺν αὐτοῖς καὶ δαπάνησον 
“ ω 
ér αὐτοῖς ἵνα ξυρήσονται τὴν κεφαλήν, καὶ γνώσονται 
~ > 4 3 -\ 
πάντες ὅτι ὧν κατήχηνται περὶ Gov οὐδὲν ἔστιν, aAXa 
“ ‘ , Fad 
στοιχεῖς καὶ αὐτὸς φυλάσσων τὸν νόμον. περὶ δὲ τῶν 
“ ζω Γ» ᾽ ἽἼ Ω 
πεπιστευκότων ἐθνῶν ἡμεῖς ἀπεστείλαμεν κρίναντες φυ- 
ὃ 4 
λάσσεσθαι αὐτοὺς τό τε εἰδωλόθυτον Kai αἷμα καὶ πνικτὸν 
\ td 4 € ~ \ ‘ FA ~ 
καὶ πορνείαν. τότε ὁ Παῦλος παραλαβὼν τοὺς ἄνδρας τῇ 
Ἀ “ , \ 
ἐχομένῃ ἡμέρᾳ σὺν αὐτοῖς ἁγνισθεὶς εἰσῃῇει eis τὸ ἱερόν, 
᾽ n los ma (Ct ~ 
διαγγέλλων τὴν ἐκπλήρωσιν τῶν ἡμερῶν TOY APNICMOY 
χὰ . ἢ ‘ > A ¢ , 
ἔως οὗ προσηνέχθη ὑπὲρ ἕνὸς ἑκάστου αὐτῶν ἡ προσφορά. 
2, ~ 3. δ 
‘Qs δὲ ἔμελλον αἱ ἑπτὰ ἡμέραι συντελεῖσθαι, οἱ ἀπο 
τῆς ᾿Ασίας Ιουδαῖοι θεασάμενοι αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ συνέχεον 
e \ ow \ 3 , 2 3 > A ‘ »" / 
πᾶντα τὸν ὄχλον καὶ ἐπέβαλαν ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας, Kpa- 
4 > “ » ἘὮ ἡ 2 ¢t 
Covres “Avdpes ᾿Ισραηλεῖται, βοηθεῖτε' οὗτός ἐστιν ὁ 
wy \ ~ » “~ ; \ “ ; 
ἄνθρωπος ὁ κατὰ τοῦ λαοῦ Kai τοῦ νόμου Kal τοῦ τόπου 
a / “ 7) »Ἁ \ δ 
τούτου πᾶντας πανταχῇ διδάσκων, ἔτι τε καὶ “Ἕλληνας 
\ ᾿ \ Ω͂ 
εἰσήγαγεν εἰς τὸ ἱερὸν καὶ κεκοίνωκεν τὸν ἅγιον τόπον 
“~ Ἄ , , , νι ΣΦ , 
τοῦτον. ἦσαν γὰρ προεωρακότες Τρόφιμον τὸν ᾿Ἐφέσιον 
“"»" Α > nn a Ο 
ἐν τῇ πόλει σὺν αὐτῷ, ὃν ἐνόμιζον ὅτι εἰς τὸ ἱερὸν εἰσήγα- 
¢ “ 3 , ξ ‘4 [χὰ Ἁ > » 
γεν ὁ Παῦλος. ἐκινήθη τε ἢ πόλις ὅλῃ καὶ ἐγένετο συν- 
“-- ~ ζω = 
δρομὴ τοῦ λαοῦ, καὶ ἐπιλαβόμενοι τοῦ Παύλου εἷλκον 
3." H+ ~ ς ~ s >Avr 2 7 ζ [ 
αὐτὸν ἔξω τοῦ ἱεροῦ, καὶ εὐθέως ἐκλείσθησαν αἱ θύραι. 
7 > A > “" >. » , “ ? 
Ζητούντων τε αὐτὸν ἀποκτεῖναι ἀνέβη φάσις τῷ χιλιάρχῳ 
»- / , 3 , ἃ 3 “ 
τῆς σπείρης ὅτε ὅλη συνχύννεται ᾿Ιερουσαλήμ, ὃς ἐξαυτῆς 
Γ Ἂ..-Ὁ / , 
παραλαβὼν στρατιώτας καὶ ἑκατοντάρχας κατέδραμεν 
3 4 > , ξ Δ 34.) 4 ’ Ἁ ‘\ ‘a 
ἐπ᾽ αὐτούς, oi δὲ ἰδόντες τὸν χιλίαρχον καὶ τοὺς στρατιώ- 
4 \ “ 
τας ἐπαύσαντο τύπτοντες τὸν Παῦλον. τότε ἐγγίσας ὁ 
ἢ 7 9 nn ᾿ -“" 
χιλίαρχος ἐπελάβετο αὐτοῦ καὶ ἐκέλευσε δεθῆναι ἁλύσεσι 
ὃ , . 2 θέ , ev] ‘ , 9 ’ ” 
vol, Kat ἐπυνθάνετο τίς εἴη καὶ τί ἐστιν πεποιηκώς" ἄλλοι 
Ἁ ~ “ 
δὲ ἄλλο τι ἐπεφώνουν ἐν τῷ ὄχλῳ: μὴ δυναμένου δὲ αὐτοῦ 
“-. Ν 3 4 \ ; , 
γνῶναι τὸ ἀσφαλὲς διὰ τὸν θόρυβον ἐκέλευσεν ἄγεσθαι 
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5. A 5 \ / ᾿ 
85 avTov εἰς τὴν παρεμβολήν. ὅτε δὲ ἐγένετο ἐπὶ τοὺς ἀνα- 
, , “ : ~ 
βαθμούς, συνέβη βαστάξεσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν 
‘ ‘ ὔ ~ yf ~ “ ~ 
36 διὰ τὴν βίαν τοῦ ὄχλου, ἠκολούθει γὰρ TO πλῆθος τοῦ λαοῦ 
f 3 3 
37 κράζοντες Aipe αὐτόν. Μέλλων τε εἰσάγε- 
3 4 X e ~ , ~ / 
σθαι ee. ΤῊΣ παρεμβολὴν ὁ Παῦλος λέγει τῷ χιλιάρχῳ 
5 a “ ΄ 
Εἰ ἔξεστίν μοι εἰπεῖν τι πρὸς σέ; 6 δὲ ἔφη Ἑλληνιστὶ 
, 3 of > wn 
38 γινώσκεις ; οὐκ apa σὺ εἰ ὁ Αἰγύπτιος ὁ πρὸ τούτων τῶν 
ς “ Ἅ / 
ἡμερῶν ἀναστατῶσας καὶ ἐξαγαγὼν eis τὴν ἔρημον τοὺς 
/ wy “ . y ae 
39 Τετρακισχιλίους ἄνδρας τῶν σικαρίων; εἶπεν δὲ ὁ Παῦλος 
> 4 » , + 3 vay ᾿ - 
Eyo ἄνθρωπος μέν εἶμι ᾿Ιουδαῖος, Ταρσεὺς τῆς Κιλικίας, 
2 3 / ͵ / , , > » ’ 
οὐκ ἀσήμου πόλεως πολίτης" δέομαι δέ σου, ἐπίτρεψόν μοι 
“΄“ \ Ν , “ ~ 
40 λαλῆσαι πρὸς τὸν λαόν. ἐπιτρέψαντος δὲ αὐτοῦ ὁ Παῦλος 
ct N x AN ΤΩ % “ , - \ “ ~ 
ἐστῶ ες ἘΠῚ ΠΟ αναβαθμῶν κατέσεισε τῇ χειρὶ τῷ λαῷ, 
en n~ 2 , ~ » of 
πολλῆς δὲ ᾿σιγῆς γενομένης προσεφώνησεν τῇ Ἑβραΐδι 
? ? yf ΄ 
: διαλέκτῳ λέγων ᾿Ανδρες ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, ἀκούσατέ 
΄“ \ ς ἴω / 
2 μου τῆς πρὸς ὑμᾶς νυνὶ ἀπολογίας. -- ἀκούσαντες δὲ ὅτι 
no fe , ; > κα - ΄ 
τῇ Ἐβραίδι διαλέκτῳ προσεφώνει αὐτοῖς μᾶλλον παρέσχον 
e , ,ὔ > E ~ 
3 ἡσυχίαν. Kai φησιν-- “Eyo εἰμι ἀνὴρ ᾿Ιουδαῖος, γεγεννημέ- 
νος ἐν Ταρσῷ τῆς Κιλικίας, ἀνατεθ νος δὲ ἐν τῇ TOKE 
ρσῷ τῆς Κιλικίας, ἀνατεθραμμένος δὲ ἐν τῇ πόλει 
\ ’ 
ταύτῃ παρὰ τοὺς πόδας Ταμαλιήλ, πεπαιδευμένος κατὰ 
9 “ ἢ - " 
ἀκρίβειαν τοῦ πατρῴου νόμου, ζηλωτὴς ὑπάρχων τοῦ θεοῦ 
»ὄ [4 A 
4 καθὼς πάντες ὑμεῖς ἐστὲ σήμερον, ὃς ταύτην τὴν ὁδὸν 
, ’ \ 
ἐδίωξα ἄχρι θανάτου, δεσμεύων καὶ παραδιδοὺς eis φυλακὰς 
wf ~ ~ 
5 ἄνδρας τε Kal γυναῖκας, ὡς Kal ὁ ἀρχιερεὺς μαρτυρεῖ μοι 
᾿ ἊΝ N 2 > τ \ > Ν 
καὶ πᾶν τὸ πρεσβυτέριον: παρ᾽ ὧν καὶ ἐπιστολὰς δεξάμε- 
Ν ‘ 3 \ 3 Ν 3 f wf 
vos πρὸς tous ἀδελφοὺς εἰς Δαμασκὸν ἐπορευόμην ἄξων 
“ \ a 
Kat Tous ἐκεῖσε ὄντας δεδεμένους eis ερουσαλὴμ ἵνα τιμω- 
~ Syn 2 4 , ‘ > f “~ 
6 ρηθῶσιν. “Kyévero δέ μοι πορευομένῳ καὶ ἐγγίζοντι τῇ 
~ ‘ + 3 , δὶ “»Ἅ > ~ 
Δαμασκῷ περὶ μεσημβρίαν ἐξαίφνης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ περια 
, ~ ς \ , 32 7 + 7 > \ eo Ν 
 στράψαι φῶς ἱκανὸν περὶ ἐμέ, ἔπεσά τε εἰς τὸ ἔδαφος καὶ 
ra 4 
ἤκουσα φωνῆς λεγούσης μοι Σαούλ Σαούλ, τί pe διώκεις ; 
> ON \ 2 / rave > / 53. 7 λ 2 7 
8 ἐγὼ δὲ ἀπεκρίθην ‘Tis εἶ, κύριε; elev τε πρὸς ἐμέ 
~ “ ὰ ᾽ * ‘ 
9 Ἐγώ εἶμι Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος ὃν σὺ διώκεις. οἱ δὲ συν 


40 γενομένης σιγῆς 
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3 \, κ᾽ 4 \ -“ 2 ? Ν 4 4 3 of 
ἐμοὶ ὄντες TO μὲν φῶς ἐθεάσαντο τὴν δὲ φωνὴν οὐκ ἤκουσαν 
ra n / > , ld ; ; ¢ ‘ ; 
τοῦ λαλοῦντός μοι. εἶπον δέ Τί ποιήσω, κύριε; ὁ δὲ κύ- 
> > Α , , 4 - 
ρίος εἶπεν πρὸς pe ᾿Αναστὰς πορεύου εἰς Δαμασκόν, κἀκεῖ 
σοι λαληθήσεται περὶ πάντων ὧν τέτακταί σοι ποιῆσαι. ὡς 
Γ΄ too oA “- ἢ ἮΝ ‘ > +? 
δὲ ‘oux ἐνέβλεπον᾽ ἀπὸ τῆς δόξης τοῦ φωτὸς ἐκείνου, χειρα- 
; ἢ a , > > / 
γωγούμενος ὑπὸ τῶν συνόντων μοι ἦλθον eis Δαμασκόν. 
‘A ὃ ; ὃ ¢ > AN x Br 4 Ἁ cd τυ οὐ ε- 
νανίας δέ τις ἀνὴρ εὐλαβὴς κατὰ τὸν νόμον, μαρτυροὺμ 
‘ “- > ’ὔ 4 , 
γος ὑπὸ πάντων τῶν κατοικούντων Ιουδαίων, ἐλθὼν πρὸς 
53 > > » 
ἐμὲ καὶ ἐπιστὰς εἶπέν pot Σαοὺλ ἀδελφέ, ἀνάβλεψον' 
7 aA ~ , [2 > ¢ 
κἀγὼ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἀνέβλεψα eis αὐτόν. ὁ δὲ εἶπεν ‘O 
a “ , ~ Α ͵ 
θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν προεχειρίσατό σε γνῶναι τὸ θέλημα 
“ “ N > ~ 4 “ / 
αὐτοῦ καὶ ἰδεῖν τὸν δίκαιον καὶ ἀκοῦσαι φωνὴν ἐκ τοῦ στό- 
-“ ἤὔ 3 va \ ; > 4 
ματος αὐτοῦ, ὅτι ἔσῃ μάρτυς αὐτῷ πρὸς πάντας ἀνθρώπους 
3 ““ ΡῚ A 
ὧν ἑώρακας Kal ἤκουσας. Kal νῦν τί μέλλεις; ἀναστὰς 
2 + 
βάπτισαι καὶ ἀπόλουσαι Tas ἁμαρτίας σον ἐπικαλεσάμενος 
. ἡ) » “᾿ 9 , , ς , > 2 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Ἐγένετο δέ μοι ὑποστρέψαντι els ‘lepou- 
A \ ’ 2 m~ 6 “ , 3 
σαλὴμ καὶ προσευχομένου μου ἐν τῷ ἱερῷ γενέσθαι με ἐν 
? ἤ , ἮΝ > A , ͵ ~ \ 
ἐκστάσει καὶ ἰδεῖν αὐτὸν λέγοντα μοι Σπεῦσον καὶ ἔξελθε 
) ; 3 > , , > , ’ 
ἐν τάχει ἐξ ᾿Ιερουσαλήμ, διότι οὐ παραδέξονταί σου μαρ- 
“" Ἁ > > 
Tupiay περὶ ἐμοῦ. κἀγὼ εἶπον Κύριε, αὐτοὶ ἐπίστανται 
vd 3 \ a / 4 , A \ ‘\ 
ὅτι ἐγὼ nunv φυλακίζων καὶ δέρων κατὰ τὰς συναγωγὰς 


‘ r > \ , , eo ) , \ t 
TOUS TtLOTEVOVTAS ἔστι σὲ" Και OTE ἐξεχύννετο ΤΟ ala Στε- : 


C4 “ 4 ld Ἀ 3.».Μ,.4 HW 3 ‘ Ν 
φάνου τοῦ μάρτυρός σου, καὶ αὐτὸς ἤμην ἐφεστὼς καὶ 
“ “, 3 ( 
συνευδοκῶν καὶ φυλάσσων τὰ ἱμάτια τῶν ἀναιρούντων 
> 7 23 ᾽ , σ \ 3, 
αὐτόν. καὶ εἶπεν πρὸς με Πορεύου, ὅτι ἐγὼ εἰς ἔθνη 
4 γΓ»"» nt wy a 
μακρὰν ᾿ἐξαποστελῶ᾽ σε. Ηκουον δὲ αὐτοῦ 
af i ἴω ’ > “᾿ Ἁ 4 “ , 
aypt tovrov τοῦ λόγου καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν λέ- 
> 3 A “ ~ Ά “ ~ 
yovres Alpe amo τῆς γῆς τὸν τοιοῦτον, ov yap καθῆκεν 
ΟΞ N ~ ? >, A 
αὐτὸν (nv. κραυγαζόντων τε αὐτῶν καὶ ῥιπτούντων τὰ 
ξ / \ A , 2 ᾿ 9.» > » 
ἱμάτια καὶ κονιορτὸν βαλλόντων εἰς τὸν ἀέρα ἐκέλευσεν 
ὁ χιλίαρχος εἰσάγεσθαι αὐτὸν εἰς τὴ λήν, εἴ 
χιλίαρχ Ύ avTov εἰς τὴν παρεμβολὴν, εἴπας 
é > , θ ΣΝ cd 2 “ Σ ἃ 5. μή 
μάστιξιν ἀνετάζεσθαι αὐτὸν ἵνα ἐπιγνῷ δ ἣν αἰτίαν οὕὔ- 
> t + A τ \ “ ΄- 
τῶς ἐπεφώνουν αὐτῷ. ὡς δὲ προέτειναν αὐτὸν τοῖς ἱμᾶςιν 
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3 ‘ Ν κ , κε 3 
εἰπεν πρὸς τὸν ἑστώτα ἑκατόνταρχον ὁ Παῦλος Ei ἄνθρω- 
¢ = \ > ’ 3, ¢ κ 
mov Ῥώμαιον καὶ ἀκατάκριτον ἔξεστιν ὑμῖν μαστίξειν; 
3 , Ἁ € δ , A ~ , > , 
- 
26 ἄκουσας δὲ ὁ ἑκατοντάρχης προσελθὼν τῷ χιλιάρχῳ ἀπήγ 
λ λέ Τί Ἃλ oe € 4 sf θ ὰ 
γείλεν λέγων Ti μέλλεις ποιεῖν; ὁ γὰρ ἄνθρωπος οὗτος 
¢ ena 3 ‘ ee , Ω 5. ὦ 
2 Ῥωμαιὸς ἐστιν, προσελθὼν δὲ ὁ χιλίαρχος εἶπεν αὐτῷ 
? A ¢ » > 

28 Λέγε pol, συ Ῥωμαῖος et; ὁ δὲ ἔφη Nai. ἀπεκρίθη δὲ 
( ΄ 3 Α n 
0 χιλίαρχος Ἐγὼ πολλοῦ κεφαλαίου τὴν πολιτείαν ταύτην 
ἢ ? ¢ A “~ 
ἐκτησάμην. ὁ δὲ Παῦλος ἔφη Ἐγὼ δὲ καὶ γεγέννημαι. 

θέ = ? , >? } > ~ Γ > A 3 

29 εὐθέως οὖν ἀπέστησαν am αὐτοῦ οἵ μέλλοντες αὐτὸν ἀνε- 

“ ε “" 
τάζειν: καὶ ὁ χιλίαρχος δὲ ἐφοβήθη ἐπιγνοὺς ὅτι Ῥωμαῖός 
Ψ ’ 
ἐστιν καὶ ὅτι αὐτὸν ἣν δεδεκώς. 
~ ‘ 3 ’ “ε 
30 Τῇ δὲ ἐπαύριον βουλόμενος γνῶναι τὸ ἀσφαλὲς τὸ τί 
o~ ¢ “ ., 
κατηγορεῖται ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων ἔλυσεν αὐτόν, καὶ ἐκέλευ- 
“~ 3 “᾿" ~ 4, 
σεν συνελθεῖν τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ πᾶν τὸ συνέδριον, καὶ 
Α ‘ “ 

1 Katayayoy tov Παῦλον ἔστησεν eis αὐτούς. ἀτενίσας δὲ 

᾿Παῦλος τῳ συνεδρίῳ εἶπεν “Avdpes ἀδελφοί, ἐγὼ πάσῃ 

, > ἴω ΄ ~ ΒΗ ? lad 
συνειδήσει ἀγαθῇ πεπολίτευμαι τῷ θεῷ ἄχρι ταύτης τῆς 
¢ ¢ 3 , “ ~ 

2 ἡμέρας. ὁ δὲ ἀρχιερεὺς “Avavias ἐπέταξεν τοῖς παρεστῶ- 

χσιν αὐτῷ τύπτειν αὐτοῦ τὸ στόμα. τότε ὁ Παῦλος πρὸς 

2 8 5 , / ς / ” ΄ 
αὐτὸν εἶπεν Τνπτειν σε μέλλει ὁ θεός, τοῖχε Kexoviapeve: 
καὶ σὺ κάθῃ κρίνων με κατὰ τὸν νόμον, καὶ παρανομῶν κε- 
~ φ 

4 λεύεις με τύπτεσθαι; οἱ δὲ παρεστῶτες εἶπαν Τὸν ἀρχι- 

~ ~ on ~ 3 af 

5 €péa Tov θεοῦ λοιδορεῖς; ἔφη Te ὁ Παῦλος Οὐκ ἤἥδειν, 

[κέ Ω ν 
ἀδελφοί, ὅτι ἐστὶν ἀρχιερεύς: γέγραπται γὰρ ὅτι ApyoNTa 
“~ ~ 3 3 “a ΄ ‘A ᾿ φ -“" 

6 ΤΟΥ͂ λὰοῦ coy οὐκ ἐρεῖο KAK@c. Γνοὺς δὲ ὁ Παῦλος 
¢ a A μ4 } 
ὅτι TO Ev μέρος ἐστὶν Σαδδουκαίων τὸ δὲ ἕτερον Φαρισαίων 

ΠΣ Ἂ 3 o> 9X ~s 

ἔκραζεν ev τῷ συνεδρίῳ “Avdpes ἀδελφοί, ἐγὼ Φαρισαῖος 

3 id ~ 

εἶμι, vids Φαρισαίων: περὶ ἔλπίδος καὶ ἀναστάσεως νεκρῶν 
TT , “ δὲ 3 “ ~ λ ΄ ΠΡ», | f 

“κρίνομαι. τοῦτο δὲ αὐτου λαλοῦντος ἐγένετο στάσις 
~ ᾿ 9 ‘ ~ 
τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων, καὶ ἐσχίσθη τὸ πλῆθος. 

΄ ‘ ς Φ > ἢ Ld of 

8 Σαδδουκαῖοι ' yap λέγουσιν μὴ εἶναι ἀνάστασιν μήτε ayye- 

“ ~ φε ~ ‘ 3 if 
λον μήτε πνεῦμα, Φαρισαῖοι δὲ ὁμολογοῦσιν τὰ ἀμφυ- 
‘ , ‘ Ἢ ᾽ 
g Tepa. ἐγένετο δὲ κραυγὴ μεγάλη, καὶ ἀνασταντες τινες 


t τῷ συνεδρίῳ ὁ Παῦλος 6 éyw 7 εἴποντος ἐπέπεσεν 3 μὲν 
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τῶν γραμματέων τοῦ μέρους τῶν Φαρισαίων διεμάχοντο 
λέγοντες Οὐδὲν κακὸν εὑρίσκομεν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ' 
εἰ δὲ πνεῦμα ἐλάλησεν αὐτῷ ἢ ἄγγελος--. Πολλῆς δὲ 
γινομένης στάσεως φοβηθεὶς ὁ χιλίαρχος μὴ διασπασθῇ 
ὁ Παῦλος ὑπ᾽ αὐτῶν ἐκέλευσεν τὸ ἐν τως τὰ καταβὰν 
ἁρπάσαι αὐτὸν ἐκ μέσου αὐτῶν, ἄγειν * εἰς τὴν Tape pSo- 


λήν. Τῇ δὲ ἐπιούσῃ νυκτὶ ἐπιστὰς αὐτῷ ὁ κύριος 
εἶπεν Θάρσει, ὡς γὰρ διεμαρτύρω τὰ περὶ ἐμοῦ εἰς Ἱερουσα- 
λὴμ οὕτω σε δεῖ καὶ εἰς Ῥώμην μαρτυρῆσαι. Γε- 


νομένης ᾿ δὲ ἡμέρας ποιήσαντες συστροφὴν οἱ ᾿Ιουδαῖοι 
ἀνεθεμάτισαν ἑαυτοὺς λέγοντες μήτε payely μήτε πεῖν 
ἕως οὗ ἀποκτείνωσιν τὸν Παῦλον. ἦσαν δὲ πλείους 
Τεσσεράκοντα οἱ ταύτην τὴν συνωμοσίαν ποιησάμενοι" 
οἵτινες προσελθόντες τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ τοῖς ἠρεσβυτέ:- 
ροις εἶπαν ᾿Αναθέματι ἀνεθεματίσαμεν ἑαυτοὺς μηδενὸς 
γεύσασθαι ἕως οὗ ἀποκτείνωμεν τὸν Παῦλον. νῦν οὖν 
ὑμεῖς ἐμφανίσατε τῷ χιλιάρχῳ σὺν τῷ συνεδρίῳ ὅπως 
καταγάγῃ αὐτὸν εἷς ὑμᾶς ὡς μέλλοντας διαγινώσκειν 
ἀκριβέστερον τὰ περὶ αὐτοῦ: ἡμεῖς δὲ πρὸ τοῦ ἐγγίσαι 
αὐτὸν ἕτοιμοί ἐσμεν τοῦ ἀνελεῖν αὐτόν. ᾿Ακούσας δὲ ὁ υἱὸς 
τῆς ἀδελφῆς Παύλου τὴν ἐνέδραν παραγενόμενος καὶ 
εἰσελθὼν εἰς τὴν παρεμβολὴν ἀπήγγειλεν τῷ Παύλῳ. 
προσκαλεσάμενος δὲ ὁ Παῦλος ἕνα τῶν ἑκατονταρχῶν 
ἔφη Τὸν νεανίαν τοῦτον ἄπαγε πρὸς τὸν χιλίαρχον, ἔχει 
γὰρ ἀπαγγεῖλαί τι αὐτῷ. ὁ μὲν οὖν παραλαβὼν αὐτὸν 
ἤγαγεν πρὸς τὸν χιλίαρχον καί φησιν Ὃ orgies HeUNS 
προσκαλεσάμενός βε ἠρώτησεν τοῦτον τὸν ‘veaviay' ἀγα- 
γεῖν πρὸς σέ, ἔχοντά τι λαλῆσαί. σοι. ἐπιλαβόμενος δὲ 
τῆς χειρὸς αὐτοῦ ὁ χιλίαρχος και ἀναχωρήσας κατ᾽ ἰδίαν 
ἐπυνθάνετο Τί ἐστιν ὃ ἔχεις ἀπαγγεῖλαί μοι; εἶπεν δὲ 
ὅτι Οἱ Ἰουδαῖοι συνέθεντο τοῦ ἐρωτῆσαί σε ὅπως αὔριον 
τὸν Παῦλον καταγάγῃς εἰς τὸ συνέδριον ὡς μέλλων τι 
ἀκριβέστερον πυνθάνεσθαι περὶ αὐτοῦ: σὺ οὖν μὴ πεισθῆς 


1ὼ τᾷ 12 τε 18 νεανίσκον 
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? ~ “ 
αὐτοῖς, ἐνεδρεύουσιν yap αὐτὸν ἐξ αὐτῶν ἄνδρες πλείους 
ef “ 
τεσσεράκοντα, οἵτινες ἀνεθεμάτισαν ἑαυτοὺς μήτε φαγεῖν 
; “ «ὦ a > ΄- ry 
μήτε πεῖν ἕως οὗ ἀνέλωσιν αὐτόν, καὶ νῦν εἰσὶν érotpot 
“y ἧς ΓῚ 
12 προσδεχόμενοι THY ἀπὸ σοῦ ἐπαγγελίαν. ὁ μὲν οὖν χιλί- 
5 \ ~ 
αρχος ἀπέλυσε τὸν νεανίσκον παραγγείλας μηδενὶ ἐκλαλῆ- 
4 nn 
23 σαι OTL ταῦτα ἐνεφάνισας πρὸς ἐμέ. Kal προσκαλεσάμενός 
tas ~ 3 
τινας δύο τῶν ἑκατονταρχῶν εἶπεν ἝἙ τοιμάσατε στρατιώ- 
Ω ~ " 
τας διακοσίους ὅπως πορευθῶσιν ἕως Καισαρίας, καὶ ἱππεῖς 
€ ’ A / é 3 \ ad ¢ 
ἑβδομήκοντα καὶ δεξιολάβους διακοσίους, ἀπὸ τρίτης ὥρας 
24 τῆς νυκτός, κτήνη τε παραστῆσαι ἵνα ἐπιβιβάσαντες τὸν 
nm 7 «ὦ ‘ 7 4 € ? ? 
25 Παῦλον διασώσωσι πρὸς Φήλικα τὸν ἡγεμόνα, γράψας 
4 a 
26 ἐπιστολὴν ἔχουσαν τὸν τύπον τοῦτον Κλαύδιος Λυσίας 
"τῷ κρατίστῳ ἡγεμόνι Φήλικε χαίρειν. Τὸν ἄνδρα τοῦ 
Υτῷ Kp Ὁ ἤγεμ 7 χαίρειν. pa τοῦτον 
ς A “ ? ,ὔ , + “ 
συλλημφθέντα ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων καὶ μέλλοντα ἀναιρεῖσθαι 
~ 4 4 ~ % 
Ur αὐτῶν ἐπιστὰς σὺν τῷ στρατεύματι ἐξειλάμην, μαθὼν 
[γι € of 3 7 / > ~ Ἀ 9 ἡ 
28 ὅτι Ῥωμαῖός ἐστιν, βουλόμενός τε ἐπιγνῶναι τὴν αἰτίαν 
a ~ Ἁ ~~ 
δ ἣν ἐνεκάλουν αὐτῷ [κατήγαγον eis τὸ συνέδριον αὐτῶν] 
ὁ χὰ , ~ -- 
29 ὃν εὗρον ἐγκαλούμενον περὶ ζητημάτων τοῦ νόμου αὐτῶν, 
δὲ δὲ » θ / “A ὃ ~ a If κλ 
30 μηδὲν δὲ ἄξιον θανάτου ἢ δεσμῶν ἔχοντα ἔγκλημα. μηνυ- 
᾿ , , > “ > Ν ¥f » Σ “ 
Oeions δέ μοι ἐπιβουλῆς eis τὸν ἄνδρα ἔσεσθαι ἐξαυτῆς 
ἔπεμψα πρὸς σέ, παραγγείλας καὶ τοῖς κατηγόροις λέγειν 
- “ > nw 
31 πρὸς αὐτὸν ἐπὶ σοῦ. Οἱ μὲν οὖν στρατιῶται 
\ \ ὔ 3 -“ 3 / 4 ~ 
κατὰ τὸ διατεταγμένον αὐτοῖς ἀναλαβόντες τὸν Παῦλον 
» ,. \ 3 \ > (δ : a δὲ 3 , 
32 ἤγαγον διὰ νυκτὸς εἰς τὴν ᾿Αντιπατρίδα' τῇ δὲ ἐπαύριον 
᾿ “ Ἁ > A € 
ἐάσαντες tous ἱππεῖς ἀπέρχεσθαι σὺν αὐτῷ ὑπέστρεψαν 
3 ἃ Xx “ ὧ bY λθ 7 > \ K 9 
33 εἰς τὴν παρεμβολήν’ οἵτινες εἰσελθόντες εἰς τὴν Καισαρΐαν 
΄“ ξ - 
καὶ ἀναδόντες τὴν ἐπιστολὴν τῷ ἡγεμόνι παρέστησαν καὶ 
“ “ A “ 
34 τὸν Παῦλον αὐτῷ. ἀναγνοὺς δὲ καὶ ἐπερωτήσας .€x ποίας 
3 ,ὔ 3 ; N } 4 > Xv ; ; 
35 ἐπαρχείας ἐστὶν καὶ πυθόμενος ὅτι ἀπὸ Κιλικίας Διακού- 
σομαί σον, ἔφη, ὅταν καὶ οἱ κατήγοροί σου παραγένωνται" 
. “~ cr a 4 
κελεύσας ἐν τῷ πραιτωρίῳ τοῦ Ἡρῴδου φυλάσσεσθαι 
αὐτόν. 
ε 3 4 ε cd 
1 Mera δὲ πέντε ἡμέρας κατέβη ὁ ἀρχιερεὺς Avavias 


35 τῷ 
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’ o 4 ἘΞ , / 
μετὰ πρεσβυτέρων τινῶν καὶ ῥήτορος Ἱερτύχλου τινος, 
ΝΜ 3 ? “ € , 4 ω aN λ 
οἵτινες ἐνεφάνισαν τῷ ἡγεμόνι κατα τοῦ Παύλου. κλη- 
, oo” ¥ ΄“ ἔ em ἢ 7 
θέντος δὲ [αὐτοῦ] ἤρξατο κατηγορεῖν ὁ Τέρτυλλος λέ- 

“- 4 Υ̓ / δ Ά a“ \ ὃ ra ’ 
γων Πολλῆς εἰρήνης τυγχάνοντες διὰ σοῦ καὶ διορθωματων 
"»-" ‘ van “ ἤ ΄ 
γινομένων τῷ ἔθνει τούτῳ Sut τῆς σῆς προνοίας πάντῃ τε 
“-- -- A f 
καὶ πανταχοῦ ἀποδεχόμεθα, κράτιστε Φῆλιξ, μετὰ πάσης 
‘ of 3 ; ~ 
εὐχαριστίας. ἵνα δὲ μὴ ἐπὶ πλεῖόν σε ἐνκύόπτω, παρακαλὼ 
5 al A “Ἂ a b / ¢ / ‘ 
ἀκοῦσαί σε ἡμῶν συντύμως TH σῇ ἐπιεικίᾳ. εὐρόντες yap 
~ “ C4 mn “ 
τὸν ἄνδρα τοῦτον λοιμὸν καὶ κινοῦντα στάσεις πᾶσι τοῖς 
~ A ’ , ων 
Ἰουδαίοις τοῖς κατὰ τὴν οἰκουμένην πρωτοστάτην τε τῆς 
" ’ .- » a ‘ \ ς 4 3 , 
τῶν Ναζωραίων αἱρέσεως, ὃς καὶ τὸ ἱερὸν ἐπείρασεν βεβη- 
~ ὰ 3 τ , > N > 
λῶσαι, ὃν Kal ἐκρατήσαμεν, map ov δυνήσῃ αὐτὸς ava- 
᾽ὔ ᾽ by “ < e ~ ~ 
κρίνας περὶ πάντων τούτων ἐπιγνῶναι ὧν ἡμεῖς κατηγοροῦ- 
μεν αὐτοῦ. συνεπέθεντο δὲ καὶ οἱ Ἰουδαῖοι φάσκοντες 
“" “ » 3 , ε a s > a 
ταῦτα οὕτως ἔχειν. ᾿Απεκρίθη τε ὁ Παῦλος vevoavros αὐτῷ 
nm ¢ a / 3 “σ΄ ) κα 4 ‘ “A 
τοῦ ἡγεμόνος λέγεν Ex πολλῶν ἐτῶν ὄντα σε Κριτὴν τῷ 
᾽ > , \ \ > ~ ? 
ἔθνει τούτῳ ἐπιστάμενος εὐθύμως τὰ περὶ ἐμαυτοῦ ἀπολο- 
n ~ , δ , > 7 
γοῦμαι, δυναμένου σὸν ἐπιγνῶναι, ὃτι ov πλείους εἰσίν μοι 
e , , 3 » ct 3) 4 , >] 5 
ἡμέραι δώδεκα ἀφ᾽ ns ἀνέβην προσκυνήσων εἰς Ιερου- 
“ on e 3 
σαλήμ, καὶ οὔτε ἐν τῷ ἱερῷ εὑρὸν pe πρός τινα διαλεγὸ- 
ba ey ¥ >f “ ~ 
μενον ἢ ἐπίστασιν ποιοῦντα ὄχλον οὔτε ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
ἢ \ ͵ 4 a 
οὔτε κατὰ τὴν πόλιν, οὐδὲ παραστῆσαι δύνανταί σοι περὶ 
Φ ‘ “~ ’ὔ ¢ “a “ 
ὧν νυνὶ κατηγοροῦσιν μου. ομολογῶ δὲ τοῦτό σοι ὅτι 
‘ 4 cat 4 ΥΩ nd “ 
κατὰ τὴν ὁδὸν ἣν λέγουσιν αἵρεσιν οὕτως λατρεύω τῷ πα- 
’ “ ͵ - “ 4 a 
τρῴῳ θεῷ, πιστεύων πᾶσι τοῖς κατὰ τὸν νόμον καὶ τοῖς 
> ἃ “ ͵ , 3 ἢ ΕΝ " \ 4 ὁ 
ev τοῖς προφήταις γεγραμμένοις, ἐλπίδα ἔχων εἰς τὸν θεόν, ἣν 
Ἁ 3 ‘ € ? > ΄ 
καὶ αὐτοὶ οὗτοι προσδέχονται, ἀνάστασιν μέλλειν ἔσεσθαι 
f Ἁ 23.., A “- 
δικαίων τε καὶ ἀδίκων’ ἐν τούτῳ καὶ αὐτὸς ἀσκῶ ἀπρόσ- 
, a \ A A 
κοπὸν συνείδησιν ἔχειν πρὸς τὸν θεὸν καὶ τοὺς ἀνθρώπους 
5 4 , ὃ > J A δὲ λ f ) a , 3 
Oia παντὸς. Oc ἐτῶν δὲ πλειόνων ἐλεημοσύνας ποιήσων εἰς 
wed , \ / + iO 
τὸ ἔθνος μου παρεγενόμην καὶ προσφοράς, ἐν als εὗρόν pe 
ς ‘+ ) ~ e ΄- 3 A IAL Ν ΄ 
ἡγνισμένον ἐν τῷ ἱερῷ, οὐ μετὰ ὄχλου οὐδὲ μετὰ θορύβου, 
τινὲς δὲ ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας ᾿Ιουδαῖοι, οὺς ἔδει ἐπὶ σοῦ ῖ 
s 0€ ἀπὸ Τῆς σιας Ιουδαῖοι, οὺς ἔδει ἐπὶ σοῦ παρεῖναι 
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\ - »ὕ 3 A Φ ἢ 

20 καὶ Ror οῤειν εἰ τι ἔχοιεν πρὸς ἐμέ,-- 7 αὐτοὶ οὗτοι εἰἶπά- 

} 2. “ “Ὁ 

2: τῶσαν TL εὕρον ἀδίκημα στάντος μου ἐπὶ τοῦ συνεδρίου ἢ 

περὶ μιᾶς ταύτης φωνῆς ἧς ἐκέκραξα ἐν αὐτοῖς ἑστὼς ὅτι 

Ἁ 3 4 n - 
Περὶ ἀναστάσεως νεκρῶν ἐγὼ κρίνομαι σήμερον ἐφ᾽ ὑμῶν. 
> ’ A 3 4 ξ “~ 

a2 AveBatero δὲ αὐτοὺς ὁ Φῆλιξ, ἀκριβέστερον εἰδὼς τὰ 

Ν - ὃ ~ 4 σ᾽ , ¢ 4 ~ 
περὶ τῆς οδοῦ, εἶπας Ὅταν Λυσίας ὁ χιλίαρχος καταβῇ 
᾽ Ν > | “« ~ 

23 διαγνώσομαι τὰ καθ᾽ ὑμᾶς" διαταξάμενος τῷ ἑκατοντάρ- 

“ > A I, , - 
Xn τηρεῖσθαι αὐτὸν ἔχειν τε ἄνεσιν καὶ μηδένα κωλύειν 
~ A? > “ “a ' “ 

24 τῶν ἰδίων αὐτοῦ ὑπηρετεῖν αὐτῷ. Μετὰ δὲ 
ε , Ἁ Fas a 
ἡμέρας τινὰς παραγενόμενος ὁ Φῆλιξ σὺν Δρουσίλλῃ τῇ 

4 a 
ἰδίᾳ γυναικὶ οὔσῃ ᾿Ιουδαίᾳ μετεπέμψατο τὸν Παῦλον καὶ 
δι 3 “~ “ 4 ~ 

25 ἤκουσεν αὐτοῦ περὶ THs εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν πίστεως. δια- 

’ “~ o 
λεγομένον δὲ αὐτοῦ περὶ δικαιοσύνης καὶ ἐγκρατείας καὶ τοῦ 
’ » ’ yy 7 4 ~ 3 7 
κρίματος τοῦ μέλλοντος ἔμφοβος γενόμενος ὁ Φῆλιξ ἀπεκρί- 
\ “ 
θη Τὸ νῦν ἔχον πορεύου, καιρὸν δὲ μεταλαβὼν μετακαλέσο- 
, oe δ 3 ’ @? - 7 9 ~ 

26 pai σε’ ἅμα καὶ ἐλπίζων ὅτι χρήματα δοθήσετάι [αὐτῷ] 
€ \ “ > A , 
ὑπὸ Tov ἸΤαύλου' διὸ καὶ πυκνότερον αὐτὸν μεταπεμπόμενος 
ς a : , 

27 ὠμίλει αὐτῷ. Διετίας δὲ πληρωθείσης ἔλαβεν 

J 4 »- ’ “ ’, ΄ 4 

διάδοχον 0 Φηλιξ Πόρκιον Φῆστον θέλων τε χάριτα καταθέ- 
~ ’ Lon ΄" ? 

σθαι rots ᾿Ιουδαίοις ὁ Φῆλιξ κατέλιπε τὸν ἸΤαῦλον δεδεμένον. 


Φη Φ 2 \ am mrs | x a ς», 

x ἥστος οὖν ἐπιβὰς τῇ ᾿ἐπαρχείᾳ μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
ὰ Β > T aN > A K , > φ , ΄ OT ~ 

2 ἀνέβη eis Ἱεροσόλυμα ἀπὸ Καισαρίας, ἐνεφάνισάν τε αὐτῷ 

3 - ~ a “ ͵ 
οἵ ἀρχιερεῖς καὶ of πρῶτοι τῶν ᾿Ιουδαίων κατὰ τοῦ Παύλου, 
3 » of 

3 καὶ mapekadovv αὐτὸν αἰτούμενοι χάριν Kar αὐτοῦ ὅπως 
μεταπέμψηται αὐτὸν εἰς Ἰερουσαλήμ, ἐνέδραν ποιοῦντες 
3 ~ 74 \ A en? ς δ Φ on 3 , 

4 ἀνελεῖν αὐτὸν κατὰ τὴν ὅδόν. ὁ μὲν οὖν Φῆστος ἀπεκρίθη 
τηρεῖσθαι τὸν Παῦλον εἰς Καισαρίαν, ἑαυτὸν δὲ μέλλειν 
> / 2 3 / € > > c¢ ~ f ὃ ‘ 

5 ἐν τάχέι ἐκπορεύεσθαι: Οἱ οὖν ἐν ὑμῖν, φησίν, δυνατοὶ 

»-" wf f 

συνκαταβάντες εἴ Ti ἐστιν ἐν τῷ ἀνδρὶ ἄτοπον κατηγορείι- 
“ 3 “ € , 

6 τωσαν αὐτοῦ. Διατρίψας δὲ ἐν αὐτοῖς ἡμέρας 

A ‘ Ἵ [4 " 

οὐ πλείους ὀκτὼ ἢ δέκα, καταβὰς eis Καισαρίαν, τῇ 
n~ 3 ay “~ 

ἐπαύριον καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ἐκέλευσεν τὸν Παῦλον 


- I ἐπαρχείῳ 
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y "»" , ,Ἄ » ~ ΄ 
ἀχθῆναι. παραγενομένου δὲ αὐτοῦ περιέστησαν αὐτὸν οἷ 7 
> 3 “- 
ἀπὸ ᾿Ἰεροσολύμων καταβεβηκότες ᾿Ἰουδαῖοι, πολλὰ καὶ 
Δ 3 , “~ 
βαρέα αἰτιώματα καταφέροντες ἃ οὐκ ἴσχυον ἀποδεῖξαι, 
- / 9 , rd of 9 \ ’ A 
τοῦ Παύλου ἀπολογουμένου ὅτε Οὔτε εἰς τὸν νόμον τῶν 8 
> , ΚΑ > A ¢ ) A > “ ΄ ua 
Ιουδαίων οὔτε εἰς τὸ ἱερὸν οὔτε εἰς Καίσαρά τι ἥμαρτον 
~ , ws 4 . , 
ὁ Φῆστος δὲ θέλων τοῖς ᾿Ιουδαίοις χάριν καταθέσθαι diro- 9 
~ Ud > ᾿ 3 , 3 % 
κριθεὶς τῷ Παύλῳ εἶπεν Θέλεις εἰς Ιεροσόλυμα ἀναβὰς 
») »“ μος t “ > > » a > ν ¢ n 
ἐκεῖ περὶ τούτων κριθῆναι ἐπ᾽ ἐμοῦ; εἶπεν δὲ ὁ Παῦλος τὸ 
{χ “" χ -ς 
Ἑστὼς ἐπὶ τοῦ βήματος ἙΚαίσαρός εἰμι, οὗ με δεῖ κρίνεσθαι. 
3 f SWS PAN wa έ 4 ‘ / 3 / 
Ιουδαίους οὐδὲν ἠδίκηκα, ὡς Kat σὺ κάλλιον ἐπιγινώσκεις. 
“ [4 , é 3 
εἰ μὲν ουν ἀδικῶ καὶ ἄξιον θανάτου πέπραχὰα τι, οὐ παραι- τι 
“" » 4 = κχ ΄“ 
τοῦμαι τὸ ἀποθανεῖν" εἰ δὲ οὐδὲν ἔστιν ὧν οὗτοι κατηγοροῦσίν 
pov, οὐδείς με δύναται αὐτοῖς χαρίσασθαι: Καΐσαρα ἐπικα- 
~ ’ ς ἮΝ ; Ἢ κ᾿ , 
λοῦμαι. τότε ὁ φῆστος συιλαλήσας μετὰ τοῦ συμβουλίου τ2 
> / ; > ’ 2 ἊΑ / ’ 
ἀπεκρίθη Καίσαρα ἐπικέκλησαι, ἐπὶ Καίσαρα πορεύσῃ. 
ς “- \ > “~ > f « Ἁ 
Ἡμερῶν δὲ διαγενομένων τινῶν ᾿Αγρίππας ὁ βασιλεὺς τ3 
cd r3 a λ 
καὶ Βερνίκη κατήντησαν εἰς Καισαρίαν ᾿ ἀσπασάμενοι' τὸν 
Pn ζ δὲ λ ; c 7 ὃ , β >“ J Ph 
norov. ws δὲ πλείους ἡμέρας διέτριβον ἐκεῖ, ὁ Φῆστος 14 
“ “~ , \ \ “ 2 id 
τῷ βασιλεῖ ἀνέθετο τὰ κατὰ τὸν Παῦλον λέγων ᾿Ανήρ 
ro ᾿ , Ἂν t ΄ νι δ 
τίς ἐστιν καταλελιμμένος ὑπὸ Φηλικος δέσμιος, περὶ ov 15 
’ > ~ 
γενομένου μου eis Ἰεροσόλυμα ἐνεφάνισαν οἱ ἀρχιερεῖς 
/ “A > / 3 » ~ 
καὶ οἱ πρεσβύτεροι τῶν ᾿Ιουδαίων, αἰτούμενοι κατ᾽ αὑτοῦ 
, \ i) 3 t μή » ἢ », ς 
καταδίκην: πρὸς ovs ἀπεκρίθην ὅτι οὐκ ἔστιν ἔθος Ῥω- 16 
«a 
μαίοις χαρίζεσθαί τινα ἄνθρωπον πρὶν ἢ ὁ κατηγορού- 
‘ / 4 ? 
μενος κατὰ πρόσωπον ἔχοι τοὺς κατηγόρους τόπον ‘Te 
> ~ 
ἀπολογίας λάβοι περὶ τοῦ ἐγκλήματος. συνελθόντων οὖν 17 
3 f > ‘ ? [4 “~ thn ? 
ἐνθάδε ἀναβολὴν μηδεμίαν ποιησάμενος τῇ ἑξῆς καθίσας 
24 a ! > 7 , a \ » Ἢ Ὁ 
ἐπὶ τοῦ βήματος ἐκέλευσα ἀχθῆναι τὸν ἄνδρα" περὶ οὗ 18 
᾿ 4 t 3 f > @/ ad < 3 4 
σταθέντες οἱ κατήγοροι οὐδεμίαν αἰτίαν ἔφερον ὧν ἐγὼ 
¢ ’ r a 4 r μὴ 
ὑπενόουν πονηρῶν, ζητήματα δέ τινα περὶ τῆς ἰδίας δεισι- 19 
Φ Α 3." “ 
δαιμονίας εἶχον πρὸς αὐτὸν καὶ περί Twos ᾿Ιησοῦ τεθνηκό- 
a 4, “ ζω > 
Tos, ov ἔφασκεν ὁ Παῦλος ζῇν. ἀπορούμενος δὲ ἐγὼ τὴν 20 
Η͂ , , ran 3 ΟΝ ͵ > 
περὶ τούτων ζήτησιν ἔλεγον εἰ βούλοιτο πορεύεσθαι εἰς 


13 t...f τό δὲ 18 movnpav 
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? ? ~ ΄ EN ᾽ὔ 
21 ἱεροσολυμα κακεῖ κρίνεσθαι περὶ τούτων. τοῦ δὲ LluvAvv 
3 ~ A ~ “- 
ἐπικαλεσαμένου τηρηθῆναι αὐτὸν εἰς τὴν τοῦ Σεβαστοῦ 
3 >» ~ 4 ec bd 
διάγνωσιν, ἐκέλευσα τηρεῖσθαι αὐτὸν Ews οὗ ἀναπέμψω av- 
\ \ ; > s ἃ “ » 
22 τὸν πρὸς Καισαρα, ᾿Αγρίππας δὲ πρὸς τὸν Φῆστον Ἔβου- 
λό ‘ > Ἂ " 3 ra) / 3 " of ? 
ὑμὴν καὶ αὐτὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀκοῦσαι. Αὔριον, φησίν, 
> / 3 i. 7 > “ ν᾿ 
ἀκούσῃ αὑτοῦ. Τῇ οὖν ἐπαύριον ἐλθόντος τοῦ 
> f “ “ 7 ‘ “ ’ % 
Aypinwa καὶ τῆς Βερνίκης pera πολλῆς φαντασίας καὶ 
γ / 5 \ 
εἰσελθόντων eis τὸ ἀκροατήριον σύν τε χιλιάρχοις Kal 
» ΟΕ Ul ΄“΄ 5 > “ ᾽ -᾿ 
ἀνόράσιν τοῖς Kar ἐξοχὴν τῆς πόλεως καὶ κελεύσαντος τοῦ 
; ᾽ ς ios ¢ a ’ 6 
24 Φήστου ἤχθη ὁ Παῦλος. καί φησιν ὃ Φῆστος ᾿Αγρίππα 
~ ‘ ‘ ἴω ἢ ἴω 
βασιλεῦ καὶ πάντες οἱ συνπαρόντες ἡμῖν ἄνδρες, θεωρεῖτε 


Ὄ 
we 


o~ \ ec “a ” Ἵ 
τοῦτον περὶ οὗ ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν ᾿Ιουδαίων | ἐνέτυχέν᾽ μοι 
ad 3 v » fod nm 
ev τε Ἱεροσολύμοις καὶ ἐνθάδε, βοῶντες μὴ δεῖν αὐτὸν ζῇν 

᾿ > \ δὲ ᾽ δὲ 327 > 4 ? 
25 μηκέτι. ἐγὼ δὲ κατελαβόμην μηδὲν ἄξιον αὐτὸν θανάτου 
> “ 4 
πεπραχέναι, αὐτοῦ δὲ τούτου ἐπικαλεσαμένου τὸν Σεβαστὸν 
Ed , Ἁ Φ 2 , a ~ , 
26 ἔκρινα πέμπειν. περὶ ov ἀσφαλές τι γράψαι τῷ κυρίῳ 

3 ww A > o~ 
οὐκ ἔχω: διὸ προήγαγον αὐτὸν ἐφ᾽ ὑμῶν καὶ μάλιστα ἐπὶ 

“~ ~ ? o ~ 3 ᾽ - 
σοῦ, βασιλεῦ ᾿Αγρίππα, ὅπως τῆς ἀνακρίσεως γενομένης 

»" sf , »“ » ta 

27 σχῶ τί γράψω" ἄλογον yap μοι δοκεῖ πέμποντα δέσμιον 

Ἁ Ν 3 ~ “ > t \ Ν 

: μὴ καὶ τὰς κατ᾽ αὐτοῦ αἰτίας σημᾶναι. ᾿Αγρίππας δὲ πρὸς 
r a, cre “} ~ , 
τον Παῦλον ἔφη Ἐπιτρέπεταί σοι ᾿ὑπὲρ σεαυτοῦ λέγειν. 

f ¢ ”~ > A “~ > ~ ‘ f 

2 τότε ὁ Παῦλος ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἀπελογεῖτο Περὶ mav- 
Ἐ > “ ς- Ν > ὃ , λ Ὁ ), , 
τῶν ὧν ἐγκαλοῦμαι ὑπὸ Ιουδαίων, βασιλεῦ ΔΑγρίππα, 
~ a 3 
ἤγημαι ἐμαυτὸν μακάριον ἐπὶ σοῦ μέλλων σήμερον ἀπολο- 
~ δ, 4 ὔ ~ sy 
3 γεῖσθαι, μάλιστα γνώστην ὄντα oe πάντων τῶν κατὰ 
3 f bo s / ὃ \ δέ Ov 
Ἰουδαίους ἐθῶν τε καὶ ζητημάτων: διὸ δέομαι μακροθύμως 
“" , ‘ x , , 3 7 -᾿ 
4 ἀκοῦσαί pov. Τὴν μὲν οὖν βιωσίν pov ἐκ νεότητος τὴν 
A ΄ ~ 2 > , 
am ἀρχῆς γενομένην ἐν τῷ ἔθνει μου ἔν τε ᾿Ιεροσολύμοις 
2 " , + 
5 ἴσασι πάντες ᾿Ιουδαῖοι, προγινώσκοντές pe ἄνωθεν, ἐὰν 
“ ‘ 3 f ef a 
θέλωσι μαρτυρεῖν, ὅτι κατὰ τὴν ἀκριβεστάτην αἵρεσιν τῆς 
τ ᾽ ? »», “ Α “ > } ὅλ ὃ 
6 ἡμετέραις θρησκείας ἔζησα Φαρισαῖος. καὶ νῦν ἐπ᾽ ἐλπίδι 

“" ’ ~ [4 4 
τῆς εἰς Tots πατέρας ἡμῶν ἐπαγγελίας γενομένης ὕπο 

~ G ” Ὁ / 3 a Ν ὃ ὃ 4 λ ¢ ~ 

7 τοῦ θεοῦ ἔστηκα κρινόμενος, εἰς ἣν TO δωδεκάφυλον ἡμῶν 


3 ΩΝ TE . 
24 €VETUXOY I pt Η 


τὰ 2 
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> 9 ' , ‘ ¢ >» a > , Γ 
ἐν ἐκτενείᾳ νύκτα καὶ ἡμέραν λατρεῦον ἐλπίζει ᾿ καταν- 
“ 7 , 2 2 ’ > a ς \ 3 , 
τῆσαι: περὶ ἧς ἐλπίδος ἐγκαλοῦμαι ὑπὸ ᾿Ιουδαίων, βασι- 
Nev: τί ἄπιστον κρίνεται παρ᾽ ὑμῖν εἰ ὁ θεὸς νεκροὺς 
> , 3 \ \ = wv 3 - \ \ 3 
ἐγείρει; Ἐγὼ μὲν οὖν ἔδοξα ἐμαυτῷ πρὸς τὸ ὄνομα 
“ ~ ~ \ 3 “ ἁ 
Ἰησοῦ τοῦ Ναζωραίου δεῖν πολλὰ ἐναντία πρᾶξαι" ὃ καὶ 
3 ? > 3 ¢ , 7 ; 7 “ ες», » A 
ἐποίησα ἐν ᾿Ιεροσολύμοις, καὶ ᾿πολλούς Te τῶν ἁγίων ἐγὼ 
ΡΞ - N 4 a 3 
ἐν φυλακαῖς κατέκλεισα τὴν παρὰ τῶν ἀρχιερέων ἐξουσίαν 
, ? 9. «A ’ n 
λαβὼν, ἀναιρουμένων τε αὐτῶν κατήνεγκα ψῆφον, καὶ 
Α ὔ ΄ 
κατὰ πάσας τὰς συναγωγὰς πολλάκις τιμωρῶν αὐτοὺς 
ἠνάγκαζον βλασφημεῖν, περισσῶς τε ἐμμαινόμενος αὐτοῖς 
v7 [κι Ν, > \ » / > τ id 
ἐδίωκον ἕως Kat eis τὰς ἔξω πόλεις. Ἔν ols πορευόμενος 
Ἁ “ “, A 
eis τὴν Δαμασκὸν per ἐξουσίας καὶ ἐπιτροπῆς τῆς τῶν 
> r ¢ + , Α \ δὸ HY λ “" 
ἀρχιερέων ἡμέρας μέσης κατὰ τὴν οδὸν εἰδον, βασιλεῦ, 
3 ͵] ξ A ‘ , “ ς ἤ ͵ 
οὐρανόθεν ὑπὲρ τὴν λαμπρότητα τοῦ ἡλίου περιλάμψαν με 
φῶς καὶ τοὺς σὺν ἐμοὶ mopevopevous: πάντων πε καταπε- 
΄“ “ ay 
σόντων ἡμῶν εἰς τὴν γῆν ἤκουσα φωνὴν λέγουσαν πρός 
“" oh 4 
με τῇ Ἔβραΐδι διαλέκτῳ Σαούλ Σαούλ, τί pe διώκεις ; 
, \ , / 3 Ν A > -7 3 
σκληρόν σοι πρὸς κέντρα λακτίζειν. ἐγὼ δὲ εἶπα Τίς εἰ, 
, ς \ I > > f . 3 -ἃ ‘ ΄ 
κύριε; ὁ δὲ κύριος εἶπεν “Ey εἰμι ᾿ἸΙησοῦς ὃν σὺ διώκεις" 
3 ΝΟΣ " Α “» 3 \ \ / 3 “ 
ἄλλα ἀνάστηθι καὶ cTAO! Ett] TOYC TIOAAC COY* εἰς τοῦτο 
4 δ 
γὰρ ὥφθην σοι, προχειρίσασθαί σε ὑπηρέτην καὶ μάρτυρα ὧν 
5.2 ἔχ 3 t / > / ΄ > 
τε εἰδὲς pe ὧν τε ὀφθήσομαί σοι, EZAIPOYMENOC CE ἐκ 


8 
9 


το 


It 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


τοῦ λαοῦ καὶ EK τῶν ἐθνῶν, εἰς OYC ἐγὼ ἀποοτέλλω. 


" nn 3 \ . oA a / 

CE ἀνοῖξαι OPOAAMOYC αὐτῶν, τοῦ ἐπιστρέψαι ATTO CKO- 

Toyc εἶς mac καὶ τῆς ἐξουσίας τοῦ Σατανᾶ ἐπὶ τὸν θεόν, 

~ - € “ ~ 3 ~ 

τοῦ λαβεῖν αὐτοὺς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ κλῆρον ev TOTC 
»"- , Ω͂ ~ 3 4 

HIACMENOIC πίστει TH εἰς ἐμέ. Ὅθεν, βασιλεῦ ᾿Αγρίππα, 

> 3 ? 3 A “~ > ? 3 , > A. 4 ~ 2 

οὐκ ἐγενόμην ἀπειθὴς τῇ οὐρανίῳ ὀπτασίᾳ, ἀλλα τοῖς ἐν 

~ - ἢ 9 “ ~ / 

Δαμασκῷ πρῶτόν τε καὶ Ἱεροσολύμοις, πᾶσαν τε THY Xo- 

“ “ 3 , ~ 

pay τῆς ᾿Ιουδαίας, καὶ τοῖς ἔθνεσιν ἀπήγγελλον μετανοεῖν 
4, - » 

kat ἐπιστρέφειν ἐπὶ τὸν θεύν, ἄξια τῆς μετανοίας ἔργα 

“ 3 

πράσσοντας. ἕνεκα τούτων με ᾿Ιουδαῖοι συλλαβόμενοι ἐν 

»“" ς ~ 3 ran 7 3 7 κε 

τῷ ἱερῷ ἐπειρῶντο διαχειρίσασθαι. ἐπικουρίας οὖν τυχὼν 


7 καταντήσειν 10 πολλοὺς 


#9 


20 


21 


22 


XXVI XXVII ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ATTOSTOAQN 309 


~ 9 x “ ~ wy a e 
τῆς ἀπὸ τοῦ θεοῦ ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης ἕστηκα μαρτυρό- 
“ Ἁ ΝΣ ΄ 
μενος μικρῷ τε καὶ μεγάλῳ, οὐδὲν ἐκτὸς λέγων ὧν τε οἱ προ- 
“- 3 , f -- . 
23 φῆται ἐλάλησαν μελλόντων γίνεσθαι καὶ Μωυσῆς, εἰ παθη- 
\ ¢ ῇ 9 a 3 > js om : 
τὸς ὁ χριστός, εἰ πρῶτος ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν φῶς μέλλει 
44 καταγγέλλειν τῷ τε λαῷ καὶ τοῖς ἔθνεσιν. Ταῦ- 
‘ > ἴω 3 “ - “ 
τα δὲ αὐτοῦ ἀπολογουμένου 6 Φῆστος μεγάλῃ τῇ φωνῇ φη- 
΄ “ “ \ /; ΄ 
giv Μαίνῃ, Παῦλε: τὰ πολλά σε γράμματα εἰς μανίαν 
ε 4 “ 
25 mepitpémet. ὁ δὲ Παῦλος Οὐ μαίνομαι, φησίν, κράτιστε 
“ AAG τλ θ , \ , ¢ 7? > , 
Φφῆστε, ἄλλα ἀληθείας καὶ σωφροσύνης ῥήματα ἀποφθέγ- 
+. ἡ 4 ? 
26 youat. ἐπίσταται yap περὶ τούτων ὁ βασιλεύς, πρὸς ov" 
“ a "pd Ἵ » 
παρρησιαζόμενος λαλῶ: λανθάνειν γὰρ ᾿αὐτὸν᾽ τούτων οὐ 
, 3 2 f 3 - ~ 
πείθομαι οὐθέν, ov yap ἐστιν ἐν γωνίᾳ πεπραγμένον τοῦτο. 
f x “~ 9 / ~ , 2 [χ 
“7 πιστεύεις, βασιλεῦ ᾿Αγρίππα, τοῖς προφήταις ; οἶδα ὅτι 
, € \ 3 “ 
28 πιστεύει, 0 δὲ ᾿Αγρίππας πρὸς τὸν Παῦλον Ἔν ὀλίγῳ 
7 4 ~ Ἵ Pa 
“οἷμε πείθεις Χριστιανὸν ποιῆσαι. ὁ δὲ Παῦλος Ev€aipny 
ἂν τῷ θεῷ καὶ ἐν ὀλίγῳ καὶ ἐ aN } μό 
ἂν τᾷ Ἃ γῷ καὶ ἐν μεγάλῳ οὐ μόνον σὲ 
> Ν Ἁ ? a a 
ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς ἀκούοντάς μου σήμερον γενέσθαι 
€ “ 3 “ ~ “~ 
τοιούτους ὁποῖος Kal ἐγὼ εἶμι παρεκτὸς τῶν δεσμῶν Tov- 
5 , ¢ ‘ \ ¢ ε 4 Ὕ 
20 Τῶν. Ανέστη τε ὁ βασιλεὺς καὶ ὁ ἡγεμὼν ἡ 
, av A ΄“- ἴὔ 
sr τὰ Βερνίκη καὶ οἱ συνκαθήμενοι αὐτοῖς, καὶ ἀναχωρῆσαν- 
“ 4 ) , , 
res ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους λέγοντες ὅτε Οὐδὲν θανάτου 
my ὃ n Ct» “ . ¢ » 6 ec >A t , 
42 ἢ δεσμῶν ᾿ἄξιον πράσσει ὁ ἄνθρωπος οὗτος. ᾿Αγρίππας 
δὲ τῷ Φήστῳ ἔφη ᾿Απολελύσθαι ἐδύνατο ὁ ἄνθρωπος 
οὗτος εἰ μὴ ἐπεκέκλητο Καίσαρα. 


ἴω on € ~ + % 
: ‘Qs δὲ ἐκρίθη rod ἀποπλεῖν ἡμᾶς εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν, 
’ , “ f cs . / 
παρεδίδουν τόν τε Παῦλον καί τινας ἑτέρους δεσμώτας 
¢ 7 > 7 3 / / “ > ? 
2 ἑκατοντάρχῃ ὀνόματι ᾿Ιουλίῳ σπείρης Σεβαστῆς. ἐπιβὰν- 
. “ ~ 4 
τες δὲ πλοίῳ ᾿Αδραμυντηνῷ μέλλοντι πλεῖν εἰς τοὺς κατὰ 
, > “΄“ % , 
τὴν ᾿Ασίαν τόπους ἀνήχθημεν, ὄντος σὺν ἡμῖν Αριστάρχου 
“Ὁ a 
3 Μακεδόνος Θεσσαλονικέως: τῇ τε ἑτέρᾳ κατήχθημεν εἰς 
“ , Coy n , ᾽ 
Σιδῶνα, φιλανθρώπως τε ὁ Ἰούλιος τῷ Παύλῳ χρησάμενος 
2 “ Ἁ \ ’ Σ ’ “ 
ἐπέτρεψεν πρὸς τοὺς φίλους πορευθέντι ἐπιμελείας τυχεῖν. 


26 καὶ | αὐτόν τι 28 t...t 4“τ ἄξιόν τι 


210 NMPAZEIZ ἈΠΟΣΤΌΛΩΝ ΧΧΨΙ 


3 “" ‘ 
κἀκεῖθεν ἀναχθέντες ὑπεπλεύσαμεν τὴν Κύπρον διὰ τὸ 


4 


\ > 7 ΙΕ 9 , ᾽ rd \ 4 ἫΝ 
TOUS QVE{LOVUS €tval ἐναντίους, TO TE πέλαγος TQ KaTa THV ς 


Κιλικίαν καὶ Παμφυλίαν διαπλεύσαντες κατήλθαμεν εἰς 


Μύρρα τῆς Λυκίας. Κακεῖ εὑρὼν΄ ὁ ἑκατοντάρχης πλοῖον 
᾿Αλεξανδρινὸν πλέον εἰς τὴν Ἰταλίαν ἐνεβίβασεν ἡμᾶς εἰς 
"» ἢ ε ~ 4 ζ 4 “ ‘ "| 
αὐτὸ. ἐν ἱκαναῖς δὲ ἡμέραις βραδυπλοοῦντες καὶ μόλις 
γενόμενοι κατὰ τὴν Κνίδον, μὴ προσεῶντος ἡμᾶς τοῦ ἀνέ- 
ς Ul A ; 4 7 f 
μου, ὑπεπλεύσαμεν τὴν Κρήτην κατὰ Σαλμώνην, μόλις τε 

, > \ Ed +) / 4 , 
παραλεγόμενοι αὐτὴν ἤλθομεν eis τόπον τινὰ καλούμενον 
Καλοὺς Λιμένας, ᾧ ἐγγὺς ἦν πόλις Λασέα. Ἵκα- 

-~ 4 , , ι » » 3 ” 
vou δὲ χρόνου διαγενομένου καὶ ὄντος ἤδη ἐπισφαλοῦς 
” 4 A 4 ἃ Ἁ , ” , 
τοῦ πλοὸς διὰ τὸ καὶ τὴν νηστείαν ἤδη παρεληλυθέναι, 
παρήνει ὁ Παῦλος λέγων αὐτοῖς "Ανδρες, θεωρῶ ὅτι μετὰ 
of s ‘ “ t > t nm ’ ‘ 
ὕβρεως καὶ πολλῆς ζημίας ov povoy τοῦ φορτίου καὶ 
τοῦ πλοίου ἀλλὰ καὶ τῶν ψυχῶν ἡμῶν μέλλειν ἔσεσθαι 
\ a ζ ᾿ ec f “~ f ~ 
τὸν πλοῦν. ὁ δὲ ἑκατοντάρχης τῷ κυβερνήτῃ καὶ τῷ 
a ~ ? 
ναυκλήρῳ penne ἐπείθετο 1 ΤΟΙΣ πο Παύλου λεγομένοις. 
ἀνευθέτου δὲ τοῦ λιμένος ὑπάρχοντος πρὸς παραχειμασίαν 
οἱ πλείονες ἔθεντο βουλὴν ἀναχθῆναι ἐκεῖθεν, εἴ mas δύ- 
yaivro καταντήσαντες εἰς Φοίνικα παραχειμάσαι, λιμένα 
~ ͵ [4 4 , \ \ ~ ¢ 
τῆς Κρήτης βλέποντα xara λίβα καὶ κατὰ χῶρον. Ὑπο- 
πνεύσαντος δὲ νότον δόξαντες τῆς προθέσεως κεκρατηκέναι 
ἄραντες Goaov παρελέγοντο τὴν Κρήτην. μετ᾽ οὐ πολὺ 
‘ y > ban y+ A is é 
δὲ ἔβαλεν κατ αὐτῆς ἄνεμος τυφωνικὸς ὁ καλούμενος 
3 ΄ , 4 ~ / A \ ? 
Ἑυρακύλων' συναρπισθέντος δὲ τοῦ πλοίου καὶ μὴ Suvapé- 
bd - r 3 
vou ἀντοφθαλμεῖν τῷ ἀνέμῳ ἐπιδόντες ἐφερόμεθα. νησίον 
a € , ? “ 3 7 , 
δέ τι ὑποδραμόντες καλούμενον Καῦδα ἰσχύσαμεν μόλις 

“ “ ἃ 
περικρατεῖς γενέσθαι τῆς σκάφης, ἣν ἄραντες βοηθείαις 
ἐχρῶντο ὑποζωννύντες τὸ πλοῖον: φοβούμενοί τε μὴ εἰς τὴν 
Σύρτιν ἐκπέσωσιν, χαλάσαντες τὸ σκεῦος, οὕτως ἐφέροντο. 


6 


7 


8 


9 


I 


tt 


nm » ξ »- ~ “~ ζω 
σφοδρῶς δὲ χειμαζομένων ἡμῶν τῇ ἑξῆς ἐκβολὴν ἐποιοῦντο, 18 
καὶ τῇ τρίτη αὐτόχειρες τὴν σκευὴν τοῦ πλοίου ἔριψαν. τὸ 

a a ς ? é Pd > ᾽ > 4 } 
pyre δὲ ἡλίου μήτε ἄστρων ἐπιφαινόντων ἐπὶ πλείονας 20 
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ξ ΄ ~ , ἢ 
ἡμέρας, χειμῶνός τε οὐκ ὀλίγου ἐπικειμένου, λοιπὸν πέριῃ- 
“" > 4 ~ ~ ᾽ ¢ « ~ 3 i 
δι petro ἐλπὶς πᾶσα Tov ow cerOat ἡμᾶς. Πολλῆς τε ἀσιτίας 
€ 4 4 “ 4 ΗΝ 
ὑπαρχούσης τότε σταθεὶς ὁ Παῦλος ἐν μέσῳ αὐτῶν εἶπεν 
"μὸ , ΦΌᾷῃΗ ὃ θ , r \ » 2 6 
εἰ μέν, ὦ avdpes, πειθαρχήσαντάς μοι μὴ ἀνάγεσθαι 
> 4S “-“ , a 
amo τῆς Κρήτης κερδῆσαί τε τὴν ὕβριν ταύτην καὶ τὴν 
4 \ s ~ ~ ΄“"“ “ a 
22 ζημίαν. καὶ τὰ νῦν παραινῶ ὑμᾶς εὐθυμεῖν, ἀποβολὴ γὰρ 
ed 3 ’ » 3 4 “ “ , 
23 Ψυχῆς οὐδεμία ἔσται ἐξ ὑμῶν πλὴν τοῦ πλοίου: παρέστη 
, , * \ a ~ Φ τ 
yap μοι ταύτῃ τῇ νυκτὶ τοῦ θεοῦ οὗ εἰμί, ᾧ καὶ λατρεύω, 
»ἢ a 4 ~ "“ ~ 
24 ἄγγελος λέγων Μὴ φοβοῦ, Παῦλε: Καίσαρί σε δεῖ παρα- 
“ \ 9 \ e 
στῆναι, Kat ἰδοὺ κεχάρισταί σοι 6 θεὸς πάντας τοὺς πλέον- 
4 “ 4 > n 4 ‘ a“ “ 
2g Tas pera gov. διὸ εὐθυμεῖτε, avdpes’ πιστεύω yap τῷ θεῷ 
τ of sd > ἃ , t , 5 ie 
26 OTL οὕτως ἔσται καθ᾽ ὃν τρόπον λελάληταίΐ μοι. εἰς νῆσον 
n~a δ᾽ αὶ “ 
27 δέ τινα δεῖ ἡμᾶς ἐκπεσεῖν, ‘Os δὲ τεσσαρεσκαι- 
δεκάτη νὺξ ἐγένετο διαφερομενων ἡμῶν ἐν τῷ Αδρίᾳ. κατὰ 
γ ‘ ᾿ ᾿ ρ μ 7) c ; δ ᾿Ξ ate ‘ 
, nn “ ιν 
μέσον τῆς νυκτὸς ὑπενόουν οἱ ναῦται προσάγειν᾽ τινὰ αὐτοῖς 
/ \ ; t 3 ‘ 4 ‘ N 
28 χώραν. Kal βολίσαντες εὕρον ὀργυιὰς εἴκοσι, βραχυ δὲ 
διαστήσαντες καὶ πάλιν βολίσαντες εὗρον ὀργυιὰς δεκα- 
4 , ~ 
99 πέντε᾽ φοβούμενοί re μή mov κατὰ τραχεῖς τόπους ἐκπέ- 
ξ , + 
σωμεν ἐκ πρύμνης ῥίψαντες ἀγκύρας τέσσαρας ηὔχοντο 
Γ “ ! “a e ~ 
30 ἡμέραν γενέσθαι. Τῶν δὲ ναυτῶν ζητούντων φυγεῖν ἐκ 
~ \ \ 
τοῦ πλοίου καὶ χαλασάντων τὴν σκάφην eis τὴν θάλασσαν 
προφάσει ὡς ἐκ πρῴρης ἀγκύρας μελλόντων ἐκτείνειν, 
Φ ““" a) ~ / 
gr εἶπεν ὁ Παῦλος τῷ ἑκατοντάρχῃ καὶ τοῖς στρατιώταις 
9 Ἁ | χὰ “ 2 ~ t €¢' “A “ Ἴ 
Βὰν μὴ οὗτοι μείνωσιν ἐν τῷ πλοίῳ, ὑμεῖς σωθῆναι οὐ 
32 δύνασθε. τότε ἀπέκοψαν οἱ στρατιῶται τὰ σχοινία τῆς 
, , a! ἢ “ x δὲ δ: © 
33 σκάφης καὶ εἴασαν αὐτὴν ἐκπεσεῖν. Αχρι δὲ οὐ ἡμέρα 
~ μή 
ἤμελλεν γίνεσθαι παρεκάλει ὁ Παῦλος ἅπαντας μεταλα- 
~ ~ ς 
βεῖν τροφῆς λέγων Τεσσαρεσκαιδεκάτην σήμερον ἡμέραν 
“ “ ᾽ὔ 
προσδοκῶντες ἄσιτοι διατελεῖτε, μηθὲν προσλαβόμενοι: 
. a “~ ~ ~ ~ ~ \ Q 
34 διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς μεταλαβεῖν τροφῆς, τοῦτο yap πρὸς 
“Ὁ 3 ΄“ 
τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ὑπάρχει: οὐδενὸς γὰρ ὑμῶν. θρὶξ 
3. UA a “ > a 3} A “Ὁ \ Α 
35 ἀπὸ τῆς κεφαλῆς ἀπολεῖται. εἴπας δὲ ταῦτα καὶ λαβὼν 


27 προσαχεῖν 
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ἄρτον εὐχαρίστησεν τῷ θεῷ ἐνώπιον πάντων καὶ κλάσας 
” > , ” ᾿ ἢ ᾿ \ > A 
ἤρξατο ἐσθίειν. εὔθυμοι δὲ γενόμενοι πᾶντες καὶ αὐτοὶ 36 
, - ed \ “ \ 3 “ 
προσελάβοντο τροφῆς. ἤμεθα δὲ αἱ πᾶσαι ψυχαὶ ἐν τῷ 37 
’ὔ rie oy oie ,ὔ “ ΄ \ a ) ’ 
πλοίῳ ᾿ὡς ἑβδομήκοντα ἔξ. κορεσθέντες δὲ τροφῆς ἐκού- 38 
\ “ > , Ν “" 3 ‘\ / 
φιζον τὸ πλοῖον ἐκβαλλόμενοι τὸν σῖτον eis τὴν θάλωτσαν. 
ef “ 
Ore δὲ ἡμέρα ἐγένετο, τὴν γῆν οὐκ ἐπεγίνωσκον, κόλπον 39 
, ? 3, ὰ 3 7 
δέ τινα κατενόουν ἔχοντα αἰγιαλὸν εἰς ὃν ἐβουλεύοντο εἶ 
Γ a 1 Ἂν ΄ 
δύναιντο ᾿ἐκσῶσαι᾽ τὸ πλοῖον. καὶ τὰς ἀγκύρας περιελόν- 4o 
if [2 > ~ 
τες εἴων eis τὴν θάλασσαν, ἅμα ἀνέντες τὰς ζευκτηρίας τῶν 
‘ \ “ o 
πηδαλίων, καὶ ἐπάραντες τὸν ἀρτέμωνα τῇ πνεούσῃ κατεῖ- 
Ν 4 / 
xov εἰς τὸν αἰγιαλόν. περιπεσόντες δὲ eis τόπον διθά- 4x 
’ὔ 4 ~ ond / 
λασσον ἐπέκειλαν τὴν ναῦν, Kai ἡ μὲν πρῷρα ἐρείσασα 
» > ) ¢ Ἁ ΄ 2 cf ς \ ~ / 
ἔμεινεν ἀσάλευτος, ἡ δὲ πρύμνα edvero ὑπὸ τῆς Bias. 
Ἰῶν δὲ στρατιωτῶν βουλὴ ἐγένετο ἵνα τοὺς δεσμώτας 42 
3 ᾽ὔ “ 3 ’ ? ¢ \ ε 
ἀποκτείνωσιν, μή τις ἐκκολυμβῆσας διαφύγῃ: ὁ δὲ ἕκατον- 43 
, 7 “ \ “ 2 / 3 \ 
τάρχης βουλόμενος διασῶσαι τὸν Παῦλον ἐκώλυσεν αὐτοὺς 
“ μὲ 2“, ΄ \ ΄, “ 
τοῦ βουλήματος, ἐκέλευσέν τε τοὺς δυναμένους κολυμβᾷν 
᾽; ὔ Α Ἁ “ > 7 4 
ἀπορίψαντας πρώτους ἐπὶ τὴν γῆν ἐξιέναι, καὶ τοὺς λοι- 44 
a “ “. 
ποὺς ous μὲν ἐπὶ σανίσιν ovs δὲ ἐπί τινων τῶν ἀπὸ τοῦ 
πλοίου: καὶ οὕτως ἐγένετο πάντας διασωθῆναι ἐπὶ τὴν γῆν. 
Ψ 
Καὶ διασωθέντες τότε ἐπέγνωμεν ὅτε Μελιτήνη ἣ τ 
“~ “ [χὰ »“" “~ 
νῆσος καλεῖται. ot te βάρβαροι mapetyay οὐ τὴν τυχοῦ- 2 
, ς » [τὰ Α \ / 
σαν φιλανθρωπίαν ἡμῖν, ἅψαντες yap πυρὰν προσελάβοντο 
c “« \ δ ς \ \ 3 n \ δ \ ; 
πάντας ἡμᾶς διὰ τὸν ὑετὸν τὸν ἐφεστῶτα καὶ διὰ TO ψύχος. 
συστρέψαντος δὲ τοῦ Παύλου φρυγάνων τι πλῆθος καὶ 3 
3 , > A 4 ἢ "ἵ N ΡΞ ; ἫΝ 
ἐπιθέντος ἐπὶ τὴν πυράν, ἔχιδνα ἀπὸ τῆς θέρμης ἐξελθοῦσα 
n ~ \ “ > 
καθῆψε τῆς χειρὸς αὐτοῦ. ὡς δὲ εἶδαν of βάρβαροι κρεμά- 4 
\ 6 / 3 ~ \ 9 “ \ > + 
μενον τὸ θηρίον ἐκ τῆς χειρὸς αὐτοῦ, πρὸς ἀλλήλους ἔλεγον 
, / > cA Ka a , 
Πάντως φονεύς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος οὗτος ὃν διασωθέντα ἐκ 
~ , ς , ~ ᾽ ς Ν 3 3 , 
τῆς θαλάσσης ἡ δίκη ζῆν οὐκ εἴασεν. ὁ μὲν οὖν ἀποτινά- 5 
θ ᾽ 3 Α “ »» OS / ζ A 
Eas τὸ θηρίον εἰς τὸ πῦρ ἔπαθεν οὐδὲν κακόν" οἱ δὲ προσε- 6 
r +N , / x , + 
δόκων αὐτὸν μέλλειν πίμπρασθαι ἢ καταπίπτειν ἄφνω 
Ν " “ 
νεκρόν. ἐπὶ πολὺ δὲ αὐτῶν προσδοκώντων καὶ θεωρούντων 


37 διακόσιαι 40 ἐξῶσαι 
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δὲ y 3 > AN , , cd 

μηδὲν ἄτοπον εἰς αὐτὸν γινόμενον, μεταβαλόμενοι ἔλεγον 
>A 3 6 ’ > 4 ~ Ν 4 , 

7 αὐτὸν εἶναι θεόν. Ἐν δὲ τοῖς περὶ τὸν τόπον 
3 “ Cc oa / “ , ad , > » 
ἐκεῖνον ὑπῆρχεν χωρία τῷ πρώτῳ τῆς νήσου ὀνόματι Tlo- 
λίῳ, ὃς ἀναδεξάμενος ἡμᾶς "ἡμέ is’ φιλοφρό 
πλίῳ, μ ἡμᾶς ᾿ἡμέρας τρεῖς φιλοφρόνως 
a Ὁ», 2. » Ἁ - “ “ 

8 ἐξένισεν. ἐγένετο δὲ τὸν πατέρα τοῦ Ποπλίου πυρετοῖς 

\ , , nw a “ 
kat δυσεντερίῳ συνεχόμενον κατακεῖσθαι, πρὸς ὃν ὁ Παῦλος 
“ Ἀ N ? - “- 
εἰσελθὼν καὶ προσευξάμενος ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ ἰάσατο 
> ἡ , X ~ 

9 αὐτόν. τούτου δὲ γενομένου [kal] of λοιποὶ of ἐν τῇ νήσῳ 
3 3 , ᾽ 

το ἔχοντες ἀσθενείας προσήρχοντο καὶ ἐθεραπεύοντο, ot καὶ 

ἴω ΄“ 3 ~ rd fa 
πολλαῖς τιμαῖς ἐτίμησαν ἡμᾶς καὶ ἀναγομένοις ἐπέθεντο 
LS A \ 
Ta πρὸς Tas χρείας. 
Mera δὲ τρεῖς μῆνας ἀνήχθημεν ἐν πλοίῳ πα - 
1 ) pets μῆ ἤχθημεν ἐν πλοίῳ παρακεχει 
> - ~ , é 
μακότι ἐν τῇ νήσῳ ᾿Αλεξανδρινῷ, παρασήμῳ Διοσκούροις. 
το Καὶ καταχθέντες εἰς Συρακούσας ἐπεμείναμεν ἡμέρας 
“ / ? 
13 τρεῖς, ὅθεν περιελόντες κατηντήσαμεν εἰς Ῥήγιον. καὶ 
ς “" 
μετὰ μίαν ἡμέραν ἐπιγενομένου νότου δευτεραῖοι ἤλθο- 
, ® ς» 3 
14 μὲν εἰς Ποτιόλους, οὗ εὑρόντες ἀδελφοὺς παρεκλήθημεν 
3 ~ cal ¢ + of A 
παρ᾽ αὐτοῖς ἐπιμεῖναι ἡμέρας ἕπτά: καὶ οὕτως εἰς τὴν Ῥώ- 
3 ~ ‘ 

τ μην ἤλθαμεν. κἀκεῖθεν of ἀδελφοὶ ἀκούσαντες τὰ περὶ 
Ce > > > ἡ con ” > r ’ N 
ἡμῶν ἦλθαν εἰς ἀπάντησιν ἡμῖν ἄχρι ᾿Αππίου Φόρου καὶ 

“ “a a " ‘ ¢ ~ ᾽ J “~ ΄“ 
Τριῶν Ταβερνῶν, ovs ἰδὼν ὁ Παῦλος εὐχαριστήσας τῷ θεῷ 
-᾿, ’ 4 \ 3 ᾽ > { / 

16 ἔλαβε θάρσος. Ore δὲ εἰσήλθαμεν εἰς “Ῥώμην, 
3 μ ” , , > ¢ A \ ἴω , 
ἐπετράπη τῷ Παύλῳ μένειν καθ᾽ ἑαυτὸν σὺν τῷ φυλάσ- 

? 
σοντι αὐτὸν στρατιώτῃ. 


1 «= Eyévero δὲ μετὰ ἡμέρας τρεῖς συνκαλέσασθαι αὐτὸν 
τοὺς ὄντας τῶν Ἰουδαίων πρώτους: συνελθόντων δὲ αὐτῶν 
ἔλεγεν πρὸς αὐτούς ᾿Ἐγώ, ἄνδρες ἀδελφοί, οὐδὲν ἐναντίον 
ποιῆσας τῷ λαῷ ἢ τοῖς ἔθεσι τοῖς πατρῴοις δέσμιος ἐξ 
ἸΙεροσολύμων παρεδόθην εἰς τὰς χεῖρας τῶν “Ρωμαΐων, 

18 οἵτινες ἀνακρίναντές με ἐβούλοντο ἀπολῦσαι διὰ τὸ μηδε- 

το μίαν αἰτίαν θανάτου ὑπάρχειν ἐν ἐμοί: ἀντιλεγόντων δὲ 
τῶν ᾿Ιουδαίων ἠναγκάσθην ἐπικαλέσασθαι Καίσαρα, οὐχ ὡς 


7 τρεῖς ἡμέρας 
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τοῦ ἔθνους pov ἔχων τι κατηγορεῖν. διὰ ταύτην οὖν THY 20 
αἰτίαν παρεκάλεσα ὑμᾶς ἰδεῖν καὶ προσλαλῆσαι, εἵνεκεν 
γὰρ τῆς ἐλπίδος τοῦ Ἰσραὴλ τὴν ἅλυσιν ταύτην περίκειμαι. 
ot δὲ πρὸς αὐτὸν εἶπαν Ἡμεῖς οὔτε γράμματα περὶ σοῦ :: 
ἐδεξάμεθα ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας, οὔτε παραγενόμενός τις τῶν 
ἀδελφῶν ἀπήγγειλεν ἢ ἐλάλησέν τι περὶ σοῦ πονηρόν. 
ἀξιοῦμεν δὲ παρὰ σοῦ ἀκοῦσαι a φρονεῖς, περὶ μὲν γὰρ 22 
τῆς αἱρέσεως ταύὕτης γνωστὸν ἡμῖν ἐστὶν ὅτι πανταχοῦ 
ἀντιλέγεται. Ταξάμενοι δὲ αὐτῷ ἡμέραν ἦλθαν 23 
z i 
\ 3A 3 \ 2 ’ @ 3 f 7 
πρὸς αὐτὸν eis τὴν ξενίαν πλείονες, ots ἐξετίθετο διαμαρτυ- 
ρύμενος τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ πείθων τε αὐτοὺς περὶ τοῦ 
Ἰησοῦ ἀπό τε τοῦ νόμου Μωυσέως καὶ τῶν προφητῶν ἀπὸ 
πρωὶ ἕως ἑσπέρας. Καὶ οἱ μὲν ἐπείθοντο τοῖς λεγομένοις 
οἱ δὲ ἠπίστουν, ἀσύμφωνοι δὲ ὄντες πρὸς ἀλλήλους 
ἀπελύοντο, εἰπόντος τοῦ Παύλον ῥῆμα ἕν ὅτε Καλῶς 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐλάλησεν διὰ ᾿Ησαίου τοῦ προφήτου 
πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν λέγων -᾿ 
ΤΤορεύθητι πρὸς τὸν λὰὸν τοῦτον Kal εἰπόν 
᾿Ακοῇ ἀκούσετε Kal ΟΥ̓́ MH CYNATE, 
Kat βλέποντες βλέψετε Kal ΟΥ̓ MH TAHTE 
éTTAXYNOH FAP ἡ KapAla τοῦ Aaoy TOYTOY, 27 
kal τοῖς @cIN Bapéwc AKOYCAN, 
QA \ b 4 3 “~ 3 / 
Kal TOYC OPGBAAMOYC AYTON EKAMMYCAN' 
/ »Ἡ a 2 ~ 
MH ΠΟΤΕ [AWCIN τοῖς OPOAAMOTC 
Kal τοῖο ὠσὶν AKOYCWCIN 
Kal TH κἀρδίὰ CYN@CIN Kal ἐπιοτρέψωοιν, 
kal ἰδοολλὰι aYTOYC. 
γνωστὸν οὖν ὑμῖν ἔστω ὅτι τοῖο EONECIN ἀπεστάλη τοῦτο 23 
τὸ οωτήριον τοῦ θεοῦ αὐτοὶ καὶ ἀκούσονται. 
"Evépewev δὲ διετίαν ὅλην ἐν ἰδίῷ μισθώματι, καὶ ἀπε- 
μ f A 3 7 ᾿ μ ἣν : a ᾿ ΝῊ 
δέχετο πάντας τοὺς εἰσπορευομένους πρὸς αὐτόν, κηρύσσων 31 
τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ καὶ διδάσκων τὰ περὶ τοῦ κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάσης παρρησίας ἀκωλύτως, 


t> nh) 
Gu -- 


ETTIZ TOAAIL KAOOAIKAI 


IAKQBOY 
TETPOY 
METPOY 
lQANOY 
LQANOQY 
lQANOY 
LOYAA 


IAKQ BOY 


τι  JIAKQBOZ θεοῦ καὶ κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ δοῦλος 
o ᾽ “ “" δι ~ 
ταῖς δώδεκα φυλαῖς ταῖς ἐν τῇ διασπορᾷ χαίρειν. 
2 Πᾶσαν χαρὰν ἡγήσασθε, ἀδελφοί 5 ΐ 
χαρὰν ἡγήσασθε, ἀδελφοί μου, ὅταν πειρασμοῖς 
᾿ ¢ “~ 
3 περιπέσητε ποικίλοις, γινώσκοντες ὅτι TO δοκίμιον ὑμῶν 
4 τῆς πίστεως κατεργάζεται ὑπομονήν: ἡ δὲ ὑπομονὴ ἔργον 
τέλειον ἐχέ ἵνα 7 aN 1 ὁλόκλ j devi 
χέτω, ἵνα ἦτε τέλειοι Kal ὁλόκληροι, ἐν μηδενὶ 
f 3 ΄ con 4 , 
5 λειπόμενοι. Ei δέ τις ὑμῶν λείπεται σοφίας, 
“ nn “ “ Ἁ 3 
αἰτείτω παρὰ τοῦ διδόντος θεοῦ πᾶσιν ἁπλῶς καὶ μὴ ὀνει- 
P N ͵ x κε .»ὔ \ 3 ; ι 
6 δίζοντος, καὶ δοθήσεται αὐτῷ: αἰτείτω δὲ ἐν πίστει, μηδὲν 
A a 
διακρινόμενος, ὁ yap διακρινόμενος ἔοικεν κλύδωνι θαλάσ- 
> , ¢ , x 2) 
γ σης ἀνεμιζομένῳ καὶ ῥιπιζομένῳ: μὴ γὰρ οἰέσθω ὁ ἂν- 
~ ~ co Ἴ 2..ᾺἃἈᾺ 
8 θρωπος ἐκεῖνος ὅτι λήμψεταί τι παρὰ τοῦ ᾿ κυρίον ἀνὴρ 
9 δίψυχος, ἀκατάστατος ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ. Καυχά- 
Cad ~ € , 
10 σθω δὲ [6] ἀδελφὸς ὁ ταπεινὸς ἐν τῷ ὕψει αὐτοῦ, ὁ δὲ mAov- 
΄“- n~ wv 7 
σιος ἐν TH παπεινώσει αὐτοῦ, ὅτι WC ANOOC XOPTOY mape- 
f > + ‘ c eo \ ~ 4 \ 2 7 
τς Aevoerat, ἀνέτειλεν yap ὁ ἥλιος σὺν τῷ καύσωνι Kal EZH- 
\ \ + 3 »2-, \ ε 
PANEN τὸν χόρτον, Kal τὸ ANOOC αὐτοῦ EZETTECEN καὶ ἡ 
’ “~ nm € [4 
εὐπρέπεια τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἀπώλετο: οὕτως καὶ ὁ πλου- 
12 OOS ἐν ταῖς πορείαις αὐτοῦ μαρανθήσεται. Ma- 
f > a e / ἢ Υ͂ ΄ f 
KAPIOC ἀνὴρ OC YTTOMENE! πειρασμόν, ὅτι δόκιμος yevoue- 
“. a a ; ᾽ »" 
vos λήμψεται τὸν στέφανον τῆς ζωῆς, ὃν ἐπηγγείλατο τοῖς 
“a , 4 > 
13 ἀγαπῶσιν αὐτόν. μῃδεὶς πειραζόμενος λεγέτω ore Amro 


ὃ κυρώου, 
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~ ’ ‘ A > ? ͵ »" 
θεοῦ πειράζομιι: ὁ γὰρ θεὸς ἀπείραστός ἐστιν κακῶν, 


/ ‘ ᾽ \ » ,’ ve 4 ͵ ζ 4 “ 
πειράζει δὲ αὐτὸς οὐδένα. ἕκαστος δὲ πειράζεται ὑπὸ τῆς 1 


: > ¢ 3 
ἰδίας ἐπιθυμίας ἐξελκόμενος καὶ δελεαζόμενος" εἴτα ἢ ἐπι- 
“ “ [4 ζ , € Ν ς t > 
Oupia συλλαβοῦσα τίκτει ἁμαρτίαν, ἡ δὲ ἁμαρτία amore: 
λεσθεῖσα ἀποκυεῖ θάνατον. Μὴ πλανᾶσθε, ἀδελφοί μου 

ὡς ~ é 4 
ἀγαπητοί. πᾶσα δόσις ἀγαθὴ καὶ πᾶν δώρημα τέλειον 
, ΄“ -“" Α ne / 
ἄνωθέν ἐστιν, καταβαῖνον ἀπὸ. τοῦ πατρὸς τῶν φώτων, 

9 ᾿ > of A Ἃ a 3 ’ 
map ᾧ οὐκ ἔνι παραλλαγή ἢ τροπῆς ἀποσκίασμα. βου- 
N ; wn 3 “ 
ληθεὶς ἀπεκύησεν ἡμᾶς λόγῳ ἀληθείας, εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς 
, ~ Γ “κ΄ ᾽ 
ἀπαρχήν τινα τῶν αὐτοῦ κτισμάτων. 
yw “ A 
Iore, ἀδελφοί μου ἀγαπητοί. ἔστω δὲ πᾶς ἄνθρωπος 
σι ~ S 
ταχὺς els τὸ ἀκοῦσαι, βραδὺς eis τὸ λαλῆσας, βραδὺς 
~ > ; 
εἰς ὀργήν, ὀργὴ yap ἀνδρὸς δικαιοσύνην θεοῦ οὐκ ἐργά- 
(era. διὸ ἀποθέμενοι πᾶσαν ῥυπαρίαν καὶ περισσείαν 
, ) of , Α » / Ἁ 
κακίας ἐν πραύτητι δέξασθε τὸν ἔμφυτον λόγον τὸν δυνά- 
“ 4 ‘ ¢ Lau ἢ \ Ἀ 4 
μενον σῶσαι ras Ψυχὰς ὑμῶν. TiveoOe δὲ ποιηταὶ λόγου 
4 4 wv 
kat μὴ ἀκροαταὶ μόνον παραλογιζόμενοε ἑαυτούς. ὅτι εἴ 
> ? < 
τις ἀκροατὴς λόγου ἐστὶν καὶ ov ποιητῆς, οὗτος ἔοικεν 
“ ~ 4 ζω 
ἀνδρὶ κατανοοῦντι τὸ πρόσωπον τῆς γενέσεως αὐτοῦ ἐν 
ἐσόπτρῳ, κατενόησεν γὰρ ἑαυτὸν καὶ ἀπελήλυθεν καὶ 
Ar 3 Τὴ ς “ > ¢ ‘ , 3 ἰ 
εὐθέως ἐπελάθετο ὁποῖος ἦν. ὁ δὲ παρακύψας εἰς νόμον 
τέλειον τὸν τῆς ἐλευθερίας καὶ παραμείνας, οὐκ ἀκροατὴς 
~ z 
ἐπιλησμονῆς γενόμενος ἀλλὰ ποιητὴς ἔργου, οὗτος μακά- 
“a “ of nm 
ptos ἐν τῇ ποιήσει αὐτοῦ ἔσται. Ei tis δοκεῖ θρησκὸς 
Φ ‘ “~ ~ γ at “ 
εἶναι μὴ χαλιναγωγῶν γλῶσσαν ᾿ἑαυτοῦ᾽ ἀλλὰ ἀπατῶν 
Γ “3 , 
καρδίαν ‘€avrov, τούτου μάταιος ἡ θρησκείας. θρησκεία 
Ἂ A 3 7 A “ “ ey > “ 
καθαρὰ καὶ ἀμίαντος παρὰ τῷ θεῷ καὶ πατρὶ αὕτη ἐστίν, 
Ἵ ? 3 4 \ f “ >” 
ἐπισκέπτεσθαι ὀρφανοὺς καὶ χήρας ἐν τῇ θλίψει αὐτῶν, 
A o > ~ 
ἄσπιλον ἑαυτὸν τηρεῖν ἀπὸ τοῦ κόσμου. 


᾿Αδελφοί μου, μὴ ἐν προσωπολημψίαις ἔχετε τὴν 


10 


20 


24 
25 


26 


27 


I 


μ Ἂ ~ ~ “ “~ 
πίστιν τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ἰησοῦ ᾿ Χριστοῦ" τῆς δόξης; ἐὰν 2 


γὰρ εἰσέλθῃ εἰς συναγωγὴν ὑμῶν ἀνὴρ χρυσοδακτύλιος 


ΓῚ ~ a n~ 
18 davrov 26 αὐτοῦ | avrov i Χριστοῦ, 
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> Ὺ ~ 3 ? x x 3 a) 4 ~ 
ἐν ἐσθητι λαμπρᾷ, εἰσέλθῃ δὲ Kat πτωχ» ἐν ῥυπαρᾷ 
“»" 4 ~ 4 ~ 
4: ἐσθῆτι, ἐπιβλέψητε δὲ ἐπὶ τὸν φοροῦντα τὴν ἐσθῆτα 
f ΩΣ “ “ 
τὴν λαμπρὰν Kai εἴπητε Σὺ κάθου ὧδε καλῶς, καὶ τῷ 
“ δ Ἀ ~ Ca ͵ 2 “Ἵ { \ \ C Ι ἢ 
πτωχῷ εἴπητε Σὺ στῆθι ἢ κάθου éxet' ὑπὸ τὸ ὑποπόδιόν 
Γ ὃ (6 > ¢ - , oo 4 6 ‘ ὃ λ 
4 μου, ov διεκρίθητε ἐν ἑαυτοῖς καὶ ἐγένεσθε κριταὶ διαλο- 
“ ~ 7 
5 γισμῶν πονηρῶν; ᾿Ακούσατε, ἀδελῴοί pov ἀγαπητοί. 
3 € 4 > , ‘ 8 “ P ’ 
οὐχ ὁ θεὸς ἐξελέξατο τοὺς πτωχοὺς τῷ κόσμῳ πλουσίους 
- Ὄ 
ἐν πίστει καὶ κληρονόμους τῆς βασιλείας ἧς ἐπηγγείλατο 
6 τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν; ὑμεῖς δὲ ἠτιμάσατε τὸν πτωχόν. 
οὐχ οἱ πλούσιοι καταδυναστεύουσιν ὑμῶν, καὶ αὐτοὶ €A- 
» ᾿ > 2 -~ 
7 KovoW ὑμᾶς eis κριτήρια; οὐκ αὐτοὶ βλασφημοῦσιν τὸ 
Ἁ yf ‘ 3 A 3 3 [4 ~ | ad f 
8 καλὸν ὄνομα τὸ ἐπικληθὲν ἐφ᾽ ὑμᾶς; εἰ μέντοι νόμον 
κι ἃ \ \ 4 > 2 \ 
τελεῖτε βασιλικὸν κατὰ τὴν γραφήν ᾿ΑΓλιτήρσειο TON 
τ ' / “" “ 
9 Ἰτληοίον COY WC CEAYTON, καλώς ποιεῖτε: εἰ δὲ προσω- 
πολημπτεῖτε, ἁμαρτίαν ἐργάζεσθε, ἐλεγχόμενοι ὑπὸ τοῦ 
4 \ 
τονόμον ὡς παραβάται. Ὅστις yap ὅλον Tov νόμον τηρή- 
1107, πταίσῃ δὲ ἐν ἑνί, γέγονεν πάντων ἔνοχος. ὁ γὰρ 
, 9 , 4 
εἰπών NAR Μοιχεύοης εἰπεν kat ΛΛὴ φονεύοῃο" εἰ 
δὲ οὐ μοιχεύεις φονεύεις δέ, γέγονας παραβάτης νόμου. 
“ ~ ‘ 
12 οὕτως λαλεῖτε Kal οὕτως ποιεῖτε ὡς δια νόμου ἐλευθερίας 
, \ ld >? » ~ Ἀ Ρ 
13 μέλλοντες κρίνεσθαι. ἡἣ γὰρ κρίσις ἀνέλεος τῷ μὴ ποιή- 
14 σαντι ἔλεος" κατακαυχᾶται ἔλεος κρίσεως. Ti 
ὄφελος, ἀδελφοί μου, ἐὰν πίστιν λέγῃ τις ἔχειν ἔργα 
15 δὲ μὴ ἔχῃ: μὴ δύναται ἡ πίστις σῶσαι αὐτόν; ἐὰν 
ἀδελφὸς ἢ ἀδελφὴ γυμνοὶ ὑπάρχωσιν καὶ λειπόμενοι τῆς 
3 ? ἴω 3» ᾽ 2 » Ἵ € ~ e 4 
16 ἐφημέρου τροφῆς, εἴπῃ δέ τις αὐτοῖς ἐξ ὑμῶν Ὑπάγετε 
3 > 9 f ‘ , \ δῶ δὲ 
ἐν εἰρήνῃ, θερμαίνεσθε καὶ χορτάζξεσθε, μὴ δῶτε δὲ 
“ Δ ἕ a 
17 αὐτοῖς Ta ἐπιτήδεια τοῦ σώματος, τί ὄφελος ; οὕτως καὶ 
£ 3 ? 
ἡ πίστις, ἐὰν μὴ ἔχῃ ἔργα, νεκρά ἐστιν καθ΄ ἑαυτήν. 
“~ » od 
18 ἀλλ᾽ ἐρεῖ τις Σὺ πίστιν ‘exes’ κἀγὼ ἔργα ἔχω. δεῖξόν 
4 “-“ > 
μοι THY πίστιν gov χωρὶς τῶν ἔργων, κἀγώ σοι δείξω ἐκ 
a wt 4 “ ἘΌϑΡρ  Γ ‘ 
19 TOV ἔργων μου τὴν πίστιν. σὺ πιστεύεις ὅτι εἰς θεὸς 
7 “ »ὄἕ \ 
ἔστιν; καλῶς ποιεῖς: Kal τὰ δαιμόνια πιστεύουσιν καὶ 


3 ἐκεῖ ἢ κάθου 4 διεκρίθητε... πονηρῶν. 18 ἔχεις; 19 6 θεός ἐστιν 
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φρίσσουσιν. θέλεις δὲ γνῶναι, ὦ ἄνθρωπε κενέ, ὅτι ἡ 20 
πίστις χωρὶς τῶν ἔργων ἀργή ἐστιν; ᾿Αβρδὰλλ ὁ πατὴρ 21 
ἡμῶν οὐκ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη, ἀνενέγκδο ᾿Ιοὰδὰκ TON 
YION ayToY ἐπὶ TO BYCIACTHPION ; βλέπεις ὅτι ἡ πίστις 22 
συνήργει τοῖς ἔργοις αὐτοῦ καὶ ἐκ τῶν ἔργων ἡ πίστις 
ἐτελειώθη, καὶ ἐπληρώθη ἡ γραφὴ ἢ λέγουσα ᾿Ἐπί- 23 
οτεγοεν δὲ ᾿Αβρδὰλλ τῷ θεῷ, Kal ἐλογίοθη τῷ 
εἰς AIKAIOCYNHN, καὶ φίλος θεοῦ ἐκλήθη. ὁρᾶτε ὅτι 24 
ἐξ ἔργων δικαιοῦται ἄνθρωπος καὶ οὐκ ἐκ πίστεως 
μόνον. ὁμοίως δὲ καὶ Ῥαὰβ ἡ πόρνη οὐκ ἐξ ἔργων ἐδι- 25 
καιώθη, ὑποδεξαμένη τοὺς ἀγγέλους καὶ ἑτέρᾳ ὁδῷ ἐκβα- 
λοῦσα; ὥσπερ TO σῶμα χωρὶς πνεύματος νεκρόν ἐστιν, 26 
οὕτως καὶ ἡ πίστις χωρὶς ἔργων νεκρὰ ἐστιν. 

Μὴ πολλοὶ διδάσκαλοι γίνεσθε, ἀδελφοί μου, εἰδότες τ 
ὅτι μεῖζον κρίμα λημψόμεθα: πολλὰ γὰρ πταίομεν ἅπαν- 2 
Tes, εἴ τις ἐν λόγῳ οὐ πταίει, οὗτος τέλειος ἀνήρ, δυνατὸς 
χαλιναγωγῆσαι καὶ ὅλον τὸ σῶμα. εἰ δὲ τῶν ἵππων τοὺς 5 
χαλινοὺς εἰς τὰ στόματα βάλλομεν εἰς τὸ πείθεσθαι 
αὐτοὺς ἡμῖν, καὶ ὅλον τὸ σῶμα αὐτῶν μετάγομεν. ἰδοὺ 4 
καὶ τὰ πλοῖα, τηλικαῦτα ὄντα καὶ ὑπὸ ἀνέμων σκληρῶν 
ἐλαυνόμενα, μετάγεται ὑπὸ ἐλαχίστου πηδαλίου ὅπου ἡ 
ὁρμὴ τοῦ εὐθύνοντος βούλεται: οὕτως καὶ ἡ γλῶσσα s 
μικρὸν μέλος ἐστὶν καὶ μεγάλα αὐχεῖ. ἰδοὺ ἡλίκον πῦρ 
ἡλίκην ὕλην ἀνάπτει: καὶ ἡ γλῶσσα πῦρ, ὁ κόσμος τῆς 6 
ἀδικίας ἡ γλῶσσα καθίσταται ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν, ἡ 
σπιλοῦσα ὅλον τὸ σῶμα καὶ φλογίζουσα τὸν τροχὸν τῆς 
γενέσεως καὶ φλογιζομένη ὑπὸ τῆς γεέννης. πᾶσα yap 7 
φύσις θηρίων τε καὶ πετεινῶν ἑρπετῶν τε καὶ ἐναλίων 
δαμάζεται καὶ δεδάμασται τῇ φύσει τῇ ἀνθρωπίνῃ" τὴν 8 
δὲ γλῶσσαν οὐδεὶς δαμάσαι δύναται ἀνθρώπων: ἀκατάστα- 
τον κακόν, μεστὴ ἰοῦ θανατηφόρου. ἐν αὐτῇ εὐλογοῦμεν 9 
τὸν κύριον καὶ πατέρα, καὶ ἐν αὐτῇ καταρώμεθα τοὺς 
ἀνθρώπους τοὺς KAW ὁλλοίωοιν BEOY γεγονότας: ἐκ τοῦ το 


Ἂς ΄ ‘ 
26 yop iV 2 hovevere, Kat 


ΠΕ ῚΥ͂ ΙΑ ΚΩΒΟΥ͂ 211 


3 “ ͵ , 
αὐτοῦ στόματος ἐξέρχεται εὐλογία καὶ κατάρα. οὐ χρή, 
3 ᾿ ? “ oe - 
τς ἀδελῴοί μου, ταῦτα οὕτως γίνεσθαι. μήτι ἡ πηγὴ ἐκ τῆς 
>” | « / \ 
τῷ αὐτῆς omns βρύει τὸ γλυκὺ καὶ τὸ πικρόν; μὴ δύναται, 
3 ’ “ > , »-“ >, a“ 
ἀδελφοί μου, συκῆ ἐλαίας ποιῆσαι ἢ ἄμπελος σῦκα; οὔτε 
rv \ λ 4 σι “ὃ ’ 4 4 > 
13 αλυκὸν γλυκὺν ποιῆσαι ὕδωρ. Tis σοφὸς καὶ ἐπι- 
4 3 ξ ~ ’ φ΄σ- ~ “~ A 
στήμων ἐν ὑμῖν; δειξάτω ἐκ τῆς καλῆς ἀναστροφῆς ra 
A > “ 3 he 7 9 Y ~ Ἁ »4 
14 ἔργα αὐτοῦ ev πραὔτητι σοφίας. ef δὲ ζῆλον πικρὸν ἔχετε 
4 3 3 ~ ~ »"- 
καὶ ἐριθίαν ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν, μὴ κατακαυχᾶσθε καὶ ψεύ- 
\ “ ¢ / ¥ 
15 δεσθε κατὰ τῆς ἀληθείας, οὐκ ἔστιν αὕτη ἡ σοφία ἄνω- 
θ 2 > \ > » , / 
ev κατερχομένη, ἀλλὰ ἐπίγειος, ψυχική, δαιμονιώδης" 
¢ 4 a re me 
16 ὅπου yap ζῆλος καὶ ἐριθία, ἐκεῖ ἀκαταστασία καὶ πᾶν 
λ 6 ξ δὲ ΕῚ θ , “ “ ζ “ 
17 φαῦλον πρᾶγμα. ἢ δὲ ἄνωθεν σοφία πρῶτον μὲν ἁγνή 
3 3 
ἐστιν, ἔπειτα εἰρηνική, ἐπιεικής, εὐπειθής, μεστὴ ἐλέους 
“ 3 “ A 
τῇ kat καρπῶν ἀγαθῶν, ἀδιάκριτος, ἀνυπόκριτος" καρπὸς δὲ 
, “ ~ 
δικαιοσύνης ἐν εἰρήνῃ σπείρεται τοῖς ποιοῦσιν εἰρήνην. 
’ / \ t , 3 co“ > 3 ~ 
1 Πόθεν πόλεμοι καὶ πόθεν μάχαι ἐν ὑμῖν ; οὐκ ἐντεῦθεν, 
“~ € “ ~ “ » ’ 
ἐκ τῶν ἡδονῶν ὑμῶν τῶν στρατευομένων ἐν τοῖς μέλεσιν 
ct κα > 6 “ Ν 2 » Γ / v7 ~ 
2 ὑμῶν; ἐπιθυμεῖτε, καὶ οὐκ ἔχετε" ᾿ φονεύετε καὶ ζηλοῦτε, 
t ΡῈ ~ 3 
καὶ οὐ δύνασθε ἐπιτυχεῖν: μάχεσθε καὶ πολεμεῖτε. οὐκ ἔχετε 
3 διὰ τὸ μὴ αἰτεῖσθαι ὑμᾶς: αἰτεῖτε καὶ οὐ λαμβάνετε, 
nw ΓΟ ~ ~ e ~ ᾽ 
διότι κακῶς αἰτεῖσθε, ἵνα ἐν ταῖς ἡδοναῖς ὑμῶν δαπανη- 
rid 3 10 “ ¢ λί ~ , 
4 σητε. μοιχαλίδες, οὐκ οἴδατε ὅτι ἡ φιλία τοῦ κόσμου 
“ “ > ~ 4 
ἔχθρα τοῦ θεοῦ ἐστίν ; ὃς ἐὰν οὖν βουληθὴη φίλος εἰναι 
»"»" a “ “a a of 
5 τοῦ κόσμου, ἐχθρὸς τοῦ θεοῦ καθίσταται. ἢ δοκεῖτε ὅτι 
“ ’ὔ 3 “ \ “ 
κενῶς ἡ γραφὴ 'λέγει Πρὸς φθόνον ἐπιποθεῖ τὸ πνεῦμα 
5  σ 4 \ / ‘ 
6 ὃ κατῴκισεν ἐν ἡμῖν; μείζονα᾽ δὲ λίλωοιν χὰριν’ διὸ 
, ¢ \ ἐ ,ὔ 3 / - 
λέγει O θεός YITEPHPANOIC ANTITACCETA! TATTEINOIC 
/ > ΕΣ m . 
7 δὲ A{AWCIN χάριν, Ὑποτάγητε οὖν τῷ θεῷ" ἀντίστητε δε 
Ὁ Ιέ Ἀ ? »..ι.3» c “ 3 ? ~ = 
8 τῷ διαβόλῳ, καὶ φεύξεται ἀφ ὑμῶν: ἐγγίσατε τῷ θεῷ; 
9 ~ “ 
καὶ ἐγγίσει ὑμῖν. καθαρίσατε χεῖρας, ἁμαρτωλοί, καὶ 
f 7] 
9 ἁγνίσατε καρδίας, δίψυχοι. ταλαυπωρήσατε καὶ πενθή- 
, - ΄ Cc , Ἵ 
σατε καὶ κλαύσατε" ὁ γέλως ὑμῶν εἰς πένθος ᾿ μετατραπήτω 
, - Ul 
10 καὶ ἡ χαρὰ εἰς κατήφειαν’ ταπεινώθητε ἐνώπιον Κυρίου, 


5,6 λέγει; πρὸς, «ἡμῖν; μείζονα Ὁ. λέγει; πρὸς.. ἡμῖν, μείζονα g μεταστραφήτω 
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“- A “~ 3 
καὶ ὑψώσει ὑμᾶς. Mn καταλαλεῖτε ἀλλήλων, τι 
~ ἴω ‘ > Ν 
ἀδελφοί. ὁ καταλαλῶν ἀδελφοῦ ἢ κρίνων τὸν ἀδελφὸν 
δι - % , 
αὐτοῦ καταλαλεῖ νόμου καὶ κρίνει νόμον: εἰ δὲ νόμον 
' Σ Φ ‘ , > \ , ct. Uy 7 
κρίνεις, οὐκ εἰ ποιητῆς νόμου ἀλλὰ κριτῆς. εἰς ἔστιν νο- τὰ 
“ , ‘ 
μοθέτης καὶ κριτής, ὁ δυνάμενος σῶσαι καὶ ἀπολέσαι" σὺ 
Φ 
δὲ τίς εἶ, ὁ κρίνων τὸν πλνπίον ; 


"Aye νῦν οἱ λέγοντες Σήμερον ἢ αὔριον πορευσόμεθα 13 
εἰς τήνδε τὴν πόλιν καὶ ποιήσομεν ἐκεῖ ἐνιαυτὸν καὶ 
ἐμπορευσόμεθα καὶ κερδήσομεν' οἵτινες οὐκ ἐπίστασθε τῷ 
Γτῆς αὔριον ποία ἡ ζωὴ ὑμῶν' ἀτμὶς γάρ ἐστε πρὸς ὀλίγον 
φαινομένη, ἔπειτα καὶ ἀφανιζομένη: ἀντὶ τοῦ Aéyew ὑμᾶς 15 
Ἐὰν ὁ κύριος ᾿θέλῃ,, καὶ ζήσομεν καὶ ποιήσομεν τοῦτο ἢ 
ἐκεῖνο. νῦν δὲ καυχᾶσθε ἐν ταῖς ἀλαζονίαις ὑμῶν' πᾶσα τό 
καύχησις τοιαύτη πονηρά ἐστιν. εἰδότι οὖν καλὸν ποιεῖν 17 
καὶ μὴ ποιοῦντι, ἁμαρτία αὐτῷ ἐστίν. “Aye x 
νῦν οἱ πλούσιοι, κλαύσατε ὀλολύζοντες ἐπὶ ταῖς Tahar 
πώριαις ὑμῶν ταῖς ἐπερχομέναις. ὁ πλοῦτος ὑμῶν͵ σέση- 
πεν, καὶ τὰ ἱμάτια ὑμῶν σητόβρωτα γέγονεν, ὁ χρυσὸς 3 
ὑμῶν καὶ ὁ ἄργυρος κατίωται, καὶ ὁ ἰὸς αὐτῶν εἰς μωρτύ- 
ριον ὑμῖν ἔσται καὶ φάγεται τὰς σάρκας Γὑ! ὧν" ὡς Tryp’ 
ἐθηοσδγρίολτε ἐν ἐσχάταις ἡμέραις. ἰδοὺ ὁ MICOOC TaY 4: 
ἐργατῶν τῶν ἀμησάντων τὰς χώρας ὑμῶν ὁ ἀφυστερημένος 
dd YM@N κρἄζει, καὶ αἱ Bout τῶν θερισάντων εἷς τὰ 
ὦτὰ Kyptoy LaBawe εἰσελήλυθων ἐτρυφήσατε ἐπὶ τῆς 5 
γῆς καὶ ἐσπαταλήσατε, ἐθρέψατε τὰς καρδίας ὑμῶν ἐν 
ἡμέρὰ οφὰζγῆς. κατεδικάσατε, ἐφονεύσατε τὸν δίκαιον. 6 
οὐκ ANTITAGCETAI ὑμῖν ;" 


N 


Μακροθυμήσατε οὖν, ἀδελφοί, ἕως τῆς παρουσίας τοῦ 7 
κυρίον. ἰδοὺ ὁ γεωργὸς ἐκδέχεται τὸν τίμιον καρπὸν τῆς γῆς, 
Μακροθυιιῶν én’ αὐτῷ ἕως λάβῃ πρόϊλλον Kal ὄψιλλον 


1 a 4 - π᾿ ΄ ΄ 
, ἐστὶν ὁ τ4 τὰ τῆς αὔριον" Tote yap ἡ ζωὴ ὑμών; ἀτμίς ἐστε ἢ 15 θελή 
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ἔ ς “ 7 \ ’ τ fas 

ὃ μακροθυμήσατε καὶ ὑμεῖς, στηρίξατε τὰς καρδίας ὑμῶν, 
cd e “ = 

οὔτε ἡ παρουσία τοῦ κυρίου ἤγγικεν. μὴ orevacere, 
3 ‘4 3 -“ 
ἀδελφοί, κατ᾽ ἀλλήλων, ἵνα μὴ κριθῆτε' ἰδοὺ ὁ κριτὴς 

A ~ ~ fy ~ 

10 πρὸ τῶν θυρῶν ἕστηκεν. ὑπόδειγμα λάβετε, ἀδελφοί, τῆς 

, ~ 
κακοπαθίας καὶ τῆς μακροθυμίας τοὺς προφήτας, ot ἐλά- 
3 “ > # 

τ λῆσαν ἐν τῷ ὀνόματι Kypiov. ἰδοὺ MaKapfZOMEN TOYC 
» 4 la 
YITOMEINANTAC’ τὴν ὑπομονὴν ᾿Ιὼβ ἠκούσατε, καὶ τὸ τέλος 

t td Ω͂ i / 
Κυρίου εἴδετε, ὅτι TOAYCTIAAPXNOC ἐστιν “6 κύριος" Kal 
7 2 

12 Οἰκτίρλλων. Πρὸ πάντων δέ, ἀδελφοί μου, μὴ 
3 , ~ 
ὀμνύετε, μήτε τὸν οὐρανὸν μήτε τὴν γῆν μήτε ἄλλον 

\ ia wy 4 Gf A ee , % \ ¢ ¥ 4 
Tia ὅρκον" ἥτω δὲ ὑμῶν TO” Nai vai καὶ τὸ Οὔ οὔ, 
a 4 ? ~ 

13 Wa μὴ ὑπὸ κρίσιν πέσητε. Κακοπαθεῖ τις ἐν 
ὃ » ᾽ > “" ᾽ὔ 4 a 

14 ὑμῖν; προσευχέσθω' εὐθυμεῖ τις; Ψψαλλέτω. ἀσθενεῖ ris 

»" ἤ Ἄ , ~ 
ἐν ὑμῖν; προσκαλεσάσθω τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλη- 
; \ if 2 3 > \ ? f 3 , 3 
σίας, καὶ προσευξάσθωσαν ἐπ᾽ αὐτὸν ἀλείψαντες ἐλαίῳ ἐν 
ἴω ’ “ “" 
15 τῷ ὀνόματι [τοῦ κυρίου] καὶ ἡ εὐχὴ τῆς πίστεως σώσει 
“ Ἅ 
τὸν κάμνοντα, καὶ ἐγερεῖ αὐτὸν ὁ κύριος' κἂν ἁμαρτίας 
Ψ ~ 
16 ἦ πεποιηκώς, ἀφεθήσεται αὐτῷ. ἐξομολογεῖσθε οὖν ἀλλή- 
A € f , , os τ "ἢ ᾿ , 
λοις τὰς ἁμαρτίας καὶ ᾿προσεύχεσθε᾽ ὑπὲρ ἀλλήλων, ὅπως 
> “ A 9 ’ 4 f 5 ’ ? “ 

17 ἰαθῆτε. πολὺ ἰσχύει δέησις δικαίου ἐνεργουμένη. ᾿Ηλείας 
ἄνθρωπος ἦν ὁμοιοπαθὴς ἡμῖν, καὶ προσευχῇ προσηύξατο 

“ Ἁ 4 A 3 wy > vA “~ μῶν ? « 
τοῦ μὴ βρέξαι, καὶ οὐκ ἔβρεξεν ἐπὶ τῆς γῆς ἐνιαυτους 
~ “ 3 A 

18 τρεῖς καὶ μῆνας €& καὶ πάλιν προσηύξατο, καὶ ὁ οὐρανὸς 
me » Ἴ . ec m3 , ᾿ \ » «a 
ὑετὸν edwxev’ καὶ ἡ γῆ ἐβλάστησεν τὸν καρπὸν αὐτῆς. 

“ “~ > 4 ~ 3 
19 Αδελῴφοί μου, ἐάν τις ἐν ὑμῖν πλανηθῇ ἀπὸ τῆς ἀλη- 
, N 3 , > 7 r , J o¢9 c 3 
20 θείας καὶ ἐπιστρέψῃ Tis αὐτὸν, γινώσκετε οτι ὁ ἐπίι- 
“ ~ / ν᾽ 
στρέψας ἁμαρτωλὸν ἐκ πλάνης ὁδοῦ αὐτοῦ σώσει ψυχὴν 
~ 4 ~ ¢€ ~ 
Γαὐτοῦ ἐκ Oavarov' καὶ καλύψει πλῆθος AMAPTION. 


a ” 
3 ὑμῶν ὡς rp" 6 ὑμῖν. 11 Kuptos 16 εὔχεσθς 
, ΄ ᾿ κι 
18 ἔδωκεν ὑετὸν 20 γινωσκέτω | ἐκ θανάτον αὑτοῦ 


Υ 2 


TETPOY A 


~ ~ 2 ad 
IIETPOS ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐκλεκτοῖς tape- x 
~ ἢ id 
πιδήμοις διασπορᾶξ Πόντου, Ταλατίας, Καππαδοκίας, 
/ ” , > 
᾿Ασίας, καὶ Βιθυνίας, κατὰ πρόγνωσιν θεοῦ πατρὸς, ἐν 2 
“ ς ‘ ¢ \ rd 
ἁγιασμῷ πνεύματος, εἰς ὑπακοὴν καὶ ῥαντισμὸν αἵματος 
> ] “" a ; Cc “- \ , , λ θ θ 4 
Ἰησοῦ Χριστοῦ: χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη πληθυνθείη. 
Α “ ~ “ 
Εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ἰησοῦ 3 
“- “ 3 4 ec » 
Χρωτοῦ, ὁ κατὰ TO πολὺ αὐτοῦ ἔλεος ἀναγεννήσας ἡμᾶς eis 
, ~ >? 3 7 3 n na > ~ 
ἐλπίδα ζῶσαν δι ἀναστάσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐκ νεκρῶν, 
> ἢ 
εἰς κληρονομίαν ἄφθαρτον καὶ ἀμίαντον καὶ ἀμάραντον, 4 
» »“" “~ ΄ ~ 
τετηρημένην ἐν οὐρανοῖς εἰς ὑμᾶς τοὺς ἐν δυνάμει θεοῦ 5 
Φρουρουμένους διὰ πίστεως εἰς σωτηρίαν ἑτοίμην ἀποκα- 
“ ) σι 2 ld 2 ἘὮ 3 a x 7 
λυφθῆναι ἐν καιρῷ ἐσχάτῳ. ἐν ᾧ ἀγαλλιᾶσθε, ὀλίγον 6 
’ ΄ι ‘ 
ἄρτι εἰ δέον λυπηθέντες ἐν ποικίλοις πειρασμοῖς, ἵνα τὰ 7 
Ἃ ΄“μ “- ’ὔ ΄“ 
δοκίμιον ὑμῶν τῆς πίστεως πολυτιμότερον χρυσίον τοῦ 
ἀπολλυμένου διὰ πυρὸς δὲ δοκιμαζομένου εὑρεθῇ εἰς ἔπαινον 
καὶ δόξαν καὶ τιμὴν ἐν ἀποκαλύψει Ἰησοῦ Χριστοῦ. ὃν 8 
φι a wy t [4 “~ , 
οὐκ ἰδόντες ἀγαπᾶτε, εἰς Ov ἄρτι μὴ ὁρῶντες πιστεύοντες 
LY 3 ~ a 3 / ‘ , 
δὲ ἀγαλλιᾶτε χαρᾷ ἀνεκλαλήτῳ καὶ δεδοξασμένῃ, κομι- 9 
᾿ ‘ οὶ t ld ~ 
Copevot τὸ τέλος τῆς πίστεως σωτηρίαν ψυχῶν. Περὶ το 
Φ a 3 td Ἁ 3 2 A ἐ a 
ἧς σωτηρίας ἐξεζήτησαν Kat ἐξηραύνησαν προφῆται οἱ περὶ 
“ ξ A fp ? “ 
τῆς εἰς ὑμᾶς χάριτος προφητεύσαντες, ἐραυνῶντες εἰς τίνα τι 
a “ αι ἢ , 4") ~ κ᾿ a 
ἢ ποῖον καιρὸν ᾿ἐδήλου τὸ ἐν αὐτοῖς πνεῦμα Χριστοῦ προ- 
ἤ 4 > 
μαρτυρόμενον τὰ εἰς Χριστὸν παθήματα καὶ τὰς μετὰ 
nw f t 4 ~ “"Ἅ 
ταῦτα δόξας: οἷς ἀπεκαλύφθη ὅτι οὐχ ἑαυτοῖς ὑμῖν δὲ x2 
t fr > ¢ a4 “ δ ~ ᾿ A 
διηκόνουν αὐτά, ἃ νῦν ἀνηγγέλη ὑμῖν διὰ τῶν evayye- 


7 tent 11 ἐδηλοῦτο 12 αὐτὰ &. 
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λισαμένων ὑμᾶς πνεύματι ἁγίῳ ἀποσταλέντι ἀπ᾽ οὐρανοῦ, 
εἰς ἃ ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι παρακύψααι. 
13 Διὸ ἀναζωσάμενοι tas ὀσφύας τῆς διανοίας ὑμῶν, 
νήφοντες τελείως, ἐλπίσατε ἐπὶ τὴν φερομένην ὑμῖν χάριν 
τι ἐν ἀποκαλύψει Ἰησοῦ Χριστοῦ. ὡς τέκνα ὑπακοῆς, μὴ 
συνσχηματιζόμενοι ταῖς πρότερον ἐν τῇ ἀγνοίᾳ ὑμῶν ἐπι- 
15 θυμίαις, ἀλλὰ κατὰ τὸν καλέσαντα ὑμᾶς ἅγιον καὶ αὐτοὶ 
16 ἅγιοι ἐν πάσῃ ἀναστροφῇ γενήθητε, διότι γέγραπται [ὅτι] 
17"Ariot €cecOe, ὅτι ἐγὼ ἅγιοο. καὶ εἰ TraTépa ἐτπι- 
κἀλεῖοθε τὸν ἀπροσωπολήμπτως κρίνοντα κατὰ τὸ ἐκά- 
στου ἔργον, ἐν φόβῳ τὸν τῆς παροικίας ὑμῶν χρόνον ἀνα- 
1 στράφητε: εἰδότες ὅτι OY φθαρτοῖς, ἀργγρίῳ ἢ χρυσίῳ, 
ἐλγτρώθητε ἐκ τῆς ματαίας ὑμῶν ἀναστροφῆς πατροπαρα- 
το δότου, ἀλλὰ τιμίῳ αἵματι ὡς ἀμνοῦ ἀμώμου καὶ ἀσπίλου 
20 Χριστοῦ, προεγνωσμένου μὲν πρὸ καταβολῆς κόσμου, 
ar φανερωθέντος δὲ ἐπὶ ἐσχάτου τῶν χρόνων δι’ ὑμᾶς τοὺς 
δι αὐτοῦ πιστοὺς εἰς θεὸν τὸν ἐγείραντα αὐτὸν ἐκ νεκρῶν 
καὶ δόξαν αὐτῷ δόντα, ὦστε τὴν πίστιν ὑμῶν καὶ ἐλπίδα 
a2 εἶναι εἰς θεόν. Τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἡγνικότες 
ἐν τῇ ὑπακοῇ τῆς ἀληθείας εἰς φιλαδελφίαν ἀννπόκριτον 
αι ἐκ καρδίας ἀλλήλους ἀγαπήσατε ἐκτενῶς, ἀναγεγεννημέ- 
νοι οὐκ ἐκ σπορᾶς φθαρτῆς ἀλλὰ ἀφθάρτου, διὰ λύγου 
24 ZQNTOC θεοῦ Kal MENONTOC: διότι 
πᾶοὰ σὰρξ ὡς χόρτοσ, 
Kal πδοὰ AGZA αὐτῆς ὧς ἄνθος χόρτογ: 
ἐξηράνθη ὁ χόρτου, 
Kal τὸ ANOOC ἐξέττεοεν: 
25 τὸ λὲ Pama Κγρίογ μένει εἰς τὸν al@Nna. 
: τοῦτο δέ ἐστιν τὸ PAMA τὸ εγὰγγελιοθὲν εἰς ὑμᾶς. ᾽κ- 
ποθέμενοι οὖν πᾶσαν κακίαν καὶ πάντα δόλον καὶ ᾿ὑπό- 
2 Κρισιν᾽ καὶ φθόνους καὶ πάσας καταλαλιάς, ὡς ἀρτιγέν- 
νητα βρέφη τὸ λογικὸν ἄδολον γάλα ἐπιποθήσατε, ἵνα ἐν 
3. αὐτῷ αὐξηθῆτε εἰς σωτηρίαν, εἰ éreycacGe ὅτι YpHCTOC 


τ: ὑποκρίσεις 
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ὁ κύριοο. πρὸς ὃν προσερχόμενοι, λίθον ζῶντα, ὑπὸ 
ἀνθρώπων μὲν ATTOAEAOKIMACMENON παρὰ δὲ θεῷ ἐκλε- 
κτὸν ἔντιλλον καὶ αὐτοὶ ὡς λίθοι ζῶντες οἰκοδομεῖσθε 
οἶκος πνευματικὸς εἰς ἱεράτευμα ἅγιον, ἀνενέγκαι πνευ- 
ματικὰς θυσίας εὐπροσδέκτους θεῷ διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ" 
διότε περιέχει ἐν γραφῇ 
ἼλοΥ τίθηλι ἐν Σιὼν λίθον ἐκλεκτὸν ἄκροζγωνι- 
ΔΊΟΝ ENTIMON, 
Kal ὁ FIICTEYWN ET? αὐτῷ OY MN κἀτλιοχυνθηΊ. 
ὑμῖν οὖν ἡ τιμὴ τοῖς πιστεύουσιν: ἀπιστοῦσιν δὲ λίθος 
ὃν ἀπελοκίρλλδοὰν οἱ οἰκολολλοῦντεο οὗτος ἐγε- 
NHOH εἶς κεφὰλὴν γἼωνίδο καὶ λίθος προοκόλλλλὰ- 
Toc Kal πέτρὰ οκἀνλάλοΥγ οἱ TIPOCKOTTTOYCIN τῷ 
λόγῳ ἀπειθοῦντες" εἰς ὃ καὶ ἐτέθησαν. ὕμεις δὲ γένος 
ἐκλεκτόν, βὰοίλειον ἱεράτεγλλὰ; EONOC ἅμχιον, 
λὰὸς εἰς περιποίησιν, ὅπως τὰς ἀρετὰς ἐξὰγγεί- 


~ ~ ᾿ 
λητε τοῦ ἐκ σκότους ὑμᾶς καλέσαντος εἰς τὸ θαυμαστὸν. 


αὐτοῦ φῶς: οἵ ποτε OY Aadc νῦν δὲ Aadc Θεον, οἱ 
οὐκ ἠλεμλένοι νῦν δὲ ἐλεηθέντεο. 


" ; ’ὔ x ~ ¢ ? \ ᾽ 
ἀγαπητοὶ, παρακαλῶ ws ἸΤΔΡΟΪΚΟΥΟ Kal TIApETTIAH- 
> ~ ΄“ “ 
MOYC ἀπέχεσθαι τῶν σαρκικῶν ἐπιθυμιῶν, αἵτινες στρα- 
, \ can “ a “a 
revovTa κατὰ τῆς Ψυχῆς" τὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν ἐν τοῖς 
ry) ,», λ , a 2 z “ ς κα ς 
ἔθνεσιν ἔχοντες καλήν, ἵνα, ἐν ᾧ καταλαλοῦσιν ὑμῶν ὡς 
~ 3 ~ »“»“Ἅ -- 
κακοποιῶν, ἐκ τῶν καλῶν ἔργων ἐποπτεύοντες δοξάσωσι 
Α \ 9 € 7 2 “ 
τὸν θεὸν EN HMEPA ETTICKOTTAC. 
δὲ , φ > θ ‘4 , 4 4 ὔ 
ποτάγητε macy ἀνθρωπίνῃ κτίσει διὰ τὸν κύριον' 
» o ς φ 4 
εἴτε βασιλεῖ ws ὑπερέχοντι, εἴτε ἡγεμόσιν ὡς δι’ αὐτοῦ 
, 3 n 
πεμπομένοις εἰς ἐκδίκησιν κακοποιῶν ἔπαινον δὲ dyabo- 
“ Ω͂ Ω 3 “ “ 
ποιῶν" (ὅτι οὕτως ἐστὶν τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ, ἀγαθοποι- 
“~ n~ 4 “Ἅ 
οὔντας φιμοῖν τὴν τῶν ἀφρόνων ἀνθρώπων ἀγνωσίαν") 


4 


¢ aN 10 X Ἁ ε 3 , + ow 7 

ὡς ἐλεύθεροι, καὶ μὴ ὡς ἐπικάλυμμα ἔχοντες τῆς κακίας τὸ 
4 aN 60 , IAN’ ξ θ “ ὃ a“ ἢ 7 Ἢ 
τὴν ἐλευθερίαν, ἀλλ᾽ ὡς θεοῦ δοῦλοι. πάντὰς τιμήσατε, τὴν 17 


€ “a 4 
24 ὑμῶν r καὶ 4 πραέως καὶ ἡσνχίον 
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ἀδελφότητα ἀγαπᾶτε, TON θεὸν φοβεῖοθε, TON BaciAéa 
18 τιμᾶτε. Οἱ οἰκέται ὑποτασσόμενοι ἐν παντὶ 
φόβῳ τοῖς δεσπόταις, οὐ μόνον τοῖς ἀγαθοῖς καὶ ἐπιεικέσιν 
19 ἀλλὰ καὶ τοῖς σκολιοῖς, τοῦτο γὰρ χάρις εἰ διὰ συνείδησιν 
20 θεοῦ ὑποφέρει τις λύπας πάσχων ἀδίκως" ποῖον γὰρ κλέος 

> = « ‘ ’ 4 - 3 a > 3 
εἰ ἁμαρτάνοντες καὶ κολαφιζόμενοι viropevetre ; ἀλλ᾽ εἰ ἀγα- 
θοποιοῦντες καὶ πάσχοντες ὑπομενεῖτε, τοῦτο χάρις παρὰ 

θ “ 2 a \ 3 7 of \ ‘ ay 
αι θεῷ. εἰς τοῦτο yap exAnOnre, ὅτε καὶ Χριστὸς ἔπαθεν 
ὑπὲρ ὑμῶν, ὑμῖν ὑπολιμπάνων ὑπογραμμὸν ἵνα ἐπακολου- 
22 θήσητε τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ" ὃς AMAPTIAN OYK ἐποίησεν 
3 ‘\ [: ἤ res 3 nw 4 2 “ a 
23 OYAE εγρέθη AOAOC EN τῷ CTOMATI ayYTOY: ὃς Aotdo- 
ρούμενος οὐκ ἀντελοιδόρει, πασχων οὐκ ἠπείλει, Tapedi- 
24 δου δὲ τῷ κρίνοντι δικαίως: ὃς TAC AMAPTIAC ᾿ἡμών" αὐτὸς 
ἀνήνεγκεν ἐν τῷ σώματι αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ξύλον, ἵνα ταῖς 
ἁμαρτίαις ἀπογενόμενοι τῇ δικαιοσύνῃ ζήσωμεν οὗ TE 
7ὔ Φ 7 

2s λώλωπι [AQHTE. ἦτε γὰρ ὧς πρόβὰτὰ ττλὰνώλιενοι, 
ἀλλὰ ἐπεστράφητε νῦν ἐπὶ τὸν ποιμένα καὶ ἐπίσκοπον τῶν 
: Ψυχῶν ὑμῶν. Ὁμοίως γυναῖκες ὑποτασσόμεναι 
” “κ 3 ? δ T 8 3 “ n , 4 
τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, ἵνα ᾿ εἴ τινες ἀπειθοῦσιν τῷ λόγῳ Ota 
τῆς τῶν γυναικῶν ἀναστροφῆς ἄνευ λόγου κερδηθήσονται 
¢ & 4 ~ 
4 ἐποπτεύσαντες τὴν ἐν φόβῳ ἁγνὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν. 
βὧν ἔστω οὐχ ὃ ἔξωθεν ἐμπλοκῆς τριχῶν καὶ περιθέσεως 
μ we 9 ’ ἐ t , ἱλλ᾽ ε | ~ 
4 χρυσίων ἢ ἐνδύσεως ἱματίων κόσμος, a ὁ κρυπτὸς τῆς 
- ᾿, > ~ 3 , κε / ‘ 2 Ἵ 
καρδίας ἄνθρωπος ἐν τῷ ἀφθάρτῳ τοῦ ᾿ἡσυχίου καὶ πραέως 
5 πνεύματος, ὅ ἐστιν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ πολυτελές, οὕτως γάρ 
ποτε καὶ ai ἅγιαι γυναῖκες αἱ ἐλπίζουσαι εἰς θεὸν ἐκόσμουν 
6 ἑαυτάς, ὑποτασσόμεναι τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, ‘ds Σάρρα 
ε , ~ %» 7 / +N a Ὄ 3 é 
ὑπήκουεν τῷ Αβραάμ, KYPION avToy καλοῦσα' ns ἐγενή- 

a f id 
Onre réxya' ἀγαθοποιοῦσαι καὶ MN POBOYMENAI μηδεμίαν 
7 TITOHCIN. Oi ἄνδρες ὁμοίως συνοικοῦντες κατὰ 
γνῶσιν, ὡς ἀσθενεστέρῳ σκεύει τῷ γυναικείῳ ἀπονέμοντες 
¢ ~ > ᾳ 4 
τιμήν, ὡς καὶ ᾿συνκληρονόμοι' χάριτος ζωῆς, eis τὸ μὴ 
’ σιν . ἼἽἼ ες α τὰ δὲ 2 
8 ἐγκόπτεσθαι ‘Tras προσευχὰς ὑμῶν. ὁ δὲ τέ- 


6 (ὡς..... καλοῦσα, ἧς......τέκνα,) 7 συνκληρονόμοις | ταῖς προσενχαῖς 
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λος πάντες ὁμόφρονες, συμπαθεῖς, φιλάδελφοι, εὔσπλαγ- 


, ‘ + / ἃ 3 Ν ~ 
χνοι, ramewoppoves, μὴ ἀποδιδόντες κακὸν ἀντὶ κακοῦ 


ἢ λοιδορίαν ἀντὶ λοιδορίας τοὐναντίον δὲ εὐλογοῦντες, 
ὅτι εἰς τοῦτο ἐκλήθητε ἵνα εὐλογίαν κληρονομήσητε. 
ὁ γὰρ θέλων Ζωὴν ἀζάττᾷν 
Kal ἰλεῖν HMEpac 4raeac 
TTAYCAT@ THN PA@CCAN ἀττὸ KaKOY 
Kal χείλη TOY MH AddAACal AGAON, 
ἐκκλινάτω δὲ ἀττὸ κακοῦ Kal TIOIHCATW ἀζγδθόν, 
ZHTHCATW εἰρήνην Kal λιωξζάτω AYTHN. 
ὅτι OPOsAMO! Kypfoy ἐπὶ Atkafoye 
Kal @TA ayTOY εἰς AEHCIN AYTON, 
πρόσωπον λὲ Kypfoy ἐπὶ ποιοῦΐντὰς κὰκά. 
Καὶ τίς ὁ κακώσων ὑμᾶς ἐὰν τοῦ ἀγαθοῦ ζηλωταὶ 
γένησθε; ἀλλ᾽ εἰ καὶ πάσχοιτε διὰ δικαιοσύνην, μακάριοι, 
τὸν λὲ φόβον ἀὐτῶν MH φοβηθῆτε MHAE TApayOATe, 
κύριον δὲ τὸν Χριστὸν ἁΓιάσατε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, 
ἕτοιμοι ἀεὶ πρὸς ἀπολογίαν παντὶ τῷ αἰτοῦντι ὑμᾶς λόγον 
περὶ τῆς ἐν ὑμῖν ἐλπίδος. ἀλλὰ μετὰ πραὔτητος καὶ φόβου, 
συνείδησιν ἔχοντες ἀγαθήν, ἵνα ἐν ᾧ καταλαλεῖσθε καται- 
σχυνθῶσιν οἱ ἐπηρεάζοντες ὑμῶν τὴν ἀγαθὴν ἐν Χριστῷ 
ἀναστροφήν. κρεῖττον γὰρ ἀγαθοποιοῦντας, εἰ θέλοι τὸ 
θέλημα τοῦ θεοῦ, πάσχειν ἢ κακοποιοῦντας. ὅτι καὶ Χρι- 
στὸς ἅπαξ περὶ ἁμαρτιῶν ᾿ἀπέθανεν᾽, δίκαιος ὑπὲρ ἀδίκων, 
ἵνα ὑμᾶς προσαγάγῃ τῷ θεῷ, θανατωθεὶς μὲν σαρκὶ 
ζωοποιηθεὶς δὲ πνεύματι: ἐν ᾧ καὶ τοῖς ἐν φυλακῇ πνεύ- 
μασιν πορευθεὶς ἐκήρυξεν, ἀπειθήσασίν ποτε ὅτε ἀπεξεδέ- 
yero ἡ τοῦ θεοῦ μακροθυμία ἐν ἡμέραις Νῶε κατασκευα- 
ζομένης κιβωτοῦ εἰς ἣν ὀλίγοι, τοῦτ᾽ ἔστιν ὀκτὼ ψυχαί, 
διεσώθησαν δι ὕδατος. Γ᾽ καὶ ὑμᾶς ἀντίτυπον νῦν σώζει 
βάπτισμα, οὐ σαρκὸς ἀπόθεσις ῥύπου ἀλλὰ συνειδήσεως 
ἀγαθῆς ἐπερώτημα εἰς θεόν, δι’ ἀναστάσεως ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 
ὃς ἐστιν ἐν λεξιὰ θεοῦ πορευθεὶς εἰς οὐρανὸν ὑποταγέντων 


18 ἔπαθεν 21 t...t 


τὸ 


12 


22 
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9 ζω 9 é ) “- 
: αὐτῷ ἀγγέλων καὶ ἐξουσιῶν καὶ δυνάμεων. Χρι- 
~ ¥ cad 2 4 
στοῦ ovy παθόντος σαρκὶ καὶ ὑμεῖς τὴν αὐτὴν ἔννοιαν 
« f μ᾿ € A , Ἂ 
«ὁπλίσασθε, ὅτι ὁ παθὼν σαρκὶ πέπαυται "ἁμαρτίαις", εἰς 
A > , } “- 
τὸ μηκέτι ἀνθρώπων ἐπιθυμίαις ἀλλὰ θελήματι θεοῦ τὸν 
3 3 a 
3 ἐπίλοιπον ἐν σαρκὶ βιῶσαι χρόνον. ἀρκετὸς yap ὁ παρε- 
4 id A ~ ~ , 
ληλυθὼς χρόνος τὸ βούλημα τῶν ebvdv. κατειργάσθαι, 
3 3 
πεπορευμένους ἐν ἀσελγείαις, ἐπιθυμίαις, οἰνοφλυγίαις, 
¢ 4 3 , 4 ? > “Ὕ t 
4 κώμοις, πότοις, Kal ἀθεμίτοις εἰδωλολατρίαις. ἐν @ ξενί- 
A ~ ~ 
Covrat μὴ συντρεχόντων ὑμῶν eis τὴν αὐτὴν τῆς ἀσωτίας 
> 4 a ~ 
5 avaxvow, βλασφημοῦντες: οἱ ἀποδώσουσιν λόγον τῷ 
¢ , , ~ ~ 
6 ἑτοίμως κρίνοντι ζῶντας Kai νεκρούς: εἰς τοῦτο γὰρ καὶ 
“ 3 Ὁ “ Α 
νεκροῖς εὐηγγελίσθη ἵνα κριθῶσι μὲν κατὰ ἀνθρώπους 
σαρκὶ ζῶσι δὲ κατὰ θεὸν πνεύματι. 
, ‘ ‘ δὶ 
η Tlavrav δὲ τὸ τέλος ἤγγικεν. σωφρονήσατε οὖν καὶ 
“ ᾽ 
ὃ νήψατε εἰς προσευχᾶς" πρὸ πάντων τὴν εἰς ἑαυτοὺς ἀγάπην 
3 ~ ¢ 3 tf 7 “ « ~ 
ἐκτενῆ ἔχοντες, OTL APATTH KAAYTTTE! πλῆθος AMAPTICN: 
/ > f ww “ Ὁ 
εὖ φιλόξενοι εἰς ἀλλήλους ἄνευ γογγυσμοῦ" ἕκαστος καθὼς 
“ ? ~ e 
ἔλαβεν χάρισμα, εἰς ἑαυτοὺς αὐτὸ διακονοῦντες ὡς καλοὶ 
4 td / a 2 ἊΝ c , 
τι οἰκονόμοι ποικίλης χάριτος θεοῦ" εἴ τις λαλεῖ, ὡς λόγια 
“ 4 ~ Φ “Ὁ of 
θεοῦ: εἴ τις διακονεῖ, as ἐξ ἰσχύος ns χορηγεῖ ὁ θεός: ἵνα 
»"- - ~ t 
ἐν πᾶσιν δοξάζηται ὁ θεὸς διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἐστὶν 
4 a A 4 3 / 
ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος eis τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων: ἀμήν. 


2 ᾿Αγαπητοί, μὴ ξενίζεσθε τῇ ἐν ὑμῖν πυρώσει πρὸς 
πειρασμὸν ὑμῖν γυομένῃ ὡς ξένου ὑμῖν συμβαίνοντος, 
13 ἀλλὰ καθὸ κοινωνεῖτε τοῖς τοῦ Χριστοῦ παθήμασιν χαίρετε, 
ἵνα καὶ ἐν τῇ ἀποκαλύψει τῆς δόξης αὐτοῦ χαρῆτε ἀγαλ- 
14 λιώμενοι. εἰ ὀνειλίζεοθε ἐν ὀνόματι Χριστοῦ, μακάριοι, 
ὅτι τὸ τῆς δόξης καὶ τὸ τοῦ θεοῦ TINEYMA ἐφ᾽ ὑμᾶς 
1s ANATTAYETAL μὴ γάρ Tis ὑμῶν πασχέτω ὡς φονεὺς 7 
16 κλέπτης ἢ κακοποιὸς ἢ ὡς ἀλλοτριεπίσκοπος" εἰ δὲ ὡς 
Χριστιανός, μὴ αἰσχυνέσθω, δοξαζέτω δὲ τὸν θεὸν ἐν τῷ 
17 ὀνόματι τούτῳ. ὅτι [ὁ] καιρὸς τοῦ ἄρξδοθδι τὸ κρίμα 


τ ἁμαρτίας 
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3 -»ὄ » ~ “~ > 4 ΄- 3 3 ξ ~ , A 
ATTO TOY οἴκουγ τοῦ θεοῦ: εἰ δὲ πρῶτον ἀφ᾽ ἡμῶν, τέ ro 
τέλος τῶν ἀπειθούντων τῷ τοῦ θεοῦ εὐαγγελίῳ ; καὶ εἰ τ 
@ ξ \ 2 T Os 
ὁ AfKaioc MdAIc οώζετδι, ὁ [Ae] AceBAC Kal ᾿ Amap- 
TWAGC ποῦ aNeital; ὥστε καὶ of πάσχοντες κατὰ το 
τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ πιστῷ κτίστῃ παρατιθέσθωσαν τὰς 
ψυχὰς ' ἐν ἀγαθοποιίᾳ. 
: > 3 ς “ ” ς , 
Πρεσβυτέρους οὖν ἐν ὑμῖν παρακαλῶ ὁ συνπρεσβύτε- τ 
ρος καὶ μάρτυς τῶν τοῦ Χριστοῦ παθημάτων, ὁ καὶ τῆς 
, > , , id ’ 
μελλούσης ἀποκαλύπτεσθαι δόξης κοινωνός, ποιμάνατε 2 
τὸ ἐν ὑμῖν ποίμνιον τοῦ θεοῦ, μὴ ἀναγκαστῶς ἀλλὰ ἑκου- 
} s 3 ~ > A ἢ 3 ¢ 
σίως, μηδὲ αἰσχροκερδῶς ἀλλὰ προθύμως, μηδ᾽ ὡς Karakv- 3 
ριεύοντες τῶν κλήρων ἀλλὰ τύποι γινόμενο' τοῦ ποιμνίου" 
καὶ φανερωθέντος τοῦ ἀρχιποίμενος κομιεῖσθε τὸν ἀἁμαρὰν- 4 
τινον τῆς δόξης στέφανον. ‘Opoiws, νεώτεροι, ὑποτάγητε ς 
πρεσβυτέροις. Tlavres δὲ ἀλλήλοις τὴν ταπεινοφροσύνην 
¢ 4 e , 3 ΄ 
ἐγκομβώσασθε, ὅτι [ὁ] θεός YTTEPHANOIC ANTITACCETA! 
on 4 7 
TATTEINOTC AE λδίλωσιν χάριν. 
T θη > ¢ X A \ ΄σ »᾿ θ a a 
απεινωθητε οὖν ὑπὸ THY KpaTatay yetpa Tov Ceov, wa 6 
»" ¢ 4 ~ ἴω 7 n 
ὑμᾶς ὑψώσῃ ἐν καιρῷ, πᾶσαν THN MEPIMNAN YMON 7 
3 7 2 3 > # 74 3 “- Q e a 
ETTIPIPYANTEC ἐπ αὐτόν, ὅτι αὐτῷ μέλει περὶ ὑμώ». 
, ’ c > + com , 
NywWare, γρηγορήσατε. ὁ ἀντίδικος ὑμῶν διάβολος ὡς λέων 8 
ὠρυόμενος περιπατεῖ ζητῶν ᾿ καταπιεῖν: ᾧ ἀντίστητε 9 
στερεοὶ τῇ πίστει, εἰδότες τὰ αὐτὰ τῶν παθημάτων τῇ 
ἐν τῷ κόσμῳ ὑμῶν ἀδελφότητι ἐπιτελεῖσθαι, Ὃ δὲ θεὸς τὸ 
πάσης χάριτος, ὁ καλέσας ὑμᾶς εἰς τὴν αἰώνιον αὐτοῦ δόξαν 
2) Τ a 8. 2 , \ 
ἐν Χριστῷ, on tyov παθόντας αὐτὸς καταρτίσει, στηρίξει, 
, ~ 4 f > ‘ “ 
σθενώσει. αὐτῷ τὸ κράτος eis τοὺς ai@vas: ἀμήν. 1 
Διὰ Σιλουανοῦ ὑμῖν τοῦ πιστοῦ ἀδελφοῦ. ὡς λογίζομαι, τ. 
> we ¥ a Pe 
δι ὀλίγων ἔγραψα, παρακαλῶν καὶ ἐπιμαρτυρῶν ταύτην 
> > “a , ra “- A ~ 
εἶναι ἀληθῆ χάριν τοῦ θεοῦ: eis ἣν στῆτε. ᾿Ασπάζεται 13 
» ξ 3 “- 
ὑμᾶς ἡ ἐν Βαβυλῶνι συνεκλεκτὴ καὶ Μάρκος 6 υἱός 
3 7 
μου. ᾿Ασπάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἀγάπης. 14 
>) a c » “ “ ἕω 3 ~ 
Εἰρήνη vuw πᾶσιν rots ἐν Χριστῷ. 


18 6 19 αὐτῶν 8 τινὰ το τῷ 


ΠΕΤΡΟΥ͂ Β 


- Ἵ κα 
1 ὋΣΙΜΩΝ' TIETPOS δοῦλος καὶ ἀπόστολος Ἰησοῦ 
“ »“" 9 4 ~ “ 
Χριστοῦ τοῖς ἰσότιμον ἡμῖν λαχοῦσιν πίστιν ἐν δικαιοσύνῃ 
“ “ 4 » ζω ~ ἴω 

«τοῦ θεοῦ ἡμῶν 'καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ: γάρις 
ςζς “« 9 f ~ “~ 
ὑμῖν καὶ εἰρήνη πληθυνθείη ἐν ἐπιγνώσει τοῦ θεοῦ καὶ 
“5 A ~ ¢€ “ ΄ “~ “~ 

3 1Ιησοῦ τοῦ κυρίον ἡμῶν, as πάντα ἡμῖν τῆς θείας 

, 3 “ Pr 
δυνάμεως αὐτοῦ ta πρὸς ζωὴν καὶ εὐσέβειαν δεδωρημένην 
\ ~ “ “ 
διὰ τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ καλέσαντος ἡμᾶς ‘dia δόξης καὶ 
3 a 4 de t ἣ t rc \ , cm ἢ 7 , 

4 ἀρετῆς, δ ὧν τὰ τίμια ‘Kal μέγιστα july’ ἐπαγγέλματα 
\Y 7 tod \ 7 , 7 Ν , 
δεδώρηται, ἵνα dia τούτων γένησθε θείας κοινωνοὶ φύ- 

3 ὔ “ 3 “ / 3 3 ? 

σεως, ἀποφυγόντες τῆς ἐν τῷ κόσμῳ ἐν ἐπιθυμίᾳ 
“ 4 > A “- Α \ a 

5 φθορᾶς. καὶ αὐτὸ τοῦτο δὲ σπουδὴν πᾶσαν παρεισενέγ- 

“΄“ ἴω \ 

καντες emtyopnynoare ἐν τῇ πίστει ὑμῶν THY ἀρετὴν, ἐν 
Α An > “a Α a a ’ 

6 δὲ τῇ ἀρετῇ τὴν γνῶσιν, ἐν δὲ τῇ γνώσει τὴν ἐγκρά- 

»ν Ἁ “ 

τειαν, ἐν δὲ τῇ εγκρατείᾳ τὴν ὑπομονήν, ἐν δὲ τῇ 

7 ὑπομονῇ τὴν εὐσέβειαν, ἐν δὲ τῇ εὐσεβείᾳ τὴν φιλαδελ- 

8 φίαν, ἐν δὲ τῇ φιλαδελφίᾳ τὴν ἀγάπην: ταῦτα γὰρ ὑμῖν 

’ ? 
ὑπάρχοντα καὶ πλεονάζοντα οὐκ ἀργοὺς οὐδὲ ἀκάρπους 
AN nw “ ἴω nw 
καθίστησιν eis τὴν τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐπί- 
κὺ a 
9 γνωσιν' @ yap μὴ πάρεστιν ταῦτα, τυφλός ἐστιν μυωπάζων, 
} 4 ~ a“ a 7 > a cre ~ 
λήθην λαβὼν τοῦ καθαρισμοῦ τῶν πάλαι αὐτοῦ ἁμαρτιῶν... 
“"Ἄ “ \ 
ro διὸ μᾶλλον, ἀδελφοί, σπουδάσατε βεβαίαν ὑμῶν τὴν 
~ ἴω ~ 4 ~ Α 
κλῆσιν καὶ ἐκλογὴν ποιεῖσθαι: ταῦτα γὰρ ποιοῦντες οὐ μὴ 
5 , 3 / 
τι πταίσητέ more’ οὕτως yap πλουσίως ἐπιχορηγηθήσεται 
ἴω [Ὁ »- ᾽ t “~ 
ὑμῖν ἡ εἴσοδος εἰς τὴν αἰώνιον βασιλείαν τοῦ κυρίου ἡμῶν 
on 3 ἴω “ 
καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστιυ. 


1 ΣΥΜΈΩΝ 4 ἰδίᾳ δόξῃ καὶ ἀρετῇ 4 ἡμῖν καὶ μέγιστα 9 ἁμαρτημάτων 
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4 t > 4 tc - ς , Ἢ 7 
Διὸ μελλήσω vel ὑμᾶς υπομιμνήσκειν περὶ τούτων, 
~ t ΄ 
καίπερ εἰδότας καὶ ἐστηριγμένους ἐν τῇ παρούσῃ ἀληθείᾳ. 
; ~ 3 > ὦ wn ‘ 
δίκαιον δὲ ἡγοῦμαι, ἐφ᾽ ὅσον εἰμὶ ἐν τούτῳ τῷ σκηνώματι, 
4 »“" ς ’ > .y oe e 
ιἰδιεγείρειν ὑμᾶς ἐν ὑπομνήσει, εἰδὼς OTL ταχινὴ ἐστιν ἡ 
~ t A i ᾿ ~ 
ἀπόθεσις τοῦ σκηνώματός μου, καθὼς καὶ ὁ κύριος ἡμῶν 
b) a Ἀ IQ / ’ ’ δ \ e + 
Inoovs Χριστὸς ἐδήλωσέν pow σπουδάσω δὲ καὶ ἑκάστοτε 
- A \ \ , , ~ 
ἔχειν ὑμᾶς pera τὴν ἐμὴν ἔξοδον τὴν τούτων μνήμην ποιεῖ- 
A ; 
σθαι. ov yap σεσοφισμένοις μύθοις ἐξακολουθήσαντες 
ἐγνωρίσαμεν ὑμῖν τὴν τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ δύ- 
ναμιν καὶ παρουσίαν, ἀλλ᾽ ἐπόπται γενηθέντες τῆς ἐκείνου 
Ἁ Ἁ ‘ “a \ 
μεγαλειότητος. λαβὼν yap παρὰ θεοῦ πατρὸς τιμὴν καὶ 
, ~ 3 ? > “ “~ c \ “ 
δόξαν φωνῆς ἐνεχθείσης αὐτῷ τοιᾶσδε ὑπὸ τῆς μεγαλοπρε- 
“" 4 £ ς᾽, « 93 ? t 2 > a 
ποῦς δόξης Ὃ vids pou ὁ ἀγαπητός μου οὗτός ἐστιν, εἰς ὃν 
ἐγὼ εὐδόκησα,-- καὶ ταύτην τὴν φωνὴν ἡμεῖς ἠκούσαμεν 
2 > ~ » αὶ ‘ > “ον 3 ~ c 7 ” 
ἐξ οὐρανοῦ ἐνεχθεῖσαν σὺν αὐτῷ ὄντες ἐν TH ἁγίῳ ὄρει. 
\ y ᾽ \ \ , 2 “" 
καὶ ἔχομεν βεβαιότερον τὸν προφητικὸν λόγον, ᾧ καλῶς 
»- r ς ? ; > ’ “a ; 
ποιεῖτε προσέχοντες ὡς λύχνῳ φαίνοντι ἐν αὐχμηρῴ τόπῳ, 
of = ς ? , 4 / > 3 “ 
ἕως οὗ ἡμέρα διαυγάσῃ καὶ φωσφόρος ἀνατείλῃ ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν: τοῦτο πρῶτον γινώσκοντες ὅτι πᾶσα 
f ~ Ne 3 3 > \ 
προφητεία γραφῆς ἰδίας ἐπιλύσεως οὐ γίνεται, ov γὰρ 
“ 3 , + 9 θ / , 3 \ ¢ oN 
θελήματι ἀνθρώπου ἠνέχθη προφητεία ποτέ, adda ὑπὸ 
é ς ? 7 / > \ ~ HW 
πνεύματος ἁγίου φερόμενοι ἐλάλησαν ἀπὸ θεοῦ ἄνθρωποι. 


2 2 Ν Δ Ν “ 2 n “" ¢ \ 
Ἐγένοντο δὲ καὶ ψευδοπροφῆται ἐν τῷ λαῷ, ὡς καὶ 
9 δ -” -Ὕ tA ey } 
ἐν ὑμῖν ἔσονται ψευδοδιδάσκαλοι, οἵτινες παρεισάξουσιν 
αἱρέσεις ἀπωλείας, καὶ τὸν ἀγοράσαντα αὐτοὺς δεσπότην 
ἀρνούμενοι, ἐπάγοντες ἑαυτοῖς ταχινὴν ἀπώλειαν: καὶ 
πολλοὶ ἐξακολουθήσουσιν αὐτῶν ταῖς ἀσελγείαις, At οἵς 
c eas a 3 , 
ἡ ὁδὸς τῆς ἀληθείας BAACHHMHOHCETAI’ Kal ἐν πλεονεξίᾳ 
»" , ¢ « 
πλαστοῖς λόγοις ὑμᾶς ἐμπορεύσονται' οἷς τὸ κρίμα ἔκπα- 


τό 


17 


3 2 “" € » ~ τ 
λαι οὐκ ἀργεῖ, καὶ ἡ ἀπώλεια αὐτῶν οὐ νυστάζει. εἰ γὰρ 4 


€ Α > { 7 “ 

ὁ θεὸς ἀγγέλων ἁμαρτησάντων οὐκ ἐφείσατο, ἀλλὰ σειροῖς 
¢ f 

ζόφου raprapwcas παρέδωκεν εἰς κρίσιν τηρουμένους, καὶ 


8 ὁ 


5 
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ἀρχαίου κόσμου οὐκ ἐφείσατο, ἀλλὰ ὄγδουν Νῶε δικαιοσύ- 
vys κήρυκα ἐφύλαξεν, κατακλυσμὸν κόσμῳ ἀσεβῶν ἐπάξας, 
6 καὶ modes Σοδόμων καὶ Τομόρρας τεφρώσας κατέκρινεν, 
7 ὑπόδειγμα μελλόντων ἀσεβέσιν τεθεικώς, καὶ δίκαιον Aer 
καταπονούμενον ὑπὸ τῆς τῶν ἀθέσμων ἐν ἀσελγείᾳ ava- 
‘Ss στροφῆς ἐρύσατο,- βλέμματι γὰρ καὶ axon” δίκαιος ἐνκα- 
τοικῶν ἐν αὐτοῖς ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ψυχὴν δικαίαν ἀνό- 
9 μοις ἔργοις ἐβασάνιζεν,-- οἷδεν Κύριος εὐσεβεῖς ἐκ πειρα- 
σμοῦ ῥύεσθαι, ἀδίκους δὲ εἰς ἡμέραν κρίσεως κολαζομένους 
το τηρεῖν, μάλιστα δὲ τοὺς ὀπίσω σαρκὸς ἐν ἐπιθυμίᾳ μιασμοῦ 
πορευομένους καὶ κυριότητος καταφρονοῦντας. τολμηταί, 
1: αὐθάδεις, δόξας οὐ τρέμουσιν, βλασφημοῦντες, ὅπου ἄγγε- 
λοι ἰσχύϊ καὶ δυνάμει μείζονες ὄντες οὐ φέρουσιν κατ᾽ αὐτῶν 
12 [παρὰ Κυρίῳ) βλάσφημον κρίσιν. οὗτοι δέ, ὡς ἄλογα ζῷα 
γεγεννημένα φυσικὰ εἰς ἅλωσιν καὶ φθοράν, ἐν οἷς ἀγνοοῦ- 
σιν βλασφημοῦντες, ἐν τῇ φθορᾷ αὐτῶν καὶ φθαρήσονται, 
13 ἀδικούμενοι μισθὸν ἀδικίας" ἡδονὴν ἡγούμενοι τὴν ἐν 
ἡμέρᾳ τρνφήν, σπίλοι καὶ μῶμοι ἐντρυφῶντες ἐν ταῖς 
ιι ἀπάταις αὐτῶν συνευωχούμενοι ὑμῖν, ὀφθαλμοὺς ἔχοντες 
μεστοὺς μοιχαλίδος καὶ ἀκαταπάστους ἁμαρτίας, δελεά- 
ζοντες ψυχὰς ἀστηρίκτους, καρδίαν γεγυμνασμένην πλεονε- 
15 ξίας ἔχοντες, κατάρας τέκνα, ᾿ καταλείποντες εὐθεῖαν ὁδὸν 
ἐπλανήθησαν, ἐξακολουθήσαντες τῇ ὁδῷ τοῦ Βαλαὰμ τοῦ 
16'Beap' ‘ds μισθὸν ἀδικίας ἠγάπησεν" ἔλεγξιν δὲ ἔσχεν 
ἰδίας παρανομίας: ὑποζύγιον ἄφωνον ἐν ἀνθρώπου φωνῇ 
φθεγξάμενον ἐκώλυσεν τὴν τοῦ προφήτου παραφρονίαν. 
17 οὗτοί εἶσιν πηγαὶ ἄνυδροι καὶ ὁμίχλαι ὑπὸ λαίλαπος ἔλαυ- 
18 νόμεναι, οἷς ὁ ζέφος τοῦ σκότους τετήρηται. ὑπέρογκα 
γὰρ ματαιότητος φθεγγόμενοι δελεάζουσιν ἐν ἐπιθυμίαις 
σαρκὸς ἀσελγείαις τοὺς ὀλίγως ἀποφεύγοντας τοὺς ἐν 
19 πλάνῃ ἀναστρεφομένους, ἐλευθερίαν αὐτοῖς ἐπαγγελλόμε- 
νοι; αὐτοὶ δοῦλοι ὑπάρχοντες τῆς φθορᾶς: ᾧ γάρ τις ἤττη- 
a Tat, τούτῳ δεδούλωται. εἰ γὰρ ἀποφυγόντες Ta μιάσματα 


- ᾿ “ 3 μπᾶ ¢ 
13 ἀγάπαις 15 καταλιπόντες Βοσὸρ | μισθὸν ἀδικίας ηγάπησαν, 
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τοῦ κόσμου ἐν ἐπιγνώσει τοῦ κυρίου ᾿ καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τούτοις δὲ πάλιν ἐμπλακέντες ἡττῶνται, γέγο- 
vey αὐτοῖς τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν πρώτων. κρεῖττον γὰρ 
ἦν αὐτοῖς μὴ ἐπεγνωκέναι τὴν ὁδὸν τῆς δικαιοσύνης. ἢ 
ἐπιγνοῦσιν ὑποστρέψαι ἐκ τῆς παραδοθείσης αὐτοῖς ἁγίας 
ἐντολῆς" συμβέβηκεν αὐτοῖς τὸ τῆς ἀληθοῦς παροιμίας 
Κύων ἐπιοτρέψὰδο ἐπὶ τὸ ἴλιον ἐξέρδλλὰ, καί Ὗς 
λουσαμένη εἰς κυλισμὸν βορβόρου. 


Ταύτην ἤδη, ἀγαπητοί, δευτέραν ὑμῖν γμαφω ἐπιστολήν, 
ἐν αἷς διεγείρω ὑμῶν ἐν ὑπομνήσει τὴν εἰλικρινῆ διάνοιαν, 
μνησθῆναι τῶν προειρημένων ῥημάτων ὑπὸ τῶν ἁγίων 
προφητῶν καὶ τῆς τῶν ἀποστόλων ὑμῶν ἐντολῆς τοῦ κυ- 
ρίου καὶ σωτῆρος, τοῦτο πρῶτον γωώσκοντες ὅτι ἐλεύ- 
σονται ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν ἐν ἐμπαιγμονῇ ἐμπαῖκται 
κατὰ τὰς ἰδίας ἐπιθυμίας αὐτῶν πορευόμενοι. καὶ λέγον- 
τες Ποῦ ἐστὶν ἡ ἐπαγγελία τῆς παρουσίας αὐτοῦ ; ἀφ᾽ ἧς 
γὰρ οἱ πατέρες ἐκοιμήθησαν, πάντα οὕτως διαμένει ἀπ᾽ ἀρ- 
χῆς κτίσεως. λανθάνει γὰρ αὐτοὺς τοῦτο θέλοντας ὅτι 
δυβανοι ἦσαν ἔκπαλαι καὶ γῆ ἐξ ὕδατος καὶ δι᾽ ὕδατος 
Γσυνεστῶσα᾽ τῷ τοῦ θεοῦ λόγῳ, δ ὧν ὁ τότε κόσμος 
ὕδατι κατακλυσθεὶς ἀπώλετο’ οἱ δὲ νῦν οὐρανοὶ καὶ ἡ 
γῆ τῷ αὐτῷ λόγῳ τεθησαυρισμένοι εἰσὶν πυρὶ τηρού- 
μενοι εἰς ἡμέραν κρίσεως καὶ ἀπωλείας τῶν ἀσεβῶν ἀν- 
θρώπων. Ἔν δὲ τοῦτο μὴ λανθανέτω ὑμᾶς, 
ἀγαπητοί, ὅτι μία ἡμέρα Trapa Κυρίῳ ὡς χίλια ἕτη καὶ 
χίλια ἔτη ὡς HMEPA μία. οὐ βραδύνει Κύριος τῆς 
ἐπαγγελίας, ὥς τινες βραδυτῆτα ἡγοῦνται, ἀλλὰ μα- 
KpoGupet εἰς ὑμᾶς, μὴ βουλόμενός τινας ἀπολέσθαι ἀλλὰ 
πάντας εἰς μετάνοιαν χωρῆσαι. Ἥξει δὲ ἡμέρα Κυρίου 
ὡς κλέπτης, ἐν ἡ οἱ οὐρανοὶ ῥοιζηδὸν παρελεύσονται, 
στοιχεῖα δὲ καυσούμενα λυθήσεται, καὶ γῆ καὶ τὰ ἐν 


21 


22 


6 
7 


2. δ᾽ ῳ᾿ roe , “Ἵ , v 
αὐτῇ ἔργα ‘evpeOncerar. Τούτων οὕτως πάντων λνομένων τι 


20 ἡμῶν 5 συνεστώτα £0 {...Ὁ 
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\ 7 ¢ ᾽ c om > ς f > ᾿ς ἘΝ 
ποταποὺς δεῖ ὑπάρχειν [ὑμᾶς] ἐν ἁγίαις ἀναστροφαῖς 
4 3 } 
12 καὶ εὐσεβείαις, προσδοκῶντας καὶ σπεύδοντας τὴν παρου- 
, a “ a ? é ? 
σίαν τῆς τοῦ θεοῦ ἡμέρας, δ ἣν οὐρὰνοὶ πυρούμενοι 
? “. 4 a 
13 λυθήσονται καὶ στοίχεια καυσούμενα Γτήκετδι" KAINOYC 
\ 3 a n ; 3 “~ 
δὲ OYPANOYC Kal ΓΗ͂Ν KAINAN κατὰ τὸ ἐπάγγελμα αὐτοῦ 
~ @ ” / 
14 προσδοκῶμεν, ἐν ois δικαιοσύνη κατοικεῖ. Διό, 
3 “" 
ἀγαπητοί, ταῦτα προσδοκῶντες σπουδάσατε ἄσπιλοι καὶ 
3 ᾽ ~ a ~ 
15 ἀμώμητοι αὐτῷ εὑρεθῆναι ev εἰρήνῃ, Kal τὴν τοῦ κυρίου 
[4 ~ ~ 
ἡμῶν μακροθυμίαν σωτηρίαν ἡγεῖσθε, καθὼς καὶ ὁ aya- 
Χχ € ~ 3 \ wn 4 A a 3 o 
πητὸς ἡμῶν ἀδελφὸς Παῦλος xara τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ 
Ι κι con ς 3 f 3 [οὐ a 
16 σοφίαν ἔγραψεν ὑμῖν, ὡς καὶ ἐν πάσαις ἐπιστολαῖς λαλῶν 
3 ~ 
ἐν αὐταῖς περὶ τούτων, ἐν ais ἐστὶν δυσνόητά τινα, 
a ς 3 -» \ 3 / ae ξ ‘ 4 
ἃ of ἀμαθεῖς καὶ ἀστήρικτοι στρεβλοῦσιν ὡς καὶ τὰς 
\ \ 4 Α 424.) > oA > ἢ» ς a 
17 λοιπὰς γραφὰς πρὸς τὴν ἰδίαν αὐτῶν ἀπώλειαν. Ὑμεῖς 
Φ 3 or n 
οὖν, ἀγαπητοί, προγινώσκοντες φυλάσσεσθε iva μὴ τῇ 
~ > - 
τῶν ἀθέσμων πλάνῃ συναπαχθέντες ἐκπέσητε τοῦ ἰδίου 
18 στηριγμοῦ, αὐξάνετε δὲ ἐν χάριτι καὶ γνώσει τοῦ κυρίου 
ἡμῶν καὶ σωτῆρος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. αὐτῷ ἡ δόξα καὶ 
»" ᾿ 4 “ 
viv καὶ εἰς ἡμέραν αἰῶνος. 


12 {..Ὁ 


ILQANOY A 


r a > é ᾿Ξ 
Ο HN AIT ΑΡΧΗΣ, o ἀκηκόαμεν, ὃ ἑωράκαμεν τοῖς τ 
> “ ς « a > , \ rd “ ς Σ 
ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, ὃ ἐθεασάμεθα καὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψη- 
’ ~ , ~ ~ ¢ A 3 
λάφησαν, περὶ τοῦ λόγου τῆς ζωῆς,-- καὶ ἡ ζωὴ ἐφανε- 2 
“" 3 f 
pan, καὶ ἑωράκαμεν καὶ μαρτυροῦμεν καὶ ἀπαγγέλλομεν 
“ [χ4 4 
ὑμῖν τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον ἥτις ἦν πρὸς τὸν πατέρα καὶ 
» ’ ¢ oo 4 ς / Ν 2 r 3 
ἐφανερώθη ἡμῖν,-ὀ ὃ ἑωράκαμεν καὶ ἀκηκόαμεν atray- 3 
n oe ξ ~ », 3 € 
γέλλομεν Kal ὑμῖν, ἵνα καὶ ὑμεῖς κοινωνίαν ἔχητε ped ἡ- 
-»- ¢ Α a A 
μῶν: καὶ ἡ κοινωνία δὲ ἡ ἡμετέρα pera τοῦ πατρὸς 
-“"Ἢ “ > ζω ~ “ - 
καὶ μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ: καὶ ταῦτα 4 
r ¢ a ¢ € \ Te aT Ἦ ΄ 
γράφομεν ἡμεῖς ἵνα ἢ χαρὰ ἡμῶν ἢ πεπληρωμένη. 
2, o A > 2 > ~ 
Kal ἔστιν αὕτη ἡ ἀγγελία ἣν ἀκηκόαμεν ἀπ᾽ αὐτοῦ 5 
A > , c oo” of ¢ \ “~ 3 ‘ ‘ id 
καὶ ἀναγγέλλομεν ὑμῖν, ὅτι ὁ θεος φῶς ἐστὶν καὶ σκοτία 
> ay 3 > * > ͵ 3 Ν 37 e 
οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ οὐδεμία. Ἐαν εἴπωμεν ὅτι 6 
᾿ κοινωνίαν ἔχομεν μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ σκότει περιπατῶ- 
, 4 > ~ \ 3 , 2\ A 3 
μεν, Ψευδόμεθα καὶ ov ποιοῦμεν τὴν ἀλήθειαν: ἐὰν δὲ ἐν 7 
» Ἀ “ ζ > A wf 5 “ , 
τῷ φωτὶ περιπατῶμεν ws αὐτὸς ἔστιν ἐν τῷ φωτί, κοινω- 
“ ” > 3 rd ‘ A Ὄ 2 “ “ co“ 
νίαν ἔχομεν μετ΄ ἀλλήλων καὶ TO αἷμα ᾿Ιησοῦ τοῦ υἱοῦ 
ν᾿ ~ / c «A > \ x” 
αὐτοῦ καθαρίζει ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας. ᾿Ἐὰν εἴπωμεν 8 
{χ 4 ,ἅ > » \ “ ζ ? , 
OTL ἁμαρτίαν οὐκ ἔχομεν, ἑαυτοὺς πλανῶμεν καὶ ἡ ἀλή- 
3 cia A ς a 
θεια οὐκ ἔστιν ἐν ἡμῖν. ἐὰν ὁμολογῶμεν Tas ἁμαρτίας 9 
Cc om f “ ~ 
ἡμῶν, πιστὸς ἐστιν Kat δίκαιος ἵνα ἀφῇ ἡμῖν τὰς dayuap- 
, 4 / | a 9 \ / ? / 9 \ wy 
τίας καὶ καθαρίσῃ ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀδικίας. Ἐὲὰν εἴπω- τὸ 
Φ > é , / a ? 
μεν OTL οὐχ ἡμαρτήκαμεν, ψεύστην ποιοῦμεν αὐτὸν καὶ ὁ 
f > “~ > a4 3 con rn , 
λόγος αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἐν ἡμῖν. Texvia μου, ἃ 
~ , c » cf 4 € “ \ 3 ig ᾽ 
ταῦτα γράφω ὑμῖν ἵνα μὴ ἁμάρτητε. καὶ ἐάν τις ἁμάρτῃ, 


4 ὑμῶν 
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4 4 \ \ 4 ἊΝ 
παράκλητον ἔχομεν πρὸς τὸν πατέρα ᾿Ιησοῦν Χριστὸν 
, Ἀ > A e , o~ ~ 
2 δίκαιον, καὶ αὐτὸς ἵλασμός ἐστιν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν 
ς ~ > \ ~ ξ 4 Cc , 4 93 
ἡμῶν, οὐ περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ ‘ovoy' ἀλλὰ καὶ περὶ ὅλου 
“ “ 4 3 , 
Ξτοὺῦ Koopov. Καὶ ἐν τουτῷ γινώσκομεν ὅτι ἐγνώκαμεν 
> , aN Ά 3 4 “ ~ » 
4αὐτὸν, ἐὰν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν. ὁ λέγων ὅτι 
Hf > 7 \ Α 3 4 a a 
Eyvwka αὐτὸν καὶ Tas evrodkas αὐτοῦ μὴ τηρῶν WevorTns 
3 ,ὕ Ν 2 , ς δ. 7 2 » A > OK 
5 ἐστὶν, καὶ ἐν τούτῳ ἡ ἀλήθεια οὐκ ἔστιν: os δ᾽ ἂν 
~ ᾽] ~ A / 5 »"» , ζ > 7 ” 
T™pn αὐτοῦ τὸν λόγον, ἀληθῶς ἐν τούτῳ ἡ ἀγάπη τοῦ 
o~ 4 3 nm 
θεοῦ τετελείωτα. Ἔν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἐν αὐτῷ 
3 ζ ’ 3 3 “ A ~ 
6 ἐσμέν: ὁ λέγων ἐν αὐτῷ μένειν ὀφείλει καθὼς ἐκεῖνος 
/ >A “- 
περιεπάτησεν καὶ αὐτὸς περιπατεῖν. 
3 3 > ‘ “ ? ? 
7 Αγαπητοί, οὐκ ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐντο- 
Ar Xx \ 3 “ > 3 3 σ᾿ ς 2 \ ς , 
nv παλαιὰν ἣν elyere ἀπ᾿ ἀρχῆς: ἢ ἐντολὴ ἢ παλαιά 
3 ς , a 3 ᾿ id 3 \ ‘ 
8έστιν ὁ λόγος ὃν ἠκούσατε. πάλιν ἐντολὴν καινὴν 
, ς A ἰὴ 2 3 \ ? > “ Α 2 ΡΣ a 
γράφω ὑμῖν, ὅ. ἐστιν ἀληθὲς ἐν αὐτῷ καὶ ἐν ὑμῖν, 
yd ζ , ἢ Ἁ ~ ‘ 3 \ 3, 
OTL ἡ. σκοτία παράγεται καὶ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν ἤδη 
‘ [4 ᾽ὔ ~ > ἈΝ 
9 Φαίνει. Ο λέγων ἐν τῷ φωτὶ εἶναι καὶ τὸν 
τὸ Xx \ ? a a > - , 2 Ν oY 5, 
αδελφὸν αὐτοῦ μισῶν ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐστὶν ἕως ἄρτι. 
Ξ 3 ~ \ 3 \ % “ 2 ~ \ , Ν U 
το ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐν τῷ φωτὶ μένει, καὶ σκάν- 
("3 3 ~ » Ἵ fo) \ ® 
11 δαλὸν ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν. ὁ δὲ μισῶν τὸν ἀδελφὸν 
3 “ο “- “ n” 
αὐτοῦ ἐν TH σκοτίᾳ ἐστὶν Kal ἐν τῇ σκοτίᾳ περιπατεῖ, 
δ ε 3 “- ς ἡ ef ες “ > » 
καὶ οὐκ οἷδεν ποῦ ὑπάγει, ὅτι ἡ σκοτία ἐτύφλωσεν 
>) Ἀ 3 ~ c¢ » 4 
12 τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. Τράφω ὑμῖν, τεκνία, 
4 > , Cc κα ς ¢€ , ‘\ 4 > > “ 
ὅτε ἀφέωνται ὑμῖν ai ἁμαρτίαι διὰ τὸ ὄνομα αὑτοῦ" 
Ὡ ὃ “α wd , ᾿ \ > 3 > a 
13 γράφω ὑμῖν, πατέρες, OTL ἐγνώκατε τὸν an ἀρχῆς" 
“- ef , \ 4 
γράφω ὑμῖν, νεανίσκοι, ὅτι νενικήκατε τὸν πονηρῦν. 
- 7 ΄ \ 
14 ἔγραψα ὑμῖν, παιδία, ore ἐγνώκατε τὸν πατέρα" 
c oa 3 td \ > 3 > ~ 
ἔγραψα ὑμῖν, πατέρες, ὅτι ἐγνώκατε Tov amr ἀρχῆς" 
“-“ 4 > Ἀ [2 ’ 
ἔγραψα ὑμῖν, νεανίσκοι, ὅτι ἰσχυροί ἐστε καὶ ὁ λόγος 
Fa’ » -“ ¢ \ f 
[τοῦ θεοῦ] ἐν ὑμῖν μένει καὶ νενικήκατε τὸν πονηρόν. 
~ \ Ν 3 “ ’ +7 
τις Μὴ ἀγαπᾶτε τὸν κόσμον μηδὲ Ta ἐν τῷ κόσμῳ. ἐάν τις 
“ 3 ς > , τῶν \ 
ἀγαπᾷ τὸν κόσμον, οὐκ ἔστιν ἢ ayamn τοῦ πατρὸς 
» δ “- >, “- , ς 3 / [ρὲ 
16 ἐν αὐτῷ: ὅτι πᾶν τὸ ἐν τῷ κόσμῳ, ἡ ἐπιθυμία τῆς 


, 4 4 ~ 
2 μάνων χο φὺκ ἔστιν ἐν αὐτῷ 


Ζ 


. 
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~ > ~ ¢ 
σαρκὸς καὶ ἡ ἐπιθυμία τῶν ὀφθαλμῶν καὶ ἢ ἀλα- 
” ~ > ~ , 3 ‘ 3 ~ 
ζονία τοῦ βίον, οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ πατρός, ἀλλὰ ἐκ τοῦ 
, 

κόσμου ἐστίν» καὶ ὁ κόσμος παράγεται καὶ ἡ ἐπιθυμία 

3 “" € 4 a“ \ , ~ 6 ~ , 3 \ 
[avrov|, ὁ δὲ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ μένει εἰς τὸν 
αἰῶνα. 


ἢ 3 ’ [κ ? f 4 \ > 4 Ψ 
Παιδία, ἐσχάτη apa ἐστίν, καὶ καθὼς ἠκούσατε ὅτι 
~ > 4 ld 
ἀντίχριστος ἔρχεται, καὶ νῦν ἀντίχριστοι πολλοὶ γεγόνα- 
rd ¢ 3 4 7 “ 
σιν: ὅθεν γινώσκομεν ὅτι ἐσχάτη ὥρα ἐστίν. ἐξ ἡμῶν 
a x \? 3 4 ) con > A con 
ἐξῆλθαν, ἀλλ᾽ οὐκ ἦσαν ἐξ ἡμῶν: εἰ yap ἐξ ἡμῶν ἦσαν, 
} a by [2 “~ 5 IAN’ [2 θῶ [ἢ 
μεμενήκεισαν ἂν pe ἡμῶν: a iva φανερωθῶσιν ὅτι 
“ς A ς ~ 
οὐκ εἰσὶν πάντες ἐξ ἡμῶν. καὶ ὑμεῖς χρίσμα ἔχετε ἀπὸ 
“ο»ὕἤ͵ cr » f ο᾽ 3 » tc κα rd > » 
τοῦ aylov: ᾿οἴδατε πάντες-- οὐκ ἔγραψα ὑμῖν ὅτι οὐκ οἵ- 
‘ x»; 7 3 > ψ ἴδ >. +7 Α ¢ a 
δατε τὴν ἀλήθειαν, GAN ὅτι οἴδατε αὐτήν, καὶ ὅτι πᾶν 
“ 3 “ ΕῚ ἢ 3 »ὋἬ ran? ) 
ψεῦδος ἐκ τῆς ἀληθείας οὐκ ἔστιν. Τίς ἐστιν 
€ ’ Ἵ Ἁ « 3 / o 3 “~ 3 » 
ὁ ψεύστης εἰ μὴ ὁ ἀρνούμενος ὅτι Ἰησοῦς οὐκ ἔστιν 
ry ¢ , ‘ 
ὃ χριστός; οὗτός ἐστιν ὁ ἀντίχριστος, ὁ ἀρνούμενος τὸν 
~ 9 , \ 3 
πατέρα καὶ τὸν υἱόν. πᾶς ὁ ἀρνούμενος τὸν υἱὸν οὐδὲ τὸν 
“A Ἁ ? 
πατέρα ἔχει: ὦ ὁμολογῶν τὸν υἱὸν καὶ τὸν πατέρα ἔχει. 
“ a “- Ca 
Ὑμεῖς ὃ ἠκούσατε dm ἀρχῆς, ἐν ὑμῖν μενέτω: ἐὰν ἐν 
4 » , 4 > 5 3 “ > , \ ς ~ 3 a“ en 
ὑμῖν μείνῃ ὃ ἀπ ἀρχῆς ἠκούσατε, καὶ ὑμεῖς ἐν τῷ υἱῷ 
, > ~ A ” ‘ A 3 Ν 3 
καὶ [ἐν] τῷ πατρὶ μενεῖτε. καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἐπαγ- 
, & > A 2 ¢ .- 4 A A 97 
γελία ἣν αὐτὸς ἐπηγγείλατο ἡμῖν, τὴν ζωὴν τὴν αἰώνι- 
“~ a! ~ 
ον. Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν περὶ τῶν πλανώντων 
ες κα Ν € “ ‘ é > “ ὃ 
ὑμᾶς. καὶ ὑμεῖς τὸ χρίσμα ὃ ἐλάβετε ἀπ᾽ αὐτοῦ μένει 
3 ς » A 3 a ἊΨ Φ ὃ δά rec «“ ‘ ἱλλ᾽ ξ 
ἐν υμῖν, καὶ οὐ χρείαν ἔχετε ἵνα τις διδάσκῃ ὑμᾶς" ἀλλ᾽ ὡς 
4 3 ΄“ , ὃ δά τ ecoa 4 , Α ἀλ θέ 
τὸ avTov χρίσμα διδάσκει ὑμᾶς περὶ πάντων, καὶ ἀληθές 
ΡῚ 4 > "» “ “” “ 
ἐστιν» καὶ οὐκ ἔστιν Ψεῦδος, Kai καθὼς ἐδίδαξεν ὑμᾶς, 
3 4 ~ ~ ~ 
μένετε ἐν αὐτῷ. Καὶ νῦν, rexvia, μένετε ἐν αὐτῷ, iva 
aA ae ~ ‘ a“ 
ἐὰν φανερωθῃ σχῶμεν παρρησίαν καὶ μὴ αἰσχυνθῶμεν 
2 §% 3 ~ 3 “ ’ὔ % a! »" 
ἀπ αὐτου ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ. ἐὰν εἰδῆτε ὅτι δίκαιός 
ἢ , 4. ae a 
ἐστιν, γινώσκετε ὁτι πᾶς ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην ἐξ 
> “~ 
αὐτοῦ γεγέννηται. 


a di td 4 τῇ - A . 
20 καὶ οἴδατε πάντα. 27 ὑμάς, ἀλλὰ τὸ,,.., ψεῦδος" a9 καὶ 
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" ὃ ‘ > 2 od con € Α et 
I ἰδετε ποταπὴν ἀγάπην δέδωκεν ἡμῖν ὁ πατὴρ ἵνα 
τέκνα θεοῦ κληθῶμεν, καὶ ἐσμέν. διὰ τοῦτο 6 κόσμος 
> , cm ef > a > a > ~ 
20U γινώσκει ἡμᾶς ὅτι οὐκ ἔγνω αὐτόν. ᾿Αγαπητοί, νῦν 
, ~ 3 ? 4 of J, 
τέκνα θεοῦ ἐσμέν, καὶ οὔπω ἐφανερώθη τί ἐσόμεθα. οἴδα- 
4 28 ~ 4 > A Σ 9 Ω ? i 
μεν ore ἐὰν φανεροιθῇ ὅμοιοι αὐτῷ ἐσόμεθα, ὅτι ovyrd- 
6 > A 6 ‘4 3 ‘ “- € ¥y 4 x 4 
53μεθα αὐτὸν καθὼς ἐστιν. Kal πᾶς ὁ ἔχων τὴν edmida 
/ > 3 > “« ¢ , Ἁ “ ¢ 
ταύτην ἐπ᾿ αὐτῷ ayvite. ἑαυτὸν καθὼς ἐκεῖνος ἁγνός 
3 - ε ~ 4 
4 ἐστιν. Πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν Kal τὴν avo- 
’ “ ‘A € [2 Α 4 3 ld ed 
5 play ποιεῖ, καὶ ἢ ἁμαρτία ἐστὶν ἡ ἀνομία. καὶ οἴδατε ὅτι 
3 ~ > ᾽ὔ [χά “ € 5, 
ἐκεῖνος ἐφανερώθη iva τὰς ἁμαρτίας ἄρῃ, καὶ ἁμαρτία ἐν 
>? ~ δ dl » ς 3 “" 
6 αὐτῷ οὐκ ἔστιν. πᾶς ὁ ἐν αὐτῷ μένων οὐχ ἁμαρτάνει" 
~ ζ ε ᾽ 2 \ > 
πᾶς ὁ ἁμαρτάνων οὐχ ἑώρακεν αὐτὸν οὐδὲ ἔγνωκεν αὐτόν. 
[Ἐν ᾽ ἢ , ς “ ao 
7 Texvia, μηδεὶς πλανάτω ὑμᾶς: ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην 
\ ΄“ , td ς on 
8 δίκαιός ἐστιν, καθὼς ἐκεῖνος δίκαιός ἐστιν’ ὁ ποιῶν τὴν 
¢ , 3 “ ’ 3 f A s+ % 3 “~ € ? 
ἁμαρτίαν ἐκ τοῦ διαβόλου ἐστίν, ore ἀπ᾿ ἀρχῆς ὁ διάβολος 
« ’ > ~ 3 4 ς eX ~ nm ef a 
ἁμαρτάνει. eis τοῦτο ἐφανερώθη ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ iva λύσῃ 
Ε “ -ὀ [4 , 
yTa ἔργα τοῦ διαβόλου. Πᾶς ὁ γεγεννημένος 
»“" ζω > ~ ef , “" o 
ἐκ τοῦ θεοῦ ἁμαρτίαν ov ποιεῖ, ὅτι σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ 
΄ ζ la Ω 3 ~ ~ , 
μένει, καὶ οὐ δύναται ἁμαρτάνειν, ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέν- 
, A ¢ ζω ~ 
ovnta. ἐν τούτῳ φανερὰ ἐστιν τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ καὶ 
“ ~ [4 A ~ é 
ra τέκνα τοῦ διαβόλου:' mas ὁ μὴ ποιῶν δικαιοσύνην 
3 yy 2 ἴω “ Ν ec ‘\ 3 ~ A 3 \ 
οὐκ ἔστιν ἐκ Tov θεοῦ, καὶ ὁ μὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν 
Ρῃ ¢ “ 3 ¢ 9% , 4 > ἢ > » “ 
τι αὐτοῦ. ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγγελία ἣν ἠκούσατε ἀπ᾽ ἀρχῆς, 
oe 3 “ 3 , > Ἁ \ > “ “ 
12 ἵνα ἀγαπῶμεν ἀλλήλους: ov. καθὼς Καὶν ἐκ τοῦ πονηροῦ 
A 3 A 3 “ 
ἦν καὶ ἔσφαξεν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ: καὶ χάριν τίνος 
"“ > + 2 ὦ» > κα ‘ > ‘ \ 
ἔσφαξεν αὐτόν; ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρὰ ny, τὰ δὲ 
ἴω > ἴω 3 ~ , 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ δίκαια. 
3 / 9 “~ c a ξ ΄ 
1. Μὴ θαυμάζετε, ἀδελφοί, εἰ μισεῖ ὑμᾶς ὁ κόσμος. 
¢ ve 3 Ω , > a , 4 4 
14 ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι μεταβεβήκαμεν ἐκ τοῦ θανάτου eis τὴν 
3 ~ \ > “ c \ > ~ 
ζωήν, ὅτι ἀγαπῶμεν τοὺς ἀδελφούς: ὁ μὴ ἀγαπῶν μένει 
2 “~ ,ὔ “ Jc ~ Ν 3 4 cro: al > 
τις ἐν τῷ θανάτῳ: πᾶς ὁ μισών τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἀν- 
4, va n 3 7 
θρωποκτόνος ἐστίν, καὶ οἴδατε ὅτι πᾶς ἀνθρωποκτόνος 


, r > Fo | ? 3 
16 οὐκ ἔχει ζωὴν αἰώνιον ἐν αὐτῷ μένουσαν. Εν 
é 
7 Wadia 15 éavrou | ἑαυτῷ 
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f 3 ὔ \ 3 U ἰχ > ~ ζ ‘ i “ 
τούτῳ ἐγνώκαμεν τὴν ἀγάπην, ὅτι ἐκεῖνος UTED ἡμῶν 

Ν \ ει ~ acd ‘ € ~ > ; ‘ € \ ™ 
τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ ἔθηκεν καὶ ἡμεῖς ὀφείλομεν ὑπέρ τῶν 
> ms \ \ - a > *# 4 r a 
ἀδελφῶν τὰς ψυχὰς θεῖναι. ὃς δ᾽ ἂν ἔχῃ τὸν βίον τοῦ 
? ‘ ~ a) δ) \ > ~ , ww \ 
κόσμου καὶ θεωρῇ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ χρείαν ἔχοντα kat 
7 > “ 3 3 ? ω o 4 “ 
κλείση τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ ar αὐτοῦ, πῶς ἡ ἀγάπη τοῦ 
~ ? 3 3 ~ , Ν > “ , \ 
θεοῦ μένει ἐν αὐτῷ; Tekvia, μὴ ἀγαπῶμεν λόγῳ μηδὲ 

“~ 7 > Ἀ > Ὁ, Ν 3 ’ ? 

τῇ yA@oon ἀλλὰ ἐν ἔργῳ καὶ ἀληθείᾳ. Εν 
τούτῳ γνωσόμεθα ὅτι ἐκ τῆς ἀληθείας ἐσμέν, καὶ ἔμ- 

p Y ἢ me : ἕω ἊΝ bh 

~ 7 ~ 5 
προσθεν αὐτοῦ πείσομεν τὴν καρδίαν ἡμῶν ort ἐὰν Kara- 
ς “ € ; [4 ξ Ἁ “ 
γινώσκῃ ἡμῶν ἡ καρδία, dre μείζων ἐστὶν ὁ θεὸς τῆς καρ- 
ς ~ f U 3 , \ ¢ 
δίας ἡμῶν καὶ γινώσκει πᾶντα. ᾿Αγαπητοί, ἐὰν ἡ καρδία 
4, \ 
μὴ καταγινώσκῃ, παρρησίαν ἔχομεν πρὸς τὸν θεόν, καὶ 
~ f 3 v] nn [7] \ 

ὃ ἂν αἰτῶμεν λαμβάνομεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, ὅτι τὰς ἐντολὰς 
ἴω nm 4 3 Α 3 ? > »" “" 
αὐτοῦ τηροῦμεν καὶ τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιον αὐτοῦ ποιοῦμεν. 

ο ζ \ > “ Γ μ 4 - 

καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ, ἵνα πιστεύσωμεν᾽ τῷ 

“ ~ “ 3 “ ΄“ » 
ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ καὶ ἀγαπῶμεν 
4 ? \ ca c “ 
ἀλλήλους, καθὼς ἔδωκεν ἐντολὴν ἡμῖν. καὶ ὁ τηρῶν τὰς 
~ ~ , > A ? “ 

ἐντολὰς αὐτοῦ ἐν αὐτῷ μένει Kal αὐτὸς ἐν αὐτῷ" καὶ ἐν 

, ? ? , 2 loa > a , 

τούτῳ γινώσκομεν ὅτι μένει ἐν ἡμῖν, ἐκ τοῦ πνεύματος 
υὗ ἡμῖν ἔδωκεν. 


3 “ Νν \ / 4 > \ 
Αγαπητοί, μὴ παντὶ πνεύματι πιστεύετε, ἀλλὰ δοκι- 
’ Ν , 5" 3 “a “a 3 ͵ ΥΩ Υ 
μάζετε τὰ πνεύματα εἰ ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστίν, ὁτι πολλοὶ ψευ- 
- , \ ,ὔ 
δοπροφῆται ἐξεληλύθασιν εἰς τὸν κόσμαν. Ἔν 
Ἁ »Ὁ» ΄“ ~ “nw ~ 
τούτῳ γινώσκετε TO πνεῦμα τοῦ θεοῦ: πᾶν πνεῦμα ὃ ὁμο- 
“ “ 4 id “% “ nw 
λογεῖ ᾿ησοῦν Χριστὸν ἐν σαρκὶ ‘eAnAvOora’ ἐκ τοῦ θεοῦ 
> , Ν “ “ a fF oA ς λ any 4 I “ 2 
ἐστίν, καὶ πᾶν πνεῦμα ὃ ‘pn ὁμολογεῖ τὸν Ἰησοῦν ἐκ 
“-“ “" 3 Ε Ἁ “΄“ἷἝ“,͵α “ 
τοῦ θεοῦ οὐκ ἔστιν: καὶ τοῦτό ἐστιν τὸ τοῦ ἀντιχρίστου, 
a bP] ’ ef wy ‘a > ~ , 3 
ὃ ἀκηκόατε OTL ἔρχεται; καὶ νῦν ἐν τῷ κόσμῳ ἐστὶν 
ιἍμ a 
Ν ¢ a 3 ζω ~ 2 , / 4 
ἤδη. Ὑμεῖς ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστέ, τεκνία, καὶ νε- 
7 > , φ 1 & ? Ν ε ) cow A ς ? “ 
υ 
νικήκατε αὐτούς, ὅτι μείζων ἐστὶν ὁ ἐν ὑμῖν ἢ ὁ ἐν τῷ 


i? 
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19 


20 


23 


24 


“ὦ 


’ ? Ν 2 ~ / “ ~ 
KOOM@* αὐτοὶ «ἐκ TOU κόσμου εἰσίν: διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ 5 


[4 o \ ¢ , > OA > , ec “ 3 
κόσμου λαλοῦσιν καὶ ὁ κόσμος αὐτῶν ἀκούει, ἡμεῖς ἐκ 6 


23 πιστείωμεν 2 ἐληλυθέναι 3 λύει 
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ω ω 3 ᾿ ¢ a q 4 > ’ ¢ ~ é 
τοῦ θεοῦ ἐσμέν: ὁ γινώσκων τὸν θεὸν ἀκούει ἡμῶν, ὃς 
> »" ζω ¢ - 
οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ θεοῦ οὐκ ἀκούει ἡμῶν. ἐκ τούτου 
é ~ “σ᾿ Ά “ “" 
γινώσκομεν τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας καὶ τὸ πνεῦμα τῆς 
? 
πλάνης. 
3 ,ὔ 3 ~ 3 ? 4 ε > / 3 ”~ 
7 Ayarnroi, ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ὅτι ἡ ἀγάπη ἐκ Tov 
ἐφ 2 4 ~ ¢ > ~ 9 ~ ~ , 
θεοῦ ἐστίν, καὶ πᾶς ὁ ἀγαπῶν ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται καὶ 
i 4 ld € 3 “ 3 »~ N ‘ Ω͂ 
ὃ γινώσκει τὸν θεόν. ὁ μὴ ἀγαπῶν οὐκ ἔγνω τὸν θεόν, ὅτι 
ς θ ‘ > , 3 , 3 , 3 6 ζ > 7 ἴω 
9 0 θεὸς ἀγάπη ἐστίν. ἐν τούτῳ ἐφανερώθη ἡ ἀγάπη τοῦ 
~ Cc «a a 3 ων \ “~ 
θεοῦ ἐν ἡμῖν, ὅτι τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ ἀπέσταλκεν 
¢ 4 / ted > 2 “a 
100 θεὸς εἰς τὸν κόσμον wa ζήσωμεν Ou αὐτοῦ. ἐν τούτῳ 
> ‘ € > 2 ᾽ ¢ ε εκ co ; Ἴ \ , 
ἐστὶν ἡ ἀγάπη, οὐχ ὅτι ἡμεῖς ᾿ἠγαπήκαμεν τὸν θεόν, 
5 > & γ \ 3 ,ὕ Cc “5 ‘ > , \ eh > 
ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς καὶ ἀπέστειλεν τὸν υἱὸν av- 


ὶ 


“~ ww “~ ς "- 
αὶ TOU ἱλασμὸν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. ᾽Αγα- 
, 9 ¢ ς 8 \ 9 U . on \ ec “ > aN 
πητοί, εἰ οὕτως ὁ θεὸς ἡγάπησεν ἡμᾶς, καὶ ἡμεῖς ὀφείλο- 
> 4 3 “ \ > \ / , 

12 fev ἀλλήλους ἀγαπᾷν. θεὸν οὐδεὶς πώποτε τεθέαται" 
aN 3 “ 3 4 € \ 3 coo” , Ν ¢ 
ἐὰν ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ὁ θεὸς ἐν ἡμῖν μένει καὶ ἢ 
2 [ 3 ἴω , 3 ¢ » > , 3 , , 

13 ἀγάπη αὐτοῦ τετελειωμένη ἐν ἡμῖν ἐστίν. ἐν τούτῳ γινώ- 
σκομεν ὅτι ἐν αὐτῷ μένομεν καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, OTL ἐκ τοῦ 

/ > “ , ὡς oA A € σ΄ Ud 
14 πνεύματος αὐτοῦ δέδωκεν ἡμῖν. Kal ἡμεῖς τεθεάμεθα 
΄“ ed ἴω 
καὶ μαρτυροῦμεν ὅτι ὁ πατὴρ ἀπέσταλκεν τὸν υἱὸν σωτῆρα 
- / 4 2\ ¢ , cf > “ , 
15 TOU κόσμου. ὃς ἐὰν ὁμολογήσῃ ὅτι ᾿Ιησοῦς [Χριστός] 
“A ~ 3 ΄“- Fa > A 
ἐστιν ὁ vids τοῦ θεοῦ, ὁ θεὸς ἐν αὐτῷ μένει καὶ αὐτὸς 
3 ~ ~ . ς a“ > , A f 
ιόἐέν τῷ θεῷ. Καὶ ἡμεῖς ἐγνώκαμεν καὶ πεπιστεύκαμεν 
A > , a Ww ς \ 3 ¢ ~ Ὅ θ ‘ 
THY ἀγάπην nv ἔχει ὁ θεὸς ἐν ἡμῖν. εὸς 
Sd ”~ 3 “ “a » 
ἀγάπη ἐστίν, καὶ ὁ μένων ἐν τῇ ἀγάπῃ ἐν τῷ θεῷ μένει 
\ ε \ 3 + wn , 3 , / ε 
17 καὶ ὁ θεὸς ἐν αὐτῷ [μένειϊ. Ἔν τούτῳ τετελείωται ἡ 
ε “" ef ῃ ΡῚ n € / 
ἀγάπη pe ἡμῶν, ἵνα παρρησίαν ἔχωμεν ἐν TH ἡμέρᾳ 
~ ΄ A ~ £ “ 3 \ 
τῆς κρίσεως, ὅτι καθὼς ἐκεῖνος ἐστιν καὶ ἡμεῖς ἐσμεν 
3 “ , 7 , > » 3 ”~ 3 / 
τι ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ. φόβος οὐκ ἔστιν ἐν τῇ ἀγάπῃ, 
2 / ͵ Ω ς 
ἄλλ᾽ ἡ τελεία ἀγάπη ἔξω βάλλει τὸν φόβον, ὅτι ὁ 
͵ 2 ’ 
φόβος κόλασιν ἔχει, ὁ δὲ φοβούμενος οὐ τετελείωται 
“" -“ “~ ¢ ) | “~ > 7 
19 €V TH ἀγάπῃ: Ἡμεῖς ἀγαπῶμεν, ὅτι αὐτὸς πρῶτος nya- 
Cc On U 4 y > n ‘ la ‘ 
20 πῆσεν ἡμᾶς. ἐάν tis εἴπῃ ὅτι ᾿Αγαπῶ τὸν θεὸν, καὶ 


10 ἠγαπήσαμεν 
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% ᾿Ὶ % 3 v - f 3 ae, 4 Ἧ Ἀ 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ μισῇ, ψεύστης ἐστίν ὁ γὰρ μὴ 
ᾧ iy 4 ? & 3 “ ᾷ c # 4 4 4 
ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ov ἑώρακεν, Tov θεὸν ὃν 
> ᾿ ¥ “ , 4 
οὐχ ἑώρακεν οὐ δύναται ἀγαπᾷν. καὶ ταύτην τὴν ar 
ὃ % oe % % +) ” of £ > ~ 4 q 
ἐντολὴν ἔχομεν am αὐτοῦ, ἵνα ὁ ἀγαπῶν τὸν θεὸν 
9 ΩΝ, a % % 4 > rad 
ἀγαπᾷ καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. 
wy o ¢ 5 ~ 
Πᾶς ὁ πιστεύων ὅτι ᾿Ιησοῦς ἐστὶν ὃ χριστὸς ἐκ τοῦ τ 
“Ὁ ~ t > ~ ‘ a 
θεοῦ γεγέννηται, καὶ πᾶς ὁ ἀγαπῶν τὸν γεννήσαντα 
on > ~ 
ἀγαπᾷ τὸν γεγεννημένον ἐξ αὐτοῦ. ἐν τούτῳ γινώ- 2 
om 4 ? “Ἂν “ A ‘ 
σκομεν Ore ἀγαπῶμεν τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ, ὅταν τὸν θεὸν 
~ > ζω ~ ef 
ἀγαπῶμεν καὶ ras ἐντολὰς αὐτοῦ ποιῶμεν: αὕτη γάρ 3 
ω a ῳἤ ‘ 5 ~ ~ 
ἐστιν ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ ἵνα τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν, 
καὶ αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαι οὐκ εἰσίν, ὅτι πᾶν τὸ γε- 4 
, “ “~ ~ » é 
γεννημένον ἐκ τοῦ θεοῦ νικᾷ τὸν κόσμον. Kal αὕτη ἐστὶν 
¢ ? c ~ 
ἡ νίκη ἡ νικήσασα τὸν κόσμον, ἢ πίστις ἡμῶν: Tiss 
ω ’ Ν 
ἐστιν [δὲ] ὁ νικῶν τὸν κόσμον ef μὴ ὁ πιστεύων ὅτι 
᾿ “" ᾽ x ξ ‘ “ ~ } tf 3 ς δ) Ν 
Ingots ἐστὶν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ; [Οὗτός ἐστιν 6 ἐλθὼν 6 
» oy Ἧ Ld % ~ ᾽ 3 3 “ ey 
δι ὕδατος καὶ αἵματος, ᾿Ιησοῦς Χριστός: οὐκ ἐν τῷ ὕδατι 
ro κε y 9 3 om [2 4 3 ~ tt 4 \ 
povoy ἀλλ᾽ ἐν τῷ ὕδατι καὶ ἐν τῷ αἵματι: καὶ τὸ 
Ἁ ~ ey “~ 
πνεῦμά ἐστιν τὸ μαρτυροῦν, ὅτι τὸ πνεῦμά ἐστιν ἡ 
ey ΜΝ ~ ~~ 
ἀλήθειας ὅτι τρεῖς εἰσὶν of μαρτυροῦντες, τὸ πνεῦμα αὶ 
\ ‘aA | Φ ~ 
καὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὸ αἷμα, Kat of τρεῖς εἷς τὸ ἕν εἶσιν. 
4 # ~ > é 
εὖ τὴν μαρτυρίαν τῶν ἀνθρώπων λαμβάνομεν, ἢ 9 
om ~ , 2 Υ̓͂ 
μαρτυρία τοῦ θεοῦ μείζων ἐστίν, ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ 
~ m= 6 , ~ “ oo 
μαρτυρία τοῦ θεοῦ ὅτι μεμαρτύρηκεν περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 
ϑ' > Ά ~ ~ 
ὁ πιστεύων eis τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ ἔχει THY μαρτυρίαν το 
᾿ σι er ell é & ¢ a θ a? f , 
ἐν αὐτῷ" ὁ μὴ πιστεύων τῷ θεῷ ψεύστην πεποίηκεν 
μ ‘3 
αὐτὸν, OTL οὐ πεπίστευκεν eis τὴν μαρτυρίαν ἣν 
# ¢ 4 “ “κ᾿ ΄“- 
μεμαρτύρηκεν ὁ θεὸς περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. καὶ αὕτη τι 
b % ¢ μὲ 
ἐστὶν ἢ μαρτυρία, ὅτι ζωὴν αἰώνιον ἔδωκεν ὁ θεὸς 
£ ἴω % ey £ 4 ἣν “~ ~ ~ . 
ἡμῖν, καὶ αὕτη 7 ζωὴ ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ ἐστίν. ὁ ἔχων 10 
x ea ay Ἀ ; ¢ 4 ay 4 eA ~ »" 
τὸν υἱὸν ἔχει τὴν ζωήν’ ὁ μὴ ἔχων τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ 
Ν & > »»Ρ ~ ἂν cow 
τὴν ζωὴν οὐκ ἔχει. Ταῦτα ἔγραψα υμῖν 
Sd +h [χὰ 4 , ΡῈ 
ἵνα εἰδῆτε ὅτι ζωὴν ἔχετε αἰώνιον, τοῖς πιστεύουσιν εἰς 


μέ 


3 


6 μόνῳ 10 αὐτῷ | {...} 
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a t- ~ “ δ ‘ : é 
1470 ὄνομα τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ. καὶ αὑτὴ ἐστιν ἡ παρρῆσια 
> ¢ ef , > ’ ‘ 4 
ἣν ἔχομεν πρὸς αὐτόν, ὅτι ἐάν te αἰτώμεθα κατα τὸ 
, 2 “ 3 f Cc ».- ‘ ὅλ of δ 3 f 
15 θέλημα αὐτοῦ ἀκούει ἡμῶν. καὶ ἐὰν οἴδαμεν ὅτι axovet 
toa a 3% 2 ἡ 4 of 4 ἃ , ἢ é 
ἡμῶν ὃ ἐὰν αἰτώμεθα, οἴδαμεν ὅτι ἔχομεν Ta αἰτήματα ἃ 
2 ζω 4 3 λ 3 “ 
τό ἡτήκαμεν ἀπ᾽ αὐτοῦ. Ἐάν τις ἴδῃ τὸν αἀδελῴον αὐτοῦ 
μ > 7 \ 
ἁμαρτάνοντα ἁμαρτίαν μὴ πρὸς θάνατον, αἰτήσει, καὶ 
+ A ᾽ “ Ἁ \ r 
δώσει αὐτῷ ζωήν, τοῖς ἁμαρτάνουσιν μὴ πρὸς θάνατον. 
4 } ? / ᾿ Υ̓ 
ἔστιν ἁμαρτία πρὸς θάνατον’ οὐ περὶ ἐκείνης λέγω ἵνα 
= ? \ ¥ c U 
17 ἐρωτήσῃ. πᾶσα ἀδικία ἁμαρτία ἐστίν, καὶ ἔστιν ἁμαρτία 
3 y ~ ξ 
18.00 πρὸς θάνατον. Οἴδαμεν ὅτι πᾶς ὁ γεγεν- 
’ 3 “- ~ 3 € d ? 2 ¢ Α 3 
ynuevos ἐκ τοῦ θεοῦ οὐχ ἁμαρτάνει, ἀλλ᾽ ὁ γεννηθεὶς ἐκ 
n ” “ , hf 3 et > ω 
τοῦ θεοῦ τηρεῖ αὐτόν, καὶ ὁ πονηρὸς οὐχ ἅπτεται αὐτοῦ, 
᾿ γα “ , ¢ ἢ a > om 
19 οἴδαμεν OTL ἐκ τοῦ θεοῦ ἐσμέν, καὶ ὁ κόσμος ὅλος ἐν τῷ 
κ᾿ “- 7 ot € 4 “ ~ 6 ‘ 
20 πονηρῷ κεῖται. οἴδαμεν δὲ ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ ἥκει, καὶ 
᾿ » ; of , \ [5 | , 
δέδωκεν ἡμῖν διάνοιαν ἵνα γινώσκομεν τὸν ‘aAnOwov καί 
’ > “ 3 ” ) a en > “~ 3 a r » 
ἐσμεν ἐν τῷ ἀληθινῷ, ἐν τῷ υἱῷ αὐτου Ἰησοῦ Χριστῷ, 
eof ’ ¢ ? \ ‘ ‘ \ ad , 
οἱ οὗτός ἐστιν ὁ ἀληθινὸς θεὸς καὶ (wn αἰώνιος. Τεκνία, 
A ¢ \ ᾽ A “ io 7 
φυλάξατε ἑαυτὰ ἀπὸ τῶν εἰδώλων, 


20 ἀληθινόν, 


LQANOY B 


Ν 


QO ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΣ ᾿ἐκλεκτῇ κυρίᾳ καὶ τοῖς τέκνοις x 


yA ω 9 a ᾿ κ“" 3 y ‘a 6 ? 3 \ , 
αὐτῆς, ots ἐγὼ ἀγαπῶ ἐν ἀληθείᾳ, καὶ οὐκ ἐγὼ μόνος 
᾿ 4 a “ @ % ? A 2 , ‘ ‘ 
ἀλλὰ καὶ πᾶντες οἱ ἐγνωκότες τὴν ἀλήθειαν, διὰ τὴν 
> f * , 3 ¢ “- ‘ > ς ~ wf ° 
ἀλήθειαν τὴν μένουσαν ἐν ἡμῖν, καὶ μεθ᾽ ἡμῶν ἔσται εἰς 
τὸν αἰῶνα' ἔσται μεθ᾽ ἡμῶν χάρις ἔλεος εἰρήνη παρὰ 
θεοῦ πατρός. καὶ παρὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ τοῦ πατρός, 
ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἀγάπῃ. 

Ἔχάμην λίαν ὅτι εὕμηκα ἐκ τῶν τέκνων σου περιπα- 

ω 3 » £ 4 % % 2 , 4 ww 
rouvrus ἐν ἀληθείᾳ, καθὼς ἐντολὴν ἐλάβομεν παρὰ τοῦ 

᾿ " “ ξ \ 

πατρός. καὶ νῦν ἐρωτῶ σε, κυρία, οὐχ ὡς ἐντολὴν 
f 4 3 - ὁ 4 > 3 > ~ a 3 

γράφων σοι καινὴν ἀλλὰ ἣν εἴχαμεν ar ἀρχῆς, wa aya- 

»" > ω 4 “ 2 4 ς δ , ef 
πῶμεν ἀλλήλους. Kat αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγάπη, ἵνα περι- 

Fa 4 “ € 3 / > 
πατῶμεν κατὰ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ! αὕτη ἢ ἐντολὴ ἐστιν, 
Ν “7 ef ~ ~ 
καθὼς ἠκούσατε am ἀρχῆς, ἵνα ἐν αὐτῇ περιπατῆτε. ὅτι 
4 y ΥΩ > ‘ ͵ ¢ ‘ € 
πολλοὶ πλάνοι ἐξῆλθων eis τὸν κόσμον, of μὴ opodo- 

sr > on +r , 
γοῦντες ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἐρχόμενον ἐν σαρκί: ovros ἐστιν 
€ ¢ 4 ζ 3 ἤ fe ’ ¢ / ef \ 
ὃ πλάνος καὶ ὁ ἀντίχμιστος. βλέπετε ἑαυτοὺς, Wa μὴ 
᾿ , a > ’ > * ‘ ’ > , 
ἀπολέσητε ἃ ηἡργασάμεθα, ἀλλὰ μισθὸν πλήρη απολά- 

rad ¢ , “ ~ ΩΝ 

Byre. πᾶς ὁ προάγων καὶ μὴ μένων ἐν τῇ διδαχῇ τοῦ 
ἕω 4 3 on ~ = 

χριστοῦ θεὸν οὐκ ἔχει: ὁ μένων ἐν τῇ διδαχῇ, οὗτος καὶ 

a ~ 

τὸν πατέρα Kai τὸν υἱὸν ἔχει. εἴ τις ἔρχεται πρὸς ὑμᾶς 

4 ῃ \ 4 2 ’ \ ; ΕἸΣῚ 
καὶ ταύτην τὴν διδαχὴν οὐ φέρει, μὴ λαμβάνετε αὕτον 
Ἂ ΡΥ 4 3 % # 3 »" A 7 " ζ 7 ‘ 2 ~ 
εἰς οἰκίαν καὶ χαίρειν αὐτῷ μὴ λέγετε: ὁ λέγων yap αὐτῷ 

é ων - »» 3 ἴω Ὁ ~ 
χαίρειν κοινωνεῖ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ τοῖς πονηροῖς. 
‘ a” ς - 
Πολλὰ ἔχων ὑμῖν γραῴφειν οὐκ ἐβουλήθην διὰ 

β Ld Ἂ ~ 
χάρτου καὶ μέλανος, ἀλλὰ ἐλπίζω γενέσθαι πρὸς ὑμᾶς 

% ? 4 ? ~ cc € Ἁ rie 7 
καὶ στύμα mpos στόμα λαλῆσαι, wa ἡ χαρὰ ᾿ὑμῶν 

> 3 , ~ “ 
πεπληρωμένη ἡ. ᾿Ασπάζξεταί σε τὰ τέκνα τῆς ἀδελφῆς 
~ > o 
συυ τῆς ἐκλεκτῆς. 


τ ᾽Εκλέκτῃ Κυρίᾳ 12 ἡμῶν 
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~ ~ ΠῚ 
x O ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΣ Γαίῳ τῷ ἀγαπητῷ, ov ἐγὼ ἀγαπῶ 
ἐν ἀληθείᾳ. 
> , A ? af ͵ 2 ~ ᾿ 
2 ἀγαπητέ, περὶ πάντων εὔχομαί σε εὐοδοῦσθαι καὶ 
¢ 4 ‘ 3 lan , Ξ ? 3 # % , 
3 ὑγιαίνειν, καθὼς εὐοδοῦταί σου ἡ ψυχή. ἐχάρην yap λίαν 
3 7 9 ~ ~ 7 
ἐρχομένων ἀδελφῶν καὶ μαρτυρούντων σου τῇ ἀληθείᾳ, 
«καθὼς σὺ ἐν ἀληθείᾳ περιπατεῖς. μειζοτέραν τούτων 
3 ¥v c , y ἡ > r A > \ ΄ > “ , 
οὐκ ἔχω χάριν, ἵνα ἀκούω τὰ ἐμὰ τέκνα ἐν τῇ ἀληθείᾳ 
κῆρ ᾽ ~ ΠῚ A 
5 περιπατοῦντα. ᾿Αγαπητέ, πιστὸν ποιεῖς Ὁ ἐὰν 
3 / > s 3 \ “~ , a f 
6 ἐργάσῃ εἰς τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τοῦτο ξένους, ot ἐμαρτύυρη- 
) ~ b] / ᾽ A ~ fd 
σὰν σου τῇ ἀγάπῃ ἐνώπιον ἐκκλησίας, ovs καλῶς ποιή- 
3 “ ~ “ > + 
7 σεις προπέμψας ἀξίως τοῦ θεοῦ: ὑπὲρ yap τοῦ ὀνόματος 
3,» “ A , “~ ~ £ ~ > 
8 ἐξῆλθαν μηδὲν λαμβάνοντες ἀπὸ τῶν ἐθνικῶν. ἡμεῖς οὖν 
> f ς i ’ 
ὀφείλομεν ὑπολαμβάνειν τοὺς τοιούτους, ἵνα συνεργοὶ γινώ- 
μεθα τῇ ἀληθείᾳ. 
wy s ~ 3 -~ 
9 Ἐγραψά re τῇ ἐκκλησίᾳ: ἀλλ᾽ ὁ. φιλοπρωτεύων αὐτῶν 
ιο Διοτρέφης οὐκ ἐπιδέχεται ἡμᾶς. διὰ τοῦτο, ἐὰν ἔλθω, 
e ’ ow 4 Δ ~ “" 
ὑπομνήσω αὐτοῦ τὰ ἔργα ἃ ποιεῖ, λόγοις πονηροῖς φλυα- 
[ω ¢ ~ a ‘ 
ρῶν ἡμᾶς, καὶ μὴ ἀρκούμενος ἐπὶ τούτοις οὔτε αὐτὸς 
2 2 Ἁ , 
ἐπιδέχεται τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τοὺς βουλομένους κωλύει 
δ 3 “- 3 ͵ 3 ἢ 
καὶ ἐκ τῆς ἐκκλησίας ἐκβάλλει. 
> 4 & ~ N A 3 \ \ 3 id 3 > 
τ Ἀγαπητέ, μὴ μιμοῦ τὸ κακὸν ἀλλὰ τὸ ἀγαθόν. ὁ ἀγα- 
“ ~ mn “ / 
θοποιῶν ἐκ Tov θεοῦ ἐστίν: ὁ κακοποιῶν οὐχ ἑώρακεν τὸν 
/ f 4 € A / ΙΝ ςφ»" >” 
12 Geov. Δημητρίῳ μεμαρτύρηται ὑπὸ πάντων καὶ ὑπὸ αὐτῆς 
“ > ? A ¢ “ Ν “ Ἀ ΩΝ o 
τῆς ἀληθείας. Kat ἡμεῖς δὲ μαρτυροῦμεν, καὶ οἶδας ὅτι 
ty € ~ 3 
ἢ μαρτυρία ἡμῶν ἀληθής ἐστιν. 
Ψ ᾽ , » 
13 Πολλὰ εἶχον γράψαι σοι, ἀλλ᾽ οὐ θέλω διὰ μέλανος 
14 καὶ καλάμον σοι γράφειν: ἐλπίζω δὲ εὐθέως σε ἰδεῖν, 
‘ 7 “ 
13 Καὶ στόμα πρὸς στόμα λαλήσομεν. Ἑϊρήνη σοι. domd- 
, ἐ , > ἥῳ ‘ > F# 
ζονταί σε oi φίλοι. ἀσπάζου τοὺς φίλους κατ᾽ ὄνομα. 


4 χαράν 


ΙΟΥΔΑ 


ἸΟΥΔᾺΣ Ἰησοῦ Χριστοῦ δοῦλος, ἀδελφὸς δὲ ᾿Ιακώ- 
βου, τοῖς "ἐν θεῷ πατρὶ ἡ ἡγαπημένοις καὶ Ἰησοῦ Χριστῷ 
τετηρημένοις κλητοῖς: ἔλεος ὑμῖν καὶ εἰρήνη καὶ ἀγάπη 
πληθυνθείη. 

᾿Αγαπητοί, πᾶσαν σπουδὴν ποιούμενος γράφειν ὑμῖν 
περὶ τῆς κοινῆς ἡμῶν σωτηρίας ἀνάγκην ἔσχο» γράψαι 
ὑμῖν παρακαλῶν ἐπαγωνίζεσθαι τῇ ἅπαξ παραδοθείσῃ 
τοῖς ἁγίοις πίστει. παρεισεδύησαν γάρ τινες ἄνθρωποι, οἱ 
πάλαι προγεγραμμένοι εἰς τοῦτο τὸ κρίμα, ἀσεβεῖς, τὴν 
τοῦ θεοῦ ἡμῶν χάριτα μετατιθέντες εἰς ἀσέλγειαν καὶ τὸν 
μόνον δεσπότην καὶ κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἀρνού- 
μένοι. Ὑπομνῆσαι δὲ ὑμᾶς βούλομαι, εἰδότας 
ἅπαξ πάντα, ὅτι Κύριος" λαὸν ἐκ γῆς Αἰγύπτου σώσας 
τὸ δεύτερον τοὺς μὴ πιστεύσαντας ἀπώλεσεν, ἀγγέλους 
τε τοὺς μὴ τηρήσαντας τὴν ἑαυτῶν ἀρχὴν ἀλλὰ ἀπολι- 
πόντας τὸ ἴδιον οἰκητήριον εἰς κρίσιν μεγάλης ἡμέρας 
δεσμοῖς ἀϊδίοις ὑπὸ ζύφον τετήρηκεν᾽' ὡς Σόδομα καὶ 
Γόμορρα καὶ αἱ περὶ αὐτὰς πόλεις, τὸν ὅμοιον τρόπον 
τούτοις ἐκπορνεύσασαι καὶ ἀπελθοῦσαι ὀπίσω σαρκὸς 
ἑτέρας, πρόκεινται δεῖγμα πυρὸς αἰωνίου δίκην ὑπέχου- 
σαι. Ὁμοίως μέντοι καὶ οὗτοι ἐνυπνιαζόμενοι 
σάρκα μὲν μιαίνουσιν, κυριότητα δὲ ἀθετοῦσιν, δόξας δὲ 
βλασφημοῦσιν. Ὃ δὲ Miyahd ὁ ἀρχάγγελοο, ὅτε τῷ 
διαβόλῳ διακρινόμενος διελέγετο περὶ τοῦ Μωυσέως σώ- 
ματος, οὐκ ἐτόλμησεν κρίσιν ἐπενεγκεῖν βλασφημίας, 
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ν 3 3 , > of 
xo ἄλλα εἶπεν EtritimHcal co! Kypioc. οὗτοι δὲ ὅσα 
“ Α od 
μὲν οὐκ οἴδασιν βλασφημοῦσιν, ὅσα δὲ φυσικῶς ὡς 
Ν SA “ >} > ; , > κ 
τι τὰ ἄλογα ζῷα ἐπίστανται, ἐν τούτοις φθείρονται. οὐαὶ 
~ ef ~ “~ ~ ~ 
αὐτοῖς, ὅτι τῇ ὁδῷ τοῦ Kaly ἐπορεύθησαν, καὶ τῇ πλάνῃ 
~ 4 ~ » ~ 
τοῦ Βαλαὰμ μισθοῦ ἐξεχύθησαν, καὶ τῇ ἀντιλογίᾳ τοῦ 
3 f κὰ ~ ? < “ 
12 Κορὲ ἀπώλοντο. οὗτοί εἰσιν οἱ ἐν ταῖς ἀγάπαις ὑμῶν σπι- 
᾽ f \ 

Aades συνευωχούμενοι, ἀφόβως EAYTOYC TIOIMAINONTEC, 
φέλαι ἄνυδροε ὑπὸ ἀνέ ᾿ δένδ 
ve vopot ὑπὸ ἀνέμων παραφερόμεναι, δένδρα 

\ SLA ἃ 3 a > ? , 

13 POworwowa ἄκαρπα δὶς ἀποθανόντα ἐκριζωθέντα, κύματα 
5d U 3 / 4 ¢ - 9 ’ > ’ 
ἄγρια θαλασσης ἐπαφρίζοντα ras ἑαυτῶν αἰσχύνας, ἀστέ- 

c “ Φ € tf AFT ; 9 54 , 
pes πλανῆται οἷς ὁ ζόφος trod’ σκότους εἰς αἰῶνα τετήρη- 
> , A δῖ “ ef 

14 Ταί. Ἑπροφήτευσεν δὲ Kai τούτοις ἕβδομος 
"29 v9 1 ¢ ‘ , > / 
amo ᾿Αδὰμ Ἕνωχ λέγων ᾿Ιδοὺ ἦλθεν Kypioc ἐν aArfaic 

f 9 τὸς ~ $ » 

15 MYPIACIN AYTOY, ποιῆσαι κρίσιν κατὰ πάντων καὶ ἐλέγξαι 
πάντας τοὺς ἀσεβεῖς περὶ πάντων τῶν ἔργων ἀσεβείας 
al t ~ - 
αὐτῶν ὧν ἠσέβησαν καὶ περὶ πάντων τῶν σκληρῶν ὧν 

lA 3 ΄“ ~ 

16 ἐλάλησαν Kar αὐτοῦ ἁμαρτωλοὶ ἀσεβεῖς. οὗ- 

, ? 
τοὶ εἰσιν γογγυσταί, μεμψίμοιροι, κατὰ τὰς ἐπιθυμίας 
“ , ~ ~ 
αὐτῶν πορευόμενοι, Kat TO στόμα αὐτῶν λαλεῖ ὑπέρογκα, 
, + 
θαυμάζοντες πρόσωπα ὠφελίας χάριν. 
17 Ὑμεῖς δέ, ἀγαπητοί, μνήσθητε τῶν ῥημάτων τῶν προει- 
’ὔ “ » “»" ra 
ρημένων ὑπὸ τῶν ἀποστόλων τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
n “ » fia > > 2 , , »ν 
18 Χριστοῦ: ὅτι ἔλεγον ὑμν “En ἐσχάτου χρόνον ἔσονται 
n \ “ » 
ἐμπαῖκται κατὰ τὰς ἑαυτῶν ἐπιθυμίας πορενόμενοι τῶν 
2 fe zt f 3 ς 3 , t n 
19 ἀσεβειῶν. Οὐτοί εἶσιν of ἀποδιορίζοντες, Wuytkol, πνεῦ- 
20 pea μὴ ἔχοντες. Ὑμεῖς δέ, ἀγαπητοί, ἐποικοδομοῦντες 
~ ~ , € 
ἑαυτοὺς τῇ ἁγιωτάτῃ ὑμῶν πίστει, ἐν πνεύματι ἁγίῳ 
’ ~ f 
21 προσευχόμενοι, ἑαυτοὺς ἐν ἀγάπῃ θεοῦ τηρήσατε προσ- 
4 a ΄- »“» > ᾿ ἴω ~ 
δεχόμενοι τὸ ἔλεος τοῦ κυρίου ἡμῶν Ingo’ Χριστοῦ 
3 A > 7 ay a 4 Ὁ ~ , 
22 εἰς ζωὴν αἰώνιον. Kal ovg μὲν ‘édeate διακρινομένους 
, > \ ἐ / 4 δὲ aN ~.! 2 58 
23 ow (ere EK TTYPOC ApTTAZONTEC, ovs δὲ édeare’ ἐν φόβῳ, 
a“ a 3 ΄ 
μισοῦντες καὶ τὸν ἀπὸ τῆς σαρκὸς ECTTIAWMENON 
XITONA. 


13 πλάνητες σἷς ζόφος 22 f...f 
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ἴω 4 7 a 3 } . 
Τῷ δὲ δυναμένω φυλᾶξαι ὑμᾶς ἀπταίστους kai 24 
ἴω : / a , 3 ~ > / 2 3 
στῆσαι κατενώπιον τῆς δόξης αὐτοῦ ἀμώμους ἐν ἀγαλ- 
? 7 “ ~ € σι Ἁ 9 ‘a ~ 
Mace. μόνῳ θεῷ σωτῆρι ἡμῶν διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 2 
nw ξ os / s / Α 3 , 
τοῦ κυρίον ἡμῶν δόξα μεγαλωσύνη κράτος καὶ ἐξουσία 
A ~ bs “κ᾿ A A 
πρὸ παντὸς τοῦ αἰῶνος καὶ νῦν καὶ εἰς πάντας τοὺς 
»Ἂ" > ξ΄ 
αἰῶνας" ἀμῆν. 
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“ Cc “ ~ nt 
: ΠΑΥ͂ΛΟΣ δοῦλος ᾿ Ἰησοῦ Χριστοῦ", κλητὸς ἀπόστολος, 
’ , 9 3 2 ~ 4 F 4 
4 ἀφωρισμένος eis εὐαγγέλιον θεοῦ ὃ προεπηγγείλατο διὰ 
τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἐν γραφαῖς ἁγίαις περὶ τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ, τοῦ γενομένου ἐκ σπέρματος Δαυεὶδ κατὰ σάρκα, 
a “ “ , \ ~ 
4 τοῦ ὁρισθέντος υἱοῦ θεοῦ ἐν δυνάμει κατὰ πνεῦμα ἁγιωσύ- 
~ 3 ~ ~ ρα 
νης ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν, Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου 
ξ “ b ¢ 3 ᾽ 4 ‘ 3 A 4 € 
5 ἡμῶν, δ ov ἔλάβομεν χάριν καὶ ἀποστολὴν eis ὑπα- 
4 “ »“»"»Ἢ έ & “΄- > 
Kony πίστεως ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος 
? “ 5 τ 2 \ ‘ ¢€ a . 3 aA “- 
6 αὐτοῦ, ἐν οἷς ἐστὲ καὶ ὑμεῖς κλητοὶ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 
“- a“. δ ὺ ~ “ ~ 
7 πᾶσιν τοῖς οὖσιν ἐν Ῥώμῃ ἀγαπητοῖς θεοῦ, KAnrois ἁγίοις" 
 » ’ Α “ A ~ 
χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
~ 4 3 “~ ~ ~ LY 3 ~ 
8  Ip@rov μὲν εὐχαριστώ τῷ θεῷ μον διὰ Ἰησοῦ 
~ \ lA ι1 “ d , € “~ ? 
Χριστοῦ περὶ πάντων ὑμῶν, ὅτι ἡ πίστις ὑμῶν καταγγέλ- 
gAeras ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ. μάρτυς γάρ μού ἐστιν ὁ θεός, 
e ; 3 “ ’ ? 3 ~ 3 ? “ 
ᾧ λατρεύω ἐν τῷ πνεύματί μου ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ 
~ ~ , € “~ “a 
το υἱοῦ αὐτοῦ, ws ἀδιαλείπτως μνείαν ὑμῶν ποιοῦμαι πάν- 
a σι, ΒΡ 
τοτε ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου, δεόμενος εἴ πως ἤδη ποτὲ 
εὐοδωθήσομαι ἐν τῷ θελήματι τοῦ θεοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς 
"θήσομαι ἐν τῷ θελήματ , πρὸς ὑμᾶς. 
2 ~ “~ ἴω ~ ~ 
τ ἐπιποθῶ yap ἰδεῖν ὑμᾶς, wa τι μεταδῶ χάρισμα ὑμῖν 
~ c A a 
12 πνευματικὸν eis τὸ στηριχθῆναι ὑμᾶς, τοῦτο δέ ἐστιν 
»" 2 € ~ A ~ 2 2 ’ f 
συνπαρακληθῆναι ἐν ὑμῖν διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις πίστεως 


τ Χριστοῦ ᾿Ἰησοὺ 
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~ - -“ ~ 3 - Ω 
ὑμῶν τε καὶ ἐμοῦ. οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὅτι 
ἤ , 3 "“" a cw A 3 λ 6 + 
πολλάκις προεθέμην ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, Kai ἐκωλύθην ἄχρι 
a ~ wf 4 a 3 Cc -~ A 
τοῦ δεῦρο, iva τινὰ καρπὸν σχῶ καὶ ἐν ὑμῖν καθὼς 
“ “ rf 3 
kat ἐν tots λοιποῖς ἔθνεσιν. Ἑλλησίν 
t - Ν 3 f 3 , > ἢ 
τε καὶ βαρβάροις, σοφοῖς τε καὶ ἀνοήτοις ὀφειλέτης εἰμί: 
ζφ «a o 3 
οὕτω τὸ κατ᾽ ἐμὲ πρόθυμον καὶ ὑμῖν τοῖς ἐν Ῥώμῃ evay- 
| 3 
γελίσασθαι. οὐ yap ἐπαισχύνομαι τὸ εὐαγγέλιον, δύναμις 
“ “ , 3 
γὰρ θεοῦ ἐστὶν εἰς σωτηρίαν παντὶ τῷ πιστεύοντι, ᾿Ιουδαίῳ 
“ \ oo 4 Α -“ 3 > “ 
re [πρώτον] καὶ “Ἕλληνι: δικαιοσύνη γὰρ θεοῦ ἐν αὐτῷ 
ἀποκαλύπτεται ἐκ πίστεως εἰς πίστιν, καθὼς γέγραπται 
3 ’ 
‘O δὲ Afkaioc ἐκ πίστεως Ζήσετδι. 
᾽ ’ὔ A 3 4 “ > 3 3 ἜΝ, ΣΌΝ 
Αποκαλύπτεται γὰρ ὀργὴ θεοῦ ἀπ’ οὐρανοῦ ἐπὶ 
-“ 3 4 \ 2 7 3 é ~ \ 3 , 
πᾶσαν ἀσέβειαν καὶ ἀδικίαν ἀνθρώπων τῶν τὴν ἀλήθειαν 
,ὔ , \ “ “ 
ἐν ἀδικίᾳ κατεχόντων, διότι TO γνωστὸν Tov θεοῦ guvepov 
es € \ - 
ἐστιν ἐν αὐτοῖς, ὃ θεὸς γὰρ αὐτοῖς ἐφανέρωσεν. τὰ 
4 “ ’ 4 4 , a 
yap ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως κόσμου τοῖς ποιημασιν 
“ fog 2. .Κ ~ 
νοούμενα Kkabopara, ἢ τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ 
Ἁ 4 3 \ > , 
θειότης, εἰς TO εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους, διότι γνόντες 
‘ ‘ ? ς \ δὰ.» aA 3 f 2 A 
τὸν θεὸν οὐχ ὡς θεὸν ἐδόξασαν ἢ ηὐχαρίστησαν, ἀλλὰ 
ἐματαιώθησαν ἐν τοῖς διαλογισμοῖς αὐτῶν καὶ ἐσκοτίσθη 
a pt Ψ ᾿ 
ἡ ἀσύνετος αὐτῶν καρδία: φάσκοντες εἶναι σοφοὶ ἐμω- 
4 af / “~ > ra 
pavOnoav, καὶ HAAAZAN THN AOZAN τοῦ ἀφθάρτου θεοῦ 
, ~ , ~ 
EN OMOIMMATI εἰκόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου καὶ πετεινῶν 
καὶ τετραπόδων καὶ ἑρπετῶν. Διὸ παρέδωκεν 
αὐτοὺς ὁ θεὸς ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν καρδιῶν αὐτῶν 
εἰς ἀκαθαρσίαν τοῦ ἀτιμάζεσθαι τὰ σώματα αὐτῶν ἐν 
2 ~ oe / ‘ 3 / a“ “a > ~ 
αὐτοῖς, οἵτινες μετήλλαξαν τὴν ἀλήθειαν τοῦ θεοῦ ἐν τῷ 
‘ id “~ 
ψεύδει, καὶ ἐσεβάσθησαν καὶ ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει παρὰ 
᾽ Ω > > ~ 
τὸν κτίσαντα, ὃς ἐστιν εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. 
~ 7 
Διὰ τοῦτο παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ θεὸς εἰς πάθη ἀτιμίας" 
[14 A , > A / % ‘ “~ 
αἴ τε yap θήλειαι αὐτῶν μετήλλαξαν τὴν φυσικὴν χρῆσιν 
Ἂ \ 4 , ¢€ 
εἰς THY παρὰ φύσιν, ὁμοίως τε καὶ οἱ ἄρσενες ἀφέντες τὴν 
\ “ “ , ca ? . 
φυσικὴν χρῆσιν τῆς θηλείας ἐξεκαύθησαν ἐν τῇ ὀρέξει 
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αὐτῶν εἰς ἀλλήλους ἄρσενες ἐν dpmeru, τὴν ἀσχημο- 

σύνην κατεργαζόμενοι καὶ τὴν ἀντιμισθίαν ἣν ἔδει τῆς 
28 πλάνης αὐτῶν ἐν αὑτοῖς ἀπολαμβάνοντες. Καὶ καθὼς 

οὐκ ἐδοκίμασαν τὸν θεὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει, παρέδω- 

κεν αὐτοὺς ὁ θεὸς εἰς ἀδόκιμον νοῦν, ποιεῖν τὰ μὴ καθή- 
29 Κοντὰ, πεπληρωμένους πάσῃ ἀδικίᾳ πονηρίᾳ πλεονεξίᾳ 

κακίᾳ', μεστοὺς φθόνου φόνου ἔριδος δόλου κακοηθίας, 
jo Ψιθυριστάς, καταλάλους, θεοστυγεῖς, ὕβριστάς, ὑπερηφά- 

νους, ἀλαζόνας, ἐφευρετὰξδΓ κακῶν, γονεῦσιν ἀπειθεῖς, 
31 ἀσυνέτους, ἀσυνθέτους, ἀστόργους, ἀνελεήμονας: οἵτινες 
" τὸ δικαίωμα τοῦ θεοῦ "ἐπιγνόντες", “bre οἱ τὰ τοιαῦτα 
πράσσοντες ἄξιοι θανάτου εἰσίν, οὐ μόνον αὐτὰ ποιοῦσιν 
ἀλλὰ καὶ σνυνευδοκοῦσιν τοῖς πράσσουσιν. 


. 2? , > > 4 ~ ς ἢ Ὄ 
r Διὸ ἀναπολόγητος εἶ, ὦ ἄνθρωπε πᾶς ὁ κρίνων: ἐν ᾧ 
‘ 


γὰρ κρίνεις τὸν ἕτερον, σεαυτὸν κατακρίνεις, τὰ yap αὐτὰ 
ς πράσσεις ὁ κρίνων: οἴδαμεν “δὲ ὅτι τὸ κρίμα τοῦ θεοῦ 
ἐστὶν κατὰ ἀλήθειαν ἐπὶ τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας. 
φ λογίζῃ δὲ τοῦτο, ὦ ἄνθρωπε ὁ κρίνων τοὺς τὰ τοιαῦτα 
πράσσοντας καὶ ποιῶν αὐτά, ὅτι σὺ ἐκφεύξῃ τὸ κρίμα τοῦ 
4 θεοῦ; ἢ τοῦ πλούτου τῆς χρηστότητος αὐτοῦ καὶ τῆς ἀνο- 
χῆς καὶ τῆς μακροθυμίας καταφρονεῖς, ἀγνοῶν ὅτε τὸ 
ς χρηστὸν τοῦ θεοῦ εἰς μετάνοιάν σε ἄγει; κατὰ δὲ τὴν 
σκληρότητα σου καὶ ἀμετανόητον καρδίαν θησαυρίζεις 
σεαυτῷ ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς καὶ ἀποκαλύψεως δικαιο- 
6 κρισίας τοῦ θεοῦ, ὃς ATTOAWCE! EKACTW KATA TA Epra 
7 aYTOY τοῖς μὲν καθ᾽ ὑπομονὴν ἔργου ἀγαθοῦ δόξαν καὶ 
8 τιμὴν καὶ ἀφθαρσίαν ζητοῦσιν ζωὴν αἰώνιον. τοῖς δὲ ἐξ 
ἐριθίας καὶ ἀπειθοῦσι τῇ ἀληθείᾳ πειθομένοις δὲ τῇ ἀδικίᾳ 
9 ὀργὴ καὶ θυμός, θλίψις καὶ στενοχωρία, ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν 
ἀνθρώπου τοῦ κατεργαζομένου τὸ κακόν, ᾿Ιουδαίου τε πρῶ- 
τοτὸν καὶ Ἕλληνος: δόξα δὲ καὶ τιμὴ καὶ εἰρήνη παντὶ τῷ 
ττ ἐργαζομένῳ τὸ ἀγαθόν, ᾿Ιουδαίῳ τε πρῶτον καὶ “Ἕλληνι: οὐ 
12 γάρ ἐστιν προσωπολημψία παρὰ τῷ θεῷ. Ὅσοι 


32 ἐπιγινώσκοντες  ἴ...} 2 yap 
AA 
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r > a ef 
yap ἀνομως ἥμαρτον, avouws καὶ ἀπολοῦνται" καὶ ὅσοι ἐν 
? > \ > \ 
νόμῳ Fuaptov, διὰ νόμου κριθήσονται’ οὐ yap οἱ ἀκροαταὶ 
a ~ 3 - ΄ 
νόμου δίκαιοι παρὰ [τῷ] θεῷ, ἀλλ᾽ οἱ ποιηταὶ νόμου δικαιω- 
᾿ a 4 ? ? A 
θήσονται. ὅταν yap ἔθνη τὰ μὴ νόμον ἔχοντα Φύσει τὰ 
ἢ “ Φ 4 ~ > \ 
TOU νόμου ποιῶσιν, οὗτοι νόμον μὴ ἔχοντες ἑαυτοῖς εἰσὶν 
% “A 4 A 3 
νόμος" οἵτινες ἐνδείκνυνται τὸ ἔργον τοῦ νόμου γραπτὸν ἐν 
~ ~ [2 3 o ~ Ρ 
ταῖς καρδίαις αὐτῶν, συνμαρτυρούσης αὐτῶν τῆς συνειδή- 
a “ U hal 
σεως Kat μεταξὺ ἀλλήλων τῶν λογισμῶν κατηγορούντων ἢ 
. 3 , ἂς. {ΠΕ τς eo a ᾿ ἽἼ ¢ θ » ‘ \ 
καὶ ἀπολογουμένων, ἐν 7 ἡμέρᾳ κρίνει ὁ θεὸς τὰ κρυπτὰ 
ow > a 4 Q 3 , , , m 3 “7 
τῶν ἀνθρώπων κατὰ τὸ εὐαγγέλιον μου διὰ Χριστοῦ “Incov} 
> ‘ \ 4 ” 3 # ‘ 3 ῇ μέ ‘ 
Ei δὲ σὺ ᾿Ιουδαῖος ἐπονομάζῃ καὶ ἐπαναπαύῃ νόμῳ καὶ 
~ “ 4 
καυχᾶσαι ἐν θεῷ καὶ γινώσκεις τὸ θέλημα καὶ δοκιμάζεις 
τὰ διαφέροντα κατηχούμενος ἐκ τοῦ νόμον, πέποιθάς τε 
4 “ὃ Ν 3 ~ a “ 3 f 
σεαυτὸν ὁδηγὸν εἶναι τυφλῶν, Pos τῶν ἐν σκότει, παιδευ- 
% > f cd f » 5 
τὴν ἀφρόνων, διδάσκαλον νηπίων, ἔχοντα τὴν μόρφωσιν 
a f Ν “ an θ f 5 κι , ¢ 3 ὃ δά 
τῆς γνώσεως καὶ τῆς ἀληθείας ἐν τῷ νόμῳ,-- ὁ οὖν διδά- 
, ’ \ 
σκων ἕτερον σεαυτὸν ov διδάσκεις; ὁ κηρύσσων μὴ κλέπτειν 
, ς , \ , , ς , 
κλέπτεις; ὁ λέγων μὴ μοιχεύειν μοιχεύεις; ὁ βδελυσσό- 
Ν 2, “ ἃ , ~ vad 
μενος τὰ εἴδωλα ἱεροσυλεῖς ; ὃς ἐν νόμῳ καυχᾶσαι, διὰ τῆς 
“ 7 4 ‘ 3 4 
παραβάσεως τοῦ νόμον τὸν θεὸν ἀτιμάζεις ; τὸ γὰρ ὄνολλὰ 
ta’ “ ? € = mn 3 A a4 
TOY θεοῦ Al γλὰς BAACHHMETTAL EN TOTC EONECIN, 
καθὼς γέγραπται. περιτομὴ μὲν yap ὠφελεῖ ἐὰν νόμον 
, 2. A , , ? 
mpaoons: ἐὰν δὲ παραβάτης νόμου ἧς, ἡ περιτομή σου 
b) , 34 > [4 
ἀκροβυστία γέγονεν. ἐὰν οὖν ἡ ἀκροβυστία τὰ δικαιώ- 
“ 4 / > € “ 
para τοῦ νόμου φυλάσσῃ, οὐχ ἡ ἀκροβυστία αὐτοῦ eis 
περιτομὴν λογισθήσεται; καὶ κρινεῖ ἡ ἐκ φύσεως ἀκρο- 
? a 
βυστία τὸν νόμον τελοῦσα σὲ τὸν διὰ γράμματος καὶ 
“ ld ,ὔ ΄“- nm 
περιτομῆς mapaBarny νόμου. ov yap ὁ ἐν τῷ φανερῷ 
> “" 3 aN € 3 ~ ~ 
Iovdaios ἐστιν, οὐδὲ ἡ ἐν τῷ φανερῷ ἐν σαρκὶ περιτομή: 
> . £ 3 ~ “~ > ~ 4 4 ᾽ 
ἀλλ᾽ ὁ ἐν τῷ κρυπτῷ Ιουδαῖος, καὶ περιτομὴ καρδίας ἐν 
¢ > ¢ . 
πνεύματι οὐ γράμματι, οὗ ὁ ἔπαινος οὐκ ἐξ ἀνθρώπων 
? b nm ~ > \ na 
ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ θεοῦ. Τί οὖν τὸ περισσὸν τοῦ Ἴου- 
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δαί a , ξ 3 λί ἰός ” \ \ J 
iov, ἢ τίς ἡ ὠφελία τῆς περιτομῆς; πολὺ κατὰ πάντα a 


16 ἡμέρᾳ ἡ υ. ἡμέρᾳ ὅτε | κρινεῖ [Ἰησοῦ Χριστοῦ 
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τρόπον. πρῶτον μὲν [γὰρ] ὅτι ἐπιστεύθησαν τὰ λύγια 
η τοῦ θεοῦ. τί yap; εἰ ἠπίστησάν τινες, μὴ ἡ ἀπιστία 
ε«αὐτών τὴν πίστιν τοῦ θεοῦ καταργήσει; μὴ γένοιτο’ γινέ- 
σθω δὲ ὁ θεὸς ἀληθής, πᾶς δὲ ἄνθρωπος YeEYCTHC, 
καθάπερ γέγραπται 
“Ὅπως ἂν λικἀιωθῆς ἐν τοῖο Adroic coy 
Kal NIKHCEIC ἐν τῷ κρίνεοθδί Ce. 
sel δὲ ἡ ἀδικία ἡμῶν θεοῦ δικαιοσύνην συνίστησιν, τί 
ἐροῦμεν; μὴ ἄδικος ὁ θεὸς ὁ ἐπιφέρων τὴν ὀργήν; κατὰ 
6 ἄνθρωπον λέγω. μὴ γένοιτο' ἐπεὶ πῶς κρινεῖ ὁ θεὸς. τὸν 
κόσμον; εἰ δὲ ἡ ἀλήθεια τοῦ θεδῦ ἐν τῷ ἐμῷ ψεύσματι 
ἐπερίσσευσεν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ, τί ἔτι κἀγὼ ὡς ἀμαρ- 
8 τωλὸς κρίνομαι, καὶ μὴ καθὼς βλασφημούμεθα [καὶ] καθώς 
φασίν τινες ἡμᾶς λέγειν ὅτι Ποιήσωμεν τὰ κακὰ ἵνα ἔλθη 
τὰ ἀγαθὰ; ὧν τὸ κρίμα ἔνδικόν ἐστιν. 
9 Τί οὖν; προεχόμεθα; οὐ πάντως, προῃτιασάμεθα γὰρ 
Ἰουδαίους τε καὶ Ἕλληνας πάντας ὑφ᾽ ἁμαρτίαν εἶναι, 
το καθὼς γέγραπται ὅτι 
Οὐκ ἔςτιν δίκαιος οὐλὲ εἶς, 
1 οὐκ ECTIN 'CYNIWN, οὐκ ECTIN| "ἐκζητῶν TON 
θεόν: 
12 πάντες ἐξέκλινδν, AMA ἠχρεώθηοδν'" 
OYK EcTIN ᾿ ποιῶν ᾿χρηοτότητὰ, οὐκ ἔστιν EWC 
ἑνύς, 
1. τάφος ἀνεῳΓγλμένοο ὁ λάργγξ AYTAN, 
Talc FAWCCAIC ἀγτῶν ἐλολιοΐζοδν, 
idc ἀσπίλων Ὑπὸ τὰ χείλη AYTON, 
14 ὧν TO CTOMA’ ἀρᾶς Kal Trikpfac γέμει" 
t3 ὀξεῖς of πόλες AYTAN ἐκχέδι alma 
16 = CYNTPIMMA Kal TAAAITTOPIA EN Tac ὁλοῖς AYTON, 
177° Kal GAON εἰρήνης οὐκ ἔγνωοδν. 
18 οὐκ ἔστιν OBOC θεοῦ ἀπέναντι TON 
ὀφθαλμῶν AYTAN. 


7 γὰρ Tr ὁ συνίων, οὐκ ἔστιν ὁ | ζητών 12 ὁ | χρηυτότητα ἕως 14 αὑτῶν 
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Οἴδαμεν δὲ ὅτι ὅσα ὁ νόμος λέγει τοῖς ἐν τῷ νόμῳ λαλεῖ, τὸ 
iva πᾶν στόμα φραγῇ καὶ ὑπόδικος γένηται πᾶς ὁ κόσμος 
τῷ θεῷ: διότι ἐξ ἔργων γόμου OY AIKAIWOHCETA! ττδοὰ 20 
σὰ pz ἐνώττιον dYTOY, δεὰ γὰρ νόμου ἐπίγνωσις ἁμαρτίας. 
νυνὶ δὲ χωρὶς νόμου δικαιοσύνη θεοῦ πεφανέρωται, μαρτυ- 2 
ρουμένη ὑπὸ τοῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν, δικαιοσύνη δὲ 22 
θεοῦ διὰ πίστεως [Ἰησοῦ] Χριστοῦ, εἰς πάντας τοὺς πιστεύ- 
ovras, ov yap ἐστιν διαστολή. πᾶντες γὰρ ἥμαρτον καὶ 23 
ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, δικαιούμενοι δωρεὰν τῇ 24 
αὐτοῦ χάριτι διὰ τῆς ἀπολυτρώσεως τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ" 
ὃν προέθετο ὁ θεὸς ἱλαστήριον διὰ πίστεως ἐν τῷ 25 
αὐτοῦ αἵματι εἰς ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ διὰ τὴν 
πάρεσιν τῶν “προγεγονότων ἁμαρτημάτων ἐν TH ἀνοχῇ TOU 26 
θεοῦ, πρὸς τὴν ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ ἐν τῷ νῦν 
καιρῷ, εἰς τὸ ἐἶναι αὐτὸν δίκαιον καὶ δικαιοῦντα τὸν ἐκ 
πίστεως ᾿Ιησοῦ- Ποῦ οὖν ἡ καύχησις; ἐξε- 27 
κλείσθη. διὲ ποιου νόμου; τῶν ἔργων; οὐχί, ἀλλὰ διὰ 
νόμου πίστεως. λογιζόμεθα "yap" δικαιοῦσθαι πίστει ἄν- 28 
᾿θρωπον χωρὶς ἔργων νόμου. ἢ ᾿Ιουδαίων ὁ θεὸς μόνον"; 29 
οὐχὶ καὶ ἐθνῶν ; ναὶ καὶ ἐθνῶν, εἴπερ εἷς ὁ θεός, ὃς δικαιώσει 30 
περιτομὴν ἐκ πίστεως καὶ ἀκροβυστίαν διὰ τῆς πίστεως. 
νόμον οὖν καταργοῦμεν διὰ τῆς πίστεως; μὴ γένοιτο, ἀλλὰ 31 
νόμον. ἱστάνομεν. 

Τί οὖν ἐροῦμεν ᾿ ᾿Αβραὰμ τὸν προπάτορα ἡμῶν κατὰ x 
σαρκα; εἰ γὰρ ᾿Αβραὰμ ἐξ ἔ ἔργων ἐδικαιώθη, ἔ ἔχει καύχημα" 2 
ἀλλ᾽ οὐ πρὸς θεόν, τί γὰρ ἡ γραφὴ λέγει; ᾿Επίοτεγ- 3 
CEN δὲ ᾿Αβρδᾶλλ τῷ θεῷ, kal ἐλογίσθη ἀὐτῷ εἰς 
AIKAIOCYNHN. τῷ Oe ἐργαζομένῳ ὁ μισθὸς οὐ λογίζεται, 
κατὰ χάριν᾽ ἀλλὰ κατὰ ὀφείλημα: τῷ δὲ μὴ ἐργαζομένῳ, 5 
πιστεύοντι Se ἐπὶ τὸν δικαιοῦντα τὸν ἀσεβῆ, λογίζεται ἡ 
πίστις αὐτοῦ εἰς δικαιοσύνην, καθάπερ καὶ Δανεὶδ λέγει 6 
τὸν μηκαρισμὸν τοῦ ἀνθρώπου ᾧ ὁ θεὸς λογίζεται δικαι- 
οσυνην χωρὶς ἔργων 


25 τῆς 28 οὖν 29 μόνων tr εὑρηκένοι 
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7 Mak&piot ὧν ἀφέθηοὰν af ANOMial Kal ὧν 
ETTEKAAYPOHCAN af AmaprTial, 
᾽ὔ 
8 mMakdpioc ἀνὴρ οἵ οὐ MH λογίοηται Κύριος 
AMAPTION. 
r Ν > Ὁ ἘΝῚ ν ‘ a 4 2 4 Ν 
90 μακαρισμὸς οὖν οὗτος ἐπὶ τὴν περιτομὴν ἢ καὶ ἐπὶ τὴν 
ἀκροβυστίαν ; λέγομεν γάρ “EAoric@H τῷ “ABpadm H 
10 TTICTIC εἶς AIKAIOCYNHN. πῶς οὖν ἐλογίσθη ; ἐν περιτομῇ 
ala Δ ϑ ᾽ f b I 3 “ 3 3 3 3 
ὄντι ἢ ἐν ἀκροβυστίᾳ; οὐκ ἐν περιτομῇ ἀλλ᾽ ἐν ἀκρο- 
11 βυστίᾳ' καὶ CHMETON ἔλαβεν ᾿ττεριτολλῆο᾽, σφραγῖδα τῆς 
ἢ "- σι “- > 
δικαιοσύνης τῆς πίστεως τῆς ἐν τῇ AKPOBYCTHIA, εἰς TO εἶναι 
αὐτὸν πατέρα πάντων τῶν πιστευόντων δι’ ἀκροβυστίας; 
2 εἰς τὸ λογισθῆναι αὐτοῖς τὴν] δικαιοσύνην, καὶ πατέρα 
περιτομῆς τοῖς οὐκ ἐκ περιτομῆς μόνον ἀλλὰ ‘Kal Tots’ 
στοιχοῦσιν τοῖς ἴχνεσιν τῆς ἐν ἀκροβυστίᾳ πίστεως τοῦ 
A ς “ 3 , > ‘\ A td ε 
13 πατρὸς ἡμῶν ᾿Αβραάμ. Οὐ γὰρ διὰ νόμου ἡ 
ἐπαγγελία τῷ ᾿Αβραὰμ ἢ τῷ σπέρματι αὐτοῦ, τὸ κληρο- 
νόμον αὐτὸν εἶναι κόσμου, ἀλλὰ διὰ δικαιοσύνης πίστεως" 
4 εἰ γὰρ οἱ ἐκ νόμου κληρονόμοι, κεκένωται ἡ πίστις καὶ 
15 κατήργηται ᾿ ἐπαγγελία: ὁ γὰρ νόμος ὀργὴν κατεργάζεται, 
16 οὗ δὲ οὐκ ἔστιν νόμος, οὐδὲ παράβασις. Διὰ 
τοῦτο ἐκ πίστεως, ἵνα κατὰ χάριν, εἰς τὸ εἶναι βεβαίαν τὴν 
ἐπαγγελίαν παντὶ τῷ σπέρματι, οὐ τῷ ἐκ τοῦ νόμου μόνον 
ἀλλὰ καὶ τῷ ἐκ πίστεως ᾿Αβραάμ, (ὅς ἐστιν πατὴρ πάντων 
t ρ By Pp 
€ mn \ 4 a / “ 3 “ f 
17 ἡμῶν, καθὼς γέγραπται ὅτε TlATEPA πολλῶν ἐθνῶν TE- 
θεικά Cé,) κατέναντι οὗ ἐπίστευσεν θεοῦ τοῦ ζωοποιοῦντος 
18 τοὺς νεκροὺς καὶ καλοῦντος τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα: ὃς παρ᾽ ἐλ- 
/ > 3 3 4 3 , 2 A A γ. | f 
πίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι ἐπίστευσεν eis TO γενέσθαι αὐτὸν TTATEPA 
πολλῶν ἐθνῶν κατὰ τὸ εἰρημένον Οὕτως Ectal τὸ 
/ ᾿ x 
19 CTIEPMA COY’ Kal μὴ ἀσθενήσας τῇ πίστει κατενόησεν 
τὸ ἑαυτοῦ σῶμα [ἤδη] νενεκρωμένον, ἑκατονταετής πον 
20 ὑπάρχων, καὶ τὴν νέκρωσιν τῆς μήτρας Σάρρας, εἰς δὲ τὴν 
’ , ἴω ~ 5 ? ~ 2 ? > A > 
ἐπαγγελίαν τοῦ θεοῦ ov διεκρίθη τῇ ἀπιστίᾳ ἀλλὰ ἐνεδυ- 
’ = ᾽ \ ’ ~ a \ ‘ 
οἱ ναμώθη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν τῷ θεῷ καὶ πληροφορηθεὶς 


Cy 


ὃ ᾧ 11 περιτομὴν 12 f...f 
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or. ὃ ἐπήγγελται δυνατός ἐστιν καὶ ποιῆσαι. διὸ [καὶ] 
ἐλογίεθη δύτῷ εἰς AIKAIOCYNHN. Οὐκ ἐγράφη 
δὲ δι’ αὐτὸν μόνον ὅτι EAOPICOH δτῷ, ἀλλὰ καὶ δ ἡμᾶς 
οἷς μέλλει λογίζεσθαι, τοῖς πιστεύουσιν ἐπὶ τὸν ἐγείραντα 
Ἰησοῦν τὸν κύριον ἡμῶν ἐκ νεκρῶν, ὃς TIAPEAGOH Ald τὰ 
TTAPATITOMATA ἡμῶν καὶ ἠγέρθη διὰ τὴν δικαίωσιν ἡμῶν. 


is , 3 ͵ 2, 4 
Δικαιωθέντες οὖν ἐκ πίστεως εἰρήνην ἔχωμεν πρὸς τὸν 
ἃ a “a f ξ rn 3 n~ Fan) ? ® \ 4 
θεὸν διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ καὶ τὴν 
προσαγωγὴν ἐσχήκαμεν [τῇ πίστει] εἰς τὴν χάριν ταύτην 
ἐν ef ee , Ἁ t 6 39 aN [ἃ “ δόξ ΄ 
ἡ ἐστήκαμεν, καὶ καυχώμεθα ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς δόξης τοῦ 
θεοῦ. οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ ᾿καυχώμεθα᾽ ἐν ταῖς θλίψε- 
» é oe € , ς 4 4 ς ‘ 
σιν, εἰδότες ὅτε ἡ θλίψις ὑπομονὴν κατεργάζεται, ἡ δὲ 
{ ‘ , ¢ \ vy ἢ e aa 2 4 > 
ὑπομονὴ δοκιμὴν, ἡ Oe δοκιμὴ ἐλπίδα, ἡ δὲ EATIIC OY κὰ- 
? Ὁ [4 ΡῚ ¢ n~ ~ 5 ᾽ o~ 
TAICXYNEL ὅτε ἢ ἀγάπη Tov θεοῦ ἐκκέχυται ἐν ταῖς Kap- 
~ ἃ ΄ “ “ . 
Siais ἡμῶν διὰ πνεύματος ἁγίου τοῦ δοθέντος ἡμῖν" ‘el γε 
HW ς ~ > ~ a > 
Χριστὸς ὄντων ἡμῶν ἀσθενῶν ἔτι κατὰ καιρὸν ὑπὲρ ace- 
lon) w ‘ [4 ~ 
βῶν ἀπέθανεν. μόλις yap ὑπὲρ δικαίου τις ἀποθανεῖται: 
ε ~ ~ ~ - 
ὑπὲρ yap τοῦ ἀγαθοῦ raya τις καὶ τολμᾷ ἀποθανεῖν" 
; ~ > 4 ΄“ᾳ by 
συνίστησιν δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην eis ἡμᾶς ὁ θεὸς ὅτι 
2 »Ὄἄ yf c ΄ a , 
ἔτι ἁμαρτωλῶν ὄντων ἡμῶν Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανεν. 
“ > “ ΄ “ 2 “ 2 
πολλῴ οὖν μᾶλλον δικαιωθέντες νῦν ἐν τῷ αἵματι av- 
~ ? > “ > \ ζω 3 “ > \ > Ν 
τοῦ σωθησόμεθα δι αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀργῆς. εἶ γὰρ ἐχθροὶ 
ww / “" ΄ Ἂς ἴα » “ 
ὄντες κατηλλάγημεν τῷ θεῷ διὰ τοῦ θανάτου τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ, πολλῷ μᾶλλον καταλλαγέντες σωθησόμεθα ἐμ τῇ 
." 9 ~ 3 é , 3 A -~ 
ζωῇ αὐτοῦ: ov μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ καυχώμενοι ἐν τῷ 
θεῷ διὰ τοῦ ίον ἡμῶν ᾿Ιησοῦ [Χ 0}, δι οὗ vi 
εῷ διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ [Χριστοῦ], δι᾿ οὗ νῦν 
4 4 3 , 
τὴν καταλλαγὴν ἐλάβομεν. 
A ω ¢ 
Ata τοῦτο womep Ot ἑνὸς ἀνθρώπου ἡ ἁμαρτία eis 
4 f ; 2 ηλθ A ὃ ὰ ζω ζ ; ς ra , Ἁ 
τὸν κόσμον εἰσῆλθεν καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας ὃ θάνατος, καὶ 


τ 


οὕτως εἰς πάντας ἀνθρῴπους ὁ θάνατος διῆλθεν ἐφ᾽ ᾧ 
3 


, o Ww 
πᾶντες ἥμαρτον--.« ἄχρι yap νόμου ἁμαρτία ἣν ἐν 
“ ε »“- 
κόσμῳ, ἁμαρτία δὲ οὐκ ἐλλογᾶται μὴ ὄντος νόμου, ἀλλὰ 


3 καυχώμενοι 61... 
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4 


3 , 
ἐβασίλευσεν ὁ θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι Μωυσέως καὶ ἐπὶ 
Ἁ A ξ 4 δ ἃ “. χε ᾽ » 
τοὺς ἀμαρτήσαντας ἐπὶ τῷ υὑμοιωώματι τῆς παραβασεως 
; oar ia , me. iy , { δι pore Ξ 
τό Αδαμ, os ἐστιν τύπος τοῦ μέλλοντος. Αλλ᾽ οὐχ ὡς 
y 2 Ω \ 4 ? 3 \ ~ o 
TO παράπτωμα, οὗτως [καὶ] τὸ χάρισμα: εἰ γὰρ τῷ τοῦ 
4 Fa ~ ~~ 
ἑνὸς παραπτώματι οἱ πολλοὶ ἀπέθανον, πολλῷ μᾶλλον 
ξ , ~ n a “ 9 
ἢ χάρις τοῦ θεοῦ καὶ ἡ δωρεὰ ἐν χάριτι τῇ τοῦ ἑνὸς ἀν- 
ὔ 3 - »“ 
θρώπου Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς τοὺς πολλοὺς ἐπερίσσευσεν 
4 3 ς 3 4 
16 καὶ οὐχ ὡς Ov ἑνὸς ἁμαρτήσαντος τὸ δώρημα: τὸ μὲν yap 
᾽ \ nw 
κρίμα ἐξ evos εἰς κατάκριμα, TO δὲ χάρισμα ἐκ πολλῶν 
/ ~ ~ 
17 παραπτωμάτων εἰς δικαίωμα. εἰ- yap ‘T@ Tov' ἑνὸς παρα- 
, € , > ἃ: “- a “ 
πτώματι ὁ θάνατος ἐβασίλευσεν διὰ τοῦ ἑνός, πολλῷ μᾶλ- 
¢ ‘ ral “-“- “-. “ 
λον οἱ τὴν περισσείαν τῆς χάριτος καὶ [τῆς δωρεᾶς] τῆς 
᾽ 7 3 “~ 7 4 nw 
δικαιοσύνης λαμβάνοντες ἐν ζωῇ βασιλεύσουσιν διὰ τοῦ 
Α r »" at 
18 ἑνὸς Ἰησοῦ Χριστοῦ, “Apa οὖν ὡς δι’ ἑνὸς παρα- 
,’ [4 
πτώματος εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς κατάκριμα, οὕτως καὶ 
\ , > 
de’ ἑνὸς δικαιώματος εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς δικαίωσιν 
~ Φ \ ~ “ rod > / 

19 ζωῆς' ὥσπερ yap διὰ τῆς παρακοῆς τοῦ ἕνος ἀνθρώπου 
£ \ ᾽ ς Υ͂ ‘\ \ “~ 
ἁμαρτωλοὶ κατεστάθησαν of πολλοί, οὕτως Kai διὰ τῆς 

“ “ ἤ / 

ὑπακοῆς τοῦ ἑνὸς δίκαιος κατασταθήσονται οἱ πολλοί. 

4 \ ~ Ω͂ f A ¢ κκ 

20 νόμος δὲ παρεισῆλθεν ἵνα πλεονάσῃ τὸ παράπτωμα: ov δὲ 
¢ € μ ¢ 

αἱ ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, υπερεπερίσσευσεν ἢ χάρις, ἵνα 

“a /; 7 

ὥσπερ ἐβασίλευσεν ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ θανάτῳ, οὕτως καὶ 

€ 4 7 A if > \ 2. ἢ ὃ Ἁ 

ἢ χάρις βασιλεύσῃ διὰ δικαιοσύνης εἰς ζωὴν αἰώνιον διὰ 

Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν. 
> “ ? “.Ψ ς ͵ ef ς / 

: Τί οὖν ἐροῦμεν; ἐπιμένωμεν τῇ ἁμαρτίᾳ, ἵνα ἡ χάρις 
, ¢ 2 , “ ξ f 

2 πλεονάσῃ ; μὴ γένοιτο' οἵτινες ἀπεθάνομεν τῇ ἁμαρτίᾳ, 

~ 2, nw A ~ 4 e 3 

πῶς ἔτι ζήσομεν ἐν αὐτῇ; ἢ ἀγνοεῖτε ὅτι ὅσοι ἐβαπτί- 

> \ > n 3 A , > -“ 

σθημεν εἰς Χριστὸν [Ἰησοῦν] εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ 

, 4 > A \ “ td 

4 ἐβαπτίσθημεν; συνεταί(ῥημεν οὖν αὐτῷ Oia τοῦ βαπτίσμα- 
¢ > “ ‘ 3 “- 

τὸς εἰς τὸν θάνατον, ἵνα ὥσπερ ἠγέρθη Χριστὸς ἐκ νεκρῶν 

con “ 2 ¢ ~ 3 , 

διὰ τῆς δόξης τοῦ πατρός, οὕτως καὶ ἡμεῖς ἐν καινότητι 

~ / a “ 

5 ζωῆς περιπατήσωμεν. εἶ γὰρ σύμῴυτοι γεγόναμεν τῷ 
¢ 4 “~ “ > A ” 3 f 
ὁμοιώματι τοῦ θανάτον αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ THs ἀναστάσεως 


17 ἐν Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ 
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- ’ ef € 4 € - 4 
ἐσόμεθα: τοῦτο γινώσκοντες ὅτι 6 παλαιὸς ἡμῶν avOpw- 6 


of nm ‘ “ ~ 4 f 
wos συνεσταυρώθη, iva καταργηθῇ τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας, 
- a“ a 4 , ¢ 4 % 4 
τοῦ μηκέτι δουλεύειν ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ, ὁ yap ἀποθανὼν 


7 


~ 4 3 , \ 
δεδικαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. εἰ δὲ ἀπεθάνομεν σὺν 8 


» -ῤ f δ΄ ν ¢ > a ido Ν 
Χριστῷ, πιστεύομεν ὅτι καὶ συνζήσομεν αὐτῷ" εἰδότες 
-“ ? > ; , : 
ὅτι Χριστὸς ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν οὐκέτι ἀποθνήσκει, θάνατος 
Ὁ 6 A ¥ ὔ “ ς / 3 - 
αὐτοῦ οὐκέτι κυριεύει. ὃ yap ἀπέθανεν, τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέ- 
a a ~ a) -Οὀἠ ef . Cc ” é 
θανεν ἐφάπαξ: ὃ δὲ ζῆ, ζῇ τῷ θεῷ. οὕτως Kal ὑμεῖς λογί- 
>; ‘ A “ ξ ᾽ ~ ᾿ ΄“- 
ἕεσθε ἑαυτοὺς εἶναι νεκροὺς μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ ζῶντας δὲ τῷ 
“ ᾿ “~ ma, 4 > , 
θεῷ ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. Μὴ οὖν βασιλευέτω 
»“ “ “ Ἴ \ t t 
ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ ὑμῶν σώματι εἰς τὸ ὑπακουειν 
a ’ a ‘ ’ Α , ς “« 
ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτοῦ, μηδὲ παριστάνετε τὰ μέλη ὑμῶν 
τ > , ~ ¢ , > \ f e A 
ὅπλα ἀδικίας τῇ ἁμαρτίᾳ, ἄλλα παραστήσατε €avrovs 
~ ΄“ “ “ ς ~ 4 
τῷ θεῷ ὡσεὶ ἐκ νεκρῶν ξῶντας καὶ τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα 
‘ *, a * ¢ ld A Coa ’ “ 
δικαιοσύνης τῷ θεῳ: ἁμαρτία γὰρ ὑμῶν οὐ κυριευσει, 
5 ᾿ i) cA , ? ‘ eA , ΄ 
οὐ yap ἐστε ὑπὸ νόμον adda ὑπὸ χάριν. Τί 
» t ᾿ ad ? 3 ‘ e oN + bd Aa ¢ UN 
οὖν; ἀμαρτήσωμεν ὅτι οὐκ ἐσμὲν imo vowov adAa ὑπὸ 
3 » εἰ ᾿ ; e 4 
χάριν ; μὴ γένοιτο: οὐκ οἴδατε ὅτι @ παριστάνετε ἑαυτοὺς 
r 5 ς , “- ΠΣ δ) ε ΄ + ¢ 
δούλους εἰς ὑπακοήν, δοῦλοί ἐστε ᾧ ὑπακούετε, 7 TOL ἅμαρ- 
» ] td 4 ~ cy ~ 
tias εἰς θάνατον ἢ ὑπακοῆς εἰς δικαιοσύνην; χάρις δὲ τῷ 
»» [7 > ~ ~ e ‘ 3 
θεῷ ort ἦτε δοῦλοι τῆς ἁμαρτίας ὑπηκούσατε δὲ ἐκ καρ- 
, 5 a , f a ? 
δίας εἰς ὃν mapedcOnre τύπον διδαχῆς, ἐλευθερωθέντες δὲ 
" A cad € f - 
aro τῆς ἁμαρτίας ἐδουλώθητε τῇ δικαιοσύνη" ἀνθρώπινον 
, 4 4 3 , “a ᾿ς 
λέγω διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς ὑμῶν: ὥσπερ γὰρ πα- 
/ A ’ € “~ “ “ Ν ~ 
ρεστήσατε Ta μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ ἀκαθαρσίᾳ καὶ τῇ 
3 ld ? A > ? ΥΩ -“" 
ἀνομίᾳ [εἰς τὴν ἀνομίαν), οὕτω νῦν παραστήσατε τὰ μέλη 
ὑμῶν δοῦλα τῇ δικαιοσύνῃ εἰς ἁγιασμόν' ὅτε γὰρ δοῦλοι 
ἦτε τῆς ἁμαρτίας, ἐλεύθεροι ἡ ἥτε τῇ δικαιοσύνῃ. τίνα οὖν 
4 
καρπὸν εἴχετε τότε ἐφ᾽ οἷς νῦν ἐπαισχύνεσθε; τὸ γὰρ 
TEN > ᾽ θά Ν ΝΥ δέ nr» g θέ > 4 “a 
os ἐκείνων θάνατος: νυνὶ dé, ἔλευ ἐρωθέντες amo τῆς 
«ἁμαρτίας δουλωθέντες δὲ τῷ θεῷ, ἔχετε τὸν καρπὸν ὑμῶν 
εἰς ἁγιασμόν, τὸ δὲ τέλος ζωὴν αἰώνιον. τὰ γὰρ ὀψώνια 
τῆς ἁμαρτίας θάνατος, τὸ δὲ χάριο μα τοῦ θεοῦ ζωὴ αἰώνιος 
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5 ~ 3 ~ a“ / 4 » 
εν Χριστῷ ἴησου τῷ κυρίῳ ἡμῶν. 
@ > ~ 3 f «ἢ ‘ / “~ 
I H ἀγνοεῖτε, ἀδελφοί, γινῶσκουσιν yap νόμον λαλῶ, 
5 ς , ’ “ 3 , +19 κυ ἢ - 
OTL O νόμος κυριεύει τοῦ ἀνθρώπου ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ; 
ς \ σ ‘ “ ~ > »- , , da ‘ 
21 yap ὕπανδρος γυνὴ τῷ ζῶντι ἀνδρὶ δέδεται νόμῳ- ἐὰν δὲ 
3 , ξ > » ͵ b 4 “ f ~ 3 φ 
ἀποθάνῃ ὁ ἀνήρ, κατήργηται ἀπὸ τοῦ νόμου τοῦ ἀνδρός. 
” 9 “- "»" 3 A / 2 
3. apa οὖν ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς μοιχαλὶς χρηματίσει ἐὰν γένη- 
εἰ 3 ὃ ‘ ¢ » τ 3A δὲ 3 θ ᾽ ¢€ 3 / aN θέ bd 4 
ται ἀνδρὶ ἑτέρῳ: ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ ἀνήρ, ἐλευθέρα ἐστὶν 
9 % ~ ἴ ΄“ 4 > > A 
amo Tov νόμου, τοῦ μὴ εἶναι αὐτὴν μοιχαλίδα γενομένην 
3 ὃ A ¢ , ed 10 λ é \ £ ~ > 60 
4 ἀνδρὶ ἑτέρῳ. ὥστε, ἀδελῴοί μου, καὶ ὑμεῖς ἐθανατώθητε 
ἘΝ ? ‘ o ΄ “ a 5 Α , 
τῷ νόμῳ διὰ τοῦ σώματος τοῦ χριστοῦ, εἰς τὸ γενέσθαι 
¢ “ ¢ fF ~ 5 “ 3 # , 
ὑμᾶς ἑτέρῳ, TO ἐκ νεκρῶν ἐγερθέντι ἵνα καρποφορήσωμεν 
κ᾿ “a eo \ » > σι ͵ ‘ , σ- 
5τῷ θεῷ. ὃτε γὰρ ἦμεν ἐν τῇ σαρκί, τὰ παθήματα τῶν 
t ~ A \ nn f Fad “ , nm 
ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ νόμου ἐνηργεῖτο ev τοῖς μέλεσιν ἡμῶν 
Ξ 5 4 ~ “ 7 Q ry f 
6 εἰς τὸ καρποφορῆσαι τῷ θανάτῳ: νυνὶ δὲ κατηργήθημεν 
’ \ “ rd > / zt , . 
ἀπὸ τοῦ νόμου, ἀποθανόντες ἐν ᾧ κατειχόμεθα, ὥστε δου- 
, Com f , > , 
λεύειν [ἡμᾶς] ἐν καινότητι πνεύματος καὶ ov παλαιότητι 
’ , 2 3 “ ς t ¢ 
7 γράμματος. Ti οὖν ἐροῦμεν; ὁ νόμος ἁμαρτία; 
Ἁ , > A 4 ε , > » ᾿ A A 
μὴ γένοιτο; ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν οὐκ ἔγνων εἰ μὴ δια 
’ ¢ a 3 ’ > + 3 4 [4 ? 
νόμον, THY τε yap ἐπιθυμίαν οὐκ ἤδειν εἰ μὴ ὁ νόμος 
4 " 3 3 Ἁ A ΄“ c 
8 ἔλεγεν OyK ἐπιθγλήοειο: ἀφορμὴν δὲ AaBotou 7 
€ 4 a a 4 3 “ 
ἀμαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς κατειργάσατο ἐν ἐμοι πᾶσα» επι- 
\ 4 4 \ 
9 θυμίαν, χωρὶς yap νόμου ἁμαρτία νεκρά. ἐγὼ δὲ ἔζων 
,ὔ ’ é “ ~ € 
χωρὶς νόμου moré ἐλθούσης δὲ τῆς ἐντολῆς ἡ apapTia 
» Ὁ 3 4 A 3 ΄ \ ς , ¢ bf A € 5 
10 ave(noev, eyo δὲ ἀπέθανον, καὶ evpéOn μοι ἡ ἐντολὴ ἡ εἰς 
‘ o Ἵ ΄ ς ‘ ζ f 3 4 - 
11 ζωὴν αὕτη εἰς θάνατον. ἡ yap ἁμαρτία ἀφορμὴν λαβοῦσα 
a“ “ f ~ 
διὰ τῆς ἐντολῆς e&nmatnoev pe καὶ δι αὐτῆς ἀπέκτεινεν. 
e Ul ? \ ‘ 4 
12 ὦστε ὁ μεν νόμος ἅγιος, Kal ἡ ἐντολὴ ayia καὶ δικαία καὶ 
> , 14 > > \ 7 \ > + ἤ 
13 ἀγαθη. Τὸ οὖν ἀγαθὸν ἐμοὶ ἐγένετο θάνατος ; 
Α ’, > 4 e id , a ~ ς , ‘ ~ 
μὴ γένοιτο: ἀλλὰ ἡ ἁμαρτία, wa φανῇ ἁμαρτία dua τοῦ 
n “ , 
ἀγαθοῦ μοι κατεργαζομένη θάνατον" wa γένηται καθ᾽ ὑπερ- 
A ¢ \ * € ͵ ‘ a Ἵ a + 
'μ βολὴν ἁμαρτωλὸς ἡ ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς. οἴδαμεν 
oY , 2 , 
γὰρ ὅτι ὃ νόμος πνευματικὸς ἐστιν’ ἐγὼ δὲ σάἀρκινὸς εἶμι, 
? ¢ ‘ € a A f 3 
15 πεπραμένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν. ὃ yap κατεργάζομαι ov 
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3 


ρ 2 
ap 


? “a 
3 v Ὁ Τῷ 16 
Ἵ 5. εἰ δὲ 0 οὐ θέλω τοῦτο ποιῶ, σύνφημι τῷ 
OUTO ποιῶ. ὙΠΟ ΤῸ Bits 
; ὅ ἧς, Νυνὶ δὲ οὐκέτι ἐγὼ κατεργάζομαι 7 
pn paper ἐμοὶ ἁ Ἴ οἶδα γὰρ ὅτι οὐκ οἷ- 38 
~ > a. 
ἀλλὰ ἡ ἐνοικοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. a πε δ oes 
t ἐν ἐμοί, τοῦτ᾽ ἔ ἐν τῇ σαρκί μου, 
οὔτ᾽ ἔστιν ἜΠΟΣ. ἢ 
pea iat ὁ δὲ κατε άζεσθαι τὸ καλὸν οὔ: οὐ 19 
θέλειν παράκειταί μοι, τὸ δὲ K ργάφεσθα , ia 
ὸ > ἀγαθόν, ἀλλὰ 0 οὐ θέλω κακὸν τοῦ 
γὰρ ὃ θέλω ποιῶ ἀγαθὸν, oe πριν ΘΟ ΟΝ 
᾿ εἰ δὲ ὃ οὐ θέλω ᾿ τοῦτο ποιῶ, οὐκέτι ἐγὼ κα 
ΑΔΕ ἃ ἰλλὰ ἡ οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. Evptoke ax 
U 
αὐτὸ ἀλλὰ προ ia 
nk 5 θέ ἐμοὶ ἵν τὸ KaAoy OTL ἐμοὶ τὸ 
i ὃν νόμον τῷ θέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν T : ᾿ 
ΣΝ ΠΩΣ ip τῷ νόμῳ τοῦ θεοῦ κατὰ 22 
ov παράκειται: συνήδομαι yap τῷ νόμῳ τοῦ θεοῦ Kar 
τὸν ἔσω ἢ 6 ν, βλέπω δὲ ἕτερον νόμον ἐν τοῖς μέλεσίν 23 
τὸν ἔσω ἄνθρωπον, ͵ πον oe 
ὃ νοὸς μου καὶ αἰχμ 
μου ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τον vo δ᾽ ee 
Ι 5 νόμῳ τῆς ἁμαρτίας 
"ἔων θαυ τα, Ain τίς με ῥύσεται 34 
Ἵ ἐγὼω a 
; ov. ταλαίπωρος ey se θυ σεται 
μέλεσίν μ μ ; rou ; χάρις [Se] τῷ θεῷ 25 
: υ ow τοῦ θανάτου τούτου; yap ΤΟ eee 
ἐκ τοῦ σώματος νἀ Του ΤΟΥ τἀ hua 
Ὁ Χ υ τοῦ ν. apa οὖν av γ 
ὰ Ὁ “ρίστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶ 
διὰ ᾿Ιησοῦ Xpior , “ raat i 
υ σαρκὶ νόμῳ ἀμαρ 
Ὁ μὲν vol δουλεύω νόμῳ θεοῦ, τῇ δὲ A : 
τῷ μὲν vot δου p θεοῖ nig a ee 
rias . Οὐδὲν ἄρα νῦν κατάκριμα τοῖς « εἰμ. 
v j ἢ ἐν 
Ἰησοῦ" ο γὰρ νόμος τοῦ πνεύματος τῆς cons χριστῷ 
‘ty D ἠλευθέρωσέν ‘oe’ ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς sap ἐν καὶ 
Ona ap adv U vO ἐν ᾧ ἠσθένει 3 
ὑ ᾿ : δύνατον τοῦ νόμου, ἦ 
avaTov. τὸ yap a ἤσθένε 
de ss, ὁ θεὸς τὸ ἑαυτοῦ υἱὸν πέμψας ἐν ὁμοιώ- 
διὰ τῆς σαρκὸς, ὁ θεὸς τὸν , : ι 
ὃς ἃ t i περὶ ἁμαρτίας κατέκρινε τὴν 
ματι σαρκὸς ἁμαρτίας κα ρ _ ka ων 
ἱ αν ἐν τῇ σαρκί, ἵνα τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου πληρω- 4 
᾿ ν ἐ ‘ ᾿ , 
Gi ἐν ἡμῖν τοῖς μὴ ὰ σάρκα περιπατοῦσιν ἀλλὰ κατὰ 
On ἐν ἡμῖν τοῖς μὴ κατὰ ip pe: ‘ resol 
ιτὰ σά σαρκὸ ᾿ 
πνεῦμα" Ot γὰρ κατὰ σάρκα ὄντες τὰ τῆς σαρκὸς Sp ; : 
i δὲ κατὰ υ 2 τοῦ πνεύματος. τὸ γὰρ φρόνημα 
οἱ δὲ κατὰ πνεῦμα τὰ ’ deg 
6 δὲ QU πνεύ 
τῆς σαρκὸς θάνατος, τὸ δὲ φρόνημα τὸν " ; μ -.. 
f \ ἢ “a ὸ ξ α εἰ ; 
καὶ εἰρήνη: διότι τὸ φρόνημα τῆς σαρκὸς x ip Sr tk 
v υ οὐ οὐδὲ 
τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται, γὰρ δύνο nl 
ἐ € ὶ ὅ θεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται. Ὑμεῖς E5 
οἱ δὲ ἐν σαρκὶ ὄντες θεῷ ἀρ , 2 rhe 
? 
οὐκ ἐστὲ ἐν σαρκὶ ἀλλα ἐν πνεύματι, εἴπερ πνεῦμα 


to 


με 


LW 


. > a ’ a ~ 
OU Treva 
ὃ ε II τὸ ἐνοικοῦν αὐτ 
20 ἐγὼ 25 εὐχαριστῶ 2 tet 
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5 A 2 Con 3 , a ~ ” τ 
οἰκεῖ ἐν υμῖν. εἰ δέ τις πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος 
2 aa , “" 4 4 ~ ~ 
το οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. εἰ δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα 
Α ὃ Ν e é \ δὲ ~ & \ r) 
νεκρὸν» δια ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ δικαιοσύνην. 
, \ ‘A -- “ 3 , “~ w ~ 
τ εἰ δὲ TO πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος τὸν Ἰησοῦν ἐκ νεκρῶν οἰκεῖ 
3 ἐ "“ ς 3 t > “a 4 “ f 
ἐν υμῖν, ὁ ἐγείρας ἐκ νεκρῶν Χριστὸν ᾿Ιησοῦν ζωοποιήσει 
᾿ \ ‘ ἢ Con ee ᾿Ἁ» ΡΝ 
[καὶ] τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ ‘rod ἐνοικοῦντος αὐτοῦ 
Ἵ “ 
πνεύματος ἐν ὑμῖν. 
»y > > > 4 oy “ 
12 Apa οὖν, ἀδελφοί, ὀφειλέται ἐσμέν, οὐ τῇ σαρκὶ TOU 
4 , ΄ ~ 
13 κατὰ σάρκα ζῆν, ef yap κατὰ σάρκα ζῆτε μέλλετε ἀπο- 
θνήσκειν, εἰ δὲ πνεύματι τὰς πράξεις τοῦ σώματος θανα- 
-“ ; Ω \ “ χὰ 
14 τοῦτε ζήσεσθες ὅσοι γὰρ πνεύματι θεοῦ ἄγονται; οὗτοι 
ςφν"» ~ 2 7 3 ν᾿ 9 , ~ 7 ͵ > | 
15 υἱοὶ θεοῦ εἰσίν. ov yap eAaBere πνεῦμα δουλείας πάλιν εἰς 
, 3 ‘ » 7 - CT ¢ ὔ ) Κὴ ἤ 
φόβον, ἄλλα ehaBere ed υἱοθεσίας, ἐν ᾧ κράζομεν 
3 Ω ε , 7 > A A » ΄“ “- τς 
16 ABB qo πατήρ' αὐτὸ τὸ πνεῦμα συνμαρτυρεῖ TH πνεύ 
“ ty 3 a / ~ > ‘ , ἐν 
17 ματι ἡμῶν ὅτι ἐσμὲν τέκνα θεοῦ. et δὲ τέκνα, καὶ κληρο- 
f 2 ~~ , ~ 
νόμοι' κληρονόμοι μὲν θεοῦ, συνκληρονόμοι δὲ Χριστοῦ, 
f ’ id n 
18 εἴπερ συνπάσχομεν iva καὶ συνδοξασ θῶμεν. Δο- 
Ν ¢ > 2) Ἁ ὔ “ “ “ 
γίζομαι γὰρ Gre οὐκ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν καιροῦ 
A , ’ 3 “,Ἄ 5 4 “ € 
19 πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποκαλυφθῆναι eis ἡμᾶς. ἡ 
Ν 3 “ \ 3 - “, 
γὰρ ἀποκαραδοκία τῆς κτίσεως τὴν ἀποκάλυψιν τῶν υἱῶν 
“ “- 2 / “ \ 4 ς ς 
20 τοῦ θεοῦ ἀπεκδέχεται: τῇ γὰρ ματαιότητι ἡ κτίσις ὑπε- 
‘ > ¢ ~ 3 \ Ἁ \ ς / Pa ¢ / 
Tayn, οὐχ ἑκοῦσα ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα, ἐφ᾽ ἑλπίδι 
e \ > A € , + 4 3 \ “~ - 
at OTL καὶ αὐτὴ ἡ κτίσις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας 
~ “ 3 \ > / ~ ’ ae ? ”* 
τῆς φθορᾶς εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέκνων τοῦ 
ἂν fod ~ ’ 4 
22 θεοῦ. οἴδαμεν γὰρ ὅτι πᾶσα ἡ κτίσις συνστενάζει καὶ 
, yf “ n > ’ δέ λλὰ \ > ‘ 
23 συνωδίνει ἄχρι Tov νῦν: ov μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ 
~ , 2, ς “΄“ Ἀ 3 3 
τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντες [ἡμεῖς] καὶ αὐτοὶ ἐν 
“~ / 2 7 SS >? 
ἑαυτοῖς στενάζομεν, υἱοθεσίαν ἀπεκδεχόμενοι τὴν ἀπο- 
ὉἪ ε ~ “ ‘ 3 f > / 
24 λύτρωσιν TOU σώματος ἡμῶν. τῇ yap ἐλπίδι ἐσώθημεν' 
2 ΄ a ‘ ΄ roe 
ἐλπὶς δὲ βλεπομένη οὐκ ἔστιν ἐλπίς, ὃ yap βλέπει τίς 
7 a > ? ? ε “. 
as ἐλπίζει"; εἰ δὲ ὃ οὐ βλέπομεν ἐλπίζομεν, δι ὑπομονῆς 
\ ~ 
26 ἀπεκδεχόμεθα. Ὡσαύτως δὲ καὶ τὸ πνεῦμα 
a εξ ~ A 4 ; 
συναντιλαμβάνεται τῇ ἀσθενείᾳ ἡμῶν: τὸ yap τί προσ- 


, ; ᾽ ? x. 4 
15,16 νἱοθεσίας" ἐν..... «πατήρ, αὐτὸ 24 τις, τί καὶ ἐλπίζει VU. τίς καὶ ὕπομενει 
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ἢ “ yf > x A ‘ - 
εὐξώμεθα καθὸ δεῖ οὐκ οἴδαμεν, αλλὰ αὐτὸ τὸ πνεῦμα 
τ “ 3 , ¢ ‘ 5 ~ \ 
ὑπερεντυγχάνει στεναγμοῖς ἀλαλήτοις, ὁ δὲ ἐραυνῶν τὰς 

F Ν ᾽; ~ 4 q ‘ 4 
καρδίας οἶδεν ri τὸ φρόνημα τοῦ πνεύματος, ὅτι κατὰ θεὸν 
’ ξ id of of ~ 3 ~ q 
ἐντυγχάνει ὑπὲρ ayiwy. οἴδαμεν δὲ ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν 
ὟΝ “ a ‘ Ἢ re \ , 
θεὸν πάντα συνεργεῖ [ὁ θεὸς) εἰς ἀγαθόν, τοῖς κατὰ mpo- 
- Φ é , Ν ? 
θεσιν κλητοῖς οὖσιν. ὅτι ovs προέγνω, Kal προώρισεν 
, “A a a 9 “ 4 > 5. 4 
συμμόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, εἰς TO εἰναι αὐτὸν 
; + “ > e Δ 8 , , 
πρωτότοκον ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς" οὖς δὲ προώρισεν, του- 
ΟΣ » \ 3 > 7 , \ 2 , 
τους καὶ ἐκάλεσεν" καὶ ous ἐκάλεσεν, τούτους καὶ ἐδικαίωσεν" 
a Ἂ > / ’ ay 3 ? rn? 
ovs δὲ ἐδικαίωσεν, τούτους καὶ ἐδόξασεν. ivi 
3 ἴω ἐᾷν ¢ ~ 
οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα; ef ὁ θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν, τίς 

s κα “" Yr “56. toa 5 4 , by 4 [4 4 
καθ᾽ ἡμῶν; ὅς ye τοῦ ἰδίου υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο, ἀλλὰ ὑπερ 

~ f ~ 4 ΝῚ ~ Q 
ἡμῶν πάντων παρέδωκεν αὐτὸν, πῶς οὐχὶ καὶ σὺν αὐτῷ τὰ 

“ , \ a a 
πάντα ἡμῖν χαρίσεται; τίς ἐγκαλέσει Kara ἐκλεκτῶν θεοῦ; 
Ν ξ ~ € “ A > ~ 
θεὸς ὁ AIKAIMN* TIC ὁ KATAKPINQN; Χριστὸς [Ἰησοῦς] 

τ > Ἐν “ “4 ? 
ὁ ἀποθανῶν, μᾶλλον δὲ ἐγερθεὶς [ἐκ νεκρῶν], ὅς ἐστιν 


ἐν λεξιᾷ τοῦ θεοῦ, ὃς καὶ ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν' τίς : 


ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ 'χριστοῦ"; θλίψις ἢ 
στενοχωρία ἣ διωγμὸς ἢ λιμὸς ἢ γυμνότης ἢ κίνδυνος ἢ 
μάχαιρα; καθὼς γέγραπται ὅτι 
“ENEKEN COY θὰνὰάτούλλεθὰ ὅλην τὴν HMEPAN, 
EAOP{COHMEN ὡς TIPOBATA CoarHc. 
ἀλλ᾽ ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερνικῶμεν διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος 
ἡμᾶς. πέπεισμαι γὰρ ὅτι οὔτε θάνατος οὔτε ζωὴ οὔτε 
ἄγγελοι οὔτε ἀρχαὶ οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα οὔτε 
δυνάμεις οὔτε ὕψωμα οὔτε βάθος οὔτε τις κτίσις ἑτέρα 
δυνήσεται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ θεοῦ τῆς 
ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν. 


? ; ΄ “- 
Αλήθειαν λέγω ἐν Χριστῷ, οὐ Ψεύδομαι, συνμαρτυ- 
“ “ 4 
povons μοι τῆς συνειδήσεώς μου ἐν πνεύματι ἁγίῳ, ὅτι 
΄ ΄ 3 , x ? ; ᾿ , ~ / 
λύπη μοί ἐστιν μεγάλη καὶ ἀδιάλειπτος ὀδύνη τῇ καρδίᾳ 


27 


“8 


29 


30 
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ἔα 


> sf Ν > » 3 “ a 
μου" ηὐχόμην yip ἀνάθεμα εἶναι αὐτὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ χριστοῦ 3 


35 θεοῦ 
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ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου τῶν συγγενῶν μου κατὰ σώρκα, 
ef ’ 3 > a κὺ ζ ξ , 4 ς é \ € 
4 οἵτινές εἰσιν ᾿Ισραηλεῖται, ὧν ἡ υἱοθεσία καὶ ἡ δόξα καὶ ai 
διαθῆκαι καὶ ἣ νομοθεσία καὶ ἡ λατρεία καὶ αἱ ἐπαγγελίαι., 
5 ὧν οἱ πατέρες, καὶ ἐξ ὧν ὁ χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα, 6 ὧν ἐπὶ 
6 πάντων, θεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας: ἀμήν. Οὐχ οἷον 
δὲ ὅτι ἐκπέπτωκεν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ. οὐ γὰρ πάντες οἱ ἐξ 
7 Ἰσραήλ, οὗτοι Ἰσραήλ' οὐδ᾽ ὅτι εἰσὶν σπέρμα ᾿Αβραάμ, 
,ὕ » 5 5.3 ’ \ f 7 f 
πάντες τέκνα, ἀλλ᾽ EN ᾿Ιοδὰκ KAHOHCETA! COI CTTEPMA. 
8 TOUT ἔστιν, οὐ τὰ τέκνα τῆς σαρκὸς ταῦτα τέκνα τοῦ θεοῦ, 
9 ἀλλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐπαγγελίας λογίζεται εἰς σπέρμα: ἐπαγ- 
γελίας γὰρ ὁ λόγος οὗτος Κὰἀτὰ τὸν K&IPON τοῦτον 
10 ἐλεύοολὰι Kal EcTal TH Ddppa yidc. οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ 
καὶ Ῥεβέκκα ἐξ ἑνὸς κοίτην ἔχουσα, ᾿Ισαὰκ τοῦ πατρὸς 
11 ἡμῶν: «μήπω γὰρ γεννηθέντων μηδὲ πραξάντων τι ἀγαθὸν 
* A 4 ε > 3 ry , “- ΩΝ , 
ἢ φαῦλον, wa ἡ Kar ἐκλογὴν πρόθεσις τοῦ θεοῦ μένῃ, 
> 3 x” 3 > & n a > ΄ >, ει ε 
12 οὐκ ἐξ ἔργων ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ καλοῦντος, ἐρρέθη αὐτῇ ὅτι “O 
13 λλείζων AOYAEY CEI TO) €AACCONI' Γκαθάπερ᾽ γέγραπται 
Τὸν ᾿Ιδκὼβ ἠγάττηοσὰ, τὸν λὲ ᾿ΗοδΥ͂ EmicHca. 
14 Ti οὖν ἐροῦμεν; μὴ ἀδικία παρὰ τῷ θεῷ; μὴ γένοιτο’ 
a ras A , 3 J a nw 2 “" \ 3 
τ. τῷ Μωυσεῖ yap λέγει EXEHCW ON AN ἐλεῶ, Kal οἰκτει- 
yr a Kn 9 7 xv > > a , AA “ 
16 PHCW ὃν ἂν οἰκτείρω. ἄρα οὖν οὐ τοῦ θέλοντος οὐδὲ τοῦ 
΄ 3 4 ~ ~ “ , b) ς Ἁ a 
17 τρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ ἐλεῶντος θεοῦ. λέγει yap ἡ γραφὴ τῷ 
Φαραὼ ὅτι Eic δ τὸ τοῦτο ἐξήγειρὰ ce ὅπως ἐνλείζξω- 
Mal ἐν Col τὴν AYNAMIN MOY, Kal ὅττωως λιὰγγελῆ 
18 TO ONOMA MOY EN πάσῃ TH ΓΗ͂. ἄρα οὖν dv θέλει ἐλεεῖ, 
19 ὃν δὲ θέλει σκληρύνει. Ἔρεϊῖς μοι οὖν Τί 
ἂν , ~ \ ld ᾽ ~ s > ,ὔ > 
20 €rt μέμφεται; τῷ yap βουλήματι αὐτοῦ ris ἀνθέστηκεν; ὦ 
ἄνθρωπε, μενοῦνγε σὺ τίς εἶ ὁ ἀνταποκρινόμενος τῷ θεῷ; 
MH ἐρεῖ τὸ TTAACMA τῷ TTAACANTI «Ti pe ἐποίησας οὕτως; 
αἱ ἢ οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ὁ KEPAMEYC TOY ττηλοῦ ἐκ τοῦ αὐτοῦ 
φυράματος ποιῆσαι ὃ μὲν εἰς τιμὴν σκεῦος, ὃ δὲ εἰς ἀτιμίαν; 
25 εἰ δὲ θέλων ὁ θεὸς ἐνδείξασθαι τὴν ὀργὴν καὶ γνωρίσαι 
“ ra / 
τὸ δυνατὸν αὐτοῦ ἤνεγκεν ἐν πολλῇ μακροθυμίᾳ CKEYH 


5 σαάρκα' ὃ ὧν ἐπὶ πάντων θεὸς 13 καθὼς 
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3 
ὀυγῆο κατηρτισμένα εἰς ATTWAEIAN, iva γνωρίσῃ τὸν πλοῦ- 
τον τῆς δόξης αὐτοῦ ἐπὶ σκεύη ἐλέους, ἃ προητοίμασεν 
εἰς δόξαν, ods καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς οὐ μόνον ἐξ ᾿Ιουδαίων 
ἀλλὰ καὶ ἐξ ἐθνῶν -- ; ὡς καὶ ἐν τῷ ‘Dane λέγει 
Καλέοω τὸν OY λὸὰόν MOY λὰόν MOY 
Kal τὴν οὐκ HPATTHMENHN Ἡγδττηλλένην" 
καὶ ἔοται ἐν τῷ τόπῳ oF ἐρρέθη [aytotc] Oy 
Aade Moy ὑλμεῖο, 
ἐκεῖ KAHOHCONTAI υἱοὶ θεοῦ Z@NTOC. 
Ἠσαίας δὲ κράζει ὑπὲρ τοῦ ᾿Ισραήλ “Ean ἢ ὁ ἀριθλλὸός 
τῶν γίῶΩν “IcpaHA ὡς ἢ ἄλλλλοο TAC OardccHc, τὸ 
Ὑπόλιλλλλα οσοωθήορσετλι: λόγον γὰρ ογντελῶν Kal 
CYNTEMNWN ποιήσει Κύριος ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ καθὼς 
προείρηκεν Hoaias : 
Ei mi Κύριος LaBbawe ἐγκὰτέλιττεν HMIN CTTEpMa, 
wc Σόλομλμὰ ἂν EFENHOHMEN Kal ὧς Γόλορρὰ ἂν 
ὡλοιώϑηλεν. 
Τί οὖν ἐροῦμεν; ὅτι ἔθνη τὰ μὴ διώκοντα δικαοσύνην 
κατέλαβεν δικαιοσύνην, δικαιοσύνην δὲ τὴν ἐκ πίστεως" 
Ἰσραὴλ δὲ διώκων νόμον δικαιοσύνης εἰς νόμον οὐκ ἔφθασεν. 
διὰ τί; ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ' ἔργων" προσίκοψαν 
τῷ λίθῳ TOY TPOCKOMMATOC, καθὼς γέγραπται 
᾿λοΥ τίθημι ἐν Σιὼν λίθον ττροοκόλλλλδτες Kal 
τέτρὰν CKANJAAOY, 
Kal ὁ πιοτεύων ἐπ᾽ AYT@ OY κὰἀτἀιοχυνθήσοε" Δι. 
᾿Αδελφοί, ἡ μὲν εὐδοκία τῆς ἐμῆς καρδίας καὶ ἡ )έησις 
πρὸς τὸν θεὸν ὑπὲρ αὐτῶν εἰς σωτηρίαν. μαρτυρῷ γὰρ 
αὐτοῖς ὅτι ζῆλον θεοῦ ἔχουσιν: ἀλλ᾽ οὐ κατ᾽ ἐπίγιωσιν, 
ἀγνοοῦντες γὰρ τὴν τοῦ θεοῦ δικαιοσύνην, καὶ τὴν ἰδίαν 
ζητοῦντες στῆσαι, τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν: 


23 


24 
25 


με 


υ 


3 


᾿ 4 , \ > , κ᾿ ἔσαν, , 
τέλος γὰρ νόμου Χριστὸς εἰς δικαιοσύνην παντὶ τῷ τιστεὺ- 4 


~ A Ld Ψ \ ; \ > , 
οντι. Μωυσῆς yap γράφει ὅτι τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ νόμου 


5 


ὁ TroiHcac ἄνθρωπος zHceTAl ἐν αὐτῇ. ἡ δὲ ἐκ πί- 6 


32 ἔργων, 
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atews δικαιοσύνη οὕτως λέγει MH εἴτπτῃα ev τῇ καρδίᾳ 
σου Tic ANaBHCeTal εἶς τὸν οὐρὰνόν, τοῦτ᾽ ἔστιν 
7 Χριστὸν καταγαγεῖν ἢ Tic κὰτὰἀβήσετδι εἰς THN A 
8 BYCCON;} τοῦτ᾽ ἔστιν Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν. ἀλλὰ τί 
λέγει; “Erryc coy τὸ BAMA ἐςτιν, ἐν τῶ οτόλλὰτί 
coy Kal ἐν TH κὰἀρλίὰ Coy: τοῦτ᾽ ἔστιν TO ῥῆλλὰ τῆς πί- 
9 στεὼως ὃ κηρύσσομεν. ὅτι ἐὰν ὁμολογήσῃς ‘TO PAMA ἐν τῷ 
οτόλλὰτί coy ὅτι ΚΥΡΙΟΣ ΙΗ ΣΟΥΣ᾽, καὶ πιστεύσῃς ἐν 
TH KapAfa COY ὅτι ὁ θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, σωθήσῃ" 
το καρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς δικαιοσύνην, στόματι δὲ ὁμολο- 
τ γεῖται εἰς σωτηρίαν: λέγει γὰρ 7 γραφή Πᾶς ὁ πιοτεύων 
12 ἐπ᾽ AYT@ οὐ KATAICXYYNOHCETAI. οὐ γάρ ἐστιν διαστολὴ 
Ἰουδαίου τε καὶ Ἕλληνος, ὁ γὰρ αὐτὸς κύριος πάντων, 
13 πλουτῶν εἰς πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους αὐτόν: TTAC γὰρ 
ὃς ἂν ἐπικὰλέσητδι τὸ SNOMA Kypfoy CWOHCETAL 
14 Πῶς οὖν ἐπικαλέσωνται εἰς ὃν οὐκ ἐπίστευσαν; πῶς δὲ πι- 
στεύσωσιν οὗ οὐκ ἤκουσαν; πῶς δὲ ἀκούσωσιν χωρὶς κηρύσ- 
15 σοντος; mas δὲ κηρύξωσιν ἐὰν μὴ ἀποσταλῶσιν; ᾿καθάπερ" 
γέγραδται ‘(Lc pao: οἱ πόλεος τῶν εὐδγζελιΖζολλέ- 
16 NWN ἀζγὰθά. ᾿Αλλ᾽ ov πάντες ὑπήκουσαν τῷ 
εὐαγγελίῳ: “Hoaias γὰρ λέγει Κύριε, τίς ἐπίετεγοεν 
17TH AKOH HMON; ἄρα ἡ πίστις ἐξ ἀκοῆς, ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ 
18 ῥήματος Χριστοῦ. ἀλλὰ λέγω, μὴ οὐκ ἤκουσαν; μενοῦνγε 
Eic m&can τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν, 
Kal εἰς τὰ πέρὰτὰ τῆς οἰκογλένης τὰ ῥήλλατὰ 
ἁὐτῶν, 
19 ἀλλὰ λέγω, μὴ ᾿Ισραὴλ οὐκ ἔγνω; πρῶτος Μωυσῆς λέγει 
᾿Εγὼ TrapazHAwca ὑμᾶς ἐπ᾽ οὐκ ἔθνει, 
ἐπ᾽ ἔθνει ἀογνέτῳ πὰρορζΓιῶ ὑμᾶς, 
wo Hoalas δὲ ἀποτολμᾷ καὶ λέγει 
Eypé@HNn τοῖο Emé MH ZHTOYCIN, 
EMDPANHNC ἐγενόλλην ᾿ τοῖς EME MA ἐπερωτῶοιν. 
ar πρὸς δὲ τὸν Ἰσραὴλ λέγει “Ὅλην τὴν HMEPAN ἐξεπέ. 


ἐν τῷ στοματί σου κύριον ᾿Ιησοῦν 15 καθὼς 20 ἐν | ἐν 
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TACA TAC χεῖράς MOY πρός AdGN ἀπειθοῦντὰ Kal 
ἀντιλέγοντὰ. Λέγω οὖν, μὴ aTT@CATO ὁ 
θεός τὸν AAGN AYTOYS; μὴ γένοιτο: καὶ γὰρ ἐγὼ Ἴσρα- 
ηλείτης εἰμί, ἐκ σπέρματος ᾿Αβραάμ, φυλῆς Βενιαμείν. 
οΥ̓Κ ἀπώσατο ὁ θεὸς TON AdON AYTOY ὃν προέγνω. 
ἢ οὐκ οἴδατε ἐν ᾿Ηλείᾳ τί λέγει ἡ γραφή, ὡς ἐντυγχάνει 
τῷ θεῷ κατὰ τοῦ Ἰσραήλ; Κύριε, TOYC TPOmHTAC Coy 
ἀπέκτειναν, τὰ OYCIACTHPIA οοὺὺ KATECKAYAN, 
κἀγὼ ὑπελείφθην λόνοο, Kal ζΖητοῦοιν THN 
ΨΥΧΗ͂Ν MOY. ἀλλὰ τί λέγει αὐτῷ ὁ χρηματισμός; Ka- 
τέλιττον ἐμαυτῷ ἑπτὰκιοχιλίογε ἄνδλρδο, οἵτινες 
οὐκ ἔκδαλψὰν γόνυ TH Baad. οὕτως οὖν καὶ ἐν τῷ 
νῦν καιρῷ λίμμα κατ᾽ ἐκλογὴν χάριτος γέγονεν: εἰ δὲ χά- 
pert, οὐκέτι ἐξ ἔργων, ἐπεὶ ἡ χάρις οὐκέτι γίνεται χάρις. 
τί οὖν; ὃ ἐπιζητεῖ ᾿Ισραήλ, τοῦτο οὐκ ἐπέτυχεν, ἡ δὲ 
ἐκλογὴ ἐπέτυχεν' οἱ δὲ λοιποὶ ἐπωρώθησαν; καθάπερ γέγρα- 
πται ΓἜλωκεν δύτοῖς ὁ θεὸς πνεζλὰ KATANYZEWC, 
ὀφθδλλλούς TOY MH βλέπειν Kal OTA τοῦ MH ἀκού- 
EIN, EWC TAC CHMEPON HMEpac, καὶ Aaveid λέγει 

Γενηθήτω H τράπεζὰ AYTON εἰς πὰγίλὰ kal εἰς 

θήρὰν 

Kal εἰς οκάνλαλον Kal εἰς ANTATTOAOMA ἀύτοῖο, 

CKOTICOHTWCAN οἱ OPOAAMO! ἀγτῶν TOY MH 

BA€TTEIN, 

Kal TON νῶτον AYT@N Ald TIANTOC CYNKAMYON. 

Λέγω οὖν, μὴ ἔπταισαν iva πέσωσιν; μὴ γένοιτο’ ἀλλὰ 

τῷ αὐτῶν παραπτώματι ἡ σωτηρία τοῖς ἔθνεσιν, εἰς τὸ 

ττὰράζηλῶοδι αὐτούς. εἰ δὲ τὸ παράπτωμα αὐτῶν πλοῦ- 

τος κόσμου καὶ τὸ ἥττημα αὐτῶν πλοῦτος ἐθνῶν, πόσῳ 
μᾶλλον τὸ πλήρωμα αὐτῶν. 

Ὑμῖν δὲ λέγω τοῖς ἔθνεσιν. ἐφ᾽ ὅσον μεν οὖν εἰμὶ ἐγὼ 
ἐθνῶν ἀπόστολος, τὴν διακονίαν μουν δοξάζω, εἴ πως παρα- 
ζηλώσω μου τὴν σάρκα καὶ σώσω τινὰς ἐξ αὐτῶν. εἰ γὰρ 
ἡ ἀποβολὴ αὐτῶν καταλλαγὴ κόσμου, τίς ἡ πρόσλημψις εἰ 


2 


3 


It 
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Q ‘ > ~ > ¢ 3 ‘ 
16 μὴ ζωὴ ἐκ νεκρῶν; ef δὲ ἡ ἀπαρχὴ ayia, καὶ τὸ φύραμα: 
Ἀ 9 [ cs ¢ ? 
17 Kai εἰ ἡ ῥίζα ἁγία, καὶ οἱ κλάδοι. Ei δέ τινες 
a 4 3 ͵ 
τῶν κλάδων ἐξεκλάσθησαν, σὺ δὲ ἀγριέλαιος ὧν ἐνεκεν- 
, 3 3 ~ \ 4 “~ - 
τρίσθης ἐν αὐτοῖς καὶ συνκοινωνὸς τῆς ῥίζης τῆς πιότητος 
a > , 3 A ~ ~ 
18 τῆς ἐλαίας ἐγένου, μὴ κατακαυχῶ τῶν κλάδων: εἰ δὲ κατα- 
“ > ‘\ \ 
καυχᾶσαι, ov σὺ τὴν ῥίζαν βαστάζεις ἀλλὰ ἡ ῥίζα σέ. 
~ 32 3 Uj ~ 
το ἐρεῖς οὖν ᾿Ἐξεκλάσθησαν κλάδοι ἵνα ἐγὼ ἐνκεντρισθώ. 
o “ 3 ’ 35 ¢ ‘ \ “ 4 of 
20 Καλῶς’ τῇ ἀπιστίᾳ ἐξεκλάσθησαν, σὺ δὲ τῇ πίστει ἔστη- 
1 ς ‘ ~ o 
αἰ κας. μὴ ὑψηλὰ φρόνει, ἀλλὰ φοβοῦ: εἰ yap ὁ θεὸς τῶν 
4 7 / “ 
κατὰ φύσιν κλάδων οὐκ ἐφείσατο, οὐδὲ σοῦ φείσεται. 
Ld δὴ 7 “ 
22 ἴδε οὖν χρηστότητα καὶ ἀποτομίαν θεοῦ: ἐπὶ μὲν τοὺς 
’ 3 fo 
πεσόντας ἀποτομία, ἐπὶ δὲ σὲ χρηστότης θεοῦ, ἐὰν ἐπι- 
ἴω ,ὔ ~ 
23 μένης τῇ χρηστότητι, ἐπεὶ Kal σὺ ἐκκοπήσῃ. κἀκεῖνοι 
᾿ ΩΝ 
δέ, ἐὰν μὴ ἐπιμένωσι τῇ ἀπιστίᾳ, ἐνκεντρισθήσονται: δυνα- 
ς XN 
24 τὸς yap ἐστιν ὁ θεὸς πάλιν ἐνκεντρίσαι αὐτούς. εἰ yap av 
2 ~ 4 ’ 3 / 3 t ‘\ \ , 
ἐκ τῆς κατὰ φύσιν ἐξεκόπης ἀγριελαίου Kai παρὰ φύσιν 
2 , 6 > Ar aN ’ ~ t € \ 
ἐνεκεντρίσθης εἰς καλλιέλαιον, πόσῳ μᾶλλον οὕτοι οἱ κατὰ 
4 3 é “ a7 > ; > 
as φύσιν ἐνκεντρισθήσονται τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ. Ov 
\ ΄ c on 3 - 3 tA \ / ~ oY 
yap θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, TO μυστήριον τοῦτο, ἵνα 
ΓΙ, Ἢ os ‘ λ > 
μὴ ἦτε ‘ev ἑαυτοῖς φρόνιμοι, ὅτι πώρωσις ἀπὸ μέρους TH 
> \ / ἢ Φ sy / ~ 2 ~ 9 ͵’ 
Ἰσραὴλ γέγονεν ἄχρι οὗ τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθη, 
26 καὶ οὕτως πᾶς Ἰσραὴλ σωθήσεται: καθὼς γέγραπται 
4 > £ - / 
Ηξζει ἐκ Σιὼν ὁ PYOMENOC, 
3 7 3 7 > \ 3 
ATrocTpeyel AceBelac ἀττὸ lakuB. 
a 3 nw ε 3 9 “a 
27 Kal AYTH AYTOTC H TrAp EMOY AISOHKH, 
“ 3 / \ « Ύ n 
OTAN APEAWMAI TAC AMAPTIAC AYTON. 
Ἁ \ Ν > ? 3 Ν ? coo” Ν ‘ ‘ Ὺ 
28 κατὰ μὲν τὸ εὐαγγέλιον ἐχθροὶ δι᾿ ὑμᾶς, κατὰ δὲ ry ἐκλο- 
? \ ΄ Ρ ‘ 
29 γὴν ἀγαπητοὶ διὰ τοὺς πατέρας" (ἀμεταμέλητα γὰρ τὰ 
jo χαρίσματα καὶ 7 κλῆσις τοῦ θεοῦ ὥσπερ γὰρ ὑμεῖς ποτὲ 
ἠπειθήσατε τῷ θεῷ, "νῦν δὲ ἡλεήθητε τῇ τούτων ἀπειθίᾳ, 
31 οὕτως καὶ οὗτοι νῦν ἠπείθησαν τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει ἵνα καὶ 
“ ~ ΄, Ά [4 . 
32 αὐτοὶ νῦν ἐλεηθῶσιν: συνέκλεισεν γὰρ 6 θεὸς τοὺς πάντας 
e 7 
33 εἰς ἀπειθίαν ἵνα τοὺς πάντας ἐλεήσῃ. Ὦ βάθος πλούτου 


25 παρ᾽ λὸ νυνὶ 


RB 
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καὶ σοφίας καὶ γνώσεως θεοῦ" ὡς ἀνεξεραύνητα τὰ κρί- 
ματα αὐτοῦ καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ. 

Tic γὰρ ἔγνω νοῦν Κγρίου; ἢ τίς cymBoyAoc ἀὐτοῦ 4 

ἐγένετο; 

a ’ f 2 “- ΠῚ ? > “᾿ς 

H TIC TTPOEAWKEN AYTW, Kal ANTATTOAOOHCETAI AYTW; 35 
ὅτι ἐξ αὐτοῦ καὶ δι᾿ αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν τὰ πάντα' αὐτῷ 36 
ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας: ἀμήν. 


Παρακαλῷ οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τῶν οἰκτιρμῶν τοῦ x 
θεοῦ παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν θυσίαν ζῶσαν ἁγίαν 
'τῷ θεῷ εὐάρεστον", τὴν λογικὴν λατρείαν ὑμῶν" καὶ μὴ 2 
“συνσχηματίζεσθε τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ μεταμορφοῦσθε" 
τῇ ἀνακαϊνώσει τοῦ νοός, εἰς τὸ δοκιμάζειν ὑμᾶς τί τὸ θέ- 
Anua τοῦ θεοῦ, τὸ ἀγαθὸν καὶ εὐάρεστον καὶ τέλειον. 

Λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῆς δοθείσης μοι παντὶ τῷ 3 
ὄντι ἐν ὑμῖν μὴ ὑπερφρονεῖν παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν, ἀλλὰ 
φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν, ἑκάστῳ ὡς ὁ θεὸς ἐμέρισεν μέ- 
τρον πίστεως. καθάπερ γὰρ ἐν ἑνὶ σώματι ᾿πολλὰ μέλη, 
ἔχομεν, τὰ δὲ μέλη πάντα οὐ τὴν αὐτὴν ἔχει πρᾶξιν, οὕτως ς 
οἱ πολλοὶ ἕν σῶμά ἐσμεν ἐν Χριστῷ, τὸ δὲ Ka εἷς ἀλλή- 
λων μέλη. "Ἔχοντες δὲ χαρίσματα κατὰ τὴν χάριν τὴν 6 
δοθεῖσαν ἡμῖν διάφορα, εἴτε προφητείαν κατὰ τὴν ἀνα- 
λογίαν τῆς πίστεως, εἴτε διακυνίαν ἐν τῇ διακονίᾳ, εἴτε ὃ - 
διδάσκων ἐν τῇ διδασκαλίᾳ, εἴτε ὁ παρακαλῶν ἐν τῇ παρα- 8 
κλήσει, ὁ μεταδιδοὺς ἐν ἁπλότητι, ὁ προϊστάμενος ἐν 
σπουδῇ, ὁ ἐλεῶν ἐν ἱλαρότητι. ἡ ἀγάπη ἀνυπόκριτος. 9 
ἀποστυγοῦντες τὸ πονηρόν, κολλώμενοι τῷ ἀγαθῷ" τῇ το 
φιλαδελφίᾳ εἰς ἀλλήλους φιλόστοργοι, τῇ τιμῇ ἀλλήλους 
προηγούμενοι, τῇ σπουδῇ μὴ ὀκνηροί, τῷ πνεύματι ζέοντες, τι 
τῷ κυρίῳ δουλεύοντες, τῇ ἐλπίδι χαίροντες, τῇ θλίψει ὑπο- 12 
μένοντες, τῇ προσευχῇ προσκαρτεροῦντες, ταῖς χρείαις τῶν 13 
ἁγίων κοινωνοῦντες, τὴν φιλοξενίαν διώκοντες. εὐλογεῖτε 14 
τηὺς διώκοντας, εὐλογεῖτε καὶ μὴ καταρᾶσθε χηίρειν μετὰ 15 


Ιιάρεστον τῷ θεῷ 2 συνσχηματίζεσθαι.  μεταμορφοῦσθαι 4 μέλη πολλὰ 
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16 χαιρόντων, ' κλαίειν μετὰ κλαιόντων. τὸ αὐτὸ εἰς GAAN- 
λους φρονοῦντες, μὴ τὰ ὑψηλὰ φρονοῦντες ἀλλὰ τοῖς τα- 
πεινοῖς συναπαγόμενοι. MN Γίνεοθε φρόνιλλοι Trap Eay- 

17 ΤΟΙ͂Ο, μηδενὶ κακὸν ἀντὶ κακοῦ ἀποδιδόντες. TIPONOOY- 

138 MENOL κἀλὰ ἐνώττιον πάντων ἀνθρώττων: εἰ δυνατόν, 

19 τὸ ἐξ ὑμῶν μετὰ πάντων ἀνθρώπων εἰρηνεύοντες" μὴ ἑαυτοὺς 
ἐκδικοῦντες, ἀγαπητοί, ἀλλὰ δότε τόπον τῇ ὀργῇ, γέγραπται 
γάρ ᾿Εμοὶ ἐκδλίκηοιο, ἐγὼ ANTATIOAWCW, λέγει Κύριος. 

2o ἀλλὰ ἐὰν πεινᾷ ὁ ἐχθρός οογ, Ψώλιζε AYTON’ ἐὰν 
λιψᾷ, TOTIZE AYTON’ τοῦτο γὰρ τοιῶν ANOPakac πυγρὸς 

οἱ CWPEYCEIC ETT! τὴν κεφάλὴν AYTOY. μὴ νικῶ ὑπὸ τοῦ 

: κακοῦ, ἀλλὰ νίκα ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ κακόν. Πᾶσα 
ψυχὴ ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις ὑποτασσέσθω, οὐ γὰρ ἔστιν 
ἐξουσία εἰ μὴ ὑπὸ θεοῦ, ai δὲ οὖσαι ὑπὸ θεοῦ τεταγμέναι 

«εἰσίν: ὥστε ὁ ἀντιτασσόμενος τῇ ἐξουσίᾳ τῇ τοῦ θεοῦ 
διαταγῇ ἀνθέστηκεν, οἱ δὲ ἀνθεστηκότες ἑαυτοῖς κρίμα 

3 λήμψονται. οἱ γὰρ ἄρχοντες οὐκ εἰσὶν φόβος τῷ ᾿ἀγαθῷ 
ἔργῳ ἀλλὰ τῷ κακῷ. θέλεις δὲ μὴ φοβεῖσθαι τὴν ἐξου- 

4 olay; τὸ ἀγαθὸν ποίει, καὶ ἕξεις ἔπαινον ἐξ αὐτῆς" θεοῦ 
γὰρ διάκονός ἐστιν σοὶ εἰς τὸ ἀγαθόν. ἐὰν δὲ τὸ κακὸν 
ποιῇς, φοβοῦ: οὐ γὰρ εἰκῇ τὴν μάχαιραν φορεῖ: θεοῦ 
γὰρ διάκονός ἐστιν, ἔκδικος εἰς ὀργὴν τῷ τὸ κακὸν πράσ- 

ς σοντι. διὸ ἀνάγκη ὑποτάσσεσθαι, οὐ μόνον διὰ τὴν 

6 ὀργὴν ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν συνείδησιν, διὰ τοῦτο γὰρ καὶ 
φόρους τελεῖτε, λειτουργοὶ γὰρ θεοῦ εἰσὶν εἰς αὐτὸ τοῦτο 

γ προσκαρτεροῦντες. ἀπόδοτε πᾶσι τὰς ὀφειλάς, τῷ τὸν 
φόρον τὸν φόρο;, τῷ τὸ τέλος τὸ τέλος, τῷ τὸν φόβον 

8 τὸν φόβον, τῷ τὴν τιμὴν τὴν τιμήν. Μηδενὶ 
μηδὲν ὀφείλετε, εἰ μὴ τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾷν: ὁ γὰρ ἀγαπῶν 

9 τὸν ἕτερον νόμον πεπλήρωκεν. τὸ γάρ OY MOIXeYCEIC, 
OY moneyceic, Oy κλέψεις, Οὐκ ἐπιθγμήσειο, καὶ 
εἴ τις ἑτέρα ἐντολή, ἐν “τῷ λόγῳ τούτῳ᾽ ἀνακεφαλαιοῦται, 
[ἐν τῷ] ᾿Αγὰπήσεις τὸν TrAHC{ON οοὐυ ὧς οεὰλυτόν. 

15 καὶ 3 Tat 9 τούτῳ τῷ λόγῳ 


ΒΒ. 
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ἢ ἀγάπη τῷ πλησίον κακὸν οὐκ ἐργάξεται: πλήρωμα οὖν το 
Pes ae ve ie ἕω ᾿ ‘ ΡΥ >] ¢ ie β ͵ : 
νόμου 7 ἀγάπη. Καὶ τοῦτο εἰδότες τὸν καιρόν, τι 
οἱ Y ov rena 3 “ > θῇ a \ ’ , 
ὅτι ὥρα ἤδη ὑμᾶς" ἐξ ὕπνου ἐγερθῆναι, νῦν yap ἐγγύ- 
» x é \ vd 
τερον ἡμῶν ἡ σωτηρία ἢ ὅτε ἐπιστεύσαμεν. ἡ νὺξ προέ- τὸ 
ς 4 ft » 5 ͵ > \ + ~ 
κοψεν, ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγικεν. ἀποθώμεθα οὖν τὰ ἔργα τοῦ 
Ο - / e 
σκότους, ἐνδυσώμεθα δὲ] τὰ ὅπλα τοῦ φωτός. ὡς ἐν τ: 
¢ / \ \ 
ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περιπατήσωμεν, μὴ κώμοις καὶ μέθαις, 
‘ Ἵ 3 A 
μὴ κοίταις Kat agedyeias, μὴ "ἔριδι καὶ ἅλῳ. ἀλλὰ 14 
3 ΄“ Ἵ wn 
ἐνδύσασθε τὸν ‘kupiov Ἰησοῦν Χριστόν", καὶ τῆς σαρκὸς 
πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίας. 
a ἴω Ἁ 
Τὸν δὲ ἀσθενοῦντα τῇ πίστει προσλαμβάνεσθε, μὴ εἰς τ 
“~ 4 7 -“ , e 
διακρίσεις διαλογισμῶν. ὃς μὲν πιστεύει φαγεῖν πάντα, ὁ 2 
\ 3 ~ , δ) f ζ 2 ͵ \ 4 3 ? \ 
δὲ ἀσθενῶν λάχανα ἐσθίει. ὁ ἐσθίων τὸν μὴ ἐσθίοντα μὴ 3 
> ᾽ € \ ‘ 3 / \ 3 ? \ 7 ς 
ἐξουθενείτω, ὁ δὲ μὴ ἐσθίων τὸν ἐσθίοντα μὴ κρινέτω, ὁ 
\ 4 > \ / ‘ , 9 ¢ ’ > / 
θεὸς yap αὐτὸν προσελάβετο. σὺ Tis εἶ ὁ κρίνων GAAC- 4 
, οὶ ’ x , / 
τριον οἰκέτην; τῷ ἰδίῳ κυρίῳ στήκει ἢ mites’ σταθήσεται 
, ~ \ [4 ,  “ ? / ray Ἀ \ 
δέ, δυνατεῖ γὰρ ὁ κύριος στῆσαι αὐτόν. ὃς μὲν [γὰρ] κρίνει 5 
¢ la > { a Ν ΄“- € Ὗ 
ἡμέραν παρ ἡμέραν, ὃς δὲ κρίνει πᾶσαν ἡμέραν' ἕκαστος 
) ~ idl A. λ od , θ . c φ “ τὴ ς»νγ 
ἐν Τῷ LOi@ νοὶ πληῃηροφορεισθω. O DMpovav τὴν ἡμέραν 6 
A ~ \ ξ 3 ΄ , 5 , 3 “ \ 
κυρίῳ φρονεῖ. καὶ ὁ ἐσθίων κυρίῳ ἐσθίει, εὐχαριστεῖ γὰρ 
“ ~ ‘ έ \ 3 , ᾽ ᾽ ‘ 3 “~ 
τῷ θεῷ: καὶ ὁ μὴ ἐσθίων κυρίῳ οὐκ ἐσθίει, καὶ εὐχαριστεῖ 
τῷ θεῷ. Οὐδεὶς yay ἡμῶν ἑαυτῷ ζῇ, καὶ οὐδεὶς ἑαυτῷ 
ᾧ θεῷ. γὰρ ἡμῶν ἑαυτῷ (ῇ, καὶ οὐδεὶς ἑαυτῷ 7 
, a? \ ~ “ [ “ 37 
ἀποθνήσκει: ἐάν τε yap ζῶμεν, τῷ κυρίῳ ζῶμεν, ἐάν τε 8 
" / ~ 3 ; n 
αποθνήσκωμεν, TH κυρίῳ ἀποθνήσκομεν. ἐάν τε οὖν ζῶμεν 
ἐὰν τε ἀποθνήσκωμεν, τοῦ κυρίου ἐσμέν. εἰς τοῦτο yap 9 
- \ ? , Ἁ » rd Ν ” A 7 
Χριστὸς ἀπέθανεν καὶ ἔζησεν ἵνα καὶ νεκρῶν καὶ ζώντων 
᾿ 
κυριεύσῃ. Σὺ δὲ τί κρίνεις τὸν ἀδελφόν σου; ἢ καὶ σὺ τί το 
) θ . \ "ἃ λῴέ , \ , 
ἐξουθενεῖς τὸν ἀδελφόν σου; πάντες γὰρ παραστησόμεθα 
“ rd a ~ , ) 
τῷ βήματι τοῦ θεοῦ γέγραπται γάρ rr 
nn 3 ᾽ / ? rd 3 / ΄ 
Ζῶ ἐγώ, λέγει Κύριος, ὅτι ἐμοὶ κάμψει πᾶν rONy, 
“ “~ 2 
kal πδοὰ γλῶσολ ἐξολολοζήοσεται τῷ θεῷ. 
ad Φ μὴ c a \ ς a , ͵ τὰς 
ρα [οὖν] ἕκαστος ἡμῶν περὶ ἑαυτοῦ λόγον δώσει [τῷ r2 
aa , a 3 / 
ded |. Μηκέτι οὖν ἀλλήλους κρίνωμεν: ἀλλὰ 13 


ΧΙΠῚ τι ἡμᾶς 13 ἔρισι καὶ ζήλοις 14 χριστὸν ᾿Ιησοῦν XIV 13 τῷ ἀδελφε 
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~ / “a Q 4 2 Γ é “ 
mound: Kpulare μᾶλλον, τὸ μὴ τιθέναι 'πρόσκομμα τῷ 
“- > , 

4 ἀδελφῷ ἢ σκάνδαλον. οἶδα καὶ πέπεισμαι ἐν κυρίῳ 
> ~ a ASN 4 3 ce Fa 4 \ n , 
Ingou ore οὐδὲν κοινὸν δ ἑαυτοῦ" εἰ μὴ τῷ λογιζομένῳ 
τι κοινὸν εἶναι, ἐκεί ) yap διὰ Bodua ὃ. ἀδελφό: 

15 εἰναι, ἐκείνῳ κοινὸν. εἰ yap διὰ βρώμα ὁ adeAos 

“ > + \ > f Fa 4 “ ὡς 
σου λυπεῖται, οὐκέτι kara ἀγάπην mepumareis. yi τῷ βρώ- 
, ~ 3 id Α ᾿ 4 
16 ματί σον ἐκεῖνον ἀπόλλυε ὑπὲρ ov Χριστὸς ἀπέθανεν. μὴ 
id > ¢ “- 
17 βλασφημείσθω οὖν ὑμῶν τὸ ἀγαθόν. οὐ γάρ ἐστιν ἡ 
’ὔ ἴω ΄“ ΄“ , 
βασιλεία τοῦ θεοῦ βρῶαις καὶ πόσις, ἀλλὰ δικαιοσύνη καὶ 
2. \ ee t c + ¢ oN 3 , / 
18 εἰρήνη καὶ χαρὰ ἐν πνεύματι ἁγίῳ" ὁ γὰρ ἐν τούτῳ δουλεύων 
a a an “ , “ 3 
τῷ χριστῷ εὐάρεστος TH θεῷ καὶ δόκιμος τοῖς ἀνθρώποις. 
of > Ν ”~ r “Ἵ “κ᾿ ω 

19 apa οὖν τὰ τῆς εἰρήνης διώκωμεν καὶ τὰ τῆς οἰκοδομῆς 
- 9 9 , \ 7 ͵ , \ o” 

20 Τῆς εἰς ἀλλήλους: μὴ ἕνεκεν βρώματος KaTadve τὸ ἔργον 

΄» ~ / ‘ ns “A 

τοῦ θεοῦ. πάντα μὲν καθαρά, ἀλλὰ κακὸν τῷ ἀνθρώπῳ τῷ 

Α ’ 3 , ‘ 4 \ ~ , \ 

or διὰ προσκόμματος ἐσθίοντι. καλὸν τὸ μὴ φαγεῖν κρέα μηδὲ 
a 2 ΝΟΌΣ Ἐς 3 ‘ , 

22 πεῖν οἶνον μηδὲ ἐν ᾧ ὁ ἀδελφός σου προσκόπτει σὺ πίστιν 
A ‘ A rat “ 
ἣν ἔχεις κατὰ σεαυτὸν ἔχε ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. μακάριος 
έ Δ’ ’ ¢ Ἁ 3 Φ / ς Ν “ 34 

23.0 μὴ κρίνων ἑαυτὸν ev ᾧ δοκιμάζει" ὁ δὲ διακρινόμενος ἐὰν 

“ 4 

φάγῃ κατακέκριται, ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως" πᾶν δὲ ὃ οὐκ ἐκ 
, ξς , 2 “ > s ΚΕ ~ c 
1 πίστεως ἁμαρτία ἐστίν. Οφείλομεν δὲ ἡμεῖς οἵ 
\ \ 3 ’ ~ > t ld \ \ 
δυνατοὶ ta ἀσθενήματα τῶν ἀδυνάτων βαστάζειν, καὶ μὴ 

» “A ~ ? 7 of 
2 ἑαυτοῖς ἀρέσκειν. ἕκαστος ἡμῶν τῷ πλησίον ἀρεσκέτω εἰς 
x \ Ἵ nm 

3 τὸ ἀγαθὸν πρὸς οἰκοδομήν: καὶ yap ὁ χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ 
3 3 Ν A , Ἃς 3 } ~, 3 
ἤρεσεν" adda καθὼς γέγραπται Ol ONEIAICMO! τῶν ΟΝΕΙ- 

/ \ 3 7 > > 9» f md A ld 
_4 AIZONT@N Cé ETTETTECAN ETT EME. ὅσα yap mpoeypadn, 
¢ 3 \ c 7 / ) “ 4 \ ~ 
[πάντα] εἰς τὴν ἡμετέραν διδασκαλίαν ἐγράφη, wa διὰ τῆς 
“ - “ a A / 
ὑπομονῆς καὶ διὰ τῆς παρακλήσεως τῶν γραφῶν τὴν ἐλπίδα 
ἴον “ ~ ΄ 

5 ἔχωμεν '. ὁ δὲ Geds τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς παρακλήσεως 

a a , ‘ 
δῴη ὑμῖν τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν ἀλλήλοις κατὰ Χριστὸν 
“~ (saan { Α > / / Α Ἁ 

6 Ἰησοῦν, ἵνα ὁμοθυμαδὸν ἐν ἑνὶ στόματι δοξάζητε τὸν θεὸν 

καὶ πατέρα τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. ᾿ 
4 ¢€ \ 

7 Διὸ προσλαμβάνεσθε ἀλλήλους, καθὼς καὶ ὁ χριστὸς 

fT » “ » , \ 

8 προσελάβετο ‘nuas, εἰς δόξαν τοῦ θεοῦ. λέγω yap Χρι- 

, Γ a 4 a cA > ᾽ a 
στὸν διάκονον ᾿ γεγενῆσθαι᾽ περιτομῆς ὑπὲρ ἀληθείας θεοῦ, 


19 διώκομεν 4 τῆς παρακλήσεως 5 Ἰησοῦν Χριστόν 7 ὑμᾶς 8 γενέσθαι 
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εἰς τὸ βεβαιῶσαι τὰς ἐπαγγελίας τῶν πατέρων, τὰ δὲ 9 

ἔθνη ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι τὸν θεόν: καθὼς γέγραπται Διὰ 

τοῦτο éZomoAorHcomaf co: ἐν ἔθνεοι, Kal τῷ 

> 7 ~ \ / , 3 / 

ONOMAT! COY Ψψὰάλῶ. Kal πάλιν λέγει EYPANOHTE, 10 

ἔθνη, META TOY λὰοῦ aYTOY. καὶ πάλιν rr 
bd ~ ; 

Αἰνεῖτε, TANTA τὰ ἔθνη, τὸν KYPION, 

Kal ἐπὰινεοάτωρὰν AYTON πάντεο οἱ Aaol. 

cy 4 3 [ὦ 
καὶ πάλιν "Hoatas λέγει 12 

ot ¢ ἐν : ~ ? , 

Ectai H piza τοῦ leccal, 

Kal ὁ ANICTAMENOC ἄρχειν ἐθνῶν: 

ἐπ ayT@ ἔθνη ἐλπιοῦοιν. 
φ Ἀ Ἀ » , 4 ς Κι fA ~ 4 
ὁ δὲ θεὸς τῆς ἐλπίδος πληρώσαι ὑμᾶς πάσης χαρᾶς Kai 13 
εἰρήνης "ἐν τῷ πιστεύειν, εἰς τὸ περισσεύειν ὑμᾶς ἐν τῇ 
ἐλπίδι ἐν δυνάμει πνεύματος αγίου. 

Πέπεισμαι dé, ἀδελφοί μου, καὶ αὐτὸς ἐγὼ περὶ ὑμῶν, τῷ 
ὅτι καὶ αὐτοὶ μεστοί ἐστε ἀγαθωσύνης, πεπληρωμένοι 
πάσης τῆς γνώσεως, δυνάμενοι καὶ ἀλλήλους νουθετεῖν. 
τολμηροτέρως δὲ ἔγραψα ὑμῖν ἀπὸ μέρους, ὡς ἐἔπαναμι- ι- 
μνήσκων ὑμᾶς, διὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσάν μοι ἀπὸ τοῦ 
θεοῦ εἰς τὸ εἶναί με λειτουργὸν Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ εἰς τὰ τό 
ἔθνη, ἱερουργοῦντα τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ, ἵνα γένηται ἡ 
προσφορὰ τῶν ἐθνῶν εὐπρόσδεκτος, ἡγιασμένη ἐν πνεύ- 
ματι ἁγίῳ. ἔχω οὖν [τὴν] καύχησιν ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τὰ x7 

4 ‘ , 3 \ r , Ἵ “ τ > 
πρὸς τὸν θεόν: οὐ yap ᾿τολμήσω᾽ τι λαλεῖν ὧν οὐ κατειρ- 18 
γάσατο Χριστὸς δι’ ἐμοῦ εἰς ὑπακοὴν ἐθνῶν, λόγῳ καὶ 
ἔργῳ, ἐν δυνάμει σημείων καὶ τεράτων, ἐν δυνάμει πνεύματος 19 
ἕ “ ts b] \ > A Ἀ 4 - ΄- 
[ἁγίου ὦστε με ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ Kat κύκλῳ μέχρι τοῦ 
Ιλλυρικοῦ πεπληρωκέναι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ χριστοῦ, οὕτως 20 
δὲ φιλοτιμούμενον εὐαγγελίξζεσθαι οὐχ ὅπου ὠνομάσθη 
Χριστός, ἵνα μὴ ἐπ᾿ ἀλλότριον θεμέλιον οἰκοδομῶ, ἀλλὰ αἱ 
καθὼς γέγραπται 

ΡΟ 2 3 / 2 a1 

YONTA! οἷς ΟΥ̓Κ ἀνηγγέλη περὶ δυτοῦ, 

Kal of oyk ἀκηκόδοιν ουὐνήσουοιν. 


18 τολμῶ ο1 Οἷς οὐκ ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ ὄψονται 
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22. Διὸ καὶ ἐνεκοπτόμην τὰ πολλὰ τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς" 
a, νυνὶ δὲ μηκέτι τόπον ἔχων ἐν τοῖς κλίμασι τούτοις, ἐπιπύό- 
24 θειαν δὲ ἔχων τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς ἀπὸ ἱκανῶν ἐτῶν, ὡς 
ἂν πορεύωμαι εἰς τὴν Σπανίαν, ἐλπίζω γὰρ διαπορευόμενος 
θεάσασθαι ὑμᾶς καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν προπεμφθῆναι ἐκεῖ ἐὰν ὑμῶν 
“5 πρῶτον ἀπὸ μέρους ἐμπλησθῶ,-- νυνὶ δὲ πορεύομαι εἰς 
26 Ἱερουσαλὴμ διακονῶν τοῖς ἁγίοις ηὐδόκησαν γὰρ Μακε- 
δονία καὶ ᾿Αχαία κοινωνίαν τινὰ ποιήσασθαι εἰς τοὺς πτω- 
27 χοὺς τῶν ἁγίων τῶν ἐν Ἰερουσαλήμ. ηὐδόκησαν γάρ, καὶ 
ὀφειδέται εἰσὶν αὐτῶν: εἰ γὰρ τοῖς πνευματικοῖς αὐτῶν 
ἐκοινώνησαν τὰ ἔθνη, ὀφείλουσιν καὶ ἐν τοῖς σαρκικοῖς 
28 λειτουργῆσαι αὐτοῖς. τοῦτο οὖν ἐπιτελέσας, καὶ σῴφραγι- 
σάμενος αὐτοῖς τὸν καρπὸν τοῦτον, ἀπελεύσομαι δι’ ὑμῶν 
29 εἰς Σπανίαν' οἶδα δὲ ὅτι ἐρχόμενος πρὸς ὑμᾶς ἐν πληρώ- 
3. ματι εὐλογίας Χριστοῦ ἐλεύσομαι. Παρακαλῶ 
δὲ ὑμᾶς [, ἀδελφοί,] διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
καὶ διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ πνεύματος συναγωνίσασθαί μοι ἐν 
31 ταῖς προσευχαῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν θεόν, ἵνα ῥυσθῶ ἀπὸ 
τῶν ἀπειθούντων ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ καὶ ἡ διακονία μου ἡ εἰς 
42 Ἱερουσαλὴμ εὐπρόσδεκτος τοῖς ἁγίοις γένηται, ἵνα ἐν χαρᾷ 
[ἐλθὼν πρὸς ὑμᾶς διὰ θελήματος ᾿ θεοῦ " συναναπαύσωμαι 
aupw. ὁ δὲ θεὸς τῆς εἰρήνης μετὰ πάντων ὑμῶν: ἀμήν. 
: Suviornue δὲ ὑμῖν Φοίβην τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν, οὖσαν 
2 [καὶ] διάκονον τῆς ἐκκλησίας τῆς ἐν Κενχρεαῖς, ἵνα ἵπροσ- 
δέξησθε αὐτὴν᾽ ἐν κυρίῳ ἀξίως τῶν ἁγίων, καὶ παραστῆτε 
αὐτῇ ἐν ᾧ ἂν ὑμῶν χρήζῃ πράγματι, καὶ γὰρ αὐτὴ προ- 
στάτις πολλῶν ἐγενήθη καὶ ἐμοῦ αὐτοῦ. 
23 ᾿ἸΑσπάσασθε Πρίσκαν καὶ ᾿Ακύλαν τοὺς συνεργούς μον 
, ἐν Χριστῴ Ἰησοῦ, οἵτινες ὑπὲρ τῆς ψυχῆς μου τὸν ἑαυτῶν 
τράχηλον ὑπέθηκαν, οἷς οὐκ ἐγὼ μόνος εὐχαριστῶ ἀλλὰ καὶ 
ς πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι τῶν ἐθνῶν, καὶ τὴν κατ᾽ οἶκον αὐτῶν 
ἐκκλησίαν. ἀσπάσασθε ᾿Επαίνετον τὸν ἀγαπητόν μου, ὅς 
6 ἐστιν ἀπαρχὴ τῆς ᾿Ασίας εἰς Χριστόν. ἀσπάσασθε Μαρίαν, 


Ww 
a 


32 ἔλθω προς......θεοῦ καὶ | +...t 2 αὐτὴν προσδέξησθε 
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Ld 4 3 ὔ > [4 ~ > / 3 ᾽ὔ 
ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν εἰς ὑμᾶς. ἀσπάσασθε ᾿Ανδρόνικον 
~ , 
καὶ ‘louviay τοὺς συγγενεῖς μου καὶ συναιχμαλώτους pov, 
o ~ f 4 \ 4 Ἄ 
οἵτινές εἰσιν ἐπίσημοι ἐν τοῖς ἀποστόλοις, OL καὶ πρὸ ἐμοὺ 
γέγοναν ἐν Χριστῷ, ἀσπάσασθε ᾿Αμπλιᾶτον τὸν ἀγα- 
‘ \ 
πητόν μου ἐν κυρίῳ. ἀσπάσασθε Οὐρβανὸν τὸν συνεργὸν 
m “a Ul ‘ 5» 
ἡμῶν ἐν Χριστῷ καὶ Στάχυν τὸν ἀγαπητὸν μου. ἀσπά- 
σασθε ᾿Απελλῆν τὸν δόκιμον ἐν Χριστῷξςἑ ἀσπάσασθε 
\ 2 “ 3 7 2 / [4 ᾽ ‘ 
τοὺς ἐκ τῶν ᾿Αριστοβούλουι ἀσπάσασθε “Hp@diwva τὸν 
ra) 3 “ 
ovyye μου. ἀἄσπάσασθε τοὺς ἐκ τῶν Ναρκίσσου τοὺς 
+ 3 4 3 4 ͵ ‘ “ Α 
ὄντας ἐν κυρίῳ. ἀσπάσασθε Τρύφαιναν καὶ Τρυφῶσαν τὰς 
᾽ 2 ἤ / f 
κοπιώσας ἐν κυρίῳ. aomacacbe Tiepoida τὴν ἀγαπητήν, 
+ A > Ul 3 , ? ? € n~ ‘ 
ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν ἐν κυρίῳ. ἀσπάσασθε Ῥοῦφον τὸν 
ἐκλεκτὸν ἐν κυρίῳ καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ ἐμοῦ. ἀσπά- 
a~ ¢ ~ 
σασθε ᾿Ασύνκριτον, Φλέγοντα, Ἑρμῆν, Πατρόβαν, Ἑρμᾶν, 
> ΄ j , , 
καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς ἀδελφούς. ἀσπάσασθε Φιλόλογον 
4 > - “~ 
καὶ Ἰουλίαν, Νηρέα καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ, καὶ ᾿Ολυμπᾶν, 
\ ‘ ‘ > κα ; cor 3 , 9 , 
kal Tous σὺν αὐτοῖς πάντας ἁγίους. ᾿ΔΑσπάσασθε ἀλλή- 
f τ 2 ς ~ 
hous ἐν φιλήματι ἁγίῳ. ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς αἱ ἐκκλησίαι 
πᾶσαι τοῦ χριστοῦ. 
»- ςζφ»ὕλ΄ 3 ~ 4 
Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, σκοπεῖν τοὺς ras διχο- 
, ‘ Ν ‘ 8 Α A € “ 2 4 
στασίας καὶ τὰ σκάνδαλα παρὰ τὴν διδαχὴν ἣν ὑμεῖς ἐμά- 
θετε ποιοῦντας, καὶ ἐκκλίνετε am αὐτῶν' of γὰρ τοιοῦτοι 
“" ta ¢ ~ o 3 td 3 4 ΄- e ~ 
τῷ κυρίῳ ἡμῶν Χριστῷ ov δουλεύουσιν ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν 
Ἁ “ > “ 
κοιλίᾳ, καὶ διὰ τῆς χρηστολογίας καὶ εὐλογίας ἐξαπατῶσι 
τὰς καρδίας τῶν ἀκάκων. ἡ γὰρ ὑμῶν ὑπακοὴ εἰς πάντας 
~ y , ~ 
ἀφίκετο: ἐφ᾽ ὑμῖν οὖν χαίρω, θέλω δὲ ὑμᾶς σοφοὺς [μὲν] 
> ? 4 9 ; 3 , Α > \ / c \ ake 
εἶναι εἰς TO ἀγαθόν, ἀκεραίους δὲ εἰς τὸ κακόν. ὁ δὲ θεὸς 
΄- 9 , f λ ~ ξ A \ ; ¢ ~ 
τῆς εἰρήνης συντρίψει Tov Σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν 
ἐν τάχει. 
¢ ; ~ Ὁ" ~ ry 
Η χάρις τοῦ κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ 7 μεθ᾽ ὑμῶν. 
3 U ec oa ? ¢ , 
Ασπάζεται ὑμᾶς Τιμόθεος ὁ συνεργός [μου], καὶ 
; " τ Ἂ 
Λούκιος καὶ ασὼν καὶ Σωσίπατρος οἱ συγγενεῖς pov. 
? t toa YN. ope ε , \ ἢ . 9 
ἀσπάζομαι ὑμᾶς ἐγὼ Τέρτιος ὁ γράψας τὴν ἐπιστολὴν ἐν 


20 Χριστοῦ 
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di 

a3 κυρίῳ. ἀσπάζεται ὑμᾶς Tatos ὁ ξένος μου καὶ ὅλης τῆς 

ἐκκλησίας. ἀσπάζεται ὑμᾶς "Ἔραστος ὁ οἰκονόμος τῆς 
πόλεως καὶ Κούαρτος ὁ ἀδελφός. 


23 Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς στηρίξαι κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν μου 
καὶ τὸ κήρυγμα Ἰησοῦ Χριστοῦ, κατὰ ἀποκάλυψιν μυστη- 

26 ρίου χρόνοις αἰωνίοις σεσιγημένον φανερωθέντος δὲ νῦν 
διά τε γραφῶν προφητικῶν κατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου 
θεοῦ εἰς ὑπακοὴν πίστεως εἰς πάντα τὰ ἔθνη γνωρισθέντος, 

47 μόνῳ σοφῷ θεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ [ᾧ] ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας" ἀμήν. 


ΠΡῸΣ KOPINOIOY2 A 


ΠΑΥ͂ΛΟΣ κλητὸς ἀπόστολος ᾿ Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ: 


θελήματος θεοῦ καὶ Σωσθένης ὃ ἀδελφὸς τῇ ἐκκλησίᾳ 
τοῦ θεοῦ τῇ οὔσῃ ἐν Κορίνθῳ, ἡγιασμένοις ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ, κλητοῖς ἁγίοις, σὺν πᾶσιν τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ 
ὄνομα τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν παντὶ τόπῳ 
αὐτῶν καὶ ἡμῶν: χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς 
ἡμῶν καὶ κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 


2 


3 


> ~ “-- “ ? A ς ~ > AN ~ ’ 
Evxaplora τῷ θεῷ πάντοτε περὶ ὑμῶν ἐπὶ τῇ χάριτι 4 


a θ “" ~ ὃ θ ͵ ξζφ « > “- *T. ahd of 3 \ 

τοῦ θεοῦ τῇ δοθείσῃ ὑμῖν ev Χριστῷ Ἴησου, ὅτι ἐν παντὶ 
2 “ a ἤ , 

ἐπλουτίσθητε ἐν αὐτῷ, ἐν παντὶ λόγῳ kal πάσῃ γνώσει, 


5 


Ν ’ ~ ~ 3 ; 3 cm 
καθως τὸ μαρτύριον τοῦ χριστοῦ ἐβεβαιώθη ἐν ὑμῖν, 6 
ὥστε ὑμᾶς μὴ ὑστερεῖσθαι ἐν μηδενὶ χαρίσματι, ἀπεκδε- 7 


, 4 a ~ » ““" 
χομένους τὴν ἀποκάλυψιν τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ" 
4 4 ; ς oA »" , > / 3 “a ¢ , 
os καὶ βεβαιώσει ὑμᾶς ἔως τέλους ἀνεγκλήτους ἐν τῇ ἡμέρᾳ 

“ ’ὔ ¢ -“ 3 “ oe \ e \ > Φ 
τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ [Χριστοῦ] πιστὸς ὁ θεὸς δὲ οὗ 

“ Ἵ »" “a nw “ ~ ~ 
ἐκλήθητε εἰς κοινωνίαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
κυρίου ἡμῶν. 

Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ 
κυρίου ἡμῶν ᾿ησοῦ Χριστοῦ ἵνα τὸ αὐτὸ λέγητε πάντες, 
καὶ μὴ ἦ ἐν ὑμῖν σχίσματα, ἦτε δὲ κατηρτισμένοι ἐν τῷ 
αὐτῷ νοῖ καὶ ἐν τῇ αὐτῇ γνώμῃ. ἐδηλώθη yap μοι περὶ 
ὑμῶν, ἀδελφοί μου, ὑπὸ τῶν Χλόης ὅ ὅτι ἔριδες ἐν ὑμῖν εἰσίν. 
λέγω δὲ τοῦτο ὅτι ἕκαστος ὑμῶν λέγει Ἐγὼ μέν εἰμι 

~ > \ 
Παύλου, ᾿Εγὼ δὲ ᾿Απολλώ, Ἐγὼ δὲ Κηφᾷ, Ἐγὼ δὲ 


8 
9 


Το 


It 


12 


Χριστοῦ. μεμέρισται ὁ 'χριστός." μὴ Παῦλος ἐσταυρώθη 13 


1 Χριστοῦ Ἰησοῦ . 13 χριστός; 
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ce 4 ἢ ζ “" x % νι » 
14 UTED ὑμῶν, ἢ εἰς τὸ ὄνομα Παύλου ἐβαπτίσθητε; evya- 
a ΤΟ εὖ δέ ς- ἃ +f ? \ , \ 
pioT® τι οὐδένα ὑμὼν ἐβάπτισα εἰ μὴ Κρίσπον καὶ 
a 4 ? of Φ .} 4 3." » > 7 

<s Tatov, iva μὴ tis εἴπῃ ὅτι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα ἐβαπτίσθητε' 
3 f 4 4 ~ > ᾿ 

16 ἐβάπτισα δὲ καὶ τὸν Srehava οἶκον: λοιπὸν οὐκ οἶδα εἴ 

AND 3a! 3 \ 9 , , ‘ 

17 τινα ἄλλον εἐβάαπτισα. ov yap ἀπέστειλέν pe Χριστὸς 

/ $ A ? Ε 
βαπτίζειν ἀλλὰ εὐαγγελίζεσθαι, οὐκ ἐν σοφίᾳ λόγου, ἵνα 
A ~ a ~ 
μὴ κενωθῇ ὁ σταυρὸς Tov χριστοῦ. 
ξ λό A e ~ ~ ~ ‘ 5 , 
28 O λόγος yap ὁ τοῦ σταυροῦ τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις 
3 ~ ᾿ ~ » 
μωρία ἐστίν, τοῖς δὲ σωζομένοις ἡμῖν δύναμις θεοῦ ἐστίν. 
19 γέγραπται γάρ 
3 “A “- »". 
Απολῶ τὴν οοφίὰν τῶν οοφῶν, 
ἈΝ 7] nm ~ 
Kal THN CYNECIN TON CYNETON ἀθετήοω. 
~ / “κι, / nw A 
20 MOY codoc; troy prpammarteyc; TOY συνζητητῆς 
“ ~ ? Α 
τοῦ αἰῶνος τούτου; οὐχὶ EMW@PANEN ὁ θεὸς τὴν οοφίὰν 
“- A lon - “ 

21 τοῦ κόσμου; ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ θεοῦ οὐκ ἔγνω 
€ ’ 4 ~ ’ \ ,ὔ > / ε \ \ 
ὁ κόσμος διὰ τῆς σοφίας τὸν θεόν, εὐδόκησεν ὃ θεὸς διὰ 
“" -“- ῇ »" 

22 τῆς μωρίας τοῦ κηρύγματος σῶσαι τοὺς πιστεύοντας. ἐπει- 
δὴ καὶ ᾿Ιουδαῖοι σημεῖα αἰτοῦσιν καὶ “Ἕλληνες σοφίαν (nrov- 

¢ ~ 

23 ow: ἡμεῖς δὲ κηρύσσομεν Χριστὸν ἐσταυρωμένον, ᾿Ιουδαίοις 

24 μὲν σκάνδαλον ἔθνεσιν δὲ μωρίαν, αὐτοῖς δὲ τοῖς κλητοῖς, 

΄ ~ ᾽ ~ 
Ἰουδαίοις τε καὶ Ἕλλησιν, Χριστὸν θεοῦ δύναμιν καὶ θεοῦ 
Ud “ ζω ἴω 
25 σοφίαν. ὅτι τὸ μωρὸν τοῦ θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώ- 
Α “" “ a 
πων ἐστίν, καὶ τὸ ἀσθενὲς τοῦ θεοῦ ἰσχυρότερον τῶν 
? , , \ \ n € ~ 

26 ἀνθρώπων. Βλέπετε yap τὴν κλῆσιν ὑμῶν, 

ἀδελφοί, ὅτι οὐ πολλοὶ σοφοὶ κατὰ σάρκα, οὐ πολλοὶ 
ld > A 3 ~ 3 A ‘ A ~ , 

27 δυνατοί, οὐ πολλοὶ εὐγενεῖς: ἀλλὰ τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου 
3 ra @ ld ¢ s ‘ ἤ \ ‘ 
ἐξελέξατο ὁ θεὸς, ἵνα καταισχύνῃ τοὺς σοφοὺς, καὶ Ta 
> “- - / ᾿ , ε ἊΝ ¢ , Ν 
ἀσθενῆ τοῦ κόσμου ἐξελέξατο ὁ θεὸς, ἵνα καταισχύνῃ τὰ 

28 ἰσχυρά, καὶ τὰ ἀγενῆ τοῦ κόσμου καὶ τὰ ἐξουθενημένα 
3 7 ς 4 \ ‘ λ wv od Ἁ yf 
ἐξελέξατο ὁ θεός, [καὶ] τὰ μὴ ὄντα, ἵνα τὰ ὄντα KaTap- 

29 γήσῃ, ὅπως μὴ καυχήσηται πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 
3 3 ζω € ~ > 4 2? ~ > “ἃ > 0 / 

yo ἐξ αὐτοῦ Se ὑμεῖς ἐστὲ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, os ἐγενηθη σοφία 

" -“" x € Ν \ 3 4 
ἡμῖν ἀπὸ ‘Oeov, δικαιοσύνη τε καὶ ἁγιασμὸς καὶ ἀπολύ- 


13 περὶ τ4 τῷ θεῷ 30 θοοῦ δικαιοσύνη 
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¢ ᾿ , t 7 3 7 
pO Os; ἵνα καθὼς γεγραῖται O KAYXWMENOC EN Ky pia 21 


KAYYACOW- 
Κἀγὼ ἐλθὼν πρὸς ὑμᾶς, ἀδελφοί, ἦλθον | ov καθ' ὕπερο- 
χὴν λόγου ἢ ἢ “σοφίας ἘΠ 7. Ὁ ὑμῖν τὸ μυστήριον τοῦ 


I 


θεοῦ, οὐ γὰρ ἔκρινά τι εἰδέναι ἐν ὑμῖν εἰ μὴ Ἰησοῦν Χριστὸν 2 
καὶ τοῦτον ἐσταυρωμένον' κἀγὼ ἐν ἀσθενείᾳ καὶ ἐν φόβῳ 3. 
καὶ ἐν τρόμῳ πολλῷ ἐγενόμην πρὸς ὑμᾶς, καὶ ὃ λόγος μου 4 


καὶ τὸ κήρυγμά μου οὐκ ἐν πιθοῖς προ τὸ λόγοις ἀλλ᾽ ἐν 


ἀποδείξει πνεύματος καὶ δυνάμεως, ἵ ἵνα ἡ πίστις ὑμῶν μὴ Hs 
ἐν σοφίᾳ ἀνθρώπων ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει θεοῦ. Σοφίαν 6 


δὲ λαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοις, σοφίαν δὲ οὐ τοῦ αἰῶνος 
τούτου οὐδὲ τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου τῶν καταργου- 
μένων: ἀλλὰ λαλοῦμεν θεοῦ σοφίαν ἐν μυστηρίῳ, τὴν 
ἀποκεκρυμμένην, ἣν προώρισεν 6 θεὸς πρὸ τῶν αἰώνων εἰς 
δόξαν ἡμῶν: ἣν οὐδεὶς τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου 
ἔγνωκεν, εἰ γὰρ ἔγνωσαν, οὐκ ἂν τὸν κύριον τῆς δόξης 
ἐσταύρωσαν: ἀλλὰ καθὼς γέγραπται | 
“Α dpBarmoc οὐκ eTAEN Kal OYC οὐκ AKOYCEN 
καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέβη, 

6ca HTO[MACEN ὁ θεός τοῖο ἀγδιτῶοιν AYTON. 
ἡμῖν “γὰρ᾽ ἀπεκάλυψεν ὁ θεὸς διὰ τοῦ πνεύματος, τὸ γὰρ 
πνεῦμα πάντα ἐραυνᾷ, καὶ τὰ βάθη τοῦ θεοῦ. τίς γὰρ oidev 
ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου 
τὸ ἐν αὐτῷ: οὕτως καὶ τὰ τοῦ θεοῦ οὐδεὶς ἔγνωκεν εἴ μὴ 
τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ. ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου 
ἐλάβομεν ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἐκ τοῦ θεοῦ, ἵνα εἰδῶμεν τὰ 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν: ἃ καὶ λαλοῦμεν οὐκ ἐν 
διδακτυῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν διδακτοῖς 
πνεύματος, ᾿ πνευματικοῖς᾽ πνευματικὰ συνκρίνοντες. ψυυ- 
χικὸς δὲ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ πνεύματος τοῦ θεοῦ, 


3 “ 3 “ Ἁ 3 4 ““ “4 
μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστίν, καὶ οὐ δύναται γνῶναι, ὁτι πνευμα- 


“ « 
τικῶς ἀνακρίνεται: ὁ δὲ πνευματικὸς ἀνακρίνει ᾿ μὲν᾽ πάντα, 
> \ 3 a“ 
αὐτὸς δὲ ὑπ᾽ οὐδενὸς avaxpiverat. τίς yap ἔγνω NOYN 


I μαρτύριον το δὲ IZ πνευματικῶς 15 [ra] 
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Kypfoy, OC CYNBIBACe! aYTON; ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ 
1 ἔχομεν. Κἀγώ, ἀδελφοί, οὐκ ἡδυνήθην λαλῆσαι 
ὑμῖν ὡς πνευματικοῖς ἀλλ᾽ ὡς σαρκίνοις, ὡς νηπίοις ἐν 
, Χριστῷ. γάλα ὑμᾶς ἐπότισα, οὐ βρῶμα, οὕπω γὰρ ἐδύ- 
νασθε. 
3 ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ [ere] νῦν δύνασθε, ἔτι γὰρ σαωρκικοί ἐστε. 
ὅπου γὰρ ἐν ὑμῖν ζῆλος καὶ ἔρις, οὐχὶ σαρκικοί ἐστε καὶ 
4 κατὰ ἄνθρωπον περιπατεῖτε; ὅταν γὰρ λέγῃ τις “Eyo μέν 
εἶμι Παύλου, ἕτερος δὲ Ἐγὼ ᾿Απολλώ, οὐκ ἄνθρωποί 
ς ἐστε; τί οὖν ἐστὶν ᾿Απολλώς; τί δέ ἐστιν Παῦλος; διά- 
κονοι δ ὧν ἐπιστεύσατε, καὶ ἑκάστῳ ὡς ὁ κύριος ἔδωκεν. 
6 ἐγὼ ἐφύτευσα, ᾿Απολλὼς ἐπότισεν, ἀλλὰ ὁ θεὸς ηὔξανεν: 
γ ὥστε οὔτε ὁ φυτεύων ἐστίν τι οὔτε ὁ ποτίζων, ἀλλ᾽ ὁ 
8 αὐξάνων θεός. ὁ φυτεύων δὲ καὶ ὁ ποτίζων ἕν εἰσιν, 
ἕκαστος δὲ τὸν ἴδιον μισθὸν λήμψεται κατὰ τὸν ἴδιον κόπον, 
9 θεοῦ γάρ ἐσμεν συνεργοί" θεοῦ γεώργιον, θεοῦ οἰκοδομῇ 
10 ἐστε. Κατὰ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ τὴν δοθεῖσάν 
μοι ὡς σοφὸς ἀρχιτέκτων θεμέλιον ἔθηκα, ἄλλος δὲ ἐποικο- 
1 δομεῖ. ἕκαστος δὲ βλεπέτω πῶς ἐποικοδομεῖ' θεμέλιον 
γὰρ ἄλλον οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ τὸν κείμενον, ὅς 
12 ἐστιν aes Χριστός: εἰ δέ τις ἐποικοδομεῖ ἐπὶ τὸν θε- 
μέλιον ἢ χρυσίον, ἀργύριον, λίθους τιμίους, ξύλα, χόρτον, 
13 καλάμην, ἑκάστου τὸ ἔργον φανερὸν γενήσεται, ἡ γὰρ 
ἡμέρα δηλώσει: ὅτι ἐν πυρὶ ἀποκαλύπτεται, καὶ ἑκάστου τὸ 
14 ἔργον ὁποῖόν ἐστιν τὸ πῦρ αὐτὸ δοκιμάσει. εἴ τινος τὸ 
15 ἔργον μενεῖ ὃ ἐποικοδόμησεν, μισθὸν λήμψεται’ εἴ τινος τὸ 
ἔργον κατακαήσεται; ζημιωθήσεται, αὐτὸς δὲ σωθήσεται, 
16 οὕτως δὲ ὡς διὰ πυρός. Οὐκ οἶδατε ὅτι ναὸς 
17 θεοῦ ἐστὲ καὶ τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ “ey ὑμῖν οἰκεῖ"; εἴ τις 
τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ φθείρει, φθερεῖ τοῦτον ὁ θεός" ὃ γὰρ 
ναὸς τοῦ θεοῦ ἅγιός ἐστιν, οἵτινές ἐστε ὑμεῖς. 
18 Μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτω" εἴ τις δοκεῖ σοφὸς εἶναι ἐν 
ὑμῖν ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, μωρὸς γενέσθω, ἵνα γένηται σοφός, 


12 χρυσίον καὶ τό οἰκεῖ ἐν ὑμῖν 
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ἡ yap συφία τοῦ κόσμου τούτου μωρία παρὰ τῷ θεῷ ἐστίν' 
γέγραπται γάρ Ο λρὰοοόλλενοο TOYC COMOYC ἐν TH πὰ- 
NOYPria aYT@N: καὶ πάλιν Κύριος γινώοκει TOYC λιὰ- 


το 


20 


AOPICMOYC TAN σοφών ὅτι εἰσὶν λλάτδιοι. ὥστε μηδεὶς 2x 


, > > , , ‘ ς oa 3 , wv “~ 
καυχάσθω ἐν ἀνθρώποις: πάντα γὰρ ὑμῶν ἐστίν, etre Παῦ- 
4 “ + ‘ 3 
hos etre ᾿Απολλὼς εἴτε Κηφᾶς εἴτε κόσμος etre ζωὴ εἴτε 
~ » ’ [4 - ¢ “ 
θάνατος εἴτε ἐνεστῶτα etre μέλλοντα, πάντα ὑμῶν, ὑμεῖς 
» -». oe [4 ~ 
δὲ Χριστοῦ, Χριστὸς δὲ θεοῦ. οὕτως ἡμᾶς λογι- 
, bd € ¢ , rn \ ° , 
(éo9wm ἄνθρωπος ws ὑπηρέτας Χριστοῦ καὶ οἰκονόμους 
-“" Ὄ “~ ww ΕῚ [ 
μυστηρίων θεοῦ. ὧδε λοιπὸν ζητεῖται ἐν τοῖς οἰκονόμοις 
ΩΥ̓͂ f ς “~ 3 \ Ν 4 δ) “ 4 ? ao 
iva πιστός τις εὑρεθῇ. ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἐστιν iva 
¢ 3 et o > ~ A ¢ oy 3 / ¢ , IAN Oe 
uh ὑμῶν ἀνακριθῶ ἢ ὑπὸ ἀνθρωπίνης ἡμέρας" ἀλλ᾽ οὐδὲ 
3 \ » , aS A 3 ΄σ , > > 3 3 
ἐμαυτὸν ἀνακρίνω: οὐδὲν γὰρ ἐμαυτῷ σύνοιδα, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν 
[τό 
τούτῳ δεδικαίωμαι, ὁ δὲ ἀνακρίνων με κύριός ἐστιν. OTE 
”~ σ “Ἁ [4 é 
μὴ πρὸ κο:ιροῦ τι κρίνετε, ἕως Gv ἔλθῃ ὃ κύριος, ὃς καὶ 
φωτίσει τὰ κρυπτὰ τοῦ σκότους καὶ φανερώσει τὰς βουλὰς 
“ “ , 
τῶν καρδιῶν, καὶ τότε ὁ ἔπαινος γενήσεται ἑκάστῳ ἀπὸ 
τοῦ θεοῦ. Ταῦτα δέ, ἀδελφοί, μετεσχημάτισα 
9 > ‘ \ ? ‘ > ςζ » [χά > ¢ -™ , Ι 
εἰς ἐμαυτὸν καὶ Ἀπολλὼν δι ὑμᾶς, ἵνα ἐν ἡμῖν μάθητε τό 
\ ¢ a 4 φ “ “ 
Μη ὑπὲρ a γέγραπται, ἵνα μὴ εἷς ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς φυσιοῦ- 
Ἁ ~ rd 
σθε xara τοῦ érépov. τίς yap σε διακρίνες; τί δὲ ἔχεις ὃ 
> > 4 4, - 
οὐκ ἔλαβες; et δὲ καὶ ἔλαβες, ri xavyaca ὡς μὴ λαβών; 
3 ᾿ » af ¢ “ 
ἤδη κεκορεσμένοι ἐστέ; ἤδη ἐπλουτήσατε; γωρὶς ἡμῶν 
> , . WF f . 9 , ef Α ε - 
ἐβασιλεύσατε; καὶ opedov ye ἐβασιλεύσατε, ἵνα καὶ ἡμεῖς 
~ td ~ im 
ὑμῖν συνβασιλεύσωμεν. δοκῶ γάρ, ὁ θεὸς ἡμᾶς τοὺς 
Γ» 
ἀποστόλους ἐσχάτους ᾿ἀπέδειξεν᾽ ὡς ἐπιθανατίους, ὅτι θέα- 
> f “ ’ , 
τρον ἐγενήθημεν τῷ κόσμῳ καὶ ἀγγέλοις καὶ ἀνθρώποις. 
ξ »" Α Ἁ J £ ~ 4 , 3 “ 
ἡμεῖς μωροὶ διὰ Χριστόν, ὑμεῖς δὲ φρόνιμοι ἐν Χριστῷ' 
ς ΄“ 3 ~ ¢ ΩΝ ν΄ 9 , ε “" yy 4 “ A 
ἡμεῖς ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ ioyupol: ὑμεῖς ἔνδοξοι, ἡμεῖς Se 
ἄτιμοι. ἄχρι τῆς ἄρτι wpas καὶ πεινῶμεν καὶ διψῶμεν καὶ 
4 Ν 4 “a 
γυμνιτεύομεν καὶ κολαφιζόμεθα καὶ ἀστατοῦμεν καὶ κοπι- 
ἴδε 2 f ” ING 
ὦμεν ἐργαζόμενοι ταῖς ἰδίαις yepoiv: λοιδορούμενοι εὐλο- 
n , > ͵ 
γοῦμεν, διωκόμενοι ἀνεχύμεθα, δυσφημούμενοι παρακα- 
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9 ἀπέδειξεν, 
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a f ~ 
λοῖμεν: ws περικαθάρματα τοῦ κόσμου ἐγενήθημεν, πάντων 
, LA ~ 
14 περίψημα, ἕως ἄρτι. Οὐκ ἐντρέπων ὑμᾶς γράφω 
“ 3 3 { ΄ > ~ 
15 ταῦτα, GAA ὡς τέκνα μου ἀγαπητὰ νουθετῶν: ἐὰν γὰρ 
’ ‘ ~ 
μυρίους παιδαγωγοὺς ἔχητε ἐν Χριστῷ, ἀλλ᾽ ov πολλοὺς 
, 3 \ ~ 3 - ‘ ~ > ᾽ 3 ‘ 
πατέρας, ἐν γὰρ Χριστῷ Ιησοῦ διὰ τοῦ εὐαγγελίον ἐγὼ 
“ > nm c¢ Om , , 
16 ὑμᾶς ἐγέννησα. παρακαλῷ οὖν ὑμᾶς, μιμηταί μου γίέί- 
\ ~ pad co- of 
i7verOe. Διὰ τοῦτο ' ἔπεμψα ὑμῖν Τιμόθεον, Gs ἐστίν μου 
4, μὴ A 4 ~ 
τέκνον ἀγαπητὸν Kat πιστὸν ἐν κυρίῳ, ὃς ὑμᾶς ἀναμνήσει 
4 ἐς 7 Ἢ 3 a.,r “a Ν i. 
τὰς ὁδούς μου τὰς ev Χριστῷ [᾿Ιησοῦ], καθὼς πανταχοῦ ἐν 
’ 3 λ ’ ὃ ὃ , € 4 3 , ΄ 
18 πάσῃ ἐκκλησίᾳ διδάσκω. Ὡς μὴ ἐρχομένου δέ 
com ‘4 / 
19 μον πρὸς ὑμᾶς ἐφυσιώθησάν τινες: ἐλεύσομαι δὲ ταχέως 
ioe ΣᾺ ς / 
πρὸς vpas, ἐὰν ὁ κύριος θελήσῃ, καὶ γνώσομαι ov τὸν 
᾿ ὡς , 2 Α \ , 3 ‘ 3 
20 λόγον τῶν πεφυσιωμένων ἀλλὰ τὴν δύναμιν, οὐ γὰρ ἐν 
nm ~ 3 , 
ox λόγῳ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει. τί θέλετε; ἐν 
er » \ co” a 3 > + , , ΝΣ 
ῥάβδῳ ἔλθω πρὸς ὑμᾶς, ἢ ἐν ἀγάπῃ πνεύματί τε πραΐ- 
τητος; 
of > Ρ ; ? c «” 4 4 ͵ ᾿ 
1 Ὅλως ἀκούεται ἐν ὑμῖν πορνεία, καὶ τοιαύτη πορνεία 
““ oy ᾿ ~ ~ 
ἥτις οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὥστε γυναῖκά τινα τοῦ πατρὸς 
“ ἔχειν. καὶ ὑμεῖς πεφυσιωμένοι ἐστέ, καὶ οὐχὶ μᾶλλον 
3 ~ a “ 
ἐπενθήσατε, ἵνα ἀρθῇ ἐκ μέσου ὑμῶν ὁ τὸ ἔργον τοῦτο 
? 3 Δ Α , > A “ἢ / \ ‘ ~ 
3 mpagas; Ἐγὼ μὲν yap, ἀπὼν τῷ σώματι παρὼν δὲ τῷ 
»ἬἍ , a ΡΥ “᾿ 
πνεύματι, ἤδη κέκρικα ὡς παρὼν τὸν οὕτως τοῦτο κατεργα- 
4 σάμενον ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου [ἡμῶν] Ἰησοῦ, συνα- 
~ “~ ~ ~~ ~ v ~ 
χθέντων ὑμῶν Kai τοῦ ἐμοῦ πνεύματος σὺν τῇ δυνάμει τοῦ 
ς Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ, παραδοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ Σατανᾷ 
“ 4 Ἀ ~ a 3 ~ £ ¢ 
εἰς ὄλεθρον τῆς σαρκός, Wa TO πνεῦμα σωθῆ ἐν TH ἡμέρᾳ 
“ aw , “A 3 2 od 
6 τοῦ Kupiou'. Οὐ καλὸν τὸ καύχημα ὑμῶν. οὐκ οἰδατε ὅτι 
\ 4 ¢ \ id ~ 3 ’ Ν 
γ μικρὰ ξύμη ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ; ἐκκαθάρατε τὴν πα- 
Ἁ ’ @ » , , ? μή 
λαιὰν ζύμην, ἵνα ἧἦτε véov φύραμα, καθώς ἐστε ἄρυμοι. 
/ ἕ ἔα ? f Od δ 
8 καὶ γὰρ τὸ τιάσχὰ ἡμῶν ETYOH Χριστός: Gore ἑορτάζωμεν, 
- “a 7 3 A é 
μὴ ἐν ζύμῃ ᾿παλαιᾷ μηδὲ' ev ζύμῃ κακίας καὶ πονηρίας, 
cae Fh) 
9 ἀλλ᾽ ἐν ἀζύμοις εἰλικρινίας Kal ἀληθείας. ἔγραψα 


17 αὐτὸ 5 Ἰησοῦ 8 παλαιᾷ, μὴ 
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ἊΝ ᾿ ΩΣ ~ ; / 3 f 
ὑμῖν ἐν τῇ ἐπιστολῇ μὴ συναναμίγνυσθαι πόρνοις, οὐ πὰν- 
φ- »- f K Ἂ , A 
τως τοῖς πόρνοις τοῦ κόσμον τούτου ἢ τοῖς πλεονέκταις καὶ 
+ ~ ; 
ἅρπαξιν ἢ εἰδωλολάτραις, ἐπεὶ ὠφείλετε Apa ἐκ τοῦ κόσμου 
9 " a“ 1 ὦ tc oo“ \ ’ θ 57 
ἐξελθεῖν. νῦν δὲ ἔγραψα ὑμῖν μὴ συναναμίγνυσθαι ἐᾶν τις 
> , x , Δ " 
ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος 2 πόρνος ἢ πλεονέκτης ἢ εἰδωλο- 
, * t “ἃ 4 “ἃ 7 “ ‘ 
λάτρης ἢ λοίδορος ἢ μέθυσος ἢ ἅρπαξ, τῷ τοιούτῳ μηδὲ 
᾿ A , > AN af 
συνεσθίειν. τί yap pot τοὺς ἔξω κρίνειν ; οὐχὶ τοὺς ἔσω 
€ - Ρ \ ned € ‘ , are \ 
UMELS KPLVETE, TOUS δὲ ἔξω ὁ Geos κρίνει; €ZAPATE TON 
λ > ¢ n 3 n 
TTONHPON εξ YMON AYTON. 
~ ς ~ wn Jf 4 “ , 
Ἰολμᾷ Tis ὑμῶν πρᾶγμα ἔχων πρὸς Tov €Tepov κρί- 
> A “ ΣΝ) Ἀ 23. ϑ 2 κ 9 A “ € ? Ἃ 3 Τὸ 
νεσθαι ἐπὶ τῶν ἀδίκων, καὶ οὐχὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων ; ἢ οὐκ οἴδατε 
~ “ com 
ὅτι of ἅγιοι τὸν κόσμον ᾿ κρινοῦσιν"; Kal εἰ ἐν ὑμῖν κρίνεται 
Ld 
ὁ κόσμος, ἀνἀξιοί ἐστε κριτηρίων ἐλαχίστων; οὐκ οἴδατε 
: Ν᾽ ἣ ᾽ 
ὅτι ἀγγέλους κρινοῦμεν, μήτιγε βιωτικά; βιωτικὰ μὲν οὖν 
4 Ν , “ 
κριτήρια ἐὰν ἔχητε, τοὺς «“ἐξουθενημένους ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, 
΄"΄ " 
τούτους καθίζετε; πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω. οὕτως 
» Ww ? co“ > Ν Ν a , n > \ 
οὐκ em ἐν ὑμῖν οὐδεὶς σρφὸς os δυνήσεται διακρῖναι ava 
’ ἴω > ~ > ἴω ω 
μέσον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἀλλὰ ἀδελφὸς μετὰ ἀδελφοῦ 
» 5 yf εκ cy 
κρίνεται, καὶ τοῦτο ἐπὶ ἀπίστων; ἤδη μὲν οὖν ὅλως ἥττημα 
ἴω to “ 
ὑμῖν ἐστὶν ὅτι κρίματα ἔχετε ped ἑαυτῶν: διὰ τί οὐχὶ 
μᾶλλον ἀδικεῖσθε ; διὰ τί οὐχὶ μᾶλλον ἀποστερεῖσθε; ἀλλὰ 
ζ - “ ? ~ “ 
ὑμεῖς ἀδικεῖτε καὶ ἀποστερεῖτε, καὶ τοῦτο ἀδελφούς. ἢ 
2 4 sd / “ ; +) , 
οὐκ οἴδατε ὅτι ἄδικοι θεοῦ βασιλείαν οὐ κληρονομήσουσιν; 
~ HW / Ψ, 
Μὴ πλανᾶσθε' οὔτε πόρνοι οὔτε εἰδωλολάτραι οὔτε μοιχοὶ 
Hf \ » b a 3) ᾽ ΕΣ 
οὔτε μαλακοὶ οὔτε ἀρσενοκοῖται οὔτε κλέπται οὔτε πλεο- 
P > 60 3 λ (ὃ > oy λ , 
νέκται, οὐ μέθυσοι, ov λοίδοροι, οὐχ ἅρπαγες βασιλείαν 
“" f Ἁ “ Ld > 
θεοῦ κληρονομήσουσιν. Kat ταῦτά tives Are: ἀλλὰ ἀπε- 
> yc νἤ “ad 
λούσασθε, ἀλλὰ ἡγιάσθητε, ἀλλὰ ἐδικαιώθητε ἐν τῷ ὀνό- 
nw ? ¢ ΄“ 3 a ~ ~ 
ματι τοῦ κυρίου ἡμῶν] Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἐν τῷ πνεύματι 
τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 
Πάντα μοι ἔξεστιν: ἀλλ᾽ οὐ πάντα συμφέρει. πάντα 
ed : IAN 3 3 UN > ld c } 
μοι ἔξεστιν: a οὐκ ἐγὼ ἐξουσιασθήσομαι ὑπό τινος. 
Α ? ~ , 4 ¢ ~ 
τὰ βρώματα τῇ κοιλίᾳ, καὶ ἡ κοιλία τοῖς βρώμασιν' ὁ δὲ 
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᾿ a ς Pe με 
θεὸς καὶ ταύτην καὶ ταῦτα καταργήσει. τὸ δὲ σῶμα οὐ τῇ 
7 AAG ~ , 4 ξ ᾿ ~ ᾽ ¢ 4 A 
14 πορνείᾳ ἀλλὰ τῷ κυρίῳ, καὶ ὁ κύριος τῷ σώματι: ὁ δὲ θεὸς 
‘ \ μ ᾽ N Cc “- > an | ὃ Ἀ “~ “ 
καὶ τὸν KUpLov ἤγειρεν καὶ ἡμᾶς ἐξεγερεῖ διὰ τῆς δυνάμεως 
3 ~ > 32) cf “" ᾽ τὸν - 
15 αὐτοῦ. οὐκ οἰδατε ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν μέλη Χριστοῦ 
3 ᾽ ᾿»᾿ 5 4 a, ~ ~ 7 
ἐστίν; ἄρας οὖν τὰ μέλη τοῦ χριστοῦ ποιήσω πόρνης μέλη; 
\ 4 Ε b | 3 [χὰ ~ 
16 μὴ γένοιτο. ἢ οὐκ oldare ὅτι ὁ κολλώμενος TH πόρνῃ Ev 
“ὦΗἜσ.᾿,᾿ 9 ¥ t / f 
σῶμα ἐστιν; “Econtai yap, φησίν, of Ayo eic cApKa 
7 ς νΝ τ “- »“" 
17) MIAN. © δὲ κολλώμενος τῷ κυρίῳ ἕν πνεῦμά ἐστιν. 
μ ἢ κυρίᾳ μ 
, , ζω ε a 9, 
18 φεύγετε τὴν πορνείαν" πᾶν ἁμάρτημα ὃ ἐὰν ποιήσῃ ἄνθρω- 
5 4 ~ , \ 3» 
πος ἐκτὸς τοῦ σώματός ἐστιν, ὁ δὲ πορνεύων εἰς τὸ ἴδιον 
“~ ς ᾽ a ~ Fad \ 
19 σῶμα ἁμαρτάνει. ἢ οὐκ οἴδατε ὅτι TO σῶμα ὑμῶν ναὸς 
“ ς » γε 2 a Ὄ 3 Ν ~ 
τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου πνεύματός eat, ov ἔχετε ἀπὸ θεοῦ; 
3 “~ οι 
20 καὶ οὐκ ἐστὲ ἑαυτῶν, ἠγοράσθητε γὰρ τιμῆς: δοξάσατε δὴ 
4 “΄“-. ~ 
τὸν θεὸν ἐν τῷ σώματι ὑμῶν. 
Π ΑΝ δὲ ὃ δον Xa > θ ’ ‘ \ 
1 ept δὲ ὧν ἐγράψατε, καλὸν ἀνθρώπῳ γυναικὸς μὴ 
ed 4 \ \ ? . Ὁ ‘ ~ “" 
canterOa διὰ δὲ τὰς πορνείας ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα 
Ἁ of ΒΥ ~ ς 
3 ἐχέτω, καὶ ἑκάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα ἐχέτω, τῇ γυναικὶ ὁ 
> A \ 3 Α 3 86 ¢ ᾽ ν 4 € 4 “ 
ἀνὴρ τὴν ὀφειλὴν ἀποδιδότω, ὁμοίως δὲ Kal ἡ γυνὴ τῷ 
ὃ , ες ‘ ~ ἰδί , 2 3 Us TAAG € 
4 ἀνδρί. ἢ γυνὴ τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ ἐξουσιάζει ἀλλὰ ὁ 
3 , ς ’ δὲ ‘ ζ > A “ ἰδί vy 3 + ᾿ 
ἀνήρ' ὁμοίως δὲ καὶ ὁ ἀνὴρ τοῦ ἰδίον σώματος οὐκ ἐξου- 
9 \ 3 val 3 ; 3 4 
ς σιάζει ἀλλὰ ἡ γυνή. μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μήτι 
\ a ¢ nw ἴω 
[av] ἐκ συμφώνου πρὸς καιρὸν ἵνα σχολάσητε τῇ προσευχῇ 
Ν , ΣΝ \ > \ 9 Φ \ , ς « ς ~ 
καὶ πάλιν ἐπὶ TO αὐτὸ ἦτε, iva μὴ πειράζῃ ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς 
6 διὰ τὴν ἀκρασίαν [ὑμῶν]. τοῦτο δὲ λέγω κατὰ συνγνώμην, 
, , 3 f - € 
70v κατ᾽ ἐπιταγήν. θέλω δὲ πάντας ἀνθρώπους εἶναι ws 
Ἁ 3 , ἰλλὰ 4 io » ᾽ 5 6 “~ ¢ 
καὶ ἐμαυτόν: ἀλλὰ ἕκαστος ἴδιον ἔχει χάρισμα ἐκ θεοῦ, ὁ 
4 ς δ Υ̓ 
μὲν οὕτως, ὁ δὲ οὕτως. 
’ “ “ 3 » ban! 
8 Δέγω δὲ τοῖς ἀγάμοις Kal ταῖς χήραις, καλὸν αὐτοῖς ἐὰν 
2 f 4 
9 μείνωσιν ὡς κἀγώ": εἰ δὲ οὐκ ἐγκρατεύονται, γαμησάτωσαν, 
~ Cc ~ TA ~ ~ 4 
10 Κρεῖττον γάρ ἐστιν ᾿γαμεῖν᾽ ἣ πυροῦσθαι. Τοῖς δὲ γεγαμη- 
, rx ? > A ἰλλὰ ε , ~ > & > 
Koow παραγγέλλω, οὐκ ἐγὼ ἀλλὰ ὁ κύριος, γυναῖκα «απὸ ay- 
΄- ΄- a »»Ἢὕ 
τι δρὸς μὴ χωρισθῆναι,-- ἐὰν δὲ καὶ χωρισθῇ, μενέτω ἄγαμος 
nw , wy ~ \ > 
ἢ τῷ ἀνδρὶ καταλλαγήτω,--- καὶ ἄνδρα γυναῖκα μὴ ἀφιέναι. 
14 ἐζήγειρεν τῷ πνεύματος αγίου ἐστίν 9 γαμῆσας, 
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Τοῖς δὲ λοιποῖς λέγω ἐγώ, οὐχ ὁ κύριος" εἴ τις ἀδελφὸς 
γυναῖκα ἔχει ἄπιστον, kal airy ouveudoxel — pee ae 
τοῦ, μὴ ἀφιέτω αὐτήν: καὶ γυνή ἥτις ἔχει ἄνδρα ἄπιστον, 
καὶ οὗτος συνευδοκεῖ οἰκεῖν μετ αὐτῆς, μὴ ἀφιέτω τοῦ 
ἄνδρα. ἡγίασται γὰρ ὁ ἀνὴρ ὁ ἄπιστος ἐν τῇ γυναικί, καὶ 
ἡγίασται ἡ γυνὴ ἡ ἄπιστος ἐν τῷ BEGG: ἐπεὶ ἄρα τὰ 
3 “μῶν ἀκάθαρτά ἐστιν, νῦν δὲ ἅγιά ἐστιν. εἰ δὲ ὁ 
τέκνα ὑμῶν ἀκαθαρ ; oye 
ἄπιστος χωρίζεται, χωριζέσθω-" οὐ δεδούλωται ὁ ἀδε dos 
ἢ ἡ ἀδελφὴ ἐν τοῖς τοιούτοις, ἐν δὲ εἰρήνῃ κέκληκεν 
ὑμᾶς" ὁ θεός. τί γὰρ οἶδας, γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις; 
ἢ τί οἶδας, ἄνερ, εἰ τὴν γυναῖκα σώσεις; .Ν Εἰ 
ἡ ἑκά ἧς Γμεμέρικεν᾽ ὃ KU ἕκαστον ὡς κέκληκεν 
μὴ ἑκάστῳ ὡς ἱμεμέρικεν ὁ κύριος, ἕκαστον ὡς , 
ὁ θεός, οὕτως περιπατείτω' καὶ οὕτως ἐν ταῖς ἐκκλησίαις 
πάσαις διατάσσομαι. περιτετμημένος τις ἐκλήθη; μὴ 
ἐπισπάσθω- ἐν ἀκροβυστίᾳ κέκληταί τις; μὴ περιτεμνέσθω. 
ἡ περιτομὴ οὐδέν ἐστιν, καὶ ἡ ἀκροβυστία οὐδέν ἐστι, 
ἀλλὰ τήρησις ἐντολῶν θεοῦ. ἕκαστος ἐν τῇ κλήσει ἡ 
ἐκλήθη ἐν ταύτῃ μενέτω. δοῦλος ἐκλήθης ; μή σοι με- 
λέτω: ἀλλ᾽ εἰ καὶ δύνασαι ἐλεύθερος γενέσθαι, μᾶλλον 
᾿ : 2 
χρῆσαι. ὃ γὰρ ἐν κυρίῳ κληθεὶς δοῦλος ἀπελεύθερος 
κυρίου ἐστίν" ὁμοίως ὁ ἐλεύθερος κληθεὶς δοῦλός ἐστιν 
Χριστοῦ. τιμῆς ἡγοράσθητε" μὴ γίνεσθε δοῦλοι ἀνθρώ- 
πων. ἕκαστος ἐν ᾧ ἐκλήθη, adeAoi, ἐν τούτῳ μενέτω 
παρὰ θεῷ. . . . ΝΕ 
Περὶ δὲ τῶν παρθένων ἐπιταγὴν κυρίου οὐκ ἔχω, γνώμην 
δὲ δίδωμι ὡς ἠλεημένος ὑπὸ κυρίου πιστὸς εἶναι. No- 
pita οὖν τοῦτο καλὸν ὑπάρχειν διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγκην, 
ὅτι καλὸν ἀνθρώπῳ τὸ οὕτως εἶναι. δέδεσαι γυναικί; μὴ 
δήτει λύσιν: λέλυσαι ἀπὸ γυναικός; μὴ ζήτει γυναῖκα: ἐὰν 
δὲ καὶ γαμήσῃς, οὐχ ἥμαρτες. καὶ ἐὰν γήμῃ [ἡ] παρθένος, 
οὐχ ἥμαρτεν. θλίψιν δὲ τῇ σαρκὶ ἕξουσιν οἱ τοιοῦτοι, 
ἐγὼ δὲ ὑμῶν φείδομαι. Τοῦτο δέ φημι, ἀδελφοί, ὁ καιρὸς 
συνεσταλμένος ΄ ἐστίν: τὸ λοιπὸν ἵνα καὶ of ἔχοντες γυναῖκας 


15 ἡμᾶς 17 ἐμέρισεν 29 ἐστὶν τὸ λοιπόν, 
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ς \ ῳ»ἢἤ > Ν ς , ¢ Ν r ‘ 

30 OS μὴ ἔχοντες ὥσιν, καὶ οἱ κλαίοντες ὡς μὴ κλαίοντες, καὶ 

ζ ‘ 
οἱ χαίροντες ὡς μὴ χαίροντες, καὶ of ἀγοράζοντες ws μὴ 
/ ¢ \ 
3: κατέχοντες, καὶ οἱ χρώμενοι τὸν κόσμον ὡς μὴ καταχρώ- 
, N κ A “ “ , 

32 Evol’ παράγει yap TO σχῆμα τοῦ κόσμου τούτους θέλω 
ς᾽ » 3 > f ~ ~ 

δὲ ὑμᾶς ἀμερίμνους Elva. ὃ ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ 

~ > 7 “a ’ ~ 
33 Κυρίου, πῶς ἀρέσῃ τῷ Kupio: ὁ δὲ γαμήσας μεριμνᾷ Ta 
““ ld “~ > , ΄“ , 
τοῦ κόσμου, πῶς ἀρέσῃ TH γυναικί, καὶ μεμέρισται. καὶ ἡ 
4 € ¥ 4 ~ ~ 

34 γυνὴ ἢ ἄγαμος καὶ ἡ παρθένος μεριμνᾷ τὰ τοῦ κυρίου, wa 
>, ¢ » ‘ - , Χ σ᾿ ͵ ¢ bY , 

ἦ ayia [καὶ] τῷ σώματι καὶ τῷ πνεύματι. ἡ δὲ γαμήσασα 
~ at ἕ ~ ~ , on \ 

35 μεριμνᾷ τὰ TOV κόσμου, πῶς ἀρέσῃ τῷ ἀνδρί. τοῦτο δὲ 

~ » ’ > ef ww 
πρὸς TO ὑμῶν αὐτῶν σύμφορον λέγω, οὐχ ἵνα βρόχον ὑμῖν 
2 t 3 \ 4 \ ” \ > Ὁ pe, » 
ἐπιβάλω, ἄλλα πρὸς τὸ εὔσχημον καὶ εὐπάρεδρον τῷ κυρίῳ 
᾽ - > “νι 
6 ἀπερισπάστως. Ei δέ τις ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν 
; > a , dX > ἡ “ Ν " > , 
παρθένον αὐτοῦ νομίζει ἐὰν ἡ ὑπέρακμος, καὶ οὕτως ὀφείλει 
Δ , > c é 7 
γίνεσθαι, ὃ θέλει ποιείτω: οὐχ ἁμαρτάνει: γαμείτωσαν. 
~ , > a ¢ “ \ 34 3 ᾽; 

37 ὃς δὲ ἕστηκεν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἑδραῖος, μὴ ἔχων ἀνάγκην, 
> , \ ‘ “ ἰδί θ An \ “ ΄ 
ἐξουσίαν δὲ ἔχει περὶ τοῦ ἰδίου θελήματος, καὶ τοῦτο κέκρι- 

», ζω 4 δ ot ~ 
κεν ἐν τῇ ἰδίᾳ καρδίᾳ, τηρεῖν THY ἑαυτοῦ παρθένον, καλῶς 
A Γ -“ ? “| “- 
58 ποιήσει: ὥὦστε καὶ ὁ γαμίζων τὴν ἑαυτοῦ παρθένον᾽ καλῶς 
“" ¢ Ἁ ΄“ é 
39 ποίεῖ,, καὶ ὁ μὴ γαμίζων κρεῖσσον ποιήσει. Γυ- 
4 ? 3 9 Ω͂ , “ ¢ > A > A . x δὲ 
νὴ δέδεται ἐφ᾽ ὅσον χρόνον (ἢ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς" ἐὰν δὲ κοι- 
“ο , τ ~ 4 3 
μηθῇ ὁ ἀνήρ, ἐλευθέρα ἐστὶν ᾧ θέλει γαμηθῆναι, μόνον ἐν 
ef ‘ 
go κυρίῳ: μακαριωτέρα δέ ἐστιν ἐὰν οὕτως μείνῃ, κατὰ τὴν 
er τ Ἵ \ τὴν a 
ἐμὴν γνώμην, δοκῶ ‘yap’ κἀγὼ πνεῦμα θεοῦ ἔχειν. 


: Περὶ δὲ τῶν εἰδωλοθύτων, οἴδαμεν ὅτι πάντες γνῶσιν 
5 ἔχομεν. ἢἣ γνῶσις φυσιοῖ, -ἢ δὲ ἀγάπη οἰκοδομεῖ. εἴ τις 
5 δοκεῖ ἐγνωκέναι Ti, οὔπω ἔγνω καθὼς δεῖ γνῶναι: εἰ δέ 
,τις ἀγαπᾷ τὸν θεόν, οὗτος ἔγνωσται ὑπ᾽ αὐτοῦ. Tlepl τῆς 
βρώσεως οὖν τῶν εἰδωλοθύτων οἴδαμεν ὅτι οὐδὲν εἴδωλον ἐν 
ς κόσμῳ, καὶ ὅτι οὐδεὶς θεὸς εἰ μὴ εἷς. καὶ γὰρ εἴπερ εἰσὶν 
λεγόμενοι θεοὶ εἴτε ἐν οὐρανῷ εἴτε ἐπὶ γῆς, ὥσπερ εἰσὶν 
6 θεοὶ πολλοὶ καὶ κύριοι πολλοί, [ἀλλ᾽] ἡμῖν εἷς θεὸς ὃ 
38 παρθένον ἑαυτοῦ | ποιήσει 40 0€ 
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, : φ ‘ ’ ¢ ~ > > ἡ 6 > / 
πατήμ, ἐξ οὗ τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς εἰς αὑτὸν, καὶ εἰς κύριος 
Ὰ ? 3 “ ᾽ 3 “- 
τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς δι᾿ αὐτοῦ. 


= 


~ γ 4 5» κα, ' 
Ἰησοὺς Χριστός, δι ᾿ ov 
3 3 » 3 “"»Ἤ ξ “" Ἁ 4 “ , Ὁ 
Αλλ᾽ οὐκ ἐν πᾶσιν ἡ γνῶσις" τινὲς δὲ τῇ συνηθείᾳ ἕως 
” a mn 7 € 5 r 3 ; 1. ἃ , 
ἄρτι τοῦ εἰδώλου ὡς εἰδωλόθυτον ἐσθίουσιν, Kal ἢ συνεί- 
on Ἀ > ? »- Cc κα 
δησις αὐτῶν ἀσθενὴς οὖσα μολύνεται. βρῶμα δὲ ἡμᾶς 
/ ~ o~ aw \ ; ¢ 7 
οὐ παραστήσει τῷ θεῷ: οὔτε ἐὰν μὴ φάγωμεν, voTEpov- 
of 34 “ , λέ δὲ ἤ 
μεθα, οὔτε ἐὰν φάγωμεν, περισσεύομεν. βλέπετε O€ μὴ 
," of 7 ~ + 
πως ἡ ἐξουσία ὑμῶν αὕτη πρόσκομμα γένηται τοῖς ἀσθε- 
é 9\ 4 of 4 A Hw ~ > id λί 
νέσιν. ἐὰν γάρ τις ἴδῃ [σὲ] τὸν ἔχοντα γνῶσιν ἐν εἰδωλίῳ 
~ > κ᾿ μι 
κατακείμενον, οὐχὶ ἡ συνείδησις αὐτοῦ ἀσθενοῦς ὄντος οἶκο- 
’ ‘ ‘ > Ud X 
δομηθήσεται εἰς τὸ τὰ εἰδωλόθυτα ἐσθίειν; ἀπόλλυται yap 
¢ “Ἂ a ~ ς 3 \ > a \ 
ὁ ἀσθενῶν ἐν τῇ on γνώσει, ὁ ἀδελῴος Ot ὃν Χριστὸς 
? ’ Ὁ Ἁ € , > \ % 4 ‘ 
ἀπέθανεν. οὕτως δὲ ἁμαρτάνοντες εἰς τοὺς ἀδελῴους καὶ 
3 ~ A n 
τύπτοντες αὐτῶν τὴν συνείδησιν ἀσθενοῦσαν eis Χριστὸν 
c ; / “ Ἁ ’ 
dpapravere. διόπερ εἰ βρῶμα σκανδαλίζει τὸν ἀδελφὸν 
> 4 f , > ‘ 3. “σ᾿ ΕΥ̓͂ Ν \ ? , 
μου, οὐ μὴ φάγω κρέα els τὸν αἰῶνα, wa μὴ τὸν ἀδελφὸν 
μου σκανδαλίσω. 
» ? 4 > > a > ' “ 
Οὐκ εἰμὶ ἐλεύθερος; οὐκ εἰμὶ ἀπόστολος; οὐχὶ ᾿Ιησοῦν 
x 7 ¢ ~ , ‘ : “ 
τὸν κύριον ἡμῶν ἑόρακα; οὐ τὸ ἔργον μου ὑμεῖς ἐστὲ ἐν 
κυρίῳ; εἰ ἄλλοις οὐκ εἰμὶ ἀπόστολος, ἀλλά ἡμῖν εἰμί 
UDO; ς μὶ ἀπόστολος, ἀλλά γε ὑμῖν εἰμί, 
/ ~ > “ ¢ ~ 
ἢ yip σφραγίς pov τῆς ἀποστολῆς ὑμεῖς ἐστὲ ἐν κυ- 
, ζ 3 N 2 ~ 
pic. H ἐμὴ ἀπολογία τοῖς ἐμὲ ἀνακρίνουσίν 
3 χὰ Ἁ ? + 3 7 “ ~ 
ἐστιν αὕτη. μὴ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν φαγεῖν καὶ πεῖν; 
‘ 2 af bi 4 18 ‘ ~ ἤ g ‘ 
μὴ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν ἀδελφὴν γυναῖκα περιάγειν, ὡς Kal 
g \ 3 id ἊΝ “~ 
οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι καὶ ot ἀδελφοὶ τοῦ κυρίου Kai Κηφᾶς; 
bas , > A Ν Β , > »"» 2 / x > ΄ 
ἢ μόνος ἐγὼ καὶ Βαρνάβας οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν μὴ ἐργά- 
, , : 
ζεσθαι; τίς στρατεύεται ἰδίοις ὀψωνίοις ποτέ; Tis φυτεύει 
> “ “ A ‘ ~ 
ἀμπελώνα Kat τὸν καρπὸν αὐτοῦ οὐκ ἐσθίει; [ἢ] τίς ποι- 
᾽ ῥ LY > ΄“ , nw 
μαίνει ποίμνην καὶ ἐκ τοῦ γάλακτος τῆς ποίμνης οὐκ ἐσθίει; 
4 4 Pd “A ~ ἴω 
Μὴ κατὰ ἄνθρωπον ταῦτα λαλῶ, ἢ καὶ ὁ νόμος ταῦτα οὐ 
? 9 A ᾿»- » 
λέγει; ἐν γὰρ τῷ Μωυσέως νόμῳ γέγραπται ΟΥ̓ ἴφι- 
/ Ty -“ 3 -“ - “ , “ “" 
λλώσεις BOYN SAO@NTA. μὴ τῶν. βοῶν μέλει τῷ θεῷ, 
a > Cow r ,, >» CoA ‘ 2 ’ Ω > 
ἢ Oe ἡμᾶς πάντως λέγει; δι’ ἡμᾶς yap ἐγράφη, ὅτι ὀφείλει 


6 ὃν 9 κημώσεις 
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> 3 δὶ ¢ 3 ζω 3 “ Α ¢ 3 - » 2 3 , 
ἐπ᾿ ἐλπίδι ὁ ἀροτριῶν ἀροτριᾷν, καὶ ὁ ἀἁλοῶν ἐπ᾽ ἐλπίδι 
“ , + ¢ " “ \ 
τ τοῦ μετέχειν. Εἰ ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματικὰ ἐσπείραμεν, 
¢ 4 € ~ [4 “- 4 \ “- 
2 μέγα εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρκικὰ θερίσομεν; εἰ ἄλλοι τῆς 
“ “ 2 7, ’ > ~ ξ ~ : > > > 3 
ὑμῶν ἐξουσίας μετέχουσιν, ov μᾶλλον ἡμεῖς ; ἀλλ᾽ οὐκ ἐχρη- 
; 6 ~ > , , 3 s f 7 ΕΥ̓ 
σάμεθα τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ, ἀλλὰ πάντα στέγομεν ἵνα μή 
2 A “ “A 3 ? “" val 3 4 
13 τίνα ἐνκοπὴν δῶμεν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ χριστοῦ. οὐκ οἴδατε 
iy ¢ > / > ~ ~ 2 [4 ¢ 
CTL οἱ τὰ ἱερὰ ἐργαζόμενοι τὰ ἐκ TOU ἱεροῦ ἐσθίουσιν, oi 
ao t 7 ~ ’ ᾽ 
τῷ θυσιαστηρίῳ παρεδρεύοντες τῷ θυσιαστηρίῳ συνμερί- 
inf ¢ ᾽ , “Ἅ 
14 ζονται ; οὕτως καὶ ὁ κύριος διέταξεν τοῖς τὸ εὐαγγέλιον 
5 λλ > n 3 λί ~ 2 4 δὲ 3 , 
15 καταγγέλλουσιν ἐκ τοῦ εὐαγγελίου ζῆν. ἐγὼ δὲ οὐ κέχρη- 
3 ν / % ω ca ty 
μαι οὐδενὶ τούτων. Οὐκ ἔγραψα δὲ ταῦτα iva οὕτως γένηται 
ἢ 3 ; a 9 ga: τρὰ ᾿ 
ἐν ἐμοί, καλὸν γάρ μοι μᾶλλον ἀποθανεῖν ἢ -- τὸ καύχη- 
, 3 \ ’ dN \ 3 , 3 ws 
16 μά μου οὐδεὶς κενώσει. ἐὰν yap εὐαγγελίζωμαι, οὐκ ἔστιν 
’ 3 ? > ’ὔ 
μοι καύχημα, ἀνάγκη γάρ μοι ἐπίκειται" οὐαὶ yap μοί 
> dA  Γ » " 4 ΝΕ , 
17 ἐστιν ἐὰν μὴ ᾿ εὐαγγελίσωμαι.. εἰ γὰρ ἑκὼν τοῦτο πράσσω, 
Ν Uf , ἢ > 
18 μισθὸν ἔχω: εἰ δὲ ἄκων, οἰκονομίαν πεπίστευμαι. τίς οὖν 
7 3 ¢ 4 oe > , OA ? An 
μού ἐστιν ὁ μισθός ; iva εὐαγγελιζόμενος ἀδάπανον θήσω 
A 3 , ΄-“ ἢ 
τὸ εὐαγγέλιον, εἰς τὸ μὴ καταχρήσασθαι τῇ ἐξουσίᾳ μον ἐν 
τῷ εὐαγγελί ᾿Ἐλεύθερος γὰρ ὧν ἐκ πάντων 
10 τῷ εὐαγγελίῳ. ὑλεύθερος γὰρ ' 
-" 3 > ef \ a 
co πᾶσιν ἐμαυτὸν ἐδούλωσα, ἵνα τοὺς πλείονας κερδήσω" Kai 
3 / “ 3 , ς 3 ~ Φ 2 4 
ἐγενόμην τοῖς ᾿Ιουδαίοις ὡς Ἰουδαῖος, ἵνα ᾿Ιουδαίους κερ- 
’ ” μι 4 a 2 Ν ¢. oN 
δήσω" τοῖς ὑπὸ νύμον ὡς ὑπὸ νόμον, μὴ ὧν αὐτὸς ὑπὸ 
σ Α ? ᾿ -“ 5) ἢ € 
or νόμον, Wa τοὺς ὑπὸ νόμον κερδήηήσω: τοῖς ἀνόμοις ὡς 
A 4 ba a ~ > > »¥ , - Yo 
ἄνομος, μὴ ὧν ἄνομος θεοῦ ἀλλ᾽ ἔννομος Χριστοῦ, wa 
“- ᾿ “ > , > , 
22 Κερδανῶ τοὺς ἀνόμους: ἐγενόμην τοῖς ἀσθενέσιν ἀσθενής, 
““ “ “~ ’ “ [χὰ 
ἵνα τοὺς ἀσθενεῖς κερδήσω' τοῖς πᾶσιν γέγονα πάντα, wa 
+ Ν o~ Ν \ κ᾿ ? 
23 πάντως Twas σώσω. πάντα δὲ ποιῶ διὰ τὸ evayyéAcor, 
> wf 
24 WA συνκοινωνὸς αὐτοῦ γένωμαι. Οὐκ οἴδατε 
ὅτι οἱ ἐν σταδίῳ τρέχοντες πάντες μὲν τρέχουσιν, εἷς δὲ 
λαμβάνει τὸ βραβεῖον; οὕτως τρέχετε ἵνα καταλάβητε. 
a , » κ ᾿ 
as πᾶς δὲ ὁ ἀγωνιζόμενος mavra ἐγκρατεύεται, ἐκεῖνοι μέν 
id ς ~ , κα 
οὖν ἵνα φθαρτὸν στέφανον λάβωσιν, ἡμεῖς δὲ ἀφθαρτον. 
3 3 , 7 , ξ 
26 ἐγὼ τοίνυν οὕτως τρέχω ὡς οὐκ ἀδήλως, οὕτως πυκτευὼ ὡς 


16 εὐαγγελέζωμαι 
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4 , he Α “ 4 
οὐκ ἀέρα δέρων: ἀλλὰ ὑπωπιάζω μου τὸ σῶμα καὶ δουλα- 
~ f 3 ’ > A 3 , , 
γωγῶ, μή πως ἄλλοις κηρύξας αὐτὸς ἀδόκιμος γένωμαι. 
“- “ , 
Οὐ θέλω yap ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὅτε of πατέρες 
ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴν νεφέλην ἦσαν καὶ πάντες διὰ τῆς 
»“ \ ” 5 , 
θαλάσσης διῆλθον, καὶ πάντες εἰς τὸν Movony ἐβαπτί- 
αἱ > “ , N 3 “ , A U 4 
σαντο ἐν τῇ νεφέλῃ καὶ ἐν τῇ θαλάσσῃ, καὶ πάντες [τὸ 
“" 4 \ 3 " 
αὐτὸ] πνευματικὸν βρῶμα ἔφαγον καὶ πάντες τὸ αὐτὸ 
3, “~ > 
πνευματικὸν ἔπιον πόμα, ἔπινον γὰρ ἐκ πνευματικῆς aKo- 
᾽ , € , , 3 e ,ὕ 3 > 3 3 
λουθούσης πέτρας, ἡ πέτρα δὲ ἣν ὁ χριστός" ἀλλ᾽ οὐκ ἐν 
“ > ~ 3 ᾽ 7 
τοῖς πλείοσιν αὐτῶν ηὐδύόκησεν ὁ θεὸς, κατεοτρώθησὰν 
ἴων “ ¢ ~ 
yap ἐν TH ἐρήμῳ. Ταῦτα δὲ τύποι ἡμῶν 
\ 5 { a 3 \ ~ 
ἐγενήθησαν, εἰς TO μὴ εἶναι ἡμᾶς ETTIOYMHTAC κακῶν, 
“ 7 4 
καθὼς κἀκεῖνοι ETTEBYMHCAN. μηδὲ εἰδωλολάτραι γίνεσθε, 
~ σ / ς \ 
καθώς τινες aurayv: ὥσπερ γέγραπται “ExdOiceN ὁ AdOC 
Pond “κ᾿ \ 2 / 
φὰγεῖν Kal πεῖν, Kal ANECTHCAN τὰίζειν. μηδὲ πορ- 
> -”A 3 ? “" 
νεύωμεν, καθώς τινες αὐτῶν ἐπόρνευσαν, καὶ ἔπεσαν ᾿ μιᾷ 
. , \ 
ἡμέρᾳ εἴκοσι τρεῖς χιλιάδες. μηδὲ ἐκπειράζωμεν τὸν κύριον, 
a > κ Γ 9 , 7% \ ¢ oN “2 BY 3 ,ὔ 
καθώς τινες αὐτῶν ἐπείρασαν, καὶ ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀπὼλ- 
‘ 3. A 
λυντο. μηδὲ γογγύζετε, καθάπερ τινὲς αὐτῶν ἐγόγγυσαν, 
καὶ ἀπώλοντο ὑπὸ τοῦ ὀλοθρευτοῦ. ταῦτα δὲ τυπικῶς 
Ρ »»; 3 / \ \ , Coa > 
συνέβαινεν ἐκείνοις, ἐγράφη δὲ πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν, eis 
ἃ \ , “ " 
οὺς τὰ τέλη τῶν αἰώνων κατήντηκεν. Ὥστε ὁ 
~ 7 , ? “~ ΄ 
δοκών ἑστάναι βλεπέτω μὴ πέσῃ. πειρασμὸς ὑμᾶς οὐκ εἴ- 
> 4 92 , Α ‘ 
ληφεν εἰ μὴ ἀνθρώπινος: πιστὸς δὲ ὁ θεός, ὃς οὐκ ἐάσει 
γος ΖΦ δι 7 Us ὁ , > \ , ‘ ~ 
ὑμᾶς πειρασθῆναι᾽ ὑπὲρ ὃ δύνασθε, ἀλλὰ ποιήσει σὺν τῷ 
πειρασμῷ καὶ τὴν ἔκβασιν τοῦ δύνασθαι ὑπενεγκεῖν. 
; 3 , 4 3 \ nm 
Διόπερ, ἀγαπητοί μου, φεύγετε ἀπὸ τῆς εἰδωλολατρίας. 
t / λέ , ς “ id Q , 
ὡς φρονίμοις λέγω: κρίνατε ὑμεῖς ὅ φημι. Τὸ ποτήριον 
“ 3 ὰ 5 “-- - 
τῆς εὐλογίας ὃ εὐλογοῦμεν, οὐχὶ κοινωνία ἐστὶν τοῦ αἵματος 
~ “ 4 μή 4 “ “ 
τοῦ χριστοῦ; τὸν ἄρτον ὃν κλῶμεν, οὐχὶ κοινωνία τοῦ 
7 “ ΄- 3 f a χὰ »-οὄῷΟ 
σώματος τοῦ χριστοῦ ἐστίν; ὅτι εἷς ἄρτος, ἕν σῶμα οἱ 
; > ¢€ ‘N ? ~ ῆ͵ ᾿ 
πολλοὶ ἐσμεν, οἱ γὰρ πάντες ἐκ τοῦ ἑνὸς ἄρτου μετέχομεν. 
͵ \ > ‘ 
βλέπετε τὸν Ἰσραὴλ κατὰ σάρκα: ‘ovy’ of ἐσθίοντες τὰς 


4 , με 
2 ἐβαπτίσθησαν 8 ἐν 9 ἐξεπείρασαν 13 πειρασθῆναι ὑμᾶς 18 


τᾷ 
15 
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19 θυσίας κοινωνοὶ τοῦ θυσιαστηρίου εἰσίν ; τί οὖν φημί; ὅτι 
oo εἰδωλόθυτόν τί ἐστιν, ἢ ὅτι εἴδωλόν τί ἐστιν; ἀλλ᾽ ὅτι ἃ 
θύουσιν [τὰ ἔθνη], λδιλλονίοιας Kal OY θεῷ OYOYCIN, οὐ 
at θέλω δὲ ὑμᾶς κοινωνοὺς τῶν δαιμονίων γίνεσθαι. οὐ δύνα- 
σθε ποτήριον Κυρίου πίνειν καὶ ποτήριον δαιμονίων: οὐ δύνα- 
σθε τρὰλττέζης Κγρίογ μετέχειν καὶ τραπέζης δαιμονίων. 
22] TIAPAZHAOYMEN τὸν KYPION; μὴ ἰσχυρότεροι αὐτοῦ 


3 f f .-» 9 > 3 [4 
23 ἐσμέν; Πάντα ἔξεστιν’ ἀλλ᾽ οὐ πάντα συμ- 
24 φέρει πάντα ἔξεστιν: ἀλλ᾽ οὐ πάντα οἰκοδομεῖ. μηδεὶς 
4 ς [οὶ / > \ \ a ¢ "αν 
95 Τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω ἀλλὰ τὸ τοῦ ἑτέρου. Πᾶν 


Α δ] 3 
τὸ ἐν μακέλλῳ πωλούμενον ἐσθίετε μηδὲν ἀνακρίνοντες διὰ 
\ ’ὔ wn ~ 4 
26 THY συνείδησιν, TOY κγρίογ yap H ΓΗ͂ Kal TO πλήρωλὰ 
~ , “ “" “" ? , 
27 AYTHC. εἴ τις καλεῖ ὑμᾶς τῶν ἀπίστων καὶ θέλετε πορεύ- 
“ ~ 3 / 
εσθαι, πᾶν τὸ παρατιθέμενον ὑμῖν ἐσθίετε μηδὲν avaxpl- 
Ν \ , 3\ , co“ of © 
28 γοντες Ora τὴν συνείδησιν: ἐὰν δέ τις ὑμῖν etn Τοῦτο 
~ , 
ἱερόθυτόν ἐστιν, μὴ ἐσθίετε δὲ ἐκεῖνον τὸν μηνύσαντα καὶ 
‘ ὃ (ὃ δὲ λέ > A “ ¢ = Ἰλλὰ 
29 τὴν συνείδησιν: συνείδησιν δὲ λέγω οὐχὶ τὴν ἑαυτου ἄλλα 
~ c A 
τὴν τοῦ érépov: ἵνα τί γὰρ ἡ ἐλευθερία μου κρίνεται ὑπὸ 
30 ἄλλης συνειδήσεως; εἰ ἐγὼ χάριτι μετέχω, τί βλασιθημοῦ: 
3: μαι ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εὐχαριστῶ ; ; Eire οὖν ἐσθίετε 
, 
εἴτε πίνετε εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα eis δόξαν θεοῦ ποιεῖτε. 
3 \ of 4 ~ 
32 ἀπρόσκοποι καὶ ᾿Ιουδαίοις γίνεσθε καὶ “EAAnow καὶ τῇ 
s ζω ΄“ 7 “ 3 4 A 
33 ἐκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ, καθὼς Kayo πάντα πᾶσιν ἀρέσκω, μὴ 
”~ . 3 “ 7 3 A \ ~ AAO e 
ζητῶν τὸ ἐμαυτοῦ σύμφορον ἀλλὰ τὸ τῶν πόλλων, wa 
᾿- Ἀ 3 ‘ “ 
: σωθῶσιν. μιμηταί μου γίνεσθε, καθὼς Kayw Χριστοῦ. 
? δι c a , Ν \ 
2 Ἐπαινῶ δὲ ὑμᾶς bre πάντα μου μέμνησθε καὶ καθὼς 
’, c a A , 7 ar δὲ Ed ΄ 
3 παρέδωκα ὑμῖν τὰς παραδόσεις κατέχετε. Θέλω δὲ ὑμᾶς 
ν γε , Ἴ 
εἰδέναι ὅτι παντὸς ἀνδρὸς ἡ Kearny ὁ χριστὸς ἐστιν, 
-“" » e / 
κεφαλὴ δὲ γυναικὸς ὁ ἀνήρ, κεφαλὴ δὲ τοῦ χριστοῦ ὁ Geos. 
“ $ a ’ Α - 
«πᾶς ἀνὴρ προσευχόμενος ἢ προφητεύων κατὰ κεφαλῆς 
3 ζω ~ 4 4 
5 ἔχων καταισχύνει τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ: πᾶσα δὲ γυνὴ mpoc- 
xR e ~ ~ 
ευχομένη ἢ προφητεύουσα ἀκατακαλύπτῳ τῇ κεφαλῇ κα- 
Γ a Fy a ? > N 4 5." 
ταισχύνει τὴν κεφαλὴν αὐτῆς, ἕν γὰρ ἐστιν καὶ τὸ αὐτὸ 


3 Σριστός 5 ἐαντῆς 
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͵ , 
τῇ ἐξυρημένῃη. εἶ γὰρ οὐ κατακαλύπτεται γυνή, καὶ κειρᾶ- 
; > 8 Y 4 ‘ " , “δ ~ 
σθω: εἰ δὲ αἰσχρὸν γυναικὶ τὸ κείρασθαι ἢ Evpac Gat, κατα- 
΄ > NX & 4 3 > , λ ᾿ θ 
καλυπτέσθω. ἀνὴρ μὲν γὰρ οὐκ ὀφείλει κατακαλύπτεσθαι 
“ é »- ς ’ ζ 4 4 
τὴν κεφαλήν, εἰκὼν καὶ δόξα θεοῦ ὑπάρχων: ἡ γυνὴ δὲ 
é > é 3 9 ld 2 > A 3 / ἱλλὰ 
δόξα ἀνδρός ἐστιν. οὐ yap ἐστιν ἀνὴρ ἐκ γυναικὸς, ἄλλα 
4 3 > 8 4 XN Ἁ 2 > ’ 8 > A ὃ A ‘ ~ 
γυνὴ ἐξ ἀνδρός: καὶ yap οὐκ ἐκτίσθη ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖκα, 
~ 3 ‘4 ¢ Ἂ 
ἀλλὰ γυνὴ διὰ τὸν ἄνδρα. διὰ τοῦτο ὀφείλει ἡ γυνὴ 
“ “ Ν \ > ’ ‘\ 
ἐξουσίαν ἔχειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς διὰ τοὺς ἀγγέλους. πλὴν 
¥ > \ \ 4 3 
οὔτε γυνὴ χωρὶς ἀνδρὸς οὔτε ἀνὴρ χωρὶς γυναικὸς ἐν 
΄»ῃ > δ 4 ξ 
κυρίῳ: ὥσπερ γὰρ ἡ γυνὴ ἐκ τοῦ ἀνδρός, οὕτως καὶ ὁ 
~ “ ~ ec “a 
ἀνὴρ διὰ τῆς γυναικός. τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ θεοῦ. ἐν υμῖν 
αὐτοῖς κρίνατε: πρέπον ἐστὶν γυναῖκα ἀκατακάλυπτον τῷ 
θεῷ εύχεσθαι; οὐδὲ ἡ φύσις αὐτὴ διδάσκει ὑμᾶς ὅτι 
εῷ προσεύχ ; 7 ς αὐτὴ μ 
΄“ 3 > *~ 3 4 ‘ dN “~ 
ἀνὴρ μὲν ἐὰν κομᾷ, ἀτιμία αὐτῷ ἐστίν, γυνὴ δὲ ἐὰν Koya, 
δό » A 9 Phe πα ς 7 > \ x , δέδ ; 
ὁξα αὐτῇ ἐστίν; ὅτι 4 κόμη ἀντὶ περιβολαίου δέδοται 
2) es > , ~ 4 > € ~ ? 
αὐτῇς Et δέ τις δοκεῖ φιλόνεικος εἶναι, ἡμεῖς τοιαύτην 
4 » ay NN € 5 , ~ “ 
συνήθειαν οὐκ ἔχομεν, οὐδὲ ai ἐκκλησίαι τοῦ θεοῦ. 
Τοῦτο δὲ ᾿παραγγέλλων οὐκ ἐπαινῶ ὅτι ovK εἰς τὸ 
ἊΝ Ν < ’ὔ “-- 
κρεῖσσον ἀλλὰ εἰς τὸ ἧσσον συνέρχεσθε. πρῶτον μὲν γὰρ 
¢ “ » 
συνερχομένων ὑμῶν ἐν ἐκκλησίᾳ ἀκούω σχίσματα ἐν ὑμῖν 
, ~ 
ὑπάρχειν, καὶ μέρος τι πιστεύω. δεῖ yap καὶ αἱρέσεις ἐν 
~ y tf , “~ 
ὑμῖν εἶναι, ἵνα [καὶ] of δόκιμοι φανεροὶ γένωνται ἐν ὑμῖν. 
> . - > 4 > 
Συνερχομένων οὖν ὑμῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ οὐκ ἔστιν κυριακὸν 
ἴω »“" Y Ν \ Ψ “ 
δεῖπνον φαγεῖν, ἕκαστος γὰρ τὸ ἴδιον δεῖπνον προλαμβάνει 
2 “ »" κι ἃ pS κι a 
ἐν τῷ φαγεῖν, καὶ ὃς μὲν πεινᾷ, os δὲ μεθύει. μὴ γὰρ 
> 2 > Ψ« 9 4 9 ͵ \ , h a ) , 
οἰκίας οὐκ ἔχετε εἰς TO ἐσθίειν καὶ πίνειν ; ἣ τῆς ἐκκλησίας 
om nm ~ \ , A \ 
τοῦ θεοῦ καταφρονεῖτε, καὶ καταισχύνετε τοὺς μὴ ἔχοντας; 
é ~ Σ ¢ “-- 2 “ 
τί εἴπω ὑμῖν; ἐπαινέσω ὑμᾶς ; ἐν τούτῳ οὐκ ἐπαινῶ ἐγὼ 
: a nae a 2 n 
yap παρέλαβον ἀπὸ τοῦ κυρίου, ὃ καὶ παρέδωκα ὑμῖν, ὅτι 
ὁ κύ T οὐ ἣν ~ 1 @ did ran + 
ὕριος Ἰησοὺς ἐν τῇ νυκτὶ ἡ wapedidero ἔλαβεν ἄρτον 
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‘ 3 ΄ > a 
kai εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ εἶπεν Τοῦτό μού ἐστιν τὸ 24 


a . ¢ ‘ ε ~ ~ - 
σώμα τὸ ὑπέρ ὑμῶν: τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 


« ἤ 4 Ἀ ~ ΄- 
ὡσαύτως καὶ τὸ ποτήριον μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων Τοῦτο 25 


17 παραγγέλλω οὐκ ἐπαινῶν 
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ῳ 


τὸ ποτήριον 7 καινὴ λιάθήκη ἐστὶν ἐν τῷ ἐμῷ δίλλαὰτι" 
τοῦτο ποιεῖτε, ὁσάκις ἐὰν πίνητε, εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 
26 ὁσάκις γὰρ ἐὰν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον καὶ τὸ ποτήριον 
πίνητε, τὸν θάνατον τοῦ κυρίου καταγγέλλετε, ἄχρι οὗ ἔλθῃ. 
27 ὥστε ὃς ἂν ἐσθίῃ τὸν ἄρτον ἢ πίνῃ τὸ ποτήριον τοῦ κυρίου 
ἀναξίως, ἔ ἔνοχος ἔσται τοῦ σώματος καὶ τοῦ αἵματος τοῦ 
28 κυρίου. δοκιμαζέτω δὲ ἄνθρωπος ἑαυτόν, καὶ οὕτως ἐκ τοῦ 
29 ἄρτου ἐσθιέτω καὶ ἐκ τοῦ ποτηρίου πινέτω: ὁ γὰρ ἐσθίων 
καὶ πίνων κρίμα ἑαυτῷ ἐσθίει καὶ πίνει μὴ διακρίνων τὸ 
30 σῶμα. διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς καὶ ἄρρωστοι 
31: καὶ κοιμῶνται ἱκανοί. εἰ δὲ ἑαυτοὺς διεκρίνομεν, οὐκ ἂν 
32 ἐκρινόμεθα' κρινόμενοι δὲ ὑπὸ τοῦ κυρίου “παιδευόμεθα, 
33 ἵνα μὴ σὺν τῷ κόσμῳ κατακριθῶμεν. ὥστε, ἀδελφοί μου, 
34 συνερχόμενοι εἰς τὸ φαγεῖν ἀλλήλους ἐξούγεσθε, εἴ τις 
πεινᾷ, ἐν οἴκῳ ἐσθιέτω, ἵνα μὴ εἰς κρίμα συνέρχησθε. Τὰ 
δὲ λοιπὰ ὡς ἂν ἔλθω διατάξομαι. 


: Περὶ δὲ τῶν πνευματικῶν, ἀδελφοί, οὐ θέλω ὑμᾶς 
ς ἀγνοεῖν. Οἴδατε “dre ὅτε! ἔθνη ἦτε πρὸς τὰ εἴδωλα τὰ 
βἄφωνα ὡς ἂν ἤγεσθε ἀπαγόμενοι. διὸ γνωρίζω ὑμῖν ὅτι 
οὐδεὶς ἐν πνεύματι θεοῦ λαλῶν λέγει ANAOEMA 1Η- 
TOYS, καὶ οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν ΚΥΡΙΟΣ ἸΙΗΣΟΥΣ εἰ 
4 3 ’ ¢ fF s 4 / 
4 py ev myeupart ayig. Διαιρέσεις δὲ χαρισμά- 
5 é ‘ ~ ~ , 
5 τῶν εἰσίν, TO δὲ αὐτὸ πνεῦμα: καὶ διαιρέσεις διακονιῶν. εἰσίν, 
6 καὶ ὁ αὐτὸς κύριος: καὶ διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσίν, 
A 7 - 
γ᾽ καὶ δ' αὐτὸς θεός, ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. ἑκάστῳ 
Α ’ ¢ 7 ~ 4 A A , 
δὲ δίδοται ἡ φανέρωσις τοῦ πνεύματος πρὸς τὸ συμφέρον. 
Ὁ ‘ \ \ a , , , , » 
8 ᾧ μὲν γὰρ διὰ τοῦ πνεύματος δίδοται λόγος σοφίας, ἄλλῳ 
7 A “Ὁ € 
9 δὲ λόγος γνώσεως κατὰ TO αὐτὸ πνεῦμα, ἑτέρῳ πίστις ἐν 
“ ΄“- 4 3 > ~ ¢ A 
τῷ αὐτῷ πνεύματι, ἄλλῳ δὲ χαρίσματα ἰαμάτων ἐν τῷ ἑνὶ 
᾿ SA Ν 
10 πνεύματι, ἄλλῳ δὲ ἐνεργήματα δυνάμεων, ἄλλῳ [dé] προ- 
Ν , ¢ + ? 
φητεία, ἄλλῳ [δὲ] διακρίσεις πνευμάτων, ἑτέρῳ γένη γλωσ- 
A ~ a αι 3 -“ 4 
τ σῶν, ἄλλῳ δὲ ἑρμηνία yocody: πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ TO 


2 ΤΩ 6 ὃ és 
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a LY Ἁ +N “ nw b Nw ¢ , 8 Ἁ , 
ἐν Kal TO αὐτὸ πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ καθὼς Bov-~ 
a a > \ , 
λεται. Καθάπερ γὰρ τὸ σῶμα ev ἐστιν καὶ μέλη 
\ , ~ , \ ow vd 
πολλὰ ἔχει, πάντα δὲ Ta μέλη τοῦ σώματος πολλὰ ὄντα ἐν 
“ ef .Y 3 4 , 
ἐστιν σῶμα, οὕτως Kal ὁ χριστός" καὶ yap ἐν ἑνὶ πνεύματι 
- ~ wy > ἴω af 
ἡμεῖς πάντες εἰς Ev σῶμα ἐβαπτίσθημεν, εἴτε ᾿Ιουδαῖοι etre 
“~ d “~ 
Ἕλληνες, εἴτε δοῦλοι εἴτε ἐλεύθεροι, καὶ πάντες Ev πνεῦμα 
> / ‘ \ \ ΝΥ > ἡ a aN ous 
ἐποτίσθημεν. καὶ yap TO σῶμα οὐκ ἔστιν ἕν μέλος adda 
/ 34 wf ¢ f ef > >». SN ᾽ὔ 3 > A 3 
πολλά, ἐὰν εἰπὴ ὁ ποὺς “OTL οὐκ εἰμὶ YELP, οὐκ εἰμὶ EK 
““ “A “ é 
TOU σώματος, οὐ παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σώματος" 
S38 2 ‘ Ka of 3 >’ 3 f 3 > \ 2 
καὶ ἐὰν εἴπη τὸ οὖς Ὅτι οὐκ εἰμὶ ὀφθαλμός, οὐκ εἰμὶ ἐκ 
“ “ 2 > “ , 
τοῦ σώματος, οὐ παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν EK TOU σώματος: 
’ ὅλ. Ν “ 3 θ λ , ~ ς 3 , Z > AON > , 
εἰ ὅλον TO σῶμα ὀφθαλμός, ποῦ ἡ axon; εἰ ὅλον akon, 
~ ¢ ¥ CT “ s ¢ \ +" \ , ὰ κδ΄ 
ποῦ ἡ ὄσφρησις; ‘vuv' δὲ ὁ θεὸς ἔθετο τὰ μέλη, Ev ἕκαστον 
2 “- 2 “- ‘ 47 3 ν΄ > \ t 
αὐτῶν, ἐν τῷ σώματι καθὼς ἠθέλησεν. εἰ δὲ ἦν [τὰ] πάντα 
ad ὔ “" Q ΄“ n ‘ νι eT ὔ a “a 
ἐν μέλος, ποῦ TO σῶμα; νῦν δὲ πολλὰ ᾿ μέλη, ἕν δὲ σῶμα. 
3 ἢ \ ς 3 be J “ = / / 
οὐ δύναται [δὲ] ὁ ὀφθαλμὸς εἰπεῖν τῇ χειρί Xpetay cov 
> a a / ς ᾿ “- , , c oa 
οὐκ ἔχω, ἢ πάλιν ἡ κεφαλὴ τοῖς ποσίν Χρείαν ὑμῶν 
οὐκ ἔχω: ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον τὰ δοκοῦντα μέλη τοῦ 
σώματος ἀσθενέστερα ὑπάρχειν ἀναγκαῖά ἐστιν, καὶ ἃ 
- ’ 2 “ ἤ 
δοκοῦμεν ἀτιμότερα εἶναι τοῦ σώματος, τούτοις τιμὴν περισ- 
“ 3 } € van 
σοτέραν περιτίθεμεν, καὶ τὰ ἀσχήμονα ἡμῶν εὐσχημοσύνην 
4 ~ > 
περισσοτέραν ἔχει, Ta δὲ εὐσχήμονα ἡμῶν οὐ χρείαν ἔχει. 
> \ € \ ‘ “ ~ ς 
ἀλλὰ ὁ θεὸς συνεκέρασεν τὸ σῶμα, τῷ ὑστερουμένῳ περισ- 
‘ a 3 3 “~ , 
σοτέραν δοὺς τιμήν, ἵνα μὴ ἡ σχίσμα ἐν τῷ σώματι, ἀλλὰ 
\ es ¢ 4 > f ~ ‘ , Α , 
τὸ αὐτὸ ὑπὲρ αλλήλων μεριμνῶσι ta μέλη. καὶ εἴτε 
, a ’ὔ ; / ‘ 2 + , 
πάσχει Ev μέλος, συνπάσχει πάντα τὰ μέλη" εἴτε δοξάξεται 
’ , “ “ 
μέλος, συνχαίρει πάντα τὰ μέλη. ὑμεῖς δέ ἐστε σῶμα 
a , a 
Χριστοῦ καὶ μέλη ἐκ μέρους. Καὶ ovs μὲν ἔθετο ὁ θεὸς ἐν 
“- 3 , ~ 3 , 7 
τῇ ἐκκλησίᾳ πρῶτον ἀποστόλους, δεύτερον προφήτας, τρίτον 
, yy 4 y “ 3 / 
διδασκάλους, ἔπειτα δυνάμεις, ἔπειτα χαρίσματα ἰαμάτων, 
3 ιλή ,ὔ , λ he 4 , 
ἀντιλήμψεις, κυβερνήσεις, γένη γλωσσῶν. μὴ πάντες 
> f \ / “ ‘ 4 / 
ἀποστολοι; μὴ πάντες προφῆται; μὴ πάντες διδάσκαλοι; 
i) 4 , 4 ᾽ 
μὴ πάντες δυνάμεις; μὴ πάντες χαρίσματα ἔχουσιν ἰαμά- 
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των; μὴ πάντες γλώσσαις λαλοῦσιν; μὴ Ta ὃ - 
; > μῆ Ύ als ουσιν; Pn πᾶντες θιερμὴη 
ΝᾺ ᾿ ‘ 
31 vevovow; (ηλοῦτε δὲ Ta χαρίσματα τὰ μείζονα. 
3 id t » νὰ 
: Καὶ ἔτι καθ᾽ ὑπερβολὴν ὁδὸν ὑμῖν δείκνυμι. “Edy ταῖς 
γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων λαλῶ καὶ τῶν ἀγγέλων, ἀγάπην 
δὲ μὴ ἔχω, γέγονα χαλκὸς ἠχῶν ἢ κύμβαλον ἀλαλάζον. 
‘A ¥ ~ 
ῳ κἂν ἔχω προφητείαν καὶ εἰδῶ τὰ μυστήρια πάντα καὶ 
πᾶσαν τὴν γνῶσιν, κἂν ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν ὦστε ὄρη 
8 A 3 Ρ δὲ 4, ἍΚ )θέ 2 Ἅ / 

4 μεθιστάνειν, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐθέν εἶμι. κἂν ψωμίσω 
, Ἀ € U , A “a A ~ Υ͂ @ 
πάντα τὰ ὑπάρχοντά pov, κἂν παραδῶ TO σῶμα pov, wa 

͵ 3 “ \ Α yy > Ἅ 3 nw ¢ 
, καυχήσωμαι, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν ὠφελοῦμαι. H 
ἀγάπη μακροθυμεῖ, χρηστεύεται, ἡ ἀγάπη οὐ ζηλοῖ, οὐ περ- 
~ > “ 3 ἴω CT ..7 
5 περεύεται, οὐ φυσιοῦται, οὐκ ἀσχημονεῖ, οὐ ζητεῖ τὰ 
“-“ : \ 7 3 
6 ἑαυτῆς, οὐ παροξύνεται, OY λογίζεται τὸ KAKON, οὐ χαΐρει 
»» o Υ͂ , 
γ ἐπὶ τῇ ἀδικίᾳ, συνχαίρει δὲ τῇ ἀληθείᾳ' πάντα στέγει, 
8 πάντα πιστεύει, πάντα ἐλπίζει, πάντα ὑπομένε. ἫἪ 
ἀγάπη οὐδέποτε πίπτει. εἴτε δὲ ᾿προφητεῖαι, καταργη- 
f “ , ww “a 
θήσονται" εἴτε γλῶσσαι, παύσονται: εἴτε γνῶσις, καταργη- 
9 θήσεται. ἐκ μέρους γὰρ γινώσκομεν καὶ ἐκ μέρους προ- 
f Ψ ν.»» θ Α ᾽ \ 2 ᾽ὔ 
το φητεύομεν: ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον, TO ἐκ μέρους καταρ- 
, ef cd / ~=, / 4 , > ͵ 
τ γηθήσεται. ὅτε ἤμην νήπιος, ἐλάλουν ὡς νήπιος, ἐφρό- 
id ~ > 7 
νουν os νήπιος, ἐλογιζόμην ὡς νήπιος" OTE γέγονα ἀνήρ, 
(γα ‘ ¥ 7 2 7 
τ κατήργηκα τὰ τοῦ νηπίου. βλέπομεν γὰρ ἄρτι δι ἐσόπ- 
Ἁ f 
τρου ἐν αἰνίγματι, τότε δὲ πρόσωπον πρὸς προσώωπον' 
᾿ Ν 
ἄρτι γινώσκω ἐκ μέρους, τότε δὲ ἐπιγνώσομαι καθὼς 
+ ὔ > , 
καὶ ἐπεγνώσθην. νυνὶ δὲ μένει πίστις, ἐλπὶς, ἀγάπη" 
~ € > , 
τὰ τρία ταῦτα, μείζων δὲ τούτων ἡ ἀγάπη. 
“κ“ , ὡς 
: Διώκετε τὴν ἀγάπην, ζηλοῦτε δὲ τὰ πνευματικά, μᾶλλον 
, “7 7 £ \ λ λ “ λ , 3 ? θ , Ε 
δὲ ἵνα προφητεύητε. ὁ γὰρ λαλῶν γλωσσῃ οὐκ ἀνθρώποις 
a “" f Α “ 
λαλεῖ ἀλλὰ θεῷ, οὐδεὶς γὰρ ἀκούει, πνευματι δὲ λαλεῖ 
᾽ a 5 4 \ 
3 μυστήρια" 6. δὲ προφητεύων ἀνθρώποις λαλεῖ οἰκοδομὴν καὶ 
c ~ “ ¢ 4 
, παράκλησιν καὶ παραμυθίαν. ὃ λαλῶν γλώσσῃ ἑαυτὸν 
ς οἰκοδομεῖ: ὁ δὲ προφητεύων ἐκκλησίαν οἰκοδομεῖ. θέλω 
ω »- cal . of 
δὲ πάντας ὑμᾶς λαλεῖν γλώσσαις, μᾶλλον δὲ wa προφη- 


μὴ 
Gs 


5 τὸ μὴ 8 προφητεία, καταργηθήσεται 
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reunre: μείζων δὲ ὁ προφητεύων ἢ ὁ λαλῶν γλώσσαις, 
ed + \ , 
ἐκτὸς εἰ μὴ διερμηνεύῃ, ἵνα ἡ ἐκκλησία οἰκοδομὴν λάβῃ. 
νῦν δέ, ἀδελφοί, ἐὰν ἔλθω πρὸς ὑμᾶς γλώσσαις λαλῶν, τί ὁ 
~ ~ A ? A 
ὑμᾶς ὠφελήσω, ἐὰν μὴ ὑμῖν λαλήσω ἢ ἐν ἀποκαλύψει ἢ ἐν 
ἤ Rh > / A 3 8 ὃ ~ 2 ¢ \ Hf 
γνώσει ἢ ἐν προφητείᾳ ἢ ἐν διδαχῇ; ὅμως τὰ ἄψυχα 7 
4 ’ ᾿» > ‘ Ww θά >\ ὃ ἋΣ “A 
φωνὴν διδόντα, εἴτε αὐλὸς etre κιθάρα, ἐὰν διαστολὴν τοῖς 
“ “- δ 
φθόγγοις μὴ δῷ, πῶς Ὑνωσθήσεται τὸ αὐλούμενον ἢ τὸ 
᾿ γ waren 
κιθαριζόμενον; καὶ yap ἐὰν ἄδηλον σάλπιγξ φωνὴν δῷ, 8 
τίς παρασκευάσεται εἰς πόλεμον; οὕτως καὶ ὑμεῖς διὰ τῆς g 
γλώσσης ἐὰν μὴ εὔσημον λόγον δῶτε, πῶς γνωσθήσεται τὸ 
λαλούμενον; ἔσεσθε γὰρ εἰς ἀέρα λαλοῦντες. τοσαῦτα Ei τὸ 
’ , “ > 4 > t ‘ Qn » Px 
τύχοι γένη φωνῶν εἰσὶν ἐν κόσμῳ, Kat οὐδὲν ἀῴφωνον" ἐὰν τι 
ry q 4 o> A ‘4 o~ ~ wy “~ λ r “ 
οὖν μὴ εἰδῶ τὴν δύναμιν τῆς φωνῆς, ἔσομαι τῷ λαλοῦντι 
, . ¢ ” 3 3 Ν A “ a ¢ rad 
βάρβαρος καὶ ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ βάρβαρος. οὕτως καὶ ὑμεῖς, τὸ 
‘ A “ 
ἐπεὶ ζηλωταί ἐστε πνευμάτων, πρὸς τὴν οἰκοδομὴν τῆς 
3 [ “.“ μ᾿ ’ ᾿ ‘ ¢ von ’ 
ἐκκλησίας ζητεῖτε wa περισσεύητε. Διὸ ὁ λαλῶν γλωσσῃ 13 
προσευχέσθω ἵνα διερμηνεύῃ. ἐὰν [γὰρ] προσεύχωμαι ry 
γλώσσῃ, τὸ πνεῦμά μου προσεύχεται, ὁ δὲ νοῦς μου ἄκαρ- 
Φ a 
wos ἐστιν. Ti οὖν ἐστίν; προσεύξομαι τῷ πνεύματι, προσ- τς 
~ of ~ ~ “ 
εύξομαι δὲ καὶ τῷ νοὶ" ψαλῶ τῷ πνεύματι, ψαλῶ [δὲ] καὶ 
ya sh ἃ > ~ 3 “4 a“ 
τῷ voi: ἐπεὶ ἐὰν εὐλογῇς [ἐν] πνεύματι, ὁ ἀναπληρῶν τὸν τό 
an a “ 3 “ “ 
τόπον τοῦ ἰδιώτου πῶς ἐρεῖ τό ᾿Αμήν ἐπὶ τῇ σῇ εὐχα- 

/ 3 4 f , 3 Φ \ 4 ‘ ~ % 
ριστίᾳ; ἐπειδὴ τί λέγεις οὐκ οἶδεν’ σὺ μὲν yap καλῶς εὐ- 17 
χαριστεῖς, ἀλλ᾽ ὁ ἕξερος οὐκ οἰκοδομεῖται. εὐχαριστῶ τῷ 18 

~ “~ “ r “- 
θεῷ, πάντων ὑμῶν μᾶλλον ᾿γλώσσαις᾽ λαλῶ: ἀλλὰ ἐν ἐκκλη- τὸ 
? i “ af “Ὡ“Ἅ 
gia θέλω πέντε λόγους τῷ vot μου λαλῆσαι, ἵνα καὶ ἄλλους 
f - ‘ λό > a 9 
κατηχήσω, ἢ μυρίους λόγους ἐν γλώσσῃ. Αδελ- 20 
, \ δ , ~ id > A “ , , 
pol, μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσίν, ἀλλὰ τῇ κακίᾳ νηπιά- 
“- ‘ \ , , 2 “ι΄, , : 
(ere, ταῖς δὲ φρεσὶν τέλειοι γίνεσθε. ἐν τῷ νόμῳ γέγραπται ax 
¢ 3 f 2 , 
ὅτι “EN €TeporAwccoic Kal ἐν χείλεοιν ἑτέρων 
4 ~ ~, / 
AsAHCW TH Aa τούτῳ, Kal OYA οὕτως Elcakoy- 
fa , f “ n“ 
CONTAI μου, λέγει Κύριος. ὥστε ai γλῶσσαι εἰς σημεῖόν 22 
εἰσιν οὐ τοῖς πιστεύουσιν ἀλλὰ τοῖς ἀπίστοις, ἡ δὲ προφη- 


8 φωνὴν σάλπιγξ 18 γλώσσῃ 
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é 3 “ $ 7 3 Ν ~ ‘ Jya > 
23 TELA οὐ τοῖς ἀπίστοις ἀλλὰ τοῖς πιστεύουσι... ‘Kav οὖν 
, ἐ > - 
συνέλθῃ ἢ ἐκκλησία ὅλη ἐπὶ τὸ αὐτὸ Kal mavres λαλῶσιν 
oO ἰσέλθ δὲ ἰδιῷ ἈΞ Ψ 3 ae 
γλώσσαις, εἰσέλθωσιν δὲ ἰδιῶται ἢ ἄπιστοι, οὐκ ἐροῦσιν 
a t Σὰ \ ἢ , >? , 
24 ὅτι μαίνεσθε; ἐὰν δὲ πάντες προφητεύωσιν, εἰσέλθῃ δέ τις 
+ a9 ’ > A 2 
ἄπιστος ἢ ἰδιώτης, ἐλέγχεται ὑπὸ πάντων, ἀνακρίνεται ὑπὸ 
, \ \ goa “ 
25 πάντων, TA κρυπτὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ φανερὰ γίνεται, καὶ ov- 
\ > \ , » Ὁ ὔ 
TOS πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον TIPOCKYNHCE! τῷ θεῷ, ἀπαγγέλ- 
” ΠῚ ¢ 1 2 63 ? a 
λων ὅτι “ONTWC ὁ BEOu EN YMIN ECTIN. Τί 
> 5 ’ δ 
οὖν ἐστίν, ἀδελφοί; ὅταν συνέρχησθε, ἕκαστος ψαλμὸν 
» \ Ψ», ? , -» “ 4 ¢ 
ἔχει, διδαχὴην ἔχει, ἀποκάλυψιν ἔχει, γλώσσαν ἔχει, ἑρμη- 


b> 
σι 


ί ΝΜ) : μ \ 9 ὃ Α , θ + λ / 
27 γίαν exer πάντα mpos οἰκοδομὴν γινέσθω, etre γλώσσῃ 
“ A 7 \ » la > A 
τις λαλεῖ, κατὰ δυο ἢ τὸ πλεῖστον τρεῖς, Kal ava μέρος, 
\ @ ὃ ’ὔ : 3ὶλ δὲ 4 5 rs ’ ἢ 
28 καὶ εἷς διερμηνευέτω' ἐὰν δὲ μὴ ἡ ᾿διερμηνευτῆς, σιγάτω 
bl b] ’ ξ “ ‘ ? Ἀ “" ~ ~ \ 
ag ἐν ἐκκλησίᾳ, ἑαυτῷ δὲ λαλείτω καὶ τῷ bem. προφῆται be 
f δ Ὁ ‘ c , 2, 
30 δύο ἢ τρεῖς λαλείτωσαν, καὶ οἱ ἄλλοι διακρινέτωσαν' ἐὰν 
. ἢ ᾽ α , ε a 1 , 
ἃ δὲ ἄλλῳ ἀποκαλυφθῇ καθημένῳ, ὁ πρῶτος σιγαάτω. δυ- 
Ν > "ἡ r ͵ ’ ᾿ 
νασθε γὰρ καθ᾽ eva πάντες προφητεύειν, ἵνα πάντες μανθα- 
“ cr " 7 ~ 
32 νωσιν καὶ πᾶντες παρακαλῶνται, (Kal πνεύματα προφητῶν 
, ¢ δ 
33 προφήταις ὑποτάσσεται, οὐ γάρ ἐστιν ἀκαταστασίας ὁ θεὸς 
3 \ > ἢ ἐς 3 , -“ 2 “  ὕἤ 
ἀλλὰ εἰρήνης,) ὡς ἐν πάσαις ταῖς ἐκκλησίαις τῶν ἁγίων. 
Ἢ ἴω 3 Ὁ ‘ 
34 Αἱ γυναῖκες ev ταῖς ἐκκλησίαις σιγάτωσαν, ov yap 
9 / 3 “ »-“ 9 \ ¢ , \ 
ἐπιτρέπεται αὐταῖς λαλεῖν: ἀλλὰ υποτασσέσθωσαν, καθὼς 
4 ¢ f S 3 ’ r θά 7 , 3 af 
35 Kal ὁ νόμος λέγει. εἰ δέ τι pavtavery’ θέλουσιν, ἐν οἴκῳ 
Ψ \ t 
τοὺς ἰδίους ἄνδρας ἐπερωτάτωσαν, αἰσχρὸν γάρ ἐστιν γυ- 
a aA >7> ὦ » ’ la) a” 
36 ναικὶ λαλεῖν ev ἐκκλησίᾳ. “H ἀφ᾽ ὑμῶν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ 
yen a 9 Coa , , ” 
37 ἐξῆλθεν, ἢ εἰς ὑμᾶς μόνους κατήντησεν ; Et 
x 39 bal ἢ 3 , é 
ris δοκεῖ προφήτης εἶναι ἢ πνευματικὸς, ἐπιγινωσκέτω ἃ 
Ul co” ¢ , 3 \ 3 λή 3 δέ 9 “ 
38 γράφω ὑμῖν ὅτι κυρίου ἐστὶν ἐντολῆ" εἰ δέ τις ἀγνοεῖ, 
a “” ‘ ᾿ 
39 ἀγνοεῖται, ὥστε, ἀδελφοί μου, ζηλοῦτε τὸ προφητεύειν, 
n , Α > , 
yo καὶ TO λαλεῖν μὴ κωλύετε γλώσσαις" πάντα δὲ εὐσχημόνως 
\ 4 
καὶ κατὰ τάξιν γινέσθω. 


“" Δ > 
1 Τνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὸ εὐαγγέλιον ὁ εὐηγγελι- 


28 ἑμμηνευτής 31-34 παρακαλώνται, καὶ. εἰρήνης. ᾿ς, ἀγίων, at 35 μαθεῖν 38 αγνοείτω 
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~ ral ¢ 3 Ka A é 4 3 = 
σάμην ὑμῖν, ὃ καὶ παρελάβετε, ἐν ᾧ καὶ ἑστήκατε, Ov οὐ 


ὶ σώξζεσθ ive λό ) ΕΝ ΤῊ ake vere 
καὶ σώζεσθε, rive λογῳ εὐηγγελισαμὴν vp, et KaTeXeTe, 
3 ‘A 3 ‘ > A“ > ‘ , ~ 
ἐκτὸς εἰ μὴ εἰκῇ ἐπιστεύσατε. παρέδωκα yap υμῖν ἐν 

rt é 4 ᾽ q - Ἁ > 6 ξ \ “~ 
πρώτοις, ὃ Kat παρέλαβον, ort Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπερ τῶν 

““" - é \ Ω > ἢ 4 rf 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν κατὰ τὰς γραφάς, καὶ ὅτι ἐτάφη, καὶ ore 
3 , » ¢ “~ 7 4 4 a 4 xd 
ἐγήγερται τῇ ἡμέρᾳ TH τρίτῃ κατὰ Tas γραφάς, καὶ ὅτι 
a > a s 2 of 3 é 
ὥφθη Κηφᾷ, ‘etra’ τοῖς δώδεκα’ ἔπειτα OPOn ἐπάνω 
~ ct a, 4 
πεντακοσίοις ἀδελφοῖς ἐφάπαξ, ἐξ ὧν οἱ πλείονες μένουσιν 
+ 3 ; 
ἕως ἄρτι, τινὲς δὲ ἐκοιμήθησαν: ἔπειτα ὠφθη ᾿Ιακώβῳ, 
a " ; έἐ 
gira’ τοῖς ἀποστόλοις πᾶσιν: ἔσχατον δὲ πάντων ὡσπερεὶ 
τῷ ἐκτρώματι ὥφθη κἀμοί. "Eyd γάρ εἶμι ὁ ἐλάχιστος 

ἢ ἐκτρώματ ἡ κἀμοί. Ἐγὼ γάρ εἰμ x 
" 2 , a > > A ξ ‘ ~ 3 f 
τῶν ἀποστόλων, ὃς οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς καλεῖσθαι ἀπόστολος, 

, 34} \ 3 f “~ ~ “ " ~ > A ὦ 
διότι ἐδίωξα τὴν ἐκκλησίαν τοῦ θεοῦ: χάριτι δὲ θεοῦ εἰμὶ 6 
> ὶ ς [4 > n ¢ 3 > <A ? 4 > 10 ἰἱλλὰ 
εἰμι, καὶ ἡ χάρις αὐτοῦ ἡ εἰς ἐμὲ οὐ κενὴ ἐγενήθη, ἀλλὰ 

“ ’ > 
περισσότερον αὐτῶν πάντων ἐκοπίασα, οὐκ ἐγὼ δὲ ἀλλὰ 

ξ ’, -“ - T Ἁ ) ? 3 9 2 x 37) > κ 
ἡ χάρις τοῦ θεοῦ | σὺν ἐμοί. εἴτε οὖν ἐγὼ εἴτε ἐκεῖνοι, 
ed , 4 
οὕτως κηρύσσομεν καὶ οὕτως ἐπιστεύσατε. 

- s ¢ 9 “~ a 
it δὲ Χριστὸς κηρύσσεται ὅτι ἐκ νεκρῶν ἐγήγερται, 
~ ca ao? > Ff “~ 
πῶς λέγουσιν ἐν ὑμῖν τινὲς OTL ἀνάστασις νεκρῶν οὐκ ἔστιν; 
> ~ > 
εἰ δὲ ἀνάστασις νεκρῶν οὐκ ἔστιν, οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγερται" 

> \ \ 3 a " \ » TA , 
εἰ δὲ Χριστος οὐκ ἐγήγερται, κενὸν ἄρα ' τὸ κήρυγμα 
c A 4 Α [ , re ~ 7 e , \ \ 
ἡμῶν, κενὴ Kal ἡ πίστις nua’, εὑρισκόμεθα δὲ καὶ ψευδο- 

, “ ~ Ω 3 , ~ ~ 
μάρτυρες τοῦ θεοῦ, ὅτι ἐμαρτυρήσαμεν κατὰ τοῦ θεοῦ ὅτι 
Wf A / 4 ¥ , 
ἤγειρεν τὸν χριστὸν, ὃν οὐκ ἤγειρεν εἴπερ ἄρα νεκροὶ 
% 3 / > ‘ ‘ 3 > f 4 
οὐκ ἐγείρονται. εἰ γὰρ νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, οὐδὲ Χριστὸς 
» "ἢ ’ 4 \ > > ) , ς 
ἐγήγερται" εἰ δὲ Χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, ματαία ἡ πίστις 
ξ ~ > ’ a 3 Ν 3 -“ “ “ 
ὑμῶν |ἐστίν], ἔτι ἐστὲ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. ἄρα καὶ οἱ 

, > ~ 3 ͵7 “~ ~ 
κοιμηθέντες ἐν Χριστῷ ἀπώλοντο. εἰ ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ ἐν 
~ 3 / 3 \ / : 
Χριστῷ nAmixores ἐσμὲν μόνον, ἐλεεινότεροι πάντων ἀν- 
A / > [4 4 δὲ \ 9 > 
ρώπων ἐσμέν. Νυνὶ δὲ Xptoros ἐγήγερται ἐκ 


“" > 4 “- , > 4 4 > 3 7 
νεκρῶν, ἀπαρχὴ τῶν κεκοιμημένων. ἐπειδὴ γὰρ δι’ ἀνθρώ- - 


6 / N ὃ 2 3 θ 4 > / ~ «4 

που θάνατος, καὶ δι ἀνθρώπου ἀνάστασις νεκρῶν: ὥσπερ 
a > ~ 3 ‘ # δ] , ἡ om 
yap ev τῷ Addu πάντες ἀποθνήσκουσιν, οὕτως καὶ ἐν τῷ 


»Ψ w x ”~ 
5 ἔπειτα ἔπειτα τὸ ἡ 14 καὶ | ὑμών 


ω 


a 


σι 


IO 


11 


12 
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23 χριστῷ πάντες ζωοποιηθήσονται. Ἕκαστος δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ 
τάγματι: ἀπαρχὴ Χριστός, ἔπειτα οἱ τοῦ χριστοῦ ἐν τῇ 
24 παρουσίᾳ αὐτοῦ" εἶτα τὸ Τέλος, ὅταν παραδιδῷ τὴν Ρασι- 
λείαν τῷ θεῷ καὶ πατρί, ὅταν καταργήσῃ πᾶσαν ἀρχὴν καὶ 
25 πᾶσαν ΔΕ ay καὶ δύναμιν, δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν 
ἄχρι οὗ OH πάντας τοὺς ἐχθροῦο ὑττὸ Toye TIOAAC αὐτοῦ. 
7 ἔσχατος ἐχθρὸς καταργεῖται ὃ θάνατος, TTANTA γὰρ ὑπέ: 
Γτόξεν Ὑττὸ ToYc πόλδο ΑΥ̓ΤΟΥ͂. ὅταν δὲ εἴπη ‘Ort πάντα, 
ὑποτέτακται, δῆλον ὅτι ἐκτὸς τοῦ ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ 
28 πάντα. ὅταν δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, τότε ἰ καὶ] αὐτὸς 
ὁ υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ dword£avrs αὐτῷ τὰ πάντα, van 
29 ὁ θεὸς πάντα ἐν πᾶσιν. ᾿Επεὶ τί ποιήσουσιν of 
βαπτιζόμενοι ὑπὲρ τῶν νεκρῶν; εἰ ὅλως νεκροὶ οὐκ ἐγεί- 
jo povrat, τί καὶ βαπτίζονται ὑπὲρ αὐτῶν; τί καὶ ἡμεῖς κιν- 
31 δυνεύομεν πᾶσαν ὧραν; καθ᾽ ἡμέραν ἀποθνήσκω, νὴ τὴν 
ὑμετέραν καύχησιν, ἀδελφοί, ἣν ἔχω ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ 
32 κυρίῳ ἡμῶν. εἰ κατὰ ἄνθρωπον ἐθηριομάχησα ἐν Ἐφέσῳ, 
τί μοι τὸ ὄφελος; εἰ νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, φάζωλλεν 
33 Kal πίωλλεν, AYPION γὰρ ATTOONHCKOMEN. μὴ πλα- 
34 νᾶσθε: φθείρουσιν ἤθη χρηστὰ ὁμιλίαι κακαί: ἐκνήψατε 
δικαίως καὶ μὴ ἁμαρτάνετε, ἀγνωσίαν γὰρ θεοῦ τινὲς 
ἔχουσιν: πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λαλώ. 
35 Αλλὰ ἐρεῖ τις Πῶς ἐγείρονται οἱ νεκροί, ποίῳ δὲ 


“ἢ 


36 σώματι ἔρχονται; ἄφρων, σὺ ὃ σπείρεις οὐ ζωοποιεῖται 
37 ἐὰν μὴ ἀποθάνῃ" καὶ ὃ σπείρεις, οὐ τὸ σῶμα τὸ γενησό- 
μενον σπείρεις ἀλλὰ γυμνὸν κόκκον εἰ τύχοι σίτου ἢ τινος 
38 τῶν λοιπῶν" ὁ δὲ θεὸς δίδωσιν αὐτῷ σῶμα καθὼς ἠθέλη- 
39 σεν, καὶ ἑκάστῳ τῶν σπερμάτων ἴδιον σῶμα. οὐ πᾶσα 
σὰρξ ἡ αὐτὴ σάρξ, ἀλλὰ ἄλλη μὲν ἀνθρώπων, ἄλλη δὲ 
go σὰρξ κτηνῶν, ἄλλη δὲ σὰρξ πτηνῶν, ἄλλη δὲ ἰχθύων. καὶ 
σώματα ἐπουράνια, καὶ σώματα ἐπίγεια: ἀλλὰ ἑτέρα μὲν ἡ 
4“ τῶν ἐπουρανίων δόξα, ἑτέρα δὲ ἡ τῶν ἐπιγείων. ἄλλη 
δόξα ἡλίου, καὶ ἄλλη δόξα σελήνης, καὶ ἄλλη δόξα ἀστέ- 


27 Ilavra 
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3 4 4 $ 4 , 3 , ef & ε 
ρων, ἀστὴρ γὰρ ἀστέρος διαφέρει ἐν δόξη. οὕτως καὶ 7 42 
ἀνάστασις τῶν νεκρῶν. σπείρεται ἐν φθορᾷ, ἐγείρεται ἐν 
᾿ 
ἀφθαρσίᾳ: σπείρεται ἐν ἀτιμίᾳ, ἐγείρεται ἐν δόξῃ! σπεί- 43 
ρεται ἐν ἀσθενείᾳ, ἐγείρεται ἐν δυνάμει: σπείρεται σῶμα 44 
ψυχικόν, ἐγείρεται σῶμα πνευματικόν. Ei ἔστιν σῶμα ψυ- 
ied ὕ Ζ 
χικόν, ἔστιν καὶ πνευματικόν. οὕτως καὶ γέγραπται ᾿ ἘΓέ- 45 
ras a ΄-: 
NETO ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ᾿Αδὰμ cic YYXHN Ζῶοδν: 
c wy > A 9 ~ nw 4 3 > “~ 
ὁ ἔσχατος ᾿Αδὰμ eis πνεῦμα ζωοποιοῦν. αλλ᾽ ov πρῶτον 46 
τὸ πνευματικὸν ἀλλὰ τὸ Ψυχικόν, ἔπειτα τὸ πνευματικόν. 
~ ΓΦ - os / », 
ὁ πρῶτος ἄνθρωτπτοο ἐκ FAC χοϊκόοσ, ὁ δεύτερος ἄνθρωπος 47 
ἐξ οὐρανοῦ. οἷος ὁ χοϊκός, τοιοῦτοι καὶ οἷ χοϊκοί, καὶ οἷος 48 
ὃ ἐπουράνιος, τοιοῦτοι καὶ of ἐπουράνιοι: καὶ καθὼς ἐφορέ- 49 
“ oe “~ “| 
σαμεν τὴν εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦ, ᾿φορέσωμεν᾽ καὶ τὴν εἰκόνα 
a ΄“ rd 
τοῦ ἐπουρανίου. Τοῦτο δέ φημι, ἀδελφοί, ὅτι σὰρξ καὶ 50 
> , “" “ > , IaA € 
αἷμα βασιλείαν θεοῦ κληρονομῆσαι ov δύναται, οὐδὲ ἡ 
an) ‘ , “ 
φθορὰ τὴν ἀφθαρσίαν κληρονομεῖ. ἰδοὺ μυστήριον ὑμῖν sx 
λέγω: πάντες οὐ κοιμηθησόμεθα πάντες δὲ ἀλλαγησόμεθα, 
3 > ? ~ n ~ 4 
ἐν ἀτόμῳ, ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, ἐν τῇ ἐσχάτῃ σάλπιγγι" 52 
, 
σαλπίσει yap, καὶ of νεκροὶ ἐγερθήσονται ἄφθαρτοι, καὶ 
¢ ~ b ; “ Ἁ ‘ \ “Ὁ 3 , 
ἡμεῖς ἀλλαγησόμεθα. Set yap ro φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύ- 53 
3 , ‘ Α x a“ 3 ᾽ > 
σασθαι ἀφθαρσίαν καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀθα- 
᾽ὔ Ω , Τ A 4 “ 3 ἢ 4 > 
νασίαν. ὅταν δὲ ᾿ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσηται [τὴν] dOa- 54 
νασίαν, τότε γενήσεται ὃ λόγος ὁ γεγραμμένος Kare- 
‘ ξ 4 3 ΓΝ “- ᾽ὔ 
πόθη ὁ θάνατος εἰς νῖκοο TOY Coy, θἄνδτε, τὸ 55 
~ ~ / 4 ‘4 
NTKOC ; τοῦ Coy, OANATE, TO κέντρον ; τὸ δὲ κέντρον 56 
rou θανάτου ἡ ἁμαρτία, ἡ δὲ δύναμις τῆς ἁμαρτίας ὁ 
, ~ ~ , ~ ~ σι 
νόμος" τῷ δὲ θεῷ χάρις τῷ διδόντι ἡμῖν τὸ νῖκος διὰ 57 
ov κυρίον ἡμῶν ᾿Ιησοῦ X υ. "O ἰδελφοί 
τ υρίον ἡμῶν Ιησοὺ Χριστοῦ. στε, ἀδελφοί μου 58 
rd ¢ ~ , 9 
ἀγαπητοί, ἑδραῖοι γίνεσθε, ἀμετακίνητοι, περισσεύοντες ἐν 
»-“-ο ΕΣ ~ f 
τῷ ἔργῳ τοῦ κυρίου πάντοτε, εἰδότες ὅτι 6 κόπος ὑμῶν 
οὐκ ἔστιν κενὸς ἐν κυρίῳ. 


x [ -“ , a > A t 
Περὶ δὲ τῆς Avyias τῆς εἰς τοὺς ἁγίους, ὥσπερ διέταξα 1 


49 φορέσομεν 54 τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσηται ἀφθαρσίαν καὶ 
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“ > , ~ é χὰ Ν μά " , 
ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Ταλατίας, οὕτως καὶ ὑμεῖς ποιήσατε. 
4 , s 4 ~ ~ ra 
2 κατὰ μίαν σαββάτου ἕκαστος ὑμῶν map ἑαυτῷ τιθέτω 
Θ ᾽ ¢ >A cr > δῶ Ἵ a? \ “ Ὁ , 
ἡσαυρίζων ore ἐὰν ‘evodatrar, ἵνα μὴ ὅταν ἔλθω τότε 
, , a 
3 Aoyiae γίνωνται. ὅταν δὲ παραγένωμαι, ous ἐὰν δοκιμά- 
> 3 ~ “ 
σητε δι’ ἐπιστολῶν, τούτους πέμψω ἀπενεγκεῖν τὴν χάριν 
ξ ~ > 2 é ΣΝ . Ff > ~ 3 Ν 4 
4 ὑμῶν εἰς ᾿Ιερονσαλήμ: ἐὰν δὲ ἄξιον ἢ τοῦ κἀμὲ πορεύεσθαι, 
Ν Α 9 ; Ν 4 
5 σὺν ἐμοὶ πορεύσονται. Ἐλεύσομαι δὲ πρὸς 
c ow [χὰ ra 
ὑμᾶς ὅταν Μακεδονίαν διέλθω, Μακεδονίαν yap διέρχομαι, 
4 c¢ κ“« lal / ¢ “ 
6 πρὸς ὑμᾶς δὲ τυχὸν καταμενῶ ἢ παραχειμάσω, iva ὑμεῖς 
χὰ A 2 \ 
7 pe προπέμψητε ov ἐὰν πορεύωμαι. οὐ θέλω yap ὑμᾶς 
4 3 50 id ca aN 14 ‘ , \ > - 
ἄρτι ἐν παρόδῳ ἰδεῖν, ἐλπίζω yap χρόνον τινὰ ἐπιμεῖναι 
8 πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν ὁ κύριος ἐπιτρέψῃ. ἐπιμένω δὲ ἐν Ἐφέσῳ 
A 1: ΄ P , Ρ , - Ἴ ’ ᾿ : 
9 ἕως τῆς πεντηκοστῆς: θύρα yap pot ἀνέῳγεν μεγάλη καὶ 
Σ ͵ ᾿ > \ 2, 

10 ἐνεργής, Kal ἀντικείμενοι πολλοί. Ἐὰν δὲ ἔλθῃ 
; 4 \ \ a Ν 
Τιμόθεος, βλέπετε ἵνα ἀφόβως γένηται πρὸς ὑμᾶς, τὸ γὰρ 

4 , > ͵ ς rs ay 7 > > A 5 
11 ἔργον Κυρίου ἐργάζεται ὡς ᾿ἔγω - μή τις οὖν αὐτὸν ἐξουθε- 
4 ’ ‘ > A 3 > ἡ id ἔλθ , 
mon. προπέμψατε δὲ αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ, wa ehOy πρὸς pe, 
3 ? 4 > καὶ Se οὖ, > ~ ‘ 
12 ἐκδέχομαι γὰρ αὐτὸν peta τῶν ἀδελφῶν. Περὶ 
΄“ ~ 4 ͵ ΙΝ 
δὲ ᾿Απολλὼ τοῦ ἀδελφοῦ, πολλὰ παρεκάλεσα αὐτὸν 
“ » Π Con Α a > “ \ ὔ 
iva ἔλθη πρὸς ὑμᾶς μετὰ τῶν ἀδελφῶν: καὶ πάντως 
> , ~ ᾿ / Ω >’ 
οὐκ ἣν θέλημα ἵνα νῦν ἔλθῃ, ἐλεύσεται δὲ ὅταν evKat- 


~ , 2 ζω 
13 ρήσῃ. Γρηγορεῖτε, στήκετε ἐν τῇ πίστει, 
“a ς “ > 
14 ἀνδρίζεσθε, κραταιοῦσθες. πάντα ὑμῶν ἐν ἀγάπῃ γινέ- 
lan “ 3 ᾿" 
15 σθω. Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί: οἴδατε τὴν 


οἰκίαν Στεφανᾶ, ὅτι ἐστὶν ἀπαρχὴ τῆς ᾿Αχαίας καὶ εἰς 
16 διακονίαν τοῖς ἁγίοις ἔταξαν ἑαυτούς: ἵνα καὶ ὑμεῖς ὑπο- 
τάσσησθε τοῖς τοιούτοις καὶ παντὶ τῷ συνεργοῦντι καὶ 
17 κοπιῶντι. χαίρω δὲ ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ Στεφανᾶ καὶ Φορ- 
τουνάτου καὶ ᾿Αχαϊκοῦ, ὅτε τὸ ᾿ὑμέτερον᾽ ὑστέρημα οὗτοι 
18 ἀνεπλήρωσαν, ἀνέπαυσαν γὰρ τὸ ἐμὸν πνεῦμα καὶ τὸ ὑμῶν. 
ἐπιγινώσκετε οὖν τοὺς τοιούτους. 
19 ὈΑσπάζονται ὑμᾶς ai ἐκκλησίαι τῆς ᾿Ασίας, ἀσπά- 
Cera ὑμᾶς ἐν κυρίῳ πολλὰ ᾿Ακύλας καὶ Πρίσκα σὺν 
2 εὐοδωθῇ 6 καὶ το Kayw 1:7 ὑμῶν 


DD 
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~ 3 ε 3 “ 3 7 > , £ ~ ¢ 
Τῇ κατ οἶκον αὐτῶν ἐκκλησίᾳ ἀσπάζονται υμᾶς οἱ 20 
/ ’ > , ᾿ / 
ἀδελφοὶ πάντες, ᾿Ασπάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήματι 
ef Ὃ 3 \ “ » “« ‘ Π aN 
ἁγίῳ. ἄἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου. 2: 


Ν - μ Ψ \ 7A? 

εἴ tis οὐ φιλεῖ τὸν κύριον, ἤτω avabewa, Mapay ada, 22 

¢ ‘ “ ? > ifs > ζ a { 3 ᾽ 23 

ἡ χάρις τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ μεθ ὑμῶν. ἡ ἀγάπη μου ᾿ 
Ἀ ? € ΄" ᾽ » ““ι 9 ao 

μέτα πάντων ὑμῶν ev Χριστῷ ᾿ἴησου. 
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1 ΠΑΥ͂ΛΟΣ ἀπόστολος Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ διὰ θελήματος 
ἴω Α / € bf 4 nw 3 , ”~ ~ ~ 
θεοῦ καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδελφὸς τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ τῇ 
2 3 \ “ c of “ » 
οὔσῃ ἐν Κορίνθῳ, σὺν τοῖς ἁγίοις πᾶσιν τοῖς οὖσιν ἐν 
“ ~ > / 4 c a A > ? 3 Α ΄Νᾳ 4 
ὅλῃ τῇ Axatas χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς 
ἡμῶν καὶ κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 
> \ [4 4 “ “ ἴω 
Ἑυλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ, ὁ πατὴρ τῶν οἰκτιρμῶν καὶ θεὸς πάσης παρα- 
, ¢ “ Cc ow > ON ; “ 7 € -" 
“κλήσεως, ὁ παρακαλῶν ἡμᾶς ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει ἡμῶν, 
Ἵ Ν ᾽ tC oa “ ON > , , 
εἰς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς παρακαλεῖν τοὺς ἐν πάσῃ θλίψει 
ΠΝ ra v7 @ , 5 \. ες | “~ 
δια τῆς παρακλήσεως ἧς παρακαλούμεθα αὐτοὶ ὑπὸ τοῦ 
θεοῦ. ὅτι καθὼς περισσεύει τὰ παθήματα τοῦ χριστοῦ 
εἰς ἡμᾶς, οὕτως διὰ τοῦ χριστοῦ περισσεύει καὶ ἡ παρά- 
“ “ Cr A , © \ “a ε ~ 
6 κλησις ἡμῶν. etre δὲ θλιβόμεθα, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν mapa- 
ij ’ “" 
κλήσεως καὶ σωτηρίας: εἴτε παρακαλούμεθα, ὑπὲρ τῆς 
ὑμών παρακλήσεως τῆς ἐνεργουμένης ἐν ὑπομονῇ τῶν 
-“" = ¢ - ᾽ 
7 αὐτῶν παθημάτων ὧν καὶ ἡμεῖς πάσχομεν, καὶ ἡ ἐλπὶς 
ὃ “ ὔ CN ς a Ἢ "57 Υ > 
ἡμῶν βεβαία ὑπὲρ ὑμῶν: εἰδότες OTL ὡς κοινωνοί ἐστε 
»-- go ~ 
8 τῶν παθημάτων, οὕτως καὶ τῆς παρακλήσεως. Οὐ yap 
᾿ ~ ~ $ fe Ἵ κι t “᾿ 
θέλομεν ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ᾿ ὑπὲρ᾽ τῆς θλίψεως ἡμῶν 
a é 3 ω 3 ’ Ὁ € 4 t ‘ 
τῆς γενομένης ev τῇ Ἀσίᾳ, ore καθ ὑπερβολὴν ὑπὲρ 
σ΄ ~ { -« ~ 
δύναμιν ἐβαρήθημεν, ὥστε ἐξαπορηθῆναι ἡμᾶς καὶ τοῦ 
3 Α 3 ‘ 2 »“ Ἁ 3 é “ θ ¢ 
y ὥν' ἀλλὰ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόκριμα τοῦ θανάτου 


to 


. 
—~ 


art 


6,7 etre δὲ θλιβόμεθα, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρακλήσεως τῆς ἐνεργουμένης ἐν ὑπομονῇ 
τῶν αὑτῶν παθημάτων ὧν καὶ ἡμεῖς πάσχομεν, καὶ ἡ ἐλπὶς ἡμῶν βεβαία ὑπὲρ ὑμῶν' 
εἴτε παρακαλούμεθα, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρακλήσεως καὶ σωτηρίας" 8 παρὶ 
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᾿ ͵ ad \ , >? 24% ¢ - IAA aN 
ἐσχήκαμεν, ἵνα μὴ πεποιθότες ὦμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἀλλ᾽ ἐπὶ 
~ “ rn ? a > [4 
τῷ θεῷ τῷ ἐγείροντι τοὺς νεκρούς: ὃς ἐκ τηλικούτου 
“ a > f os 
θανάτου ἐρύσατο ἡμᾶς καὶ ῥύσεται, εἰς ὃν ἠλπίκαμεν [ὅτι] 
, ~ € Ἃ € ~ 
καὶ ἔτι ῥύσεται, συνυπουργούντων καὶ ὑμῶν ὑπὲρ ἡμῶν 
“ eo “ ᾿ , Y ΟῚ ς “- c 
τῇ δεήσει, iva ἐκ πολλῶν προσώπων TO εἰς ἡμᾶς χαρισμα 
“ “- ς Α ς “ 
διὰ πολλῶν εὐχαριστηθῇ ὑπὲρ ἡμῶν. 
» vd ν , 
Ἢ γὰρ καύχησις ἡμῶν αὕτη ἐστίν, τὸ μαρτύριον 
~ “~ ef “ 
τῆς συνειδήσεως ἡμῶν, OTL ἐν ἁγιότητι καὶ εἰλικρινίᾳ τοῦ 
~ % b] $ ? “σ᾿ 2 rN’ > f θ -" 
θεοῦ, [καὶ] οὐκ ἐν σοφίᾳ σαρκικῇ add’ ἐν χάριτι θεοῦ. 
3 td 3 »“ , Ἁ Α 
ἀνεστράφημεν ἐν τῷ κόσμῳ, περισσοτέρως δὲ πρὸν 
tc“ 4 ‘ 3) ? con > > ΓΝ ὰ > , 
ὑμᾶς" οὐ γὰρ ἄλλα γράφομεν ὑμῖν ἀλλ΄ ἢ ἃ αναγινω- 
bal \ 2? , > , . ὦ Ω ΄ 2 
σκετε ἢ καὶ ἐπιγινώσκετε, ἐλπίζω δὲ OTL EWS τέλους ἐπι- 
\ , - > A a o 
γνώσεσθε, καθὼς καὶ ἐπέγνωτε ἡμᾶς ἀπὸ μέρους, ὅτι 
“" € ζω ¢ ~ 3 ~ 
καύχημα ὑμῶν ἐσμὲν καθάπερ καὶ ὑμεῖς ἡμῶν ev Th 
’ o~ ἴω 3 “~ 
ἡμέρᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ. 
Κ ‘ , ~ θή β λό , \ ‘ 
αἱ ταύτῃ τῇ πεποιθήσει ἐβουλόμην πρότερον πρὸς 
Ο » » “΄ a , Cc 4 7 nn \ 9 ξ “ 
ὑμᾶς ἐλθεῖν, ἵνα δευτέραν ᾿ χαρὰν σχῆτε, καὶ dv ὑμῶν 
διελθεῖν εἰς Μακεδονίαν, καὶ πάλιν ἀπὸ Μακεδονίας ἐλθεῖν 
% ζ “ & ξ > ¢ o ~ > x b , 
πρὸς ὑμᾶς καὶ vp ὑμῶν προπεμφθῆναι eis τὴν ᾿Ιουδαίαν. 
a > é ; 37 “ > , 3 , 
τοῦτο οὖν βουλόμενος μῆτι apa τῇ ἐλαφρίᾳ ἐχρησάμην; 
A 4 , A , , eo 9 3 3 \ 
ἢ ἃ βουλεύομαι κατὰ σάρκα βουλεύομαι, ἵνα ἢ παρ᾽ ἐμοὶ 
f , ‘ \ , 3 af \ Ν t \ Ω͂ 
τὸ Ναί ναὶ καὶ τὸ Οὐ ov; πιστὸς δὲ ὁ θεὸς ὅτι 
, Coa ¢ Coa > ¥ 
ὁ λόγος ἡμῶν ὁ πρὸς ὑμᾶς οὐκ ἔστιν Nal καὶ Ov ὁ 
“" 8 “ 4 «" Χ Ά 3 ~ ς > cr 2 ζ “ 
τοῦ θεοῦ yap vios Χριστὸς Ἰησοῦς ὁ ἐν ὑμῖν δι’ ἡμῶν 
f > 3 “ X “ , 
κηρυχθείς, δὲ ἐμοῦ καὶ Σιλουωνοῦ καὶ Τιμοθέου, οὐκ ἐγέ- 
ἔ A 3 \ ͵ fat 
vero Nai καὶ Ov, adda Nai ἐν αὐτῷ γέγονεν: ὅσαι γὰρ 
3 “ ) n nA 
ἐπαγγελίαι θεοῦ, ἐν αὐτῷ τό Nai: διὸ καὶ δι αὐτοῦ 
f 3 / “" “ 3 / 3 ξ “ ξ \ “ 
τό ᾿Αμήν τῷ θεῷ πρὸς δόξαν δι’ ἡμῶν. ὁ δὲ βεβαιῶν 
ξ -" 4 Cc om > J ‘ νι ’ ὃϑ ϑ»Ρρ»κα / ς A 
ἡμᾶς σὺν υμῖν eis Χριστὸν καὶ χρίσας ἡμᾶς θεός, [6] καὶ 
i; ¢ OA 4 ‘ ~ val 
σφραγισάμενος ἡμᾶς καὶ δοὺς τὸν ἀρραβῶνα τοῦ πνεύ- 
> ”~ , έ » 
ματος ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν. ᾿Εγὼ δὲ μάρτυρα 
\ ‘ 3 “ 7 4 A > A ct 
τὸν θεὸν ἐπικαλοῦμαι ἐπὶ τὴν ἐμὴν ψυχήν, ὅτι φειδόμενος 
cA , 2 χθ 2 »» 4 sf , ς on 
ὑμὼν οὐκέτι ἦλθον εἰς Κόρινθον. οὐχ ὅτι κυριεύομεν ὑμῶν 
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~ } >} 4 ’ 3 - ~ ~ ~ 
τῆς πίστεως. ἀλλὰ συνεργοί ἐσμεν τῆς χαρᾶς ὑμῶν, TH 
‘ ? a aa ”~ o~ ἣ 
τ γὰρ πίστει ἑστήκατε. ἔκρινα ‘yap’ ἐμαυτῷ τοῦτο, τὸ μὴ 
; 3 g “ “ ~ a 
“πᾶλιν ἐν λύπῃ πρὸς ὑμᾶς ἐλθεῖν: εἰ yap ἐγὼ λυπῷ ὑμᾶς, 
x , ¢ eI ᾿ > 4 ξ ¢ > > ~ Ἂ 
3 Καὶ τὶς ὁ εὐφραίνων με εἶ μὴ ὁ λυπούμενος ἐξ ἐμοῦ ; καὶ 
ed ~ ~ 2 
ἔγραψα τοῦτο αὐτὸ iva μὴ ἐλθὼν λύπην σχῶ ἀφ᾽ ὧν ἔδει 
μ“ θ ‘ 7 ΟΝ ΄ Cc κα Ω ec 2 A \ 
με χαίρειν, πεποιθὼς ἐπὶ πάντας ὑμᾶς ὅτι ἡ ἐμὴ χαρὰ 
? ς »" 3 ΄σ “ 
4 TAVT@Y ὑμῶν ἐστίν. ἐκ γὰρ πολλῆς θλίψεως καὶ συνοχῆς 
, 3, ¢ » 4 “~ 
καρδίας ἔγραψα ὑμῖν διὰ πολλῶν δακρύων, ody ἵνα λυπη- 
on > 4 4 3 f ~ a 4, ra 
θῆτε, ἀλλὰ τὴν ἀγάπην ἵνα γνῶτε ἣν ἔχω περισσοτέρως 
> ¢ ta ? ς 
5 εἰς ὑμᾶς. Ei δέ ris λελύπηκεν, οὐκ ἐμὲ λελύ- 
3 ‘ > \ é ao 4 2 “" ’ ξζ .- 
πηκεν, ἀλλὰ ἀπὸ μέρους ἵνα μὴ ἐπιβαρῶ πάντας ὑμᾶς. 
4 ~ ͵ € ~ é 
6 ἱκανὸν τῷ τοιούτῳ ἡ ἐπιτιμία αὕτη ἡ ὑπὸ τῶν πλειόνων, 
tid wn , ? 
7 ὥστε τοὐναντίον ' ὑμᾶς χαρίσασθαι Kai παρακαλέσαι, μὴ 
“ “ ~ a 
8πως τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ καταποθῇ ὁ τοιοῦτος. διὸ 
“΄. « ~ o~ ~ 
9 παρακαλῶ ὑμᾶς κυρῶσαι eis αὐτὸν ἀγάπην: εἰς τοῦτο 
}} Ν, »ὔ [χά “-“ ‘3 Ἀ ς ~ Γ 51 4 
yap καὶ ἔγραψα wa γνῶ τὴν δοκιμὴν υμῶν, ‘ei eis 
7 ς / , 2 Ky , , 3 f Ἀ ‘ 
το πάντα ὑπήκοοί ἐστε. ᾧ δέ τι χαρίζεσθε, κἀγώ: καὶ yap 
ἃ cd 7 > € o~ ᾽ 
ἐγὼ ὃ κεχάρισμαι, εἴ τι κεχάρισμαι, δὶ ὑμᾶς ἐν προσώ- 
~ e \ ~ ¢ \ -~ ~ 
τ πῳ Χριστοῦ, ἵνα μὴ πλεονεκτηθῶμεν ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ, 
~ é “ 2 Ἀ 
τις οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήματα ἀγνοοῦμεν. Ελθὼν 
Mi > ‘ , 93 A 2 2 - “Ὁ . 
δὲ εἰς τὴν Ὑρφάδα εἰς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ χριστοῦ, καὶ 
13 θύρας μοι ἀνεῳγμένης ἐν κυρίῳ, οὐκ ἔσχηκα ἄνεσιν τῷ 
᾿ ᾽ ~ A ς - ’ \ > ’ 
πνεύματί μου τῷ μὴ εὑρεῖν με Τίτον τὸν ἀδελφόν μου, 
΄ “ ~ ~ 
14 ἀλλὰ ἀποταξάμενος αὐτοῖς ἐξῆλθον eis Μακεδονίαν. Toe 
Ἁ » 4 “σ᾿ , f ¢ ~ 3 “ 
δὲ θεῷ χάρις τῷ πάντοτε θριαμβεύοντι ἡμᾶς ἐν τῷ χρι- 
ἊΝ N 4 3 \ ~ ’ σι ~ ~ 
στῷ καὶ THY ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὐτοῦ φανεροῦντι δι ἡμῶν 
3 ~ 4 > J ~ ζω 3 
13 €Y παντὶ τόπῳ: ὅτι Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν τῷ θεῷ ἐν 
» “ > 7 ce Ν > \ 
16 τοῖς σωζομένοις Kal ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις, ois μὲν ὀσμὴ 
3 f 5 t -ε ‘ > Ν 2 ~ > ? 
ἐκ θανάτου eis θάνατον, cis δὲ ὀσμὴ ἐκ ζωῆς eis ζωὴν. 
- , > t \ 
17 καὶ πρὸς ταῦτα τίς ἱκανός; ov yap ἐσμεν ws οἱ πολλοι 
᾽ Ἁ , “ “ > 2 τ 3 > ῇ 
καπηλεύοντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ εἰλικρινίας, 
ἀλλ᾽ ὡς ἐκ θεοῦ κατέναντι θεοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν. 
2 , ? ᾷ Ne , a ‘ “ 
I Αρχόμεθα πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνειν; ἢ μὴ χρῇζομεν 
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WS τινες συστιιτικῶν ἐπιστολῶν πρὸς ὑμᾶς ἢ ἐξ ὑμῶν; 
ἡ ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἐστέ, ἐνγεγραμμένη ἐν ταῖς καρ- 
δίαις ἡμῶν, γινωσκομένη καὶ ἀναγινωσκομένη ὑπὸ πάντων 
ἀνθρώπων: φανερούμενοι ὅτι ἐστὲ ἐπιστολὴ Χριστοῦ δια- 
~ fy? ξ “" T 3 / > ’ » 4 
κονηθεῖσα vd ἡμῶν, ' ENCETPAMMENH ov μέλανι ἀλλὰ 
πνεύματι θεοῦ ζῶντος, οὐκ ἐν πλὰξὶν λιθίνδιο ἀλλ᾽ ἐν 
“πλὰξὶν KAPATAIC CAPKINAIC . 
Πεποίθησιν δὲ τοιαύτην ἔχομεν διὰ τοῦ χριστοῦ πρὸς 
τὸν θεόν. οὐχ ὅτι ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἱκανοί ‘éopev' λογίσασθαί 
ς > ¢ oA ’ > ες , ¢ κ« Σ ω 6 ~ a ‘ 
τι ὡς ἐξ αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἡ ἱκανότης ἡμῶν ἐκ τοῦ θεοῦ, os Kal 
ἱκάνωσεν ἡμᾶς διακόνους καινῆ. διαθήκης, οὐ γράμματος 
ἀλλὰ πνεύματος, τὸ γὰρ γράμμα ἀποκτείνει, τὸ δὲ 
πνεῦμα Cworroret. Ei δὲ ἡ διακονία τοῦ θανάτου 
3 f 5 , , 2 , 3 , ¢ 
ἐν γράμμασιν ἐντετυπωμένη λίθοις ἐγενήθη ev δόξῃ, ὥστε 
μὴ δύνασθαι ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς τὸ πρόσωπον 
f a re) 
Moycewc διὰ THN λόζὰν TOY προοσώττογ aYTOY τὴν 
καταργουμένην; πῶς οὐχὶ μᾶλλον ἡ διακονία Tov πνεύματος 
» ’ δό i > . fre , Ὁ κα , , 
ἔσται ἐν δόξῃ; εἰ yap ‘yn διακονία' τῆς κατακρίσεως δόξα, 
πολλῷ μᾶλλον περισσεύει ἡ διακυνία τῆς δικαιοσύνης δόξη. 
Ν \ > / \ A 3 ΄ 
καὶ γὰρ οὐ A€AOZacTal TO AEAOZACMENON ἐν τούτῳ 
» , oe ~ 
τῷ μέρει εἵνεκεν τῆς ὑπερβαλλούσης δόξης" εἰ yap TO Ka- 
Zz ~ “ ? ’ 
ταργούμενον διὰ δόξης, πολλῷ μᾶλλον τὸ μένον ἐν δό- 
En. Ἔχοντες οὖν τοιαύτην ἐλπίδα πολλῇ παρ- 
ρησίᾳ χρώμεθα, καὶ οὐ καθάπερ Mwycfic ἐτίθει κά- 
> 3 ΄ὰ 
λγλλλλὰ ETT! τὸ ττρόσωτπον aYTOY, πρὸς τὸ μὴ ἀτενίσαι 
& ¢ 4. 9 \ 2 4 Α , ’ 
τους vious Ἰσραὴλ eis τὸ τέλος τοῦ καταργουμένου: adda 
3 , ‘ τ “a 
ἐπωρώθη τὰ νοήματα αὐτῶν. ἄχρι yap τῆς σήμερον 
c » Ν me A as 
ἡμέρας TO αὐτὸ κάλυμμα ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει τῆς παλαιᾶς 
’ , , “~ 
διαθήκης μένει μὴ ἀνακαλυπτόμενον, ὅτι ἐν Χριστῷ κα- 
a ἢ 
ταργεῖται, ἀλλ᾽ ἕως σήμερον ἡνίκα ἂν ἀναγινώσκηται 
~ é - ~ 
Μούσης κάλυμμα ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν κεῖται: HNIKA 
\ 2. Ἵ > f \ 7 a 
Ac EAN ETTICTPEYH rmpoc Κύριον, Trepiaipeita: τὸ 
¢ “ “ 
κἀλγλλλλὰ. ὁ δὲ κύριος τὸ πνεῦμά ἐστιν: οὗ δὲ τὸ πνεῦμα 
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r , 7 ? , ¢ -“ ‘ f > , 
18 Κυρίου ; eAcuGepia. nusis δὲ πάντες avaxexahuppevep 
4 
προσώπῳ THN AOZAN Kyploy κατοπτριζόμενοι τὴν αὐτὴν 
> ἢ é > A , 9 U rc ? τι 
εἰκόνα μεταμορφούμεθα ἀπὸ δόξης “εἰς δόξαν, ᾿καθάπερ 
: ἀπὸ κυρίου πνεύματος. Διὰ τοῦτο, ἔχοντες 
‘ 3 ~ 
τὴν διακονίαν ταύτην καθὼς ἠλεήθημεν, οὐκ ἐγκακοῦμεν, 
> Α > ’ » 
α ἀλλὰ ἀπειπάμεθα τὰ κρυπτὰ τῆς αἰσχύνης, μὴ περιπα- 
~ b o~ ~ 
Touvres ἐν πανουργίᾳ μηδὲ δολοῦντες τὸν λόγον τοῦ 
a 3 Ἁ “ f - > , “ 
θεοῦ, ἀλλὰ τῇ φανερώσει τῆς ἀληθείας συνιστάνοντες 
4 4 ~ / “~ 
ἑαυτοὺς πρὸς πᾶσαν συνείδησιν ἀνθρώπων ἐνώπιον τοῦ 
“ % ‘\ ,\ ¥» , ‘\ > , ¢€ “ 
3 θεοῦ. εἰ δὲ καὶ ἔστιν κεκαλυμμένον τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν, 
3 ~ 3 - > ‘ , 3 t= ἐ 4 
4ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις ἐστὶν κεκαλυμμένον, ἐν οἷς ὁ Geos 
- “~ , ? ~ 
τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσεν TA νοήματα τῶν ἀπίστων 
, “ “" 
εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς 
“" ἴω ed 3 “" ~ 
5 δόξης τοῦ χριστοῦ, Os ἐστιν εἰκὼν τοῦ θεοῦ. οὐ yap 
ς ‘ , 3 κ᾿ r. \ > a 4 ; 
ἑαυτοὺς κηρύσσομεν ἄλλα Χριστὸν ᾿Ιησοῦν κύριον, 
r “ \ 7 ~ Ἵ oe € 
6 ἑαυτοὺς δὲ δούλους ὑμῶν διὰ Ἰησοῦν. ὅτι o θεὸς ὃ εἰπών 
2 a f 4 2, 3 -“ ; 
Ex σκότους φῶς λάμψει, os ἔλαμψεν ἐν ταῖς καρδίαις 
e ~ \ \ - 4 ~ [2 ~ ~ 
ἡμῶν! πρὸς φωτισμὸν τῆς γνώσεως τῆς δόξης τοῦ θεοῦ 
ἐν προσώπῳ Χριστοῦ. 
4 
of Α A \ n~ > 3 , 
7 Ἔχομεν δὲ τὸν θησαυρον τοῦτον ἐν ὀστρακίνοις 
, oe ec ε 4 ~ , > ~ “ Q 
σκεύεσιν, iva ἡ ὑπερβολὴ τῆς δυνάμεως ἡ τοῦ θεοῦ καὶ 
“- 9 3 ᾽ 
8 μὴ ἐξ ἡμῶν: ἐν παντὶ θλιβόμενοι aXA οὐ στενοχωρούμε- 
> 7 
9 vol, ἀπορούμενοι ἀλλ᾽ οὐκ ἐξαπορούμενοι, διωκόμενοι 
; > > 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐγκαταλειπόμενοι, καταβαλλόμενοι ἀλλ᾽ οὐκ a- 
~ > ~ $ ~ 
10 πολλύμενοι, πάντοτε THY νέκρωσιν τοῦ ‘Indod ἐν τῷ 
14 Ἁ ς Ἁ ~ » ~ 5 n 
σώματι περιφέροντες, Wa καὶ ἡ ζωὴ τοῦ Ingov ἐν τῷ 
~ “ > N A ς ~ ¢ “ > 
11 σώματι ἡμῶν φανερωθῇ- ἀεὶ yap ἡμεῖς ot ζῶντες eis 
’ ? 4 > ~ Ω͂ A ¢ 4 ~ 
θάνατον παραδιδόμεθα διὰ “Incovy, wa καὶ ἡ ζωὴ rod 
3 “ ~ 3 ~ 8 ~ 4 € ” of ς θ 
12 Ἰησοῦ φανερωθῇ ἐν τῇ θνητῇ σαρκὶ ἡμῶν. ὥστε ὁ θα- 
toa “~ € ‘ 3 ¢ «- af 
13 ματος ἐν ἡμῖν ἐνεργεῖται, ἡ Se ζωὴ ἐν ὑμῖν. ἔχοντες 
“- “ , 4 & , 
δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα τῆς πίστεως, κατὰ Τὸ γεγραμμέ- 
a , \ 3 , Ν ε “ ͵ 
νον Ἐπίοτεγοὰ, AiO EAAAHCA, καὶ ἡμεῖς πιστεύομεν, 
ἕω of € 3 ; Ν 4 3 Py 
14 διὸ καὶ λαλοῦμεν, εἰδότες ὅτι ὁ ἐγείρας τὸν [κύριον] ᾿Ιησοῦν 
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΄-. ~ ~ é \ Cc “- 
kal ἡμᾶς σὺν Ἰησοῦ ἐγερεῖ καὶ παραστήσει σὺν ὑμῖν. 
Ἁ 4 > c oo” Ὁ ς é r , ὃ ‘ 
τὰ γὰρ πάντα δι ὑμᾶς, ἵνα ἡ χάρις πλεονάσασα δια 
- f > 4 f 
τῶν πλειόνων τὴν εὐχαριστίαν περισσεύσῃ eis τὴν δόξαν 
a σι ᾿ “ 3 2 9 ae ad 
τοῦ θεοῦ. Διὸ οὐκ ἐγκακοῦμεν, ἀλλ᾽ εἰ καὶ ὁ ἔξω 
ΛΕ > > ¢€ ¢ oa 3 
ἡμῶν ἄνθρωπος διαφθείρεται, ἀλλ᾽ ὁ ἔσω ἡμῶν avaxal- 
“" ’ 4 4 , 3 ‘ ~ 
νοῦται ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ. τὰ yap παραντίκα ἐλαφρὸν τῆς 
5 ς a > 7 , 
θλίψεως © καθ᾽ ὑπερβολὴν eis ὑπερβολὴν αἰώνιον Papos 
hoy [4 ξ ~ 4 
δόξης κατεργάζεται ἡμῖν, μὴ σκοήτουντῶν ἡμῶν Τα 
> % & ὔ 4 \ , 
βλεπόμενα ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπόμενα, τὰ yap βλεπόμενα 
᾽ ‘ ‘ ‘ ? > 7 18 \ μέ 
πρόσκαιρα, τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα αἰώνια. οἴδαμεν yap ὅτι 
¢ a ἴω ’ὔ ~ ᾿ 
ἐὰν ἡ ἐπίγειος ἡμῶν οἰκία τοῦ σκήνους καταλυθῇ, οἶκο- 
~ / 3 ~ 
δομὴν ἐκ θεοῦ ἔχομεν οἰκίαν ἀχειροποίητον αἰώνιον ἐν Tots 
3 on 4 \ 3 , “ Ν > ’ 
οὐρανοῖς. καὶ γὰρ ἐν τούτῳ στενάζομεν, τὸ οἰκητήριον 
ς oa ‘ 3 9 ~ 3 , 2 “- roy a 
ἡμῶν τὸ ἐξ οὐρανοῦ ἐπενδύσασθαι ἐπιποθοῦντες, ᾿εἰ γε 
? ‘ ‘ 
μαὶ ἐνδυσάμενοι ov γυμνοὶ εὑρεθησόμεθα. καὶ γὰρ 
i ὄντες ἐν τῷ σκή ἄξομεν βαρούμενοι ἐφ᾽ ᾧ οὐ 
οἱ ἐς ἐν τῷ σκήνει στενάζομεν βαρούμει @ 
θέλομεν ἐκδύσασθαι ἀλλ᾽ ἐπενδύσασθαι, ἵνα καταποθῇ 
Ἀ a ¢ A ~ “~ ¢ f ~ 
τὸ θνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς. ὁ δὲ κατεργασάμενος ἡμᾶς 
3 “ € ~ (ad a“ 
εἰς αὐτὸ τοῦτο θεός, ὁ δοὺς ἡμῖν τὸν ἀρραβῶνα τοῦ πνεύ- 
“ 3 
ματος. Θαρροῦντες οὖν πάντοτε καὶ εἰδότες 
~ »»" a ~ 
ὅτι ἐνδημοῦντες ἐν τῷ σώματι ἐκδημοῦμεν ἀπὸ τοῦ 
A , an f 
κυρίου, διὰ πίστεως yap περιπατοῦμεν ov διὰ eidovs,— 
~ »Ὶ ~ ~ nm ~ 
θαρροῦμεν δὲ καὶ εὐδοκοῦμεν μᾶλλον ἐκδημῆσαι ἐκ τοῦ 
i 3 ~ 4 
σώματος καὶ ἐνδημῆσαι πρὸς τὸν κύριον: διὸ καὶ φιλοτι- 
f 2 3 “ ) a 
poupeGa, etre ἐνδημοῦντες etre ἐκδημοῦντες, εὐάρεστοι 
αὐτῷ εἶναι. τοὺς yap πάντας ἡμᾶς φανερωθῆναι δεῖ ἔμ- 
~ t a “ of 
προσθεν τοῦ βήματος τοῦ χριστοῦ, ἵνα κομίσηται ἕκαστος 
a ὃ A nm f ‘ 4 ν»ν + > ‘ 5 
Ta διὰ τοῦ σώματος πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν etre 
φαῦλον. 
ὦ, > 4 ᾿ a 
Εἰδότες οὖν tov φόβον τοῦ κυρίου ἀνθρώπους meibo- 
ἴω ΝΥ é ~ 
μεν, θεῷ δὲ πεφανερώμεθα: ἐλπίζω δὲ καὶ ἐν ταῖς συνει- 
’ ¢ “ ~ 
δήσεσιν ὑμῶν πεφανερῶσθαι. οὐ πάλιν ἑαυτοὺς συνι- 
, gt “a ἱλλὲ 3 4 ,ὔ ςξ ».» 7 
στανομεν ὑμῖν, ἀλλὰ ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν καυχήματος 
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ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα ἔχητε πρὸς τοὺς ἐν προσώπῳ καυχωμέ- 
13 vous καὶ μὴ ἐν καρδίᾳ. εἴτε γὰρ ἐξέστημεν, θεῷ" εἴτε 
14 σωφρονοῦμεν, ὑμῖν. ἢ γὰρ ἀγάπη τοῦ χριστοῦ συνέχει 
ἡμᾶς, κρίναντας τοῦτο ὅτι εἷς ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν" 
15 ἄρα οἱ πάντες ἀπέθανον: καὶ ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν ἵνα 
οἱ ζῶντες μηκέτι ἑαυτοῖς ζῶσιν ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν 
16 ἀποθανόντι καὶ ἐγερθέντι. Ὥστε ἡμεῖς ἀπὸ 
τοῦ νῦν οὐδένα οἴδαμεν κατὰ σάρκα: εἰ καὶ ἐγνώκαμεν 
17 κατὰ σάρκα Χριστόν, ἀλλὰ νῦν οὐκέτι γινώσκομεν. ὥστε 
εἴ τις ἐν Χριστῷ, καινὴ κτίσις" τὰ ἀρχαῖα παρῆλθεν, ἰδοὺ 
18 γέγονεν καινά: τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ θεοῦ τοῦ καταλλά- 
ξαντος ἡμᾶς ἑαυτῷ διὰ Χριστοῦ καὶ δόντος ἡμῖν τὴν 
19 διακονίαν τῆς καταλλαγῆς, ὡς ὅτι θεὸς ἦν ἐν Χριστῷ 
κόσμον καταλλάσσων ἑαυτῷ, μὴ λογιζόμενος αὐτοῖς τὰ 
παραπτώματα αὐτῶν, καὶ θέμενος ἐν ἡμῖν τὸν λόγον τῆς 
20 Καταλλαγῆς. Ὑπὲρ Χριστοῦ οὖν πρεσβεύομεν 
ὡς τοῦ θεοῦ παρακαλοῦντος δ ἡμῶν: δεόμεθα ὑπὲρ 
οἱ Χριστοῦ, karahhaynre τῷ θεῷ. τὸν μὴ γνόντα ἁμαρτίαν 
ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς γενώμεθα δι- 
: καιοσύνη θεοῦ ἐν αὐτῷ. Συνεργοῦντες δὲ καὶ παρακαλοῦ- 
μεν μὴ εἰς κενὸν τὴν χάριν τοῦ θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς: 
2 λέγει yap 
Καιρῷ λεκτῷ ἐπήκογοδᾶ coy δ 
Kal ἐν ἡλλέρὰ οωτηρίδς ἐβοήθησά Cor 
ἰδοὺ νῦν καιρὸς εὐτπρόολεκτοο, ἰδοὺ νῦν ἡλλέρὰ οωτη- 
3 Plac: μηδεμίαν ἐν μηδενὶ διδόντες προσκοπήν, ἵνα μὴ 
4 μωμηθῇ ἢ διακονία, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ συνιστάνοντες éav- 
τοὺς ὡς θεοῦ διάκονοι: ἐν ὑπομονῇ πολλῇ, ἐν θλίψεσιν, 
5 ἐν ἀνάγκαις, ἐν στενοχωρίαις, ἐν πληγαῖς, ἐν φυλακαῖς, 
ἐν ἀκαταστασίαις, ἐν κύποις, ἐν ἀγρυπνίαις, ἐν νηστείαις, 
6 ἐν ἀἁγνότητι, ἐν γνώσει, ἐν μακροθυμίᾳ, ἐν χρηστότητι, 
γ ἐν πνεύματι ἁγίῳ, ἐν ἀγάπῃ ἀνυποκρίτῳ, ἐν λόγῳ ἀληθείας, 
ἐν δυνάμει θεοῦ: διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν 
8 δεξιών καὶ ἀριστερῶν, διὰ δόξης καὶ ἀτιμίας, διὰ δυσφη- 
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? \ > f ε ͵ ‘ > ra “ ς > , 
μίας καὶ εὐφημίας: ὡς πλάνοι καὶ ἀληθεῖς, ὡς ἀγνοουμενοι 
καὶ ἐπιγινωσκόμενοι, ὡς ATTOBNHCKONTEC καὶ ἰδοὺ Ζῶ- 
MEN, ὡς ττἀιλεγόλλενοι KAl MM θὰἀνδτούλενοι, ὡς λυ- 
/ > 8 ‘ , ε \ ‘ ‘ λ , 
πούμενοι ἀεὶ δὲ χαίροντες, ὡς πτωχοὶ πολλοὺς δὲ πλουτί- 
ζοντες, ὡς μηδὲν ἔχοντες καὶ πάντα κατέχοντες. 
Τὸ στόμα ἡμῶν ἀνέῳγεν πρὸς ὑμᾶς, Κορίνθιοι, ἡ 
»»Ἢ 7ὔ “ 3 ae 
KAPAIA ἡμῶν TIETTAATYNTAI’ οὐ στενοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν, 
στενοχωρεῖσθε δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν: τὴν δὲ 
αὐτὴν ἀντιμισθίαν, ὡς τέκνοις λέγω, πλατύνθητε καὶ 
ὑμεῖς. Μὴ γίνεσθε ἑτεροζυγοῦντες ἀπίστοις" τίς 
γὰρ μετοχὴ δικαιοσύνῃ καὶ ἀνομίᾳ, ἢ τίς κοινωνία φωτὶ 
4 td 6 Ἁ ἢ r ~ \ ? 
πρὸς σκότος; τίς δὲ συμφώνησις Χριστοῦ πρὸς Βελίαρ, 
ἢ τίς μερὶς “πιστῷ μετὰ ἀπίστου; τίς δὲ συχκατάθεσις 
ναῷ θεοῦ μετὰ εἰδώλων; ἡμεῖς γὰρ ναὸς θεοῦ ἐσμὲν 
(avros: καθὼς εἶπεν ὁ θεὸς ὅτι 
᾿Ενοικήσω ἐν aYTOTC Kal ENTTEPITTATHCW, | 
Kal Ecomat aYT@N θεός, Kal ayTo! ξοοντὰί 
/ 
MOY AdOC. 
διὸ ἐζέλθατε EK MECOY AYTON, 
Kal ἀφορίοθητε, λέγει Κύριος, 
καὶ ἀκάθάρτου MA ἄπτεοθε-: 
κἀγὼ εἰολέξολλδι YMAC" 
καὶ ECOMal ὑμῖν εἶς πὰτέρὰ, 
\ ς -» »ἭἬ va 3 eA / 
Kal ὑμεῖς ἐσεσθέ mol εἷς γίογς Kal θγΓὰτέρδο, 
λέγει Kypioc Tlantoxpatoop. 
ταύτας οὖν ἔχοντες τὰς ἐπαγγελίας, ἀγαπητοί, καθαρίσω- 
μὲν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ πνεύματος, 
EJ ~ ec f 3 4 “A 
ἐπιτελοῦντες ἀγιωσύνην ἐν φόβῳ θεοῦ. Χω- 
[ἡ ς », > , 3 , Ns 3 , 
ρήσατε ἡμᾶς: οὐδένα ἠδικήσαμεν, οὐδένα ἐφθείραμεν, 
οὐδένα ἐπλεονεκτήσαμεν. πρὸς κατάκρισιν οὐ λέγω, 
προείρηκα γὰρ ὅτι ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν ἐστὲ εἰς 
τὸ συναποθανεῖν καὶ συνζῆν. πολλή μοι παρρησία 
πρὸς ὑμᾶς, πολλή μοι καύχησις ὑπὲρ ὑμῶν: πεπλή- 
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4 
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“" , ¢ , ~ ~ Ν 
ρωμαι τῇ παρακλήσει, ὑπερπερισσεύομαι τῇ χαρᾷ ἐπὶ 
, nm 

5 πάσῃ τῇ θλίψει ἡμῶν. Καὶ γὰρ ἐλθόντων 
ες oa 3 , 3 , + of @ ‘ 
ἡμῶν εἰς Μακεδονίαν οὐδεμίαν ἔσχηκεν ἄνεσιν ἢ σὰρξ 
ξ “" 4 4 » Fd ΕΣ 
ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ θλιβόμενοι-- ἔξωθεν μάχαι, ἔσωθεν 

᾿ 9 3 “a 4 \ 

6 poBor—. ἀλλ᾽ ὁ παρακαλῶν τοὺς ταπεινοὺς παρεκάλεσεν 
ζ κα ς 5 3 a , 2 , φι 

γἡμᾶς ὁ θεὸς ἐν τῇ παρουσίᾳ Τίτου: οὐ μόνον δὲ ἐν τῇ 

, > “~ 3 \ A + ~ / κὺ cd 
παρουσίᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ παρακλήσει 7 παρεκλή- 
θ 3 9 c on 3 ? ς a \ ξ “ > / 4 
ἡ ἐφ᾽ ὑμῖν, ἀναγγέλλων ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἐπιπόθησιν, τὸν 
€ ~ 3 , ς “-“ “- ξ “-“ 

᾿τὉμῶν ὀδυρμὸν, τὸν ὑμῶν ζῆλον ὑπὲρ ἐμοῦ, ὥστε με 

= ~ ir 4 > Ν > / c¢ oo” > oo > 

8 μᾶλλον χαρῆναι. ὅτι εἰ καὶ ἐλύπησα ὑμᾶς ἐν TH ἐπι- 

»“»-Ο 3 ? P C , 
στολῇ, οὐ μεταμέλομαι' εἰ καὶ μετεμελόμην, ([βλέπω" 
Ω ¢ 2 ΝΣ ἢ Ν A ¢ » 7 Ἷ € ws 
OTL ἡ ἐπιστολὴ ἐκείνη εἰ Kal πρὸς ὥραν ἐλύπησεν ὑμᾶς,) 
~ , > 7 3 Yy b 
ο νῦν χαίρω, οὐχ ὅτι ἐλυπήθητε, GAN ὅτι ἐλυπήθητε εἰς 
/ ? , A ‘ ’ὔ ei b] ‘ 
μετάνοιαν, ἐλυπήθητε yap κατὰ θεόν, ἵνα ἐν μηδενὶ ζη- 
“ > ¢ “~ 4 ἈἌ 
τὸ μιωθῆτε ἐξ ἡμῶν. ἡ γὰρ κατὰ θεὸν λύπη μετάνοιαν eis 
, 3 , / ς \ ~ , 
σωτηρίαν ἀμεταμέλητον ἐργάζεται: ἡ δὲ τοῦ κόσμου λύπη 
( ’ Ἁ “~ 

τ θάνατον κατεργάζεται. ἰδοὺ yap αὐτὸ τοῦτο τὸ κατὰ 
\ ~ 7 ,ὕ ς κα 4 ‘ 
θεὸν λυπηθῆναι πόσην κατειργάσατο ὑμῖν σπουδήν, ἀλλὰ 

3 , 
ἀπολογίαν, ἀλλὰ ἀγανάκτησιν, ἀλλὰ φόβον. ἀλλὰ ἐπι- 
πόθησιν, ἀλλὰ ζῆλον, ἀλλὰ ἐκδίκησιν: ἐν παντὶ συνε- 

7 9 ~ , » 

12 στήσατε ἑαυτοὺς ayvous εἶναι τῷ πράγματι. ἄρα εἰ καὶ 
od c om 9 Φ ~ 3 a 3 3 IAN 
ἔγραψα ὑμῖν, οὐχ ἕνεκεν τοῦ ἀδικήσαντος, [ἀλλ᾽] οὐδὲ 
Φ “ 3 , ? 3 of “- A 
ἕνεκεν τοῦ ἀδικηθέντος, ἀλλ᾽ ἕνεκεν τοῦ φανερωθῆναι 
\ 4 ~ “ ‘ c κ᾿ “" 
τὴν σπουδὴν ὑμῶν τὴν ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐνώπιον τοῦ 

- ‘ ~ , 3 \ ‘ ~ 

13 θεοῦ. Sta τοῦτο παρακεκλήμεθα. - Ἐπὶ δὲ τῇ 

~ ΄ f 

παρακλήσει ἡμῶν περισσοτέρως μᾶλλον ἐχάρημεν ἐπὶ 

~ ~ “~ > ee 3 
τῇ χαρᾷ Τίτου, ὅτι ἀναπέπαυται TO πνεῦμα αὐτοῦ ἀπὸ 
’ ζ a“ od ~ e “ , ? 
14 πάντων ὑμῶν" ὅτι εἴ TL αὐτῷ ὑπὲρ ὑμῶν κεκαύχημαι, οὐ 
3 ΄ »" 
κατῃσχύνθην, ἀλλ᾽ ὡς πάντα ἐν ἀληθείᾳ ἐλαλήσαμεν ὑμῖν, 

Υ̓͂ Δ ¢ ἤ c wn ΤΡ» " , Ὰ 7 3 , 
οὕτως καὶ ἡ καύχησις ἡμῶν ᾿ ἐπὶ Τίτου ἀλήθεια ἐγενήθη. 

\ A nw 3 ct a 2 

13 καὶ τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ περισσοτέρως εἰς ὑμᾶς ἐστὶν 
~ ε a ε Ν 
ἀναμιμνησκομένου τὴν πάντων ὑμῶν ὑπακοήν, ὡς μετὰ 

᾿ ’ , 2 , ef 3 Ν 

16 φόβου καὶ τρόμου ἐδέξασθε αὐτόν. Χαίρω ὅτι ἐν παντὶ 


8 {... 14 ἡ 
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oN Cc o- 
θαρρῶ ἐν ὑμῖν. 
ΠῚ | “- 2 # ‘ ? ~ ~ 
Γνωρίζομεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὴν χάριν τοῦ θεοῦ τὴν x 
? > -“ 2 id “- , ¢ 3 
δεδυμένην ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Μακεδονίας, ὅτι ἐν πολ- 2 
Φ" ~ f ¢ ? ~ n~ 3 ~ A ¢ 
An δοκιμῇ θλίψεως ἢ περισσεία τῆς χαρᾶς αὐτῶν καὶ ἢ 
? ~ “ 
κατὰ βάθους πτωχεία αὐτῶν ἐπερίσσευσεν εἰς τὸ πλοῦτος 
τῆς ἁπλότητος αὐτῶν: ὅτι κατὰ δύναμιν, μαρτυρῶ, καὶ 3 
Ἂ 4 2 ’ ‘ ~ / A 
παρὰ δύναμιν, avOaiperot μετὰ πολλῆς παρακλήσεως δεό- 4 
μενοι ἡμῶν, τὴν χάριν καὶ τὴν κοινωνίαν τῆς διακονίας τῆς 
’ ‘ , Ν > ‘ 3 , 3 3 ς % 
εἰς τοὺς ἁγίους,-- καὶ ov καθὼς ἡλπίσαμεν ἀλλ᾽ ἑαυτοὺς 5 
ἐὃ ὅτον τῷ κυρίῳ καὶ ἡμῖν διὰ θελήματος θεοῦ, εἰς 6 
ἔδωκαν πρῶτον τῷ κυρίᾳ ne mparos » εἰς 
4 ra ς ~ ὔ δὲ 4 
τὸ παρακαλέσαι ἡμᾶς Τίτον ἵνα καθὼς προενήρξατο οὕτως 
“κ᾿ f > 
καὶ ἐπιτελέσῃ eis ὑμᾶς καὶ τὴν χάριν ταύτην: GAN ὥσπερ 7 
ἐν παντὶ περισσεύετε, πίστει καὶ λόγῳ καὶ γνώσει καὶ 
? io ‘ a > lc κε 9 ς “1 > » Ν 
πάσῃ σπουδῇ καὶ τῇ ἐξ ἡμῶν ἐν ὑμῖν' ἀγάπῃ, ἵνα 
“ ? 
καὶ ἐν ταύτῃ τῇ χάριτι περισσεύητε. Οὐ 
3 2 \ “ 3 A \ o~ ς᾽,» ~ \ % 
kat ἐπιταγὴν λέγω, ἀλλὰ δια τῆς ἑτέρων σπουδῆς Kal τὸ 
“ ς 3 ; 4 
τῆς ὑμετέρας ἀγάπης γνήσιον δοκιμάξων' γινώσκετε γὰρ 9 
\ / “ , € ~ ? “ “ σι 
τὴν χάριν τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ [Χριστοῦ], ὅτι δι ὑμᾶς 
4 oe ef nw ~ 
ἐπτώχευσεν πλούσιος ὧν, ἵνα ὑμεῖς τῇ ἐκείνου πτωχείᾳ 
, 4 ~ 
πλουτήσητε. καὶ γνώμην ἐν τούτῳ δίδωμι: τοῦτο γὰρ το 
“ [μ “~ 
ὑμῖν συμφέρει, οἵτινες οὐ μόνον TO ποιῆσαι ἀλλὰ Kat τὸ 
> A “ 
θέλειν προενήρξασθε ἀπὸ πέρυσι' νυνὶ δὲ καὶ τὸ ποιῆσαι τι 
b ? @ 4 ς ? ~ ¥ A 
ἐπιτελέσατε, ὅπως καθάπερ ἡ προθυμία τοῦ θέλειν οὕτως 
| / ~ %, ¢ 
καὶ τὸ ἐπιτελέσαι ἐκ τοῦ ἔχειν. εἶ yap ἡ προθυμία mpo- 12 
κειται, καθὸ ἐὰν ἔχῃ εὐπρόσδεκτος, οὐ καθὸ οὐκ ἔχει. οὐ τ3 
4 ‘3 - 
γὰρ ἵνα ἄλλοις ἄνεσις, ὑμῖν ᾿θλίψις: ἀλλ᾽ ἐξ ἰσότητος" ἐν 14 
»- “- ~ 4 € “~ , 2 Ν 3 ε 
τῷ νῦν καιρῷ τὸ ὑμῶν περίσσευμα εἰς τὸ ἐκείνων ὑστέρη- 
\ 3 , ? a 
μα, Wa καὶ TO ἐκείνων περίσσευμα γένηται εἰς TO ὑμῶν ὑστέ- 
¢ 3 f A ’,’ 
ρῆμα, οπὼς γένηται {σΌ ΤῊ ς" καθως γεγραΤτΤαι ‘O τὸ TTOAY 15 
2 3 f c \ 2 
ΟΥ̓Κ ἐπλεόνδοεν, Kal ὁ TO ὀλίγον οὐκ HAaTTO- 
tA ~ »" “ 
NHCEN. Χάρις δὲ τῷ θεῷ τῷ διδόντι τὴν αὐτὴν 
φ ~ ~ v 
σπουδὴν ὑπὲρ ὑμῶν ἐν τῇ καρδίᾳ Τίτου, ὅτι τὴν μὲν παρά- 
Oe ὃ / 4 € 4 > / 
κλησιν ἐδέξατο, σπουδαιότερος δὲ ὑπάρχων αὐθαίρετος 


( 
7 


[εἰ 


"- 


γέ ὑμῶν ἐν ἡμῖν 13 θλίψις, ἀλλ᾽ ἐξ ἰσότητος" 
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13 ἐξῆλθεν πρὸς ὑμᾶς. συνεπέμψαμεν δὲ per αὐτοῦ τὸν 


3 Ν δι.» 2 rod > , Ν - - 
ἀδελῴον οὐ ὁ ἔπαινος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ διὰ πασῶν τῶν 


) ~ 3 , . 3 4 Α \ «4 ἰοὺ 
19 ἐκκλησιῶν,-- οὐ μόνον δὲ ἀλλὰ καὶ χειροτονηθεὶς ὑπὸ τῶν 


π᾿ ? ¢ ἴω ΄“ » 
ἐκκλησιῶν συνέκδημος ἡμῶν ἐν τῇ χάριτι ταύτῃ τῇ διακο- 
ξ 9 € ~ 4 - 
νουμένῃ ὑφ᾽ ἡμῶν πρὸς τὴν τοῦ κυρίου δόξαν καὶ προ- 


20 θυμίαν ἡμῶν,-- στελλόμενοι τοῦτο μή τις ἡμᾶς μωμήσηται 


2 


2 


“ ¢ ἤ ~ “~ ΄ 
: ἐν τῇ ἀδρότητι ταύτῃ τῇ διακονουμένῃ ὑφ᾽ ἡμῶν, πτρονοοζ- 
᾿ \ 4 δ , 3 7 ἢ 
MEN γὰρ κἀλὰ οὐ μόνον ἐνώτιον Kypfoy ἀλλὰ καὶ 
) 7 3 7 v4 \ 3 a 4 4 
2 ἐνώπιον ANOPWTTWN. συνεπέμψαμεν δὲ αὐτοῖς τὸν ἀδελ- 
o a “" 
φὸν ἡμῶν ὃν ἐδοκιμάσαμεν ἐν πολλοῖς πολλάκις σπου- 
ἔβη , \ ~ 
δαῖον ὄντα, νυνὶ δὲ πολυ σπουδαιότερον πεποιθήσει πολλῇ 
“ a yy Ἁ “ 
3 Τῇ εἰς ὑμᾶς. εἴτε ὑπὲρ Τίτου, κοινωνὸς ἐμὸς καὶ εἰς ὑμᾶς 
4 μὴ > \ ς “ὃ 9 / 3 “~ é 
συνεργός" etre ἀδελφοὶ ἡμῶν, ἀπόστολοι ἐκκλησιῶν, δόξα 
μ᾿ \ a » n > 7 ton , Co κα 
«Χριστοῦ. Τὴν οὖν ἔνδειξιν τῆς ἀγάπης ὑμῶν καὶ ἡμῶν 
͵ € 4 ct α 5) > \ £9 ὃ t 6 1 5» f 
καυχήσεως ὑπὲρ ὑμῶν eis αὐτοὺς ᾿ ἐνδείξασθε' εἰς πρόσωπον 
΄σ΄ι ~ A ~ 
1 τῶν ἐκκλησιῶν. Περὶ μὲν γὰρ τῆς διακονίας 
τῆς εἰς τοὺς ἁγίους περισσόν pol ἐστιν τὸ γράφειν ὑμῖν, 
> ΄ A ~ »- 
οἶδα γὰρ τὴν προθυμίαν ὑμῶν ἣν ὑπὲρ ὑμῶν καυχῶμαι 
Μακεδόσιν ὅτι ᾿Αχαία παρεσκεύασται ἀπὸ πέρυσι, καὶ τὸ 
3 ὑμῶν ζῆλος ἠρέθισε τοὺς πλείονας. ἔπεμψα δὲ τοὺς ἀδελ- 
Ly , ~ ιν “΄“ ~ 
φούς, ἵνα μὴ τὸ καύχημα ἡμῶν τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κενωθῇ ἐν 
- , , e Α + »» > 
τῷ μέρει τούτῳ, wa καθὼς ἔλεγον παρεσκευασμένοι ἦτε, 
, ὟΝ Ὁ» \ > \ ’ Ἁ σ ζ “ἡ 
4 μή πως ἐὰν ἔλθωσιν σὺν ἐμοὶ Μακεδόνες καὶ εὕρωσιν ὑμᾶς 
“- a a ‘ 
ἀπαρασκευάστους καταισχυνθῶμεν ἡμεῖς, iva μὴ λέγωμεν 
»"" ζω] “~ > 
5 ὑμεῖς, ἐν TH ὑποστάσει ταύτῃ. ἀναγκαῖον οὖν ἡγησάμην 
’ A 3 A or - A | Sa A 
παρακαλέσαι τοὺς ἀδελφοὺς ἵνα προέλθωσιν eis ὑμᾶς καὶ 
΄ ς ““ 
προκαταρτίσωσι τὴν προεπηγγελμένην εὐλογίαν ὑμῶν, Tav- 
> A 4 ξ 
τὴν ἑτοίμην εἶναι οὕτως ὡς εὐλογίαν καὶ μὴ ὡς πλεονε- 
6 ξίαν. Τοῦτο δέ, ὁ σπείρων φειδομένως φειδο- 
" Α . ε ’ 5.5 ἊΝ ἢ 2 5 3 
μένως καὶ θερίσει, καὶ ὁ σπείρων em εὐλογίαις ἐπ᾽ εὐλο- 
Ὁ 4 7 “~ 
7yiais καὶ θερίσει. ἕκαστος καθὼς προήρηται τῇ καρδίᾳ, 
: 2 4 \ ‘ i 2 a 
μὴ ἐκ λύπης ἢ ἐξ ἀνάγκης, [AAapON yap AOTHN ἀγαπᾷ 
80 θεός. δυνατεῖ δὲ ὁ θεὸς πᾶσαν χάριν περισσεῦσαι «is 


Δ 


24 ἐνδεικνύμενοι 
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ὑμᾶς, wa ἐν παντὶ πάντοτε πᾶσαν αὐτάρκειαν ἔχοντες 
περισσεύητε εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθόν’ (καθὼς γέγραπται 
/ wv “ 7) 
᾿Εοκόρπιοεν, ἔδωκεν τοῖο ττένησιν,. 
4 ros / ᾽ \ A 
H ALKAIOCYNH ayTOT μένει εἰς TON AIMNA: 
“" / a“ ~ 3 
ὁ δὲ ἐπιχορηγῶν σπέρλλὰ τῷ οπείροντι Kal ἄρτον εἰς 
βρῶοιν χορηγήσει καὶ πληθυνεῖ τὸν σπόρον ὑμῶν καὶ 
\ na / ξ δ " 
αὐξήσει τὰ FENHMATA τῆς AIKAIOCYNHC ὑλλῶν") ἐν 
παντὶ πλουτιζόμενοι εἰς πᾶσαν ἁπλότητα, ἥτις κατεργάζε- 
> ¢ “- 3 7 Cc ~ a7 ¢ ς 7ὔ ΄“ 
ται δ ἡμῶν εὐχαριστίαν ‘TG θεῷ,-- ὅτι ἡ διακονία τῆς 
’ ΄ “ \ 
λειτουργίας ταύτης ov μόνον ἐστὶν προσαναπληροῦσα Ta 
ὑστερήματα τῶν ἁγίων, ἀλλὰ καὶ περισσεύουσα διὰ πολλῶν 
> ” on ~ \ ~ » ~ ? 7 
εὐχαριστιῶν τῷ θεῷ,-- διὰ τῆς δοκιμῆς τῆς διακονίας ταὺ- 
rns δοξάζοντες τὸν θεὸν ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ τῆς ὁμολογίας 
ὑμῶν εἰς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ χριστοῦ καὶ ἁπλότητι τῆς 
κοινωνίας εἰς αὐτοὺς καὶ εἰς πάντας, καὶ αὐτῶν δεήσει 
ς Ν ¢ o 3 , c -- ‘ 4 ς ’ 
ὑπὲρ ὑμῶν ἐπιποθούντων ὑμᾶς διὰ τὴν ὑπερβάλλουσαν 
᾽ ρ»-» ~ ) > cw yr? n θ “-“ > RX - > 8 
χάριν τοῦ θεοῦ ἐφ᾽ ὑμῖν. Χάρις τῷ θεῷ ἐπὶ τῇ ἀνεκθιὴς 
γήτῳ αὐτοῦ δωρεᾷ. 
Αὐτὸς δὲ ἐγὼ Παῦλος παρακαλῶ ὑμᾶς διὰ τῆς πραῦ 
τητος καὶ ἐπιεικίας τοῦ χριστοῦ, ὃς κατὰ πρόσωπον μὲν 


\ > ¢ “α 3 \ A [οὶ 3 , A \ 
ταπεινὸς ἐν ὑμῖν, ἀπὼν δὲ θαρρῶ εἰς vpas: δέομαι δὲ ro; 


μὴ παρὼν θαρρῆσαι τῇ πεποιθήσει ἣ λογίζομαι τολμῆσαι 
ἐπί τινας τοὺς λογιζομένους ἡμᾶς ὡς κατὰ σάρκα περιπα- 
τοῦντας. Ἔν σαρκὶ γὰρ περιπατοῦντες οὐ κατὰ σάρκα 
στρατενόμεθα;-- τὰ γὰρ ὅπλα τῆς στρατείας ἡμῶν οὐ σαρ- 
κικὰ ἀλλὰ δυνατὰ τῷ θεῷ πρὸς καθαίρεσιν ὀχυρωμάτων; - 
λογισμοὺς καθαιροῦντες καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ 
τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ, καὶ αἰχμαλωτίζοντες πᾶν νόημα εἰς 
τὴν ὑπακοὴν τοῦ χριστοῦ, καὶ ἐν ἑτοίμῳ ἔχοντες ἐκδικῆσαι 
πᾶσαν παρακοήν, ὅταν πληρωθῇ ὑμῶν ἡ ὑπακοή. ‘Ta 
κατὰ πρόσωπον βλέπετε. εἴ τις πέποιθεν ἑαυτῷ Χριστοῦ 
εἶναι, τοῦτο λογιζέσθω πάλιν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ὅτι καθὼς αὐτὸς 
Χριστοῦ οὕτως καὶ ἡμεῖς. ᾿ἐάν τε yap περιόσσύτερόν τι 


τὰ Beau 8 ἐὰν 
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f ‘ - ¢ “ τ td ͵ 
καυχήσωμαι περὶ τῆς ἐξουσίας ἡμῶν, ἧς ἔδωκεν ὁ κύριος 
Ἴ - 
εἰς οἰκοδομὴν καὶ οὐκ εἰς καθαίρεσιν ὑμῶν, οὐκ αἰσχυνθή- 
er 4 ’ ¢ my ’ “a re ᾿ ΝΥ ᾿ 
ropa, ἵνα μὴ δόξω ὡς ἂν ἐκφοβεῖν ὑμᾶς διὰ τῶν ἐπιστο- 
λ ἄτας Η͂ Αἱ > λ \ Fy Cc , ἹἋὮ β - , 5 , 
ὧν: ote Αἱ ἐπιστολαὶ μέν, φησίν, βαρεῖαι καὶ ἰσχυραί, 
4 ‘ @ ~ 7 > 4 ‘ et td 3 
ἢ δὲ παρουσΐα τοῦ σώματος ἀσθενὴς καὶ ὁ λόγος ἐξουθε- 
“- , ~ ef Φ 4 ~ 
νημένος. τοῦτο λογιζέσθω ὁ τοιοῦτος, ὅτι οἷοί ἐσμεν τῷ 
4 3 2 ~ ~ / 
λόγῳ δι’ ἐπιστολῶν ἀπόντες, τοιοῦτοι καὶ παρόντες τῷ 
ΕΣ » Α - a “ ’ 
ἔργῳ: Οὐ γὰρ τολμῶμεν ἐνκρῖναι ἢ συνκρίναι ἑαυτούς 
“~ ᾿ 9 ral 
τισιν τῶν ἑαυτοὺς συνιστανόντων: ἀλλὰ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς 
Ν “ , ‘ a 2 
ἑαυτοὺς μετροῦντες καὶ συνκρίνοντες ἑαυτοὺς ἑαυτοῖς οὐ 
a ε “a A 9 Ὗ Ὁ ΨΚ, ’ > 4 
συνιᾶσιν. ἡμεῖς δὲ οὐκ εἰς τὰ ἄμετρα Kavynoopeba, ἀλλὰ 
\ “ t c oA { 
κατὰ τὸ μέτρον τοῦ κανόνος οὗ ἐμέρισεν ἡμῖν ὁ θεὸς 
, 2 s θ 3) ἃς Ὁ ὦ Γ 5 \ € ΔῸΣ ΄ 
μέτρου, ἐφικέσθαι ἄχρι καὶ ὑμῶν---- ‘ov γὰρ ὡς μη ἐφικνού- 
Coa € 7" » \ . ὃ κ 
μενοι εἰς υμᾶς υπερεκτείνομεν ἑαυτούς, ἄχρι γὰρ καὶ υμῶν 
3 ’ 3 τὸς 3 , “~ “ ? 2 A 
ἐφθάσαμεν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ χριστοῦ--- οὐκ εἰς τὰ 
ei , > 3 ᾽ , ) > Lo» 
ἄμετρα καυχώμενοι ἐν ἀλλοτρίοις κόποις, ἐλπίδα δὲ ἔχοντες 
? - “~ , e ~ 3 ς oo“ ~ 
αὐξανομένης τῆς πίστεως ὑμῶν ἐν ὑμῖν μεγαλυνθῆναι κατὰ 
9 ~ 2 > \ c “ 
τὸν κανόνα ἡμῶν εἰς περισσείαν, εἰς τὰ ὑπερέκεινα ὑμῶν 
’ , > 5 > , , t 4 
εὐαγγελίσασθαι, οὐκ ἐν ἀλλοτρίῳ κανόνι eis τὰ roma 
f 6 ¢ ‘ f 2 , / 
καυχήσασθαι. “O δὲ KAYYWMENOC EN Kypiw kayyacOw: 
> A [4 Α - / 3 
οὐ yap ὁ ἑαυτὸν συνιστάνων, ἐκεῖνός ἐστιν δόκιμος, ἀλλὰ 
a “ ,’ 
ον ὁ κύριος συνίστησιν. 
” 3 , = 
Οφελον ἀνείχεσθέ pov μικρόν τι ἀφροσύνης: ἀλλὰ καὶ 
ἀνέχεσθέ pov. ζηλῶ γὰρ ὑμᾶς θεοῦ ζήλῳ, ἡ ᾿ 
νέχ μου. (pd γὰρ vp ἤλῳ, ἡρμοσάμην 
4 ες: ον 3 N ΄ 4 κ“- a μῃ 
γὰρ ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ χριστῷ: 


5 φοβοῦμαι δὲ μή πως, ὡς ὁ ὄφις ἐξηπάτησεν Evay ἐν τῇ 


4 


5 
6 


, ᾽ ~ θ ~ ‘ / Κλ > " ~ « λό 
πανουργίᾳ αὐτοῦ, φθαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἁπλό- 
“ ς “-" 
τητὸς [καὶ τῆς ayvornros| τῆς εἰς “Tov χριστόν΄. εἰ μὲν 
ξ , Ψ κ“- 
γὰρ ὁ ἐρχόμενος ἄλλον Ἰησοῦν κηρύσσει ὃν οὐκ ἐκη- 
’ ha “~ sed ‘ & 3 ‘ 5 
ρύξαμεν, ἢ πνεῦμα ἕτερον λαμβάνετε ὃ οὐκ ἔλάβετε, ἢ 
Ὶ , ” 4 ἢ Ψ A ΓΣ 2 “ἽἼ 
εὐαγγέλιον ἕτερον ὃ οὐκ ἐδέξασθε, καλῶς ᾿ανέχεσθε.. 
“᾿ ¢ > / 
λογίζομαι yap μηδὲν ὑστερηκέναι τῶν ὑπερλίαν ἀποστό- 
~ “ 2 32 
λων: εἰ δὲ καὶ ἰδιώτης τῷ λόγῳ, ἀλλ᾽ οὐ τῇ γνώσει, ἀλλ᾽ ἐν 


19 φασίν 14 ὡς γὰρ μὴ.....«ἁραντούς ; 3 Χριστόν + ἀνείχεσθε 
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Ν td 3 * be 3 ξ ΄ 3 
παντὶ φανερώσαντες ἐν πᾶσιν εἰς vpas. Η 
nm e ¢ ~ ~ 
ἁμαρτίαν ἐποίησα ἐμαυτὸν ταπεινῶν wa ὑμεῖς ὑψωθῆτε, 
" 4 ~ ω , 5 , c o™ 
ὅτε δωρεὰν τὸ Tov θεοῦ εὐαγγέλιον εὐηγγελισάμην υμῖν; 
, , ‘A > 4 ‘ ¢ “κ᾿ 
ἄλλας ἐκκλησίας ἐσύλησα λαβὼν ὀψώνιον πρὸς τὴν υμῶν 
\ 4 \ ~ ¢ 3 
διακονίαν, καὶ παρὼν πρὸς ὑμᾶς καὶ ὑστερηθεὶς οὐ κατε- 
Α ξ é ᾽ 
γάρκησα οὐθενός: τὸ γὰρ ὑστέρημά μου προσανεπλήρω- 
σαν οἱ ἀδελφοὶ ἐλθόντες ἀπὸ Μακεδονίας: καὶ ἐν παντὶ 
᾿ “3 A Cc oA >? Ν , Ὁ, ἍΝ ἢ 
ἀβαρῇ ἐμαυτὸν ὑμῖν ἐτήρησα καὶ τηρήσω. ἔστιν ἀλήθεια 
a ~ ¢, > 
Χριστοῦ ἐν ἐμοὶ ὅτι ἡ καύχησις αὕτη ov φραγήσεται εἰς 
3 % 3 “" , ~ 3 ᾽ 4 7 sd 3 3 ~ 
ἐμὲ ἐν τοῖς κλίμασι τῆς ᾿Αχαίας. διὰ Ti; ὅτι οὐκ ἀγαπῶ 
ς »» ς ‘ 3 a \ σ᾿ ‘ , 
ὑμᾶς; ὁ θεὸς οἶδεν. Ο δὲ ποιῶ καὶ ποιήσω, 
σ΄ 3 , ‘ 3 4 “ ’ > ; b) ὃ 
ἵνα ἐκκόψω τὴν ἀφορμὴν τῶν θελόντων ἀφορμήν, ἵνα ἐν ᾧ 
nn € ~ nm “ 
καυχῶνται εὑρεθῶσιν καθὼς καὶ ἡμεῖς. οἱ yap τοιοῦτοι 
, ᾽ I 
ψευδαπόστολοι, ἐργάται δόλιοι, μετασχηματιζόμενοι εἰς 
> ; ΜΝ > “ 3 a 
ἀποστόλους Χριστου καὶ ov θαῦμα, αὐτὸς γὰρ ὁ Σατανᾶς 
fd , 
μετασχηματίζεται εἰς ἄγγελον φωτός: οὐ μέγα οὖν εἰ καὶ 
, 9 ἐῶν 
οὗ διάκονοι αὐτοῦ μετασχηματίζονται ὡς διάκονοι δικαιο- 
< \ , %, “ 
σύνης, ὧν TO τέλος ἔσται κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. 
, ΄ 7 > 
Πάλιν λέγω, pn tis pe δόξῃ ἄφρονα εἶναι"-- εἰ δὲ 
ὔ ὰ € μὴ δέ θέ ee > A t 
μῆγε, Kav ὡς ἄφρονα δέξασθέ pe, iva κἀγὼ μικρόν τι Kav- 
, A “ > A ᾽ n > 
xnowpat ὃ λαλὼ ov κατὰ κύριον λαλῶ, GAN ὡς ἐν adpo- 
[4 3 ’ “ ξ ? lod 
σύνῃ, ἐν ταύτῃ TH ὑποστάσει τῆς καυχήσεως. ἐπεὶ πολλοὶ 
~ Ν A > 4 ξ 
καυχῶνται κατὰ [τὴν] σάρκα, κἀγὼ καυχήσομαι. ἡδέως 
‘ 2.» a > ἢ t x > + 4 
yap ἀνέχεσθε τῶν ἀφρόνων φρόνιμοι ὄντες" ἀνέχεσθε γὰρ 
of c oA “ »᾿ , 7 ᾽ 
εἰ τις ὑμᾶς καταδουλοῖ, et τις κατεσθίει, εἴ τις λαμβάνει, 
” 3 + yf / “ \ 
εἴ Tis ἐπαίρεται, € Tis εἰς πρόσωπον ὑμᾶς Sépe. κατὰ 
? , , ¢ Ω͂ ε -" 3 ’ 2 ἴγ > » 
ἀτιμίαν λέγω, ὡς ὅτι ἡμεῖς ἠἡσθενήκαμεν: ev ᾧ δ᾽ ay τις 
~ 3 > ~ wn 
τολμᾷ, ἐν ἀφροσύνῃ λέγω, τολμῶ κἀγώ. “EBpaiol εἰσιν; 
> ? 2 “΄“ a 3 3 , - 3 , > 
kayo. Ἰσραηλεῖταί εἰσιν; κἀγώ. σπέρμα ᾿Αβραάμ εἶσιν; 
a , ὃ é Χ a“ > @ : “ x Ao sd 
kayo, διάκονοι Χριστοῦ εἰσίν; παραφρονῶν λαλῶ, ὕπερ 
2 4 3 U ~ 
ἐγώ" ἐν κόποις περισσοτέρως, ἐν φυλακαῖς περισσοτέρως, 
2 ~ £ t ’ ε 4 
ἐν πληγαῖς vaepBaddovrws, ἐν θανάτοις πολλάκις: ὑπὸ 
> f 
Ἰουδαίων πεντάκις τεσσεράκοντα παρὰ μίαν ἔλαβον, τρὶς 


t δὲ οὐ 


TO 


21 


24 
25 
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s 4 , “; > ? 
ἐραβδίσθην, ama& ἐλιθάσθην, τρὶς ἐναυάγησα, νυχθήμερον 
᾽ a A ; , , 
26ev τῷ βυθῷ πεποίηκα: ὁδοιπορίαις πολλάκις, κινδύνοις 
ποταμῶν, κινδύνοις ληστῶν, κινδύνοις ἐκ γένους, κινδύνοις 
Ἵ 2 - ’ 3 / ? . γ , ͵ 
ἐξ ἐθνῶν, κινδύνοις ἐν πόλει, κινδύνοις ἐν ἐρημίᾳ, κινδύνοις 
3 f f 5 ? ‘ 4 , 
27 ἐν θαλάσσῃ, κινδύνοις ἐν ψευδαδέλφοις, κόπῳ καὶ μόχθῳ, 
ἔν ἀγρυπνίαις πολλάκις, ἐν λιμῷ καὶ δίψει, ἐ Ἴ 
ἐν ayp axis, ἐν λιμῷ καὶ δίψει, ἐν νηστείαις 
8 ͵ὔ n~ 
#8 πολλάκις, ev Yruxer καὶ γυμνότητι: χωρὶς τῶν παρεκτὸς ἡ 
? ? \s > ¢ , « » ~ 
ἐπίστασίς μοι ἡ Kad ἡμέραν, ἡ μέριμνα πασῶν τῶν ἐκκλη- 
΄“ , 3 ΄σ ~ 
29 σιῶν. τίς ἀσθενεῖ, καὶ οὐκ ἀσθενῶ; τίς σκανδαλίζεται, 
" 3 Ι o o ~~ o 
yo καὶ οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι; ef καυχᾶσθαι δεῖ, τὰ τῆς ἄσθε- 
32: velas [μου] καυχήσομαι. 6 θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου 
5 a 3 ς ἃ 3 \ 5 ‘ 2. δ e > t 
Incot οἶδεν, ὁ ὧν εὐλογητὸς eis τοὺς αἰῶνας, ὅτι οὐ ψεύ- 
»"- ¢ » “ 
32 δομαι. ἐν Δαμασκῷ ὁ ἐθνάρχης ᾿Αρέτα τοῦ βασιλέως 
Ἁ ’ “~ 
33 ἐφρούρει τὴν πόλιν Δαμασκηνῶν πιάσαι pe, καὶ διὰ 
᾽ > , 3 , a >t 7 
θυρίδος ἐν σαργάνῃ ἐχαλάσθην διὰ τοῦ τείχους καὶ ἐξέ- 
‘ a Ε ἮΝ ΡΞ “- ras 4 
1 ᾧυγον τὰς χεῖρας αὐτοῦ. Καυχᾶσθαι δεῖ: οὐ 
, , 3 f \ >) 3 4 δ > , 
συμφέρον μέν, ἐλεύσομαι δὲ εἰς ὀπτασίας καὶ ἀποκαλύψεις 
~~ x me we 
5 Κυρίου. οἶδα ἄνθρωπον ἐν Χριστῷ πρὸ ἐτῶν δεκατεσσά- 
sf 3 t 3 59 # 2 ‘ [οὶ 
ρων,--- εἴτε ἐν σώματι οὐκ οἶδα, εἴτε ἐκτὸς τοῦ σώματος 
53 > Ξ ᾽ὔ ~ 
οὐκ οἶδα, ὁ θεὸς oidev,— ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦτον ἕως τρίτου 
~ > A » 3) 
4 οὐρανοῦ. καὶ οἶδα τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον,--- εἴτε ἐν σώματι 
, \ κ- , 3 3 ς ‘ > oe 
, εἴτε χωρὶς τοῦ σώματος [ove oida,| ὃ θεὸς οἶδεν,--- ὅτι 
a iA a 
ἡρπάγη eis τὸν παράδεισον καὶ ἤκουσεν ἄρρητα ῥήματα a 
> 3 Ψ- € 4 “~ ᾽ , 
5 0vk ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι. ὑπὲρ τοῦ τοιούτου Kavyn- 
“ 3 ὔ 4 3 ~ 9 
σομαι, ὑπὲρ δὲ ἐμαυτοῦ οὐ καυχήσομαι εἰ μὴ ἐν ταῖς ἀσθε- 
’ 2\ 4 / / 9 4 ay 
6 νείαις. ἐὰν yap θελήσω καυχήσασθαι, οὐκ ἔσομαι ἄφρων, 
> / 4 > ΄“ , ? / 3 3 4 , 
ἀλήθειαν yap ἐρῶ: φείδομαε δέ, μὴ τις εἰς ἐμὲ λογίσηται 
¢ ἃ é , aA 5 ? 3 Γ»" od Ν nam e Χ2 - 
γ ὑπὲρ ὃ βλέπει με ἢ ἀκούει ἐξ ἐμοῦ, καὶ τῇ ὑπερβολῇ τῶν 
\ Ψ \ ¢ a f 
ἀποκαλύψεων. διὸ iva μὴ ὑπεραίρωμαι, ἐδόθη μοι σκόλοψ 
~ é » ~ oe , a 4 
τῇ σαρκί, ἄγγελος Σατανᾶ, iva pe κολαφίζῃ, wa μὴ 
7 “ 
8 ὑπεραίρωμαι. ὑπὲρ τούτου τρὶς τὸν κύριον παρεκάλεσα 
~ a af 7 ? ~ ξ ft 
9 va ἀποστῇ am ἐμοῦ: Kal εἴρηκέν μοι ᾿Αρκεῖ σοι ἡ χάρις 
€ X , 3 3 @ s Ἃ ™~ “Ey 
μου" ἢ yap δύναμις ἐν ἀσθενείᾳ τελεῖται. - 
6,7 Το 
KE 
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> “ἢ , > “~ b) 6 , e¢ 
διστα οὖν μᾶλλον καυχήσομαι ἐν ταῖς ἀσθενείαις, ἵνα 
} > “ 
ἐπισκηνώσῃ ἐπ’ ἐμὲ ἢ δύναμις τοῦ χριστοῦ. διο εὐδοκῶ το 
ἐν ἀσθενείαις, ἐν ὕβρεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν "διωγμοῖς Kat’ 
στενοχωρίαις, ὑπὲρ Χριστοῦ: ὅταν γὰρ ἀσθενῶ, τότε 
δυνατὸς εἰμι. 

Peyova ἄφρων" ὑμεῖς με ΠΡ κα δε: ἐγὼ γὰρ ὠφειλον ΤΙ 
ὑφ᾽ ὑμῶν συνίστασθαι. οὐδὲν © yep" ὑστέρησα τῶν ὑπερ- 
λίαν ἀποστόλων, εἰ καὶ οὐδέν εἶμι’ τὰ μὲν σημεῖα τοῦ 12 

’ b { » ; ς “ 
ἀποστόλου κατειργάσθη ἐν ὑμῖν ἐν πάσῃ ὑυπομονῇ, ση- 
‘ , , / 3 A 
μείοις [τε] καὶ τέρασιν καὶ δυνάμεσιν. τί yap ἐστιν 013 
{ 7) ¢ 4 A λ \ 2 λ t 2 \ Ω >A 
ἡσσώθητε ὑπὲρ tas λοιπὰς ἐκκλησίας, εἰ μὴ OTL αὐτὸς 
A 3 
ἐγὼ οὐ κατενάρκησα ὑμῶν; χαρίσασθέ μοι τὴν ἀδικίαν 
\ ΔΝ 4 “" 
ταύτην. ᾿Ιδοὺ τρίτον τοῦτο ἑτοίμως ἔχω ἐλθεῖν τὸῷ 
πρὸς ὑμᾶς, καὶ οὐ KaTavapKnow οὐ γὰρ ζητῶ τὰ ὑμῶν 
3 \ ¢ “ b>] \ 3 Ἃ 4 , “. ray A 
ἀλλὰ ὑμᾶς, ov γὰρ ὀφείλει τὰ τέκνα τοῖς γονεῦσιν θησαυ- 
ρίζειν, ἀλλὰ οἱ γονεῖς τοῖς τέκνοις. ἐγὼ δὲ aes δαπα- 15 
νήσω καὶ ἐκδαπανηθήσομαι ὑπὲρ τῶν ψυχών “ ὑμών. εἰ 
περισσοτέρως ὑμᾶς ἀγαπῶ, ἧσσον ἀγαπώμαι 5 Ἔστω 16 
δέ, ἐγὼ οὐ κατεβάρησα ὑμᾶς: ἀλλὰ ὑπάρχων πανοῦργος 
< b) 4 \ id »- 
δόλῳ ὑμᾶς ἔλαβον. μή τινα ὧν ἀπέσταλκα πρὸς ὑμᾶς, 17 
> r » ᾿ ὔ ¢ n~ ὔ; \ 
δι αὐτοῦ ἐπλεονέκτησα ὑμᾶς ; παρεκάλεσα Τίτον καὶ συνα- 18 
\ 3 , ͵ “ 
πέστειλα τὸν ἀδελφόν: pyre ἐπλεονέκτησεν ὑμᾶς Τίτος; 
> o 3 ~ , ~ “" 
οὐ τῷ αὐτῷ πνεύματι περιεπατήσαμεν; οὐ τοῖς αὐτοῖς 
δὼ id » ὥ ςζς - " ; 
ἰχνεσιν; Πάλαι δοκεῖτε ore ὑμῖν ἀπολογού- το 
΄ “" 2 ~ “ , 
μεθα; κατέναντι θεοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν. τὰ δὲ πάντα, 
3 4 ς 4 “ ζ “ 4 “ “ A ¢ 
ἀγαπητοί, umep τῆς υμών οἰκοδομῆς, φοβοῦμαι γὰρ μή 20 

Aba 4 δὴ θέλ 5 ς “« 3 4 ¢ 86 ca 
mas ἐλθὼν οὐχ οἷους θέλω εὕρω ὑμᾶς, κἀγὼ εὑρεθῶ ὑμῖν 
Φ 3 , , my “ > 
οἷον ov θέλετε, μή πως ἔρις, ζῆλος, θυμοί, ἐριθίαι, κατα- 

μ ’ ᾽ὔ > ,ὔ 
λαλιαί, ψιθυρισμοί, φυσιώσεις, ἀκαταστασίαι: μὴ πάλιν αἱ 
᾽ / / i3 , e 
ἐλθόντος μου ταπεινώσῃ pe ὁ θεός μον πρὸς ὑμᾶς, καὶ 

μ Ἀ ~ 
πενθήσω πολλοὺς τῶν προημαρτηκότων καὶ μὴ μετα- 

’ 2) Ν ~ 3 6 , \ , νι 3 , a 
vonoavtwy emt τῇ ἀκαθαρσίᾳ καὶ πορνείᾳ καὶ ἀσελγείᾳ ἢ 
=, f nw ~ 
ἔπραξαν. Τρίτον τοῦτο ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς x 


. + ͵ com . , : αὶ 2 a Ἐπ 
15. διωγμοῖς, ἐν 11 yap τι 15 ὑμῶν, εἰ περισσοτέρως ὑμᾶς ἀγαπῶν ἧσσον ἀγαπώμι 
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3 Ἄ / é “ 
ἐπτὶ cTOMATOC AYO MapTYPWN Kal τριῶν οτἀθήσετδι 
2TTAN PAMA. προείρηκα καὶ προλέγω ὡς παρὼν τὸ δεύτερον 
> a ~ ~ “ ~ “~ 
καὶ ἀπὼν νῦν τοῖς προημαρτηκόσιν καὶ τοῖς λοιποῖς πᾶσεν, 
wd oA ἔλθ 3 ‘ aN 3 7 > Ν ὃ νΝ 
3 ὅτι ἐὰν ἔλθω εἰς τὸ πάλιν οὐ φείσομαι, ἐπεὶ δοκιμὴν 
~ yas > 3 ~ ~ ~ 
ζητεῖτε. τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος χριστοῦ: ὃς εἰς ὑμᾶς 
> > nm 3 ‘ n ς « \ Ἀ > 8 > 

«οὐκ ἀσθενεῖ ἀλλὰ δυνατεῖ ἐν ὑμῖν, καὶ yap ἐσταυρώθη ἐξ 
3 6 ξ΄ Ἰλλὰ φ- > 8 , θ ~ q A ¢< δὰ 
ἀσθενείας, ἀλλὰ ζῇ ἐκ δυνάμεως θεοῦ. καὶ γὰρ ἡμεῖς 
> ~ Cc > 7 > “. 3 4 , Ἁ 3 - 3 ᾽ 
ἀσθενοῦμεν ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ ζήσομεν σὺν αὐτῷ ἐκ δυνάμεως 
θ ~ 5 ς “ [1 ‘\ “ >) > 4 9 “ , 

5 θεοῦ [eis ὑμᾶς]. “Eavrovs πειράζετε εἰ ἐστὲ ἐν τῇ πίστει, 
ξ Α 7 “Ὁ > > ra e Α rd i) 
ἑαυτοὺς δοκιμάζετε' ἢ οὐκ ἐπιγινώσκετε ἑαυτοὺς ὅτι ‘In- 

~ corn 

6 gous Χριστὸς ἐν ὑμῖν; εἰ μήτι ἀδόκιμοί ἐστε. ἐλπίζω δὲ 
e / rd € ἴω 3 > 4 > , > /, ‘ 

7 oTe γνώσεσθε ὅτι ἡμεῖς οὐκ ἐσμὲν ἀδόκιμοι. εὐχόμεθα δὲ 

\ \ 4 “-“ “ ef € " 
πρὸς τὸν θεὸν μὴ ποιῆσαι ὑμᾶς κακὸν μηδέν, οὐχ ἵνα ἡμεῖς 
δόκιμοι φανῶμεν, ἀλλ᾽ ἵνα ὑμεῖς τὸ καλὸν ποιῆτε, ἡμεῖς δὲ 
¢ 9 ’ Φ 3 A f , \ “ > 

8 ὡς ἀδόκιμοι ὦμεν. ov yap δυνάμεθά τι κατὰ τῆς GAn- 

᾽ 3 4 ξ A nm 4 ,ὕ ’ 4 [χ4 « Fad 

9 θείας, ἀλλὰ «ὑπὲρ τῆς ἀληθείας. χαίρομεν yap ὅταν ἡμεῖς 
> ““ ΄" 3 ~ 
ἀσθενῶμεν, ὑμεῖς δὲ δυνατοὶ ἦτε: τοῦτο καὶ εὐχόμεθα, τὴν 

a ~ nt [ω 

το ὑμῶν κατάρτισιν. Διὰ τοῦτο ταῦτα ἀπὼν γράφω, ἵνα 
3 a 

παρὼν μὴ ἀποτόμως χρήσωμαι κατὰ τὴν ἐξουσίαν ἣν ὁ 
κύριος ἔδωκέν μοι, εἰς οἰκοδομὴν καὶ οὐκ εἰς καθαίρεσιν. 

xx λοιπόν, ἀδελφοί, χαίρετε, καταρτίζεσθε, παρακαλεῖσθε, 

‘ “- ~ ? ; 

TO αὐτὸ φρονεῖτε, eipnvevere, καὶ ὁ θεὸς THs ἀγάπης καὶ 
3 4 ΝΜ > € ~ 3 , 9 td 2 ¢ », 
τῷ εἰρήνης ἔσται μεθ' ὑμῶν. ᾿Ασπάσασθε ἀλλήλους ἐν ἀγίῳ 

“ 3 “ 
φιλήματι. ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς οἱ ἅγιοι πάντες. 
ς ᾽ ΄“" ͵ > an ~ Ν € > , 

13 H χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ] καὶ ἡ ἀγάπη 
τοῦ θεοῦ καὶ ἡ κοινωνία τοῦ ἁγίου πνεύματος μετὰ πάντων 
ὑμῶν. 


4 σὺν 5 Χριστὸς ᾿Ιησοῦς 


EE2 
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᾿ 3 2 > 
ΠΑΥ͂ΛΟΣ ἀπόστολος, οὐκ an’ ἀνθρώπων οὐδὲ δι ἀν- τ 
θρώπου ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ πατρὸς τοῦ 
~ \ ? 
ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες 2 
“κ᾿ “-“ / ; c «a Ν 
ἀδελφοί, ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Ταλατίας: χάρις ὑμῖν καὶ 5 
>» ἢ > A “ ‘ γε oa \ 4? “- a 
εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ᾿ἡμῶν καὶ κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 
Ἂ γε Ἴ κ ¢ n Coa e > fo? 
τοῦ δόντος ἑαυτὸν ᾿ὑπὲρ᾽ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ὅπως ἐξέ- 4 
nr a “" ζω ~ “ , Ν 
ληται ἡμᾶς ἐκ τοῦ αἰῶνος τοῦ ἐνεστῶτος πονηροῦ κατὰ τὸ 
θέλ “a 6 “ 4 Ν ε “" Ω ξ δὸξ 3 4 : 
ἔλημα τοῦ θεοῦ καὶ πατρὸς ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς 5 
“ “" 5 μ 
αἰῶνας τῶν αἰώνων: ἀμήν. 
« , ,ὔ \ “ 
Θαυμάζω ὅτι οὕτως ταχέως μετατίθεσθε ἀπὸ τοῦ καλέ- 6 
tc a ~ Ψ Δ 
σαντος ὑμᾶς ἐν χάριτι Χριστοῦ εἰς ἕτερον εὐαγγέλιον, ὃ 7 
yf , wn 
οὐκ ἔστιν ἄλλο' εἰ μή τινές εἶσιν of ταράσσοντες ὑμᾶς καὶ 
, ΄ ‘ 3 ᾽ “A n ᾿Ὶ 
θέλοντες μεταστρέψαι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ χριστοῦ. ἀλλὰ 8 
\ 24 @ “ A ww b) > “a > , CoA 
καὶ ἐὰν ἡμεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελίσηται [ὑμῖν] 
a ld tc » > ἢ 
παρ᾽ ὃ εὐηγγελισάμεθα ὑμῖν, ἀνάθεμα ἔστω. ὡς προειρή- 9 
Ἀ of rv λέ 4) Cc oA > 7 
καμεν, καὶ ἄρτι πάλιν λέγω, εἰ Tis ὑμᾶς εὐαγγελίζεται 
> ἃ , > ἡ) » 
παρ᾽ ὃ παρελάβετε, ἀνάθεμα ἔστω. 
‘ 3 , , a 
“Apre yap ἀνθρώπους πείθω 7 τὸν θεόν; ἢ ζητῶ ἀνθρώ- 10 
? é > Ww > +f “~ » 
ποις ἀρέσκειν; εἰ ἔτι ἀνθρώποις ἤρεσκον, Χριστοῦ δοῦλος 
> ἡ ἊΝ , rm A ἢ ᾿ς «κα 7) , \ > , ‘ 
οὐκ ἂν ἤμην. γνωρίζω γὰρ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὸ εὐαγγέλιον TO τι 
> ‘ e 3 3 »"» ὦ > Ὁ» \ ” i AN 
εὐαγγελισθὲν um ἐμοῦ ὅτι οὐκ ἔστιν κατὰ ἄνθρωπον: οὐδὲ 12 
δ x A L 3 , > ΙΓ 4 
yap ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου παρέλαβον αὐτό, ovre' ἐδιδάχθην, 
ν > > , 3 “ ΄“»Ἁὦ 
ἀλλὰ be ἀποκαλύψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. ᾿κού- 1: 
‘ 4 > SN ? / “" oe ~ 
gate yap τὴν ἐμὴν ἀναστροφὴν ποτε ἐν τῷ Ἰουδαϊσμῷ, ὅτι 
¢ \ δ᾿ “ ~ 
καθ ὑπερβολὴν ἐδίωκον τὴν ἐκκλησίαν τοῦ θεοῦ καὶ ἐπόρ- 


3 καὶ κυρίου [ἡμῶν] 4 περὶ 
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> ? x , ~ eo ~ 
14 Gouy αὐτήν, Kat προέκοπτον ἐν τῷ ἸΙουδαϊσμῷ ὑπὲρ πολ- 
\ f 3 a , , 
λοὺς συνηλικιώτας ἐν τῷ γένει μου, περισσοτέρως ζηλωτὴς 
15 ὑπάρχων τῶν πατρικῶν μου παραδόσεων. Ὅτε δὲ εὐδόκησεν 
ς ᾿ ¢ 9 , 3 f / 
[ὁ θεὸς] ὁ ἀφορίσας pe ἐκ KOIAfAC MHTPOC MOY καὶ κὰ- 
/ 4 A , “ ~ 
16 AECAC Oia τῆς χάριτος αὐτοῦ ἀποκαλύψαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
3 5 ".ῦ 3 λί > 4 > a » 3Δ 2 > 
ἐν ἐμοὶ iva εὐαγγελίζωμαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, εὐθέως ov 
θέ Δ Q δ᾽ IAL Lied 4 3 
17 προσανεθέμην σαρεὶ καὶ αἵματι, οὐδὲ ἀνῆλθον eis Ἴερο- 
7 4 Ά o ~ 
σόλυμα πρὸς τοὺς πρὸ ἐμοῦ ἀποστόλους, ἀλλὰ ἀπῆλθον εἰς 
32 [4 \ / A) 
18 Αραβίαν, καὶ πάλιν ὑπέστρεψα εἰς Δαμασκόν. "Ἔπειτα 
4 ,ὔ ἢ » Δ 9 } »“΄" Pod 
μετὰ τρία ἔτη ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυμα ἱστορῆσαι Κηφᾶν, 
\ > 4 A > A ¢ 
19 Καὶ ἐπέμεινα πρὸς αὐτὸν ἡμέρας δεκαπέντε: Erepov Se 
a 2 f 3 3 5. / ‘ 
τῶν ἀποστόλων οὐκ eidov, εἰ μὴ ᾿Ιάκωβον τὸν ἀδελφὸν 
~ f a ‘ - “" ἴω 
20 Τοῦ κυρίου. ἃ δὲ γράφω ὑμῖν, ἰδοὺ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ὅτι 
2 / > “ 
2x ov Ψψεύδομαι. ἔπειτα ἦλθον εἰς Ta κλίματα τῆς Συρίας 
A ἴω ; nw 
22 καὶ [τῆς] Κιλικίας. ἤμην δὲ ἀγνοούμενος τῷ προσώπῳ 
“ 3 ’ ~ “ ΄“ ‘ 
23 Tals ἐκκλησίαις τῆς Ἰουδαίας tats ev Χριστῷ, μόνον δὲ 
? t 3 " “ 3 
ἄκουοντες ἦσαν ὅτε Ὃ διώκων ἡμᾶς ποτὲ νῦν εὐαγγελί- 
of 
o4 ζεται τὴν πίστιν Hv ποτε ἐπόρθει, καὶ ἐδόξαζον ἐν ἐμοὶ 
‘ , 7 , κ« , > + 
Tov θεὸν. Ἔπειτα διὰ δεκατεσσάρων ἐτῶν πάλιν ἀνέβην 
Ν Α XN ore 
eis ᾿εροσόλυμα peta BapvaBa, συνπαραλαβὼν καὶ Τίτον’ 
> + δὲ b) bd aN A > θέ ? ~ A 3 Ἢ 
ς ἀνέβην δὲ κατὰ ἀποκάλυψιν: καὶ ἀνεθέμην αὐτοῖς τὸ evay 
᾿ a , 9 ΄“ ἔθ 3 ἰδί δὲ “ 
γέλιον ὃ κηρύσσω ἐν τοῖς ἔθνεσιν, κατ ἰδίαν δὲ τοῖς 
ὃ “"» rd 5 ‘ , K ἔδ IAN? Ἰδὲ 
3 δοκοῦσιν, μὴ πως εἰς κενὸν τρέχω ἢ ἔδραμον. αλλ΄ οὐδὲ 
Ω͂ yf 3 f ~ Ly 
4 Tiros ὁ σὺν ἐμοί, “Ἕλλην ὦν, ἠναγκάσθη περιτμηθῆναι διὰ 
’ ef » 
δὲ τοὺς παρεισάκτους Ψψευδαδέλφους, οἵτινες παρεισῆλθον 
“ ͵ € “~ a oa 3 ~ 
κατασκοπῆσαι τὴν ἐλευθερίαν ἡμῶν ἣν ἔχομεν ev Χριστῷ 
“" Ly - , Ὄ 3 \ \ ind 
ς Ἰησοῦ, iva ἡμᾶς καταδουλώσουσιν,-- ois οὐδὲ πρὸς ὥραν 
᾿ “ ΄ « / ~ > ͵ 
εἴξαμεν τῇ ὑποταγῇ, ἵνα ἡ ἀλήθεια τοῦ εὐαγγελίου δια- 
“σι Fad > ‘a [4 “ς΄ 
6 μείνῃ πρὸς ὑμᾶς. ἀπὸ δὲ τῶν δοκούντων εἰναί τι -- ὁποῖοι 
, / € ‘ 3 / 
more ἦσαν οὐδέν μοι διαφέρει — πρόσωπον [ὁ] θεὸς ἀνθρώ- 
- ALK ? 
mov οὐ λαμβάνει — ἐμοὶ yup of δοκοῦντες οὐδὲν προσανέ- 
> ᾿ ? } ἰδό of Or τὸ υ 
γ θεντο, ἀλλὰ τοὐναντίον ἰδόντες ὅτι πεπίστευμαι evay- 
n 4 ΄-, ot ΕΣ t 
8 γέλιον THs ἀκροβυστίας καθὼς Ilérpos τῆς περιτομῆς, ὁ 


tr δὲ 12 οὐδὲ 
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Ν \ ~ ~ > OF 
yap ἐνεργήσας Πέτρῳ eis ἀποστολὴν τῆς περιτομῆς évnp- 
4 ’ Ἁ 4 A 
ynoev καὶ ἐμοὶ eis τὰ ἔθνη, καὶ γνόντες τὴν χάριν τὴν 
7 ~ > / ς 
δοθεῖσάν μοι, ᾿Ιάκωβος καὶ Κηφᾶς καὶ ᾿Ιωάνης, οἱ δο- 
Foal 5 4 af 3 ‘ é 
Kouvres στύλοι εἶναι, δεξιὰς ἔδωκαν ἐμοὶ καὶ BapvaBa 
? e € “ > \ ἔθ 2 ‘ δέ > x 
κοινωνίας, ἵνα ἡμεῖς εἰς τὰ ἔθνη, αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περι- 
a n e / a \ 3 4 
τομήν: μόνον τῶν πτωχῶν ἵνα μνημονεύωμεν, ὃ καὶ ἐσπου- 
“ “- Ω͂ \ 3 - 3 
δασα αὐτὸ τοῦτο ποιῆσαι. Ὅτε δὲ ἦλθεν Κηφᾶς εἰς 
> ld + κα 3 , ¢ 
Ἀντιόχειαν, κατὰ πρόσωπον αὐτῷ ἀντέστην, OTL κατε- 
΄ > ‘ a A ALS ee ee ee) , 
γνωσμένος ἦν: πρὸ τοῦ yap ἐλθεῖν τινὰς ἀπὸ ᾿Ιακώβου 
n r Ω εὺ c , Ἀ 
μετὰ τῶν ἐθνῶν συνήσθιεν' ὅτε δὲ ἦλθον, ὑπέστελλεν καὶ 
? , c / f Α 3 a“ x 
αφώριζεν ἕαυτόν, φοβούμενος τοὺς ἐκ περιτομῆς. καὶ 
, 3 ~ ‘ ε \ 2 ad Φ Ἁ 
συνυπεκρίθησαν αὐτῷ [καὶ] οἱ λοιποὶ ᾿Ιουδαῖοι, ὥστε καὶ 
, ? , OA ~ ¢ / > > ἡ 3 
BapvaBas συναπήχθη αὐτῶν τῇ ὑποκρίσει: ἀλλ᾽ ὅτε εἶδον 
e > 3 “ \ ‘\ 3 “ “ 3 ’ 
ὅτι οὐκ ὀρθοποδοῦσιν πρὸς τὴν ἀλήθειαν τοῦ εὐαγγελίου, 
> κ᾿ ~ t 2 \ 3 » eo? 
εἶπον τῷ Κηφᾷ ἔμπροσθεν πάντων Ei σὺ lovdatos ὑπαρ- 
2 “ Posy oe “- “a n 4, » > 
χων ἐθνικῶς καὶ ᾿οὐκ᾽ ᾿Ιουδαϊκῶς ζῇς, πῶς τὰ ἔθνη ἀναγ- 
wh ς “ / > “" 
κάζεις “lovdaivew; - Ἡμεῖς φύσει ᾿Ιουδαῖοι καὶ 
» ξ , A 7) 4 ? o~ A 
οὐκ ἐξ ἐθνῶν ἁμαρτωλοί, εἰδότες δὲ ὅτι οὐ δικαιοῦται ἄν- 
é A Ἁ ‘ Pad 
θρωπος ἐξ ἔργων νόμου ἐὰν μὴ διὰ πίστεως Χριστοῦ 
με “ Nd δ ἃ > ΓΧ λ Ἴ “Ἴ 5) , ¢ 
ησοῦ, καὶ ἡμεῖς εἰς Χριστὸν ᾿Ιησοῦν᾽ ἐπιστεύσαμεν, iva 
“~ ,ὕ ΄ 3 » 
δικαιωθῶμεν ἐκ πίστεως Χριστοῦ καὶ οὐκ ἐξ ἔργων νόμου, 
od 3 » f 3 / “ “ 3 Ἁ 
ὅτι ἐξ ἔργων νόμου OY AIKAIWOHCETAI TIACA CApzZ. εἰ δὲ 
ra “~ 3 ~ ¢ , Ἃ 3 Ν 
ζητοῦντες, Sixauobiivas ἐν Χριστῷ evpéOnuey καὶ αὐτοὶ 
ς ¢ , ͵ ‘ 
ἁμαρτωλοί, dpa Χριστὸς ἁμαρτίας διάκονος; μὴ γένοιτο" 
\ 4 ΄ “ “ ͵ 
εἰ γὰρ ἃ κατέλυσα ταῦτα πάλιν οἰκοδομῶ, παραβατὴν 
Ὰ i A 
ἐμαυτὸν συνιστάνω. ἐγὼ yap διὰ νόμου νόμῳ ἀπέθανον 
of ἴω ? “a é na ? 
wa θεῷ (now: Χριστῷ συνεσταύρωμαι: ζῶ δὲ οὐκέτι ἐγώ, 
“- δὲ ) 3 \ Χ ye a de “- ~ 3 , 3 r oe 
ζῇ δὲ ἐν. ἐμοὶ Χριστός" ὃ δὲ viv ζῶ ἐν σαρκί, ἐν πίστει ζῶ 
“ “ co“ “ θ ~ “ ? f ed ‘\ Ld 
τῇ TOU υἱοῦ τοῦ θεοῦ Tov ἀγαπήσαντός με καὶ παραδόντος 
¢ Ν ἔ 8 2 “ 3 > ζω ἮΝ “"»" 
ἑαυτῶν ὑπὲρ ἐμοῦ. Οὐκ ἀθετῶ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ" εἰ γὰρ 
‘ , ’ > 
διὰ νόμου δικαιοσύνη, apa Χριστὸς δωρεὰν ἀπέθανεν. 
70 > ἡ T λ ’ , toa D7 > 9 
avonto. Tahara, ris ὑμᾶς ἐβάσκανεν, ols κατ᾽ ὁ- 
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φθαλμοὺς ᾿Ιησοῦς Χριστὸς προεγράφη ἐσταυρωμένος; τοῦτο « 


14 οὐχ MSS 16 ᾿Ιησοῦν Χριστὸν 
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, / “ 343 ς “ ? Jd , 4 ~ 
μόνον θέλω μαθεῖν ἀφ᾽ ὑμῶν, ἐξ ἔργων νόμου τὸ πνεῦμα 
4 x 3 3 ~ ; δ > / , 3 3 7 
3-€AaBere ἢ ἐξ ἀκοῆς πίστεως; οὕτως ἀνόητοί ἐστε; ἐναρξά- 
4 μενοι πνεύματι νῦν σαρκὶ ἐπιτελεῖσθε; τοσαῦτα ἐπάθετε 
5 εἰκῇ; εἴ γε καὶ εἰκῇ. ὁ οὖν ἐπιχορηγῶν ὑμῖν τὸ πνεῦμα 
καὶ ἐνεργῶν δυνάμεις ἐν ὑμῖν ἐξ ἔργων νόμου ἢ ἐξ ἀκοῆς 
6 πίστεως; καθὼς ᾿Αβραὰμ ἐττίατεγοεν τῷ θεῷ, Kal ἐλο- 
ricOH δ τῷ εἰς δικδιοούνην. 
7  Twooxere ἄρα ὅτι οἱ ἐκ πίστεως, οὗτοι υἱοί εἰσιν 
8 ᾿Αβραάμ. προϊδοῦσα δὲ ἡ γραφὴ ὅτι ἐκ πίστεως δικαιοῖ τὰ 
»y € 4 é n 3 4 vd 9 
ἔθνη ὁ θεὸς προευηγγελίσατο τῷ ᾿Αβραὰμ ὅτε ᾿ΕΝεγλοΓΗ- 
4 3 . / \ om . ς 3 , 
g OHCONTAI EN CO! TTANTA TA EONH. @OTE οἱ EK TIOTE- 
10 ws εὐλογοῦνται σὺν τῷ πιστῷ ᾿Αβραάμ. Ὅσοι 
γὰρ ἐξ ἔργων νόμου εἰσὶν ὑπὸ κατάραν εἰσίν, γέγραπται γὰρ 
ὅτι *Ertikatdparoc τᾶς 6c οὐκ ἐλλλλένει TIACIN τοῖο 
Γεγρδλλλένοιο ἐν τῷ BIBAf@ TOY NOMOY TOY TrOIACAl 
in AYTA. ὅτι δὲ ἐν νόμῳ οὐδεὶς δικαιοῦται παρὰ τῷ θεῷ 
“- ef ¢ rg 2 / / ς \ , 
12 δῆλον, ὅτε O AikKaloc ἐκ πίστεως ZHCETAI, ὁ δὲ νό- 
μος οὐκ ἔστιν ἐκ πίστεως, ἀλλ᾽ ‘O ποιήοσδο ἀὐτὰ Ζήρετδι 
13€N aYTOTC. Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ τῆς κατάρας 
τοῦ νόμου γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα, ὅτι γέγραπται 
14° ETriKATAPATOC πᾶ ὁ KPEMAMENOC ἐπὶ ZyYAOY, ἵνα 
5 4 ay € 3 ,ὔ “~ > 4 , 3 ΓΟ »" 
εἰς τὰ ἔθνη ἡ εὐλογία τοῦ ᾿Αβραὰμ γένηται ἐν "Ἰησοῦ 
Χριστῷ, ἵνα τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πνεύματος λάβωμεν 
15 διὰ τῆς πίστεως. ᾿Αδελφοί, κατὰ ἄνθρωπον 
λέγω: ὅμως ἀνθρώπου κεκυρωμένην διαθήκην οὐδεὶς ἀθετεῖ 
16%) ἐπιδιατάσσεται. τῷ δὲ ᾿Αβραὰμ ἐρρέθησαν ai ἐπαγ- 
γελίαι Kal τῷ ctrépmati αὐτοῦ: οὐ λέγει Καὶ τοῖς 
σπέρμασιν, ὡς ἐπὶ πολλῶν, ἀλλ᾽ ὡς ἐφ᾽ ἑνός Kal τῷ 
17 Οπτέρλλὰτί COY, ὅς ἐστιν Χριστός. τοῦτο δὲ λέγω" δια- 
θήκην προκεκυρωμένην ὑπὸ τοῦ θεοῦ ὁ μετὰ τετρακόσια 
καὶ τριάκοντα ἔτη. γεγονὼς νόμος οὐκ ἀκυροῖ, εἰς τὸ καταρ- 
1ι8 γῆσαι τὴν ἐπαγγελίαν. εἰ γὰρ ἐκ νόμου ἡ κληρονομία, 
οὐκέτι ἐξ ἐπαγγελίας: τῷ δὲ ᾿Αβραὰμ ov ἐπαγγελίας 


14 Χριστῷ ᾿Ἰησοῦ 
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? £ f , > ¢ , 7 “ 
κεχάρισται ὁ θεός. Τί οὖν ὁ νόμος; τῶν παρα- 
rA Tw» Ἁ ἕ 
βάσεων χάριν προσετέθη, ἄχρις av ἔλθῃ τὸ σπέρμα ᾧ 
> ἢ \ 2 > , ἢ \ 7 , £ δὲ 
ἐπήγγελται, διαταγεὶς Ov ἀγγέλων ἐν χειρὶ μεσίτου' ὁ ὃὲ 
, eA > ν ¢ ‘ 4 ω , ς 3 ; 
μεσίτης ἑνὸς οὐκ ἔστιν, ὁ δὲ θεὸς els ἐστίν. ὁ οὖν νόμος 
» “" a la - 3 ‘ IN? 
κατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν [τοῦ θεοῦ]; μὴ γένοιτο: εἰ yap ἐδόθη 
, “ a” Γ 5 ; a ὃ ἐς 
νόμος ὁ δυνάμενος ζωοποιῆσαι, ὄντως ἐν νόμῳ ἂν ἦν ἢ 
4 > \ ’ € A S “4 ε Ν 
δικαιοσύνη. ἀλλὰ συνέκλεισεν ἡ γραφὴ τὰ πάντα ὑπὸ 
Δ , > ~ nw 
ἁμαρτίαν ἵνα ἡ ἐπαγγελία ἐκ πίστεως Ιησοῦ Χριστοῦ 
δοθῇ τοῖς πιστεύουσιν. 
΄“ ἴω " 4 
Πρὸ τοῦ δὲ ἐλθεῖν τὴν πίστιν ὑπὸ νόμον ἐφρουρούμεθα 
¢ 3 \ ? / % “ 
συνκλειόμενοι εἰς τὴν μέλλουσαν πίστιν ἀποκαλυφθῆναι. 
ΡῈ " ἢ “ 
ὥστε ὃ νόμος παιδαγωγὸς ἡμῶν γέγονεν εἰς Χριστὸν, ἵνα 
nn a > ὔ 
ἐκ πίστεως δικαιωθῶμεν: ἐλθούσης δὲ τῆς πίστεως οὐκέτι 
\ 4 Ν 
ὑπὸ παιδαγωγόν ἐσμεν. Πάντες γὰρ υἱοὶ θεοῦ 
nt “~ > “~ 4 A >] 
ἐστὲ διὰ THs πίστεως ev Χριστῷ Ἰησοῦ. ὅσοι γὰρ eis 
‘ 2 , Ἁ 3 “ 3 wv 3 
Χριστὸν ἐβαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε" οὐκ ἕνι ᾿Ιου- 
» ty “ NS = 3 
δαῖος οὐδὲ Ἕλλην, οὐκ eve δοῦλος οὐδὲ ἐλεύθερος, οὐκ ἔνι 
ἄ ὶ θῆλυ: πάντες γὰρ ὑμεῖς εἷς ἐστὲ ἐν Χριστῷ 
ρσεν καὶ θῆλυ: πάντες γὰρ ὑμεῖς εἰς ἐστὲ ἐν Χριστᾷ 
3 “- ᾿] Ν ς - o w ~ 3 Ν , 
Ἰησοῦ. εἰ δὲ υμεῖς Χριστοῦ, dpa τοῦ ᾿Αβραὰμ σπέρμα 
> , > 3 ἤ / , , 
ἐστέ, κατ ἐπαγγελίαν κληρονόμοι. Λέγω δέ, 
3 >» ὦ ’ ς 7 , ‘a > 3 ‘ ’ 
ep ὃσον χρόνον ὁ κληρονόμος νήπιός ἐστιν, οὐδὲν διαφέρει 
ἤ “ , wf 3 Ά ει" 3 / 3 Ἀ Ν 
δούλου κύριος πάντων ὧν, ἀλλὰ ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστὶ καὶ 
, Ww ζω , a 
οἰκονόμους ἄχρι τῆς προθεσμίας τοῦ πατρός. οὕτως καὶ 
ς ra) [2 > “ ἐ AQ 3 “~ ~ 
ἡμεῖς, OTE ἦμεν νήπιοι, ὑπὸ TA στοιχεῖα TOU κόσμου ἤμεθα 
2 ¢ . ® \ a ἢ 2 
δεδουλωμένοι: ὅτε δὲ ἦλθεν τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, ἐξα- 
ς ‘ \ A 7 a 
πέστειλεν ὁ θεὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ, γενόμενον ἐκ γυναικός, 
« 4 / Gd ‘ € ’ 
γενόμενον ὑπὸ νόμον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον ἐξαγοράσῃ, ἵνα 
A / 3 ’ 
τὴν υἱοθεσίαν ἀπολαβωμεν. Ὅτι δέ ἐστε υἱοί, 
2 4 ¢ \ A ~ nm na ~ 
ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς 


ς A - 3 4 ς , 3 
καρδίας ἡμῶν, κρᾶζον ᾿Αββά ὁ πατήρ. ὥστε οὐκέτι εἶ 


nw > “ 

δοῦλος ἀλλὰ υἱός: εἰ δὲ vids, καὶ κληρονόμος διὰ θεοῦ. 
3 \ ~ 
Adda τότε μὲν οὐκ εἰδότες θεὸν ἐδουλεύσατε τοῖς 
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¢ 4 > - “A LY Fa 
φύσει μὴ οὖσι θεοῖς: vuv δὲ γνόντες θεόν, μᾶλλον dé g 


το οὗ 21 ἐκ νόμου ἣν [ἂν] 
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, 4 4 a ~ 3 ? , 9 A 4 
γνωσθέντες ὑπὸ θεοῦ, πῶς ἐπιστρέφετε πάλιν ἐπὶ τὰ 
> “ Ν \ “ Ωἱ , Ww rr “ "" 
ἀσθενῆ καὶ πτωχὰ στοιχεῖα, οἷς πάλιν ἄνωθεν ᾿ δουλεῦσαι 

το θέλετε; ἡμέρας παρατηρεῖσθε καὶ μῆνας καὶ καιροὺς καὶ 

τι ἐνιαυτούς. φοβοῦμαι ὑμᾶς μή πως εἰκῇ κεκοπίακα εἰς ὑμᾶς. 
td € 3 4 of ? ‘ ς ¢ ~ > ; , 

12 Τίνεσθε ὡς ἐγώ, ὅτι κἀγὼ ὡς ὑμεῖς, ἀδελφοί, δέομαι 
@ “~ > , 9 ? af \ ¢ ° 3 , 

13 ὑμῶν. οὐδέν με ἠδικήσατε: οἴδατε δὲ ὅτι δὲ ἀσθένειαν 

~ ~ ’ A 

τ τῆς σαρκὸς εὐηγγελισάμην ὑμῖν τὸ πρότερον, καὶ τὸν 

“. “ ’ 3 

πειρασμὸν ὑμῶν ἐν τῇ σαρκί μου οὐκ ἐξουθενήσατε οὐδὲ 

~ , ξ 

ἐξεπτύσατε, ἀλλὰ ὡς ἄγγελον θεοῦ ἐδέξασθέ με, ὡς 

3 “- “~ > o~ “~ 

τς Χριστὸν Ἰησοῦν. ποῦ οὖν 6 μακαρισμὸς ὑμῶν; μαρτυρῶ 

A Cc “-“ Ω 3 4 4 > ἉἍ < ~ 3 f 
yap ὑμῖν ὅτι ef δυνατὸν τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν ἐξορύξαντες 
16 ἐδώκατέ μοι. ὥστε ἐχθρὸς ὑμῶν γέγονα ἀληθεύων ὑμῖν; 
“. “- ~ ~ ¢ ~ 

17 (nAovow ὑμᾶς ov καλῶς, ἀλλὰ ἐκκλεῖσαι ὑμᾶς θέλουσιν, 

18 ἵνα αὐτοὺς ζηλοῦτε. καλὸν δὲ ξηλοῦσθαι ἐν καλῷ πάντοτε, 

19 Καὶ μὴ μόνον ἐν τῷ παρεῖναί με πρὸς ὑμᾶς, τεκνία μου, 

a / δὼ.) , χ ἰϑη δ 3 δ.» 

οὺς πάλιν ὠδίνω μέχρις ov μορφωθῃ Χριστὸς ἐν ὑμῖν' 

~ “ 3 4 

20 ἤθελον δὲ παρεῖναι πρὸς ὑμᾶς ἄρτι, καὶ ἀλλάξαι τὴν 

φωνήν μου, ὅτι ἀποροῦμαι ἐν ὑμῖν. 
, , - εν , 2 > δ ’ 
21 Λέγετέ μοι, οἱ ὑπὸ νόμον θέλοντες εἶναι, τὸν νόμον 
> 3 ᾽ ? sy Cd > a ’ e oN »» 
22 οὐκ ἀκούετε; γέγραπται γὰρ ὅτι ᾿Αβραὰμ δύο vious ἔσχεν, 
“ 2 ΄“ , \ ef 3 “ > ’ 3 3 ζ 
23 €va ἐκ τῆς παιδίσκης καὶ ἕνα ἐκ τῆς ἐλευθέρας: AAA ὁ 
[μὲν] ἐκ τῆς παιδίσκης κατὰ σάρκα γεγέννηται, ὁ δὲ ἐκ τῆς 
o4 ἐλευθέρας ‘Sc ἐπαγγελίας. ἅτινά ἐστιν ἀλληγορούμενα- 
χ f 3 , a“ , 4 7 \. ἡ 4 > 
αὗται yap εἶσιν δύο διαθῆκαι, pia μὲν ἀπὸ ὄρους Σινα, εἰς 
25 δουλείαν γεννῶσα, ἥτις ἐστὶν ἽΑγαρ, τὸ ᾿δὲ Αγαρ᾽ Σινὰ 
Hf ~ ~ ~ “ 
ὄρος ἐστὶν ἐν τῇ ᾿Δραβίᾳ, συνστοιχεῖ δὲ τῇ νῦν Ἴερου- 
, 7 A ‘ a , 5. κ ε , ἩΨ 
26 σαλήμ, δουλεύει γὰρ μετὰ τῶν τέκνων αὐτῆς" ἡ δὲ ἄνω 
3 Ἁ 3 ᾽ὔ 3 , of 3 Α “ ¢ “ 
27 Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐστίν, ἥτις ἐστὶν μήτηρ ev 
4 
γέγραπται yap 

3 7ὔ “~ ε 3 - 

Εγφράνθητι, CTETPA H OY TIKTOYCA: 

a f 

PHZON kal BOHCON, H οὐκ ὠλίνογοδ' 
«-, A ‘ 2 ~ 3 7 ~ * 
OT! TTOAAA TA TEKNA THC EPHMOY MAAAON Η 
- 3 f A »᾿ 
THC €XOYCHC TON ANAPA. 


9 δουλεύειν 19 τέκνα. 23 διὰ τῆς 25 γὰρ 
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Γἡμεῖς δέ, ἀδελφοί, κατὰ Ἰσαὰκ ἐπαγγελίας τέκνα ἐσμέν" 
ἀλλ᾽ ὥσπερ τότε ὁ κατὰ σάρκα γεννηθεὶς ἐδίωκε τὸν κατὰ 
πνεῦμα, οὕτως καὶ νῦν. ἀλλὰ τί λέγει ἡ γραφή; "Εκ- 
βὰλε τὴν τιλίοκην Kal τὸν YION ἀυτῆς, ΟΥ̓ Γὰρ λλὴ 
κληρονολλήσει ὁ yidc τῆς TrAIAICKHC META TOY γίον 
τῆς ἐλευθέρας. διό, ἀδελφοί, οὐκ ἐσμὲν παιδίσκης τέκνα 
ἀλλὰ τῆς ἐλευθέρας. 

Τῇ ἐλευθερίᾳ ἡμᾶς Χριστὸς ἠλευθέρωσεν στήκετε 
οὖν καὶ μὴ πάλιν ζυγῷ δουλείας ἐνέχεσθε. - 

Ἴδε ἐγὼ Παῦλος λέγω ὑμῖν ὅτι ἐὰν περιτέμνησθε 
Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει. μαρτύρομαι δὲ πάλιν 
παντὶ ἀνθρώπῳ περιτεμνομένῳ ὅτι ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον 
τὸν νόμον ποιῆσαι. κατηργήθητε ἀπὸ Χριστοῦ οἵτινες ἐν 
νόμῳ δικαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσατε. ἡμεῖς γὰρ πνεύ- 
ματι ἐκ πίστεως ἐλπίδα δικαιοσύνης ἀπεκδεχόμεθα. ἐν γὰρ 
Χριστῷ [Ἰησοῦ] οὔτε περιτομή τι ἰσχύει οὔτε ἀκροβυστία, 
ἀλλὰ πίστις δι ἀγάπης ἐνεργουμένη. ᾿Ετρέχετε 
καλῶς: τίς ὑμᾶς ἐνέκοψεν ἀληθείᾳ μὴ πείθεσθαι; ἡ 
πεισμονὴ οὐκ ἐκ TOU’ καλοῦντος ὑμᾶς. μικρὰ ζύμη ὅλον 
τὸ φύραμα ζυμοῖ. ἐγὼ πέποιθα εἰς ὑμᾶς ἐν κυρίῳ ὅτι 
οὐδὲν ἄλλο φρονήσετε- ὁ δὲ ταράσσων ὑμᾶς βαστάσει τὸ 
κρίμα, ὅστις ἐὰν ἡ Ἐγὼ δέ, ἀδελφοί, εἰ περιτομὴν ἔτι 
κηρύσσω, τί ἔτι διώκομαι; ἄρα κατήργηται τὸ σκάνδαλον 
τοῦ σταυροῦ. ΓΟῴφελον καὶ ἀποκόψονται οἱ ἀναστατοῦντες 
ὑμᾶς. 

Ὑμεῖς γὰρ ἐπ’ ἐλευθερίᾳ ἐκλήθητε, ἀδελφοί: μόνον 
μὴ τὴν ἐλευθερίαν εἰς ἀφορμὴν τῇ σαρκί, ἀλλὰ διὰ τῆς 
ἀγάπης δουλεύετε ἀλλήλοις. ὁ γὰρ πᾶ; νόμος ἐν ἑνὶ λόγῳ 
πεπλήρωται, ἐν τῷ ᾿ΑΓὰτπήσειο TON πληοίον COY WC 
CEaYTON. εἰ δὲ ἀλλήλους δάκνετε καὶ κατεσθίετε, βλέ- 
πετε μὴ ὑπ᾽ ἀλλήλων ἀναλωθῆτε. Λέγω δέ, 
πνεύματι περιπατεῖτε καὶ ἐπιθυμίαν σαρκὸς οὐ μὴ τελέ- 
σητε. ἡ γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ 


28 ὑμεῖς δέ,.... «τέκνα ἐστέ τ ἵν, 1 
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“ \ “- , ~ A 
πιεῦμα κατὰ τῆς σαρκὸς, ταῦτα yap ἀλλήλοις ἀντίκειται. 
[χ4 A 6 3A a“ a 

18 ἵνα μὴ ἃ ἐὰν θέλητε ταῦτα ποιῆτε. εἰ δὲ πνεύματι ἄγε- 

> 3 4 € N ζ Ν fa 2 , + ~ 

19 σθε, οὐκ ἐστὲ ὑπὸ νόμον. φανερὰ δέ ἐστιν τὰ ἔργα τῆς 

᾽ oe 4 > 

20 σαρκὸς, atria ἐστιν πορνεία, ἀκαθαρσία, ἀσέλγεια, εἰδω- 

,ὔ [ » cw “ Ἵ , 5» / 
λολατρία, φαρμακία, ἔχθραι, ‘epis, ζῆλος," θυμοί, ἐριθίαι, 
/ 4 / ΄ 
οἱ διχοστασίαι, αἱρέσεις, φθόνοι, μέθαι, κῶμοι, καὶ τὰ ὅμοια 
, a / con ‘ a “ 
τούτοις, ἃ προλέγω ὑμῖν καθὼς προεῖπον ὅτι οἱ τὰ 
΄ ἤ “~ > 
τοιαῦτα πράσσοντες βασιλείαν θεοῦ οὐ κληρονομήσουσιν. 
¢€ Ν Ν a“ , > U 
220 δὲ καρπὸς τοῦ πνεύματός ἐστιν ἀγάπη, χαρά, "εἰρήνη, 
’;᾽ ? 3 
23 μακροθυμία, χρηστότης, ἀγαθωσύνη, πίστις, πραῦτης, 
24 ἐγκράτεια: κατὰ τῶν τοιούτων οὐκ ἔστιν νόμος. ot δὲ τοῦ 
“ 3 “ \ N νὰν 
χριστοῦ ἸΙησοῦ τὴν σάῤκα ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς παθή- 

25 μασιν καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις. Ei ζῶμεν πνεύματι, 

’ \ ~ \ / t - > / 

26 πνεύματι Kal στοιχῶμεν. μὴ γινώμεθα Kevddokor, ἀλλή- 

, “ 

τ Aovs προκαλούμενοι, ᾿ἀλλήλοις᾽" φθονοῦντες. ᾿Αδελφοί, 
3\ N “ δ »ἤ , € “ 
ἐὰν καὶ προλημφθῇ ἄνθρωπος ἔν τινι παραπτώματι, ὑμεῖς 

“ , of 
of πνευματικοὶ Karapricere τὸν τοιοῦτον ἐν πνεύματι mpav- 
“ la ΄“- > 

2TNTOS, σκοπῶν σεαυτόν, μὴ Kal ov πειρασθῆς. “AAAnA@Y 
Ν ’ , Α 4 , \ f 
τὰ βάρη βαστάζετε, καὶ οὕτως ἀναπληρώσατε τὸν νόμον 

Pa “ Ἀ “- > 4 + 

3T0U χριστοῦ. εἰ yap δοκεῖ τις εἶναί τε μηδὲν ὦν, hpeva- 

~ δ “~ , κ4 

«πατᾷ ἑαυτόν: τὸ δὲ ἔργον ἑαυτοῦ δοκιμαζέτω [ἕκαστος], 

> 
kat τότε εἰς ἑαυτὸν μόνον τὸ καύχημα ἔξει Kat οὐκ εἰς 
‘ Φ “ A ᾿ a ΄ , 

5 TOV ἕτερον, ἕκαστος yap τὸ ἰδιον φορτίον βαστάσει. 

᾽ Ν ς f Ἁ , ἴω “" 

6 Κοινωνείτω δὲ ὁ κατηχούμενος τὸν λόγον τῷ κατηχοῦντι 
3 ~ 3 “ ‘ ~ > 

γἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς. Μὴ πλανᾶσθε, θεὸς οὐ 

a Hy Ἢ : ““. ‘ 
μυκτηρίζεται' ὃ yap ἐὰν σπείρῃ ἄνθρωπος; τοῦτο καὶ 
9g ~ ~ 

8 θερίσει' ὅτι ὁ σπείρων eis τὴν σάρκα ἑαυτοῦ ἐκ τῆς 

Ἁ ,ὔ A “~ 
σαρκὸς θερίσει φθοράν, ὁ δὲ σπείρων eis TO πνεῦμα ἐκ 
΄ ’ “~ 

g τοῦ πνεύματος θερίσει ζωὴν αἰώνιον. τὸ δὲ καλὸν ποιοῦν- 

᾿ > ~ “~ \ +A? 4 \ 3 ; 

τες μὴ ἐνκακῶμεν, καιρῷ yap ἰδίῳ θερίσομεν μὴ ἐκλυό- 

4 5 € A ᾿», 3 / Ἁ 

το μενοι, “Apa οὖν ὡς καιρὸν ἔχωμεν, ἐργαζώμεθα τὸ 

ἀγαθὸν πρὸς πάντας, μάλιστα δὲ πρὸς τοὺς οἰκείους τῆς 
πίστεως. 


20 ἔρεις, ζῆλοι, 21 καὶ 26 ἀλλήλους 
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a 


if Γ " “ 4, -“ ~ 
“dere ᾿πηλίκοις᾽ ὑμῖν γράμμασιν ἔγραψα τῇ ἐμῇ χειρί. 
’ . “- t 9 / 
Ὅσοι θέλουσιν εὐπροσωπῆσαι ἐν σαρκί, οὗτοι ἀναγκα- 
ς » 4 s δ᾽ a “- ~ 
ζουσιν ὑμᾶς meptréuver Ga, μόνον wa τῷ στη τοῦ 
on 4 “ 4 ΄ 5 Y ss é 
χριστοῦ [Incov]— μὴ διώκωνται: οὐδὲ yap of “mepirepvo- 
Ἵ > A ; f 3 \ , Cc oa 
μενοι αὐτοὶ νόμον φυλάσσουσιν, ἀλλὰ θέλουσιν ὑμᾶς 
a od “a ¢ 
περιτέμνεσθαι ἵνα ἐν τῇ ὑμετέρᾳ σαρκὶ καυχήσωνται. 
3 \ Y % , wn 4 4 3 nm ~ nm 
ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο καυχᾶσθαι εἰ μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ 
e κ᾿ “ la 9 οἱ ᾽ Ἁ é 3 , 
κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, dc ov ἐμοὶ Koopos ἐσταύ- 
3 4 Ψ 2, of 
pwrat καγὼ κόσμῳ. οὔτε yap περιτομή τι ἔστιν οὔτε 
3 3 Cad 
axpoBvoria, ἀλλὰ καινὴ κτίσις. καὶ ὅσοι τῷ κανόνι 
3 3 
τούτῳ στοιχήσουσιν, εἰρήνη ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ ἔλεος, καὶ 
9 4 3 A ΡΞ 
ἐττὶ τὸν IcpaddA τοῦ θεοῦ. 
Τοῦ λοιποῦ κόπους μοι μηδεὶς παρεχέτω, ἐγὼ γὰρ 
4 , nm 3 ~ 3 “ , ᾿ , 
τὰ στίγματα τοῦ Ιησοῦ ἐν τῷ σωματὶ pov βασταζω. 
¢ “- f ξ » > ~ ~ 4 “~ 
Η χάρις τοῦ κυρίου [ἡμῶν] Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ τοῦ 
πνεύματος ὑμῶν, ἀδελφοί: ἀμήν. 


II ἡλίκοις 13 περιτετμημένοι 


ΠΡῸΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ 


3 ? ~ ~ 
: ΠΑΥ͂ΛΟΣ ἀπόστολος Χριστοῦ “Inco διὰ θελήματος 
θ “~ - cf “ ? ὲ a} \ n 
εοῦ τοῖς ἁγίοις τοῖς οὖσιν [ἐν ᾿Εἰφέσῳ]ὔ καὶ πιστοῖς 
3 nn 3 “σ΄ ’ ς κα > “ 
“ἐν Χριστῷ Ιησοῦ" χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ: πα- 
\ c “~ 9 “a ζω] 
τρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 
3 \ ς \ N A “ A ¢ “ , “. 
3. Evdoynros ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
ω € 3 id ζ oA 3 “Ὕ 
Χριστοῦ, ὁ εὐλογήσας ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματικῇ 
3 “ 3 , 3 “ \ > , co” 
4ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ, καθὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς 
3 > ἴω a 5S ~ [2 
ἐν αὐτῷ πρὸ καταβολῆς κόσμου, εἶναι ἡμᾶς ἁγίους καὶ 
9 ? ᾽ n~ 3 »“΄ 
5 ἀμώμους κατενώπιον αὐτοῦ ἐν ἀγάπῃ, προορίσας ἡμᾶς 
᾽ ζ / \ 3 ἊΝ “ + > #f 4 4 3 
εἰς υἱοθεσίαν διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ eis αὐτόν, κατὰ τὴν evdo- 
ἴων 3 “ 2, rs 
6 κίαν τοῦ θελήματος αὐτοῦ, εἰς ἔπαινον δόξης τῆς χάριτος 
3 a) cy Cc a > “" > 7 εν 
7 αὐτοῦ ἧς ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς ἐν τῷ ἠγαπημένῳ, ἐν ᾧ ἔχο- 
\ , \ a > « " 
μεν τὴν ἀπολυτρωσιν διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ, τὴν ἄφεσιν 
“~ U A a “ , 5 » 
τῶν παραπτωμάτων, κατὰ τὸ πλοῦτος τῆς χάριτος αὐτοῦ 
kK > , 3 ca 3 ) , \ , 
8 ns ἐπερίσσευσεν εἰς ἡμᾶς ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ φρονή- 
ct « 4 7 ΄ ἢ 5 ~ 
9 vel γνωρίσας ἡμῖν τὸ μυστήριον τοῦ θελήματος αὐτοῦ, 
\ A a a » A 
10 Κατὰ τὴν εὐδοκίαν αὐτοῦ ἣν προέθετο ἐν αὐτῷ εἰς oiko- 
“- é ” ~ b , 
vouiay τοῦ πληρώματος τῶν καιρῶν, ἀνακεφαλαιώσασθαι 
‘| “ “a \ ~ $ » Q 
Ta πάντα ἐν τῷ χριστῷ, τὰ ἐπὶ τοῖς οὐρανοῖς καὶ Ta ἐπὶ 
τι τῆς γῆς. ἐν αὐτῷ, ἐν ᾧ καὶ ἐκληρώθημεν προορισθέν- 
a ~ 4 4 
τες κατὰ πρόθεσιν τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος κατὰ τὴν 
A Ἂν , > A > \ t c “- >. 
12 βουλὴν τοῦ θελήματος αὐτοῦ, εἷς TO εἶναι ἡμᾶς eis 
᾿ 3 “ ᾽ 3 “a ~ 
ἔπαινον ὑόξης αὐτοῦ τοὺς προηλπικότας ἐν τῷ χριστῷ' 
La ~ > Ν , a 3 ᾽ A 
13€Y ᾧ καὶ ὑμεῖς ἀκούσαντες τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, τὸ 
΄ fon “~ * 
εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας ὑμῶν, ἐν @ καὶ πιστεύσαντες 
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3 ; - ’ a 5 , ~m ¢ ce. 
ἐσφραγίσθητε τῷ πνευματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ, ὃ 


> 3 4 ~ f ¢ » Ἵ 3 , 
ἐστιν ἀρραβὼν τῆς κληρονομίας ἡμῶν, els amoAuTpoct 
~ ”~ * > ~ 
τῆς περιποιήσεως, εἰς ἔπαινον τῆς δόξης αὐτοῦ. 
~ ~ , 
Διὰ τοῦτο Kayo, ἀκούσας τὴν καθ᾽ ὑμᾶς πίστιν 
~ ~ “ 
ἐν τῷ κυρίῳ Ἰησοῦ καὶ τὴν εἰς πάντας τοὺς ἁγίους, 
> : . > ~ ς co” , , 
οὐ παυομαι εὐχαριστῶν ὑπερ ὑμῶν μνείαν ποιούμε- 
~ “ ¢ ς “ 
νος ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου, ἵνα ὁ θεὸς τοῦ κυρίου 
e ~ 3 A ΄σ΄ ς 4 ων ἤ Cc 7 c » 
ἡμῶν ᾿Ιησοὺ Χριστοῦ, ὁ πατὴρ τῆς δόξης, “don ὑμῖν 
~ ’ 7 ~ 
πνεῦμα σοφίας -καὶ ἀποκαλύψεως ἐν ἐπιγνώσει αὐτοῦ, 
, 4 > \ ~ , ἐ “"- > 
πεφωτισμένους τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς καρδίας [ὑμῶν] εἰς 
“ t “a “ 
τὸ εἰδέναι ὑμᾶς τίς ἐστιν ἡ ἐλπὶς τῆς κλήσεως αὐτοῦ, τίς 
"“" “ ¢ ~ v4 3 a 3 Poa 
ὁ πλοῦτος τῆς δόξης τῆς κληρονολλίδο αὐτοῦ EN TOTC 
{ 7 N ζ΄ 4 € ? 4 om , 3 ~ 
ἁΓίοιο, καὶ τί τὸ ὑπερβάλλον μέγεθος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ 
~ ᾽ , ζω 
εἰς ἡμᾶς τοὺς πιστεύοντας κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ κράτους 
a > ~ ἃ > 2 ee “ “ 
τῆς ἰσχύος αὐτοῦ ἣν ἐνήργηκεν᾽ ἐν τῴ χριστῳ ἐγείρας 
“~ } 3 ζ΄. 3 »“-ο ~ 
αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, καὶ KABicac EN AEZIA ayTOY ἐν τοῖς 
4 , 3 » 
ἐπουρανίοις ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας καὶ δυνά- 
, \ 
pews καὶ κυριότητος καὶ παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου οὐ 
, > ~ 3A , 3 4 \ > “ ? 4 
μόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ ἀλλὰ καὶ ev τῷ μέλλοντι" καὶ 
’ὔ; e / r A ΄ 3 las > Ἀ 
TIANTA YTTETAZEN ὑττὸ TOYC TIOAAC δύτοζ, καὶ αὐτὸν 
»Ὦἥ 4 ς Α , “ 3 , of $ ‘\ \ 
ἔδωκεν κεφαλὴν ὑπὲρ πάντα τῇ ἐκκλησίᾳ, ἥτις ἐστὶν τὸ 
“ “~ 4 ’ “ A ’ “. 
σῶμα αὐτοῦ, τὸ πλήρωμα τοῦ τὰ πάντα ἐν πᾶσιν πληρου- 
“- oy a \ 
μένου. καὶ ὑμᾶς ὄντας νεκροὺς τοῖς παραπτώμασιν καὶ 
~ € , ¢ - @ \ 
ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν, ἐν ais ποτὲ περιεπατήσατε κατὰ 
~ ~ f ~ 
τὸν αἰῶνα τοῦ koopov τούτου, κατὰ τὸν ἄρχοντα τῆς 
on 3 ~ ~ ἴω “~ 
ἐξοναίας τοῦ ἀέρος, τοῦ πνεύματος τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος 
~ “ ~ 3 χὰ “ 
ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειθίας: ἐν οἷς καὶ ἡμεῖς πάντες 
3 f 3 ἴω ~ A 
ἀνεστραφημέν more ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς σαρκὸς 
~ “~ ἃ ~ ΄" 
ἡμῶν, ποιοῦντες τὰ θελήματα τῆς σαρκὸς καὶ τῶν δια- 
a yf ~ 
voor, καὶ ἤμεθα τέκνα φύσει ὀργῆς ὡς καὶ of λοιποί: — 
€ ‘ Ἁ ΄ μὴ 3 » 7 ον Ἁ Ἁ , 4 
ὁ δὲ θεὸς πλούσιος ὧν ἐν ἐλέει, διὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην 
> αὶ ἃ > em “ a ἢ μὲ 
αὐτοῦ ἣν ἠγάπησεν ἡμᾶς, καὶ ὄντας ἡμῆς νεκροὺς τοῖς 
/ F Tv “ ~ ff 3 
παραπτώμασιν συνεζωοποίησεν ' τῷ χριστῷ,-- χάριτί ἐστε 


14 ὃς 17 δώῃ v, δῷ 20 ἐνήργησεν 
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/ ~ 

6 σεσωσμένοι,-- Kal συνήγειρεν καὶ συνεκάθισεν ἐν τοῖς 
~ “ of 5 3 oe 

ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, wa ἐνδείξηται ἐν τοῖς 

αἰῶσιν τοῖς ἐπερχομένοις τὸ ὑπερβάλλον πλοῦτος τῆς 
“ “ἑ > --ς 3 ~~ 

χάριτος αὐτοῦ ἐν χρηστότητι ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. 

a ἃ “ 

8 τῇ γὰρ χάριτί ἐστε σεσωσμένοι διὰ πίστεως: καὶ τοῦτο 
3 3 c a “ & “ > > wy ev / 
οοὐκ ἐξ ὑμῶν, θεοῦ τὸ δῶρον: οὐκ ἐξ ἔργων, wa μὴ τις 

“ , 4 3 
το Καυχήσηται. αὐτοῦ yap ἐσμεν ποίημα, κτισθέντες ἐν 
~ 9 “ > Ν > “ © ‘ ᾿ ς. 
ee pee ent ἐργοις ἀγαθοῖς οἷς -προητοίμασεν ὁ 
θεὸς ἵνα ἐν αὐτοῖς περιπατήσωμεν. 
A 4 [γέ 4 € “ 4 »; 3 ε 
1x1 Διὸ μνημονεύετε ὅτι ποτὲ ὑμεῖς τὰ ἔθνη ἐν σαρκί, of 
= ς» “ ὲ ξ ᾿ 
λεγόμενοι ἀκροβυστία ὑπὸ τῆς λεγομένης περιτομῆς ἐν 
12 σαρκὶ χειροποιήτου,-- ὅτι ἦτε τῷ καιρῷ ἐκείνῳ χωρὶς 
»““" 3 ps La ~ > ‘ 4 
Χριστοῦ, ἀπηλλοτριωμένοι τῆς πολιτείας τοῦ Ἰσραὴλ καὶ 
, “ ὃ θ Fad ~ 3 λί ἐλ (ὃ cy ἂν 
ξένοι τῶν διαθηκῶν τῆς ἐπαγγελίας, ἐλπίδα μὴ ἔχοντες 
\ ΨἊ 2 “ ’ Ν δὲ 2 ~ 3 ~ e n ev 
13 Kal ἄθεοι ἐν TH κόσμῳ. νυνὶ δὲ ἐν Χριστῴ ᾿Ιηδοῦ ὑμεῖς ot 
wy ‘\ 3 / 5 \ 3 “ @ a 
ποτε ὄντες MAKPAN ἐγενήθητε ἐγγὺο ἐν τῷ αἵματι τοῦ 
~ 3 ? 2 € , c¢ LA ¢ ᾽ 
14 χριστοῦ. Αὐτὸς γὰρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὁ ποιήσας τὰ 
4 ~ “a , 
15 ἀμφότερα ἕν καὶ TO μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας, τὴν 
~ 3 “ 3 “ ~ 
ἔχθραν ἐν τῇ σαρκὶ αὐτοῦ, τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν ἐν 
δόγμασιν, καταργήσας, ἵνα τοὺς δύο κτίσῃ ἐν αὐτῷ εἰς ἕνα 
\ of “~ > / Ν 3 “ 4 
16,kaltvov ἄνθρωπον ποιῶν εἰρήνην, καὶ ἀποκαταλλάξῃ τοὺς 
> ’ 3° eon ᾽ “ “ 4 ~ ~ 9 
ἀμφοτέρους ev evt σώματι τῷ θεῷ διὰ τοῦ σταυροῦ ἀπο- 
4 \ y+ 3 3. “᾿ Α 3 \ 3 7 
17 Κτείνας τὴν ἔχθραν ἐν αὐτῷ’ καὶ ἐλθὼν εὐηγΓγελίολτο 
¢ » an \ mn ΔΕ 
εἰρήνην ὑμῖν τοῖο MAKPAN Kal εἰρήνην τοῖο ἐγγύς 
3 ~ 
ι8 ὅτι δ αὐτοῦ ἔχομεν τὴν προσαγωγὴν οἱ ἀμφότεροι ἐν 
\ \ ¥ F 
19 ἑνὶ πνεύματι πρὸς τὸν πατέρα. “Apa οὖν οὐκέτι ἐστὲ ξένοι 
id Wie “ἜΜ “" 
καὶ πάροικοι, ἀλλὰ ἐστὲ συνπολῖται τῶν ἁγίων καὶ οἰκεῖοι 
“ο Τοῦ θεοῦ, ἐποικοδομηθέντες ἐπὶ τῷ θεμελίῳ τῶν ἀποστό- 
Ἁ ~ ¥ 9 ? ~ “ 
λων καὶ προφητῶν, Ὄντος ἀκροζωνιδίου αὐτου Χριστοῦ 
3 “ 3 τ ~ 27 
2: Ἰησοῦ, ἐν ᾧ πᾶσα οἰκοδομὴ συναρμολογουμένη αὔξει 
i A 4 3 , : a n ~ 
22 εἰς ναὸν ἅγιον ἐν κυρίῳ, ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς συνοικοδομεῖσθε 
> | , ~ ~ 
εἰς κατοικητήριον Tov θεοῦ ἐν πνεύματι. 
΄ id } A Κα ξ <A ἴω “ 
1  Tovrov χάριν ἐγὼ Παῦλος ὁ δέσμιος τοῦ yptorod 


% 


5 ev 
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, ~ ‘ “ - 3 ~ 2 > ‘ ‘\ 5 
"σοῦ ume ὑμῶν τῶν ἐθνῶν,-- εἴ ye ἠκούσατε τὴν OLKO- 
“~ ~ ~ ~ ; 5 e ~ 
νομίαν τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ τῆς δοθείσης μοι εἰς ὑμᾶς, 
of . Σ , ) t \ 7 ᾿ 6 4 
[dre] κατὰ ἀποκάλυψιν ἐγνωρίσθη μοι TO μυστήριον, καθὼς 
A ὰ 3 ~ 
προέγραψα ἐν ὀλίγῳ, πρὸς ὃ δύνασθε ἀναγινώσκοντες νοῆ- 
% , , 3 ~ , “Ἔ ~ ad ¢  » 
σαι THY σύνεσίν pou ἐν TH μυστηρίῳ τοὺ χριστοῦ, ὃ ἑτέραις 
~ > ᾽ “ ~ “ »» 
γενεαῖς οὐκ ἐγνωρίσθη τοῖς υἱοῖς σῶν ἀνθρώπων ὡς νῦν 
? , ~ c oF 3 , 3 “ % 4 
ἀπεκαλύφθη τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις αὐτοῦ καὶ προφήταις 
3 ΄ \ f 
ἐν πνεύματι, εἶναι τὰ ἔθνη συνκληρονόμα καὶ σύυνσωμα 
΄ ΄“ ΩΣ] a 4 ~ 
καὶ συνμέτοχα τῆς ἐπαγγελίας ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ διὰ τοῦ 
=~ \ Ἁ ‘ nas 
εὐαγγελίου, οὗ ἐγενήθην διάκονος κατὰ τὴν δωρεὰν τῆς 
“ nN “~ \ 2 Ἂ 
χάριτος τοῦ θεοῦ τῆς δοθείσης μοι κατὰ τὴν ἐνέργειαν τῆς 
ὯΝ ΄σ 7 ’ ς f 
δυνάμεως αὐτοῦ — ἐμοὶ τῷ ἐλαχιστοτέρῳ πάντων ayiwy 
“ +, / \ 
ἐδόθη ἡ χάρις αὕτη — τοῖς ἔθνεσιν εὐαγγελίσασθαι τὸ 
- a “ 7 T , ¢ 
ἀνεξιχνίαστον πλοῦτος τοῦ χριστοῦ, Kai φωτίσαι ᾿ τίς ἢ 
“ μῶν , ) \ “ 
οἰκονομία τοῦ μυστηρίου του ἀποκεκρυμμένου amo τῶν 
loa “ Δ a “ “ 
αἰώνων ἐν τῷ θεῷ τῷ τὰ πάντα κτίσαντι, ἵνα γνωρισθῇ νῦν 
~ o~ -" a y , \ nm 
ταῖς ἀρχαῖς καὶ ταῖς ἐξουσίαις ἐν τοῖς ἐπουρανίοις δια τῆς 
3 f ¢ , ᾿ "δ᾿ “~ \ 10 
ἐκκλησίας ἡ πολυποίκιλος σοφία τοῦ θεοῦ, κατὰ πρόθεσιν 
» 7 a 3 / > ~ ~ 3 Te “a , 
τῶν αἰώνων ἣν ἐποίησεν ἐν τῷ χριστῷ Ιησοῦ τῷ κυρίῳ 
ξ “~ 2 ; ? \ 5 
ἡμῶν, ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν παρρησίαν καὶ προσαγωγὴν ἐν 
, a “a “- \ 
πεποιθήσει διὰ τῆς πίστεως αὐτοῦ. Διὸ αἰτοῦμαι μὴ 
’ - > “ , t € A c «a g " 3 \ ’ 
ἐνκακεῖν ἐν ταῖς θλίψεσίν μου ὑπὲρ ὑμῶν, ἥτις ἐστὶν δόξα 
¢ o “ a \ 
ὑμῶν. Τούτου χάριν κἄμπτω τὰ γόνατα μου 
4 \ τ “ Ἁ 9 “ 
πρὸς τὸν πατέρα, ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ 
aa 3 é ef A a Fa) “A ; 
γῆς ὀνομάζεται, wa δῷ ὑμῖν κατὰ τὸ πλοῦτος τῆς δόξης 
3 " , “ “ ~ 
αὐτοῦ δυνάμει κραταιωθῆναι διὰ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ eis 
\ »», »» ma ~ 
Tov ἔσω ἄνθρωπον, κατοικῆσαι τὸν χριστὸν dia τῆς πίστεως 
> “ ’ ε “ 
ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν ἐν ἀγάπῃ" ἐρριζωμένοι καὶ τεθεμε- 
λιωμένοι, ἵνα ἐξισχύσητε καταλαβέσθαι σὺν πᾶσιν τοῖς 
ἁγίοις τί τὸ πλάτος καὶ μῆκος καὶ ὕψος καὶ βάθος" F 
γνῶναί τε τὴν ὑπερβάλλουσαν τῆς γνώσεως ἀγάπην τοῦ 
-. κψ i ea co 7 - ΄“ ~ 
χριστοῦ, wa wAnp@dire εἰς πᾶν TO πλήρωμα τοῦ θεοῦ. 
“~ 3 2, ~ 
Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑπὲρ πάντα ποιῆσαι ὑπερεκπερισσοῦ 


ᾧ πάντας (8 βαθος καὶ ὕψος το πληρωθῇ 
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ὧν αἰτούμεθα ἢ “Ῥοοῦμεν κατὰ τὴν δύναμιν τὴν ἐνεργου- 
er μένην ἐν ἡμῖν, αὐτῷ ἡ δόξα ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ εἰς πάσας τὰς γενεὰς τοῦ αἰῶνος τῶν αἰώνων" ἀμήν. 
: Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ ὁ δέσμιος ἐν κυρίῳ ἀξίως 
α περιπατῆσαι τῆς κλήσεως ἧς ἐκλήθητε, μετὰ πάσης τα- 
πεινοφροσύνης καὶ πραὔτητος, μετὰ μακροθυμίας, ἀνε- 
3 χόύμενοι ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃ, σπουδάζοντες τηρεῖν τὴν 
4 ἑνότητα τοῦ πνεύματος ἐν τῷ συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης" ἕν 
σῶμα καὶ ἕν πνεῦμα, καθὼς [καὶ] ἐκλήθητε ἐν μιᾷ ἐλπίδι 
5 τῆς κλήσεως ὑμῶν" εἷς κύριος, μία πίστις, ἐν βάπτισμα" 
6 εἷς θεὸς καὶ πατὴρ πάντων, ὁ ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάντων 
7 καὶ ἐν πᾶσι. “Evi δὲ ἑκάστῳ ἡμῶν ἐδόθη [ἡ] χάρις κατὰ 
ὃ τὸ μέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ χριστοῦ. διὸ λέγει 
"AnaBac elc ὕψος HYMAAWTEYCEN ἀἰχλλάλωσίδν, 
[καὶ] EAWKEN AGMaTAa τοῖς ANOPWTTOIC. 
gto δέ ᾿Ανέβη τί ἐστιν εἰ μὴ ὅτι καὶ κατέβη ' εἰς τὰ 
το κατώτερα μέρη τῆς γῆς; ὁ καταβὰς αὐτός ἐστιν καὶ ὁ. 
ἀναβὰς ὑπεράνω πάντων τῶν οὐρανών, ἵνα πληρμώσῃ τὰ 
τι πάντα. καὶ αὐτὸς ἔλωκεν τοὺς μὲν ἀποστόλους, τοὺς δὲ 
προφήτας, τοὺς δὲ εὐαγγελιστάς, τοὺς δὲ ποιμένας καὶ 
τῷ διδασκάλους, πρὸς τὸν καταρτισμὸν τῶν ἁγίων εἰς ἔργον 
13 διακονίας, εἰς οἰκοδομὴν τοῦ σώματος τοῦ χριστοῦ, μέχρι 
καταντήσωμεν οἱ πάντες εἰς τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως καὶ 
τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ, εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς 
14 μέτρον ἡλικίας τοῦ πληρώματος τοῦ χριστοῦ, ἵνα μηκέτι 
ὦμεν νήπιοι, κλυδωνιζόμενοι καὶ περιφερόμενοι παντὶ 
ἀνέμῳ τῆς διδασκαλίας ἐν τῇ κυβίᾳ τῶν ἀνθρώπων ἐν 
5 πανουργίᾳ πρὸς τὴν μεθοδίαν τῆς πλάνης; ἀληθεύοντες δὲ 
ἐν ἀγάπῃ αὐξήσωμεν ets αὐτὸν τὰ πάντα, ὅς ἐστιν ἢ 
16 κεφαλή, Χριστός, ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα συναρμολογούμενον 
καὶ συνβιβαζόμενον διὰ πάσης ἁφῆς τῆς ἐπιχορηγίας 
κατ᾽ ἐνέργειαν ἐν μέτρῳ ἑνὸς ἑκάστου Γμέρους" τὴν αὔξησιν 
τοῦ σώματος ποιεῖται εἰς οἰκοδομὴν ἑαυτοῦ ἐν ἀγάπη. 


9 πρῶτον τό μέλους 
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Τοῦτο οὖν λέγω Kat μαρτύρομαι ἐν κυρίῳ, μηκέτι ὑμᾶς 
περιπατεῖν καθὼς καὶ τὰ ἔθνη περιπατεῖ ἐν ματαιότητι τοῦ 
yoos αὐτῶν, ἐσκοτωμένοι τῇ διανοίᾳ ὄντες, ἀπηλλοτριω- 
μένοι τῆς ζωῆς τοῦ θεοῦ, διὰ τὴν ἄγνοιαν τὴν οὖσαν ἐν 
αὐτοῖς, διὰ τὴν πώρωσιν τῆς καρδίας αὐτῶν, οἵτινες ἀπηλ- 
γηκότες ἑαυτοὺς παρέδωκαν τῇ ἀσελγείᾳ εἰς ἐργασίαν 
ἀκαθαρσίας πάσης ἐμ πλεονεξίᾳ. Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως 
ἐμάθετε τὸν χριστόν, εἴ γε αὐτὸν ἠκούσατε καὶ ἐν αὐτῷ 
ἐδιδάχθητε, ᾿καθὼς ἔστιν ἀλήθεια ἐν' τῷ ᾿Ιησοῦ, ἀποθέσθαι 
ὑμᾶς κατὰ τὴν προτέραν ἀναστροφὴν τὸν παλαιὸν ἄνθρω- 
πον τὸν φθειρόμενον κατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης, 
ἀνανεοῦσθαι δὲ τῷ πνεύματι τοῦ νοὸς ὑμῶν, καὶ ἐνδύσα- 
σθαι τὸν καινὸν ἄνθρωπον τὸν κατὰ θεὸν κτισθέντα ἐν 
δικαιοσύνῃ καὶ ὁσιότητι τῆς ἀληθείας. 

Διὸ ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδος λὰλεῖτε ἀλήθειὰν EKACTOC 
META τοῦ πλησίον ἀὐτον, ὅτε ἐσμὲν ἀλλήλων μέλη. 
ὀργίζεοθε Kal MN AMAPTANETE: ὁ ἥλιος μὴ ἐπιδυέτω 


ἐπὶ παροργισμῷ ὑμῶν, μηδὲ δίδοτε τόπον τῷ διαβόλῳ. 2 


ὁ κλέπτων μηκέτι κλεπτέτω, μᾶλλον δὲ κοπιάτω ἐργαζόμε- 
vos ταῖς ' χερσὶν τὸ ἀγαθόν, ἵνα ἔχῃ μεταδιδόναι τῷ xpei- 
αν ἔχοντι. πᾶς λόγος σαπρὸς ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν μὴ 
ἐκπορευέσθω, ἀλλὰ εἴ τις ἀγαθὸς πρὸς οἰκοδομὴν τῆς 
χρείας, ἵνα δῷ χάριν τοῖς ἀκούουσιν. καὶ μὴ λυπεῖτε τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ θεοῦ, ἐν ᾧ ἐσφραγίσθητε εἰς ἡμέ- 
ραν ἀπολυτρώσεως. πᾶσα πικρία καὶ θυμὸς καὶ ὀργὴ καὶ 
κραυγὴ καὶ βλασφημία ἀρθήτω ad’ ὑμῶν σὺν πάσῃ κακίᾳ. 
γίνεσθε [δὲ] εἰς ἀλλήλους χρηστοί, εὔσπλαγχνοι, χαρι- 
ζόμενοι ἑαυτοῖς καθὼς καὶ ὁ θεὸς ἐν Χριστῷ ἐχαρίσατο 
“Su. γίνεσθε οὖν μιμηταὶ τοῦ θεοῦ, ὡς τέκνα ἀγαπητά, 
καὶ περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ, καθὼς καὶ ὁ χριστὸς ἠγάπησεν 
ὑμᾶς καὶ παρέδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ᾿ὑμῶν' ττροοφορὰν Kal 
θγοίὰν τῷ θεῷ εἰς OCMAN εὐωλίδα. Πορνεία 
δὲ καὶ ἀκαθαρσία πᾶσα ἢ πλεονεξία μηδὲ ὀνομαζέσθω ἐν 


’ > » ~ 
1 καθως ἐστιν ἀληθείᾳ, ἐν “8 ἰδίαις 32 ἡμῖν 2 ἡμῶν 
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c oo” \ , 

4 ὑμῖν, καθὼς πρέπει ἁγίοις, καὶ αἰσχρότης καὶ μωρολογία 
a ’ λί a 3 5» > Ν “- > , 
ἢ εὐτραπελία, ἃ οὐκ ἀνῆκεν, αλλὰ μᾶλλον εὐχαριστία. 

- 4 "» ? ~ 7 <A 3 7 

5 τοῦτο yap ἰστε γινώσκοντες ὅτι πᾶς πόρνος ἢ ἀκάθαρτος 
κι ὕ wv » 3 , ? » / 
ἢ πλεονέκτης, ὃ ἐστιν εἰδωλολάτρης, οὐκ ἔχει κληρονομίαν 
3 a 4 “~ ~ “ 

ὁ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ χριστοῦ καὶ θεοῦ. Μηδεὶς 
¢ ~ d fd “~ ~ 
ὑμᾶς ἀπατάτω κενοῖς λόγοις, διὰ ταῦτα yap ἔρχεται ἡ ὀργὴ 

ἴω “ XN ”~ bs * 

7 τοῦ θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθίας. μὴ οὖν γίνεσθε 

, > κα 3 ; ras “ 

8 συνμέτοχοι αὐτῶν: ἦτε yap ποτε σκότος, νῦν δὲ φῶς ἐν 

va ¢ , 4 ~ € \ ~ 

9 κυρίῳ" ws τέκνα φωτὸς περιπατεῖτε, ὁ γὰρ καρπὸς τοῦ 

Ν 5 “ > , c > 7 
φωτὸς ἐν πάσῃ ἀγαθωσύνῃ καὶ δικαιοσύνῃ καὶ ἀληθείᾳ, 
/ ’ > +7 ~ , Ἂ ‘A 

δοκιμάζοντες τὶ ἐστιν εὐάρεστον τῷ κυρίῳ᾽ καὶ μὴ συνκοι- 

o ~ ~ , “ “ Ν 

γωνεῖτε τοῖς ἔργοις τοῖς ἀκάρποις τοῦ σκότους, μᾶλλον δὲ 

> \ \ “ >? > A 

12 καὶ ἐλέγχετε, Ta yap κρυφῇ γινόμενα vm αὐτῶν αἰσχρόν 
3 A , “ 

13 ἐστίν καὶ λέγειν: τὰ δὲ παντα ἐλεγχόμενα ὑπὸ τοῦ φωτὸς 
“ “"Ἅ \ ; ~ , 

14 φανεροῦται, πᾶν γὰρ τὸ φανερούμενον φῶς ἐστίν. διὸ 

λέγει 
“ 
- Ἔγειρε, ὁ καθεύδων, 
’ ~ ~ 
καὶ ἀνᾶστα ἐκ τῶν νεκρῶν, 
καὶ ἐπιφαύσει σοι ὁ χριστός. 
᾿ > 3 ΄σι ων “ \ ς ¥ 
15 Βλέπετε οὖν ἀκριβῶς πῶς περιπατεῖτε, μὴ ws ἄσοφοι 
3 > ε μ 2 ΄ \ / 24 ¢ ¢ &# 
16 ἀλλ᾽ ws σοφοί, ἐξαγοραζόμενοι τὸν καιρόν, ὅτι ai ἡμέραι 
, 9 \ “ \ , »/ > N 
17 πονηραί εἶσιν. Ota τοῦτο μὴ γίνεσθε ἄφρονες, adda 
‘ o~ f / 
18 συνίετε Ti TO θέλημα τοῦ κυρίου: καὶ MN ME€EOYCKECOE 
» 2 ἜΣ») Ν > / 2 \ “ Σ μ 
οἴνῳ; ἐν ᾧ ἐστὶν agwria, ἀλλὰ πληροῦσθε ἐν πνεύματι, 
“ ς -“ We ~ Ν Ὁ \ > = 
19 λαλοῦντες ἑαυτοῖς ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις καὶ @dais πνευμα- 
ts, ἄδοντες καὶ ψάλλοντες τῇ καρδίᾳ ὑμῶν τῷ κυρίῳ 
τικαῖς, 4 $ Τῇ Καρόιᾳ υμ Ρ κυρ; 
< “ / bd > # ~ r 
20 εὐχαριστοῦντες πάντοτε ὑπὲρ πάντων ἐν ὀνόματι TOU κυρίου 
- a “ ~ ~ , 4 

οἱ ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τῷ θεῷ καὶ πατρί, ὑποτασσόμενοι 

᾿ f ~ ξ »"» a 

22 ἀλλήλοις ev φόβῳ Χριστοῦ. Αἱ γυναῖκες τοῖς 

we a ψ Γν 2 > AJ « 

23 ἰδίοις ἀνδράσιν ὡς τῷ κυρίῳ, ὅτι ᾿ ἀνήρ ἐστιν κεφαλὴ τῆς 

A € ‘ € \ Ἁ ” 3 λ > A 
γυναικὸς ὡς Kai ὁ χριστὸς κεφαλὴ τῆς ἐκκλήσιας, αὐτὸς 
᾿ ¢ » , ς , 
24 σωτὴρ τοῦ σώματος. ἀλλὰ ws ἢ ἐκκλησία ὑποτάσσεται 
~ ~ δ “ ~ > , Σ fos 
τῷ χριστῷ, οὕτως καὶ αἱ γυναῖκες τοῖς ἀνδράσιν ἐν παντί. 
ε & 


s . ἐν 
19 ἐν 22 ὑποτασσέσθωσαν 23 ἀνὴρ κεφαλή ἐστιν 


FF2 
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Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας, καθὼς καὶ ὁ χριστὸς 25 
ἠγάπησεν τὴν ἐκκλησίαν καὶ ἑαυτὸν παρέδωκεν ὑπὲρ αὐτῆς, 
ἵνα αὐτὴν ἁγιάσῃ καθαρίσας τῷ λουτρῷ τοῦ ὕδατος ἐν «6 
ῥήματι, ἵνα παραστήσῃ αὐτὸς ἑαυτῷ ἔνδοξον τὴν ἐκκλησίαν, 27 
μὴ ἔχουσαν σπίλον ἢ ῥυτίδα ἤ τι τῶν τοιούτων, ἀλλ᾽ ἵνα 
ἢ ἁγία καὶ ἄμωμος. οὕτως ὀφείλουσιν [καὶ] οἱ ἄνδρες ἀγα- 28 
πᾶν τὰς ἑαυτῶν γυναῖκας ὡς τὰ ἑαυτῶν σώματα" ὁ ἀγαπῶν 
τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἑαυτὸν ἀγαπᾷ, οὐδεὶς yap ποτε τὴν 26, 
ἑαυτοῦ σάρκα ἐμίσησεν, ἀλλὰ ἐκτρέφει καὶ θάλπει αὐτήν, 
καθὼς καὶ ὁ χριστὸς τὴν ἐκκλησίαν, ὅτι μέλη ἐσμὲν τοῦ σώμα- 30 
ros αὐτοῦ. ἀντὶ τούτογ κἀτἀλείψει ἄνθρωπτοο [TON] 31 
πὰάτέρὰ kal [TAN] μητέρὰ Kal TrPOCKOAAHOHCETAI 
“rpoc THN γυνὰϊκὰ αὐτοῦ, Kal ECONTA! οἱ AYo εἰς 
cépka MIAN. τὸ μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστίν, ἐγὼ δὲ λέγω 32 
εἰς Χριστὸν καὶ [εἰς] τὴν ἐκκλησίαν. πλὴν καὶ ὑμεῖς οἱ 33 
καθ᾽ ἕνα ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα οὕτως ἀγαπάτω ὡς 
ἑαυτόν, ἡ δὲ γυνὴ ἵνα φοβῆται τὸν ἄνδρα. Ta x 
τέκνα, ὑπακούετε τοῖς γονεῦσιν ὑμῶν [ἐν κυρίῳ], τοῦτο γάρ 
ἐστιν δίκαιον" τίλλὸ. τὸν τὰτέρὰ CoY Kal τὴν MHTEPA, 2 
ἥτις ἐστὶν ἐντολὴ "πρώτη ἐν ἐπαγγελίᾳ, ἵνὸ EY CO! 3 
réNHTal Kal ἔσῃ μὰκροχρόνιοα ἐπὶ τῆς γῆς. Kat of 4 
πατέρες, μὴ παροργίζετε τὰ τέκνα ὑμῶν, ἀλλὰ ἐκτρέφετε 
αὐτὰ ἐν ττὰιλεΐίὰ καὶ NoyOecta Κγρίογ. Oi s 
δοῦλοι, ὑπακούετε τοῖς κατὰ σάρκα κυρίοις μετὰ φόβου 
καὶ τρόμου ἐν ἁπλότητι τῆς καρδίας ὑμῶν ὡς τῷ χριστῷ, 
μὴ κατ᾽ ὀφθαλμοδουλίαν ὡς ἀνθρωπάρεσκοι ἀλλ᾽ ὡς δοῦ- 6 
λοι Χριστοῦ ποιοῦντες τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ, ἐκ ψυχῆς 7 
μετ᾽ εὐνοίας δουλεύοντες, ὡς τῷ κυρίῳ καὶ οὐκ ἀνθρώποις, 
εἰδότες ὅτι ἕκαστος, ἐάν τι ποιήσῃ ἀγαθόν, τοῦτο κομί- 8 
σεται παρὰ κυρίου, εἴτε δοῦλος εἴτε ἐλεύθερος. Καὶ οἱ 9 
κύριοι, τὰ αὐτὰ ποιεῖτε πρὸς αὐτούς, ἀνιέντες τὴν ἀπει- 
λήν, εἰδότες ὅτι καὶ αὐτῶν καὶ ὑμῶν ὁ κύριός ἐστιν ἐν 
οὐρανοῖς, καὶ προσωπολημψία οὐκ ἔστιν παρ᾽ αὐτῷ. 


~ Ν er 
31 τῇ γυναικὶ 2 πρώτῃ, ἐν ἐπαγγελίᾳ ἵνα 
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το Τοῦ λοιποῦ ᾿ἐνδυναμοῦσθε' ἐν κυρίῳ καὶ ἐν τῷ κράτει 
ττ τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. ἐνδύσασθε τὴν πανοπλίαν τοῦ θεοῦ 
πρὸς τὸ δύνασθαι ὑμᾶς στῆναι πρὸς τὰς μεθοδίας τοῦ 
τ διαβόλου: ὅτι οὐκ ἔστιν ᾿ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ 
σάρκα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχάς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς 
τοὺς κοσμοκράτορας τοῦ σκότους τούτου, πρὸς τὰ πνευμα- 
το τικὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. διὰ τοῦτο ἀἄνα- 
λάβετε τὴν πανοπλίαν τοῦ θεοῦ, ἵνα δυνηθῆτε ἀντιστῆ- 
ναι ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ πονηρᾷ καὶ ἅπαντα κατεργασάμενοι 
14 στῆναι, στῆτε οὖν TTEPIZWCAMENO! τὴν ὀοφὺν ὑμῶν 
ἐν ἀληθείᾳ, καὶ ἐνλγοάλενοι τὸν θώρδκὰ THC AIKAIO- 
τς CYNHC, καὶ ὑποδησάμενοε TOYC πόλὰς ἐν ETOIMACTA 
τό ΤΟΥ eYarreAfoy τῆς εἰρήνης, ἐν πᾶσιν ἀναλαβόντες 
τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως, ἐν ᾧ δυνήσεσθε πάντα τὰ βέλη 
17 τοῦ πονηροῦ [τὰ] πεπυρωμένα σβέσαι: καὶ τὴν ττερι- 
κεφὰλδίὰν τοῦ σωτηρίου δέξασθε, καὶ THN λλάχδιρὰν 
8 ΤΟΥ͂ TENEYMaTOC, 6 ἐστιν ῥῆλλδ θεοῦ, διὰ πάσης προσ- 
ευχῆς καὶ δεήσεως προσευχόμενοι ἐν παντὶ καιρῷ ἐν 
πνεύματι, καὶ εἰς αὐτὸ ἀγρυπνοῦντες ἐν πάσῃ προσκαρ- 
το Τερήσει καὶ δεήσει περὶ πάντων τῶν ἁγίων, καὶ ὑπὲρ 
ἐμοῦ, ἵνα μοι δοθῇ λόγος ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματός μου, 
ἐν παρρησίᾳ γνωρίσαι τὸ μυστήριον [τοῦ εὐαγγελίου] 
20 ὑπὲρ οὗ πρεσβεύω ἐν ἁλύσει, ἵνα ἐν αὐτῷ παρρησιάσω- 
μαι ὡς δεῖ με λαλῆσαι. 
or Ἵνα δὲ ᾿εἰδῆτε καὶ ὑμεῖς" τὰ κατ᾽ ἐμέ, τί πράσσω, 
πάντα γνωρίσει ὑμῖν Τύχικος 6 ἀγαπητὸρ ἀδελφὸς καὶ 
22 πιστὸς διάκονος ἐν κυρίῳ, ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἰς 
αὐτὸ τοῦτο ἵνα γνῶτε τὰ περὶ ἡμῶν καὶ παρακαλέσῃ τὰς 
καρδίας ὑμῶν. $ 
2  Eilpyyn τοῖς ἀδελφοῖς καὶ ἀγάπη μετὰ πίστεως ἀπὸ 
24 θεοῦ πατρὸς καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἢ χάρις μετὰ 
πάντων τῶν ἀγαπώντων τὸν κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν 
ἐν ἀφθαρσίᾳ. 


“ a Ld se ὦ 
ro δυναμοῦσθε 12 ὑμῖν 21 καὶ ὑμεῖς εἰδῆτε 
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»“ “ b ] δι 
ΠΑΥ͂ΛΟΣ ΚΑΙ TIMOGEOS δοῦλοι Χριστοῦ Ἰησοῦ 
“ “ ς 8 > ~ 9 “ “ > 3 7 
πᾶσιν τοῖς ἁγίοις ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τοῖς οὖσιν ἐν Φιλίπ- 
ποις σὺν ἐπισκόποις καὶ διακόνοις" χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη 
ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 


I 


2 


, ~ ~ ~ 3 ’ ry 7 ς ~ 
Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ μου ἐπὶ πάσῃ TH μνείᾳ ὑμῶν 3 

φ ~ 4 
πάντοτε ἐν πάσῃ δεήσει μου ὑπὲρ πάντων ὑμῶν, μετὰ 4 


“" \ , , > A nw ᾽ ξ “" Ὕ a 
χαρᾶς τὴν δέησιν ποιούμενος, ἐπὶ TH κοινωνίᾳ ὑμῶν εἰς TO 


5 


> 4 > “ , ς»,ρ w# ~ “~ 4 
εὐαγγέλιον ἀπὸ Ths πρώτης ἡμέρας ἄχρι τοῦ νῦν, πεποιθὼς 6 


2 N “ σ ¢ 3 U 3 ¢ “«᾿ ay 3 4 3 
αὐτὸ τοῦτο ὅτι ὁ ἐναρξάμενος ἐν ὑμῖν ἔργον ἀγαθὸν ἐπι- 
’ wf 4 ? i=) “~ a7 , 2 / 
τελέσει ἄχρι ἡμέρας ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ - καθώς ἐστιν δίκαιον 

~ ΄ € “ Α 
ἐμοὶ τοῦτο φρονεῖν ὑπὲρ πάντων ὑμῶν, διὰ τὸ ἔχειν με ἐν 
“" c ™ “ ἴω ~ 
τῇ καρδίᾳ ὑμᾶς, ἔν τε τοῖς δεσμοῖς μου καὶ ἐν τῇ ἀπολογίᾳ 
‘4 “ 3 “ 
καὶ βεβαιώσει τοῦ εὐαγγελίου συνκοινωνούς μου τῆς χά- 
é ς “ δ , 
βιτος πάντας ὑμᾶς ὄντας: μάρτυς γάρ μου ὁ θεός, ὡς ἐπι- 
“~ ἢ ξ. »."- ᾽ aA ~ 
ποθῶ mayras ὑμᾶς ἐν σπλάγχνοις Χριστοῦ “Incov. καὶ 
ΡΞ ’ “ ς- > 8 - 2 A 
τοῦτο προσεύχομαι wa ἡ ἀγάπη ὑμῶν ἔτι μᾶλλον καὶ 
“ Γ Ἵ ᾽ ’ 
μᾶλλον 'περισσεύῃ ἐν ἐπιγνώσει καὶ πάσῃ αἰσθήσει, εἰς 
4 ὃ , ς “ A , [4 > 3 a“ \ 
τὸ δοκιμάζειν ὑμᾶς ta διαφέροντα, iva ἥτε εἰλικρινεῖς καὶ 
> td 3 {2 4 nn 
ἀπρόσκοποι εἰς ἡμέραν Χριστοῦ, πεπληρωμένοι καρπὸν 
ld A ~ “" Ψ, 
δικαιοσύνης τὸν διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ εἰς δόξαν καὶ ἔπαινον 
θεοῦ. 
7 \ c oA , 3 ᾿ 
Γινώσκειν δὲ ὑμᾶς βούλομαι, ἀδελφοί, ὅτι τὰ κατ᾽ ἐμὲ 
μᾶλλον εἰς προκοπὴν τοῦ εὐαγγελίου ἐλήλυθεν, ὥστε 
τοὺς δεσμούς μον φανεροὺς ἐν Χριστῷ γενέσθαι ἐν ὅλῳ 
μούς μου ᾧανερ ριστῷ γ ὅλς 
» “" “ “- \ ’ 
τῷ πραιτωρίῳ καὶ τοῖς λοιποῖς πᾶσιν, καὶ τοὺς πλείο- 


6 Χριστοῦ Ἰησοῦ 9 περισσεύσῃ 


7 


IO 


Ir 


ΤΩ 


13 


14 
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- 3 ~ " , [4 ~ ~ 
vas τῶν ἀδελφῶν ἐν κυρίῳ πεποιθότας τοῖς δεσμοῖς pov 
a ~ 9 , 4 ὔ κι ~ 
περισσοτέρως τολμᾷν ἀφόβως τὸν λόγον τοῦ θεοῦ λα- 
αν \ A x ‘ ? 4 My 4 
15 λεῖν. Τινὲς μὲν καὶ διὰ φθόνον καὶ ἔριν, reves 
δὲ a > + 4 4 4 ἢ 4 4 > fe 
16 δὲ καὶ δι᾿ εὐδοκίαν τὸν χριστὸν κηρύσσουσιν: οἱ μὲν ἐξ 
ἀγάπης, εἰδότες ὅτι εἰς anohayiay TOU εὐαγγελίου κεῖμαι, 
17 οἱ δὲ ἐξ ἐριθίας ἵ τὸν χριστὸν᾽ καταγγέλλουσιν, οὐχ ἁγνῶς, 
18 οἰόμενοι θλίψιν ἐγείρειν τοῖς δεσμοῖς pov. τί γάρ; πλὴν 
rd 4 ? of ’ ᾽ IX 8 ? Χ ι τὸ 
ὅτι παντὶ τρόπῳ, εἶτε προφάσει etre ἀληθείᾳ, Χριστος 
καταγγέλλεται, καὶ ἐν τούτῳ χαίρω: ἀλλὰ καὶ χαρήσομαι 
ὙΥ ) p Xap χαρησόμαι, 
Sn [7 .O4 a 7 3 7 9 2 ὃ 4 
19 οἰδα yap οτι TOYTO MO! ATTOBHCETA! EIC CWTHPIAN Ola 
~ ς ~ , ~ é > ~ 
τῆς ὑμῶν δεήσεως καὶ ἐπιχορηγίας τοῦ πνεύματος Ιησοῦ 
“ χὰ 3 
20 Χριστοῦ, κατὰ τὴν ἀποκαραδοκίαν καὶ ἐλπίδα μον ὅτι ἐν 
οὐδενὶ αἱ θη IAN” ἐ ion παρρησίᾳ ὡς παᾶν- 
ὑδενὶ αἰσχυνθήσομαι, a ἐν πάση παρρησίς 
a a / Ἁ 2 ~ , ? 
τότε Kal νῦν μεγαλυνθήσεται Χριστὸς ἐν TH σώματι pov, 
᾽ " a + 4 , δ x A 
ar εἴτε διὰ ζωῆς etre διὰ θανάτου. Ἐμοὶ γὰρ 
\ ~ 3 » 5 A 4 ~ 
22Td ζῇν Χριστὸς καὶ τὸ ἀποθανεῖν κέρδος. ei δὲ τὸ Cry 
) , “ἢ ἃ ᾿ , Tr kee 
ἐν σαρκί, τοῦτό μοι καρπὸς΄ ἔργου,-- καὶ τί αἱρήσομαι ov 
“ 3 wy 
23 γνωρίζω: συνέχομαι δὲ ἐκ τῶν δύο, τὴν ἐπιθυμίαν ἔχων 
9 \ 3 “. ~ > “ 4 “a 
εἰς TO ἀναλῦσαι καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι, πολλῷ yap μᾶλλον 
“᾿ Ἁ ΄- , > > ¢ ~ 
24 Κρεῖσσον, TO δὲ ‘ ἐπιμένειν' TH σαρκὶ ἀναγκαιότερον OL ὑμᾶς. 
\ “ } “~ ~ ~ 
25 Καὶ τοῦτο πεποιθὼς οἶδα ὅτι μενῶ Kal παραμενῶ πᾶσιν 
con Q ξ “ 4 ~ f ef \ 
26 υμῖν εἰς THY ὑμῶν προκοπὴν καὶ χαρὰν τῆς πίστεως, iva τὸ 
, ς “ “~ ~ > \ 
καύχημα ὑμῶν περισσεύῃ ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ ἐν ἐμοὶ διὰ 
~ > » ’ 4 ς vat ‘ 
27 Τῆς ἐμῆς παρουσίας πάλιν πρὸς ὑμᾶς. Μό- 
3 “a 7 ~ ~ , ef 
νον ἀξίως τοῦ εὐαγγελίου τοῦ χριστοῦ πολιτεύεσθε, ἵνα 
+ 3 Ἁ 4 9 N Cc κα 3} 3 Ν > , A Y ὦ « 
εἴτε ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ὑμᾶς εἴτε ἀπὼν ἀκούω τὰ περὶ ὑμῶν, 
ty ~ ~ ~ “ιν 
ὅτι στήκετε ἐν ἑνὶ πνεύματι, μιᾷ ψυχῇ συναθλοῦντες τῇ 
ζω > ’ ‘ 
28 πίστει τοῦ εὐαγγελίου, καὶ μὴ πτυρόμενοι ἐν μηδενὶ ὑπὸ 
“- ? , Υ͂ 3 4 > “ » 9 ͵ 
τῶν ἀντικειμένων (ἥτις ἐστὶν αὐτοῖς ἔνδειξις ἀπωλείας, 
τ “ A ΄“ “ Φ “α 3 
29 ὑμῶν δὲ σωτηρίας, καὶ τοῦτο ἀπὸ θεοῦ, ὅτι ὑμῖν ἐχαρίσθη 
Ἁ ς 4 ~ > é 4 3 > A ; 3 A 
τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ, ov μόνον τὸ εἰς αὐτὸν πιστεύειν ἀλλὰ 
‘ ¢ > ~ 3 “ 
30 καὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν), τὸν αὐτὸν ἀγῶνα ἔχοντες 
Ω 4, 2 3 “ f 
οἷον εἴδετε ἐν ἐμοὶ καὶ νῦν ἀκούετε ἐν ἐμοί. 


17 Χριστὸν το δὲ 22 ἔργου, καὶ τί αἱρήσομαι; 24 ἐπιμεῖναι 
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> ζω f , 
Et τις οὖν παράκλησις ἐν Χριστῷ, et τι παραμύθιον x 


/ P ? A 
ἀγάπης, εἴ τις κοινωνία πνεύματος, εἰ τις σπλάγχνα Kal 


Ν ᾿ Α ef 4 > 4 ~ 
οἰκτιρμοί, πληρώσατέ μου THY χαρὰν iva TO αὐτὸ φρονῆτε, 
‘ > x , a , ν Ta - 
τὴν αὐτὴν ἀγάπην ἔχοντες, σύνψυχοι, τὸ ἕν φρονοῦντες, 
‘ 2 ? , \ Ἁ ΄ 9 X ~ 
μηδὲν κατ᾽ ἐριθίαν μηδὲ κατὰ κενοδοξίαν, ἀλλὰ TH ταπεινο- 


2 


3 


γ TAXA A ¢ ’ ς ΄ ¢ ~ \ ‘ 
φροσύνῃ ἀλλήλους ἡγούμενοι viTepexovTas εαυτῶν, μὴ TA 4 


-ς ~ ce 7 n 3 \ \ A (Ce - Ψ 
ἑαυτῶν ᾿ ἕκαστοι σκοποῦντες, ἀλλὰ καὶ τὰ ἑτέρων EKa- 
στοι. τοῦτο φρονεῖτε ἐν ὑμῖν ὃ καὶ ἐν Χριστῷ ᾿ΙἸησοῦ, 
us ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ 
> wf nn ? Ἃ ξ \ > ἡ Ἁ ᾽ 
εἶναι ἴσα θεῴ, ἀλλὰ ἑαυτὸν ἐκένωσεν μορφὴν δούλον 
λαβών, ἐν ὁμοιώματει ἀνθρώπων γενόμενος" καὶ σχήματι 
3 , ’ ς , 
εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν γενόμενος ὑπή- 
κοὺς μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ" διὸ καὶ ὁ θεὸς 
[οὶ ‘4 
αὐτὸν ὑπερύψωσεν, Kal ἐχαρίσατο αὐτῷ τὸ ὄνομα TO ὑπὲρ 
ΓΝ ef “~ > ἢ ~ ΄“- 7 / 
πᾶν Gvoua, ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ TIAN TONY KAMYH 
ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ καταχθονίων, Kal ττᾶοὰ 
nw 3 7 vd » 
rA@CCA ἐξολλολογήσητὰι ὁτὲ ΚΥΡΙΟΣ ITHSOYS XPI- 
΄“ ’ 
ΣΤΟΣ εἰς δόξαν ΘΕΟΥ͂ πατρός. 
᾿ \ 
Ὥστε, ἀγαπητοί pov, καθὼς πάντοτε ὑπηκούσατε, μὴ 
€ > “a cd ᾽ > ΄ ΄- ΩΝ 
[ὡς] ἐν τῇ παρουσίᾳ μον μόνον ἀλλὰ νῦν πολλῷ μᾶλλον 
~ Ἁ “" 
ἐν τῇ ἀπουσίᾳ μου, μετὰ φόβου καὶ τρόμου τὴν ἑαυτῶν 
f ΄“" 
σωτηρίων κατεργάζεσθε, θεὸς yap ἐστιν ὁ ἐνεργῶν ἐν 
ὑμῖν καὶ τὸ θέλειν καὶ τὸ ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας" 
πάντα ποιεῖτε χωρὶς γογγυσμῶν καὶ διαλογισμῶν: ἵνα 
? 2 ἃ: τ 2 4 ~ , 
γένησθε ἄμεμπτοι καὶ ἀκέραιοι, TEKNA θεοῦ AMWMA μέσον 
renedc οκολιᾶς Kal AlECTPAMMENHC, ἐν οἷς φαί- 
¢ ~ > / / ~ - 
veo Ge ss φωστῆρες ἐν κόσμῳ λόγον ζωῆς ἐπέχοντες, 
4 3 “~ 
εἰς καύχημα ἐμοὶ εἰς ἡμέραν Χριστοῦ, ὅτι οὐκ eis κενὸν 
ξδ δὲ ? δ > 7 ? \ > \ , 
εόραμον ovde EIC KENON EKOTTIACA. ᾿Αλλὰ εἰ καὶ σπέν- 
2 ON a , \ ~ rn 
Somat ἐπὶ τῇ θυσίᾳ καὶ λειτουργίᾳ τῆς πίστεως ὑμών, 
Ἀ “ n ὡ- 
χαίρω καὶ συνχαίρω πᾶσιν ὑμῖν: τὸ δὲ αὐτὸ καὶ ὑμεῖς 
, ? 
χαίρετε καὶ ovvyaiperé μοι. 
3 , Ν 2 ἦ 2 “ 
Ἑλπίζω δὲ ἐν κυρίῳ ᾿Ιησοῦ Τιμόθεον ταχέως πέμψαι 


Ἅ τ᾿ « 
2 αὐτὸ 4 ἕκαστος 4,5 ἑτέρων, ἕκαστοι τοῦτο 
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toa e > \ 5 A ᾿ ‘ 4 co oa Ὁ 7 
20 ὑμῖν, Wa Kayo εὐψυχῶ γνοὺς τὰ περὶ ὑμῶν. οὐδένα 
Ν + ? 7 “ Ν “ 
γὰρ ἔχω ἰσόψυχον ὅστις γνησίως τὰ περὶ ὑμῶν μεριμνήσει, 
/ \ A ~ - 2 ~ ~~] 
“τ οἱ πάντες yap τὰ ἑαυτῶν ζητοῦσιν, οὐ τὰ ᾿ Χριστοῦ ᾿Ἰησοῦ.. 
4 \ Α > - δ 
22 τὴν δὲ δοκιμὴν αὐτοῦ γινώσκετε, OTL ὡς πατρὶ τέκνον σὺν 
3 ‘ > t 5 \ 2 , ἴω ‘ Ῥ 
ω3 ἐμοὶ ἐδούλευσεν εἰς τὸ εὐαγγέλιον. Τοῦτον μὲν οὖν 
᾽ RK a 
ἐλπίζω πέμψαι ὡς ἂν ἀφίδω τὰ περὶ ἐμὲ ἐξαυτῆς" 
> Ss , 
24 πέποιθα δὲ ἐν κυρίῳ ὅτι καὶ αὐτὸς ταχέως ἐλεύσομαι. 
> ~ 4 > ‘A 
25 ἀναγκαῖον δὲ ἡγησάμην “Emadpodirov τὸν ἀδελφὸν καὶ 
Α € ~ 3 
συνεργὸν καὶ συνστρατιώτην μου, ὑμῶν δὲ ἀπόστολον καὶ 
A “ ὔ 4 ¢ “~ A 
26 λειτουργὸν τῆς χρείας pov, πέμψαι πρὸς ὑμᾶς, ἐπειδὴ 
3 “ > Γ 4 cw 5 ~ a AY 3 n 7 
ἐπιποθῶν ἦν ‘mavras ὑμᾶς [ἰδεῖν], καὶ ἀδημονῶν διότι 
3 Ρ 7 
27 ἠκούσατε ὅτι ἠσθένησεν. καὶ yap ἠσθένησεν παραπλήσιον 
᾽ 3 4 ξ \ > ’ὔ > ἢ > > Nv Ν ‘ 
θανάτου: ἀλλὰ ὁ θεὸς ἡλέησεν αὐτόν, οὐκ αὐτὸν δὲ μόνον 
> \ \ > ss & A / 3A “4 ~ ’ 
28 ἀλλὰ καὶ ἐμέ, ἵνα μὴ λύπην ἐπὶ λύπην σχῶ. σπουδαιοτέρως 
Ka »» > A ced A 7 > A ,ὔ “ > 4 
οὖν ἔπεμψα αὐτὸν iva ἰδόντες αὐτὸν πάλιν χαρῆτε κἀγὼ 
ἰλυπότερος ὦ οσδέχεσθε οὖν αὐτὸν ἐν κυρί : 
ag ahumorepos ὦ. προσδέχεσθε οὖν αὐτὸν ἐν κυρίῳ μετὰ 
iy ~ \ Ὁ / 3 , 2, rd 
30 πάσης χαρᾶς, καὶ τοὺς τοιούτους ἐντίμους ἔχετε, ὅτι διὰ 
λ»ν»ν Γ , 1 , 7 +f , 
τὸ ἔργον Κυρίου μέχρι θανάτον ἤγγισεν, παραβολευσά- 
ω “" a 3 ’ A ¢ ~ ¢ ~ 
μενος τῇ Ψυχῇ wa ἀναπληρώσῃ TO ὑμῶν ὑστέρημα τῆς 
πρός με λειτουργίας. 


\. / 3 / , 2 7 Ἁ » 4 
: Τὸ λοιπόν, ἀδελῴοί μου, χαίρετε ἐν κυρίῳ. τὰ αὐτὰ 
? co“ 3 \ 4 > > / ec oA \ 3 , 
γράφειν ὑμῖν ἐμοὶ μὲν οὐκ ὀκνηρόν, ὑμῖν δὲ ἀσῴφαλες.-- 
, \ , 4 Α \ 2 ΄ 
2 Βλέπετε τοὺς κυνας, βλέπετε τοὺς κακοὺς ἐργάτας, 


3 βλέπετε τὴν κατατομήν. ἡμεῖς γάρ ἐσμεν ἡ περιτομή, 
οἱ πνεύματι θεοῦ λατρεύοντες καὶ καυχώμενοι ἐν Χριστῷ 
4 Ἰησοῦ καὶ οὐκ ἐν σαρκὶ πεποιθότες, καίπερ ἐγὼ ἔχων 
πεποίθησιν καὶ ἐν σαρκί. ΕΠ τις δοκεῖ ἄλλος 
5 πεποιθέναι ἐν σαρκί, ἐγὼ μᾶλλον' περιτομῇ ὀκταήμερος, 
ἐκ γένους Ἰσραήλ, φυλῆς Βενιαμείν, Ἔβραϊος ἐξ Ἔβραίων, 
6 κατὰ νόμον Φαρισαῖος, κατὰ ζῆλος διώκων τὴν ἐκκλησίαν, 
η κατὰ δικαιοσύνην τὴν ἐν νόμῳ γενόμενος ἄμεμπτος. ᾿Αλ- 
Aa ἅτινα ἦν μοι κέρδη, ταῦτα ἥγημαι διὰ τὸν χριστὸν 
ὃ ζημίαν. ἀλλὰ μὲν οὖν γε καὶ ἡγοῦμαι πάντα ζημίαν εἶναι 


21 ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 26 ὑμᾶς πάντας 40 Χριστοῦ 
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a ᾿ -~ % ~ “~ , 
διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως Χριστοῦ ἴησου Tov κυρίου 
> ἃ - , ᾽ ’ 4 ¢ “a , λ ¢ 
μου OC ὃν τὰ πάντα ἐζημιώθην, Kat ἡγοῦμαι σκυβαλα wa 
= ; 4 ¢ ~ 9 2 OA . »" > A 
Χριστὸν κερδήσω καὶ εὑρεθῶ ἐν αὐτῷ, μὴ ἔχων ἐμὴν 
? 4 > cd 3 A Ἁ ‘ “ ~ 
δικαιοσύνην τὴν ἐκ νόμου ἀλλα τὴν dia πίστεως Χριστου, 
“ ? 3 ~ ra “ > | 
τὴν ἐκ θεοῦ δικαιοσύνην ἐπὶ TH πίστει, τοῦ γνῶναι αὐτὸν 
καὶ τὴν δύναμιν τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ καὶ κοινωνίαν 
3 “ , ἴω , 2 ~ 
παθημάτων αὐτοῦ, συμμορφιζόμενος τῷ θανάτῳ αὐτοῦ, 
af 4 P ~ 
εἴ πως καταντήσω εἰς τὴν ἐξανάστασιν τὴν ἐκ νεκρῶν. 
A OW Ld ῇ bd 
οὐχ ὅτι ἤδη ἔλαβον ἢ ἤδη τετελείωμαι, διώκω δὲ et καὶ 
= la “ ~ 
καταλάβω, ἐφ᾽ ᾧ καὶ κατελήμφθην ὑπὸ Χριστοῦ [ Ἰησοῦ]. 
> \ Γ͵ ἡ 4 
ἀδελφοί, ἐγὼ ἐμαυτὸν Γοὔπω" λογίζομαι κατειληφέναι: ἕν 
δέ, τὰ μὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος τοῖς δὲ ἔμπροσθεν 
f Α ~ a 
ἐπεκτεινόμενος, κατὰ σκοπὸν διώκω εἰς τὸ βραβεῖον τῆς 
ld é “". ~ ~ ~ ῃ > 
ἄνω κλήσεως τοῦ θεοῦ ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. Ὅσοι οὖν 
τέλειοι, τοῦτο φρονῶμεν: καὶ εἴ τι ἑτέρως φρονεῖτε, καὶ 
~ ξ \ ς κα > 4 \ ’ 4 ? , 
τοῦτο ὁ θεὸς ὑμῖν ἀποκαλύψει: πλὴν εἰς Ὁ ἐφθάσαμεν, 
~ > ”A ΄σ id “ 
τῷ αὐτῷ στοιχεῖν. Συνμιμηταί pov γίνεσθε, 
9 , “ Α e¢ ~ ry 
ἀδελφοί, καὶ σκοπεῖτε τοὺς οὕτω περιπατοῦντας καθως 
4 f ξς “ Q A “~ a ’ 
ἔχετε τύπον ἡμᾶς: πολλοὶ γὰρ περιπατοῦσιν ovs πολλα- 
ἕλ con “a δὲ \ r , λ - N 3 6 ‘ 
kis ἔλεγον ὑμῖν, viv δὲ καὶ κλαίων λέγω, τοὺς ἐχθροὺς 
~ “-“ “Γ a = \ a 3 / t ς 4 
τοῦ σταυροῦ τοῦ χριστοῦ, ὧν τὸ τέλος ἀπώλεια, ὧν ὁ Gens 
ξ , \ ἐ ᾽; 3 “ »] 4 3 ~ € \ 2 4 
ἡ κοιλία καὶ ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν, οἱ Ta επίιγεια 
~ € ca 4 3 “ ;, 
φρονοῦντες. ἡμῶν yap τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει, 
ἐξ οὗ Ἀ “- α a ὃ / θ Ἴ ΄- Χ La 
ἐξ oD kat vorhpa amexdexopeta κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, 
’ A a ~ , ς »- 
ὃς μετασχηματίσει τὸ σώμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν σύμ- 
“~ r ~ > ~ 4 
poppov τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ κατὰ THY ἐνέργειαν 
~ , 4 a 
τοῦ δύνασθαι αὐτὸν καὶ ὑποτάξαι αὐτῷ τὰ πάντα. 
Cd ? [4 > > ‘ 
Ὥστε, ἀδελφοί pov ἀγαπητοὶ καὶ ἐπιπόθητοι, χαρὰ 
, Ὁ 
καὶ στέφανός μου, οὕτως στήκετε ἐν κυρίῳ, ἀγαπη- 
9} ῪΤ 3 ? ~ \ , 
Tol. Εὐοδίαν παρακαλῶ καὶ Συντύχην παρα- 
XO % > 8 a 3 t \ 3 ἰοὺ ‘ ἰή 
καλῶ τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν κυρίῳ. ναὶ ἐρωτῶ καὶ σέ, 
, cr? 4 ͵ 3 - Ψ q a 
γνήσιε ᾿σύυνζυγε, συνλαμβάνου αὐταῖς, airives ἐν τῷ 
3 λί TERN / q oY ¢ 4 
εὐαγγελίῳ συνηθλησάν μοι μετὰ καὶ Κλημεντος kat 


᾿ 
13 ον T μον 3 Σύνζυγε 
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τῶν λοιπῶν συνεργῶν pov, ὧν τὰ ὀνόματα ἐν BIBAW 
4 ZWAC. Χαίρετε ἐν κυρίῳ πάντοτε: πάλιν ἐρῶ, 
5 χαίρετε. τὸ ἐπιεικὲς ὑμῶν γνωσθήτω πᾶσιν ἀνθρώποις. 
6 ὁ κύριος ἐγγύς: μηδὲν μεριμνᾶτε, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ τῇ 
προσευχῆ καὶ τῇ δεήσει μετ᾽ εὐχαριστίας τὰ αἰτήματα 
7 ὑμῶν γνωριζέσθω πρὸς τὸν θεόν: καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ θεοῦ ἡ 
ὑπερέχουσα πάντα νοῦν φρουρήσει τὰς καρδίας ὑμῶν καὶ 
8 τὰ νοήματα ὑμῶν ἐν Χριστῷ ᾿ἸἸησοῦ. Τὸ λοι- 
πόν, ἀδελφοί, ὅσα ἐστὶν ἀληθῆ, ὅσα σεμνά, ὅσα δίκαια, 
ὅσα ἁγνά, ὅσα προσφιλῆ, ὅσα εὔφημα, εἴ τις ἀρετὴ καὶ 
g εἴ τις ἔπαινος, ταῦτα λογίζεσθε- ἃ καὶ ἐμάθετε καὶ πα- 
ρελάβετε καὶ ἠκούσατε καὶ εἴδετε ἐν ἐμοί, ταῦτα πράσ- 
σετε' καὶ ὁ θεὸς τῆς εἰρήνης ἔσται μεθ᾽ ὑμῶν. 
ιο Ἐχάρην δὲ ἐν κυρίῳ μεγάλως ὅτι ἤδη ποτὲ ἀνεθά- 
λετε τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ φρονεῖν, ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἐφρονεῖτε ἠκαι- 
τι ρεῖσθε δέ. οὐχ ὅτι καθ᾽ ὑστέρησιν λέγω, ἐγὼ γὰρ ἔμαθον 
τῷ ἐν οἷς εἰμὶ αὐτάρκης εἶναι: οἶδα καὶ ταπεινοῦσθαι, οἶδα 
καὶ περισσεύειν: ἐν παντὶ καὶ ἐν πᾶσιν μεμύημαι, καὶ 
χορτάζεσθαι καὶ πεινᾷν, καὶ περισσεύειν καὶ ὑστερεῖσθαι: 


13 , > , 3 ~ 3 a , ‘ σε > , 
πάντα ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντι pe. πλὴν καλῶς ἐποιή- 


1 
{ / ΄ “ , of ‘ δ 
15 GATE συνκοινωνήσαντές μου τῇ θλίψει. οἴδατε δὲ καὶ 


€ - ’ A 2 > “ ~ 3 μ φ 
ὑμεῖς, Φιλιππήσιοι, ὅτι ἐν ἀρχῇ τοῦ εὐαγγελίου, ὅτε 
ἐξῆλθον ἀπὸ Μακεδονίας, οὐδεμία μοι ἐκκλησία ἐκοινώνη- 
5 , ? “4 , b] \ € ~ , 
σεν εἰς λόγον Somews Kal λήμψεως εἰ μὴ ὑμεῖς μόνοι, 
Υ͂ Ν 2 , , ῃ Ν Ν Ὕ Ν ᾿ 
16 OTL καὶ ἐν Θεσσαλονίκῃ καὶ ἅπαξ καὶ δὶς εἰς τὴν χρείαν 
3 ’ > e¢ > “~ a ‘4 3 ‘ 3 fan 
17 μοι ἐπέμψατε. οὐχ ὅτι ἐπιζητῶ τὸ δόμα, ἄλλα ἐπιζητῶ 
Α »»" Lor 
18 τὸν καρπὸν τὸν πλεονάζοντα εἰς λόγον ὑμῶν. ἀπέχω 
, 4 
δὲ πάντα καὶ περισσεύω: πεπλήρωμαι δεξάμενος παρὰ 
-“ 3 ἷ 
᾿Ἐπαφροδίτονυ τὰ παρ᾽ ὑμῶν, ὀσλλὴν €EYWATAC, θυσίαν 
27 “~ “- 7ὔ, 
το δεκτήν, εὐάρεστον τῷ θεῷ. ὁ δὲ θεὸς μου πληρώσει 
~ σι “΄. ~ 4 5 
πᾶσαν χρείαν ὑμῶν κατὰ τὸ πλοῦτος αὐτοῦ ἐν δόξῃ ἐν 
29. Χριστῷ Ἰησοῦ. τῷ δὲ θεῷ καὶ πατρὶ ἡμῶν ἡ δόξα 
: : ᾿ , : ; 
% 7A ΄΄-ὦ- > > * 
εἰς TOUS αἰῶνας τῶν αἰώνων: ἀμῆν. 
3 , ~ >? ~ 3 4 
21 Ασπάσασθε πάντα ἅγιον ἐν Χριστῷ - Ἰησοῦ. Ἀσπά- 
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ζονται ὑμᾶς of σὺν ἐμοὶ ἀδελφοί, ἀσπάζονται ὑμᾶς πάντες 22 
οἱ ἅγιοι, μάλιστα δὲ οἱ ἐκ τῆς Καίσαρος οἰκίας. 

Ἢ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ τοῦ πνεῦ- 23 
ματος ὑμῶν. 


ΠΡῸΣ KOAAZZAEIZ 


3 / bad ~ 5 o q 
: ΠΑΥ͂ΛΟΣ ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελήματος 
~ 4 ¢ 4 Ἃ a Ρ] » - ¢ 
α θεοῦ καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδελφὸς τοῖς ἐν Κολοσσαῖς ἁγίοις 
ἐπ τα de Aon palates ets tak τ 
καὶ πιστοῖς ἀδελφοῖς ἐν Χριστῷ": yupis ὑμῖν καὶ εἰρήνη 
3 a € wn 
ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν. 
3 ἘΕὐχαριστοῦμεν τῷ θεῷ πατρὶ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
- n Γ Ἵ ς “ / 
4«Γ Χριστοῦ) πάντοτε ‘rept’ ὑμῶν προσευχόμενοι, ἀκούσαντες 
\ ¢ “ ᾿ ~ 9 a 9 / ra) 
THY πίστιν ὑμῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ καὶ τὴν ἀγάπην [ἣν 
Ὁ», 5 ? A ς , Α Ἁ > ; Ἀ > 
5 ἔχετε] εἰς πάντας τοὺς ἁγίους διὰ τὴν ἐλπίδα τὴν ἀποκει- 
΄ ς- κ > a > “ a t 2 a t 
μένην ὑμῖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἣν προηκούσατε ἐν τῷ λόγῳ 
6 τῆς ἀληθείας τοῦ εὐαγγελίου τοῦ παρόντος εἰς ὑμᾶς, καθὼς 
\ > Ν ΄ / 2 Ν ’ Ἀ > f 
Kal ἐν παντὶ τῷ κόσμῳ ἐστὶν καρποφορούμενον καὶ αὐξανό- 
\ 3 ς» Ἵ ¢ ’ 3 ΄ 
μένον καθὼς καὶ ἐν ὑμῖν, adh’ ἧς ἡμέρας ἠκούσατε καὶ 
> , 4 / ΄“Ἔ. ~ > > ,ὔ A 3 f 
7 émeyvwre τὴν χάριν τοῦ θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ: καθὼς ἐμά- 
3 \ > ”~ ~ > ~ ’ ¢ “a ¢ 
Gere ἀπὸ “Erappa τοῦ ἀγαπητοῦ συνδούλου ἡμῶν, ὅς 
A ς iY cre ~ 7 , »-ᾧ »- ¢ 
8 ἐστιν πιστὸς ὑπὲρ ἡμῶν διάκονος τοῦ χριστοῦ, ὁ καὶ 
a ‘ ¢ 7 3 , , 
ο δηλώσας ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἀγάπην ἐν πνεύματι. Διὰ 
a a > 3 e ¢ a 3 ͵ > f 
τοῦτο καὶ ἡμεῖς, a ἧς ἡμέρας ἠκούσαμεν, ov παυόμεθα 
ra é χὰ a 

ὑπὲρ ὑμῶν προσευχόμενοι καὶ αἰτούμενοι wa πληρωθῆτε 
“a ~ > / é 

τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ θελήματος αὐτοῦ ἐν πάσῃ σοφίᾳ 

“ + ~ 3 fel ~ 
το καὶ συνέσει πνευματικῇ, περιπατῆσαι ἀξίως τοῦ κυρίου 
ὡς > , > ΠΝ - > “ 

εἰς πᾶσαν ἀρεσκίαν ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ καρποφο- 
“~ 7 ~ / n~ “~ 3 

τι ροῦντες καὶ αὐξανόμενοι τῇ ἐπιγνώσει τοῦ θεοῦ, ἐν 

) ἤ ~ ΄ 

πάσῃ δυνάμει δυναμούμενοι κατὰ τὸ κράτος τῆς δόξης 
“, a € 4 i 4 ~ 

αὐτοῦ εἰς πᾶσαν ὑπομονὴν καὶ μακροθυμίαν μετὰ χαρᾶς, 
~ ἴω ~ (7 ¢ o Ἵ \ 

12 εὐχαριστοῦντες τῷ πατρὶ TO ἱκανώσαντι ᾿ ὑμᾶς εἰς THY 


3 ὑπὲρ ὑμῶν 12 θεῷ ἡμᾶς 
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fd ~ , “ ς 4 3 ~ , A > Ὁ 
μερίδα τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ φωτί, os ἐρύσατο 
ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ σκότους καὶ μετέστησεν εἰς 
τὴν βασιλείαν τοῦ υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ, ἐν ᾧ "ἔχομεν᾽ 
τὴν ἀπολύτρωσιν, τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν: ὅς ἐστιν 
εἰκὼν τοῦ θεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρωτότοκος πάσης κτίσεως, 
ὅτε ἐν αὐτῷ ἐκτίσθη τὰ πάντα ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ 
τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα, εἴτε θρόνοι εἴτε 
κυριότητες εἴτε ἀρχαὶ εἴτε ἐξουσίαι: τὰ πάντα δι αὐτοῦ 
καὶ εἰς αὐτὸν ἔκτισται: καὶ αὐτὸς ἔστιν πρὸ πάντων 
καὶ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηκεν, καὶ αὐτός ἐστιν 
ἡ κεφαλὴ τοῦ σώματος, τῆς ἐκκλησίας" ὅς ἐστιν [ἡ] 
ἀρχή, πρωτότοκος ἐκ τῶν νεκρῶν, ἵνα γένηται ἐν πᾶσιν 
αὐτὸς πρωτεύων, ὅτι ἐν αὐτῷ εὐδόκησεν πᾶν τὸ πλήρω- 
μα κατοικῆσαι καὶ δι’ αὐτοῦ ἀποκαταλλάξαι τὰ πάντα 
εἰς αὐτόν, εἰρηνοποιήσας διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ 
αὐτοῦ, [δι αὐτοῦ] εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς εἴτε τὰ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς: καὶ ὑμᾶς ποτὲ ὄντας ἀπηλλοτριωμένους καὶ 
ἐχθροὺς τῇ διανοίᾳ ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς πονηροῖς,-- νυνὶ 
δὲ Γἀποκατήλλαξεν' ἐν τῷ σώματι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ διὰ 
τοῦ θανάτου,-- παραστῆσαι ὑμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους 
καὶ ἀνεγκλήτους κατενώπιον αὐτοῦ, εἴ γε ἐπιμένετε τῇ 
πίστει τεθεμελιωμένοι καὶ ἑδραῖοι καὶ μὴ μετακινούμενοι 
ἀπὸ τῆς ἐλπίδος τοῦ εὐαγγελίου οὗ ἠκούσατε, τοῦ κη- 
ρυχθέντος ἐν πάσῃ κτίσει τῇ ὑπὸ τὸν οὐρανόν, οὗ 
ἐγενόμην ἐγὼ Παῦλος διάκονος. 

Νῦν χαίρω ἐν τοῖς παθήμασιν ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ avra- 
ναπληρῷ τὰ ὑστερήματα τῶν θλίψεων τοῦ χριστοῦ ἐν 
τῇ σαρκί μου ὑπὲρ τοῦ σώματος αὐτοῦ, ὅ ἐστιν ἡ ἐκ- 
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λ ’ Ὄ 3 ld 3... ον ὃ ΄ A \ > , 
κλησία, ἧς ἐγενόμην ἐγὼ διάκονος κατὰ τὴν οἰκονομίαν 25 


“ ΄- Ἁ n U ~ ζω 
τοῦ θεοῦ τὴν δοθεῖσάν μοι εἰς ὑμᾶς πληρῶσαι τὸν 
/ ~ ie A , > b 
Aoyov τοῦ Geov, τὸ μυστήριον τὸ ἀποκεκρυμμένον ἀπὸ 
~ 9 ἢ \ > Ἂ “~ “~ ~ 
τῶν αἰώνων καὶ amo τῶν yevedv,— viv δὲ ἐφανερώθη 


26 


nm c oF ? ~ φ 2 
τοῖς αγίοις αὐτοῦ, οἷς ἠθέλησεν ὁ θεὸς γνωρίσαι τί τὸ 27 


14 ἔσχομεν 22 ἀποκατηλλάγητε 
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πλοῦτος τῆς δόξης τοῦ μυστηρίου τούτου ἐν τοῖς ἔθνεσιν, 
Γ“ 5 Ν 3 t oa ξ 4 ~ ἤ é ζ » 
28 ὃ ἐστιν Χριστος ἐν ὑμῖν, ἡ ἐλπὶς τῆς δόξης" ὃν ἡμεῖς 
, “- / cal Ἀ / 
καταγγέλλομεν νουθετοῦντες mavra ἄνθρωπον καὶ διδά- 
? U “ 
σκοντες πάντα ἄνθρωπον ἐν πάσῃ σοφίᾳ, ἵνα παραστή- 
4 wf , r ~ 
29 σῶμεν Tavra ἄνθρωπον τέλειον ἐν Xptor@: els ὃ καὶ 
~ > , A \ »-“-Ο 
κοπιῶ ἀγωνιζόμενος κατὰ τὴν ἐνέργειαν αὐτοῦ τὴν ἐνερ- 
3 “ 
τ γουμένην ἐν ἐμοὶ ἐν δυνάμει. Θέλω γὰρ ὑμᾶς 
95. 2 τὰ 7 9. κ wy co. δ τς a a Ἢ 
εἰδέναι ἡλίκον ἀγῶνα ἔχω ὑπὲρ ὑμῶν καὶ τῶν ἐν 
/ 7 
Λαοδικίᾳ καὶ ὅσοι οὐχ ἑόρακαν τὸ πρόσωπόν μου ἐν 
, av “~ ε ΄ ᾽ ~ 
2 σαρκί, ἵνα παρακληθῶσιν ai καρδίαι αὐτῶν, συνβιβα- 
4 3 > / Ν »“» “ ~ 
σθέντες ἐν ἀγάπῃ καὶ eis πᾶν πλοῦτος τῆς πληροφορίας 
ον ν] wn Fal no 
τῆς συνέσεως, εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ μυστηρίον τοῦ ᾿ θεοῦ, 
a} > ct > 4 , ¢€ nn ’ 
3 Χριστοῦ, ἐν ᾧ εἰσὶν πάντες οἱ θησδγροὶ TAC codfac 
Α ¢ > 7 “ ? e 4 ς -« 
4 καὶ γνώσεως ATTOKPYPO!. Τοῦτο λέγω ἵνα μηδεὶς ὑμᾶς 
5 παραλογίζηται ἐν miOavodoyia. εἰ γὰρ καὶ τῇ σαρκὶ 
Ψ > \ a , 4 - > ’ 
ἄπειμι, ἀλλὰ τῷ πνεύματι σὺν ὑμῖν εἰμί, χαίρων καὶ 
~ ’ ~ 4 
βλέπων ὑμῶν τὴν τάξιν καὶ τὸ στερέωμα τῆς εἰς Χριστὸν 
¢ ~ 
πίστεως ὑμῶν. 
Ψ \ ? n \ , 
6 ‘Qs οὖν παρελάβετε τὸν χριστὸν Ιησοῦν τὸν κύριον, 
“- ~ , / 
7 €v αὐτῷ περιπατεῖτε, ἐρριζωμένοι καὶ ἐποικοδομούμενοι 
2 ? ~ ‘ 4 ~ , 4 3 ? 
ἐν αὐτῷ καὶ βεβαιούμενοι τῇ πίστει καθὼς ἐδιδάχθητε, πε- 
, > ) κα > > t ΄ 
8 ρισσεύοντες [ἐν αὐτῇ] ἐν εὐχαριστίᾳ. Βλέ- 
, co An ml, Le a \ a , 
πετε μή τις ὑμᾶς ἔσται ὁ συλαγωγῶν διὰ τῆς φιλοσοφί- 
“" 3 ᾽ Ν a, “ > f 
as καὶ κενῆς ἀπάτης κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώ- 
\ nw ~ > A f 
Tov, κατὰ τὰ στοιχεῖα TOU κόσμου καὶ οὐ κατὰ Χριστόν' 
“-" o nw é ~ é 
9 OTL ἐν αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν TO πλήρωμα τῆς θεότητος 
“ 3 “ oe 3 
το σωματικῶς, Kal ἐστὲ ἐν αὐτῷ πεπληρωμένοι, ὃς ἐστιν 
ε A / 3 ~ , 3 , 3 τ ‘ 
τ ἢ κεφαλὴ πάσης ἀρχῆς Kat ἐξουσίας, ἐν ᾧ Kal Tepte- 
- > , > ~ > , ~ 
τμήθητε mepiroun ἀχειροποιήτῳ ἐν τῇ ἀπεκδύσει τοῦ 
΄- f ~ “ -~ ~ 
σώματος τῆς σαρκός, ἐν τῇ περιτομῇ τοῦ χριστοῦ, 
, > oA > ~ ? > τ X 
12 συνταφέντες αὐτῷ ἐν τῷ βαπτίσματι, ἐν @ καὶ συνη- 
, ΄“ ~ 3 ? o~ ~ ~ 
γέρθητε διὰ τῆς πίστεως τῆς ἐνεργείας τοῦ θεοῦ τοῦ 
΄' ς ἴω \ w 
13 ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν: Kat ὑμᾶς νεκροὺς ὄν- 


27 ὃς 2 t...f 8 ἔσται ὑμᾶς 


448 ΠΡῸΣ KOAAZZAEIZ II I 


a ἴω “ 4 
τας τοῖς παραπτώμασιν καὶ τῇ ἀκροβυστίᾳ τῆς σαρκὸς 
{oa ἢ re a 4 4 Pr. 5 ae Md 
ὑμών, συνεζωοποίησεν ὑμᾶς σὺν αὐτῷ" χαρισάμενος 
ἡμῖν πάντα τὰ παραπτώματα, ἐξαλείψας τὸ καθ᾽ ἡμῶν τῷ 

t ΄- é > ς , a ἢ ‘ 
χειρόγραφον τοῖς δόγμασιν ὃ ἦν ὑπεναντίον ἡμῖν, Kal 
> 3 “ , ‘4 > 4 a Fa! 
αὐτὸ ἦρκεν ἐκ τοῦ μέσον προσηλῶσας αὐτὸ τῷ σταυρῷ: 

‘ “ 
ἀπεκδυσάμενος τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας ἐδειγμάτισεν is 
3 é θ β ’ T Ἁ 3 TO Mn 6 
ev παρρησίᾳ θριαμβεύσας αὐτοὺς ἐν αὐτῷ. 6 Εν 

: “ 2 \ 
οὖν τις ὑμᾶς κρινέτω ev βρώσει καὶ ἐν πόσει ἢ ἐν 
; ς a a , a , γσι » \ 
μέρει ἑορτῆς ἢ veounvias ἢ σαββάτων, ᾿ἃ ἐστιν σκιᾷ 17 
ζω ᾿ “ ~ - 
τῶν μελλόντων, τὸ δὲ σῶμα τοῦ χριστοῦ. μηδεὶς 18 
cow 2 ΓΛ, 3 ἢ 4 
ὑμᾶς καταβραβευέτω ᾿θέλων ἐν ταπεινοφροσύνῃ καὶ θρη- 
“~ , Δ 4 ~ 
σκείᾳ τῶν ἀγγέλων, ἃ ἑόρακεν euBarevav', εἰκῇ φυσιού- 
& ~ a “-“-“ ἴω 
μενος ὑπὸ τοῦ νοὸς τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, καὶ οὐ κρατῶν το 
‘ , > < - \ “ \ “, t κι 4 
τὴν κεφαλήν, ἐξ οὗ πᾶν TO σῶμα διὰ τῶν ἀφῶν καὶ συν- 
δέσ των ἐπιχορηγούμενον καὶ συνβιβαζόμενον αὔξει τὴν 
> a a 
αὔξησιν τοῦ θεοῦ. 
3 > ¢ 4 “ 3 4 ““" [4 ~ 
Ei ameOdvere σὺν Χριστῷ ἀπὸ τῶν στοιχείων τοῦ 20 
, ’ € “ > / ,ὔ ‘ v4 
κόσμου, τί ws ζῶντες ἐν κόσμῳ δογματίζεσθε Μη ἅψῃ ax 
Ἁ “ ‘ f ¢ 3 / > \ 
μηδὲ yevon μηδὲ Oliyns, a ἐστιν πάντα eis φθορὰν 22 
nw ‘ \ 3 7ὔ 
τῇ ἀποχρήσει, κατὰ Ta ENTAAMATA Kal λιλὰσκάλίδο 
ra 4 2, 
τῶν ἀνθρώπων ; ἅτινά ἐστιν λόγον μὲν ἔχοντα σο- 23 
c 
dias ἐν ἐθελοθρησκίᾳ καὶ ταπεινοφροσύνῃ ᾿[καὶ] ἀφει- 
a ‘ \ 4 “- 
Sia σώματος, οὐκ ἐν τιμῇ τινὶ πρὸς πλησμονὴν τῆς 
, Ἢ > 3 , a a A 
gapkos . Ei οὖν συνηγέρθητε τῷ χριστῷ, rar 
» »" = ς ; > > σι n Ὡς 
ἄνῳ ζητεῖτε, οὐ ὁ χριστὸς ἐστιν EN δεξιὰ ΤΟΥ͂ θεοΥ͂ 
f 4 κω "“ A A > A “ wn 
KAQHMENOC’ τὰ ἄνω φρονεῖτε, μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, 2 
% A ᾽ ‘ € \ c “ 4 4 “~ 
ἀπεθάνετε γάρ, καὶ ἡ ζωὴ ὑκῶγι ἱκεκούπται: “σὺν ἀῷ 8 
χριστῷ ἐν τῷ θεῷ" ὅταν ὁ χριστὸς φανερωθῇ, ἡ ζωὴ 4 
rec aly , ‘ ς a“ 4 > - a > 
ἡμῶ» τότε Kal ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φανερωθήσεσθε ἐν 
ἢ 
δόξῃ. : 
, A ᾽ 4 > ~ na 
Nexpooare οὖν ra μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, 5 
Ψ , 4 3 , “ 4 \ , 
ἀκαθαρσίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν κακήν, καὶ τὴν πλεονεξίαν 
Ω ᾽ὔ a “ os 
ἥτις ἐστὶν εἰδωλολατρία, δι’ a ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ" 6 


sas | αὐτῷ, χαρισάμενος... «ἡμῖν 16% 11786 18 f..f 23 tot 4 ὑμῶι 
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> e € “~ δ ~ 
γὲν οἷς καὶ ὑμεῖς περιεπατήσατέ more ὅτε ἐζῆτε ἐν 
, - δ Ὺ , Ν € “ ‘A , 9 “ 
8 τούτοις" νυνὶ δὲ ἀπόθεσθε καὶ ὑμεῖς τὰ πάντα, dpyny, 
, rd ~ 
θυμόν, κακίαν, βλασφημίαν, αἰσχρολογίαν ἐκ τοῦ 
, ¢ « ‘ ’ 5 9 > , 3 
ο στόματος ὑμῶν: μὴ Ψεύδεσθε εἰς αλλήηήλους’ ἀπεκ- 
ἃ ‘ ~ Ud 
δυσάμενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν 
3 “ \ ’ 
10 αὐτοῦ, καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν νέον τὸν ἀνακαινούμενον εἰς 
> ἢ 3 f “ χά 
11 ἐπίγνωσιν KAT εἰκόνὰ TOY KTICANTOC αὐτὸν, ὅπου 
3 »ἤἌ 4 Ν > ~ ‘ \ ? / 
οὐκ eve “Ἕλλην καὶ ᾿Ιουδαῖος, περιτομὴ καὶ ἀκροβυστία, 
Ul ? “~ ? > 4 [4 Ἁ 
βάρβαρος, Σκύθης, δοῦλος, ἐλεύθερος, ἀλλὰ πάντα καὶ 
~ 3 € > 
12 ἐν πᾶσιν Χριστός. ᾿Ἐνδύσασθε οὖν ὡς ἐκλε- 
Α ~ - ie , % 
κτοὶ τοῦ θεοῦ, ‘aytor Kal! ἠγαπημένοι, σπλάγχνα οἰκτιρ- 
““ , of 
μοῦ, χρηστότητα, ταπεινοφροσύνην, mpavTnra, μακρο- 
ς - 
13 θυμίαν, ἀνεχόμενοι ἀλλήλων καὶ χαριζόμενοι ἑαυτοῖς 
: ‘ σι ὦ 7 
ἐάν Tis πρός τινα ἔχῃ μομφήν: καθὼς καὶ ὁ ᾿᾿κύριος 
᾽ 7 ey ¢ ““ ΄ ? 
14 ἐχαρίσατο ὑμῖν οὕτως καὶ ὑμεῖς: ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις 
‘ 3 f e/ 2 “ ~ ‘ Ἁ ς 
is τὴν ἀγάπην, ὃ ἐστιν σύνδεσμος τῆς τελειότητος. καὶ ἢ 
f a ~ , ΄“ [4 τ [δὲ 
εἰρήνη τοῦ χριστοῦ βραβευέτω ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, 
> ἁ Ἁ 3 ᾽ὔ 3 ¢ N ? \ Ἵ “ 
εἰς ἣν καὶ ἐκλήθητε ἐν [ἐνὶ] σώματι: καὶ εὐχάριστοι 
»"» “ Ἵ 3 ? 3 ς. » 
16 γίνεσθε. ὁ λόγος τοῦ ᾿'χριστοῦ ἐνοικείτω ἐν ὑμῖν 
\ “a 
πλουσίως ἐν πάσῃ σοφίᾳ: διδάσκοντες καὶ νουθετοῦντες 
¢ ‘ - Ο 9 ΄ι ~ 3 fi 4 
saurous Yah pois, ὕμνοις, pdais πνευματικαῖς ἐν χάριτι, 
1) ἄδοντες ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν τῷ θεῷ’ καὶ πᾶν τι 
\ ~ > , A cd 3 > Ὁ t 
ἐὰν ποιῆτε ἐν λόγῳ ἢ ἐν ἔργῳ, πάντα ἐν ὀνόματι κυρίου 
3 n~ > nw ~ “ iY > 3 ~ 
Ιησοῦ, εὐχαριστοῦντες τῷ θεῷ πατρὶ δι᾿ αὐτοῦ. 
3 t t. 


ὲ ~ ε 4 “ 3 7 ξ A 
18 Αἱ γυναῖκες, ὑποτάσσεσθε τοῖς ἀνδράσιν, ὡς ανῆκεν 
yf ~ “ x 4 
19 ἐν κυρίῳ. Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας καὶ μὴ 
€ ? 
20 πικραίνεσθε πρὸς αὐτάς. Τὰ τέκνα, ὑπακούετε 


“ ~ »-“.ῷ U 3 
τοῖς γονεῦσιν κατὰ πάντα, τοῦτο yap εὐάρεστὸν ἐστιν 
€ o 
a1 ἐν κυρίῳ. Οἱ πατέρες, μὴ ἐρεθίζετε τὰ τέκνα UpOY, 
[χά ᾿ > ~ ξ ~ [4 a ὰ 
22 ἵνα μὴ ἀθυμῶσιν. Οἱ δοῦλοι, ὑπακούετε Kar 
΄ is ν᾽ ΄ , \ > Cc» 
πάντα τοῖς κατὰ σάρκα κυρίοις, μὴ ἐν ὀφθαλμο- 
, “Ἵ 3 
δουλίαις, ὡς ἀνθρωπάρεσκοι, ἀλλ᾽ ἐν ἁπλότητι καρδίας, 
? 4 a “- ran ’ 
23 φοβουμενοι τὸν κύριον. ὃ ἐὰν ποιῆτε, ἐκ ψυχῆς ἐργά- 
12 ἅγιοι, 13 χριστὸς 16 κυρίον | τῇ 22 Ὀφθαλμοδουλίᾳ 


GG 
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£ ΄ ᾽ Α 4 > id 5 , oy δ᾽ Ἁ 
ζεσθε, ὡς τῷ κυρίῳ καὶ οὐκ ἀνθρώποις, εἰδότες ὅτι ἀπὸ 324 
f 3 Ω 4 3 f “ , 
κυρίου ἀπολήμψεσθε τὴν ἀνταπόδοσιν τῆς κληρονομίας" 
ζω f ~ ? ¢ Ν 3 [ϑὺ , 
τῷ κυρίῳ Χριστῷ dovdevere> ὁ γὰρ ἀδικῶν κομίσεται os 
> 3 
ὃ ἠδίκησεν, καὶ οὐκ ἔστιν προσωπολημψία. Οἱ κύριοι, τ 
“ ͵ 4 
τὸ δίκαιον καὶ τὴν ἰσότητα τοῖς δούλοις παρέχεσθε, 
» 9 ~ 
εἰδότες ὅτι καὶ ὑμεῖς ἔχετε κύριον ἐν οὐρανῷ. 
ra “ om “ 2 2 “σ᾿ 
Τῇ προσευχῇ mpooxaprepeire, γρηγοροῦντες ἐν αὐτῇ 2 
> ? fed \ Ἁ ~ [τ 
ἐν εὐχαριστίᾳ, προσευχόμενοι ἅμα καὶ περὶ ἡμῶν, ἰνα 3 
fa’ a f a \ / 
ὁ θεὸς ἀνοίξῃ ἡμῖν θύραν τοῦ λόγου, λαλῆσαι TO μυστὴ- 
~ 5» rd - > δ 
ριον τοῦ χριστοῦ, δι ὃ καὶ δέδεμαι, va φανερώσω avro 4 
a ~ ΄“ & 4 
ὡς δεῖ pe λαλῆσαι. "Ev σοφίᾳ περιπατεῖτε πρὸς τοὺς 5 
+ 4 4 > ? £ f € “" f 
ἔξω, τὸν καιρὸν e&ayopatopevot. ὁ λόγος ὑμῶν mavrore 6 
“ “ ἕῳ e 
ἐν χάριτι, Grate ἠρτυμένος, εἰδέναι πῶς Set ὑμᾶς ἑνὶ 
, 
ἑκάστῳ ἀποκρίνεσθαι. 
‘ + 3 A , f ¢ “ “ ¢ 3 \ 
Ta κατ ἐμὲ παντὰ γνωρίσει vty Τυχικος ὁ ἀγαπητος 7 
> \ \ A 4 \ / 3 ; 
ἀδελφὸς καὶ πιστὸς διάκονος καὶ σύνδουλος ἐν κυρίῳ, 
a ¢c on \ ~ Ω ~ ‘ 
ov ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς eis αὐτὸ τοῦτο ἵνα γνῶτε Tas 
nga 4 Ν ζ “ 
περὶ ἡμῶν καὶ παρακαλέσῃ τὰς καρδίας υμῶν, σὺν 9 
᾿νησίμῳ τῷ πιστῷ καὶ ἀγαπητῷ ἀδελφῷ, ὅς ἐ 
ἡσιμπῷ t L 4 ᾿ t is .} στιν 
> ς m f en ᾽ὔ ἃ 
ἐξ ὑμῶν: πάντα ὑμῖν γνωρίσουσιν τὰ ὧδε. 
"A f ¢ “5 *”A ? ἢ aN ἤ 
σπάζεται ὑμᾶς Ἀρίσταρχος ὁ συναιχμαλωτὸς pov, 10 
καὶ Μάρκος ὁ ἀνεψιὸς Βαρνάβα, (περὶ οὗ ἐλάβετε ἐντο- 
 » “ 
Ads, ἐὰν ἔλθῃ πρὸς ὑμᾶς δέξασθε αὐτόν.) καὶ ᾿Ἰησοῦς 11 
¢ , ¥ a Έ 
o λεγόμενος Ἴουστος, οἱ ὄντες ἐκ περιτομῆς, οὔτοι 
,ὔ “ “ lcd 
μόνοι συνεργοὶ eis τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, οἵτινες 
3 , Cc “« dyn “ 
ἐγενήθησάν pot παρηγορίας ἀσπάζεται ὑμᾶς Ἑπαφρᾶς x2 
iy 3 ζ ~ “ a 3 a ᾽ ¥ 
ὁ ἐξ ὑμῶν, δοῦλος Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ, πάντοτε ἀγωνιζόμενος 
£ 4 € “" > “ ζω [χὰ “ , 
ὑπὲρ ὑμῶν ἐν ταῖς προσευχαῖς, ἵνα σταθῆτε τέλειοι 
\ ? ~ ~ 
καὶ πεπληροφορημένοι ἐν παντὶ θελήματε τοῦ θεοῦ. 
o> A + »» yf ~ 
μαρτυρῶ yap αὐτῷ ὅτι ἔχει πολὺν πόνον ὑπὲρ ὑμῶν 13 
καὶ τῶν ἐν Λαοδικίᾳ καὶ τῶν ἐν ἹἽἹερᾷ Πόλει. ἀσπά- 14 
cow ~ 4 Α 
ζεται ὑμᾶς Λουκᾶς ὁ ἰατρὸς ὁ ἀγαπητὸς καὶ Δημᾶς. 
> ’ % d 
Ἀσπάσασθε τοὺς ev Λαοδικίᾳ ἀδελφοὺς καὶ Νύμφαν καὶ 15 
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\ 3 3 Ja 2 ΄ νι ὦ ? 
ιό τὴν κατ΄ οἶκον αὐτῆς ἐκκλησίαν. καὶ ὅταν ἀναγνωσθῃ 
3 ξΦ mm ζ 3 é# ‘4 ef & 3 ~ 
παρ᾽ ὑμῖν ἡ ἐπιστολή, ποιήσατε ἵνα Kat ev τῇ Δαοδι- 
, 3 , 3 “a Ἁ 4 2 [4 ov 
κέων ἐκκλησίᾳ ἀναγνωσθῇ, καὶ τὴν ἐκ Λαοδικίας ἵνα 
{ ~ 3 “ ? 4 
17 καὶ ὑμεῖς avayvere. καὶ εἴπατε ᾿Αρχίππῳ Βλέπε τὴν 
,ὔ a ᾿ 3 7 sd oA - 
διακονίαν ἣν παρέλαβες ἐν κυρίῳ, ἵνα αὐτὴν πληροῖς. 
ε 3 ἢ “ > «A ‘ a “ é# 
18 O ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου. μνημονεύετέ 
-“" ~ a ξ ~ 
pov τῶν δεσμῶν. 7 χάρις μεθ᾽ υμῶν. 


GG2Z2 
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ΠΑΥ͂ΛΟΣ KAI SIAOYANOS KAI ΤΙΜΟΘΕῸΣ τῇ: 
2 ᾿ ΄ 3 ~ A ‘ , % “ 
ἐκκλησίᾳ Θεσσαλονικέων ἐν θεῷ πατρὶ καὶ κυρίῳ Ἰησοῦ 
a , ς κα ‘ > ἢ» 
aoe χάρις υμιν Kat lige ἫΝ _ 
Evyapicrotpev τῷ θεῷ πάντοτε περὶ πάντων ὑμῶν 2 
, “ “ ς “-“ > , 
μνείαν ποιούμενοι ἐπὶ τῶν προσευχῶν ἡμῶν, ἀδιαλείπτως 
nw a “ , a 
μνημονεύοντες ὑμῶν τοῦ ἔργου τῆς πίστεως καὶ τοῦ 53 
“ “~ ε ~ a“ , “ 
κόπου τῆς ἀγάπης καὶ τῆς ὑπυμονῆς τῆς ἐλπίδος τοῦ 
κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ καὶ 
" ξ “ 7 5 \ 3 s ξ Α an 
πατρὸς ἡμῶν, εἰδότες, ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ [τοῦ] 4 
»ἭἍ ᾿ 3 | κα td \ 3 ¢ Ὁ 9 3 
θεοῦ, τὴν ἐκλογὴν ὑμῶν, ὅτι τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν οὐκ ἐγε- 5 
ὔ ? ς “" 2 é > ‘ Ἀ > td ‘\ 
νήθη εἰς ὑμᾶς ἐν λόγῳ μόνον ἀλλὰ καὶ ἐν δυνάμει καὶ 
ἐν πνεύματι ἁγίῳ καὶ πληροφορίᾳ πολλῇ, καθὼς οἵδ 
μ γίῳ καὶ πληροφορίᾳ πολλῇ, καθὼς οἴδατε 
τ 3 , , » > cA ε ἴω ¢ ~ 
οἷοι ἐγενήθημεν ' ὑμῖν δι’ ὑμᾶς: καὶ ὑμεῖς μιμηταὶ ἡμῶν 6 
3 , “΄“΄ 
ἐγενήθητε καὶ τοῦ κυρίου, δεξάμενοι τὸν λόγον ἐν θλίψει 
~ ‘ a “4 “ 
πολλῇ μετὰ χαρᾶς πνεύματος ἁγίου, ὥστε γενέσθαι ὑμᾶς 7 
f / Ἵ “ a nw 
τύπον πᾶσιν τοῖς πιστεύουσιν ἐν τῇ Μακεδονίᾳ καὶ ἐν 
~ > , bd ” ε ’ “ 
τῇ Ayaia. ad ὑμῶν γὰρ ἐξήχηται ὁ λόγος τοῦ κυρίου 8 
᾽ / > ~ 
οὐ μόνον ἐν τῇ Μακεδονίᾳ καὶ “Ayaia, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ 
’ € / ἴω € Α ‘ 
τοπῷ ἢ πίστις ὑμῶν ἡ πρὸς τὸν θεὸν ἐξελήλυθεν, ὥστε 
A , 4, ς « a 3 ΄» 
μὴ χρείαν ἔχειν ἡμᾶς λαλεῖν τι: αὐτοὶ γὰρ περὶ ᾿ἡμῶν᾽ 9 
> , ¢ , vf \ ς “ 
ἀπαγγέλλουσιν ὁποίαν εἰσοδον ἔσχομεν πρὸς ὑμᾶς, καὶ 
~ 3 ‘4 ‘ ‘ ~ 
πῶς ἐπεστρέψατε πρὸς τὸν θεὸν ἀπὸ τῶν εἰδώλων Sov- 
, lad a > ~ 3 \ 
λεύειν θεῷ ζῶντι καὶ ἀληθινῷ, καὶ ἀναμένειν τὸν υἱὸν 10 
3 " 2 “ > a a wv ~ ζω 
αὐτοῦ ἐκ τῶν οὐρανῶν, ὃν ἤγειρεν ἐκ [τῶν] νεκρῶν, 
“ ἤ t «a 3 ”~ > nw ~ > - 
Ιησοὺν τὸν puopevoy ἡμᾶς ἐκ τῆς ὀργῆς τῆς ἐρχομένης. 


5 ἐν 7 τύπους ο ὑμῶν 
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9 A ‘ 2} % , 4 + a 
x Αὐτοὶ yap οἴδατε, ἀδελφοί, τὴν εἴσοδον ἡμῶν τὴν πρὸς 
{ ~ ey 3 4 , > ‘ / Ἁ ¢€ , 
2 Usas OTL οὐ κενὴ γέγονεν, ἀλλα προπαθόντες Kai ὑβρισθέν- 
A 3 5 ~ 
tes καθὼς οἴδατε ἐν Φιλίπποις ἐπαρρησιασάμεθα ἐν τῷ 
- € “ “~ A ς ~ ~ ἴω 
θεῷ ἡμῶν λαλῆσαι πρὸς ὑμᾶς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ ἐν 
“ 3 » ¢€ & , ς “ 3 
3 πολλῷ ἀγῶνι. ἢ γὰρ παράκλησις ἡμῶν οὐκ ἐκ πλάνης 
IAA 3 3 ’, 3 
«οὐδὲ ἐξ ἀκαθαρσίας οὐδὲ ἐν δόλῳ, ἀλλὰ καθὼς δεδοκι- 
, [ LY ~ a ~ Ἀ 
μάσμεθα ὑπὸ τοῦ θεοῦ πιστευθῆναι τὸ εὐαγγέλιον οὕτως 
~ 3 φ 3 , 3 ~ “~ 
λαλοῦμεν, οὐχ ὡς ἀνθρώποις ἀρέσκοντες ἀλλὰ θεῷ TO 
/ 4 € ~ » 
5 AOKIMAZONT!I TAC KAPAIAC ἡμῶν. οὔτε γάρ ποτε ἐν λόγῳ 
λ td $ 40 θὼ δ 32 , 
κολακίας ἐγενήθημεν, καθὼς οἴδατε, οὔτε προφάσει πλεο- 
’ A ’ δ “ > / 
6 νεξίας, θεὸς μάρτυς, οὔτε ζητοῦντες ἐξ ἀνθρώπων δόξαν, 
” > 4% ς ΄- a» > > γ᾿» ’ 3 ,ὔ > 
7 ouTe ad’ ὑμῶν οὔτε am ἄλλων, δυνάμενοι ev βάρει εἶναι 
{ ΄“ 3 a 3 \ x δ᾽ ,ὕ 5 , 
ὡς Χριστοῦ ἀπόστολοι: ἀλλὰ ἐγενήθημεν νήπιοι ἐν μέσῳ 
“ € \ “ oe 
8 ὑμῶν, ws ἐὰν τροφὸς θάλπῃ τὰ ἑαυτῆς τέκνα: οὕτως 
~ 9 σι »- “""»Ἤ 
ὀμειρόμενοι ὑμῶν ηὐδοκοῦμεν μεταδοῦναι ὑμῖν οὐ μόνον τὸ 
3 , “~ “ 3 Α, Ν Ἁ € ~ ’ ¥ 
εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ ἀλλὰ καὶ ras ἑαυτῶν ψυχάς, διότι 
΄“ , f , 4 
ο ἀγαπητοὶ ἡμῖν ἐγενήθητε: μνημονεύετε yap, ἀδελφοί, τὸν 
» Α 
κόπον ἡμῶν καὶ τὸν μόχθον: νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἐργαζό- 
μενοι πρὸς τὸ μὴ ἐπιβαρῆσαΐ τινα ὑμῶν ἐκηρύξαμεν εἰς 
΄ι ᾿ “- “ ~ , 
10 ὑμᾶς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ. ὑμεῖς μάρτυρες καὶ ὁ θεός, 
ὡς ὁσίως καὶ δικαίως καὶ ἀμέμπτως ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν 
” e ~ ο΄ Cc oom 
τι ἐγενήθημεν, καθάπερ οἴδατε ws eva ἕκαστον ὑμῶν ὡς 
12 πατὴρ τέκνα ἑαυτοῦ παρακαλοῦντες ὑμᾶς καὶ παραμυθού- 
μενοι καὶ μαρτυρόμενοι, εἰς τὸ περιπατεῖν ὑμᾶς ἀξίως τοῦ 
~ ἴω ~ "" “ “~ 
θεοῦ τοῦ ‘kadovvros’ ὑμᾶς εἰς τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν καὶ 
δόξαν. 
\ ‘ “a Α ¢ ΄ > ἴω ~ “ bY 
133 Kat διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς εὐχαριστοῦμεν τῴ θεῷ adsa- 
4 »“»"Ἅ ~ ~ 
λείπτως, ὅτι παραλαβόντες λόγον ἀκοῆς παρ᾽ ἡμῶν τοῦ 
“ 3 Α ~ 
θεοῦ ἐδέξασθε ov λόγον ἀνθρώπων ἀλλὰ καθὼς ἀληθῶς 
ξ΄ ~ Cc » ~ 
ἐστὶν λόγον θεοῦ, os καὶ ἐνεργεῖται ἐν υμῖν τοῖς πιστεύ- 
τ ουσιν. ὑμεῖς γὰρ μιμηταὶ ἐγενήθητε, ἀδελφοί, τῶν ἐκ- 
κλησιῶν τοῦ θεοῦ τῶν οὐσῶν ἐν τῇ Ιουδαίᾳ ἐν Χριστῷ 
3 “~ red \ > A ? , 4 [4 ζωὴ « ‘ ~ “4. 7 
Inoot, ὅτι τὰ αὐτὰ ἐπάθετε καὶ ὑμεῖς ὑπὸ τῶν ἰδίων 


12 καλέσαντος 
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~ 4 A 3 s ς 4 ~ 3 / os \ 
συμφυλετῶν καθὼς καὶ αὐτοὶ ὑπὸ τῶν Ιουδαίων, τῶν καὶ 
Φ ~ 4 / 
τὸν κύριον ἀποκτεινάντων Ἰησοῦν καὶ Tous mpopyras καὶ 
“" ~ Ἅ, 3 ᾿ “ 
ἡμᾶς ἐκδιωξάντων, καὶ θεῷ μὴ ἀρεσκόντων, καὶ πᾶσιν 
/ c oA 
ἀνθρώποις ἐναιτίων, κωλυόντων ἡμᾶς τοις ἔθνεσιν λα- 
“᾿ “ > ~ > »ἤ A 
λῆσαι ἵνα σωθῶσιν, eis TO ASNATTAHP@CAl αὐτῶν TAC 
ζ , , γν"» θ 7 . 233 ? ᾿ ec 3 ἃ i 
AMAPTIAC πάντοτε. ᾿ἔφθασεν δὲ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ ὀργὴ els 
τέλος. 
ἴω > ¢ “ a 
Ἡμεῖς δέ, ἀδελφοί, ἀπορφανισθέντες ah ὑμῶν πρὸς 
N ey , 9 ’ ᾽ 3 4 
καιρὸν ὧρας, προσώπῳ ov καρδίᾳ, περισσοτέρως ἐσπουδά- 
σαμεν τὸ πρόσωπον ὑμῶν ἰδεῖν ἐν πολλῇ ἐπιθυμίᾳ. 
~ A ¢ ~ Qq ~ 
διότι ἠθελήσαμεν ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, ἐγὼ μὲν Παῦλος 
XN ? A td A + #- ζ ~ ¢ ~ f 
καὶ ἅπαξ καὶ δίς, καὶ ἐνέκοψεν ἡμᾶς ὁ Σατανᾶς. τίς 
γὰρ ἡ ἡμῶν ἐλπὶς ἢ χαρὰ ἢ στέφανος καυχήσεως -- ἢ οὐχὶ 
καὶ ὑμεῖς -- ἔμπροσθεν τοῦ κυρίον ἡμῶν ᾿Ιησοῦ ἐν τῇ 
~ » ¢ ; ~ 
αὐτοῦ παρουσίᾳ; ὑμεῖς yap ἐστε ἡ δόξα ἡμῶν καὶ ἡ 
é ? > 
yapa. Διὸ μηκέτι στέγοντες ηὐδοκήσαμεν 
- 3 / 
καταλειφθῆναι ἐν ᾿Αθήναις μόνοι, καὶ ἐπέμψαμεν Τιμό- 
“ Cc ~ ω ~ 
Geov, τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν καὶ ᾿διάκονον τοῦ θεοῦ" ἐν τῷ 
» , “~ “~ 9 8 , ¢ “5 ᾿ 
εὐαγγελίῳ τοῦ χριστοῦ, εἰς τὸ στηρίξαι ὑμᾶς καὶ παρα- 
7 ς ~ , ¢ “- A 7 
καλέσαι ὑπὲρ τῆς πίστεως ὑμῶν τὸ μηδένα caiver Oa 
9 - / , 3 4 ‘ 2, of 2 ~ 
ἐν ταῖς θλίψεσιν ταύταις. αὐτοὶ yap οἴδατε ὅτε eis τοῦτο 
τ ἐν A of ‘ econ =z » 
κείμεθα: καὶ yap OTe πρὸς ὑμᾶς ἦμεν, προελέγομεν ὑμῖν 
Υ͂ “ 
ὅτι μέλλομεν θλίβεσθαι, καθὼς καὶ ἐγένετο καὶ οἴδατε. 
Α ~ 3 “ 
διὰ τοῦτο κἀγὼ μηκέτι στέγων ἔπεμψα eis τὸ γνῶναι τὴν 
ree? ς 2 7) a 
πίστιν ὑμῶν, μή Was ἐπείρασεν ὑμᾶς ὁ πειράζων καὶ 


15 


16 


17 


18 
IQ 


20 


A ᾿ -- 
εἰς κενὸν γένηται ὃ κόπος ἡμῶν. Αρτι δὲ ἐλθόντος 6 


T θέ 4 tc a 3 3 € a . 4 ’ ¢ a 
ἱμοθέου πρὸς ἡμᾶς ap ὑμῶν καὶ εὐαγγελισαμένου ἡμῖν 
Ἁ ’ 4 4 ? ,ὔ [4 ~ 

τὴν πίστιν καὶ THY ἀγάπην ὑμῶν, Kal ὅτι ἔχετε μνείαν 
cc - > A , ~ “ “ 

ἡμῶν ἀγαθὴν πάντοτε ἐπιποθοῦντες ἡμᾶς ἰδεῖν καθάπερ 


καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς, διὰ τοῦτο παρεκλήθημεν, ἀδελφοί, 7 


ep’ ὑμῖν ἐπὶ πάσῃ τῇ ἀνάγκῃ καὶ θλίψει ἡμῶν διὰ τῆς 
ὑμῶν πίστεως, ὅτι νῦν ζῶμεν ἐὰν ὑμεῖς στήκετε ἐν κυρίω. 8 


τίνα γὰρ εὐχαριστίαν δυνάμεθα τῷ θεῷ ἀνταποδουναι περὶ 9 


τό ἔφθακεν 2 σννεργὸν [τοῦ θεοῦ] 5 ὑμῶν πίστιν 


» 
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ξ ~ 2 4 ΄ n “~ rm 7 + € ~ 
υμῶν ἐπὶ πάσῃ TH χαρᾷ ἡ χαίρομεν Ot ὑμᾶς ἔμπροσθεν 
“- a eon 4 τ 
10 τοῦ θεοῦ ἡμῶν, νυκτὸς καὶ ἡμέρας ὑπερεκπερισσοῦ δεό- 
3 ᾿: 3 ~ ¢ ~ 
μενοι εἰς τὸ ἰδεῖν ὑμῶν τὸ πρόσωπον Kal καταρτίσαι τὰ 
ξ Td ~ ξ “, 
τι ὑστερήματα τῆς πίστεως ὑμῶν; Αὐτὸς δὲ ὁ 
θεὸς καὶ πατὴρ ἡμῶν καὶ ὁ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς κατευ- 
12 θύναι τὴν ὁδὸν ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς: ὑμᾶς δὲ ὁ κύριος πλεο- 
vaoat καὶ περισσεύσαι τῇ ἀγάπῃ εἰς ἀλλήλους καὶ εἰς 
Ld f a ~ “ 
13 πάντας, καθάπερ καὶ ἡμεῖς εἰς ὑμᾶς, εἰς τὸ στηρίξαι ὑμῶν 
‘ / (C5 ΄ mi . ΩΝ ~ 
tas καρδίας ᾿ἀμέμπτους᾽ ἐν ἁγιωσύνῃ ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ 
‘ ‘ “ “΄“ “~ »" » 
καὶ πατρὸς ἡμῶν ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
Ἁ “ “- 
μετὰ πάντων τῶν ἁγίων αὐτοῦ. 
Γ / is > “ ¢ ~ »-" 
I Aouroy, ἀδελφοί, ἐρωτῶμεν ὑμᾶς Kai παρακαλοῦ- 
3 , 3 a of ‘ t > ¢ 
μεν ἐν κυρίῳ “Inood, [iva] καθὼς παρελάβετε παρ᾽ ἧ- 
΄ a ~ ~ ~ ~ ᾽ ~ 
pov τὸ πῶς δεῖ ὑμᾶς περιπατεῖν καὶ ἀρέσκειν θεῷ, 
4 - κι wf 
α καθὼς καὶ περιπατεῖτε,-- iva περισσεύητε μᾶλλον. οἴδατε 
Ν ΄ “ 
yap τίνας παραγγελίας ἐδώκαμεν ὑμῖν διὰ τοῦ κυρίου 
3 Ἰησοῦ. Τοῦτο γάρ ἐστιν θέλημα τοῦ θεοῦ, 
€ ~ “ > NX “. , 
ὁ ἁγιασμὸς ὑμῶν, ἀπέχεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ τῆς πορνείας, 
4 εἰδέναι ἕκαστον ὑμῶν τὸ ἑαυτοῦ σκεῦος κτᾶσθαι ἐν ἁγια- 
a “ / 4 A 
5 σμῷ καὶ τιμῇ, μὴ ev πάθει ἐπιθυμίας καθάπερ καὶ τὰ 
af \ \ 2 7 \ Υ͂ λ Ἁ . 4 ν 
6 ἔθνη TA MH EIAOTA τὸν θεόν, τὸ μὴ ὑπερβαίνειν καὶ 
΄“ 3 “ ὔ 4 > Ἁ Ἅ “~ a 
πλεονεκτεῖν ἐν τῷ πράγματι τὸν ἀδελῴον. αὐτοῦ, διότι 
“ 7 7 \ 
ἔκλικος Kypioc περὶ πάντων τούτων, καθὼς Kat mpoei- 
- 3 \ 2 ἢ “ 
7 Wapev ὑμῖν καὶ διεμαρτυράμεθα. ov γὰρ ἐκάλεσεν ἡμᾶς ὁ 
\ > \ > , > > 3 “ ~ “ { > 
8 θεὸς ἐπὶ ἀκαθαρσίᾳ ἀλλ᾽ ἐν ἁγιασμῷ. τοιγαροῦν ὁ ἀθε- 
~ 3 ~ / 4 
τῶν οὐκ ἄνθρωπον ἀθετεῖ ἀλλὰ τὸν θεὸν τὸν AIAONTA TO 
A 3 re \ @ ¢ “ 
9 TINEYMA AYTOY TO ἅγιον εἰς YMAC. Περὶ δὲ 
τῆς φιλαδελφίας οὐ χρείαν ἔχετε γράφειν ὑμῖν, αὐτοὶ 
\ € ~ , «x 3 > \ 3 ζω 3 , 
yap ὑμεῖς - θεοδίδακτοί "ἐστε eis τὸ ἀγαπᾷν addnAous- 
a & ~ +N » , \ > \ \ 5 
τὸ καὶ γὰρ ποιεῖτε αὐτὸ εἰς πάντας τοὺς ἀδελφοὺς [τοὺς] ἐν 
tod ~ ΄ “ ‘ com 
ὅλῃ τῇ Μακεδονίᾳ. παρακαλοῦμεν δὲ ὑμᾶς, 
~ ~ τ ? 
τι ἀδελφοί, περισσεύειν μᾶλλον, καὶ φιλοτιμεῖσθαι novya- 
ζειν καὶ πράσσειν τὰ ἴδια καὶ ἐργάξεσθαι ταῖς χερσὶν 


13 ἀμέμπτως ἀμήν. : Λοιπὸν οὖν 
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~ ~ ‘4 - 3 
ὑμῶν, καθὼς ὑμῖν παρηγγείλαμεν, ἵνα περιπατῆτε εὐσχη- τὸ 
μόνως πρὸς τοὺς ἔξω καὶ μηδενὸς χρείαν ἔχητε. 
» , ζω “ 3 é Ν ΄- 
Οὐ θέλομεν δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, περὶ τῶν 33 
, [χά 4 ω A ‘ ¢ ‘ € ‘ 
κοιμωμένων, Wa μὴ λυπῆσθε καθὼς καὶ of λοιποὶ ot μὴ 
+ , 2 Ν , 7 > “ > 0 
ἔχοντες ἐλπίδα. εἰ γὰρ πιστεύομεν ὅτι ᾿Ιησοῦς ἀπέθανεν 14 
͵’ὔ , A ~ 
καὶ ἀνέστη, οὕτως καὶ ὁ Geos τοὺς κοιμηθέντας διὰ τοῦ 
Ἰησοῦ ἄξει σὺν attra. Τοῦτο γὰρ ὑμῖν λέγομεν ἐν 15 
Ἶ , “ ς Ἔν ; € ~ “ Ρ Y 2 
λόγῳ κυρίον, ὅτι ἡμεῖς οἱ ζῶντες οἱ περιλείπομενοι εἰς 
“ td 3 \ , «Δ 
τὴν παρουσίαν τοῦ κυρίου οὐ μὴ φθάσωμεν τοὺς κοιμη- 
θέντας. ὅτι αὐτὸς ὁ κύριος ἐν κελεύσματι, ἐν φωνῇ τό 
᾿ “ , 39. 3 
ἀρχαγγέλου καὶ ἐν σάλπιγγι θεοῦ, καταβήσεται ἀπ᾽ οὐ- 
ρανοῦ, καὶ οἱ νεκροὶ ἐν Χριστῷ ἀναστήσονται πρῶτον, 
~ ~ Ω A 3 “ 
ἔπειτα ἡμεῖς οἱ ζῶντες οἱ περιλειπόμενοι ἅμα σὺν αὐτοῖς 17 
ἁρπαγησόμεθα ἐν νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν τοῦ κυρίου εἰς 
ἀέρα: καὶ οὕτως πάντοτε σὺν κυρίῳ ἐσόμεθαις “ὥστε 8 
~ > , 3 ~ ᾽ ’ 
παρακαλεῖτε ἀλλήλους ἐν τοῖς λόγοις τούτοις. 
\ “ -“- ld 4 “ ~ 3 id 3 
Περὶ δὲ τῶν χρόνων καὶ τῶν καιρῶν, ἀδελφοί, οὐ 1 
a 4 ¢ ~~ ? ? A 4 3 ΄“ ᾿ 
χρείαν ἔχετε ὑμῖν γράφεσθαι, αὐτοὶ γὰρ ἀκριβῶς οἰδατε 2 
+ ¢ , 4 
ὅτι ἡμέρα Kupiov ὡς κλέπτης ἐν νυκτὶ οὕτως ἔρχεται. 
od Tv , 4 
ὅταν ᾿ λέγωσιν ἙΪρήνη καὶ ἀσφάλεια, τότε αἰφνί- 3 
> “ » “ “- 
διος αὐτοῖς ἐπίσταται ὄλεθρος ὥσπερ ἡ ὠδὶν τῇ ἐν 
‘ 3 / s 3 ‘ 3 ’ £ ~ a $ 
γαστρὶ ἐχούσῃ, Kat ov μὴ ἐκφύγωσιν. ὑμεῖς δέ, aded- 4 
͵ > 3 Α 3 ͵ ef ς ς » Cc oo” ς Γ λέ “| 
ol, οὐκ ἐστὲ ἐν σκότει, Wa ἡ ἡμέρα ὑμᾶς ws | κλέπτας 
μ ͵ Α “ * 
καταλαβῃ, mavres yap ὑμεῖς viot φωτός ἐστε καὶ υἱοὶ s 
© 2 > + z 
ἡμέρας. Οὐκ ἐσμὲν νυκτὸς οὐδὲ σκότους" ἄρα οὖν μὴ 6 
καθεύδωμεν ὡς οἱ λοιποί, ἀλλὰ ὃ i νήφ 
Soper ὦ οἱ, ἀλλὰ γρηγορῶμεν καὶ νήφωμεν. 
¢ Ν 4 
ot yap καθεύδοντες νυκτὸς καθεύδουσιν, καὶ of μεθυσκό- 7 
\ , if ~ ¢ 4 f 
μενοι νυκτὸς pedvovow: ἡμεῖς δὲ ἡμέρας ὄντες νήφωμεν, 8 
> / / ; 
ENAYCAMENO! θώρὰκὰ πίστεως καὶ ἀγάπης Kai TTEPIKE- 
¢ / ~ € "" 
padafan ἐλπίδα οὠτηρίδο: ὅτι οὐκ ἔθετο Γἡμᾶς ὁ θεὸς" ὁ 
> > ‘ 2 A \ ~ 
εἰς οργὴν ἀλλὰ els περιποίησιν σωτηρίας διὰ τοῦ κυρίου 
t “᾿ > a κ᾿ “ }] s Γ' 47 ~ 
ἡμῶν ᾿Ἰησοῦ [Xpicrov], τοῦ ἀποθανόντος “περὶ ἡμῶν το 
[χά wf “" aw 4 & ~ 
iva εἰτε γρηγορώμεν εἴτε καθεύδωμεν ἅμα σὺν αὐτῷ ζήσω- 


3 δὲ 4 κλέπτης 9 & θεὸς ἡμᾶς τὸ ὑπὲρ 
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τ μεν. Ato παρακαλεῖτε ἀλλήλους καὶ οἰκοδομεῖτε εἷς τὸν 
ἕνα, καθὼς καὶ ποιεῖτε. 

2 ἘΒρωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, εἰδέναι τοὺς κοπιῶντας 
ἐν ὑμῖν καὶ προϊσταμένους ὑμῶν ἐν κυρίῳ καὶ νουθετοῦντας 

13 ὑμᾶς, καὶ ἡγεῖσθαι αὐτοὺς Γὑπερεκπερισσοῦ" ἐν ἀγάπη διὰ 

1470 ἔργον αὐτῶν. εἰρηνεύετε ἐν ἑαυτοῖς, ἹΠαρακαλοῦμεν 
δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, νουθετεῖτε τοὺς ἀτάκτους, παραμυθεῖσθε 
τοὺς ὀλιγοψύχους, ἀντέχεσθε τῶν ἀσθενῶν, μακροθυμεῖτε 

15 πρὸς πάντας. ὁρᾶτε μή τις κακὸν ἀντὶ κακοῦ τινὶ ἀπο- 
δῷ, ἀλλὰ πάντοτε τὸ ἀγαθὸν διώκετε * εἰς ἀλλήλους καὶ 

1 > t , , > , , 

1, εἰς πάντας. Πάντοτε χαίρετε, ἀδιαλείπτως προσεύχεσθε, 

18 ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε' τοῦτο γὰρ θέλημα θεοῦ ἐν Χριστῷ 

τ ᾿Ιησοῦ εἰς ὑμᾶς. τὸ πνεῦμα μὴ σβέννυτε, προφητείας μὴ 

21 Berea πάντα [δὲ] δοκιμάζετε, τὸ καλὸν κατέχετε, 

> ἀπὸ TIANTOC εἴδους TTONHPOY ἀπέχεοθε. Αὐτὸς δὲ 

ὁ θεὸς τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι ὑμᾶς ὁλοτελεῖς, καὶ ὁλόκληρον 

ὑμῶν τὸ πνεῦμα καὶ ἡ ψυχὴ καὶ τὸ σῶμα ἀμέμπτως ἐν 

τῇ παρουσίᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τηρηθείη. 

24 πιστὸς ὁ καλῶν ὑμᾶς, ὃς καὶ ποιήσει. 

os ᾿Αδελφοί, προσεύχεσθε [καὶ] περὶ ἡμῶν. 

.6 ᾿Ασπάσασθε τοὺς ἀδελφοὺς mavras ἐν φιλήματι 

o7 ἁγίῳ. ἊἘΒνορκίζω ὑμᾶς τὸν κύριον ἀναγνωσθῆναι τὴν 
ἐπιστολὴν πᾶσιν τοῖς ᾿ ἀδελφοῖς. 

23 ‘H χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ped ὑμῶν. 


23 


“~ . ‘ é 
13 ὑπερεκπερισσώς 15 Kai 27 αγίοις 
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ΠΑΥ͂ΛΟΣ KAI SIAOYANOZ KAI ΤΙΜΟΘΕΟΣ rp x 

ἐκκλησίᾳ Θεσσαλονικέων ἐν θεῷ πατρὶ ἡμῶν καὶ κυρίῳ 
[αὶ “ | ro / 3 ~ 
Ἰησοῦ Χριστῷ: χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς 2 
καὶ κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 
; rn 3 ἢ rn n , ee «εκ 

Εὐχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ θεῷ πάντοτε περὶ ὑμῶν, 3 
> } A uf 4 3 @ ς U € , 
ἀδελφοί, καθὼς ἀξιὸν ἐστιν, ὅτι ὑπεραυξάνει ἡ πίστις 
ὑμῶν" καὶ πλεονάζει ἡ ἀγάπη ἑνὸς ἑκάστου πάντων ὑμῶν 
4 4 ͵ Ω 3 \ con 3 cA 3 ~ 3 
εἰς ἀλλήλους, ὦστε αὐτοὺς ἡμᾶς ἐν ὑμῖν ἐνκαυχᾶσθαι ἐν, 
ταῖς ἐκκλησίαις τοῦ θεοῦ ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν καὶ 
πίστεως ἐν πᾶσιν τοῖς διωγμοῖς ὑμῶν καὶ ταῖς θλίψεσιν 
ais Γἀνέχεσθε", ἔνδειγμα τῆς δικαίας κρίσεως τοῦ θεοῦ, εἰς ς- 
τὸ καταξιωθῆναι ὑμᾶς τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, ὑπὲρ ἧς 
καὶ πάσχετε, εἴπερ δίκαιον παρὰ θεῷ ἀνταποδοῦναι τοῖς ὁ 
θλίβουσιν ὑμᾶς θλίψιν καὶ ὑμῖν τοῖς θλιβομένοις ἄνεσιν 7 
μεθ᾽ ἡμῶν ἐν τῇ ἀποκαλύψει τοῦ κυρίου Ἰησοῦ ἀπ᾽ οὐρανοῦ 

> 3 ΄ ᾿ > ~ 3 \ , 4 
per ἀγγέλων δυνάμεως αὐτοῦ EN πγρὶ φλογόο, AIAONTOC 8 
éKA(KHCIN τοῖο MA εἰλόοι θεὸν καὶ τοῖς MN ὑπὰκού- 
OYCIN τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ, οἵτινες δίκην 9 
τίσουσιν ὄλεθρον αἰώνιον ἀττὸ προοώπογ τοῦ κυρίου 
kal ἀπὸ τῆς λόξης τῆς icyyoc ἀὐτοῦ, ὅτὰν ἔλθῃ 10 
ENAOZACBANAI ἐν τοῖο ἁγίοις αὐτοῦ καὶ BAYMACOANAI 
ἐν πᾶσιν τοῖς πιστεύσασιν, ὅτι ᾿ἐπιστεύθη" τὸ μαρτύριον 
[4 ~ 3 toa 3 ~ / 
ἡμῶν ἐφ ὑμᾶς, ΕΝ Τῇ HMEPA ἐκείνῃ, Eis 0 καὶ τι 

΄ a a A a 

προσευχόμεθα πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἵνα ὑμᾶς ἀξιώσῃ THs 

, € “ “ 
κλήσεως ὁ θεὸς ἡμῶν καὶ πληρώσῃ πᾶσαν εὐδοκίαν ἀγα- 


4 ἐνέχεσθε τὸ {...} 
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6 id % 6 4 3 é ef > ~ 
12 θωσυνὴς Kal ἔργον πίστεως ἐν δυνάμει, OTTWC ENAOZACEH 
4 ~ nd ¢ ~ 3 “ > τ a “" 
το ὄνολιδ τον ἀπ canes ἡμῶν Ingov ἐν YMIN, καὶ ὑμεῖς 
ἐν αὐτῷ, κατὰ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 
Ἔ on δὲ ς » 18 x , ς a “~ ᾿ “ 
x ρωτῶμεν de υμᾶς, ἀδελφοί, ὑπὲρ τῆς παρουσίας τοῦ 
? ἴω > ~ ~ ~ ~ 
κυρίου [ἡμῶν] Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡμῶν ἐπισυναγωγῆς 
» ἐπ᾽ αὐτόν, εἰς τὸ μὴ ταχέως σαλευθῆνσι ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ νοὸς 
\ a , \ , , \ , , 
μηδὲ θροεῖσθαι μήτε διὰ πνεύματος μήτε διὰ λόγου μῆτε 
δ ἐπιστολῆς ὡς δι’ ἡμῶν, ὡς ὅτι ἐνέστηκεν ἡ ἡμέρα τοῦ 
Ἵ ΄ c » 
3 κυρίου μή τις ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ κατὰ μηδένα τρόπον" 
ὅτι ἐὰν μὴ ἔλθῃ ἡ ἀποστασία πρῶτον καὶ ἀποκαλυφθῇ 
¢ ᾧ θ “. a) id 4 ς e4 “~ 2 , ς > 
40 ἄνθρωπος τῆς ἀνομίας, 0 υἱὸς τῆς ἀπωλείας, ὃ ἄντι- 
é J 
κείμενος Kal YTTEpAIPOMENOC ἐττὶ TIANTA λεγόμενον 
A - 7 4 A yal “~ 
θεὸν ἢ oéBacea, ὥστε αὐτὸν εἶς TON ναὸν τοῦ Θεοῦ 
5 Κἀθίοδι, ἀποδεικνύντα ἑαυτὸν ὅτι ἔστιν θεός--. Οὐ 
ΕΥ̓ [4 ἕω “ “ 
μνημονεύετε ὅτι ἔτι ὧν πρὸς ὑμᾶς ταῦτα ἔλεγον ὑμῖν; 
“' , of on 
6 καὶ νῦν τὸ κατέχον οἴδατε, εἰς τὸ ἀποκαλυφθῆναι αὐτὸν 
“ [οἱ “ af “ ΄“ 
γἐν τῷ αὐτοῦ καιρῷ' τὸ γὰρ μυστήριον ἤδη ἐνεργεῖται τῆς 
, » 
ἀνομίας. μόνον ὁ κατέχων ἄρτι ἕως ἐκ μέσου γένηται. 
4 a > f ¢ ν a ¢ 7 > 
8 Καὶ ToOT¢ ἀποκαλυφθήσεται O ANOMOC, OY ὁ κυριος [Ἴη- 
~ 3 al “~ / ~ f o 
govs| ᾿ἀνελεῖ᾽ τῷ πνεύματι TOY CTOMATOC aYTOY 
ο kai καταργήσει τῇ ἐπιφανείᾳ τῆς παρουσίας αὐτοῦ, ov 
ἐστὶν ἡ παρουσία κατ᾽ ἐνέογειαν τοῦ Σατανᾶ ἐν πάσῃ 
το δυνάμει καὶ σημείοις καὶ τέρασιν ψεύδους καὶ ἐν πάσῃ 
> 7 ? / ” 3 2 > ’ τ \ > , : 
ἀπάτῃ ἀδικίας τοῖς ἀπολλυμένοις, ἀνθ. ὧν τὴν ἀγάπην 
“. 3 Υ̓͂ Σ IN 7 3 \ = > ᾿ Ν 
τι Τῆς ἀληθείας οὐκ ἐδέξαντο εἰς τὸ σωθῆναι αὐτούς: καὶ 
διὰ τοῦτο πέμπει αὐτοῖς ὁ θεὸς ἐνέργειαν πλάνης εἰς τὸ 
τῷ πιστεῦσαι αὐτοὺς τῷ Ψεύδει, ἵνα κριθῶσιν ᾿ πάντες" οἱ μὴ 
“ a > i > A 3 , “ > , 
πιστεύσαντες τῇ ἀληθείᾳ ἀλλὰ εὐδοκήσαντες τῇ ἀδικίᾳ. 
dq ἴω Q 3 ? 9 “᾿ a “~ ὔ 
13 Ἡμεῖς δὲ ὀφείλομεν εὐχαριστεῖν τῷ θεῷ πάντοτε 
\ ς ~ 3 Ἁ 3 / . A , e “ft 
περὶ ὑμῶν, ἀδελφοὶ HPATTHMENO! Y¥TTO Kypioy, ὅτι et- 
¢ « ¢ ‘ . ᾧ > “" ~ 
Aaro ὑμᾶς ὁ θεὸς “an ἀρχῆς" εἰς σωτηρίαν ἐν ἁγιασμῷ 
4 " , > , 3 a >? com \ 
14 πνεύματος καὶ πίστει ἀληθείας, εἰς ἃ ἐκάλεσεν ὑμᾶς διὰ 


2 κυρίου.--- 3 ἁμαρτίας 8 ἀναλοῖ τῷ ἅπαντες 13 ἀπαρχὴν 
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τοῦ εὐαγγελίου ἡμῶν, εἰς περιποίησιν δόξης τοῦ κυρίου 
ἮΝ ~ “ ΕΣ 48 5" 3 , 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. “Apa οὖν, ἀδελφοί, στήκετε, καὶ 15 
ee Ἢ , a δ δά 6 » ὃ ‘ , 
κρατεῖτε τὰς παραδόσεις as ἐδιδάχθητε etre διὰ λόγου 
ay 3 > ~ e “ 9... 4 ξ “ € ~ 3 » 
εἴτε δι ἐπιστολῆς ἡμῶν. Αὐτὸς δὲ ὁ κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς τό 
Έ Α Ἢ ἢ ‘ ς N toa © 3 , goa 
Χριστὸς καὶ [ὁ] θεὸς ὁ πατὴρ ἡμῶν, ὁ ἀγαπήσας ἡμᾶς 
4 % U > f ‘ > , 2 4 3 
καὶ δοὺς παράκλησιν αἰωνίαν καὶ ἐλπίδα ἀγαθὴν ἐν 
χάριτι, παρακαλέσαι ὑμῶν τὰς καρδίας καὶ στηρίξαι ἐν τ7 
3 ~ 
παντὶ ἔργῳ καὶ λόγῳ ἀγαθῷ. 
, > ¢ wn 
Τὸ λοιπὸν προσεύχεσθε, ἀδελφοί, περὶ ἡμῶν, ἵνα τ 
ς ͵ ~ , , ‘ A A ‘ A 
6 λόγος τοῦ κυρίου τρέχῃ καὶ δοξάζηται καθὼς καὶ πρὸς 
»", ~ “ ’ ΄. 
ὑμᾶς, καὶ ἵνα ῥυσθῶμεν ἀπὸ τῶν ἀτόπων καὶ πονηρῶν 2 
ἀνθρώπων, οὐ γὰρ πάντων ἡ πίστις. Πιστὸς 3 
, 2 ¢ ΄ ὰ ’ ς "“ 4 , > 4 n 
δέ ἐστιν ὁ κύριος, ὃς στηρίξει ὑμᾶς καὶ φυλάξει ἀπὸ τοῦ 
~ c¢ oa a 
πονηροῦ. πεποίθαμεν δὲ ἐν κυρίῳ ἐφ᾽ ὑμᾶς, ὅτι ἃ ma- 4 
, Ἀ ~ \ 4 € \ , 
ραγγέλλομεν [καὶ] ποιεῖτε καὶ ποιήσετε. Ὃ δὲ κύριος 5 
~ \ 5 ~ ~ 
κατευθύναι ὑμῶν ras καρδίας eis τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ 
καὶ εἰς τὴν ὑπομονὴν τοῦ χριστοῦ. 
΄, “ + 3 “σ᾿ 
Παραγγέλλομεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, ἐν ὀνόματι τοῦ 6 
, TT 2 - “. , c oa > \ \ 
κυρίου ' ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ στέλλεσθαι ὑμᾶς amo παντὸς 
ἀδελφοῦ ἀτάκτως περιπατοῦντος καὶ μὴ κατὰ τὴν παρά- 
ὰ Γ 7 “" 
δοσιν ἣν 'παρελάβετε' παρ᾽ ἡμῶν. αὐτοὶ γὰρ οἴδατε 7 
~ ra) “" [2 ΄- “"» 
πῶς δεῖ μιμεῖσθαι ἡμᾶς, ὅτι οὐκ ἠτακτήσαμεν ἐν ὑμῖν 
ION \ y+ 2 / , > 3 3 , 
οὐδὲ δωρεὰν ἄρτον ἐφάγομεν mapa Twos, ἀλλ᾽ ἐν κόπῳ 8 
ἈἌ ld \ & ξ 3 7 ‘ 
καὶ μόχθῳ νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἐργαζόμενοι πρὸς τὸ μὴ 
᾽ -“ ᾽ ξ n 7 b ey . Ἂν 3 ; 
ἐπιβαρῆσαί τινα ὑμῶν: οὐχ ὅτι οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν, o 
> > ὦ ¢ ‘\ , a [ “ 5 A nw cw 
αλλ᾽ wa ἑαυτοὺς τύπον δῶμεν ὑμῖν εἰς τὸ μιμεῖσθαι ἡμᾶς. 
νΝ b) Ψ Ν ς oa ~ Pa 
καὶ γὰρ ὅτε ἦμεν πρὸς ὑμᾶς, τοῦτο παρηγγέλλομεν ὑμῖν, 10 
ed ” 3 θέλ 3 θ δὲ 3 9 3 , 
ὅτι et τις ov θέλει ἐργάζεσθαι μηδὲ ἐσθιέτω. ἀκούομεν τι 
, “ ~ 
γάρ τινας περιπατοῦντας ἐν ὑμῖν ἀτάκτως, μηδὲν épya- 
ὔ 3 A ~ 
ζομένους ἀλλὰ meptepyafopévous: τοῖς δὲ τοιούτοις πα- 12 
, N ~ “a “ 
ραγγέλλομεν Kat παρακαλοῦμεν ev κυρίῳ Ἰησοὺ Χριστῷ 
a A € , 3 f ~ ᾿ 
wa μετὰ ἡσυχίας ἐργαζόμενοι τὸν ἑαυτῶν ἄρτον ἐσθίω- 
ἔ ΄- 2 3 , \ 9 , “Oh 
σιν. Ὑμεῖς δέ, ἀδελφοί, μὴ ἐνκακήσητε καλοποιοῦντες, 13 


6 ἡμῶν | παρελάβοσαν 
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% ¢ 9 € / a td ξ “Ἄ 4 ~ 3 “ 
14 εἰ δέ τις οὐχ ὑπακούει τῷ λόγῳ ἡμῶν διὰ τῆς ἐπιστολῆς, 
“ “A ‘ ~ of > 
τοῦτον σημειοῦσθε, μὴ συναναμίγνυσθαι αὐτῷ, ἵνα ἐν- 
ἰφὶ 4 4 € 3 ‘ € ~ 3 4 ae 
13 Τραπῇ" καὶ μὴ ὡς é€yOpov ἡγεῖσθε, ἀλλὰ νουθετεῖτε 
6 ὡς ἀδελφόν. Αὐτὸς δὲ ὁ κύ ns εἰρήνης δῴη ὑμῖν 
16 ὡς ; τὸς ὃὲ ὁ κύριος τῆς εἰρήνης δῴη vp 
a 3 Q 4 [4 . 4 
τὴν εἰρήνην διὰ παντὸς ἐν παντὶ τρόπῳ. ὁ κύριος μετὰ 
πάντων ὑμῶν. 
ξ 3 4 “ > Kr 4 ; ¢ Ὁ “~ > 
17 O aomacpos Τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου, ὁ ἐστιν σημεῖον ἐν 
“ ¢ “3' ¢ ~ 
18 πάσῃ ἐπιστολῇ" οὕτως γράφω. ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν. 


ΠΡΟΣ EBPAIOYS 


TIOAYMEPQS KAI ΠΟΛΥΤΡΟΠΩΣ πάλαι ὁ θεὸς : 
λαλήσας τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις ἐπ᾿ ἐσχάτου 2 
τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν υἱῷ, ὃν ἔθηκεν 
κληρονόμον πάντων, δι οὗ καὶ ἐποίησεν τοὺς αἰῶνας" ὃς 3 
ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως 
αὐτοῦ, φέρων τε τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὐ- 
τοῦ, καθαρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν ποιησάμενος ἐκᾶθιοεν ἐν 
λεζιὰ τῆς μεγαλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς, τοσούτῳ κρείττων 4 
γενόμενος τῶν ἀγγέλων ὅσῳ διαφορώτερον παρ᾽ αὐτοὺς 
κεκληρονόμηκεν ὄνομα. Tive γὰρ εἶπέν ποτε 5 
τῶν ἀγγέλων 

Υἱός moy εἶ οὐ, ἐγὼ CHMEPON γεγέννηκά CE, 
καὶ πάλιν 

᾿Εγὼ ἔοσομλδι ἀὐτῷ εἰς tratépa, Kal ἀὐτὸς ἔοτδι 

Mol εἰς Υἱόν; 
ὅταν δὲ πάλιν εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοκον εἰς τὴν οἰκου- 6 
μένην, λέγει 

Καὶ προοκγνηοάτωσάν aYT@ πάντες ἄγγελοι 

ΘΕΟΥ͂. 
καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους λέγει 7 

‘O ποιῶν τοὺὴς ἀγγέλογο αὐτοῦ TINEYMaTa, 

Kal Toye A€ITOYproyc aYTOY πγρὸς Abra: 
mpos δὲ τὸν υἱόν g 
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Ὃ θρόνος “coy ὁ θεόο Eic TON δἰῶνὰ [TOY ai@nocl, 
καὶ ἡ PABAOC τῆς EYOYTHTOC ῥάβδλοο TAC Baci- 
Aefac αὐτοῦ". 
9 ἢγάπηοδς AIKAIOCYNHN Kal ἐλλίσηοδο ANOMIAN: 
λιὰ τοῦτο éypicéN ce ὁ GEdc, ὁ θεός COY, EAAION 
ἀγἀλλιάσεως Trapd TOYC METOXOYC Coy’ 
τὸ Kat 
Sy «ar ἀρχάς, κύριε, THN γῆν ἐθελλελίωσδο, 
Kal ἔργὰ τῶν χειρῶν coy εἰσιν οἱ οὐρὰνοί: 
1 aYTO! ATTOAOYNTAI, CY δὲ AIAMENEIC 
Kal TTANTEC ὡς IMATION TTAAAIWOHCONTAI, 
12 Kal cocel περιβόλδιον ἐλίξεις AYTOYC, 
ὡς ἱμάτιον Kat ἀλλὰΓήσοντάι" 
cy δὲ ὁ αὐτὸς εἴ, kal τὰ ἔτη: οοὺ οὐκ ἐκλεί- 
ΨΟΥΟΙΝ. 
13 πρὸς τίνα δὲ τῶν ἀγγέλων εἴρηκέν ποτε 
Κάθογ ἐκ λεζιῶν MOY 
ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούε coy ὑποπόλιον τῶν 
TTOA@N σου; 
14 οὐχὶ πάντες εἰσὶν λειτουργικὰ πνεύματα εἰς διακονίαν 
ἀποστελλόμενα διὰ τοὺς μέλλοντας κληρονομεῖν σωτη- 
1 ρίαν; Διὰ τοῦτο δεῖ περισσοτέρως προσέχειν 
ὁ ἡμᾶς τοῖς ἀκουσθεῖσιν, μή ποτε παραρνυώμεν. εἰ γὰρ 
ὁ bv ἀγγέλων λαληθεὶς λόγος ἐγέμετο βέβαιος, καὶ πᾶσα 
παράβασις καὶ παρακοὴ ἔλαβεν ἔνδικον μισθαποδοσίαν, 
- πῶς ἡμεῖς ἐκφευξόμεθα τηλικαύτης ἀμελήσαντες σωτη- 
ρίας, ἥτις, ἀρχὴν λαβοῦσα λαλεῖσθαι διὰ τοῦ κυρίου, 
,ὑπὸ τῶν ἀκουσάντων εἰς ἡμᾶς ἐβεβαιώθη, συνεπιμαρ- 
τυροῦντος τοῦ θεοῦ σημείοις τε καὶ τέρασιν καὶ ποικίλαις 
δυνάμεσιν καὶ πνεύματος ἁγίου μερισμοῖς κατὰ τὴν 
αὐτοῦ θέλησιν; 
5 Οὐ yap ἀγγέλοις ὑπέταξεν τὴν οἰκουμένην τὴν" μέλ- 
ὁ λουσαν, περὶ ἧς λαλοῦμεν" διεμαρτύρατο δέ πού τις 


8 gov, & θεός, εἰς,.... βασιλείας σον 
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λέγων 
Τί ἐστιν ἄνθρωπος ὅτι MIMNACKH δύτοῦ, 
ἡ γίός ἀνθρώπογΥγ ὅτι EMICKETTTH AYTON ; 
HAATTWCAC AYTON Bpayy Ti Trap ArréAoyce, 
AOZH Kal TIMH ECTEPANWCAC AYTON, 
[kal KaTécTHCac αὐτὸν ἐπὶ TA Epra τῶν χειρῶν 
coy,| 
TIANTA YTTETAZAC YTIOKATW τῶν πολῶν δύτοζγ' 
ἐν τῷ yap ὑποτάξαι [αὐτῷ]) τὰ TANTA οὐδὲν ἀφῆκεν 
αὐτῷ ἀνυπότακτον. νῦν δὲ οὔπω ὁρῶμεν αὐτῷ τὰ TIAN- 


8 


τὰ YTTOTETAPMENA: τὸν δὲ Bpayy τι Trap ἀγγέλογο 9 


ἠλάττωλλένον βλέπομεν Ἰησοῦν διὰ τὸ πάθημα τοῦ 
θανάτου λόξῃ Kal TIMH ECTEPANWMENON, ὅπως χάριτι 
θεοῦ ὑπὲρ παντὸς γεύσηται θανάτου. "Ἔπρεπεν γὰρ αὐτῷ, 
δὲ ὃν τὰ πάντα καὶ δὶ οὗ τὰ πάντα, πολλοὺς υἱοὺς 
εἰς δόξαν ἀγαγόντα τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας αὐτῶν 
διὰ παθημάτων τελειῶσαι. ὅ τε γὰρ ἁγιάζων καὶ ot 
ἁγιαζόμενοι ἐξ ἑνὸς πάντες: δι’ ἣν αἰτίαν οὐκ ἐπαισχύ- 
νεται AAEAMOYC αὐτοὺς καλεῖν, λέγων 

᾿Απάγγελῶ τὸ GNOMA COY τοῖς ἀλελφοῖς MOY, 

ἐν MECW ἐκκληοίδο ὑλλνήσω CE 
καὶ πάλιν 

᾿Εγὼ Ecomat πειτοιθὼς et ἀγτῷ- 
καὶ πάλιν 

᾿ΙΔοΥ ἐγὼ kal τὰ πὰιλίὰ ἃ MO! EAWKEN ὁ θεύόο. 


χο 


It. 


I2 


13 


> 4 Ψ Ν 
ἐπεὶ ovy τὰ TTAIAIA κεκοινώνηκεν αἵματος καὶ σαρκός, 14 


4 > A ? ? ~ > «A of ‘ 
kat αὐτὸς παραπλησίως μετέσχεν τῶν αὐτῶν, ἵγα διὰ 
~ rd 7 4 n 
τοῦ θανάτου καταργήσῃ τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ θανά- 


“a? ᾿ 
του, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ» διάβολον, καὶ ἀπαλλάξῃ τούτους, 15 


ὅσοι φόβῳ θανάτου διὰ παντὸς τοῦ ζῆν ἔνοχοι ἦσαν 


δουλείας. οὐ γὰρ δή που ἀγγέλων ἐπιλαμβάνεται, ἀλλὰ 16 
crrépmatoc “ABpadm ἐπιλάλιβάνεται. ὅθεν ὥφειλεν 17 


4 a “~ > “A ~ ΄ 
κατὰ πάντα τοῖς ἀλελφοῖο ὁμοιωθῆναι, ἵνα ἐλεήμων 
΄ ω \ 3 ‘ ‘ 
γένηται καὶ πιστὸς ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς τὸν θεόν, εἰς 
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ι8 τὸ ἱλάσκεσθαι τὰς ἁμαρτιας τοῦ λαοῦ ἐν ᾧ yap 
πέπονθεν αὐτὸς πειρασθείς, δύναται τοῖς πειραζομένοις 
βοηθῆσαι. 
: Ὅοθεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλήσεως ἐπουρανίου μέτοχοι, 
κατανοήσατε τὸν ἀπόστολον καὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμολογιας 
α ἡμῶν ᾿Ιησοῦν, πιοτὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτὸν ὡς καὶ 
3 ΛλΛωγοῆς ἐν [ὅλῳ] τῷ οἴκῳ aYTOY. πλείονος γὰρ 
οὗτος δόξης παρὰ Μωυσῆν ἠξίωται καθ᾽ ὅσον πλείονα 
“τιμὴν ἔχει τοῦ οἴκου 6 κατασκευάσας αὐτόν: πᾶς γὰρ 
οἶκος κατασκευάζεται ὑπό τινος, 6 δὲ πάντα κατασκευάσας 
5 θεός. καὶ Mwychc μὲν πιοτὸς ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ 
AYTOY ὡς θεράττων εἰς μαρτύριον τῶν λαληθησομένων, 
6 Χριστὸς δὲ ὡς υἱὸς ἐπὶ τὸν οἶκον AYTOY* οὗ οἶκός ἐσμεν 
ἡμεῖς, ἐὰν τὴν παρρησίαν καὶ τὸ καύχημα τῆς ἐλπίδος 
[μέχρι τέλους βεβαίαν] κατάσχωμεν. Διό, καθὼς 
λέγει τὸ πνεῦμα τὸ ᾿ἅγιον 
Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς AYTOY AKUYCHTE, 
8 MH CKAHPYNHTE τὰς KapAfac YMON WC ἐν τῷ 
TTAPATTIKPACMQG), 
KATA THN HMEPAN TOY TTEIPACMOY EN TH ἐρήλλῳ, 
9 οἵ €Trefpacan of πὰτέρεο YMON EN AOKIMACIA 
10 Kai ETAON TA Epra MOY TECCEPAKONTA ETH: 
διὸ Trpoc@yOica TH γενεᾷ TAYTH 
Kal εἶπον ᾿Αεὶ TrAAN@NTAI TH KapdAid: 
ἀὐτοὶ Aé οὐκ ἔγνωσοὰν TAC OAOYC μου: 
1 WC @MOCA ἐν TH ὀργη MOY 
Ei eiceAeycontal εἰς THN KaTATIAYCIN MOY?) 
x2 βλέπετε, ἀδελφοί, μή ποτε ἔσται ἕν τινι ὑμῶν καρδία 
πονηρὰ ἀπιστίας ἐν τῷ ἀποστῆναι ἀπὸ θεοῦ ζῶντος, 
13 ἀλλὰ παρακαλεῖτε ἑαυτοὺς καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν, ἄχρις 
οὗ τό Σήμερον καλεῖται, ἵνα μὴ CKAHPYNOH ‘Tis ἐξ 
14 ὑμῶν ἀπάτῃ τῆς ἁμαρτίας: μέτοχοι γὰρ τοῦ χριστοῦ 
γεγόναμεν, ἐάνπερ τὴν ἀρχὴν τῆς ὑποστάσεως μέχρι 


γτσχτ ayior, een Mov, 13 ἐξ ὑὕμων τις 


H H 
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τέλους βεβαίαν κατάσχωμεν. ἐν τῷ λέγεσθαι 15 

Σήμερον ἐὰν TAC φωνῆς ayToY "AKOYCHTE, 

ΑΛὴ οκληρύνητε Tac KapAfac YM@N ὡς ἐν τῷ 

TTAPATTIKPACMQ). 

τίνες yap ἀκούσαντες TIAPETTIKPANAN; ἀλλ᾽ οὐ πάντες τό 
οἱ ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου διὰ Μωυσέως ; τίσιν δὲ ττροοῦ- 17 
ὦχθισεν TECCEPAKONTA ἔτη; οὐχὶ Tels ἁμαρτήσασιν, 
ὧν TA κῶλὰ ETTECEN ἐν TH ἐρήλλῳ ; τίσιν δὲ CMOCEN 18 
MH εἰςελεύοεσθδι εἰς τὴν KATATTAYCIN ἀὐτοῦ εἰ μὴ 
τοῖς ἀπειθήσασιν; καὶ βλέπομεν ὅτι οὐκ ἠδυνήθησαν τὸ 
εἰοελθεῖν δι ἀπιστίαν. φοβηθῶμεν οὖν μή ποτε κατα- x 
λειπομένης ἐπαγγελίας εἰοςελθεῖν EIC τὴν KATATTAYCIN 
ayToy δοκῇ τις ἐξ ὑμῶν ὑστερηκέναι: καὶ γάρ ἐσμεν 2 
εὐηγγελισμένος καθάπερ κἀκεῖνοι, GAN οὐκ ὠφέλησεν 
ὁ λόγος τῆς ἀκοῆς ἐκείνους, ᾿μὴ ᾿συνκεκερασμένους" τῇ 
πίστει τοῖς ἀκούσασιν, Eicepydmeda 'γὰρ᾽ εἰς [τὴν] 3 
KATATTAYCIN οὗ πιστείσαντες, καθὼς εἴρηκεν 

"Qc ὥμοοὰ ἐν TH ὀργῆ moy 

Εἰ εἰσελεύοοντὰαι εἰς THN κἀτάταγοίν moy, 
καίτοι τῶν ἔργων ἀπὸ καταβολῆς κόσμου γενηθέντων, 
εἴρηκεν γάρ σου περὶ τῆς ἑβδόμης οὕτως Καὶ KATE- 4 
TTAYCEN ὁ θεὸς ἐν TH HMepa TH ἑβδόλιῃ ATTO 
-TIANTWN TON ἔργων aYTOY; καὶ ἐν τούτῳ πάλιν Εἰς 
elceAeycontTa: εἶς τὴν κἀτἄττδγοίν ΜΟΥ. ἐπεὶ οὖν 6 
ἀπολείπεται τινὰς εἰσελθεῖν EIC αὐτήν, καὶ οἱ πρότερον 
εὐαγγελισθέντες οὐκ εἰσῆλθον δ ἀπείθειαν, πάλιν 7 
τινὰ ὁρίζει ἡμέραν, Σήμερον, ἐν Δαυεὶδ λέγων μετὰ 
τοσοῦτον χρόνον, καθὼς προείρηται", 

Σήλερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ AKOYCHTE, 

MH CKAHPYNHTE TAC KapAfac ὑλλῶν: 
εἰ γὰρ αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς κατέπαυσεν, οὐκ ἂν περὶ ἄλλης 8 
ἐλάλει μετὰ ταῦτα ἡμέρας ἄρα ἀπολείπεται σαββα- 9 
τισμὸς τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ: ὁ γὰρ εἰοςελθὼν eElc τὴν τὸ 


8 vd 
το axovonre,— ὦ tut | συνκεκερασμένος 
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KATATTAYCIN AYTOY καὶ αὐτὸς κατέπδγοεν ἀπὸ τῶν 
τ ἔργων aYTOY ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἰδίων ὁ θεόωο. Σπου- 
~ 3 a 
δάσωμεν οὖν εἰσελθεῖν εἶς ἐκείνην THN KATATTAYCIN, 
ἵνα μὴ ἐν τῷ αὐτῷ τις ὑποδείγματι πέσῃ τῆς ἀπει- 
, - Q € , “a ~ Α 3 4 4 
12 θείας. Zav yap ὁ λόγος τοῦ θεοῦ Kai ἐνεργὴς καὶ 
τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστομον καὶ SuKxvav- 
μενος ἄχρι μερισμοῦ Ψυχῆς καὶ πνεύματος, ἁρμῶν τε καὶ 
μυελῶν, καὶ κριτικὸς ἐνθυμήσεων καὶ ἐννοιῶν καρδίας" 
13 καὶ οὐκ ἔστιν κτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, πάντα δὲ 
γυμνὰ καὶ rerpayndiopéve τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς 
ὃν ἡμῖν ὁ λόγος. Ἔχοντες οὖν ἀρχιερέα 
, ‘ A > , 3 “- Ἀ im) “ 
μέγαν διεληλυθότα τοὺς οὐρανούς, ᾿Ιησοῦν τὸν νἱὸν τοῦ 
15 θεοῦ, κρατῶμεν τῆς ὁμολογίας" οὐ γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα 
μὴ δυνάμενον συνπαθῆσαι ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν, πεπει- 
ρασμένον δὲ κατὰ πάντα καθ᾽ ὁμοιότητα χωρὶς ἁμαρτίας. 
16 προσερχώμεθα οὖν μετὰ παρρησίας τῷ θρόνῳ τῆς χάρι- 
τος, ἵνα λάβωμεν ἔλεος καὶ χάριν εὕρωμεν εἰς εὔκαιρον 
βοήθειαν. 
ι Has γὰρ ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων λαμβανόμενος ὑπὲρ 
ἀνθρώπων καθίσταται τὰ πρὸς τὸν θεόν, ἵνα προσφέρῃ 
ο δῶρά [τὲ] καὶ θυσίας ὑπὲρ ἁμαρτιῶν, μετριοπαθεῖν 
δυνάμενος τοῖς ἀγνοοῦσι καὶ πλανωμένοις ἐπεὶ καὶ αὐτὸς 
’ > , \ > 2 4 > Α Ν 
3 περίκειται ἀσθένειαν, καὶ Sv αὐτὴν ἀφείλει, καθὼς rept 
τοῦ λαοῦ, οὕτως καὶ περὶ ἑαυτοῦ προσφέρειν περὶ 
ε - \ » ς a 9 Vr ᾿ ’ > ‘ 
4 ἁμαρτιῶν. καὶ οὐχ ἑαυτῷ τις λαμβάνει τὴν τιμήν, ἀλλὰ 
ΙΑ € \ “ “ / \. 3 ζ΄ of 
5 KaAovpevos ὑπὸ Tov θεοῦ, καθώσπερ καὶ ᾿Ααρὼν. Οὕτως 
καὶ ὃ χριστὸς οὐχ ἑαυτὸν ἐδόξασεν γενηθῆναι ἀρχιερέα, 
3 3 ¢ 4 A 3 f 
αλλ᾽ ὁ Aadnoas πρὸς αὐτὸν 
Ζ τ 4 7 f 
Υἱός MOY ef cy, ἐγὼ —e Γεγέννηκᾶ CE: 
6 καθὼς καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει 
Sy lepeyc εἰς τὸν οἰῶνὰ KaTd THN TAZIN λΛλελ- 
XICEAEK. 
A Σ “- « # me Ἁ 2 ~ , ‘ 
70s ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σάἀρκὸς αὐτοῦ, δεήσεις τε καὶ 
IV. 3 οὖν 4 προείρηκεν 
HH 2 
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ἱκετηρίαν mpos τὸν δυνάμενον σώζειν αὐτὸν ἐκ θανάτου 
μετὰ κραυγῆς ἰσχυρᾶς καὶ δακρύων προσενέγκας καὶ 
εἰσακουσθεὶς ἀπὸ τῆς εὐλαβείας, καίπερ ὧν υἱός, ἔμαθεν 8 
ap ὧν ἔπαθεν τὴν ὑπακοήν, καὶ τελειωθεὶς ἐγένετο g 
πᾶσιν τοῖς ὑπακούουσιν αὐτῷ αἴτιος CWTHPIac aiwnNioy, 
προσαγορευθεὶς ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἀρχιερεὺς KATA τὴν TAZIN τὸ 
Λλελχιοεδέκ. 

Περὶ οὗ πολὺς ἡμῖν ὁ λόγος καὶ δυσερμήνευτος τι 
λέγειν, ἐπεὶ νωθροὶ γεγόνατε ταῖς ἀκοαῖς" καὶ γὰρ 12 
ὀφείλοντες εἶναι διδάσκαλοι διὰ τὸν χρόνον, πάλιν 
χρείαν ἔχετε τοῦ διδάσκειν ὑμᾶς τινὰ τὰ στοιχεῖα τῆς 
ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ θεοῦ, καὶ γεγόνατε χρείαν ἔχοντες 
γάλακτος, ΄ οὐ στερεᾶς τροφῆς. πᾶς γὰρ ὁ μετέχων 13 
γάλακτος ἄπειρος λόγου δικαιοσύνης, νήπιος γάρ ἐστιν" 
τελείων δέ ἐστιν ἡ στερεὰ τροφή, τῶν διὰ τὴν ἕξιν τὰ τι 
αἰσθητήρια γεγυμνασμένα ἐχόντων πρὸς διάκρισιν καλοῦ 
τε καὶ κακοῦ. Διὸ ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ χριστοῦ τ 
λόγον ἐπὶ τὴν τελειότητα φερώμεθα, μὴ πάλιν θεμέλιον 
καταβαλλόμενοι μετανοίας ἀπὸ νεκρῶν ἔργων, καὶ πίστεως 
ἐπὶ θεόν, βαπτισμῶν ᾿διδαχὴν ἐπιθέσεώς τε χειρῶν, 2 
ἀναστάσεως ᾿ νεκρῶν καὶ κρίματος αἰωνίου. καὶ τοῦτο 4 
ποιήσομεν ἐάνπερ ἐπιτρέπῃ ὁ θεός. ᾿Αδύνατον γὰρ τοὺς 4 
ἅπαξ Γφωτισθέντας᾽ γευσαμένους τε τῆς δωρεᾶς τῆς 
ἐπουρανίου καὶ μετόχους γενηθέντας πνεύματος ἁγίου 
καὶ καλὸν γευσαμένους θεοῦ ῥῆμα δυνάμεις τε μέλλοντος ς 
αἰῶνος, καὶ παραπεσόντας, πάλιν ἀνακαινίζειν εἰς μετά- 6 
νοιαν, ἀνασταυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ καὶ 
παραδειγματίζοντας. ΓΗ͂ γὰρ ἢ πιοῦσα τὸν ἐπ᾽ αὐτῆς 7 
ἐρχόμενον πολλάκις ὑετόν, καὶ τίκτουσα BOTANHN εὔθετον 
ἐκείνοις δ οὖς καὶ γεωργεῖται, μεταλαμβάνει εὐλογίας 
ἀπὸ τοῦ θεοῦ" ἐκφέρογοὰ δὲ δκάνθδο Kal τριβόλογο 8 
ἀδόκιμος καὶ κἀτάρδο ἐγγύς, ἧς τὸ τέλος εἰς καῦ- 
σιν. Πεπείσμεθα δὲ περὶ ὑμῶν, ἀγαπητοί, 9 


12 καὶ 2 διδαχῆς | τε 4 φωτισθέντας, 
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Ta κρείσσονα καὶ ἐχόμενα σωτηρίας, εἰ καὶ οὕτως λαλοῦ- 
10 peeve οὐ γὰρ ἄδικος ὁ θεὸς ἐπιλαθέσθαι τοῦ ἔργον spay 
καὶ τῆς ἀγάπης ἧς ἐνεδείξασθε εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
τι διακονήσαντες τοῖς ἁγίοις καὶ διακονοῦντες. ἐπιθυμοῦμεν 
δὲ ἕκαστον ὑμῶν τὴν αὐτὴν ἐνδείκνυσθαι σπουδὴν πρὸς 
12 τὴν πληροφορίαν τῆς ἐλπίδος ἄχρι τέλους, ἵνα μὴ νωθροὶ 
γένησθε, μιμηταὶ δὲ τῶν διὰ πίστεως καὶ μακροθυμίας 
13 Κληρονομούντων τὰς ἐπαγγελίας. Τῷ γὰρ 
᾿Αβραὰμ ἐπαγγειλάμενος ὁ θεός, ἐπεὶ κατ᾽ οὐδενὸς εἶχεν 
14 μείζονος ὀμόσαι, ὥλλοσεν κἀθ᾽ ἐδγτοῦ, λέγων Εἰ MAN 
εὐλογῶν εὐλογήοω ce Kal πληθύνων πληθυνῶ 
13 σε' καὶ οὕτως μακροθυμήσας ἐπέτυχεν τῆς ἐπαγγελίας. 
16 ἄνθρωποι yap κατὰ τοῦ μείζονος ὀμνύουσιν, καὶ πάσης 
17 αὐτοῖς ἀντιλογίας πέρας εἰς βεβαίωσιν ὁ ὅρκος: ἐν ᾧ 
περισσότερον βουλόμενος ὁ θεὸς ἐπιδεῖξαι τοῖς κληρο- 
νόμοις τῆς ἐπαγγελίας τὸ ἀμετάθετον τῆς βουλῆς αὐτοῦ 
18 ἐμεσίτευσεν ὅρκῳ, wa διὰ δύο πραγμάτων ἀμεταθέτων, 
ἐν οἷς ἀδύνατον ψεύσασθαι θεόν, ἰσχυρὰν παράκλησιν 
ἔχωμεν οἱ καταφυγόντες κρατῆσαι τῆς προκειμένης ἐλ- 
19 πίδος' ἣν ὡς ἄγκυραν ἔχομεν τῆς ψυχῆς; ἀσφαλῆ τε 
καὶ βεβαίαν καὶ εἰσερχολλένην εἰς τὸ ἐσώτερον TOY 
20 KATATTETACMATOC, ὅπου πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλ- 
θεν Ἰησοῦς, KATA τὴν TAZIN MeAyicedeK ἀρχιερεὺς 
γενόμενος εἰς τὸν δίῶναὰ. 

: οὗτος γὰρ ὁ MeAyicedéK, βὰσιλεγο Σὰλήλλ, ἱερεύς 
τοῦ θεοῦ TOY ὑψίοτου, [67 cCYNaNTHCac ᾿Αβρδὰλλ 
ὑποοτρέφοντι ἀπὸ τῆς κοπῆς τῶν βὰοιλέων καὶ 

2€yYAorHcac δύτόν, ᾧ καὶ λεκάτην ἀπὸ πάντων 
ἐμέρισεν "ABpadm, πρῶτον μὲν ἑρμηνευόμενος Βασιλεὺς 
Δικαιοσύνης ἔπειτα δὲ καὶ BaciAeye Σὰλήλμ, ὅ ἐστιν 

4 βασιλεὺς Ἑϊρήνης, ἀπάτωρ, ἀμήτωρ, ἀγενεαλόγητος, 
μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν μήτε ζωῆς τέλος ἔχων, ἀφωμοιω" 
μένος δὲ τῷ υἱῷ τοῦ θεοῦ, μένει lepeyc εἰς τὸ 


18 τὸν : ὃς MSS 


470 ΠΡῸΣ EBPAIOT2 ΨΙΙ 


διηνεκές. Θεωρεῖτε δὲ πηλίκος οὗτος ᾧ * λε- 
KATHN “ABpdaam ἔλωκεν ἐκ τῶν ἀκροθινίων ὁ πατριάρ- 
yns. καὶ οἱ μὲν ἐκ τῶν υἱῶν Λευεὶ τὴν ἱερατίαν λαμβά- 
νοντες ἐντολὴν ἔχουσιν ἀποδεκατοῖν τὸν λαὸν κατὰ τὸν 
νόμον, τοῦτ᾽ ἔστιν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν, καίπερ ἐξελη- 
φ ~ > ? 3 
λυθότας ἐκ τῆς ὀσφύος ᾿Αβραάμ: ὁ δὲ μὴ γενεαλογού- 
μενος ἐξ αὐτῶν δεδεκάτωκεν ᾿Αβραάμ, καὶ τὸν ἔχοντα 
τὰς ἐπαγγελίας εὐλόγηκεν. χωρὶς δὲ πάσης ἀντιλογίας 
τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ κρείττονος εὐλογεῖται. καὶ ὧδε μὲν 
AeKdtac ἀποθνήσκοντες ἄνθρωποι λαμβάνουσιν, ἐκεῖ δὲ 
μαρτυρουμενος ὅτι ζῇ. καὶ ὡς ἔπος εἰπεῖν, δ ᾿Αβραὰμ 
καὶ Λευεὶς ὁ δεκάτας λαμβάνων δεδεκάτωται, ἔτι γὰρ 
ἐν τῇ ὀσφύϊ τοῦ πατρὸς ἦν ὅτε _CYNHNTHCEN ayT@ 
MedAyicedck. Ei μὲν οὖν τελείωσις διὰ τῆς 
Λευειτικῆς ἱερωσύνης ἦν, ὁ λαὸς γὰρ ἐπ᾽ αὐτῆς νενομο- 
θέτηται, τίς ἔτι χρεία κατὰ τὴν τάξιν Λλελχισελὲκ 
ἕτερον ανίστασθαι ἷερέδς καὶ οὐ κατὰ τὴν τάξιν 
᾿Ααρὼν λέγεσθαι; μεταιιθεμένης γὰρ τῆς ἱερωσύνης 
ἐξ ἀνάγκης καὶ νόμου μετάθεσις γίνεται. ἐφ᾽ ὃν γὰρ λέ- 
γεται ταῦτα φυλῆς ἑτέρας μετέσχηκεν, ἀφ᾽ ἧς οὐδεὶς 
προσέσχηκεν τῷ θυσιαστηρίῳ πρόδηλον yap dre ἐξ 
᾿Ιούδα ἀνατέταλκεν ὁ κύριος ἡμῶν, εἰς ἣν φυλὴν περὶ 
ἱερέων οὐδὲν Μωυσῆς ἐλάλησεν. Καὶ περισσότερον ἔτι 
καταάδηλόν ἐστιν, εἰ KATA τὴν ὁμοιότητα Λλελχιοελὲκ 
ἀνίσταται iepeyc ἕτερος, ὃς οὐ κατὰ νόμον ἐντολῆς 
σαρμίνης γέγονεν ἀλλὰ κατὰ δύναμιν ζωῆς ἀκαταλύτου, 
μαρτυρεῖται γὰρ ὅτι SY fepeyc εἰς τὸν δίῶνὰ 
KATA τὴν τάξιν λλελχιοελέκ. ἀθέτησις μὲν γὰρ γί- 
γεταὶ προαγούσης ἐντολῆς διὰ τὸ αὐτῆς ἀσθενὲς καὶ 
ἀνωφελές, οὐδὲν γὰρ ἐτελείωσεν ὁ pos, ἐπεισαγωγὴ 
de κρείττονος ἔλπιδος, δὲ ἧς ἐγγίζομεν τῷ θεῷ. Καὶ . 
καθ ὅσον οὐ χωρὶς ὁρκωμοσίας,, (οἱ μὲν γὰρ χωρὶς 
ὁρκωμοσίας εἰσὶν ἱερεῖς γεγονότες, ὃ δὲ μετὰ ὁρκωμοσίας 


4 καὶ 
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διὰ τοῦ λέγοντος πρὸς αὐτόν ~Qmocen Kypioc, Kal ΟΥ̓ 
22 METAMEAHOHCETAL, LY fepeyc εἰς τὸν al@Na,) κατὰ 
τοσοῦτο καὶ κρείττονος διαθήκης γέγονεν ἔγγυος *In- 
23 σοῦς. Kat οἱ μὲν πλείονές εἶσιν γεγονότες ἱερεῖς διὰ 
2470 θανάτῳ κωλύεσθαι παραμένειν: ὁ δὲ διὰ τὸ μένειν 
αὐτὸν εἶα τὸν ἀἰῶνὰ ἀπαράβατον ἔχει τὴν ἱερωσύ- 
“5 νὴν' ὅθεν καὶ σώζειν εἰς τὸ παντελὲς δύναται τοὺς 
προσερχομένους Ov αὐτοῦ τῷ θεῷ, πάντοτε ζῶν eis τὸ 
26 ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν. Τοιοῦτος γὰρ ἡμῖν 
[καὶ] ἔπρεπεν ἀρχιερεύς, ὅσιος, ἄκακος, ἀμίαντος, κεχω- 
ρισμένος ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν, καὶ ὑψηλότερος τῶν 
27 οὐρανῶν γενόμενος: ὃς οὐκ ἔχει καθ᾽ ἡμέραν ἀνάγκην, 
ὥσπερ οἱ ἀρχιερεῖς, πρότερον ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν 
θυσίας ἀναφέρειν, ἔπειτα τῶν τοῦ λαοῦ: (τοῦτο γὰρ 
28 ἐποίησεν ἐφάπαξ ἑαυτὸν ᾿ ἀνενέγκας") ὁ νόμος γὰρ ἀνθρώ- 
πους καθίστησιν ἀρχιερεῖς ἔχοντας ἀσθένειαν, ὁ λόγος 
δὲ τῆς ὁρκωμοσίας τῆς μετὰ τὸν νόμον YION, εἰς τὸν 
ἀἰῶνὰ τετελειωμένον. 
: Κεφάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις, τοιοῦτον ἔχομεν 
ἀρχιερέα, ὃς EKABICEN ἐν λεζιᾷ τοῦ θρόνου τῆς μεγα- 
ας λωσύνης ἐν τοῖς οὐρανοῖς, τῶν ἁγίων λειτουργὸς Kat 
τῆς οκηνῆς τῆς ἀληθινῆς, AN ἔπηξεν ὁ κύριοο, 
300K ἄνθρωπος. πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς εἰς τὸ προσφέρειν 
δῶρά te καὶ θυσίας καθίσταται: ὅθεν ἀναγκαῖον ἔχειν 
“τι καὶ τοῦτον ὃ προσενέγκη. εἰ μὲν οὖν ἦν ἐπὶ γῆς, 
οὐδ᾽ ἂν ἦν ἱερεύς, ὄντων τῶν προσφερόντων κατὰ νόμον 
5 τὰ δώρα' (οἵτινες ὑποδείγματι καὶ σκιᾷ λατρεύουσιν τῶν 
ἐπουρανίων, καθὼς κεχρημάτισται Μωυσῆς μέλλων ἐπι- 
τελεῖν τὴν σκηνήν, “Opa yap, φησίν, πο!ήσεις πάντὰ 
κατὰ τὸν τύπον τὸν λειχθέντὰ οοι ἐν τῷ ὄρει") 
οἷ νῦν" δὲ διαφορωτέρας τέτυχεν λειτουργίας; ὅσῳ καὶ 
κρείττονός ἐστιν διαθήκης μεσίτης, ἥτις ἐπὶ κρείττοσιν 
7 ἐπαγγελίαις νενομοθέτηται. εἰ γὰρ ἡ πρώτη ἐκείνη ἦν 


27 προσενέγκας 6 νυνὶ 
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ἄμεμπτος, οὐκ ἂν Oevrépas ἐζητεῖτο τόπος" μεμφόμενος 8 
γὰρ αὐτοὺς λέγει 
᾿Ιλοὺ Hmépai ἔρχοντλι, λέγει Κύριοο, 
Kal ογντελέοω ἐπὶ τὸν οἶκον ‘IcpaHA kal 
ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿ἰογλὰ διάθήκην ΚΑΙΝΗ͂Ν, 
OY KATA τὴν AIAOHKHN ἣν ἐποίηοὰ τοῖς ττὰ- 9 
TPACIN ἀὐτῶν 
ἐν HMEPA ETTIAABOMENOY MOY τῆς χειρός AYTON 
éZararein aytoye ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 
ὅτι ἀὐτοὶ οὐκ ENEMEINAN ἐν TH διδθήκῃ MOY, 
κἀγὼ HMEAHCA AYTON, λέγει Κύριοο. 
ὅτι AYTH ἢ διδθήκη AN διάθήοολδι τῷ οἴκῳ 10 
᾿Ιορδήλ 
λετὰ TAC HMEpac Exeinac, λέγει Κύριοο, 
λιλοὺς νόλλογε MOY εἰς τὴν AIANOIAN AYTON, 
Kal ἐπὶ “KkapAfac’ τῶν ἐπιγράψω τούς, 
Kat €comat ἀὐτοῖο elc θεόν 
Kat aytol contaf moi εἰς λὰόν. 
kal OY MA AIAAZ@CIN EKACTOC TON TIOAITHN AYTOY rz 
Kal EKACTOC TON ἀλελφὸν AYTOY, λέγων Γνῶθι 
TON KYPION, 


ὅτι πάντες ElAHCOYCIN ME 
AITO MIKPOY EWC MEPAAOY AYTAN. 
Φ n 3 ~ 
OT! ἵλεως Ecomal tafc Adikfaic aYTON, 12 
Kal τῶν AMAPTION AYTON OY MA MNHCO® ἔτι. 
ἐν τῷ λέγειν KaINHN πεπαλαίωκεν τὴν πρώτην, τὸ δὲ 13 
λ / 4 ὃ > \ > a 
παλαιούμενον καὶ γηράσκον ἐγγὺς ἀφανισμοῦ. 
i 4 φ \ ς ’ 3 v7 
Εἶχε μὲν οὖν [καὶ] ἡ πρώτη δικαιώματα λατρείας τό: 
τε ἅγιον κοσμικόν. σκηνὴ γὰρ κατεσκευάσθη ἡ πρώτη 2 
ἐν ἡ ἥ τε λυχνία καὶ ἡ τράπεζα καὶ ἡ πρόθεσις τῶν 
# ? & 2 
ἄρτων, ἥτις λέγεται “Ayia: μετὰ δὲ τὸ δεύτερον καταπέ- 3 
τασμα σκηνὴ ἡ λεγομένη “Ayia ᾿Αγίων,, χρυσοῦν ἔχουσα 4 
θυμιατήριον καὶ τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης περικεκαλυμμέ- 


, . ΄ . ra 
ὃ αὐτοῖς τὸ καρδίαν 2,3 Τα ἅγια,.... «λεγομένη Ta ἅγια τῶν ἁγίων 
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f t ~ 4 
νην πάντοθεν χρυσίῳ, ἐν ἡ στάμνος χρυσῆ ἔχουσα τὸ 
, \ ¢ er > A * ἤ Ἁ ¢ AG 
μάννα καὶ ἡ ῥάβδος ᾿Ααρὼν ἡ βλαστήσασα καὶ αἱ πλά- 
“ 4 € “a 
5 Kes τῆς διαθήκης, ὑπεράνω δὲ αὐτῆς XepovBeiw δόξης 
κατασκιάζοντα τὸ ἱλαστήριον: περὶ ὧν οὐκ ἔστιν νῦν 
, A Fd ? Ζ 
6 λέγειν κατὰ μέρος. Τούτων δὲ οὕτως κατεσκευασμένων, 
? r 
εἰς μὲν τὴν πρώτην σκηνὴν διὰ παντὸς εἰσίασιν οἵ ἱερεῖς 
A ~ , a 
7 Tas λατρείας ἐπιτελοῦντες, eis δὲ τὴν δευτέραν ἅπαξ τοῦ 
co ἢ ς 3 4 , 
ἐνιαυτοῦ μόνος ὁ ἀρχιερεύς, οὐ χωρὶς αἵματος, ὃ προσφέρει 
ς ων “~ ζω ~ “ ~ 
8 ὑπὲρ ἑαυτοῦ καὶ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων, τοῦτο δηλοῦν- 
“ v ~ “~ 4 »"- 
τος τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, μήπω πεφανερῶσθαι τὴν τῶν 
; € “ ~ δ 
ο ἁγίων ὁδὸν ἔτι τῆς πρώτης σκηνῆς ἐχούσης στάσιν, ἥτις 
‘ ? ‘ \ ‘ > ’ > a nf 
παραβολὴ eis τὸν καιρὸν τὸν ἐνεστηκότα, kab ἣν δώρά 
‘ 
Te καὶ θυσίαι προσφέρονται μὴ δυνάμεναι κατὰ συνείδησιν 
το τελειῶσαι τὸν λατρεύοντα, μόνον ἐπὶ βρώμασιν καὶ πό- 
μασιν καὶ διαφόροις βαπτισμοῖς, * δικαιώματα σαρκὸς μέ:- 
τ ¥pt καιροῦ διορθώσεως ἐπικείμενα. Χριστὸς 
4 “ Ἵ a 
δὲ παραγενόμενος ἀρχιερεὺς τῶν ᾿ γενομένων᾽ ἀγαθῶν διὰ 
rad a“ > / 
τῆς μείζονος καὶ τελειοτέρας σκηνῆς οὐ χειροποιήτου, 
“ a ¢ 
12 TOUT ἔστιν ov ταύτης τῆς κτίσεως, οὐδὲ δι᾿ αἵματος τράγων 
καὶ μόσχων διὰ δὲ τοῦ ἰδίου αἵματος, εἰσῆλθεν ἐφάπαξ εἰς 
/ A Ω 
13 τὰ ἅγια, αἰωνίαν λύτρωσιν εὑράμενος. εἰ γὰρ τὸ αἷμα 
“ \ « 
τράγων καὶ ταύρων καὶ σποδὸς δαμάλεως ῥαντίζουσα τοὺς 
ζ \ 4 ~ \ 
κεκοινωμένους ἁγιάζει πρὸς THY τῆς σαρκὸς καθαρότητα, 
? re @ “- nw 4 4 , 
144700@ μᾶλλον τὸ αἷμα τοῦ χριστοῦ, ὃς διὰ πνεύματος 
3 , ἐν Α / “A “ “a 
αἰώνιοι: -aUEOY. ΠΡ Οσηνεγκεν ἄμωμον τῷ θεῷ, καθαριεῖ 
, ca | “ 4 + \ ’ 
τὴν συνείδησιν ἡμῶν ἀπὸ νεκρῶν ἔργων eis τὸ λατρεύειν 
13 θεῷ ζῶντι Καὶ διὰ τοῦτο διαθήκης καινῆς μεσί 
5 os : ( yKys γῆς μεσίτης 
2 Φ , > ; ~ 3 
ἐστίν, ὅπως θανάτου γενομένον εἰς ἀπολύτρωσιν τῶν ἐπὶ 
τῇ πρώτῃ διαθή βά ὴν ἐ λίαν λάβω 
ἢ πρώτῃ διαθήκῃ παραβάσεων τὴν ἐπαγγελίαν σιν 
" a“ ¢ 
16 ol κεκλημένοι τῆς αἰωνίου κληρονομίας, ὅπου γὰρ δια- 
7 , f “ 4 
17 θήκη, θάνατον ἀνάγκη φέρεσθαι τοῦ διαθεμένου" διαθήκη 
Ἃ “ y 3 é . “ ξ 
γὰρ ἐπὶ νεκροῖς βεβαία, ἐπεὶ “pn tore’ ἰσχύει ὅτε ζῇ ὁ 
Γ Ἵ r 3 
18 διαθέμενος, Ὅθεν οὐδὲ ἡ πρώτη χωρὶς αἵματος ἐνκε- 
> 


10 καὶ EL μελλόντων 14 ὑμῶν 17 μή ποτε | διαθέμενος; 
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καίνισται' λαληθείσης γὰρ πάσης ἐντολῆς κατὰ τὸν vopor 
ὑπὸ Μωυσέως παντὶ τῷ λαῷ, λαβὼν τὸ αἷμα τῶν μόσχων 
καὶ τῶν τράγων μετὰ S8aros Καὶ ἐρίου κοκκίνου καὶ ὑσσώ- 
που αὐτό τε τὸ βιβλίον καὶ πάντα τὸν λαὸν ἐράντισεν, 
a hoa Τοῦτο τὸ alma τῆς διάθήκης Hc ἐνετείλατο 
πρὸς YMaC ὁ θεύσ’ καὶ τὴν σκηνὴν δὲ καὶ πάντα τὰ 
σκεύη τῆς λειτουργίας τῷ αἵματι ὁμοίως ἐραντι έν. καὶ σχε- 
δὸν ἐν αἵματι πάντα rabapiterat κατὰ TOV νόμον, Kal χωρὶς 
αἱματεκχυσίας οὐ γίνεται ἄφεσις. ᾿Ανάγκη 
οὖν τὰ μὲν ὑποδείγματα τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς τούτοις 
καθαρίζεσθαι, αὐτὰ δὲ τὰ ἐπουράνια κρείττοσι θυσίαις 


παρὰ ταύτας. οὐ γὰρ εἰς χειροποίητα εἰσῆλθεν ἅγια 2 


Χριστός, ἀντίτυπα τῶν ἀληθινῶν, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν 
οὐρανόν, yuy ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ θεοῦ ὑπὲρ 
ἡμῶν" οὐδ᾽ ἵνα πολλάκις προσφέρῃ ἑαυτόν, ὥσπερ O 
ἀρχιερεὺς εἰσέρχεται εἰς τὰ ἅγια κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐν αἵματι 
ἀλλοτρίῳ, ἐπεὶ ἔδει αὐτὸν πολλάκις παθεῖν ἀπὸ κατα- 
βολῆς κόσμου’ νυνὶ δὲ ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων 
eis ἀθέτησιν τῆς ἁμαρτίας διὰ τῆς θυσίας αὐτοῦ πεφανέ- 
ρωται. καὶ καθ᾽ ὅσον ἀπόκειται τοῖς ἀνθρώποις ἅπαξ 
ἀποθανεῖν, μετὰ δὲ τοῦτο κρίσις, οὕτως καὶ ὁ χριστός, 
ἅπαξ προσενεχθεὶς εἰς τὸ πολλῶν ἀνενεζκεῖν AMAP- 
TIAC, ἐκ δευτέρου χωρὶς ἁμαρτίας ὀφθήσεται τοῖς αὐτὸν 
ἀπ εκ ΛΟ μόνοις εἰς σωτηρίαν. 

᾿ Σκιὰν γὰρ ἔχων ὁ νόμος τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, 
οὐκ αὐτὴν τὴν εἰκόνα τῶν πραγμάτων, KaT ἐνιαυτὸν ταῖς 
αὐταῖς θυσίαις Τ ἃς προσφέρουσιν εἰς τὸ διηνεκὲς οὐδέ- 
ποτε “δύνανται τοὺς προσερχομένους τελειῶσαι"᾿ ἐπεὶ 
οὐκ ἂν ἐπαύσαντο προσφέρόμεναι, διὰ τὸ μηδεμίαν ἔχειν 
ἔτι συνείδησιν ἁμαρτιῶν τοὺς λατρεύοντας ἅπαξ κεκαθαρι- 
σμένους ; ; ἀλλ᾽ ἐν αὐταῖς ἀνάμνησις ἁμαρτιῶν κατ᾽ ἐνι- 
αὐτόν, ἀδύνατον γὰρ αἷμα ᾿ταύρων καὶ τράγων" ἀφαιρεῖν 
duaprias. Διὸ εἰσερχόμενος εἰς τὸν κόσμον λέγει 


1 t...f | αὐτών | δύναται 4 τράγων καὶ ταύρων 


20 


28 


3 
4 
§ 
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Oycian Kal προοφορὰν οὐκ HOEAHCAC, COMA δὲ 
KATHPTICW MOI 
6  GAOKaYT@MATA Kal Trep! AmapTiac OYK EYAGKHCAC. 
7 τότε εἶπον Ἴλου ἥκω, ἐν κεφὰλίδι βιβλίου 
Γέγραπτδαι περὶ émoy, 
τοῦ ποιῆσδι, ὁ θεόο, τὸ BEAHMA COY. 
8 ἀνώτερον λέγων ὅτι Oyciac Kai ττροοφορᾶο καὶ ὁλο- 
KAYTWMATA κὰἀὶ περὶ ἁλλὰρτίδαεα οὐκ ἠθέληοδο οὐδὲ 
) εὐλόκηοδο, αἵτινες κατὰ νόμον προσφέρονται, τότε 
εἴρηκν ᾿ἰλοὺ ἥκω τοῦ ποιῆσὰι τὸ θέληλλά COY: 
10 ἀναιρεῖ τὸ πρῶτον ἵνα τὸ δεύτερον στήσῃ. ἐν ᾧ θελή- 
λλὰτι ἡγιασμένοι ἐσμὲν διὰ τῆς ττροοφορᾶς τοῦ CHMATOC 
τ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐφάπαξ. Καὶ πᾶς μὲν ἱερεὺς" ἕστηκεν 
καθ᾽ ἡμέραν λειτουργῶν καὶ τὰς αὐτὰς πολλάκις προσφέ- 
ρὼν θυσίας, αἵτινες οὐδέποτε δύνανται περιελεῖν ἁμαρτίας. 
12 οὗτος δὲ μίαν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν προσενέγκας θυσίαν eis τὸ 
13 διηνεκὲς ἐκάθιοεν EN λεξζιᾷ τοῦ θεοῦ, τὸ λοιπὸν ἐκδε- 
χόμενος EWC τεθῶοιν οἱ ἐχθροὶ ayToyY ὑποπόδιον 
ᾳῳ τῶν πολῶν aYTOY, μιᾷ γὰρ προσφορᾷ τετελείωκεν εἰς 
13 Τὸ διηνεκὲς τοὺς ἀγιαζομένους. Μαρτυρεῖ δὲ ἡμῖν καὶ 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, μετὰ γὰρ τὸ εἰρηκέναι 
1 Αὕτη ἢ διάθήκη HN διὰδθήοσολλδι πρὸς αὐτούς 
META τὰς ἡλέρὰς ἐκείνδο, λέγει Κύριοο, 
λιλοῦε NOMOYC MOY ἐπὶ KapAfac ἀὐτῶν, 
Kal ἐπὶ τὴν AIANOIAN ἀὐτῶν ἐττιγράψω AYTOYC,— 
17 Καὶ τῶν AMAPTION AYTON καὶ τῶν ἀνολιῶν AYTON 
1% OY MH MNHCOHCOMal ἔτι: ὅπου δὲ ἄφεσις τούτων, 
οὐκέτι προσφορὰ περὶ ἁμαρτίας. 
19 ὄἜΝχοντες οὖν, ἀδελφοί, παρρησίαν εἰς τὴν εἴσοδον τῶν 
20 ἁγίων ἐν τῷ αἵματι ᾿Ιησοῦ, ἣν ἐνεκαίνισεν ἡμῖν ὁδὸν πρόσ- 
φατον καὶ ζῶσαν διὰ τοῦ καταπετάσματος, τοῦτ᾽ ἔστιν 
at τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, καὶ lepéa MefaN ἐπὶ τὸν οἶκον TOY 
22 θεοῦ, προσερχώμεθα μετὰ ἀληθινῆς καρδίας ἐν πληρο-- 


LL ἀρχιερεὺς 


476 ΠΡῸΣ EBPAIOYTS x 


΄ id 4 
φορίᾳ πίστεως, ῥεραντισμένοι τὰς καρδίας ἀπὸ συνειδή- 
“ a ~ “~ 
σεως πονηρᾶς καὶ λελουσμένοι TO σῶμα ὕδατι καθαρῷ" κα- 
»-» “ 4 
τέχωμεν τὴν ὁμολογίαν τῆς ἐλπίδος ἀκλινῆ, πιστὸς γὰρ 


23 


ὃ ἐπαγγειλάμενος" καὶ Randnom jiey ἀλλήλους εἰς παροξυ- 24 
σμὸν ἀγάπης καὶ καλῶν ἔργων, μὴ ἐγκαταλ είποντες τὴν 25 


ἐπισυναγωγὴν ἑαυτῶν, καθὼς ἔθος τισίν, ἀλλὰ παρακα- 
λοῦντες, καὶ τοσούτῳ μᾶλλον ὅσῳ βλέπετε ἐγγίζουσαν 
τὴν ἡμέραν. ἝἙκουσίως γὰρ ἁμαρτανόντων 
ἡμῶν μετὰ τὸ λαβεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, οὐκέτι 
περὶ ἁμαρτιῶν ἀπολείπεται θυσία, φοβερὰ δέ τις ἐκδοχὴ 
κρίσεως καὶ πτγρόο ZAAOC ἐσθίειν μέλλοντος TOYC YTIE- 
νὰντίογο. ἀθετήσας τις νόμον Μωυσέως χωρὶς οἰκτιρμῶν 
ἐπὶ λγοὶν ἢ τριοὶν MAPTYCIN ἁποθνήοκει: πόσῳ δο- 
κεῖτε χείρονος ἀξιωθήσεται τιμωρίας ὁ τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ 
καταπατήσας, καὶ τὸ ἀΐλλὰ THC Διδθήκηςσ κοινὸν ἡγη- 
σάμενος ἐν ᾧ ἡγιάσθη, καὶ τὸ πνεῦμα τῆς χάριτος ἐνυ- 
βρίσας. οἴδαμεν γὰρ τὸν εἰπόντα ᾿Ἑλλοὶ ἐκδίκηοιο, 
ἐγὼ ἀντὰπολώσω: καὶ πάλιν Κρινεῖ Κύριος τὸν 


λὰὸν AYTOY. φοβερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας θεοῦ: 


ζῶντος, ᾿Αναμιμνήσκεσθε δὲ τὰς πρότερον 
ἡμέρας, ἐν αἷς φωτισθέντες πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνα- 
τε παθημάτων, τοῦτο μὲν ὀνειδισμοῖς τε καὶ θλίψεσιν 
θεατριζόμενοι, τοῦτο δὲ κοινωνοὶ τῶν οὕτως ἀναστρε- 
φομένων γενηθέντες" καὶ γὰρ τοῖς δεσμίοις συνεπαθήσατε, 
καὶ τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς 
προσεδέξασθε, γινώσκοντες ἔχειν ἑαυτοὺς κρείσσονα 
ὕπαρξιν καὶ μένουσαν. Μὴ ἀποβάλητε οὖν τὴν παρ- 
ρησιαν ὑμῶν, ἥτις ἔχει μεγάλην μισθαποδοσίαν, ὑπομονῆς 
γὰρ ἔχετε χρείαν ἵνα τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ ποιήσαντες 
κομίσησθε τὴν ἐπαγγελίαν' 

ἔτε γὰρ MIKPON OCON OCON, 

ὃ EPYOMENOC ἥξει Kal ΟΥ̓ χρονίσει" 
Ὁ Aé Afkaidc [moy] ἐκ πίοτεωο zHceTal, 


1 ὑπόστασις πραγμάτων, 4 tut 


26 


27 


28 
29 
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καὶ ἐὰν ΥὙττοοτείλητδι, οὐκ EYAOKET H WyyH MOY 
EN AYTO. 
89 ἡμεῖς δὲ οὐκ ἐσμὲν ὑποοτολῆς εἰς ἀπώλειαν, ἀλλὰ 
TricTewe εἰς περιποίησιν ψυχῆς. 
x Ἔστιν δὲ πίστις ἐλπιζομένων Γὑπόστασις, πραγμάτων" 
ἡ ἔλεγχος οὐ βλεπομένων: ἐν ταύτῃ γὰρ ἐμαρτυρήθησαν 
4 οἱ πρεσβύτεροι. Πίστει νοοῦμεν κατηρτίσθαι 
τοὺς αἰῶνας ῥήματι θεοῦ, εἰς τὸ μὴ ἐκ φαινομένων τὸ 
4 βλεπόμενον γεγονένα. ἸἹἸίστει πλείονα θυσίαν “Αβελ 
παρὰ Katy προσήνεγκεν τῷ θεῷ, δι ἧς ἐμαρτυρήθη εἶναι 
δίκαιος, μαρτυροῦντος ἐπὶ τοῖο λώροις ᾿ἀγτοῦ τοῦ 
5 θεοῦ, καὶ δ αὐτῆς ἀποθανὼν ἔτι λαλεῖ. Πίστει 
‘Evdx μετετέθη τοῦ μὴ ἰδεῖν θάνατον, καὶ ΟΥ̓Χ HYP{CKETO 
λιότι μετέθηκεν AYTON ὁ θεόο' πρὸ γὰρ τῆς μεταθέ- 
6 Tews μεμαρτύρηται EYAPECTHKENAl τῷ θεῷ, χωρὶς δὲ 
πίστεως ἀδύνατον εὐδρεοτῆοδι, πιστεῦσαι γὰρ δεῖ τὸν 
προσερχόμενον [τῷ] θεῷ ὅτι ἔστιν καὶ τοῖς ἐκζητοῦσιν 
) αὐτὸν μισθαποδότης γίνεται. Πίστει χρηματισθεὶς Νῶε 
περὶ τῶν μηδέπω βλεπομένων εὐλαβηθεὶς κατεσκεύασεν 
κιβωτὸν εἰς σωτηρίαν τοῦ οἴκου αὐτοῦ, dv ἧς κατέκρινεν 
τὸν κόσμον, καὶ τῆς κατὰ πίστιν δικαιοσύνης ἐγένετο 


8 κληρονόμος. Πίστει καλούμενος ᾿Αβραὰμ ὑπήκουσεν 
ἐξελθεῖν εἰς τόπον ὃν ἤμελλεν λαμβάνειν εἰς κληρονο- 
μίαν, καὶ ἐξῆλθεν μὴ ἐπιστάμενος ποῦ ἔρχεται. ἸΤίστει 


τὰἀρῴκησεν εἰς γῆν τῆς ἐπαγγελίας ὡς ἀλλοτρίαν, ἐν 
σκηναῖς κατοικήσας μετὰ Ἰσαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ τῶν συν- 
το κληρονόμων τῆς ἐπαγγελίας τῆς αὐτῆς" ἐξεδέχετο γὰρ 
τὴν τοὺς θεμελίους ἔχουσαν πόλιν, ἧς τεχνίτης καὶ dy- 
τι μιουργὸς ὁ θεός. Πίστει καὶ “αὐτὴ Sappa’ δύναμιν εἰς 
καταβολὴν σπέρματος ἔλαβεν καὶ παρὰ καιρὸν ἡλικίας, 
12 ἐπεὶ πιστὸν ἡγήσατο τὸν ἐπαγγειλάμενον" διὸ καὶ ἀφ᾽ ἑνὸς 
"ἐγεννήθησαν", καὶ ταῦτα νενεκρωμένου, καθὼς TA ACTPA 
τοῦ OYpanoy τῷ πλήθει Kat ὧς ἡ ἄμμος H πρὰ τὸ 


Ir αὐτῇ Σάρρᾳ 12 ἐγενήθησαν 
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χεῖλοο τῆς θάλάσοης H ANSPIOMHTOC. Κατὰ 
πίστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες, μὴ κομισάμενοι τὰς ἐπαγ᾽ 
-yedias, ἀλλὰ πόρρωθεν αὐτὰς ἰδόντες καὶ ἀσπασάμενοι, 
καὶ ὁμολογήσαντες ὅτι ξένοι KA ττὰἀὰρεττίδηλλοί εἰσεν 
ἐπὶ τῆς γῆς: οἱ γὰρ τοιαῦτα λέγοντες ἐμφανίζουσιν 
ὅτι πατρίδα ἐπιζητοῦσιν. καὶ εἰ μὲν ἐκείνης ἐμνημόνευον 
ἀφ᾽ ἧς ἐξέβησαν, εἶχον ἂν καιρὸν ἀνακάμψαι: νῦν δὲ 
κρείττονος "ὀρέγονται, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐπουρανίου. διὸ οὐκ ἐ- 
παισχύνεται αὐτοὺς ὁ θεὸς θεὸς ἐπικαλεῖσθαι αὐτῶν, 
ἡτοίμασεν γὰρ αὐτοῖς πόλιν. Πίστει προο- 
ενήνοχεν ᾿Αβρὰὰλ τὸν Icadk TrEIPAZOMENOC, καὶ TON 
ΛΛΑΟΝΟΓΕΝΗ͂ προσέφερεν ὃ τὰς ἐπαγγελίας ἀναδεξάμενος, 
πρὸς ὃν ἐλαλήθη ὅτι "EN ᾿Ιοδὰκ κληθήσετδί Co! 
οττερλλὰ, λογισάμενος ὅτι καὶ ἐκ νεκρῶν ἐγείρειν δυ- 
νατὸς ὁ θεός: ὅθεν αὐτὸν καὶ ἐν παραβολῇ ἐκομί- 
σατο. Πίστει καὶ περὶ μελλόντων εὐλόγησεν “Ioadk 
τὸν Ἰακὼβ καὶ τὸν ᾿Ησαῦ. Πίστει ᾿Ιακὼβ ἀποθνή- 
σκὼν ἕκαστον τῶν υἱῶν Ἰωσὴφ εὐλόγησεν, καὶ TTPOCEKY- 
NHCEN ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ῥάβλου ἀΐτοζ. πίστει 
Ἰωσηφ τελευτῶν περὶ τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐμνη- 
μόνευσεν, καὶ περὶ τῶν ὀστέων αὐτοῦ ἐνετείλατο. Πίστει 
Μωυσῆς γεννηθεὶς ἐκρύβη TPIMHNON ὑπὸ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ, διότι ETAON ACTETON τὸ παιδίον καὶ οὐκ ἐφοβή- 
θησαν τὸ διάταγμα τοῦ βασιλέως. Πίστει ΛΛωγοῆος 
έγδ [ENOMENOC ἠρνήσατο λέγεσθαι υἱὸς θυγατρὸς 
Φαραώ, μᾶλλον ἑλόμενος συνκακουχεῖσθαι τῷ λαῷ τοῦ 
θεοῦ ἣ πρόσκαιρον ἔχειν ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν, μείζονα 
πλοῦτον ἡγησάμενος τῶν Αἰγύπτου θησαυρῶν τὸν ὀνει- 
AICMON TOY χριοτοῦ, ἀπέβλεπεν γὰρ εἰς τὴν μισθαπο- 


δοσία. πΠίστει κατέλιπεν Αἴγυπτον, μὴ φοβηθεὶς τὸν 
θυμὸν τοῦ βασιλέως, τὸν γὰρ ἀόρατον ὡς ὁρών ἐκαρτέ- 
ρήῆσεν. Πίστει πὲποίηκεν τὸ πάοσχὰ καὶ τὴν πρόσχυσιν 


TOY AfMAaTOC, ἵνα μὴ ὁ ὀλοθρεήων τὰ πρωτότοκα Bryn 


35 γυναίκας MSS. 


oe 


27 


28 
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egavrov. Πίστει διέβησαν τὴν Ἐρυθρὰν Θάλασσαν as 
~ ~ > ~ 
dia ξηρᾶς γῆς, ἧς πεῖραν λαβόντες οἱ Αἰγύπτιοι κατεπό- 
, 3 4 3 4 3, ’, 
30 θησαν. Πίστει ra τείχη ᾿Ἱερειχὼ ἔπεσαν κυκλωθέντα 
9. κ" @ Ὼ ξ rd ᾽ ¢ & & td 3 v 
"3x ἐπὶ ἐπτὰ ἡμέρας. Πιστει Paa8 ἡ πορνὴ οὐ cuvarre- 
Nero τοῖς ἀπειθήσασιν, δεξαμένη τοὺς κατασκόπους 
32 per εἰρήνης. Καὶ τί ἔτι λέγω ; ἐπιλείψει pe 


γὰρ διηγούμενον ὁ χρόνος περὶ Τεδεών, Βαράκ, Σαμψών, 

33 Ἰεφθάε, Δαυείδ τε καὶ Σαμουὴλ καὶ τῶν προφητῶν, ot 
διὰ πίστεως κατηγωνίσαντο βασιλείας, ἠργάσαντο δικαι- 
οσύνην, ἐπέτυχον ἐπαγγελιῶν, ἔφραξαν στόματα λεόντων, 

34 ἔσβεσαν δύναμιν πυρός, ἔφυγον στόματα μαχαίρης, ἐδυνα- 
μώθησαν ἀπὸ ἀσθενείας, ἐγενήθησαν ἰσχυροὶ ἐν πολέμῳ, 

35 παρεμβολὰς ἔκλιναν ἀλλοτρίων: ἔλαβον ‘ γυναῖκες ἐξ 
ἀναστάσεως τοὺς νεκροὺς αὐτῶν: ἄλλοι δὲ ἐτυμπανίσθη- 
σαν, οὐ προσδεξάμενοι τὴν ἀπολύτρωσιν, ἵνα κρείττονος 

6 ἀναστάσεως τύχωσιν: ἕτεροι δὲ ἐμπαιγμῶν καὶ μαστίγων 

37 πεῖραν ἔλαβον, ἔτι δὲ δεσμῶν καὶ φυλακῆς" ἐλιθάσθησαν, 

Γἐπειράσθησαν, ἐπρίσθησαν᾽, ἐν φόνῳ μαχαίρης ἀπέθανον, 
περιῆλθον ἐν μηλωταῖς, ἐν αἰγίοις δέρμασιν, ὑστερού- 

38 μενοι, θλιβόμενοι, κακουχούμενοι, ὧν οὐκ ἦν ἄξιος ὁ κό- 
σμος ‘ent’ ἐρημίαις πλανώμενοι καὶ ὄρεσι καὶ σπηλαίοις 

39 καὶ ταῖς ὀπαῖς τῆς γῆς. Καὶ οὗτοι πάντες 
μαρτυρηθέντες διὰ τῆς πίστεως οὐκ ἐκομίσαντο τὴν ἐπαγ- 

.ο γελίαν, τοῦ θεοῦ περὶ ἡμῶν κρεῖττόν τι προβλεψαμένου, 
ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσιν. 

ι Τοιγαροῦν καὶ ἡμεῖς, τοσοῦτον ἔχοντες περικείμενον 
ἡμῖν νέφος μαρτύρων, ὄγκον ἀποθέμενοι πάντα καὶ τὴν 
εὐπερίστατον ἁμαρτίαν, δ ὑπομονῆς τρέχωμεν τὸν προ- 

2 κείμενον ἡμῖν ἀγῶνα, ἀφορῶντες εἰς τὸν τῆς πίστεως 
ἀρχηγὸν καὶ τεέλειωτὴν Ἰησοῦν, ὃς ἀντὶ τῆς προκειμένης 
αὐτῷ χαρᾶς ὑπέμεινεν σταυρὸν αἰσχύνης καταφρονήσας, 

3€N λεζξιᾷ τε τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ κεκάθικεν. ἀναλογί- 
σασθε γὰρ τὸν τοιαύτην ὑπομεμενηκότα ὑπὸ τῶν AMAPTW- 


37 {ἐπρίσθησαν, ἐπειράσθησαν t 48 ἐν 
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λῶν εἰοὸ Γέδυτουο᾽ ‘ ἀντιλογίαν, ἃ ἵνα μὴ κάμητε Ταῖς ψυχαῖς 
ὑμῶν ἐκλυόμενοι. Οὔπω μέχρις αἵματος ἀντικατέστη- 


4 


ν, A ς , 2 , 4 > AEX 6 
Ττε πρὸς THY apapTriay ἀνταγωνιζόμενοι, καὶ ἐκλελῆσθδε § 


τῆς παρακλήσεως, ἥτις ὑμῖν ὡς υἱοῖς διαλέγεται, 
Υἱέ moy, MN ὀλιγώρει Tradefac Kypfoy, 
MHAG EKAYOY ὑπ᾽ ayToy ἐλεγχόλλενου: 
ὃν γὰρ ἀγὰπᾶ Κύριος πδιλεύει, 
λλὰοτιγοῖ λὲ πάντὰ YION ὃν TrapadéyerTai. 

εἰς ττὰιλείὰν ὑπομένετε: ὡς YIOTC ὑμῖν προσφέρεται ὁ θεός" 
τίς γὰρ Υἷδο ὃν οὐ Traideyel πατήρ; εἶ δὲ χωρίς ἐστε 
τὰιδλείδς ἧς μέτοχοι γεγόνασι πάντες, ἄρα νόθωι καὶ 
οὐχ Υἱοί ἐστε. εἶτα τοὺς μὲν τῆς σαρκὸς ἡμῶν πατέ- 
ρας εἴχομεν παιδευτὰς καὶ ἐνετρεπόμεθα:- οὐ πολὺ μῆλλον 
ὑποταγησόμεθα τῷ πατρὶ τῶν πνευμάτων καὶ ζήσομεν; 
οἱ μὲν γὰρ πρὸς ὀλίγας ἡμέρας κατὰ τὸ δοκοῦν αὐτοῖς 
ἐπαίδευον, 6 δὲ ἐπὶ τὸ συμφέρον εἰς τὸ μεταλαβεῖν τῆς 
ἁγιότητος αὐτοῦ. πᾶσα 'μὲν' παιδεία πρὸς μὲν τὸ παρὸν 
οὐ δοκεῖ χαρᾶς εἶναι ἀλλὰ λύπης, ὕστερον δὲ καρπὸν εἰρη- 
γικὸν τοῖς δ αὐτῆς γεγυμνασμένοις ἀποδίδωσιν δικαιοσύ- 
νῆς. Διὸ τὰς TAPEIMENAC χεῖρδε Kal τὰ TrapadeAy- 
MENA γόνὰάτὰ ἀνορθώοδτε, καὶ τροχιὰς ὀρθὰς ‘Trol- 
εἴτε᾽ τοῖς ποοὶν ὑμῶν, ἵνα μὴ τὸ χωλὸν ἐκτραπῇ, ἰαθῇ δὲ 
μᾶλλον. Εἰρήνην λιώκετε μετὰ πάντων, 
καὶ τὸν ἁγιισμόν, οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν κύριον, ἐπι- 
σκοποῦντες μή τις ὑστερῶν ἀπὸ τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ, 
MH τις ῥίζὰ Trikpfac ἄνω φγογοὰ ἐνοχλῆ καὶ “dv αὐ- 
τῆς μιανθῶσιν οἱ πολλοί, μή τις πόρνος ἢ βέβηλος ὡς 
Hcaf, ὃς ἀντὶ βρώσεως μιᾶς ἀπτέλετο τὰ πρωτοτόκιὰ 
ἑαυτοῦ. ἴστε γὰρ ὅτι καὶ μετέπειτα θέλων κληρονομῆσαι 
τὴν εὐλογίαν ἀπεδοκιμάσθη, μετανοίας γὰρ τόπον οὐχ εὖς- 
ρεν, καίπερ μετὰ δακρύων ἐκζητήσας αὐτήν. Οὐ 
γὰρ προσεληλύθατε ψηλαφωμένῳ καὶ KEKAYMENW πγρὶ 
καὶ γνόφῳ καὶ ζόφῳ Kal θγέλλῃ Kal σάλπιγγος 


3 ἕαντὸν εἰ δὲν 13 ποιήσατε χ δια τούτης 
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ἤχῳ Kal φωνη ῥημάτων, ἧς οἱ ἀκούσαντες παρῃ- 
20 Τήσαντο ᾿ προστεθῆναι αὐτοῖς λόγον: οὐκ ἔφερον γὰρ τὸ 
διαστελλόμενον Κἂν θηρίον θίγῃ TOY ὄρογο, λιθο- 
21 Ββοληθήσετδι: καί, οὕτω φοβερὸν ἦν τὸ φανταζόμενον, 
22 Μωυσῆς εἶπεν Ἐκφοβόος εἶλι καὶ “ἔντρομος, ἀλλὰ 
προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει καὶ πόλει θεοῦ ζῶντος, Ἰερου- 
53 σαλὴμ ἐπουρανίῳ, καὶ μυριάσι.» ἀγγέλων, πανηγύρει" καὶ 
ἐκκλησίᾳ πρωτοτόκων ἀπογεγραμμένων ἐν οὐρανοῖς, καὶ 
κριτῇ θεῷ πάντων, καὶ πνεύμασι δικαίων τετελειωμένων, 
24 καὶ διαθήκης νέας μεσίτῃ ἸΙησοῦ, καὶ αἵματι ῥαντισμοῦ 
25 Κρεῖττον λαλοῦντι παρὰ τὸν Αβελ. Βλέπετε μὴ παραι- 
τήσησθε τὸν λαλοῦντα: εἰ γὰρ ἐκεῖνοι οὐκ ἐξίφυγον ἐπὶ 
γῆς παραιτησάμενοι τὸν χρηματίζοντα, πολὺ μᾶλλον 
26 ἡμεῖς οἱ τὸν am Γοὐρανῶν ἀποστρεφόμενοι: οὗ ἡ φωνὴ 
τὴν γῆν ἐσάλευσεν τότε, νῦν δὲ ἐπήγγελται λέγων “Er! 
ἁττὰξ ἐγὼ ceficw οὐ μόνον τὴν ΓΗ͂Ν ἀλλὰ καὶ TON 
27 οὐρὰνόν. τὸ δέ Ετι ἅπταξ δηλοῖ [τὴν] τῶν σαλευο- 
μένων μετάθεσιν ὡς πεποιημένων, ἵνα μείνῃ τὰ μὴ σα- 
28 λευόμενα. Διὸ βασιλείαν ἀσάλευτον παραλαμβάνοντες 
ἔχωμεν χάριν, δ ἧς λατρεύωμεν εὐαρέστως τῷ θεῷ 
29 μετὰ εὐλαβείας καὶ δέους, καὶ γὰρ ὁ θεὸς ἡμῶν ττῦρ 
KATANAAICKON. 
t “‘H φιλαδελφία μενέτω. τῆς φιλοξενίας μὴ ἐπιλαν- 
2 , Ν 4 A a4 , , 9 , 
θάνεσθε, διὰ ταύτης yap €dabov τινες ξενίσαντες ἀγγέ- 
φ λους. μιμνήσκεσθε τῶν δεσμίων ὡς συνδεδεμένοι, τῶν κα- 
4 κουχουμένων ὡς καὶ αὐτοὶ ὄντες ἐν σώματι. ἘΤίμιος ὁ 
γάμος ἐν πᾶσιν καὶ ἡ κοίτη ἀμίαντος, πόρνους γὰρ καὶ 
5 μοιχοὺς κρινεῖ ὁ θεός. ᾿Αφιλάργυρος ὃ τρόπος: ἀρ- 
κούμενοι τοῖς παροῦσιν: αὐτὸς γὰρ εἴρηκεν Oy μή 
6ce ἀνῶ OYA OY MA CE ἐγκὰτάλίττω: ὥστε θαρροῦν- 
ras ἡμᾶς λέγειν 
Κύριος ἐμοὶ BoHOdc. oY φοβηθήοσολιδι: 
τί ποιήσει mot ἄνθρωπος; 


το μὴ Qi ἔκτρομος 23 ἀγγέλων πανηγύμ ., 25 οὐρανοῦ 
If 
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Μνημονεύετε τῷν ἡγουμένων ὑμῶν, oirwes ἐλάλησαν 
ὑμῖν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, ὧν ἀναθεωροῦντες τὴν ἔκβασιν 
τῆς ἀναστροφῆς μιμεῖσθε τὴν πίστιν. Ἰησοῦς 
Χριστὸς ἐχθὲς καὶ σήμερον 6 αὐτός, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 
διδαχαῖς ποικίλαις καὶ ξέναις μὴ παραφέρεσθε: καλὸν γὰρ 
χάριτι βεβαιοῦσθαι τὴν καρδίαν, οὐ βρώμασιν, ἐν οἷς 
οὐκ ὠφελήθησαν οἱ ᾿ περιπατοῦντες. ἔχομεν θυσιαστήριον 
ἐξ οὗ φαγεῖν οὐκ ἔχουσιν [ἐξουσίαν] οἱ τῇ σκηνῇ λατρεύ- 
ovres. ὧν γὰρ εἰοφέρετδι ἕῴων τὸ alma περὶ AMapTiac 
εἰς τὰ Sia διὰ τοῦ ἀρχιερέως, τούτων τὰ σώματα κὰτὰ- 
καίεται ἔζω τῆς trapemBoAAc: διὸ καὶ ᾿Ιησοῦς, ἵνα 
ἁγιάσῃ διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος τὸν λαόν, ἔξω τῆς πύλης 
ἔπαθεν. τοίνυν ἐξερχώμεθα πρὸς αὐτὸν ἔξω TAC TApeM- 
βολῆς, τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ φέροντες, οὐ γὰρ ἔχομεν 
ὧδε μένουσαν πόλιν, ἀλλὰ τὴν μέλλουσαν ἐπιζητοῦμεν. 
δι’ αὐτοῦ ἀναάφέρωλλεν θγοίὰν AINECEWC διὰ παντὸς 
τῷ θεῷ, τοῦτ᾽ ἔστιν KAPTTON χειλέων ὁμολογούντων 
τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. τῆς δὲ εὐποιίας καὶ κοινωνίας μὴ 
ἐπιλανθάνεσθε, τοιαύταις γὰρ θυσίαις εὐαρεστεῖται ὁ 
θεός. Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν καὶ 
ὑπείκετε, αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν 
ὡς λόγον ἀποδώσοντες, ἵνα μετὰ χαρᾶς τοῦτο ποιῶσιν καὶ 
μὴ στενάζοντες, ἀλυσιτελὲς γὰρ ὑμῖν τοῦτο. 

Προσεύχεσθε περὶ ἡμῶν. πειθόμεθα γὰρ ὅτι καλὴν 
συνείδησιν ἔχομεν, ἐν πᾶσιν καλῶς θέλοντες ἀναστρέφε- 
σθαι. περισσοτέρως δὲ παρακαλῶ τοῦτο ποιῆσαι ἵνα τάχει- 
ον ἀποκατασταθῶ ὑμῖν. ΝΣ ‘O δὲ θεὸς τῆς εἰρήνης, 
O ἀνάγάγων ἐκ νεκρὼν TON TIOIMENA τῶν προβά- 
TWN τὸν μέγαν ἐν alMaT! AlABHKHC δίωνίογ, τὸν 
κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν, καταρτίσαι ὑμᾶς ἐν παντὶ ἀγαθῷ εἰς 
τὸ ποιῆσαι τὸ θέλημα αὐτοῦ, Τ ποιῶν ἐν ἡμῖν τὸ εὐάρε- 
στον ἐνώπιον αὐτοῦ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων' ἀμήν. Παρακαλῷ δὲ 


9 περιπατήσαντες 15 οὖν at Ταὐτῶξ 


7 


8 
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~ cr ’ =| “~ ~ 
ὑμᾶς, ἀδελφοί, ᾿ἀνέχεσθε τοῦ λόγου τῆς παρακλήσεως, 
4 4 ὃ A 8 2 > », Xx ς « T , 
a3 kat yap διὰ βραχέων ἐπέστειλα ὑμῖν. ἐνώ- 
4 ~ 4 e 
σκετε τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν Τιμόθεον ἀπολελυμένον, μεθ᾽ ov 
ἐὰν τάχειον ἔρχηται ὄψομαι ὑμᾶς. 


0 ξ “ 
4 ᾿Ασπάσασθε πάντας τοὺς ἡγουμένους ὑμῶν καὶ πάντας 
4 c 3 , c oa e 3 4 on > fd 
τοὺς ayiovs. Ασπάζονται ὑμᾶς of ἀπὸ τῆς Ἰταλίας. 
'¢ Fad : 
25 Ἣ χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν. * 
22 ἀνέχεσθαι 25 ἀμήν. 


ΠΡΟΣ TIMOOEON A 


IIAYAOS ἀπόστολος Χριστοῦ “Incov κατ᾽ ἐπιταγὴν ι 


“~ “~ € ~ Q ~ 3 “ “ , ξ “ 
θεοῦ σωτῆρος ἡμῶν καὶ Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ τῆς ἐλπίδος ἡμῶν 
, , ΄ » ἜΝ 
Γιμοθέῳ γνησίῳ τέκνῳ ἐν πίστει: χάρις, ἔλεος, εἰρήνη 

“ ~ 3 “ ~ / € “ 
ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ Χριστοῦ “Incov τοῦ κυρίου ἡμῶν. 
, a 2 3 ΄ / 

Καθὼς παρεκάλεσά σε προσμεῖναι ev ᾿Εφέσῳ, πορευό- 

> 4 ¢ Ἃ ᾿ Ν Ν φ ὃ 
μενος εἰς Μακεδονίαν, ἵνα παραγγείλῃς τισὶν μὴ ετεροδι- 


2 


9 


“ / 
δασκαλεῖν μηδὲ προσέχειν μύθοις Kat ‘yeveadoyias ἀπε- 4 


’ of 3 ’ ld αλλ Ἃ 2 
ράντοις, αἵτινες ἐκζητήσεις παρέχουσι μᾶλλον ἢ οἰκονο- 
a“ 4 ᾿ mn 
μίαν θεοῦ τὴν ἐν πίστει,-- τὸ δὲ τέλος τῆς παραγγελίας 
ἴω tJ ¢ 3 “~ 
ἐστὶν ἀγάπη ἐκ καθαρᾶς καρδίας καὶ συνειδήσεως ἀγαθῆς 
3 ᾿ Δ > i 
kal πίστεως ἀνυποκρίτου, ὧν τινὲς ἀστοχήσαντες ἐξετρά- 
| , > , 
πησαν εἰς ματαιολογίαν, θέλοντες εἶναι νομοδιδάσκαλοι, 
a“ a 
μὴ νοοῦντες μῆτε ἃ λέγουσιν μήτε περὶ τίνων διαβε- 
»" 4 ca Ἀ ς , ἢ 3 “~ 
βαιοῦνται. Οἴδαμεν δὲ ὅτι καλὸς ὁ νόμος ἐὰν τις αὐτῷ 
,ὔ ”~ ? ‘ ~ rd / , 3 ~ 
νομίμως χρῆται, εἰδὼς τοῦτο ὅτι δικαίῳ νόμος οὐ κεῖται, 
3 7 4 4 , \ € ἴω 
ἀνόμοις δὲ καὶ ,ἀνυποτάκτοις, ἀσεβέσι καὶ ἁμαρτωλοῖς, 
9 i S ΤΟΝ , 3 
ἀνοσίοις καὶ βεβήλοις, πατρολῴαις καὶ μητρολῴαις, ἀνδρο- 
f 5 , 3 “ 
φόνοις, πόρνοις, ἀρσενοκοίταις, ἀνδραποδισταῖς, Wevorats, 
a 4 » sg “~ e , 
ἐπιόρκοις, Kai εἰ TL ἕτερον TH ὑγιαινούσῃ διδασκαλίᾳ ἀντί- 
Ἀ A 2 o / ζω , “a 
κειται, κατὰ TO εὐαγγέλιον τῆς δόξης τοῦ μακαρίου θεοῦ, 
ὃ ἐπιστεύθην ἐγὼ Χάριν € Ὁ 'évd 
ἡδίω ἤν eyo. apy ἔχω τῷ ἐνδυναμώ- 
- “ “- “~ ͵ 
σαντί μὲ Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν, ὅτι πιστόν με 


12 ἐνδυναμοῦντί 


9 


6 
7 


8 
9 


το 


ΤΙ 


12 
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13 ἡγήσατο θέμενος eis διακονίαν, τὸ πρότερον ὄντα βλάσφη- 
μον καὶ διώκτην. καὶ ὑβριστήν' ἀλλὰ ἠλεήθην, ὅτε ἀγνοῶν 
14 ἐποίησα ἐν ἀπιστίᾳ, ὑπερεπλεόνασεν δὲ ἡ χάρις τοῦ κυρίου 
ἡμῶν μετὰ πίστεως καὶ ἀγάπης τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 
15 πιστὸς ὁ λόγος καὶ πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος, ὅτι Χριστὸς 
Ἰησοῦς ἦλθεν εἰς τὸν κόσμον ἁμαρτωλοὺς σῶσαι: ὧν 
16 πρῶτός εἶμι ἐγώ, ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἠλεήθην, ἵνα ἐν ἐμοὶ 
πρώτῳ ἐνδείξηται Χριστὸς Ἰησοῦς" τὴν ἅπασαν μακροθυ- 
μίαν, πρὸς ὑποτύπωσιν τῶν μελλόντων πιστεύειν ἐπ᾿ αὐτῷ 


> 4 > ? “- “ a r ͵ 
17 εἰς ζωὴν αἰώνιον. Tod δὲ βασιλεῖ τῶν αἰώνων, ἀφθάρτῳ, 
5) , ’ “ 4 A t > ‘ baad πὲ 
ἀοράτῳ, μόνῳ θεῷ, τιμὴ καὶ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
>? > ’ , \ 
18 αἰώνων: ἀμήν. Ταύτην τὴν παραγγελίαν πα- 


/ 4 ͵ ᾽ὔ ‘ 4 ᾽ 3. 4 
ρατίθεμαί σοι, τέκνον Τιμόθεε, κατὰ τὰς προαγούσας ἐπὶ 
\ ; , c 4 μ᾿ \ 
σὲ προφητείας, ἵνα orparevy ἐν αὐταῖς τὴν καλὴν orpa- 
é J, ad 
19 τείαν, ἔχων πίστιν καὶ ἀγαθὴν συνείδησιν, ἣν τινες ἀπωσά- 
A Ka ἕ ’, 

20 μενοι περὶ τὴν πίστιν ἐναυάγησαν: ὧν ἐστὶν Ὑμέναιος 
ν. 2 ὰ “. ~ oO “ 
καὶ ᾿Αλέξανδρος, ovs παρέδωκα τῷ Σατανᾷ iva παιδευθῶσι 

Α "» 
μὴ βλασφημεῖν. 
7 3 “-“ 4 al , 
1 Παρακαλῷ οὖν πρῶτον πάντων ποιεῖσθαι δεήσεις, 
é 
προσευχάς, . ἐντεύξεις, εὐχαριστίας, ὑπὲρ πάντων ἀνθρώπων, 
“ ~ of wv 
2umeép βασιλέων καὶ πάντων τῶν ἐν ὑπεροχῇ ὄντων, ἵνα 
ld / ; t ‘ 
ἤρεμον καὶ ἡσύχιον βίον διάγωμεν ἐν macy εὐσεβείᾳ καὶ 
“-Ξ 3 / 3. ἢ ral 
3 σεμνότητι. τοῦτο καλὸν Kal ἀπόδεκτον ἐνώπιον τοῦ σω- 
“ ¢ ~ ~ A&A ; 3 ἰ , “ 
4 τῆρος ἡμῶν θεοῦ ὃς πάντας ἀνθρώπους θέλει σωθῆναι καὶ 
“ χ ‘ ‘ τ 
5 εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. Eis γὰρ θεὸς, ets καὶ 
’ “ \ 3 ¢ y \ > ~ 
μεσίτης θεοῦ καὶ ἀνθρώπων ἄνθρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς, 
Ἁ ξ 4 ¢ 
66 δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ πάντων, τὸ μαρτύριον 
a ΣῊ > a 3» > A ~ , 5. 3 
7 καιροῖς ἰδίοις. εἰς ὁ ἐτέθην ἐγὼ κῆρυξ καὶ ἀπόστολος, -- 
, 5 ¢ 3 ~ 3 é 
ἀλήθειαν λέγω, ov Ψεύδομαι,--- διδάσκαλος ἐθνῶν ev πίστει 
> / 4 
8 καὶ ἀληθείᾳ. Βούλομαι οὖν προσεύχεσθαι τοὺς 
Py > ‘ , > , co? r \ 
ἄνδρας ἐν παντὶ τόπῳ, ἐπαίροντας ὁσίους χεῖρας χωρὶς 
“- - 4 ξ ’ ~ b 
9 ἀργῆς καὶ ᾿διαλογισμῶν", Ὡσαύτως γυναῖκας ἐν κα- 
“ΙΓ , 1 ‘ eon ι “ὌΝ κ 
ταστολῇ ᾿κοσμίῳ, μετὰ αἰδυὺῦς καὶ σωφροσύνης κοσμεῖν 


[6 ‘Ingots Χριστὺς 18 στρατεύσῃ 8 διαλογισμοῦ Q KOO MLE 
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€ f % ? , κι rf ; 4 Δ , a 
ἑαυτάς, μὴ ἐν πλέγμασιν καὶ χρυσίῳ ἢ papyapiras ἢ 


~ ~ 3 a 
ἱματισμῷ πολυτελεῖ, ἀλλ᾽ ὃ πρέπει γυναιξὶν ἐπαγγεὰ- το 
rd ¢ “ 1 
λομέναις θεοσέβειαν, δ ἔργων ἀγαθῶν. Γυνὴ ἐν ἡσυ- τι 
χίᾳ μανθανέτω ἐν πάσῃ ὑποταγῇ" διδάσκειν δὲ γυναικὶ x2 
> 3 ‘ oO 4 > ~ 3 , > > 9 3 € 
οὐκ ἐπιτρέπω, οὐδὲ αὐθεντεῖν ἀνδρός, ἀλλ εἰναι ἐν ἡσυ- 
‘ a > > . ἃ 
xia. “Addu yap πρῶτος ἐπλάσθη, εἶτα Eva: καὶ ᾿Αδὰμ ἘΝ 
2 3 , ς ‘ , 3 ” > , ; 
οὐκ ἠπατήθη, ἡ δὲ γυνὴ ἐξαπατηθεῖσα ἐν παραβάσει yeyo- 
νεν. σωθήσεται δὲ διὰ τῆς τεκνογονίας, ἐὰν μείνωσιν ἐν ts 
» ‘ 
πίστει καὶ ἀγάπῃ καὶ ἁγιασμῷ μετὰ σωφροσύνης. πιστὸς τ 
» “a , “~ 
ὁ λόγος. Ei τις ἐπισκοπῆς ὀρέγεται, καλοῦ ἔρ- 
you ἐπιθυμεῖ. δεῖ οὖν τὸν ἐπίσκοπον ἀνεπίλημπτον εἰναι, 2 
“” \ Ww ’ 7 λ ὲ 
μιᾶς γυναικὸς ἄνδρα, νηφάλιον, σώφρονα, κόσμιον, φιλο- 
q “~ 
ἕενον, διδακτικόν, μὴ πάροινον, μὴ πλήκτην, ἀλλὰ ἐπιεικῆ, 3 
ϑ ? “~ , 3) nm ty , 
dpayov, ἀφιλάργυρον, τοῦ ἰδίου οἴκου καλῶς προϊστάμενον, 4 
τέκνα ἔχοντα ἐν ὑποταγῇ μετὰ πάσης σεμνότητος" (εἰ δὲέ 5 
“-“- ~ > » 
τις τοῦ ἰδίου οἴκου προστῆναι οὐκ οἶδεν, πῶς ἐκκλησίας 
~ ᾽ ’ ‘ é ef A “ > 
θεοῦ ἐπιμελήσεται;) μὴ νεόφυτον, iva μὴ τυφωθεὶς εἰς 6 
, 3 , ~ ? ~ a 4 ad 4 
κρίμα ἐμπέσῃ tod διαβόλου. δεῖ δὲ καὶ μαρτυρίαν καλὴν 7 
ἂν > A ~ ᾿γ [ὦ Α 9 3 ‘ > , 4 
ἔχειν ἀπὸ τῶν ἔξωθεν, ἵνα μὴ εἰς ὀνειδισμὸν ἐμπέσῃ καὶ 
παγίδα τοῦ διαβόλου. δΔιακόνους ὡσαύτως σεμνούς, μὴ 8 
» a “ 
διλόγους, μὴ -οἴνῳ πολλῷ προσέχοντας, μὴ αἰσχροκερδεῖς, 
ἔχοντας τὸ μυστήριον τῆς πίστεως ἐν καθαρᾷ συνειδήσει. 9 
z Ν ? “ > 
καὶ οὗτοι δὲ δοκιμαζέσθωσαν πρῶτον, εἶτα διακονείτωσαν το 
: Fa f “~ . 
dvéyxAnrot ὄντες. γυναῖκας ὡσαύτως σεμνάς, μὴ 'διαβό- 11 
λους, νηφαλίους, πιστὰς ἐν πᾶσιν. διάκονοι ἔστωσαν x2 
“ 4 » “~ oe ~ 
μιᾶς γυναικὸς ἄνδρες, τέκνων καλῶς προϊστάμενοι καὶ τῶν 
2 δί Ww 7 € \ λ “-. ὃ , Ἁ ς » 
ἰδίων οἴκων: οἱ γὰρ καλῶς διακονήσαντες βαθμὸν ἑαυτοῖς 13 
καλὸν περιποιοῦνται καὶ πολλὴν παρρησίαν ἐν πίστει τῇ 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ Ταῦτά φω, ἐλπί 
“Ὁ 4 > x - 
Cov ἐλθεῖν [πρὸς σὲ] ἐν τάχει, ἐὰν δὲ βραδύνω, ἵνα εἰδῇς 15 
on 8 om 43 ” θ ~ 3 ? 6 24 > \ 2 , 
πῶς δεῖ ἐν οἴκῳ θεοῦ ἀναστρέφεσθαι, ἥτις ἐστὶν ἐκκλησία 
”~ ἊΝ ’ Ὁ“ 
θεοῦ ζῶντος, στύλος καὶ ἑδραίωμα τῆς ἀληθείας" Καὶ τὸ 
e ὶ A 2 ~ 
ὁμολογουμένως μέγα ἐστὶν τὸ τῆς εὐσεβείας μυστήριον' 


τι 9 χρυσῷ 
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a 2 a 
Os ἐφανερώθη ἐν σαρκί, 
3 4 
ἐδικαιώθη ἐν πνεύματι, 
ag 3 
ὥφθη ἀγγέλοις, 
2 , 3 » 
ἐκηρυχθὴ ἐν ἔθνεσιν, 
3 , 
ἐπιστεύθη ἐν κόσμῳ, 
3 ᾿ 3 ri 
ἀνελήμφθη ἐν δόξη. 
τὸ δὲ ἴω φ “΄- ᾿ a 3 € , ~ 
I 0 δὲ πνεῦμα ρητῶς λέγει ὅτι ἐν ὑστέροις καῤροῖς 
> , , “ , 
ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεως, προσέχοντες πνεύμασι 
; 
5 πλάνοις καὶ διδασκαλίαις δαιμονίων ἐν ὑποκρίσει ψευδο- 
ld , 
3 λόγων, κεκαυστηριασμένων τὴν ἰδίαν συνείδησιν, ᾿κωλυ- 
’ “" 3 , 
Ὄντων γαμεῖν, ἀπέχεσθαι' βρωμάτων ἃ ὁ θεὸς ἔκτισεν εἰς 
, 4 ᾿] “ ~ ¢ 
μετάλημψιν pera εὐχαριστίας τοῖς πιστοῖς καὶ ἐπεγνωκόσι 
A > , 4 “- »“ε ‘ Ἵ s 
4 τὴν ἀλήθειαν. ὅτι πᾶν κτίσμα θεοῦ καλόν, Kat οὐδὲν ἀπό- 
4 3 , , , 
5 βλητον μετὰ εὐχαριστίας λαμβανόμενον, ἁγιάζεται γὰρ 
‘ ’ » ~ ’ 
6 διὰ λόγου θεοῦ καὶ ἐντεύξεως. Ταῦτα ὑποτιθέ- 
~ 3 ~ - “ ~ 
μενος τοῖς ἀδελφοῖς καλὸς ἔσῃ διάκονος Χριστοῦ “Incot, 
> , "»“" ~ ~ “ 
ἐντρεφόμενος τοῖς λόγοις τῆς πίστεως καὶ τῆς καλῆς διδα- 
, er ; 
7 σκαλιας ἢ παρηκολούθηκας", τοὺς δὲ βεβήλους καὶ γραώ- 
? ~ , a 
8 dets μύθους παραιτοῦ. γύμναζε δὲ σεαυτὸν πρὸς εὐσέβέιαν" 
ε \ A 2 
ἢ yap σωματικὴ γυμνασία πρὸς ὀλίγον ἐστὶν ὠφέλιμος, 
φ δὲ 3 , Ἁ 4 3 , 4 3 3 , 
ἢ 0€ εὐσέβεια πρὸς πᾶντα ὠφέλιμός ἐστιν, ἐπαγγελίαν 
“ a “- a μ 
οἔχουσα ζωῆς τῆς νῦν καὶ τῆς μελλούσης. πιστὸς ὁ 
é > ἴω “- ἴω 
το λόγος καὶ πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος, εἰς τοῦτο γὰρ κοπιῶμεν 
ν΄ 7? , - ef co , +e 4 6 an a Φ 
καὶ ᾿ἀγωνιζόμεθα, ὅτι ἡἠλπίκαμεν ἐπὶ θεῷ ζῶντι, ὃς 
ἐστιν σωτὴρ πάντων ἀνθρώπων, μάλιστα πιστῶν. 
; ~ \ 7 ? ‘oa Ρ 
Παράγγελλε ταῦτα καὶ δίδασκε. μηδείς σον τῆς veo- 
τητος καταφρονείτω, ἀλλὰ τύπος γίνου τῶν πιστῶν ἐν 
4 3 > “ 3 9 if 3 s > € , ied 
13 λόγῳ, ἐν ἀναστροφῇ, ἐν ἀγάπῃ, ἐν πίστει, ἐν ἁγνίᾳ. ἕως 
’ “ 3 , “ ~ 
ἔρχομαι πρόσεχε τῇ ἀναγνώπει, τῇ παρακλήσει, TH διδα- 
> ΄“ 3 “ὡς / 
14 σκαλίᾳ. μὴ ἀμέλει τοῦ ἐν σοὶ χαρίσματος, ὃ ἐδόθη σοι 
\ , “ ~ -- 
διὰ προφητείας μετὰ ἐπιθέσεωις τῶν χειρῶν τοῦ πρεσβυ- 
»- wx ve” c 
1g Tepiov. ταῦτα μελέτα, ἐν τούτοις ἴσθι, ἵνα gov ἢ προ- 
~ Sad ‘ ~ , 
16 κοπὴ φανερὰ ἦ waow: ἔπεχε σεαυτῷ καὶ τῇ διδασκαλίᾳ’ 


It 
12 


Stak 7 παρηκολούθησας τὸ ὀνειδιζόμεθα | ἠλπίσαμεν 
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ἑπίμενε αὐτοῖς" τοῦτο yap ποιῶν Kal σεαυτὸν σώσεις Kal 
τοὺς ἀκούοντάς σου. 

Πρεσβυτέρῳ μὴ ἐπιπλήξῃς, ἀλλὰ παρακάλει ὡς πα- 
τέρα, νεωτέρους ὡς ἀδελφούς, πρεσβυτέρας ὡς μητέρας, 
νεωτέρας ὡς ἀδελφὰς ἐν πάσῃ ayvig. Χήρας τίμα τὰς 
ὄντως χήρας. εἰ δέ τις χήρα τέκνα ἢ ἔκγονα ἔχει, μανθα- 
νέτωσαν πρῶτον τὸν ἴδιον οἶκον εὐσεβεῖν καὶ ἀμοιβὰς ἀπο- 
διδόναι τοῖς προγόνοις, τοῦτο γάρ ἐστιν ἀπόδεκτον ἐνώπιον 
τοῦ θεοῦ: ἡ δὲ ὄντως χήρα καὶ μεμονωμένη ἤλπικεν ἐπὶ 
τὸν] Gedy’ καὶ προσμένει ταῖς δεήσεσιν καὶ ταῖς προσευ- 
χαῖς νυκτὸς καὶ ἡμέρας: ἡ δὲ σπαταλῶσα ζῶσα τέθνηκεν. 
καὶ ταῦτα παράγγελλε, ἵνα ἀνεπίλημπτοι ὦσιν' εἰ δέ τις 
τῶν ἰδίων καὶ μάλιστα οἰκείων οὐ ἵπρονοεῖ,, τὴν πίστιν 
ἤρνηται καὶ ἔστιν ἀπίστου χείρων. Χήρα καταλεγέσθω 
μὴ ἔλαττον ἐτῶν ἑξήκοντα γεγονυῖα, ἑνὸς ἀνδρὸς γυνή, 
ἐν ἔργοις καλοῖς μαρτυρουμένη, εἰ ἐτεκνοτρόφησεν, εἰ 
ἐξενοδόχησεν, εἶ ἁγίων πόδας ἔνιψεν, εἰ θλιβομένοις 
᾿ἐπήρκεσεν, εἰ παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ ἐπηκολούθησεν. νεωτέ- 
pas δὲ χήρας mapatrov: ὅταν γὰρ καταστρηνιάσωσιν τοῦ 
χριστοῦ, γαμεῖν θέλουσιν, ἔχουσαι κρίμα ὅτι τὴν πρώτην 
πίστιν ἠθέτησαν: ἅμα δὲ καὶ ἀργαὶ μανθάνουσιν, περι- 
ἐρχόμεναι τὰς οἰκίας, οὐ μόνον δὲ ἀργαὶ ἀλλὰ καὶ φλύαροι 
καὶ περίεργοι, λαλοῦσαι τὰ μὴ δέοντα. βούλομαι οὖν 
νεωτέρας γαμεῖν, τεκνογονεῖν, οἰκοδεσποτεῖν, μηδεμίαν 
ἀφορμὴν διδόναι τῷ ἀντικειμένῳ λοιδορίας χάριν: ἤδη γάρ 
τινες ἐξετράπησαν ὀπίσω τοῦ Σατανᾶ. εἴ τις πιστὴ ἔχει 
χήρας, ᾿ἐπαρκείτω' αὐταῖς, καὶ μὴ βαρείσθω 7 ἐκκλησία, 
ἵνα ταῖς ὄντως χήραις ἐπαρκέσῃ. Οἱ καλώς 
προεστῶτες πρεσβύτεροι διπλῆς τιμῆς ἀξιούσθωσαν, μά- 
λιστα of κοπιῶντες ἐν λόγῳ καὶ διδασκαλίᾳ" λέγει γὰρ ἡ 
γραφή BoYn ἀλοῶνταὰ OY φιλλώσειο: καί ΓΆξιος ὁ ἐρ- 
γάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ. κατὰ πρεσβυτέρου κατηγορίαν 
μὴ παραδέχου, ἐκτὸς εἰ μὴ ἐπὶ AYO ἢ τριῶν MAPTYPWN: 


5 Κύριον ὃ προνοεῖται 16 ἐπαρκείσθω 
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“NA ς , > « ; a ‘ € 

20 Tous [δὲ] ἁμαρτάνοντας ἐνώπιον πάντων ἔλεγχε, ἵνα καὶ ot 

\ ͵ ’ ~ ~ 
2x λοιποὶ φόβον ἔχωσιν. Διαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ 
N -~ 3 ΄“ » “»“" * » 
καὶ Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ καὶ τῶν ἐκλεκτῶν ἀγγέλων, ἵνα ταῦτα 
7 % o~ A 
φυλάξῃς χωρὶς προκρίματος, μηδὲν ποιῶν Kata mpso- 

2 κλισιν. Χεῖρας ταχέως μηδενὶ ἐπιτίθει, μηδὲ κοινώνει 
£ , 2 λ , ‘ ς & , , “ὃ 

23 ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις: σεαυτὸν ἁγνὸν τήρει. Μηκέτι ὑδρο- 
πότει, ἀλλὰ οἴνῳ ὀλί Ὁ διὰ τὸν στόμαχον καὶ τὰς 

j v4 YO XP > ? ἡ Χ ξ f 
ees 7 
24 πυκνὰς σου ἀσθενείας. Τινῶν ἀνθρώπων ai ἁμαρτίαι 
᾽ ’ > 
προδηλοὶ εἰσιν, προάγουσαι eis κρίσιν, τισὶν δὲ Kat ἐπα- 
nm € ? 4 4 .»Ὦἤἤ 4 4 fa \ 
23 κολουθοῦσιν' ὡσαύτως Kat τὰ ἔργα τὰ καλὰ πρόδηλα, Kat 
Δ oo ἊΨ A 3 , 7 

τ τὰ ἄλλως ἔχοντα κρυβῆναι ov δύνανται. Οσοι 
9 A eA ἃ “ A 950. , } ~ 
εἰσὶν ὑπὸ ζυγὸν δοῦλοι, τοὺς ἰδίους δεσπότας πάσης τιμῆς 
ἰξί ¢ + θ ef ᾿ . ἡ a 6 a . ε ὃ 7 
ἀξίους ἡγείσθωσαν, ἵνα μὴ τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ καὶ ἢ δι 

€ Α Ν a ? 

2 δασκαλία βλασφημῆται. οἱ δὲ πιστοὺς ἔχοντες δεσπότας 
μὴ καταφρονείτωσαν, ὅτι ἀδελφοί εἶσιν" ἀλλὰ μᾶλλον 
δουλευέτωσαν, ὅτι πιστοί εἶσιν καὶ ᾿ ἀγαπητοὶ of τῆς εὐερ- 

3 
γεσίας ἀντιλαμβανόμενοι. 
»" f ” 

3 Ταῦτα δίδασκε καὶ παρακάλει. εἴ τις ἑτεροδιδασκαλεῖ 
καὶ μὴ προσέρχεται ὑγιαίνουσι λόγοις, τοῖς τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χ U, καὶ τῇ ᾿ εὐσέ διδ λί 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ τῇ κατ᾽ εὐσέβειαν διδασκαλίᾳ, 

“}, a ‘4 

4 τετύφωται, μηδὲν ἐπιστάμενος, ἀλλὰ νοσῶν περὶ ζητήσεις 
καὶ λογομαχίας, ἐξ ὧν γίνεται φθόνος, ἔρις, βλασφημίαι, 

5 ὑπονοιαι πονηραί, διαπαρατριβαὶ διεφθαρμένων ἀνθρώπων 
τὸν νοῦν καὶ ἀπεστερημένων τῆς ἀληθείας, νομιζόντων πο- 

> A , ¢€ 

6 ρισμὸν εἶναι τὴν εὐσέβειαν. ἔστιν δὲ πορισμὸς μέγας ἢ 

3 4 

7 εὐσέβεια μετὰ αὐταρκείας: οὐδὲν yap εἰσηνέγκαμεν εἰς τὸν 

re? me a , iv ΑΓ 

8 κόσμον, ‘ore οὐδὲ ἐξενεγκεῖν τι δυνάμεθα: ἔχοντες δὲ δια- 

Ἵ 3 , : 

9 τροφὰς" καὶ σκεπάσματα, τούτοις ἀρκεσθησόμεθα. of δὲ 

, “"-Ἃ Q 
βουλόμενοι πλουτεῖν ἐμπίπτουσιν εἰς πειρασμὸν καὶ πα- 
td [ἡ 
γίδα καὶ ἐπιθυμίας πολλὰς ἀνοήτους καὶ BAaBepas, αἰτινες 
9 ‘ 3 ᾽ φ 
ιο βυθίξζουσι τοὺς ἀνθρώπους εἰς ὄλεθρον καὶ ἀπωλειαν" ρίζα 
~ “- ξ , ‘ ? 
yap πάντων τῶν κακῶν ἐστὶν ἡ φιλαργυρία, ἧς τινὲς ὀρε- 
, “- 3 f Ἁ 
γόμενοι ἀπεπλανήθησα»ν ἀπὸ τῆς πίστεως καὶ ἑαυτοὺς 


2 ἀγαπητοῖ, οἱ 7 1... 8 διατροφὴν 
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? - 4 2 ΞΡ 
περιέπειραν ὀδύναις πολλαῖς. Σὺ δέ, ὦ ἄν- 
T “- "“" »ς f de 8 a 3 a 
θρωπε * θεοῦ, ταῦτα φεῦγε: δίωκε δὲ δικαιοσύνην, εὐσέ- 
, ͵ eo , % 
βειαν, πίστιν, ἀγάπην, ὑπομονήν, mpavmabiav. ayavifou 
“- ~ ~ a 3 ᾽ ~ 
τὸν καλὸν ἀγῶνα τῆς πίστεως, ἐπιλαβοῦ τῆς αἰωνίου ζωῆς, 
2 ὰ » , , ¢ U4 ‘ Α € , > 7 
εἰς ἣν ἐκλήθης καὶ ὡμολόγησας τὴν καλὴν ὁμολογίαν ἐνὼ- 
»“» a / “ 
πίον πολλῶν μαρτύρων. παραγγέλλω σοι ἐνώπιον τοῦ 
n wn ~ rc ~ 3 a’) ~ 
θεοῦ τοῦ ζωογονοῦντος τὰ πάντα καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ 
, > \ ; ‘ 4 € 
μαρτυρήσαντος ἐπὶ Ποντίου IletAarou τὴν καλὴν opo- 
λογίαν, τηρῆσαί σε τὴν ἐντολὴν ἄσπιλον ἀνεπίλημπτον 
, “ “ “" ~ 2 ~ A 
μέχρι τῆς ἐπιφανείας τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, nv 
“ f e 
καιροῖς ἰδίοις δείξει ὁ μακάριος καὶ μόνος δυνάστης, ὁ 
~ “ ᾽ € 
βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων Kal κύριος τῶν κυριευόντων, O 
, “ ~ a > 
μόνος ἔχων ἀθανασίαν, φῶς οἰκῶν ἀπρόσιτον, ov εἶδεν 
ὃ ‘ 3 θ , FQX 90° , ry ‘ " , 
οὐδεὶς ἀνθρώπων οὐδὲ ἰδεῖν δύναται: ᾧ τιμὴ καὶ κράτος 
> 7 3 “ “- “ a 
αἰωνιον" ajuny. Tots πλουσίοις ἐν τῷ νῦν αἰῶνι 
’ “ , 
παράγγελλε μὴ ‘UYendodpovety'’ μηδὲ ἠλπικέναι ἐπὶ πλού- 
του ἀδηλότητι, ἀλλ᾽ ἐπὶ θεῷ τῷ ἔ ἡμῖν πὰ 
ἡλότητι, ἐπ εῷ τῷ παρέχοντι ἡμῖν πάντα 
, > , > ” “- 
πλουσίως εἰς ἀπόλαυσιν, ἀγαθοεργεῖν, πλουτεῖν ἐν ἔργοις 
5 2 
καλοῖς, εὐμεταδότους εἶναι, κοινωνικούς, ἀποθησαυρίζοντας 
ἑαυτοῖς θεμέλιον καλὸν εἰς τὸ μέλλον, ἵνα ἐπιλάβωνται τῆς 
» “ 2 
ὄντως ζωῆς. Q Τιμόθεε, τὴν παραθήκην φύ- 
δὴ , 
λαξον, ἐκτρεπόμενος τὰς βεβήλους κενοφωνίας καὶ ἀντιθέ- 
~ »,᾿ , a 
σεις τῆς Ψψευδωνύμου γνώσεως, ἥν τινες ἐπαγγελλόμενοι 
4 ‘\ / > 
περι THY πίστιν ἡστόχησαν. 
& ? 5 ς - 
Η χάρι. μεθ᾽ ὑμῶν. 


II τοῦ 13 Ιησοῦ Χριστοῦ 17 ὑψηλὰ φρονεῖν | τῷ 
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2 ᾽ “-“ “ 

: ΠΑΥ͂ΛΟΣ ἀπόστολος Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ διὰ θελήματος 
θεοῦ κατ᾽ ἐπαγγελίαν ζωῆς τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ Τιμοθέ 
2 vy fis τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ Τιμοθέῳ 

3 “ , > ἔ > ω \ 
ἀγαπητῷ τέκνῳ" χάρις, ἔλεος, εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ 
ΓΧριστοῦ Ἰησοῦ" τοῦ κυρίου ἡμῶν. 
᾽ » “ ~ ik τ, ΔΝ ; » 
3 Xapw ἔχω τῷ θεῷ, ᾧ λατρεύω ἀπὸ προγόνων ἐν κα- 
“" / 2 ’᾽ “. 
θαρᾷ συνειδήσει, ὡς ἀδιάλειπτον & ὦ τὴν περὶ σοῦ μνείαν 
μἐν ταῖς δεήσεσίν μου, νυκτὸς καὶ τἰμέρας ἐπιποθῶν σε ἰδεῖν, 
Ff »Ἔ [.4 ~ ~ 
5 μεμνημένος Gov τῶν δακρύων, iva χαρᾶς πληρωθῶ ὑπόμνη- 
“ Ω 
σιν λαβὼν τῆς ἐν σοὶ ἀνυποκρίτου πίστεως, ἥτις ἐνῴκησεν 
»" ~ ~ , 
πρῶτον ἐν τῇ μάμμῃ σου A@id: καὶ τῇ μητρί σου Euvixn, 
ἢ > a 2 
6 πέπεισμαι δὲ ὅτι καὶ ἐν col. Ot ἣν αἰτίαν ἀναμιμνήσκω 
“ ~ ~ of 3 4 
σε ἀναζωπυρεῖν TO χάρισμα τοῦ θεοῦ, 6 ἐστιν ἐν σοὶ διὰ 
fal , a “ > \ ς΄.“ € \ 
η τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν μου" οὐ γὰρ ἔδωκεν ἡμῖν ὁ Geos 
“a f ϑ \ U ‘ 3 , Ν 
πνεῦμα δειλίας, ἀλλὰ δυνάμεως καὶ ἀγάπης καὶ σωφρο- 
ἴω > -“ S a“ 
8 γισμοῦ. μὴ οὖν ἐπαισχυνθῆς τὸ μαρτύριον τοῦ κυρίου 
A , “Αἰ os λ ἃ “ 
ἡμῶν μηδὲ ἐμὲ τὸν δέσμιον αὐτοῦ, ᾿ἀλλὰ συνκακοπάθησον 
ο τῷ εὐαγγελίῳ κατὰ δύναμιν θεοῦ, τοῦ σώσαντος ἡμᾶς καὶ 
, , ς», ? ‘ \ ¥ e we 3 A Α 
καλέσαντος κλήσει ayia, οὐ κατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν ἀλλὰ κατὰ 
ἰδίαν πρόθεσιν καὶ χάριν, τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν ἐν Χριστῷ 
~ ~ ~ A ~ 
10 Ἰησοῦ πρὸ χρόνων αἰωνίων, φανερωθεῖσαν δὲ νῦν διὰ τῆς 
“" ~ “~ o > o / 
ἐπιφανείας τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ, καταργή- 
\ A ’ , \ ‘\ 4 > 
gavros μὲν τὸν θάνατον φωτίσαντος δὲ ζωὴν καὶ ἀφθαρ- 
, \ “- ? ᾽ 5 a 3 » 2 A ~ \ > fs 
11 σίαν διὰ τοῦ εὐαγγελίου, εἰς ὃ ἐτέθην ἐγὼ κῆρυξ καὶ ἀπό- 
Ἁ Ul 3 6 > », \ ~ f 
12 στόλος καὶ διδάσκαλος, δι’ ἣν αἰτίαν καὶ ταῦτα πάσχω, 
2 > 3 3 Φ φ , 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐπαισχύνομαι, οἷδα γὰρ ᾧ πεπίστευκα, καὶ πέ- 


2 κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
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, ’ 
πεισμαι ὅτι δυνατός ἐστιν τὴν παραθήκην μου φυλάξαι 
ξ , 
εἰς ἐκείνην τὴν ἡμέραν. ὑποτύπωσιν ἔχε ὑγιαινόντων 
λόγων ‘dv’ παρ᾽ ἐμοῦ ἤκουσας ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ τῇ ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ: εὐ καλὴν παραθήκην φύλαξον διὰ πνεύ- 
ματος ἁγίου τοῦ ἐνοικοῦντος ἐν ἡμῖν. Οἶδας 
τοῦτο ὅτι ἀπεστράφησάν με πάντες οἱ ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, ὧν 
ἐστὶν Φύγελος καὶ ‘Eppoyévys. δῳη ἔλεος ὁ κύριος τῷ 
/ 2 4 4 
᾿Ὀνησιφόρον οἴκῳ, ὅτι πολλάκις pe ἀνέψυξεν, καὶ τὴν 
iad / 3 ¥ 7 3 Ἁ , 3 ιν , 
ἅλυσίν μου οὐκ ἐπαισχύνθη: ἀλλὰ γενόμενος ev Ῥωμῇῃ 
, Ὄ > A ¢ , 
σπουδαίως ἐζήτησέν pe καὶ evper-— δῴη αὐτῷ oO κυριος 
ς » x) A ἢ 3 3 , a ¢ » . of 3 
εὑρεῖν ἔλεος παρὰ κυρίου ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ"-- καὶ ova ἐν 
Ὺ ΄ ᾿ , ‘ / 
Edéow διηκόνησεν, βέλτιον σὺ γινώσκεις. 
nw 3 “-“ ἤ χὰ 3 
Σὺ οὖν, τέκνον μον, ἐνδυναμοῦ ἐν τῇ χάριτι τῇ ἐν 
Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, καὶ ἃ AK ᾿ ἐμοῦ διὰ πολλώ - 
ριστῷ Ἰησοῦ, καὶ ἃ ἤκουσας παρ᾽ ἐμοῦ διὰ πολλών pap 
Ξε a“ 3 ‘a vd 
τύρων, ταῦτα παράθου πιστοῖς ἀνθρώποις, οἵτινες ἱκανοὶ 
Oa \ ¢ » } ? € \ 
ἔσονται καὶ ἑτέρους διδάξαι. συνκακοπάθησον ws καλὸς 


3 


, ~ ,» ~ 3 4 ᾽ 3 , 
στρατιώτης Χριστοῦ Ἰησοῦ. οὐδεὶς στρατευόμενος ἔμπλέ- 4 


rad “ ἤ ‘4 Ο ~ δ᾽ 
κεται ταῖς τοῦ βίου πραγματίαις, wa τῷ στρατολογήσαντι 


2 ᾿ nw ~ 

ἀρέσῃ" ἐὰν δὲ καὶ ἀθλῇ τις, οὐ στεφανοῦται ἐὰν μὴ vopl- s 
3 a ἴω » “~ a“ 

pos ἀθλήσῃ: τὸν κοπιῶντα γεωργὸν Set πρῶτον τῶν Kap- 6 


~ / , @ , , , ς , 
πῶν μεταλαμβάνειν. νόει ὃ λέγω" δώσει yap σοι ὃ κύριος 


7 


σύνεσιν ἐν πᾶσιν. μνημόνενε ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἐγηγερ- 8 


, > n b] 7 ’ 4 A 3 

μένον ἐκ νεκρῶν, ἐκ σπέρματος Δαυείδ, κατὰ τὸ evay- 
s t “" ra “. 

γέλιόν μου: ἐν ᾧ κακοπαθῶ μέχρι δεσμῶν ὡς κακοῦργος. 
3 , ¢ / ~ “ ΄ \ ~ , 

ἀλλὰ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ov δέδεται" διὰ τοῦτο πάντα vro- 
ld Ἁ Ἁ 

μένω δια τοὺς ἐκλεκτούς, ἵνα καὶ αὐτοὶ σωτηρίας τύχωσιν 
~ 3 r aw 3 ~ A , ἢ 

τῆς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ μετὰ δόξης aiwviov. πιστὸς ὁ 
, 3 5) 4 4 

λόγος" εἰ γὰρ συναπεθάνομεν, καὶ συνζήσομεν' εἰ ὑπο- 
φ 3 sc » 3 / 2 ~ 

μένομεν, καὶ συνβασιλεύσομεν: εἰ ἀρνησόμεθα, κἀκεῖνος 

, | »" > 3 ~ ΄“ A , 
ἀρνήσεται ἡμᾶς" εἶ ἀπιστοῦμεν, ἐκεῖνος πιστὸς μένει, ἀρνή- 
4 4 “" 

σασθαι γὰρ ἑαυτὸν οὐ δύναται. Ταῦτα ὑπο- 
/ f x ἢ 5 nl 

μίμνησκε, διαμαρτυρόμενος ἐνώπιον τοῦ "θεοῦ", μὴ λογο- 

~ > 3 58 ΑΝ 7 ἴω “ 
μαχεῖν, ex οὐδὲν χρήσιμον, ἐπὶ καταστροφῇ τῶν ἀκουόν- 


13 f...f 1 14 κυρίον 
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7 - “- "“ 
τ τῶν. σπούδασον σεαυτὸν δόκιμον παραστῆσαι τῷ θεῷ, 
3 id 3 ? ? ~ ~ 
ἐργάτην ἀνεπαίσχυντον, ὀρθοτομοῦντα τὸν λόγον τῆς ἀλη- 
᾿ , q ἢ , 
16 θείας. τὰς δὲ βεβήλους κενοφωνίας περιίστασο' ἐπὶ 
a 4 é $ ~ ς 
17 πλεῖον γὰρ προκόψουσιν ἀσεβείας, καὶ ὁ λόγος αὐτῶν ὡς 
, ‘ [χε t > Ν ς , 4 
yayypawa νομὴν ἔξει". ὧν ἐστὶν Ὑμέναιος καὶ Φίλητος, 
8 Or 4 & ANG | ae λέ T 3. 7 
18 οἵτινες περὶ THY ἀλήθειαν ἠἡστόχησαν, λέγοντες ᾿ ἀνά- 
4 
στασιν ἤδη γεγονέναι, καὶ ἀνατρέπουσιν τήν τινῶν 
᾽ ξ ’ A , ~ ~ 
19 πίστιν, 0 μέντοι στερεὸς θεμέλιος τοῦ θεοῦ ἕστηκεν, 
v Ν an , a f % 
ἔχων τὴν σφραγῖδα ταύτην “Ernw Κύριος royce ὄντδο 
3 ἴω ’ 3 ͵ “A 
aYTOY, Kat Αποστήτω ἀπὸ ἀδικίας πᾶς ὁ ὀνολλάζων 
\ » 7 3 , Ν > ? 3 »»ἤἹ / 
20 TO ONOMA Kypioy. ἐν μεγάλῃ δὲ οἰκίᾳ οὐκ ἔστιν μόνον 
7 “ 4 > a > \ “ / 4 > f 
σκεύη χρυσᾶ Kat ἀργυρᾶ ἀλλὰ καὶ ξύλινα καὶ ὀστράκινα, 
. ἃ \ 3 Ἁ 4 ‘ > > f ΣᾺ > 3 ᾿ 
οἱ καὶ ἃ μὲν εἰς τιμὴν ἃ δὲ εἰς ἀτιμίαν: ἐὰν οὖν τις ἐκκαθάρῃ 
3 A 4, n 
ἑαυτὸν ἀπὸ τούτων, ἔσται σκεῦος εἰς τιμήν, ἡγιασμένον, 
Lf oe ~ 
εὔχρηστον τῷ δεσπότῃ, εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἡτοιμασμέ- 
᾿ ᾿ Α > , A ͵ Ἢ 
22 νον. τὰς δὲ νεωτερικὰς ἐπιθυμίας φεῦγε, δίωκε δὲ δικαιο- 
3 \ ~ 
σύνην, πίστιν, ἀγάπην, εἰρήνην μετὰ | τῶν ἐπικαλουμένων 
, a f ‘ 
23 τὸν κύριον ἐκ καθαρᾶς καρδίας. τὰς δὲ μωρὰς καὶ ἀπαι- 
o4 δεύτους ζητήσεις παραιτοῦ, εἰδὼς ὅτι γεννῶσι μάχας" δοῦ- 
δὲ f ) Set μάχεσθ IAQ ἤ ὦ ς 
λον δὲ κυρίου οὐ det μάχεσθαι, ἄλλα ἥπιον εἶναι πρὸς 
3 ᾿ oh 
as πάντας, διδακτικόν, ave&ixaxov, cy mpavTnre παιδεύοντα 
ϑ σ Ἵ b | o ¢ A 
τοὺς ἀντιδιατιθεμένους, μή ποτε δῴη αὐτοῖς ὁ θεὸς pera- 
’ 2 ~ “a 
26 votay eis ἐπίγνωσιν ἀληθείας, καὶ ἀνανήψωσιν ἐκ τῆς τοῦ 
, , 3 ? ¢ > 3 ~ 3 Ἀ > , 
διαβόλου παγίδος, ἐζωγρημένοι ὑπ᾽ αὐτοῦ els TO ἐκείνον 
θέλημα. 
»Σ \ , Ψ 3 3 , ¢ ΄ 2 ἤ 
1 Τοῦτο δὲ γίνωσκε ὅτι ἐν ἐσχάταις ἡμέραις ἐνστήσονται 
\ 4 # A ¢ 9 6 nr Xx , 
2 καιροὶ χαλεποί: ἔσονται yap οἱ avépwrot φίλαυτοι, φιλαρ- 
3 / € é , “ 3 
γυροι, ἀλαζόνες, ὑπερήφανοι, βλάσφημοι, γονεῦσιν ἀπει- 
» Ἵ ? > - a yf ὃ ὃ , r 
3 θεῖς, ἀχάριστοι, ἀνόσιοι, ἄστοργοι; ἄσπονδοι, διάβολοι, 
4 ἀκρατεῖς, ἀνήμεροι, ἀφιλάγαθοι, προδόται, προπετεῖς, τε- 
. a Ὁ é + cd 
5 τυφωμένοι, φιλήδονοι μᾶλλον ἢ φιλόθεοι, ἔχοντες pop- 
ra Ἀ 3 “« > 
φωσιν εὐσεβείας τὴν δὲ δύναμιν αὐτῆς ἡἠρνημένοι" καὶ 
/ 
6 τούτους ἀποτρέπουι. ἐκ τούτων γάρ εἶσιν οἱ ἐνδύνοντες 


18 τὴν 922 πάντων 25 δώῃ 
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eis τὰς οἰκίας καὶ αἰχμαλωτίζοντες γυναικάρια σεσωρευ- 
μένα ἁμαρτίαις, ἀγόμενα ἐπιθυμίαις ποικίλαις, πάντοτε 
? \ fa J 3 fr 3 4 “- 
μανθάνοντα καὶ μηδέποτε εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν 
6 ~ 9 A ΟῚ 
δυνάμενα. ὃν τρόπον δὲ Ἰαννῆς καὶ ᾿Ιαμβρῆς ἀντέστησαν 
“ e ~ > 7) » 
Μωυσεῖ, οὕτως καὶ οὗτοι ἀνθίστανται τῇ ἀληθείᾳ, ἄνθρω- 
ποι κατεφθαρμένοι τὸν νοῦν, ἀδόκιμοι περὶ τὴν πίστιν. 
3 5 > 4 >. δα o ς ‘ » > «A Ad 
ἀλλ᾽ ov προκόψουσιν ἐπὶ πλεῖον, ἢ yap ἄνοια αὐτῶν ἔκδη- 
hos ἔσται πᾶσιν, ὡς καὶ ἡ ἐκείνων ἐγένετο. Σὺ δὲ ἵπαρηκο- 
Ἢ ad Ld ~ 3 “~ n “ 
hovOnaas' pov τῇ διδασκαλίᾳ, τῇ ἀγωγῇ. τῇ προθέσει, τῇ 
“ , “~ ἢ ~ κε ω ~ 
πίστει, τῇ μακροθυμίᾳ, τῇ ἀγάπῃ, τῇ ὑπομονῇ, τοῖς διω- 
~ o~ a ͵ 3 ΄ 3 3 
γμοῖς, τοῖς παθήμασιν, οἷά μοι ἐγένετο ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, ἐν 
of 4 e 
Ἰκονίῳ, ἐν Λύστροις, οἵους διωγμοὺς ὑπήνεγκα" καὶ ἐκ πάν- 
ὅ € td AQ ’ \ # ~ 
τῶν pe ἐρύσατο ὁ κύριος. καὶ πάντες δὲ of θέλοντες ζῆν 
> “ 3 ~ » [ἠ Ν ΤΛΡΌὃΡὃ»ΞΡΞΘΟΚΥΝ 
εὐσεβῶς ἐν Χριστῷ ᾿ἸἸησοῦ διωχθήσονται' πονηροὶ δὲ ἄν- 
θρωποι καὶ γόητες προκόψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον, πλανῶντες 
4 / ‘ \ 4 > ἘΝ» , 29 , 
καὶ πλανώμενοι. σὺ δὲ μένε ἐν οἷς ἔμαθες καὶ ἐπιστώ- 
> 4 \ ΄ a θ , @ 2 A ΄ 4 " 
θης, εἰδὼς παρὰ τίνων ἔμαθες, καὶ ὅτι ἀπὸ βρέφους ἱερὰ 
F 4 4 δ 
γράμματα οἶδας, τὰ δυνάμενά σε σοφίσαι εἰς σωτηρίαν 
διὰ πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ: πᾶσα γραφὴ θεόπνευ- 
i ὠφέλι os διδασκαλί ὃς ἐλεγμόν, πρὸ 
στος καὶ ὠφέλιμος πρὸς διδασκαλίαν, πρὸς ἔλεγμον, πρὸς 
‘ 
ἐπανόρθωσιν, πρὸς παιδείαν τὴν ἐν δικαιοσύνῃ, iva ἄρτιος 
ἴω ~ oy A “ Ψ», 3 \ 
ἦ ὁ τοῦ θεοῦ ἄνθρωπος, πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἐξηρτι- 
σμένος. Διαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ 
Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ, τοῦ μέλλοντος ‘Kpivew' ζῶντας καὶ ve- 
κρούς, καὶ τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ καὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ" 
ἡρυξον τὸν λόγον, ἐπίστηθι εὐκαίρως ἀκαί ἔλ 
κήρυξον τὸν λόγον, τη pws ἀκαίρως, ἔλεγξον, 
3 4 
“emrtripnoov, παρακάλεσον, ἐν πάσῃ μακροθυμίᾳ καὶ δι- 
“ A 4 fxd ~ € , 
δαχῆ. ἔσται yap καιρὸς ὅτε τῆς ὑγιαινούσης διδασκαλίας 
3 2 » 5 Α 4 \ aN? ’ ’ ε a 
οὐκ ἀνέξονται, ἀλλὰ κατὰ τὰς ἰδίας ἐπιθυμίας ἑαυτοῖς 


8 


1Ο 


Ir 


16 


3 


ἐπισωρεύσουσιν διδασκάλους κνηθόμενοι τὴν ἀκοήν, καὶ 4 


ἀπὸ μὲν τῆς ἀληθείας τὴν ἀκοὴν ἀποστρέψουσιν, ἐπὶ δὲ 


4 , 3 , ἃ Y ~ 3 “~ 
τοὺς μύθους ἐκτραπήσονται. σὺ δὲ νῆφε ἐν πᾶσιν, κακο- 5 


; wy , 3 » ᾿ , 
πάθησον, ἔργον ποίησον εὐαγγελιστοῦ, τὴν διακονίαν cov 


το παρηκολούθηκάς τ κρῖναι 2 παρακάλεσον, ἐπιτίμησον 
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4 iN 
6 πλη ροφόρησον. Ἔγω γὰρ ἤδη σπένδομαι, καὶ 
¢ Ἂς , & 
; ὃ καιρὸς τῆς ἀναλύσεώς pou ἐφέστηκεν. τὸν καλὸν 
+ a 3 , 
ἀγῶνα ἡγώνισμαι, τὸν δρόμον τετέλεκα, τὴν πίστιν τετή- 
4 > " a , 
8 ρηκα' λοιπὸν ἀπόκειταί pot ὁ τῆς δικαιοσύνης στέφανος, 
ὰ 3 , ~ 
ov ἀποδώσει pot ὁ κύριος ἐν ἐκείνῃ TH ἡμέρᾳ, ὁ δίκαιος 
3 ΄“- a 
κριτής, ov μόνον δὲ ἐμοὶ ἀλλὰ καὶ πᾶσιν τοῖς ἠγαπηκόσι 
4 , ζω 
τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. 
9 , er , ΄, ‘ - ͵ 
ιὦ Σπούδασον ἐλθεῖν πρός pe ταχέως: Δημᾶς γάρ με 
C3 ’ 1. 9» / A “A + a \. } , 4 
ἐγκατέλειπεν ἀγαπήσας τὸν νῦν αἰῶνα, καὶ ἐπορεύθη εἰς 
/ 
Θεσσαλονίκην, Κρήσκης eis Tadariay, Tiros eis Δαλμα- 
, aw $ 4 ? bd 3 “~ t 3 4 
11 Τίαν' Λουκᾶς ἐστὶν μόνος per ἐμοῦ. Μαρκον ἀναλαβὼν 
ἄγε μετὰ σεαυτοῦ, ἔστιν γάρ μοι εὔχρηστος εἰς διακονίαν, 
? ed \ 4 
"2 Tuyixoy δὲ ἀπέστειλα εἰς "Edecov. τὸν φελόνην, ὃν 
$ ͵ / 
Γἀπέλειπον᾽ ἐν Τρῳάδι παρὰ Κάρπῳ, ἐρχόμενος φέρε, καὶ 
4 , 3 , 
ω τὰ βιβλία, μάλιστα τὰς μεμβράνας. Αλέξανδρος ὁ 
sd 3 “ 
χαλκεὺς πολλά μοι κακὰ ἐνεδείξατο"--- ἀπολώσει αὐτῷ 
7 \ 1 wv 2 A a \ \ / 
15 ὁ κύριος KATA TA Epra aYTOY'— ὃν καὶ ov φυλάσσου, 
” , , 2 .γπ. a / 
16 λίαν yap ἀντέστη τοῖς ἡμετέροις λόγοι. Ἂν τῇ πρώτῃ 
4 % , 
μου ἀπολογίᾳ οὐδείς μοι παρεγένετο, ἀλλα πάντες με 
a) , a \ 3 “ λ θ t ἊΝ € δὲ ; , 

17 ἐγκατέλειπον *— μὴ αὐτοῖς λογισθείη" -- ὁ δὲ κυριός μοι 
, , a > 3 Ὁ“ 4 4 
παρέστη καὶ ἐνεδυνάμωσέν pe, ἵνα OL ἐμοῦ TO κήρυγμα 

a 4 3 ’ U \ »+ \ > ἢ 
mAnpohopyby καὶ ἀκούσωσιν πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἐρύσθην 
͵ e f 3 , > \ 4 
18 ἐκ CTOMATOC AEONTOC. ῥύσεταί μεο KUPLOS ἀπὸ TrayTos 
δ᾽ ~ ? ? “ 
ἔργον πονηροῦ καὶ σώσει εἰς τὴν βὰσιλείαν αὐτοῦ τὴν 
“ ~ v/ “> 
ἐπουράνιον' @ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμην. 
᾿ . ἢ 4 Σ , \ ‘ > , 
19 ᾿Ἄσπασαι Πρίσκαν καὶ AxvAay καὶ τὸν Ovnoiopov 


rg ‘ 
20 οἶκον. "Epactos ἔμεινεν ev Κορίνθῳ, Τρόφι- 
“" , 
or pov δὲ ᾿ἀπέλειπον᾽ ἐν Μιλήτῳ ἀσθενοῦντα. Σπούδασον 
a ᾿ “- ᾿Ὶ eZ , Υ͂ 
πρὸ χειμῶνος ἐλθεῖν. Ασπάζεταί oe Ἐὔβου- 
λος καὶ Πούδης καὶ Λίνος καὶ Κλαυδία καὶ οἱ ἀδελφοὶ 
[πάντες], 
¢ , T \ a , “ ς , δ c 
22 O κύριος © pera του πνεύματος gov. ἢ xXapis μεῦ v- 
μῶν. 


to ἐγκατέλιπεν 13 ἀπέλιπον 16 ἐγκατέλιπον 20 ἀπέλιπον 22 ‘Ingots 
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ra “~ ἕ “ rom 
ΠΑΥ͂ΛΟΣ δοῦλος θεοῦ, ἀπόστολος δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
‘ ~ ~ s 3 , ~ 
κατὰ πίστιν ἐκλεκτῶν θεοῦ καὶ ἐπίγνωσιν ἀληθείας τῆς 
> 9. 2 5. 5. 2 , a ἢ , a 5 δ 
κατ᾽ εὐσέβειαν ἐπ᾽ ἐλπίδι ζωῆς αἰωνίου, ἣν ἐπηγγείλατο 
c Ἵ YN " 4 c 3 , 3 ,΄ δὲ 
ὁ ἀψευδὴς θεὸς πρὸ χρόνων αἰωνίων ἐφανέρωσεν δὲ Kat- 
“" ra ~ a 
pots ἰδίοις, τὸν λόγον αὐτοῦ ἐν κηρύγματι ὃ ἐπιστεύθην 
\ » “ ~ -“ “ 
ἐγὼ κατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ, Τίτῳ γνησίῳ 
A \ 4 , ’ Le “ 
τέκνῳ κατὰ κοινὴν πίστιν: χάρις καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ 
4“ ~ 3 “~ o~ »Ἥ ~ 
πατρὸς καὶ Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν. 
, c f" > , eo > , ef Ν , 
Tovrov χάριν ἀπέλειπόν oe ἐν Κρήτῃ wa τὰ dei- 
) 
ποντα ἐπιδιορθώσῃ, καὶ καταστήσης κατὰ πόλιν πρεσβυ- 
# f / l 
repos, ὡς ἐγώ σοι διεταξάμην, et τίς ἐστιν ἀνέγκλητος, 
“ 4 3 ld 
μιᾶς γυναικὸς ἀνήρ, τέκνα ἔχων πιστά, μὴ ἐν κατηγορίᾳ 
ἀσωτίας ἢ ἀνυπότακτα. δεῖ γὰρ τὸν ἐπίσκοπον ἀνέγκλη- 
> ¢ “ ? / ‘ AL 4 > , ‘ 
τὸν εἰναι ὡς θεοῦ οἰκονόμον, μὴ αὐθάδη, μὴ ὀργίλον, μὴ 
4 ; \ λ , ‘\ 3 δῆ > \ , 
mapowov, μὴ πλήκτην, μὴ αἰσχροκερδῆ, ἀλλὰ φιλό- 
, Ψ of a 
Ecvov, φιλάγαθον, cadpova, δίκαιον, ὅσιον, ἐγκρατῆ, 
, ~ 4 4 ‘ “a 
ἀντεχόμενον τοῦ κατὰ τὴν διδαχὴν πιστοῦ λόγου, iva 
εὺ n~ 3 nan nr 
δυνατὸς ἢ καὶ παρακαλεῖν ἐν τῇ διδασκαλίᾳ τῇ ὑγιαινούσῃ 
3 rd 
καὶ τοὺς ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν. Εἰσὶν γὰρ 
\ b 7 i Ν , “ 
πολλοὶ ἀνυπότακτοι, ματαιολόγοε καὶ φρεναπάται, μά- 
~ ~ a " 
λιστα οἱ ἐκ τῆς περιτομῆς, οὖς δεῖ ἐπιστομίζειν, οἵτινες 
wv 7 9 ? ἃ ~ ἣΨ 
ὅλους οἴκους ἀνατρέπουσιν διδάσκοντες ἃ μὴ δεῖ αἰσχροῦ 
, LA δ, 3. “« f ~ 
κέρδους χάριν. εἰπέν tis ἐξ αὐτῶν, ἴδιος αὐτῶν προφήτης, 
“ > 4 ~ 4 i 3 , 
Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται, κακὰ θηρία, γαστέρες dpyai: 
ζ , 24 3 ‘ ix θὴ ὃ 3 ὰ > ἡ » 
ἢ μαρτυρία αὕτὴ ἐστὶν ἀληθῆς. de ἣν αἰτίαν ἔλεγχε 


τ Χριστοῦ [Ἰησοῦ] 5 ἀπέλιπόν 
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3 4 3 f / “ 4 
14 αὐτοὺς ἀποτόμως, ἵνα ὑγιαίνωσιν [ev] τῇ πίστει, μὴ προσέ- 
> oo “ - 
χοντες ‘lovdaixois μύθοις καὶ ἐντολαῖς ἀνθρώπων ἀπο- 
1s στρεφομένων τὴν ἀλήθειαν. πάντα καθαρὰ τοῖς καθαροῖς" 
o Ἁ 2 a 
τοῖς δὲ μεμιαμμένοις καὶ ἀπίστοις οὐδὲν καθαρόν, ἀλλὰ 
/ > A ° »" 
16 μεμίανται αὐτῶν καὶ ὁ νοῦς καὶ ἡ συνείδησις. θεὸν ὁμο- 
λογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται, βδελυκτοὶ ὄντες 
> ” 4 “ 
καὶ ἀπειθεῖς καὶ πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἀδόκιμοι. 
4X a ~ 
x Zu δὲ λάλει a πρέπει τῇ ὑγιαινούση διδασκαλίᾳ. 
, ͵ 3 “ 
2 Πρεσβύτας γηφαλίους εἶναι; σεμνοῦς, σώφρονας, ὑγιαί- 
” “ > a n~ ς n , 
3 vovTas TH πίστει, TH ἀγάπῃ, TH ὑπομονῇ. πρεσβύτιδας 
¢ ᾽ “ 
ὡσαύτως ἐν καταστήματι ἱεροπρεπεῖς, μὴ ᾿διαβόλους 
Ἵ f a 
4pnde οἴνῳ πολλῷ δεδουλωμένας, καλοδιδασκάλους, ἵνα 
, 3 ΄ 
5 σωφρονίζωσι τὰς νέας φιλάνδρους εἶναι, φιλοτέκνους, σώ- 
povas, ayvas, οἰκουργούς, ἀγαθάς, ὑποτασσομένας τοῖς 
“ὃς ) ’ U oe ‘ € ¢ ~ “ n 
ἰδίοις ἀνδράσιν, ἵνα μὴ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ βλασφημῆται. 
» τοὺς νεωτέρους ὡσαύτως παρακάλει σωφρονεῖν. περὶ πάντα 
ἴω fs, n 
σεαυτὸν παρεχόμενος τύπον καλῶν ἔργων, ev τῇ διδασκα- 
8 λί 2 θ νὙ 1 , χὰ € αι 9 , " e 
ia ἀφθορίαν', σεμνότητα, λόγον ὑγιῆ ἀκατάγνωστον, iva 
¢ 3 3 / 3 “ \ +» td \ ε ~ ΄- 
ὁ ἐξ ἐναντίας ἐντραπῇ μηδὲν ἔχων λέγειν περὶ ἡμῶν φαῦ- 
. [ὦ td ~ 
ο λον. δούλους ἰδίοις δεσπόταις ὑποτάσσεσθαι ἐν πᾶσιν, 
> , 3 \ 7? λέ 7 ΄ 
το εὐαρέστους εἶναι, μὴ ᾿ἀντιλέγοντας, μὴ νοσφιζομένους, 
2 \ fa me f 3 ΄ 3 én + σ 4 
ἀλλὰ πᾶσαν ‘miorw ἐνδεικνυμένους ἀγαθὴν, wai τὴν 
~ ~ ~~ ~ ~ 3 
διδασκαλίαν τὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ κοσμῶσιν ἐν 
τι πᾶσιν. Ἐπεφάνη γὰρ 7 χάρις. τοῦ θεοῦ σωτή- 
τ βίος πᾶσιν ἀνθρώποις παιδεύουσα ἡμᾶς, ἵνα ἀρνησάμενοι 
τὴν ἀσέβειαν καὶ τὰς κοσμικὰς ἐπιθυμίας. σωφρόνως καὶ 
13 δικαίως καὶ εὐσεβῶς ζήσωμεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, προσδεχό- 
μενοι τὴν μακαρίαν ἐλπίδα καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ 
14 μεγάλου θεοῦ καὶ σωτῆρος Γἡμῶν᾽ ᾿Χριστοῦ Ἰησοῦ. . ὃς 
if 
ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἵνα AYTPOCHTAI ημᾶς ἀττὸ TTd- 
cHc ἀνολλίδς καὶ Ka@apicH ἑδγτῷ AddN TTEPIOYCION, 


15 ζηλωτὴν καλῶν Epyov. Tatra λάλει καὶ παρα- 
3 διαβόλους, μὴ 7 ἔργων ἐν τῇ διδασκαλίᾳ, ἀφθορίαν ο,1το ἀντιλέγοντας μηδὲ 
to ἐνδεικνυμένους esas ' 13 ἡμὼν, | “Inood Χριστοῦ 
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4 x) 3 ~ , 
κάλει καὶ ἔλεγχε μετὰ πάσης ἐπιταγῆς" μηδείς σου περι- 
2 > 3 ΄- 3 / é 
Ppoveirw. Ὑπομίμνησκε αὐτοὺς ἀρχαῖς ἐξουσίαις ὑπο- 
~ 4q a Pod > 4 } Ὁ 
τάσσεσθαι πειθαρχεῖν, πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἑτοίμους εἰ- 
, - U > > ζω ~ 
ναι, μηδένα βλασφημεῖν, ἀμάχους εἶναι, ἐπιεικεῖς, πᾶσαν 
a. 5 , > 
ἐνδεικνυμένους πραὔτητα πρὸς πάντας ἀνθρώπους. “Hpev 
“- ~ / 
yap wore καὶ ἡμεῖς ἀνόητοι, ἀπειθεῖς, πλανώμενοι, Sov- 
λεύοντες ἐπιθυμίαις καὶ ἡδοναῖς ποικίλαις, ἐν κακίᾳ καὶ 
θόνῳ διά [ vu IAAT AO ὅτε δὲ 
φθόνῳ διάγοντες, στυγητοί, μισοῦντες ἀλλήλους. ὅτε δὲ 
’ ζω [ω 
ἡ χρηστότης καὶ ἡ φιλανθρωπία ἐπεφάνη τοῦ σωτῆρος 
“". “ ~ ᾽ ὰ 
ἡμῶν θεοῦ, οὐκ ἐξ ἔργων τῶν ἐν δικαιοσύνῃ ἃ ἐποιήσαμεν 
ς ~ > Ἁ A 4 3 ~ ws Vv Cc a 4 “ 
ἡμεῖς ἀλλὰ κατὰ τὸ αὐτοῦ ἔλεος ἔσωσεν ἡμᾶς διὰ λουτροῦ 
παλινγενεσίας καὶ ἀνακαινώσεως πνεύματος ἁγίου, οὗ ἐξέ- 
“- x > “. ~ » ~ 
xeev ἐφ᾽ ἡμᾶς πλουσίως διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος 
ἡμῶν, ἵνα δικαιωθέντες τῇ ἐκείνου χάριτι κληρονόμοι γενη- 
-“ 9 3 , a 5 , Α ς , \ 
θῶμεν κατ᾽ ἐλπίδα ζωῆς aiwviov. Πιστὸς ὁ λόγος, καὶ 
Ἶ ’ “ ¢ 
περὶ τούτων βούλομαί σε διαβεβαιοῦσθαι, ἵνα φροντίζωσιν 
΄“ of ~ oo 
καλῶν ἔργων προΐστασθαι οἱ πεπιστευκότες Oeg@. Ταῦτά 
 ] ~ 3 
ἐστιν καλὰ καὶ ὠφέλιμα τοῖς ἀνθρώποις» popas δὲ ζητή- 
σεις καὶ γενεαλογίας καὶ ἔριν καὶ μάχας νομικὰς περι- 
, oN ‘ 3 λ ~ Ν / ¢ A “ἢ 
ίστασο, εἰσὶν γὰρ ἀνωφελεῖς καὶ μάταιοι. αἱρετικὸν ἄνθρω- 
‘ a) 
πον pera μίαν καὶ δευτέραν νουθεσίαν παραιτοῦ, εἰδὼς 
ὅτι ἐξέστραπται ὁ τοιοῦτος καὶ ἁμαρτάνει, ὧν αὐτο- 
κατάκριτος. 
σ ΄ 3 “-“ A Rory 
Oray πέμψω ᾿Αρτεμᾶν πρὸς σὲ ἢ Τύχικον, σπούδασον 
3 o ; ‘ n \ 
ἐλθεῖν πρὸς pe εἰς Νικόπολιν, ἐκεῖ yap κέκρικα srapa- 
, ~ Ἁ ‘ x > A ’ 
χειμάσαι. Ζηνᾶν τὸν νομικὸν καὶ Απολλὼν σπουδαίως 
᾽ ied > ΄“΄ cr 
πρόπεμψον, wa μηδὲν αὐτοῖς 'λείπῃ. ἩΜανθανέτωσαν 
4 \ € c * a . 
δὲ καὶ οἱ ἡμέτεροι καλῶν ἔργων προΐστασθαι εἰς τὰς 
3 “ 
ἀναγκαίας χρείας, ἵνα μὴ ὦσιν ἄκαρποι. 
mA ’ ’ ες ’ dow , Υ͂ 
σπαζονταί σε οἱ per ἐμοῦ πάντες. ἴἤΑσπασαι 
4 o ~ é 
τοὺς φιλοῦντας ἡμᾶς ἐν πίστει. 
¢ / ‘ ~ 
Η χάρις pera πάντων ὑμῶν. 
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x ΠΑΥ͂ΛΟΣ δέσμιος Χριστοῦ Ἰησοῦ καὶ Τιμόθεος ὁ 
ἀδελφὸς Φιλήμονε τῷ a ᾧ καὶ Ὁ ἡμῶ ὶ 
2 ς Φιλήμονι τῷ ἀγαπητῷ καὶ συνεργῷ ἡμῶν καὶ 
7A pi Τῇ 10 r nm x 7A f ΄σι ? € “ 
πφίᾳ τῇ ἀδελφῇ καὶ ᾿Αρχίππῳ τῷ συνστρατιώτῃ ἡμῶν 
“ > a 
καὶ TH κατ᾽ οἶκόν σου ἐκκλησίᾳ: χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη 
> “ ~ Α ig ~ ~ o~ 
ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 
3 “ “ “ 

Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ μου πάντοτε μνείαν σου ποιούμενος 
> \ ~ ~ 3 ᾿ A f ‘ 
ἐπὶ τῶν προσευχῶν pov, ἀκούων σου THY ἀγάπην Kal THY 

a Cc 7 ~ % 
πίστιν ἣν ἔχεις ‘els τὸν κύριον ᾿Ιησοῦν καὶ eis πάντας τοὺς 
= € ¢ ww“ 4 
6 ayious, ὅπως ἡ κοινωνία τῆς πίστεώς σου ἐνεργὴς γένηται 
2 ) , \ > aA fo ooay 2 fe κ  » , 
ἐν ἐπιγνώσει παντὸς ἀγαθοῦ [τοῦ] ἐν "ἡμῖν" εἰς Χριστόν" 
4 “ 
7 χαρὰν yap πολλὴν ἔσχον καὶ παράκλησιν ἐπὶ τῇ ἀγάπῃ 
ef ~ Cad 
σου, ὅτι τὰ σπλάγχνα τῶν ἁγίων ἀναπέπαυται διὰ σοῦ, 
> ? ’ & 3 ~ 
8 ἀδελφέ. Διό, πολλὴν ἐν Χριστῷ παρρησίαν 
»ἢ᾿ > / Ἁ 3. A Α Ἁ 3 4 ”~ 
9 ἔχων ἐπιτάσσειν gow τὸ ἀνῆκον, διὰ τὴν ἀγάπην μᾶλλον 
“a A “"Ἅὄ n 
παρακαλῶ, τοιοῦτος ὧν ὡς Παῦλος ᾿πρεσβύτης" ' νυνὶ δὲ 
το καὶ δέσμιος Χριστοῦ Ἰησοῦ,-- παρακαλῶ σε περὶ τοῦ 
“a a - ἢ “ 
τι ἐμοῦ τέκνου, ὃν ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσμοῖς ᾿Ονήσιμον, τόν 
Tv ¥ Δ 
12 ποτέ σοι ἄχρηστον νυνὶ δὲ ᾿ σοὶ καὶ ἐμοὶ εὔχρηστον, ὃν 
> “ Ἁ A 
13 ἀνέπεμψά σοι αὐτόν, τοῦτ᾽ ἔστιν τὰ ἐμὰ omAayxva’ ὃν 
eo ~ 
ἐγὼ ἐβουλόμην πρὸς ἐμαυτὸν κατέχειν, ἵνα ὑπὲρ σοῦ pot 
ἔ ~ “" “ wn 4 “ 
14 διακονῇ ἐν τοῖς δεσμοῖς τοῦ εὐαγγελίου, χωρὶς δὲ τῆς 
~ f ~ ey % 
σῆς γνώμης οὐδὲν ἠθέλησα ποιῆσαι, ἵνα μὴ ὡς κατὰ 
> 7 ‘ > , φ > b 4 ¢ ΄ ΄ 
15 ἀνάγκην τὸ ἀγαθόν cov ἡ ἀλλὰ κατὰ ἑκούσιον. τάχα 
. “ , 4 
yap διὰ τοῦτο ἐχωρίσθη πρὸς ὥραν ἵνα αἰώνιον αὐτὸν 
“a « »Ἠ 4 
16 améyns, οὐκέτι ὡς δοῦλον ἀλλὰ ὑπὲρ δοῦλον, ἀδελφὸν 
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> / ᾿ 2 ͵ / \ ” \ \ ? 
ἀγαπητόν, μάλιστα ἐμοί, πόσῳ δὲ μᾶλλον σοὶ καὶ ἐν 
’ > 4 f 
σαρκὶ καὶ ἐν κυρίῳ. εἰ οὖν με ἔχεις κοινωνὸν, προσ- τῇ 
ἡ ἴω 4 ra é x 3 ᾿ 
λαβοῦ αὐτὸν ὡς ἐμέ. εἰ δέ τι ἠδίκησεν σε ἢ ὀφείλει, τϑ 
κ ΣΌΝ 2 t 48 a + “~ da ! 
τοῦτο ἐμοὶ ἐλλόγα' ἐγὼ Παῦλος ἔγραψα ry ἐμῇ χειρί, τὸ 
, 
ἐγὼ ἀποτίσω" iva μὴ λέγω σοι ὅτι Kal σεαυτόν μοι προσ- 
, ? 3 , > 4 ᾽ ’ ) f 3 
οφείλεις. ναί, ἀδελῴέ, ἐγὼ σον οναίμην ἐν κυρίῳ' ἀνα- 20 
, ͵ - “" 
παυσόν μου τὰ σπλάγχνα ἐν Χριστῷ. 
4 “3 ¢ *~ ἢ 4 4 4 ω \ 
Πεποιθὼς τῇ ὑπακοῇ σου ἔγραψα σοι, εἰδὼς ὅτι καὶ 21 
ΝΠ} ὰ ? t Ul , ¢ i , ; 
ὑπὲρ ἃ λέγω ποιήσεις. ἅμα de καὶ ἑτοίμαζέ μοι ξενίαν, 22 
ἐλπίζω yap ὅτι διὰ τῶν προσευχῶν ὑμῶν χαρισθήσομαι 
ὑμῖν. 
an ¢ 
᾿Ασπάζεταί σε “Emadpas ὁ συναιχμάλωτός pov ἐν 23 
- “ > o , ? , a “ 
Χριστῳ ἴησου, Μάρκος, Ἀρίσταρχος, Δημᾶς, Λουκᾶς, 24 
οἱ συνεργοί μου. 
¢ F val } ty 2 ~ ~ ry “ ἤ 
Η χάρις rou κυρίου ἴησον Χριστοῦ μετὰ τοῦ mvev- 25 
ς - 
ματος υμῶν,. 
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1 ATIOKAAY¥IS IHSOY XPISTOY, ἣν ἔδωκεν 
αὐτῷ ἃ θεὸς δεῖξαι τοῖς δούλοις αὐτοῦ, & λεῖ PENECOa! 
ἐν τάχει, καὶ ἐσήμανεν ἀποστείλας διὰ τοῦ ἀγγέλου 

2autov τῷ δούλῳ αὐτοῦ “Iwaver, ὃς ἐμαρτύρησεν τὸν 
λόγον τοῦ θεοῦ καὶ τὴν μαρτυρίαν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ὅσα 

3 εἶδεν, μακάριος ὁ ἀναγινώσκων καὶ οἱ ἀκούοντες τοὺς 
λόγους τῆς προφητείας καὶ τηροῦντες τὰ “ἐν αὐτῇ 
γεγραμμένα, ὃ γὰρ καιρὸς ἐγγύς. 


4 ΙΩΑΝΗΣ ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις ταῖς ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ' 
χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ ὁ ὧΝ καὶ ὁ ἦν καὶ 
ὃ ἐρχόμενος, καὶ ἀπὸ τῶν ἑπτὰ πνευμάτων ᾿ἃ evo- 
πίον τοῦ θρόνου αὐτοῦ, καὶ ἀπὸ Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ὁ μάρτγε ὁ πιοτόο, ὁ πρωτότοκος τῶν νεκρῶν καὶ 
ὁ ἄρχων τῶν βὰοιλέων TAC Γῆς. Τῷ ἀγαπῶντι 
ἡμᾶς καὶ AYCANTI ἡμᾶς ἐκ τῶν δλλάρτιῶν [ἡμῶν] 
6ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ, -- καὶ ἐποίησεν Γἡμᾶς᾿ BaciAefan, 
ἱερεῖς τῷ θεῷ καὶ πατρὶ avrov,— αὐτῷ ἡ δόξα 
"καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας: ἀμήν. “lAoY ἔρ- 
χετὰὶι META τῶν νεφελῶν, καὶ ὄψεται αὐτὸν πᾶς 


4 τῶν 6 ἡμῖν 
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ὀφθαλμὸς καὶ olrwes αὐτὸν éZ€KENTHCAN, Kal κό- 
ΨΟΝΤὰΙ €TT AYTON TraACal ai φυλὰϊ τῆς γῆς. vai, 
ἀμήν. 

Ἐγώ elmt τὸ "AAda καὶ τὸ Ὦ, λέγει Kypioc, 
t ς ν ε Φ ry ¢ ) ( ¢ 
O θεόο, ὁ ὧν καὶ o ἣν καὶ ο ἐρχόμενος, O TTAN- 
TOKPATOP. 


8 


Eyo ᾿ἸἸωάνης, ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν καὶ συνκοινωνὸς éy 9 


τῇ θλίψει καὶ βασιλείᾳ καὶ vroporg ἐν Ἰησοῦ, 
ἐγενόμην ἐν τῇ νήσῳ τῇ καλουμένῃ Πάτμῳ διὰ τὸν 
λόγον τοῦ θεοῦ καὶ τὴν μαρτυρίαν ᾿Ιησοῦ. ἐγενόμην 
ἐν πνεύματι ἐν τῇ κυριακῇ ἡμερᾳ, καὶ ἤκουσα "ὀπίσω 
4 , 7 ¢ aN ᾿ a 

pov φωνὴν μεγάλην ὡς σάλπιγγος λεγούσης Ὁ 
βλέπεις γράψον εἰς βιβλίον καὶ πέμψον ταῖς ἑπτὰ 
ἐκκλησίαις, εἰς Ἔφεσον καὶ εἰς Σμύρναν καὶ εἰς Πέργαμον 
καὶ εἰς Θυάτειρα καὶ εἰς Σάρδεις καὶ εἰς Φιλαδελφίαν 
καὶ εἰς Λαοδικίαν. Καὶ ἐπέστρεψα βλέπειν τὴν φωνὴν 
ἥτις ἐλάλει per ἐμοῦ: καὶ ἐπιστρέψας εἶδον ἑπτὰ 
λυχνίας χρυσᾶς," καὶ ἐν μέσῳ τῶν λυχνιῶν ὅλλοΙΟΝ 
Γς ἐλ Ἴ 9 7 3 7 ὔ ‘ 
Υἷον ἀνθρώττου, ENAEAYMENON TIOAHPH καὶ Trepie- 
Z0)CMENON πρὸς τοῖς μαστοῖς ζώνην χργοᾶν: H δὲ 
κεφάλὴ ayToY καὶ al τρίχες λεγκὰὶ ὡς ἔριον 
λευκόν, ὧς XIWN, Kal οἱ ὀφθδλλλοὶ ayTOY ὧς φλὸξ 
bina nt ἢν / 3 “~ 4 
mYpdc, Kat ef πόλες ayTOY GMOIO! YaAKOAIBANG), 
ὡς ἐν καμίνῳ ᾿πεπυρωμένης, Kal H φωνὴ ayTOFY we 
φωνὴ YAATWN πολλῶν, καὶ ἔχων ἐν τῇ δεξιᾷ χειρὶ 
αὐτοῦ ἀστέρας ἑπτά, καὶ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ῥομ- 
φαία δίστομος ὀξεῖα ἐκπορευομένη, καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ 
ξ t “ , 3 “~ / 3 A \ 
ws ὁ HAIOC Φαίνει EN TH AYNAME! AYTOY. Kai 
ὅτε εἶδον αὐτόν, ἔπεσα πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ ὡς 

a , + \ A 3 ~ 3 53 3 ‘ , 
νεκρός" kai ἔθηκεν τὴν δεξιὰν αὐτοῦ em ἐμὲ λέγων 

Λλὴ φοβοῦ: ἐγώ εἰμι ὁ πρῶτος kal ὁ ἔοχδτοο, 
καὶ ὁ ζῶν, -- καὶ ἐγενόμην νεκρὸς καὶ ἰδοὺ ζῶν εἰμὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, -- καὶ ἔχω τὰς κλεῖς τοῦ 


τὸ φωνὴν μεγάλην ὄπισθέν μον 13 vig 15 πεπυρωμένοι 


το 
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19 θανάτου καὶ τοῦ ἅδου. γράψον οὖν ἃ εἶδες καὶ ἃ εἰσὶν 
20 καὶ ἃ μέλλει Γίνεοθδι λλετὰ TAYTA. τὸ MYCTHPION 
τῶν ἑπτὰ ἀστέρων ovs εἶδες ἐπὶ τῆς δεξιᾶς μου, καὶ 
τὰς ἑπτὰ λυχνίας τὰς χρυσᾶς: οἱ ἑπτὰ ἀστέρες 
ἄγγελοι τῶν ἑπτὰ ἐκκλησιῶν εἰσίν, καὶ al λυχνίαι al 
᾿ἑπτὰ ἑπτὰ ἐκκλησίαι εἰσίν. 
: Τῷ ἀγγέλῳ τῷ ἐν ᾿φέσῳ ἐκκλησίας γράψον 
Τάδε λέγει ὁ κρατῶν τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας ἐν τῇ ὃδε- 
ξιᾷ αὐτοῦ, ὁ περιπατῶν ἐν μέσῳ τῶν ἑπτὰ λυχνιῶν 
“στῶν χρυσῶν, Οἶδα τὰ ἔργα σου; καὶ τὸν κόπον καὶ 
τὴν ὑπομονήν σου, καὶ ὅτι οὐ δύνῃ βαστάσαι κακούς; 
καὶ ἐπείρασαρ τοὺς λέγοντας ἑαυτοὺς ἀποστόλους, 
καὶ οὐκ εἰσίν, καὶ εὗρες αὐτοὺς Ψευδεῖς" καὶ ὑπο- 
μονὴν ἔχεις, καὶ ἐβάστασας διὰ τὸ ὄνομά μου, καὶ 
«οὐ κεκοπίακες. ἀλλὰ ἔχω κατὰ σοῦ ὅτι τὴν ἀγάπην 
5 cov τὴν πρώτην ἀφῆκες. μνημόνευε οὖν πόθεν πέπτωκες, 
καὶ μετανόησον καὶ τὰ πρῶτα ἔργα ποίησον" εἰ δὲ μή, 
ἔρχομαί σοι, καὶ κινήσω τὴν λυχνίαν σου ἐκ τοῦ τόπου 
6 αὐτῆς, ἐὰν μὴ μετανοήσῃς. ἀλλὰ τοῦτο ἔχεις ὅτι μισεῖς 
.»Ὦ a ae a > 8 PA ¢ ¥ > 
77a ἔργα τῶν Νικολαϊτῶν, a Kayo μισῶ. O ἔχων ous 
ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. Τῷ 
νικῶντι δώσω αὐτῷ φὰγεῖν ἐκ TOY ZYAoY τῆς Ζωῆς, 
ὅ ἐστιν ἐν τῷ πὰρδλλείοῳ τοῦ θεοζ΄. 
8 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῷ ἐν Σμύρνῃ ἐκκλησίας γράψον 
Τάδε λέγει ὁ πρῶτος Kal ὁ ECXATOC, ὃς Eyevere 
9 νεκρὸς καὶ ἔζησεν, Odd σου τὴν θλίψιν καὶ τὴν 
πτωχείαν, ἀλλὰ πλούσιος εἰ, καὶ τὴν βλασφημίαν ἐκ 
τῶν λεγόντων ᾿ἸἸουδαίους εἶναι των καὶ οὐκ εἰσίν, 
10 ἀλλὰ συναγωγὴ τοῦ Σατανᾶ. φοβοῦ ἃ μέλλεις 
πάσχειν. ἰδοὺ μέλλει βάλλειν ὁ διάβολον ἐξ ὑμῶν εἰς 
φυλακὴν ἵνα πειρδοθῆτε, καὶ ᾿ἔχητε' θλίψιν HMEPON 
λέκὰ. γίνου πιστὸς ἄχρι θανάτου, καὶ δώσω σοι τὸν 
τ στέφανον τῆς ζωῆς. Ὃ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ 


20 f...f 7 μον ro μηδὲν | ὅξετε v. ἔχετε 
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πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαι. ἋὋ νικῶν ov μὴ ἀδι- 
κηθῇ ἐκ τοῦ θανάτου τοῦ δευτέρου. 
Καὶ τῷ ἀγγέλῳ ‘ris’ ἐν Περγάμῳ ἐκκλησίας γρά- 
t ‘ ‘ 
Wor 
Τάδε λέγει ὁ ἔχων τὴν ῥομφαίαν τὴν δίστομον τὴν 
ὀξεῖαν Οἶδα ποῦ κατοικεῖς, ὅπου ὁ θρόνος τοῦ Σατανᾶ, 
καὶ κρατεῖς τὸ ὄνομά μου, καὶ οὐκ ἠρνήσω τὴν πίστιν 
μου καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις “᾿Αντίπας, ὁ μάρτυς μου, ὁ 
πιστός [μου], ὃς ἀπεκτάνθη παρ᾽ ὑμῖν, ὅπου ὁ Σατανᾶς 
» 3 & a” A ~ Γν"»,ἃϑ 1 Ὁ, ie 
κατοικεῖ. ἄλλα ἔχω Kara σοῦ ‘oAtya, ὅτι ἔχεις ἐκεῖ 
“ 4 4 f ἃ Qs Ἂν 
κρατοῦντας τὴν διδαχὴν Badradm, ὃς ἐδίδασκεν τῷ 
Βαλὰκ βαλεῖν σκάνδαλον ἐνώπιον τῶν γίῶΩῶν “IcpaHa, 
φὰγεῖν εἰλωλόθγτὰ Kal ττορνεζοδι: οὕτως ἔχεις καὶ 
σὺ κρατοῦντας τὴν διδαχὴν Νικολαϊτῶν ὁμοίως. μετα- 
νόησον οὖν: εἰ δὲ μή, ἔρχομαί σοι ταχύ, καὶ πολεμήσω 
μετ᾽ αὐτῶν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ τοῦ στόματός pov. ‘O ἔχων 
οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. TO 
νικῶντι AWCW αὐτῷ TOY MANNA τοῦ κεκρυμμένον, καὶ 
A ἴω ~ , ~ 
δώσω αὐτῷ ψῆφον λευκήν, καὶ ἐπὶ τὴν ψῆφον 6NOMA 
A 
KAINON γεγραμμένον ὃ οὐδεὶς οἷδεν εἰ μὴ ὁ λαμβά- 
γῶν. 
Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῷ ἐν Θυατείροις ἐκκλησίας γρά- 
ψον 
Τάδε λέγει ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, ὁ ἔχων TOYC ὀφθὰλ- 
ret 3 »--ῳ td / : fa’ 
moyc [aytoY] ὧς φλόγα trypdc, Kal of πόλεος ἀὐτοῦ 
« ᾿ / 9 
ὅμοιοι XOAKOAIBANG, Oda σον τὰ ἔργα, καὶ τὴν 
‘ 4 
ἀγάπην Kat τὴν πίστιν καὶ τὴν διακονίαν καὶ τὴν 
ε ᾽ 
ὑπομονὴν σου, καὶ τὰ ἔργα σου τὰ ἔσχατα πλείονα 
“Ἔ , > \ ¥ Α “ δ, 3 » ‘\ 
τῶν πρώτων. ἀλλὰ ἔχω κατὰ gov ὅτι ἀφεῖς τὴν 
Γ “ | , ΄ «, 
γυναῖκα Ἰεζάβελ, ἡ λέγουσα ἑαυτὴν προφῆτιν, καὶ 
διδάσκει καὶ πλανᾷ τοὺς ἐμοὺς δούλους TIOPNEYcal Kal 
φὰγεῖν εἰλωλόθγτὰ. καὶ ἔδωκα αὐτῇ χρόνον ἵνα μετα- 
f 3 “~ »". “- 
γοήσῃ, καὶ οὐ θέλει μετανοῆσαι ἐκ τῆς πορνείας αὐτῆς. 


12 t...f 13 ἢ 14 ὀλίγα" 20 γυναῖκά σον 
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22 ἰδοὺ βάλλω αὐτὴν εἰς κλίνην, καὶ τοὺς μοιχεύοντας 
per αὐτῆς εἰς θλίψιν μεγάλην, ἐὰν μὴ μετανοήσουσιν 
23 ἐκ τῶν ἔργων ‘aris’ ᾿ kat τὰ τέκνα αὐτῆς ἀποκτενῶ 
ἐν θανάτῳ: καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι ὅτι ἐγώ 
εἶμι ὁ ἐρδγνῶν Nepoyc Kal κἀρδίας, καὶ λώσω 
24 ὑμῖν ἑκάστῳ κἀτὰ τὰ ἔργὰ ὑμῶν. ὑμῖν δὲ λέγω 
τοῖς λοιποῖς τοῖς ἐν Svarelpos, ὅσοι οὐκ ἔχουσιν 
τὴν διδαχὴν ταύτην, οἵτινες οὐκ ἔγνωσαν τὰ βαθέα 
τοῦ Σατανᾶ, ὡς λέγουσιν, οὐ βάλλω ἐφ ὑμᾶς ἄλλο 
26 βάρος: πλὴν ὃ ἔχετε κρατήσατε ἄχρι οὗ ἂν ἥξω. Καὶ 
ὁ νικῶν καὶ ὁ τηρῶν ἄχρι τέλους τὰ ἔργα μου, AWCW 
27 ayT@ ἐξουσίαν ἐπὶ τῶν ἐθνῶν, καὶ ττοιλλὰνεῖ 
ayToye EN ῥάβδῳ CIAHP4 ὡς τὰ CKEYH τὰ KE- 
PaMika cYNTpiBera, ὡς κἀγὼ εἰληφα παρὰ τοῦ πα- 
28 τρός μου, καὶ δώσω αὐτῷ τὸν ἀστέρα τὸν πρωινόν. 
9 Ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλη- 
σίαις. 
1 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ “τῆς" ἐν Σάρδεσιν ἐκκλησίας γρά- 
ψον 
Τάδε λέγει ὁ ἔχων τὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ θεοῦ 
καὶ τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας Οἶδά σου τὰ ἔργα, ὅτι ὄνομα 
ς ἔχεις ὅτι ζῇς, καὶ νεκρὸς εἶ, γίνου γρηγορῶν, καὶ 
στήρισον τ᾿ λοιτὰ ἃ ἔμελλον ἀποθανεῖν, οὐ γὰρ 
εὕρηκά σου " ἔργα πεπληρωμένα ἐνώπιον τοῦ θεοῦ μου" 
3 μνημόνευε οὖν πῶς εἴληφας καὶ ἤκουσας καὶ τήρει, καὶ 
μετανόησον' ἐὰν οὖν μὴ γρηγορήσῃς, ἥξω ὡς κλέπτης, 
4 καὶ οὐ μὴ “γνῷς ποίαν ὦραν ἥξω ἐπὶ σέ: ἀλλὰ ἔχεις 
ὀλίγα ὀνόματα ἐν Σάρδεσιν ἃ οὐκ ἐμόλυναν τὰ ἱμάτια 
αὐτῶν, καὶ περιπατήσουσιν per ἐμοῦ ἐν λευκοῖς, ὅτι 
5 ἄξιοί εἰσι. ἋὋ νικῶν οὕτως περιβαλεῖται ἐν ἱματίοις 
λευκοῖς, καὶ οὐ μὴ ἐξδλείψω τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκ τῆς 
BiBAOy TAC ζωῆς, καὶ ὁμολογήσω τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
ἐνώπιον τοῦ πατρὸς μου καὶ ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων 


γ a aA é 
22 αὐτῶν 1 trot 2 τὰ 3 Ὑνώσῃ 
τὴ 
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> » ¢€ » i 3 A ἢ 4 » xz 
αὐτοῦ. Ὃ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει 
ταῖς ἐκκλησίαις. 
\ “~ 3 , ἤ αἴ 1 3 3 , 
Καὶ τῷ ἀγγέλῳ ‘ras’ ἐν Φιλαδελφίᾳ ἐκκλησίας 
γράψον 
Τάδε λέγει “6 ἅγιος, ὁ ἀληθινός, ὁ ἔχων THN 
κλεῖν 7 Aayefd, ὁ ἀνοίγων kal oyAelc κλείσει, kal 
aa? 
"kAefwN’ Kal oyAelc ἀνοίγει, Οἶδά σου τὰ epya,— 
5 4 r 3 id ? , 3 a A 9 4 
ἰδοὺ δέδωκα ἐνώπιόν σον θύραν ἠνεῳγμένην, ἣν οὐδεὶς 
δύναται κλεῖσαι αὐτήν, -- ὅτι μικρὰν ἔχεις δύναμιν, καὶ 
ἐτήρησάς μου τὸν λόγον, καὶ οὐκ ἠρνήσω τὸ ὄνομά 
μου. ἰδοὺ διδῶ ἐκ τῆς συναγωγῆς τοῦ Σατανᾶ, τῶν 
λεγόντων ἑαυτοὺς Ἰουδαίους εἶναι, καὶ οὐκ εἰσὶν ἀλλὰ 
ψεύδονται, -- ἰδοὺ ποιήσω αὐτοὺς ἵνα HZOYCIN Kal 
TTPOCKYNHCOYCIN ἐνώπιον τῶν TIOA@N COY, καὶ 
γνῶσιν ὅτι ἐγὼ ἠγάπησά ce. Gre ἐτήρησας τὸν λόγον 
τῆς ὑπομονῆς μου, κἀγώ σε τηρήσω ἐκ τῆς ὧρας 
τοῦ πειρασμοῦ τῆς μελλούσης ἔρχεσθαι ἐπὶ τῆς οἰκου- 
μένης ὅλης, πειράσαι τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. 
cal / , é + a Ν ἤ Ἁ 
ἔρχομαι ταχύ: κράτει ὃ ἔχεις, ἵνα μηδεὶς λάβῃ τὸν 
στέφανόν gov. Ὃ νικῶν ποιήσω αὐτὸν στύλον ἐν τῷ 
ναῷ τοῦ θεοῦ i ἔξω οὐ μὴ ἐξέλθῃ ἔ ὶ 
ἥ εοῦ μου, καὶ οὐ μὴ ἐξέλθῃ ἔτι, καὶ 
γράψω ἐπ’ αὐτὸ τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ μουν καὶ 
“ / “ “ a A 
τὸ SONOMA TAC THOAEWC τοῦ θεοῦ pov, τῆς καινῆς 
Ἱερουσαλήμ, ἡ καταβαίνουσα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ 
a a“ rf 2 
τοῦ θεοῦ μου, καὶ τὸ ὄνολλά μου τὸ KAINON. Ὁ ἔχων 
οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. 
Καὶ τῷ ἀγγέλῳ “τῆς ἐν Λαοδικίᾳ ἐκκλησίας γρά- 
ψον 
f 
Τάδε λέγει ὁ ᾿Αμήν, ὁ MApTYC ὁ TrICTOC καὶ [ὁ] 
ἀληθινός, ἡ ἀρχὴ TAC κτίοεως τοῦ θεοῦ, Οἶδά σου 
τὰ ἔργα, ὅτε οὔτε ψυχρὸς εἶ οὔτε ζεστός. ὄφελον 
A P KK ᾽ ef zd \ 9 4 3 
ψυχρὸς ἧς ἢ ξεστός. οὕτως, ὅτι χλιαρὸς εἰ καὶ οὔτε 
ξεστὸς οὔτε Ψυχρός, μέλλω σε ἐμέσαι ἐκ τοῦ στόματός 


7tr@t | ὁ ἀληθινός, ὁ ἅγιος | τοῦ | κλείει f4 t...t 
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ed 4 , / 
17 μου. ὅτι λέγεις ὅτι Πλούσιός εἶμι καὶ TrETTAOYTHKA 
4 IAA , 4 \ > F oY 4 > 
καὶ οὐδὲν ypeiay eyo, καὶ οὐκ οἶδας ὅτι σὺ εἶ 
ὃ ταλαίπωρος καὶ " ἐλεινὸς καὶ πτωχὸς καὶ τυφλὸς 
3 ~ 
18 καὶ γυμνός, συμβουλεύω σοι ἀγοράσαι παρ᾽ ἐμοῦ ypv- 
, 4 4 

σίον πεπυρωμένον ἐκ πυρὸς iva πλουτήσῃς, Kal ἱμά- 
A t fx % ‘\ ” ξ 9 , 

Tia λευκὰ wa περιβάλῃ καὶ μὴ φανερωθῇ ἡ αἰσχύνη 
τῆς γυμνότητός σου, καὶ κολλούριον ἐγχρῖσαι τοὺς 
3 ἤ Ω & 3 na 
το οφθαλμούς cov iva βλέπῃς. ἐγὼ SGcoyc ἐὰν φιλῶ 
54 / \ 7 ; Ψ Ν 4 
ἐλέγχω καὶ πὰιλεγω: (ζήλευε οὖν καὶ μετανόη- 

> ‘ Ὧ 5" A f ‘ td »¢ 

ao gov. Idov ἕστηκα ἐπὶ τὴν θύραν καὶ κρούω" ἐάν 
τις ἀκούσῃ τῆς φωνῆς μου καὶ ἀνοίξη τὴν θύραν, 

¢ 4 5 ~ 

" εἰσελεύσομαι πρὸς αὐτὸν καὶ δειπνήσω per αὐτοῦ 
οἱ καὶ αὐτὸς per ἐμοῦ Ὃ νικῶν δώσω αὐτῷ καθίσαι 
μετ ἐμοῦ ἐν τῷ θρόνῳ μου, ὡς κἀγὼ ἐνίκησα καὶ 
/ “ ~ ~ 
ἐκάθισα μετὰ τοῦ πατρός pov ἐν τῷ θρόνῳ αὐτοῦ. 
[1 ν᾿» > > ¢ f % δι oe “" 
1 Ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς 

ἐκκλησίαις. 


; Μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἰδοὺ θύρα ἠνεῳγμένη ἐν τῷ 
οὐρανῷ, καὶ ἡ φωνὴ ἡ πρώτη ἣν ἤκουσα ὡς οἄλτπιγΓγος 
λαλούσης per ἐμοῦ, λέγων ᾿Ανδβὰ ὦδε, καὶ δείξω σοι 

“ἃ λεῖ γενέοθλι. μετὰ ταῦτα εὐθέως ἐγενόμην ἐν 

πνεύματι’ καὶ ἰδοὺ θρόνος ἔκειτο ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ 

ἐπὶ τὸν θρόνον KAOHMENOC, καὶ 6 καθήμενος ὅμοιος 
ὁράσει λίθῳ ἰάσπιδι καὶ σαρδίῳ, καὶ Tpic κγκλόθεν 

, ΤΟΥ͂ θρόνογ ὅμοιος ὁράσει σμαραγδίνῳ. καὶ κυκλόθεν 
τοῦ θρόνου “θρόνοι' εἴκοσι τέσσαρες, καὶ ἐπὶ τοὺς 
θρόνους εἴκοσι τέσσαρας πρεσβυτέρους καθημένους πε- 
ριβεβλημένους ᾿ ἱματίοις λευκοῖς, καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς 

«αὐτῶν στεφάνους χρυσοῦς. καὶ ἐκ τοῦ θρόνου ἐκττο- 
PEYONTAl AcTpatral Kal φωνὰὶ καὶ Βροντὰί: καὶ ἑπτὰ 
λαμπάδες πυρὸς καιόμεναι ἐνώπιον τοῦ θρόνου, ἅ εἰσιν 

στὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ θεοῦ, καὶ ἐνώπιον τοῦ θρόνου 


Qs 


t μ᾿ ΄ > 
17 ὃ 20 καὶ 4 θρόνους | ἐν 
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ὡς θάλασσα ὑαλίνη OMOLA KPYCTAAAW. Kal ἐν MECH 
TOY θρόνου καὶ κύκλῳ TOY θρόνου TéccEepa ζῷὰ 
Γέλλοντὰ ὀφθδλλλῶν ἔμπροσθεν καὶ ὄπισθεν: καὶ τὸ 7 
(Sov τὸ πρῶτον ὅμοιον λέοντι, Kal τὸ δεύτερον 
ζῷον ὅμοιον μόσχῳ, κὰἀὶ τὸ τρίτον gov Γἔχων᾽ τὸ 
TIPOCWITON ὡς ἀνθρώπογ, Kal τὸ τέταρτον ζῷον 
ὅμοιον ἀετῷ πετομένῳ: καὶ τα τέσσερα ζῷα, ἕν 8 
καθ᾽ ἐν αὐτῶν ἔχων ἀνὰ TITépyrac ἕξ, κγκλόθεν 
καὶ ἔσωθεν γΓέμλογοιν OOdAM@N: καὶ ἀνάπαυσιν 
οὐκ ἔχουσιν ἡμέρας καὶ νυκτὸς λέγοντες 

“Artoc ἅγιος ἅγιος Κύριος, ὁ θεός, ὁ ττὰἀντοκράᾶ- 

τωρ, ὁ ἦν καὶ ὁ ὧν καὶ ὃ ἐρχόμενος. 
Καὶ ὅταν δώσουσιν τὰ ζῷα δόξαν καὶ τιμὴν καὶ 9 
εὐχαριστίαν τῷ κἀθηλλένῳ ἐπὶ ‘TOY θρόνογ᾽, τῷ 
Ζῶντι εἰς TOYC ἀϊἰῶνδο τῶν αἰώνων, πεσοῦνται οἷ τὸ 
εἴκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι ἐνώπιον τοῦ κἀθηλλένογ 
ἐπὶ τοῦ θρόνου, καὶ προσκυνήσουσιν τῷ. Ζῶντι εἰς 
Toyc al@Nac τῶν αἰώνων, καὶ βαλοῦσιν τοὺς στεφά- 
vous αὐτῶν ἐνώπιον τοῦ θρόνου, λέγοντες 

“Agwos «i, ὁ κύριος καὶ ὁ θεὸς ἡμῶν, λαβεῖν τι 

τὴν δόξαν καὶ τὴν τιμὴν καὶ τὴν δύναμιν, ὅτι 

σὺ ἔκτισας τὰ πάντα, καὶ διὰ τὸ θέλημά σου 

ἦσαν καὶ ἐκτίσθησαν. 

Καὶ εἶδον ἐπὶ τὴν δεξιὰν τοῦ κἀθηλλένογ x 

ἐπὶ τοῦ θρόνου Βιβλίον γἼεγρδλλλέένον ἔοωθεν Kal 
ὄττιοθεν, κἀτεοφράγιολένον σῴφραγῖσιν ἑπτά. καὶ 2 
εἶδον ἄγγελον ἰσχυρὸν κηρύσσοντα ἐν φωνῇ μεγά- 


Ay Τίς ἄξιος ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον καὶ λῦσαι τὰς 
σφραγῖδας αὐτοῦ; καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο ἐν τῷ οὐρανῷ 
p Y 3 : t p é 3 


“~ “ “ “" »" -» 
᾿οὐδὲ ἐπὶ τῆς γῆς οὐδὲ ὑποκάτω τῆς γῆς ἀνοῖξαι τὸ 
βιβλίον οὔτε βλέπειν αὐτό. καὶ [ἐγὼ] ἔκλαιον πολὺ 4 
4 ¢ “~ ἣ 
ὅτι οὐδεὶς ἄξιος εὐρέθη ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον οὔτε 
Ζ ? > #4 8 εν Σ “"-" , ὔ ᾿ 
βλέπειν αὐτὸ καὶ els ἐκ τῶν πρεσβυτέρων λέγει ἐ 


ἔχον 9 τῷ ϑρόνῳ 3 οὔτε ἐπὶ τῆς γῆς οὔτε. 


ν ΑἸΙΟΚΑΛΥΨΙΣ ἸΩΛΝΟΥ͂ 5ΤΙ 
pot Μὴ κλαῖε' ἰδοὺ ἐνίκησεν ὁ λέξων ὁ ἐκ τῆς 
φυλῆς “loyda, H piza Aaveid, ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον καὶ 
6 τὰς ἑπτὰ σφραγῖδας αὐτοῦ . Καὶ εἶδον. ἐν 
μέσῳ τοῦ θρόνου καὶ τῶν τεσσάρων ζῴων καὶ ἐν μέσῳ 
τῶν πρεσβυτέρων ἀρνίον ᾿ἑστηκὸς ὡς EChaCMENON, 
ἔχων κέρατα ἑπτὰ καὶ GbOAAMOYC ἑτττά, of εἰσιν τὰ 
[ἑπτὰ] πνεύματα τοῦ θεοῦ, “ἀπεσταλμένοι εἰς πδοὰν 
γτὴν γῆν. καὶ ἦλθεν καὶ εἴληφεν ἐκ τῆς δεξιᾶς τοῦ 
8 καθημένου ἐπὶ TOY θρόνου. Καὶ ὅτε ἔλαβεν τὸ βι- 
βλίον, τὰ τέσσερα ζῷα καὶ οἱ εἴκοσι τέσσαρες πρε- 
σβύτεροι ἔπεσαν ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου, ἔχοντες ἕκαστος 
κιθάραν καὶ φιάλας χρυσᾶς γεμούσας θγμιδλάτωνΝ, 
ο΄ αἴ εἰσιν ai προσεγχὰὶ τῶν ἁγίων: καὶ ἄλογειν 
ῳλὴν κἀινὴν λέγοντες 

"Αξιος εἶ λαβεῖν τὸ βιβλίον καὶ ἀνοῖξαι τὰς 

σφραγῖδας αὐτοῦ, ὅτι ἐσφάγης καὶ ἠγόρασας τῷ 

θεῷ ἐν τῷ αἵματί σου ἐκ πάσης φυλῆς καὶ 

10 γλώσσης καὶ λαοῦ καὶ ἔθνους, καὶ ἐποίησας 

αὐτοὺς τῷ θεῷ ἡμῶν BaciAefan καὶ ἱξερεῖο, καὶ 
βασιλεύουσιν ἐπὶ τῆς γῆς. 

τι καὶ εἶδον, καὶ ἥκουσα ᾿ φωνὴν ἀγγέλων πολλῶν 
κύκλῳ τοῦ θρόνου καὶ τῶν ζῴων καὶ τῶν πρεσβυτέρων, 
καὶ ἦν ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν Μγριάλεο MYpPIAAWN Kal 

τ χιλιάλεο χιλιάλων, λέγοντες φωνῇ μεγάλῃ 

“Αξιόν, ἐστιν τὸ ἀρνίον τὸ ἐσφάΐζλμέένον λα- 
βεῖν τὴν δύναμιν καὶ πλοῦτον καὶ σοφίαν καὶ 
ἰσχὺν καὶ τιμὴν καὶ δόξαν καὶ εὐλογίαν. 

13 καὶ πᾶν κτίσμα ὃ ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς 
καὶ ὑποκάτω τῆς γῆς καὶ ἐπὶ τῆς θαλάσσης [ἐστίν], 
καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς πάντα, ἤκουσα "λέγοντας" 

Τῷ κἀθηλιένῳ ἐπὶ ‘TOY θρόνογ᾽ καὶ τῷ ἀρνίῳ 
n εὐλογία καὶ ἡ τιμὴ καὶ ἡ δόξα καὶ τὸ κρά- 
ros εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


6 ἑστηκὼς ] ἀπεσταλμένα 8 ἃ II ὡς 12 "Αξιός 13 λέγοντα | τῷ θρόνῳ 
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/ “" 3 f , 
και τὰ τέσσερα ζῷα ἔλεγον ᾿Αμήν, καὶ οἱ πρεσβύ- 
τεροι ἔπεσαν καὶ προσεκύνησαν. 

Καὶ εἶδον ὅτε ἤνοιξεν τὸ ἀρνίον μίαν ἐκ τῶν 
@ 4 , . » enn 3 ~ 7 f 
ἑπτὰ σφραγίδων, καὶ ἥκουσα ἕνος ἐκ τῶν τεσσάρων (@- 
, € a “ oy 4 i} \ 
wy λέγοντος ws φωνῇ βροντῆς Ἔρχου. καὶ εἶδον, καὶ 
4 \ ῳ / ‘ ¢ ( 3.3 > Ἀ Ψὔ) 
ἰδοὸὺὸ ἵπτος λεγκόος, καὶ ὁ καθήμενος ἐπὶ αὐτὸν ἔχων 
τόξον, καὶ ἐδόθη αὐτῷ στέφανος, καὶ ἐξῆλθεν νικῶν καὶ 
~ a 
ἵνα νικήσῃ. Καὶ ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν 
a“ ‘fo f , 7 
δευτέραν, ἤκουσα τοῦ δευτέρου ζῴου λέγοντος “Epxov. 
δ / “ , 
καὶ ἐξῆλθεν ἄλλος ἵπτπτος tTryppdc, καὶ τῷ καθημένῳ 
ἐπ’ αὐτὸν ἐδόθη [αὐτῷ] λαβεῖν τὴν εἰρήνην [ex] τῆς γῆς 
ἈΝ ¢ > / “ Α IN ) > » f 
καὶ ἵνα ἀλλήλους σφάξουσιν, καὶ ἐδόθη αὐτῷ μάχαιρα 
+f A “ 
μεγάλη. Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν σφραγῖδα τὴν 
τρίτην, ἤκουσα τοῦ τρίτου ζῴου λέγοντος "Ἔρχου. καὶ 
ε ἉΡβϑ 5 ἢ f νι oc , 3 > + 3 4 
εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἵπτττος MEAAC, Kat ὁ καθήμενος ἐπ᾽ αὐτὸν 
“Ἢ ~ = +H 
ἔχων ζυγὸν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. Kal ἤκουσα ὡς φωνὴν 
3 , ΄“ / , 2 » , 
ἐν μέσῳ τῶν τεσσάρων ζῴων λέγουσαν Χοῖνιξ σίτου 
δηναρίου, καὶ τρεῖς χοίΐνικες κριθῶν δηναρίου' καὶ τὸ 
"ἢ; Ἀ A + \ 3 , ; \ ψ 
ἔλαιον καὶ τὸν οἶνον μὴ ἀδικήσῃς. Καὶ ὅτε 
wf \ »-. ,Ὶ , \ ra 
ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν τετάρτην, ἤκουσα φωνὴν τοῦ 
,ὔ , ΄, yf \ 5 ΝΟΣ \ 
τετάρτου ζῴου λέγοντος Ἔρχου. καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ 
ἵππος χλωρός, καὶ 6 καθήμενος ἐπάνω [αὐτοῦ) ὄνομα 
2 κα / e ¢ 
αὐτῷ [Ὁ] OdNatoc, καὶ ὁ AAHC ἠκολούθει per ad- 
~ * 5 2 3 n 3 / > 4 A rd ~ “- 
τοῦ, καὶ ἐδόθη αὐτοῖς ἐξουσία ἐπὶ τὸ τέταρτον τῆς γῆς, 
mn € “.Ῥ 5 
ATTOKTEINAL ἐν ῥολλφφδίὰ Kal EN λιλλῷ Kal ἐν θὰ- 


14 


r 


2 


3 


mn 


NAT@ Kal ὑπὸ τῶν θηρίων TAC fac. Kai 9 


4 » ‘ ἴω > “ 

ore ἤνοιξεν τὴν πέμπτην σφραγῖδα, εἶδον ὑποκάτω τοῦ 
é “ 

θυσιαστηρίου τὰς ψυχὰς τῶν ἐσφαγμένων διὰ τὸν λό- 


“ »-» A a > 
γον τοῦ θεοῦ καὶ διὰ τὴν μαρτυρίαν ἣν εἶχον. καὶ τὸ 


ἔκραξαν φωνῇ μεγάλῃ λέγοντες Ἕως πότε, ὁ λε- 
ς 2 

CITOTHC ὁ ἅγιος καὶ ἀληθινός, od κρίνεις καὶ ἐκλικεῖς 

τὸ alma ἡμῶν ἐκ τῶν KATOIKOYNTWN ἐπὶ τῆς 


ἕ ‘ 5, ἡ 2 ~ : 
rAc; καὶ ἐδόθη αὐτοῖς ἑκάστῳ στολὴ λευκή, καὶ τι 


VI τ πληρώσωσιν 14 ἑλισσόμενος 
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ἐρρέθη αὐτοῖς iva ἀναπαύσονται ἔτι γρόνον μικρόν, 
ἕως ᾿'πληρωθῶσιν᾽ καὶ οἱ σύνδουλοι αὐτῶν καὶ οἱ ἀ- 
δελφοὶὺ αὐτῶν οἱ μέλλοντες ἀποκτέννεσθαι ὡς καὶ 

τῷ αὐτοί. Καὶ εἶδον ὅτε ἤνοιξεν τὴν σῴρα- 
γίδε τὴν ἔκτην, καὶ σεισμὸς μέγας ἐγένετο, καὶ 
6 ἡλιοο ἐγένετο μέλας ὡς σάκκος τρίχινος, Kal 

73H σελήνη ὅλη ἐγένετο ὡς alma, καὶ οἷ ἀοτέρες τοῦ 
OYPANOY ἔπεοδν εἰς τὴν γῆν, ὧς CYKA βάλλε: τοὺς 

14 ὀλύνθους αὐτῆς ὑπὸ ἀνέμου μεγάλου σειομένη, Kal ὁ 
OYPANOC ἀπεχωρίσθη ὧς Βιβλίον ᾿ἑλιοσοόλλενον, καὶ 
πᾶν ὄρος καὶ νῆσος ἐκ τῶν τόπων αὐτῶν ἐκινήθησαν. 

13 Κὰὶ οἱ βΒὰοιλεῖο TAC γῆς Kal of mericTraNec καὶ 
οἱ χιλίαρχοι καὶ οἱ πλούσιοι καὶ οἱ ἰσχυροὶ καὶ πᾶς 
δοῦλος καὶ ἐλεύθερος ἔκργψὰν EayToyc εἰς τὰ οτήλδιδὰ 

7% Kal elc τὰς TréTpac τῶν ὀρέων: Kal” λέζογοιν TOTC 
Gpecin Kal Talc trétpaic Tlécate ἐφ᾽ HMadc καὶ 
KPYYaTe HMAC ἀπὸ προσώπου τοῦ KAOHMENOY ἐπὶ 

17 ΤΟΥ θρόνου καὶ ἀπὸ τῆς ὀργῆς τοῦ ἀρνίου, ὅτι 
ἦλθεν ἡ ἡμέρὰ H μεγάλη TAC ὀργῆς αὐτῶν, καὶ Tic 
AYNaTal CTAOANA!; 

: ‘Mera’ τοῦτο εἶδον τέσσαρας ἀγγέλους ἑστῶτας ἐπὶ 
TAC TEccapac Γωνίδο TAC Γῆσ, κρατοῦντας TOYC τέο- 
Capac ἀνέλλογο τῆς γῆς, ἵνα μὴ πνέῃ ἄνεμος ἐπὶ 
τῆς γῆς μήτε ἐπὶ τῆς θαλάσσης μήτε ‘emi πᾶν δέν- 

ας δρον. καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον ἀναβαίνοντα ἀπὸ 

Γἀνατολῆς ἡλίον, ἔχοντα σφραγῖδα θεοῦ ζῶντος, καὶ 
"expakev' φωνῇ μεγάλῃ τοῖς τέσσαρσιν ἀγγέλοις οἷς 
ἐδόθη αὐτοῖς ἀδικῆσαι τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν, 

3Ξλέγων Μὴ ἀδικήσητε τὴν γῆν ‘pyre’ τὴν θάλασσαν 
μήτε τὰ δένδρα, ἄχρι ChparicwMEN τοὺς δούλους τοῦ 

, θεοῦ ἡμῶν ἐπὶ τῶν λλετώπτων αὐτῶν. Καὶ ἤκουσα 
τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐσφραγισμένων, ἑκατὸν τεσσερᾶκον- 
ra τέσσαρες χιλιάδες, ἐσφραγισμένοι ἐκ πάσης φυλῆς 

τ: Καὶ pera | ἐπί [τὶ 2 ἀνατολῶν | ἔκραζεν 3 καὶ 


LL 
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υἱῶν “Iopanar: 
ἐκ φυλῆς Ἰούδα δώδεκα χιλιάδες ἐσφραγισμένοι, 
ἐκ φυλῆς Ῥουβὴν δώδεκα χιλιάδες, 
ἐκ φυλῆς Tad δώδεκα χιλιάδες, 
ἐκ φυλῆς ᾿Ασὴρ δώδεκα χιλιάδες, 
ἐκ φυλῆς Νεφθαλὶμ δώδεκα χιλιάδες, 
ἐκ φυλῆς Μανασσῆ δώδεκα χιλιάδες, 
ἐκ φυλῆς Συμεὼν δώδεκα χιλιάδες, 
ἐκ φυλῆς Δευεὶ δώδεκα χιλιάδες, 
ἐκ φυλῆς Ἰσσαχὰρ δώδεκα χιλιάδες, 
ἐκ φυλῆς Ζαβουλὼν δώδεκα χιλιάδες, 
ἐκ φυλῆς Ἰωσὴφ δώδεκα χιλιάδες, 
ἐκ φυλῆς Βενιαμεὶν δώδεκα χιλιάδες ἐσφραγισμένοι. 
Μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἰδοὸὸ ὄχλος πολύς, ὃν ἀριθμῆσαι 
αὐτὸν οὐδεὶς ἐδύνατο, ἐκ παντὸς ἔθνους καὶ φυλῶν καὶ 
λαῶν καὶ γλωσσῶν, ἑστῶτες ἐνώπιον τοῦ θρόνου καὶ ἐνώ- 
πίον τοῦ ἀρνίου, περιβεβλημένους στολὰς λευκάς, καὶ 
φοίνικες ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν" καὶ κράζουσι φωνῇ μεγάλῃ 
λέγοντες 
Ἢ σωτηρία τῷ θεῷ ἡμῶν τῷ κἀθηλλένῳ ἐπὶ 
τῷ θρόνῳ καὶ τῷ ἀρνίῳ. 
καὶ πάντες οἱ ἄγγελοι ἱστήκεισαν κύκλῳ τοῦ θρόνου καὶ 
τῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν τεσσάρων ζῴων, καὶ ἔπεσαν 
ἐνώπιον τοῦ θρόνου ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν καὶ προσεκύ- 
νῆσαν τῷ θεῷ, λέγοντες — 
᾿Αμήν" ἡ εὐλογία καὶ ἢ δόξα καὶ 7 σοφία καὶ ἢ 
εὐχαριστία καὶ ἡ τιμὴ καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ ἰσχὺς 
τῷ θεῷ ἡμῶν εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων [+ ἀμήν]. 
Καὶ ἀπεκρίθη εἷς ἐκ τῶν πρεσβυτέρων λέγων μοι Οὗτοι 
οἱ περιβεβλημένοι τὰς στολὰς τὰς λευκὰς τίνες εἰσὶν καὶ 


9 


Io 


II 


12 


13 


πόθεν ἦλθον; καὶ εἴρηκα αὐτῷ Κύριέ μου, σὺ οἶδας. καὶ τὰ 


εἶπέν μοι Οὗτοί εἶσιν οἱ ἐρχόμενοι ἐκ τῆς θλίψεως τῆς 
μεγάλης, καὶ ETTAYNAN τὰς cTOAdC ἀὐτῶν καὶ ἐλεύ- 


VIII 2 ἐδόθη 3 τὰ θυσιαστήριον 
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15 Καναν αὐτὰς ἐν τῷ almati τοῦ dpviov. διὰ τοῦτό εἶσιν 
ἐνώπιον τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ, καὶ λατρεύουσιν αὐτῷ ἡμέρας 
καὶ νυκτὸς ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ, καὶ ὁ κἀθήλλενοο ἐπὶ τοῦ 

16 OPONOY σκηνώσει ἐπ᾽ αὐτούς. OY πτεινάσογοιν ἔτι 
οὐλὲ λιψήοσογοιν ἔτ, οὐδὲ MH πέσῃ ἐπ’ δύτογο ὁ 

17 ἥλιος οὐδὲ πᾶν KaYMa, ὅτι τὸ ἀρνίον τὸ ἀνὰ μέσον 
τοῦ θρόνον ποιλλὰνεῖ AYTOYC, Kal ὁληγήσει ayToyc 
ἐπὶ Ζωῆς πτηγὰο ἡλάτων: Kal ἐξὰλείψει ὁ θεὸς 
TTAN λάκργον ἐκ τῶν OPOAAMON αὐτῶν. 

I Kai ὅταν ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν ἑβδόμην, ἐγένετο 
σιγὴ ἐν τῷ οὐρανῷ ὡς ἡμίωρον. καὶ εἶδον τοὺς ἑπτὰ 
ἀγγέλους ot ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἑστήκασιν, καὶ "ἐδόθησαν" 
3 αὐτοῖς ἑπτὰ σάλπιγγες. Καὶ ἄλλος ἄγγελος 

ἦλθεν καὶ ἐοτάθη ἐπὶ “TOY θγοιδοτηρίογ᾽ ἔχων 
λιβανωτὸν χρυσοῦν, καὶ ἐδόθη αὐτῷ OYMIAMATA πολλὰ 
ἵνα δώσει TAIC προρσεγχὰῖο τῶν ἁγίων πάντων ἐπὶ τὸ 

4 θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν τὸ ἐνώπιον-τοῦ θρόνου. καὶ ἀνέ- 
Bn ὁ καπνὸς τῶν OYMIAMATWN TATC προσεγχὰϊο τῶν 

5“ ἁγίων ἐκ χειρὸς τοῦ ἀγγέλου ἐνώπιον τοῦ “θεοῦ. καὶ 
εἴληφεν ὁ ἄγγελος τὸν λιβὰνωτόν, καὶ ἐγέλλιοεν 
αὐτὸν ἐκ τοῦ πγρὸο TOY θγοιδοτηρίοΥγ, καὶ ἔβαλεν 
εἰς τὴν γῆν" καὶ ἐγένοντο Βροντὰϊ καὶ ᾿φωναὰὶ Kal 

6 AcTpatral καὶ σεισμός. Καὶ οἱ ἑπτὰ ἄγγελοι 
οἱ ἔχοντες τὰς ἑπτὰ σάλπιγγας ἡτοίμασαν αὐτοὺς ἵνα 


N 


σαλπίσωσιν. 

7 Καὶ ὃ πρῶτος ἐσάλπισεν: καὶ ἐγένετο χόλδζὸ Kal 
πῦρ μεμιγμένα ἐν δίλλδτι, καὶ ἐβλήθη εἰς THN TAN: καὶ 
τὸ τρίτον τῆς γῆς KaTeKdn, καὶ τὸ τρίτον τῶν δένδρων 

8 κατεκάη, καὶ πᾶς χόρτος χλωρὸς κατεκάη. Καὶ 
ὁ δεύτερος ἄγγελος ἐσάλπισεν" καὶ ὧς Opoc μέγα πυρὶ 
KAIGMENON ἐβλήθη εἰς τὴν θάλασσαν" καὶ ἐγένετο τὸ 

9 τρίτον τῆς θαλάσσης alma, καὶ ἀπέθανε τὸ τρίτον ᾿ τῶν᾽ 
κτισμάτων τῶν ἐν τῇ θαλάσσῃ; τὰ ἔχοντα ψυχάς, καὶ "τὲ 


5 ἀστραπαὶ καὶ φωναὶ 


LL2 
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» ~ \ ¢ 
τρίτον τῶν πλοίων διεφθάρησαν. Καὶ ὁ τρίτος 
w ~ a“ 
ἄγγελος ἐσάλπισεν: καὶ ETTECEN EK TOY OYPANOY ἀστὴρ 
μέγας καιόμενος ὡς λαμπάς, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὸ τρίτον τῶν 
ποταμῶν καὶ ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, καὶ τὸ ὄνομα 
τοῦ ἀστέρος λέγεται Ὃ ἴΑψινθος. καὶ ἐγένετο τὸ τρίτον 
o~ ξ ll 2 + 4 Α ~ 2 7 > 4 
τῶν ὑδάτων eis ἄψινθον, καὶ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ἀπέ- 
θανον ἐκ τῶν ὑδάτων, ὅτι ἐπικράνθησαν. Καὶ 
ξ , 37 3 ( 4 3 ’ 4 f ΄ 
ὁ τέταρτος ἄγγελος ἐσάλπισεν" καὶ ἐπλήγη τὸ τρίτον τοῦ 
ἡλίου καὶ τὸ τρίτον τῆς σελήνης καὶ τὸ τρίτον τῶν 
ἀστέρων, ἵνα σκοτισθῇ τὸ τρίτον αὐτῶν καὶ ἡ ἡμέρα μὴ 
φάνῃ τὸ τρίτον αὐτῆς, καὶ ἡ νὺξ ὁμοίως. 
\ 5 \ oH ον 3 a ΄ 3 
Καὶ εἰδον, καὶ ἤκουσα ἑνὸς ἀετοῦ πετομένου ἐν 
ἢ , ~ ? > + > ἢ 
μεσουρανήματι λέγοντος φωνῇ μεγάλῃ Οὐαί οὐαί 
οὐαὶ ‘rovs κατοικοῦντας᾽ ἐπὶ τῆς γῆς ἐκ τῶν λοιπῶν 
φωνῶν τῆς σάλπιγγος τῶν τριῶν ἀγγέλων τῶν μελ- 
λόντων σαλπίζειν. 
4 © / 5h Σ ἢ \ 3 3 , 2 
Καὶ ὁ πέμπτος ἄγγελος ἐσάλπισεν" καὶ εἶδον ἀστέρα ἐκ 
ral a g “A “ 
τοῦ οὐρανοῦ πεπτωκότα εἰς τὴν γῆν, καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἡ 
‘ “~ ᾿ ~ > , \ 57) Ἁ ᾿; ~ 
κλεὶς τοῦ φρέατος τῆς ἀβύσσου" καὶ ἤνοιξεν τὸ φρέαρ τῆς 
3 3 f > 4 “ , 
ἀβύσσου, KAl ἀνέβη KATTNOC ἐκ τοῦ φρέατος WC KATINOC 
͵ . 2 4 \ 
KAMINOY μεγάλης, καὶ ECKOTWOH ὁ ἥλιος καὶ ὁ ἀὴρ 
ἐκ τοῦ καπνοῦ τοῦ φρέατος. καὶ ἐκ τοῦ καπνοῦ ἐξῆλθον 
Akpidec εἶα THN FAN, καὶ ἐδόθη αὐταῖς ἐξουσία ὡς ἔχαυσιν 
ὔ ~ ἴω “" 
ἐξουσίαν οἱ σκορπίοι τῆς γῆς. καὶ ἐρρέθη αὐταῖς ἵνα μὴ 
ἀδικήσουσιν τὸν χόρτον τῆς γῆς οὐδὲ ττᾶν χλωρὸν 
οὐδὲ ττᾶν AENAPON, εἰ μὴ τοὺς ἀνθρώπους οἴτινες οὐκ ἔ- 
χουσε τὴν οσφρὰςγῖλὰ τοῦ θεοῦ ἐττὶ τῶν METOWTTWN. 
γι ον αι 
καὶ ἐδόθη ‘avrats' ἵνα μὴ ἀποκτείνωσιν αὐτούς, ἀλλ᾽ ἵνα 
βασανισθήσονται μῆνας πέντε' καὶ ὁ βασανισμὸς αὐ- 
σι 1 ¢ 
TOY ὡς βασανισμὸς σκορπίου, ὅταν παίσῃ ἄνθρωπον. 
καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις exetvais ZHTHCOYCIN ot ἄνθρωποι 
τὸν θάνδτον Kal OY MA ᾿εὐρήοογοιν᾽ αὐτόν, καὶ ἐπι- 
ϑυμήσουσιν ἀποθανεῖν καὶ φεύγει ὁ θάνατος ἀπ᾽ αὐτῶν. 


13 τοῖς κατοικοῦσιν 5 αὐτοῖς 6 εὕρωσιν 


IO 


Il 


[2 


13 
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7 καὶ τὰ OMOIMMATA τῶν ἀκρίδων ᾿ὅλλοιὰ ἵπτττοιο ἧτοι- 
μασμένοις eic TTOAEMON, καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν 
ὡς στέφανοι ὅμοιοι χρυσῷ, καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν ὡς 

8 πρόσωπα ἀνθρώπων, καὶ εἶχαν τρίχας ὡς τρίχας γυναικών, 

ο καὶ of GAGNTEC δὐτῶν WC λεόντων ἦσαν, καὶ εἶχαν 
θώρακας ὡς θώρακας σιδηροῦς, καὶ ἡ φωνὴ τῶν πτερύγων 
αὐτῶν ὧς φωνὴ APMATWN ἵππων πολλῶν τρεχόντων 

10 εἶσ πόλελλον: καὶ ἔχουσιν οὐρὰς ‘opoias’ σκορπίοις 
καὶ κέντρα, καὶ ἐν ταῖς οὐραῖς αὐτῶν ἡ ἐξουσία αὐτῶν 

11 ἀδικῆσαι τοὺς ἀνθρώπους μῆνας πέντε. ἔχουσιν ἐπ᾽ av- 
γῶν βασιλέα τὸν ἄγγελον τῆς ἀβύσσου: ὄνομα αὐτῷ 
᾿Ἐβραϊστὶ ᾿Αβαδὸδ{ν καὶ ἐν τῇ Ἑλληνικῇ ὄνομα ἔχει 


τ. Λπολλύων. Ἢ Οὐαὶ ἡ μία ἀπῆλθεν: ἰδοὺ 
»Ὰ wv / > AN 4 ~ 
ἔρχεται ἔτι δύο Οὐαὶ pera ταῦτα. 
‘ ξ tf + > / \ wf ‘ 
13 Καὶ ὁ ἔκτος ἄγγελος ἐσάλπισεν: Kal ἤκουσα φωνὴν 


μίαν ἐκ τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ χρυσοῦ τοῦ 
14 ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, λέγοντα τῷ ἕκτῳ ἀγγέλῳ, 6 ἔχων 
τὴν σάλπιγγα, Λῦσον τοὺς τέσσαρας ἀγγέλους τοὺς δε- 
δεμένους ἐπὶ τῷ ποτἀλῷ τῷ μεγάλῳ Εὐφρᾶτῃ. 
13 καὶ ἐλύθησαν οἱ τέσσαρες ἄγγελοι of ἡτοιμασμένοι εἰς 
τὴν @pav καὶ ἡμέραν καὶ μῆνα καὶ ἐνιαυτόν, ἵνα ἀπο- 
16 κτείνωσιν τὸ τρίτον τῶν ἀνθρώπων. καὶ o ἀριθμὸς 
τῶν στρατευμάτων τοῦ ἱππικοῦ δὶς μυριάδες μυριάδων" 
17 ἤκουσα τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν. καὶ οὕτως εἶδον τοὺς 
ἵππους ἐν τῇ ὁράσει καὶ τοὺς καθημένους ἐπ᾿ αὐτῶν, 
ἔχοντας θώρακας πυρίνους καὶ ὑακινθίνους καὶ θειώδεις" 
καὶ ai κεφαλαὶ τῶν ἵππων ὡς κεφαλαὶ λεόντων, καὶ 
ἐκ τῶν στομάτων αὐτῶν ἐκπορεύεται πῦρ καὶ καπνὸς 
18 καὶ θεῖον. ἀπὸ τῶν τριῶν πληγῶν τούτων ἀπεκτάνθη- 
σαν τὸ τρίτον τῶν ἀνθρώπων, ἐκ τοῦ πυρὸς καὶ τοῦ 
καπνοῦ καὶ τοῦ θείου τοῦ ἐκπορενομένου ἐκ τῶν στο- 
19 μάτων αὐτῶν. ἡ γὰρ ἐξουσία τῶν ἵππων ἐν τῷ στόματι 
αὐτῶν ἐστὶν καὶ ἐν ταῖς οὐραῖς αὐτῶν: ai γὰρ οὐραὶ 


7 ὅμοιοι 10 {ὁμοίοις 
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3 “~ ¢ δι + / A > > “ 
αὐτῶν ὅμοιαι ὄφεσιν, ἔχουσαι κεφαλάς, καὶ ἐν αὐταῖς 
ἀδικοῦσιν. καὶ οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, οἱ οὐκ ἀπε- 20 
κτάνθησαν ἐν ταῖς πληγαῖς ταύταις, ‘ov' μετενόησαν 
ἐκ τῶν ἔρπων τῶν χειρῶν AYTAN, ἵνα μὴ προσ- 
κυνήσουσιν τὰ AdIMONIA καὶ τὰ εἴλωλὰ τὰ ypycd 
kal τὰ ἀργγρᾷ Kal τὰ χὰἀλκᾶὰ Kal τὰ λίθινὰ Kal 

\ f a wv 7 , wf 2 7 
τὰ ZYAINS, ἃ OYTE βλέπειν δύνανται OYTE AKOY- 
EIN OYTE περιπὰτεῖν, καὶ οὐ μετενόησαν ἐκ τῶν 21 
φόνων αὐτῶν οὔτε ἐκ τῶν ᾿φὰρλάκων᾽ αὐτῶν οὔτε ἐκ 
TAC πορνείδὰς αὐτῶν οὔτε ἐκ τῶν κλεμμάτων av- 
τῶν. Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον ἰσχυρὸν x 
καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, περιβεβλημένον νεφέλην, 
καὶ ἡ ἧρις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος, καὶ of πόδες αὐτοῦ ὡς στύλοι 
πυρός, καὶ ἔχων ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ βιβλαρίδιον 2 
> , Ἁ WV \ 4 +) ~ \ a 
nvewypevov. καὶ ἔθηκεν τὸν πόδα αὐτοῦ τὸν δεξιὸν 
ἐπὶ τῆς θαλάσσης, rov δὲ εὐώνυμον ἐπὶ τῆς γῆς, 
καὶ ἔκραξεν φωνῇ μεγάλῃ ὥσπερ λέων μυκᾶται. καὶ 3 
of w 2 U ς ¢ ‘ \ 4 ξ “ 
ὅτε ἔκραξεν, ἐλάλησαν ai ἑπτὰ βρονταὰὶ τὰς ἑαυτῶν 
ῥωνάς. Καὶ ὅτε ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ βρονταί, ἤμελλον 4 
γράφειν: καὶ ἤκουσα φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγου- 
rav Σῳράγιοον ἃ ἐλάλησαν ai ἑπτὰ βρονταί, καὶ 
‘ 7A / . c¢ ¥ ἃ > ς “ ys 
"ἢ αὐτὰ γράψῃς. Καὶ ὁ ἄγγελος, ὃν εἶδον ἑστῶτα ἐπὶ - 
“js θαλάσσης καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, ἦρεν τὴν χεῖρὰ ayToY 
γὴν AEZIAN εἰς TON οὐρὰνόν, Kal ὥλλοοεν ἐν τῷ ὁ 
"ONT! εἰς τοῦς al@Nac τῶν αἰώνων, ὃς ἔκτισεν 
ὋΝ OYPANON κἀὶ τὰ ἐν AYT@ Kal τὴν Γῆν καὶ 
.ἁ > 3 ~ AY / \ A > > A 
ἃ ἐν ayTH [kal THN OdAaCCAaN Kal TA ἐν ayTA], 
TL χρόνος οὐκέτι Γἔσται: ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς 7 
davis τοῦ ἑβδόμου ἀγγέλου, ὅταν μέλλῃ σαλπίζεω," 
αἱ ἐτελέσθη τὸ MYCTHPION τοῦ θεοῦ, ὡς εὐηγγέλισεν 
oye ἑδυτοῦ AoyYAoyc ToYc προφήτδο. Καὶ ἡ φωνὴ 8 
y ἤκουσα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, πάλιν λαλοῦσαν μετ᾽ ἐμοῦ 


20 οὔτε Ys οὐδὲ 2% φαρμακιῶν ᾿.6,7 ὄσται, ἀλλ᾽, σαλπίζειν" 


Χ XI ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ IQANOT 519 


Hea σ΄ , ᾿ ι ; 
καὶ λέγουσαν Υπαγε λαβε τὸ βιβλίον τὸ ἠνεῳγμένον 
ἐν τῇ χειρὶ τοῦ ἀγγέλου τοῦ ἑστῶτος ἐπὶ τῆς θα- 
ολάσσης καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἀπῆλθα πρὸς τὸν 
ἄγγελον λέγων αὐτῷ δοῦναί μοι τὸ Βιβλὰρίδιον. 
kal λέγει Mot AdBe Kal KaTddare αὐτό, καὶ πικρανεῖ 
COY THN KOIAfAN, ἀλλ᾽ ἐν τῷ οτόλλὰτί coy ἔσται 

10 γλυκὺ ὡς μέλι. καὶ ἔλαβον τὸ βιβλὰρίλιον ἐκ τῆς 
χειρὸς τοῦ ἀγγέλου Kal KATEPaTON aYTO, Kal HN 
EN τῷ CTOMAT! MOY GC MEAL γλυκύ: καὶ ὅτε ἔφαγον 

1x αὐτό, ἐπικράνθη ἡ κοιλία pov. καὶ λέγουσίν μοι Δεῖ 
ΟΕ πάλιν πρροφητεζοὰι ἐπὶ Aaoic Kal ἔθνεοιν Kal 

: Γλώσοδιο Kal βΒδοιλεῦοιν πολλοῖς. Καὶ 
ἐδόθη μοι KAAAMOC ὅμοιος ῥάβδῳ, λέγων Ἔγειρε καὶ 
μέτρησον τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ καὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ 
«τοὺς προσκυνοῦντας ἐν αὐτῷ. καὶ τὴν αὐλὴν τὴν 
ἔξωθεν τοῦ ναοῦ ἔκβαλε ἔξωθεν, καὶ μὴ αὐτὴν με- 
τρήσῃς, ὅτι ἐδόθη τοῖς ἔθνεοιν, καὶ τὴν πόλιν τὴν 
,᾿ ἁγίαν TrATHCOYCIN μῆνας τεσσεράκοντα [καὶ] δύο. 
8 καὶ δώσω τοῖς δυσὶν. μάρτυσίν μου, καὶ προφητεύ- 
σουσιν ἡμέρας χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα, ' περιβεβλημέ- 
«νους σάκκους. Οὗτοί εἶσιν δὶ λύο EAatai καὶ αἱ δύο 
λγχνίδι [ai] ἐνώτιον TOY κυρίου τῆς γῆς ἐἑοστῶτεα. 
5 καὶ εἴ τις αὐτοὺς θέλει ἀδικῆσαι, ττὴρ ἐκττορεγετὰι 
ἐκ τοῦ οτόλατος αὐτῶν καὶ κὰἀτεοθίει τοὺς ἐχθρούς 
αὐτῶν: καὶ e& τις ᾿θελήσῃ αὐτοὺς ἀδικῆσαι, οὕτως 
υ δέϊ αὐτὸν ἀποκτανθῆναι. οὗτοι ἔχουσιν τὴν ἐξουσίαν 
κλεῖσαι τὸν οὐρανόν, ἵνα MH ὑετὸς Βρέχῃ τὰς ἡμέρας 
τῆς προφητείας αὐτῶν, καὶ ἐξουσίαν ἔχουσιν ἐπὶ τῶν 
ἡλάτων οτρέφειν αὐτὰ εἰς alma καὶ πὰτάξδι τὴν 
γγῆν ἐν WACH πληγηῆ ὁσάκις ἐὰν θελήσωσιν. καὶ 
ὅταν τελέσωσιν τὴν μαρτυρίαν αὐτῶν, τὸ θηρίον τὸ 
ἀνὰβαῖνον ἐκ TAC ABYCCOY ποιήσει MET αὐτῶν 
πόλελον Kal νικήοει AaYTOYC καὶ ἀποκτενεῖ αὐτούς. 


4 1..f 5 θέλει v. θελήσει 
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καὶ TO πτῶμα αὐτῶν ἐπὶ τῆς πλατείας τῆς πόλεως τῆς 8 
, e “ ~ f f 
μεγάλης, ἥτις καλεῖται πνευματικῶς ZOAOMA καὶ Αἰγυ- 
πτος, ὅπου καὶ 6 κύριος αὐτῶν ἐσταυρώθη. καὶ βλέπου- 9 
3 ~ ~ 4 ἴω Α “" 4 3 ~ \ 
σιν ἐκ τῶν λαῶν καὶ φυλῶν kat γλωσσῶν καὶ ἐθνῶν τὸ 

“" “ ~ ‘ 
πτῶμα αὐτῶν ἡμέρας τρεῖς Kal ἥμισυ, καὶ τὰ πτώματα 
αὐτῶν οὐκ ἀφίουσιν τεθῆναι εἰς μνῆμα. καὶ οἷ κατοι- τὸ 
κοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς χαίρουσιν ἐπ᾽ αὐτοῖς καὶ ἐγφρδί- 
‘ ~ , » , e δ ς “ 
NONTAI, καὶ Sopa πέμψουσιν ἀλλήλοις, ὅτι οὔτοι οἱ δύο 
προφῆται ἐβασάνισαν τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ 1 
“ , a ‘a! ~ ~ 
μετὰ [τὰς] τρεῖς ἡμέρας καὶ ἥμισυ TINEYMA Ζωῆς ἐκ τοῦ 
“a »-- 3 A “ 3 \ 
θεοῦ εἰεᾶλθεν [én] αὐτοῖς, Kal EctHcan ἐπὶ τοὺς 
/ 3 an / , 3 3 \ 
TTOAAC AYT@N, καὶ φόβος μέγας ETTETTECEN ETT! τοὺς 
θεωροῦντας αὐτούς: καὶ ἤκουσαν ᾿ φωνῆς μεγάλης ἐκ τοῦ τὸ 
3 a , “ > “ ? ὔ e \ > » 
οὐρανοῦ λεγούσης᾽ αὐτοῖς ᾿Ανάβατε ade, καὶ ἀνέβησαν 
εἰς τὸν OYPANON ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ἐθεώρησαν αὐτοὺς 
~ “ tf . 
οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν. Καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ wpa ἐγένετο 13 
/ ” ; ¥ 
CEICMOC MErac, καὶ τὸ δέκατον τῆς πόλεως ETTECEN, 
“ κι ’ 
καὶ ἀπεκτάνθησαν ἐν τῷ σεισμῷ ὀνόματα ἀνθρώπων 
, ¢ f s ς N + 4 \ 
χιλιάδες ἑπτά, καὶ οἱ λοιποὶ ἔἐμῴοβοι ἐγένοντο καὶ 


ἔδωκαν δόξαν τῷ θεῷ TOY OYPANOY. Ἢ ry 
Οὐαὶ ἡ δευτέρα ἀπῆλθεν: ἰδοὺ ἡ Οὐαὶ ἡ τρίτη ἔρχεται 
ταχύ. 


Καὶ ὁ ἕβδομος ἄγγελος ἐσάλπισεν: καὶ ἐγένοντο 15 
φωναὶ μεγάλαι ἐν τῷ οὐρανῷ, λέγοντες 

Ἐγένετο ἡ βὰοιλείὰ τοῦ κόσμου TOY ΚΥΡΊΟΥ 

ἡμῶν Kal TOY χριοτοῦ ayToY, καὶ βδοιλεῦ- 

cet εἰς τοῦς ἀἰῶνδο τῶν ἀϊώνων. 
καὶ οἱ εἴκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι ᾿[οἷ] ἐνώπιον τοῦ x6 
θεοῦ καθήμενοι. ἐπὶ τοὺς θρόνους αὐτῶν ἔπεσαν ἐπὶ τὰ 
πρόσωπα αὐτῶν καὶ προσεκύνησαν τῷ θεῷ, λέγοντες 17 

Εὐχαριστοῦμέν σοι; ΚΥΡΙΕ, ὁ θεός, 6 πὰᾶντο- 

κράτωρ, ὁ ὧν καὶ ὁ ἦν, 7 ὅτι εἴληφες 

τὴν δυναμίν σου τὴν μεγάλην καὶ ἐβδοίλεγοδο- 


᾿ Φ - ᾶ a , ra “a 
12 φωνὴν μεγάλην ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγουσαν τό οἷ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ κάθηνται 17 καὶ 
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8 καὶ τὰ ἔθνη ὠργίασθησδλν, καὶ ἦλθεν ἡ ὀργή 
σου καὶ ὁ καιρὸς τῶν νεκρῶν κριθῆναι, καὶ δοῦ- 
ναι τὸν μισθὸν τοῖς λούλοις coy τοῖς προ- 
φήτδις καὶ τοῖς ἁγίοις καὶ τοῖς φοβογλλένοιο 
τὸ ὄνομά σου, TOYC MIKPpoYC Kal τοὺς λλεγά- 
λογο, καὶ διαφθεῖραι τοὺς διαφθείροντας τὴν γῆν. 

19 καὶ ἠνοίγη ὁ ναὸς τοῦ θεοῦ ὁ ἐν FH οὐρανῷ, καὶ 
ὠφθη H κιβωτὸς τῆς λιάθήκης αὐτοῦ ἐν TH νδῷ 
αὐτοῦ: καὶ ἐγένοντο AcTpattal Kal dwNal καὶ Βροντὰδὶ 
καὶ σεισμὸς καὶ YAAAZA λλεγάλη. 


: Καὶ σημεῖον μέγα ὥφθη ἐν τῷ οὐρανῷ, γυνὴ περιβε- 
Ὰ ¢ , “ ”~ 
βλημένη τὸν ἥλιον, καὶ ἡ σελήνη ὑποκάτω τῶν ποδῶν 
αὐτῆς, καὶ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτῆς στέφανος ἀστέρων 
2 δώδεκα, καὶ ἐν γαστρὶ ᾿ἔχουσα' καὶ κράΖει᾽ ὠλίνογοὰ Kal 
7 σ᾿ a “A 
3 BACANIZOMENH τεκεῖν. καὶ ὥφθη ἄλλο σημεῖον ἐν τῷ 
> “a 4 is ‘ 8 , | ed , Ὁ» φ Xe 
οὐρανῷ, καὶ ἰδοὺ δράκων ᾿μέγας muppos', ἔχων κεφαλὰς 
ς \ Ν f i YS ΣΝ ‘ \ > ~ e ‘ 
ἑπτὰ καὶ κερὰτὰ AEKA Kal ἐπὶ ras κεφαλὰς αὐτοῦ énra 
“a “4 7 
4 διαδήματα, καὶ ἡ οὐρὰ αὐτοῦ σύῤει τὸ τρίτον τῶν ACTE- 
PWN TOY οὐρὰνοῦ, Kal EBAAEN αὐτοὺς eic τὴν γῆν. 
καὶ ὁ δράκων ἔστηκεν ἐνώπιον τῆς γυναικὸς τῆς μελλού- 
5 σης τεκεῖν, ἵνα ὅταν τέκῃ τὸ τέκνον αὐτῆς καταφάγῃ. καὶ 
Ἁ 
ἔτεκεν υἱόν, ἄρεεν, ὃς μέλλει TTOIMAINEIN πάντα τὰ 
47) 3 ς “~ Ν ¢€ ’ Ἁ ’ > »᾿ 
ἔθνη EN ῥάβλῳ οιδληρᾶ: καὶ ἡρπάσθη τὸ τέκνον αὐτῆς 
6 πρὸς τὸν θεὸν καὶ πρὸς τὸν θρόνον αὐτοῦ. καὶ ἡ γυνὴ 
ἔφυγεν εἰς τὴν ἔρημον, ὅπου ἔχει ἐκεῖ τόπον ἡτοιμασμέ- 
νον ἀπὸ τοῦ θεοῦ, ἵνα ἐκεῖ 'τρέφωσιν᾽ αὐτὴν ἡμέρας χιλί- 
γας διακοσίας ἑξήκοντα. Καὶ ἐγένετο πόλεμος 
ἐν τῷ οὐρανῷ, ὁ Λλιχλὴλ καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ TOY ττο- 
λελλῆοδι μετὰ τοῦ δράκοντος. καὶ ὁ δράκων ἐπολέμησεν 
\ c + > nx \ 3 cw 4 AA ) ς 
8 καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, καὶ οὐκ ᾿ἴσχυσεν,, οὐδὲ τόπος εὖ- 
΄ “ 2 “ “- , ¢ 
9 pébn αὐτῶν ἔτι ἐν τῷ οὐρανῷ. καὶ ἐβλήθη ὁ δράκων ὁ 


} 


μέγας, ὁ ὄφις ὁ ἀρχαῖος, ὁ καλούμενος Διάβολος καί 


2 ἔχουσα κράζει, 5 πυρρὸς μέγας 6 τρέφουσιν 8 ἴσχυσαν 
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e ‘ “ ζ ~ ᾿ 3 , ef 3 AnG 
Q Zarandc, ὁ πλανῶν τὴν oikoppévny ddAny,— ἐβλήθη 
“. ~ ᾽ 
εἰς τὴν γῆν, καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ ἐβλήθησαν. 
καὶ ἤκουσα φωνὴν μεγάλην ἐν τῷ οὐρανῷ λέγουσαν 
[2 @ 
Αρτι ἐγένετο ἢ σωτηρία καὶ ἢ δύναμις καὶ ἡ Ba- 
͵ ~ “~ ec . 4 ¢ 3 4 ~ a 
σιλεία τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ χριστοῦ 
αὐτοῦ, ὅτι ἐβλήθη ὁ κατήγωρ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, ὁ 
κατηγορῶν αὐτοὺς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἡμέρας 
καὶ νυκτός: καὶ αὐτοὶ ἐνίκησαν αὐτὸν διὰ τὸ αἷμα 
“ , a / 3 
τοῦ ἀρνίου καὶ διὰ τὸν λόγον τῆς μαρτυρίας av- 
»- 4 \ 3 » 3ἕζ 
τῶν, καὶ οὐκ ἠγάπησαν τὴν ψυχὴν αὐτῶν ἄχρι 
~ τ 3 
-θανάτου: διὰ τοῦτο εὐφρδίνεοθε, ογρὰνοὶ καὶ 
οἱ. ἐν αὐτοῖς σκηνοῦντες: οὐαὶ τὴν γῆν καὶ τὴν 
θάλασσαν, ὅτι κατέβη ὁ διάβολος πρὸς ὑμᾶς, 
a Ἁ 4 ? ‘ Ω ? ᾽ A dy 
ἔχων θυμὸν μέγαν, εἰδὼς ὅτι ὀλίγον καιρὸν ἔχει. 
Καὶ ὅτε εἶδεν ὁ δράκων ὅτι ἐβλήθη εἰς τὴν γῆν, ἐδίωξεν 
τὴν γυναῖκα ἥτις ἔτεκεν τὸν ἄρσενα. καὶ ἐδόθησαν τῇ 
γυναικὶ αἱ δύο πτέρυγες τοῦ ἀετοῦ τοῦ μεγάλου, ἵνα πέτη- 
~ og “~ 
ται εἰς THY ἔρημον εἰς τὸν τόπον αὐτῆς, Grou τρέφεται ἐκεῖ 
δ \ Ψ -ς.Ἀ 9 \ 
KAIPON Kal Kaipoyc Kal HMICY κἀιροῦ ἀπὸ προσώπου 
~ ¥ ; x co” ’ a , > a 9 Y 
τοῦ opews. καὶ ἔβαλεν ὁ ὄφις ἐκ TOU στόματος αὐτοῦ dri- 
ow τῆς γυναικὸς ὕδωρ ὡς ποταμόν, ἵνα αὐτὴν ποταμοφό- 
pyrov. ποιήσῃ. καὶ ἐβοήθησεν ἡ γῆ τῇ γυναικί, καὶ ἤνοι- 
~ f ~ 
Sev ἡ γῆ τὸ στόμα αὐτῆς καὶ κατέπιεν τὸν ποταμὸν ὃν 
ἔβαλεν ὁ δράκων ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ: καὶ ὠργίσθη 
ὁ δράκων ἐπὶ τῇ γυναικί, καὶ ἀπῆλθεν ποιῆσαι πόλεμον 
μετὰ τῶν λοιπῶν τοῦ σπέρματος αὐτῆς, τῶν τηρούντων 
τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ καὶ ἐχόντων τὴν μαρτυρίαν Ἰησοῦ" 
. 2 t > V4 M oa , 
καὶ ἐστάθη ἐπὶ τὴν ἄμμον τῆς θαλάσσης. 
Καὶ εἶδον ἐκ τῆς OaddccHe θηρίον ἀν βδῖνον, = 
ἔχον KEPATO λέκὰ καὶ κεφαλὰς ἑπτά, καὶ ἐπὶ τῶν κερὰ: 
τῶν αὐτοῦ δέκα διαδήματα, καὶ ἐπὶ τὰς «κεφαλὰς αὐτοῦ “ove- 


II 


I2 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


para’ βλασφημίας. - καὶ τὸ θηρίον ὃ εἶδον ἦν ὅμοιον 2 


TTAPAAAE!, καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ ὡς ApKOY, καὶ ro στόμα 


12 οἱ 1 ὄνομα 
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αὐτοῦ WC στόμα ‘AEONTOC. καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ δράκων 
τὴν δύναμιν αὐτοῦ καὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ καὶ ἐξουσίων 
3 μεγάλην. καὶ μίαν ἐκ τῶν κεφαλῶν αὐτοῦ ὡς ἐσφαγμένην 
εἰς θάνατον, καὶ ἡ πληγὴ τοῦ θανάτου αὐτοῦ ἐθεραπεύθη. 
4“ καὶ ἐθαυμάσθη ὅλη ἡ γῆ ὀπίσω τοῦ θηρίου, καὶ προσε- 
κύνησαν τῷ δράκοντι ὅτι ἔδωκεν τὴν ἐξουσίαν τῷ θηρίῳ, 
καὶ προσεκύνησαν ‘TG θηρίῳ λέγοντες Τίς ὅμοιος τῷ 

Π & 

5 θηρίῳ, καὶ ris δύναται πολεμῆσαι per αὐτοῦ; καὶ ἐδόθη 
αὐτῷ CTOMA ABAOYN μεγάλὰ καὶ βλασφημίας, καὶ ἐδόθη 
αὐτῷ ἐξουσία ττοιῆοὰι μῆνας τεσσεράκοντα [καὶ] δύο. 
6 καὶ ἤνοιξε τὸ στόμα αὐτοῦ εἰς βλασφημίας πρὸς τὸν θεόν, 
βλασφημῆσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ, τοὺς 
γέν τῷ οὐρανῷ σκηνοῦντας, [kal ἐδόθη αὐτῷ ττοιῆσδι 
πόλελον META τῶν ἁγίων “al νικῆσδι aYTOYC,] καὶ 
ἐδόθη αὐτῷ ἐξουσία ἐπὶ πᾶσαν φυλὴν καὶ λαὸν καὶ γλῶσ- 

8 σαν καὶ ἔθνος. καὶ προσκυνήσουσιν αὐτὸν πάντες οἷ κατοι- 
κοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς, OY οὐ FEPPATTTAl τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς ζωῆς τοῦ ἁρνίογ τοῦ ἐοφὰΓλλέ- 
9 NOY ἀπὸ καταβολῆς κόσμου. ἘΠῚ τις ἔχει οὖς ἀκουσάτω. 
ro εἴ Tic εἰς alymaAwcian, εἰς alymadwcian ὑπάγει" ef 
TIC EN MAXaipH “ἀποκτενεῖ, δεῖ αὐτὸν EN MAaXAalPH ἀπο- 
κτανθῆνα. “QS€ ἐστιν ἡ ὑπομονὴ καὶ ἡ πίστις τῶν 
11 ἁγίων. Καὶ εἶδον ἄλλο θηρίον ἀναβαῖμον ἐκ 
τῆς γῆς, καὶ εἶχεν κέρατα δύο ὅμοια ἀρνίῳ, καὶ ἐλάλει ὡς 
12 δράκων. καὶ τὴν ἐξουσίαν τοῦ πρῶτον. θηρίον πᾶσαν 
ποιεῖ ἐνώπιον αὐτοῦ. καὶ ποιεῖ τὴν γῆν καὶ τοὺς ἐν αὐτῇ 
κατοικοῦντας ἵνα προσκυνήσουσιν τὸ θηρίον τὸ πρῶτον, 
1300 ἐθεραπεύθη ἡ πληγὴ τοῦ θανάτου αὐτοῦ. καὶ ποιεῖ 
σημεῖα μεγάλα, ἵνα καὶ πῦρ ποιῇ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβαί- 
14 vel els τὴν γῆν ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων. καὶ πλανᾷ τοὺς 
κατοικοῦντας ἐπὶ τῇς γῆς διὰ τὰ σημεῖα ἃ ἐδόθη αὐτῷ 
ποιῆσαι ἐνώπιον τοῦ θηρίου, λέγων τοῖς κατοιμκοῦσιν 
ἐπὶ τῆς γῆς ποιῆσαι εἰκόνα τῷ βηρίῳ ὃς ἔχει τὴν πλῃγὴν 


2 λεόντων 4. τὸ θηρίον τα ἱ ἀποκτείνει 
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~ ’ Cc a7} “ ~ 
τῆς payaipns καὶ ἔζησεν. καὶ ἐδόθη ᾿αὐτῇ δοῦναι πνεῦμα τ5 
“ “a ¢ A “ r 
τῇ εἰκόνι τοῦ θηρίον, ἵνα καὶ λαλήσῃ ἡ εἰκὼν τοῦ θηρί- 
14 \ - 
ov καὶ ᾿ ποιήσῃ [iva] ὅσοι ἐὰν MH TIPOCKYNHCWCIN 
-“"» “ “a ~ / 
"tH εἰκόνι" τοῦ θηρίου ἀποκτανθῶσιν. καὶ ποιεῖ πάντας, τό 
Ν Η \ 
TOUS μικροὺς Kal τοὺς μεγάλους, καὶ τοὺς πλουσίους καὶ 
[ 
τοὺς πτωχούς, καὶ τοὺς ἐλευθέρους καὶ τοὺς δούλους, 
“ “ “~ 7 A “a 
ἵνα ᾿δῶσιν᾽ αὐτοῖς χάραγμα ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτῶν τῆς 
ὃ “ ΟΞ ΞΕΝ 4 , 2 0A i] ae / Γὸ t 7 
εξιᾶς ἢ ἐπὶ τὸ μέτωπον αὐτῶν, [καὶ] wa μή τις δύνηται 17 
2. 4 , Ν 
ἀγοράσαι ἢ πωλῆσαι εἰ μὴ ὁ ἔχων τὸ χάραγμα, τὸ 
ὄνομα τοῦ θηρίον ἢ τὸν ἀριθμὸν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 
e ς t > , c ~ t ‘ 3 \ 
Ὧδε ἡ σοφία ἐστίν" ὁ ἔχων νοῦν Ψηφισάτω τὸν ἀριθμὸν 18 
ἃς ἢ 3 4 Α 3 ? ἢ , , ¢ 2 \ 
τοῦ θηρίου, ἀριθμὸς yap ἀνθρώπου ἐστίν! καὶ ὁ ἀριθμὸς 
> αδτγε , 7 eps of 
αὐτοῦ ' "ἑξακόσιοι ἑξήκοντα ἐξ. 
γ 5 

Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ τὸ ἀρνίον ἑστὸς ἐπὶ τὸ ὄρος Σιών, τ 
καὶ per αὐτοῦ ἑκατὸν τεσσεράκοντα τέσσαρες χιλιάδες 
ἔχουσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
γεγραμμένον ἐπὶ τῶν METOTIWN αὐτῶν. καὶ ἤκουσα 2 

A 3 “ ~ / “ἢ 
φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ WC φωνὴν γλάτων πολλῶν 
ny € 4 “, , Α ξ A ὰ WH 

Kat ὡς φωνην βροντῆς μεγάλης, καὶ ἡ φωνὴ ἣν ἤκουσα 
ὡς κιθαρῳδῶν κιθαριζόντων ἐν ταῖς κιθάραις αὐτῶν. καὶ 3 
ἄλουοιν ὡς WANN κἀινὴν ἐνώπιον τοῦ θρόνου καὶ ἐνὼ- 
πιον τῶν τεσσάρων ζῴων καὶ τῶν πρεσβυτέρων" καὶ οὐδεὶς 
ἐδύνατο μαθεῖν τὴν Bony él μὴ αἱ ἑκατὸν τεσσεράκοντα 
τέσσαρες χιλιάδες, οἵ ἡγορασμένοι ἀπὸ τῆς "yis. οὗτοί, 
εἶσιν ot pera γυναικῶν οὐκ ἐμολύνθησαν, παρθένοι “γάρ 
εἶσιν" οὗτοι οἱ ἀκολουθοῦντες τῷ ἀρνίῳ ὅπου ἂν ὑπάγει: 
οὗτοι ἠγοράσθησαν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἀπαρχὴ τῷ θεῷ 
καὶ τῷ ἀρνίῳ, καὶ ἐν τῷ CTOMATI αὐτῶν οὐχ εὐρέθη 5 
ψεῦλοο- ἄμωμοί εἰσιν. 

Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον πετόμενον ἐν μεσουρανήματι, 6 
ἔχοντα εὐαγγέλιον αἰώνιον εὐαγγελίσαι ἐπὶ τοὺς καθημένους 
ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐπὶ πᾶν ἔθνος καὶ φυλὴν καὶ γλῶσσαν καὶ 
λαόν, iad ἐν φωνῇ μεγάλῃ Φοβήθητε τὸν θεὸν καὶ δότε ; 


5. ἴ...} {ποιήσει [ τὴν εἰκόνα τό t8icet 17 δύναται 18 ἐστὶν | ἑξακόσιαι 
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αὐτῷ δόξαν, ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα τῆς κρίσεως αὐτοῦ, καὶ προσ- 
a“ δ 9. " \ ~ 
κυνήσατε Τῷ TIOIHCANT! TON OYPANON Kal THN [AN 
/ \ 
8 kal OAAACCAN καὶ πηγὰς ὑδάτων. Kai ἄλλος 
yf , 
δεύτερος [ἄγγελος] ἤἠκολούθησεν λέγων "Ετπτεοεν, ETTECEN 
Βαβυλὼν H λεγάλη, ἣ ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ: τῆς 

9 πορνείας AYTAC TIETIOTIKEN TTANTA τὰ ἔθνη. Kat 
ἄλλος ἄγγελος τρίτος ἠκολούθησεν αὐτοῖς λέγων ἐν φωνῇ 
μεγάλῃ El τις προσκυνεῖ τὸ θηρίον καὶ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ, 
καὶ λαμβάνει χάραγμα ἐπὶ τοῦ μετώπου αὐτοῦ ἢ ἐπὶ τὴν 

10 χεῖρα αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς πίεται! ἐκ TOY οἴνογ τοῦ θυμοῦ τοῦ 
θεοῦ τοῦ KEKEPACMENOY ἀκράτου ἐν τῷ ποτηρίῳ TAC 
ὀργῆς aytoy, καὶ βασανισθήσεται ἐν πγρὶ Kal θείῳ 
> + Γ 3 , c oP 7 \ > 2 “ 3 , ς 

τς ἐνώπιον ᾿ἀγγέλων ἁγίων" καὶ ἐνώπιον τοῦ apviov. Kal 0 
κἀττνὸς τοῦ βασανισμοῦ αὐτῶν εἶς δἰῶνδο αἰώνων ἀνὰ- 
BaiNel, καὶ οὐκ ἔχουσιν ἀνάπαυσιν HMéepac Kal NYKTOC, 
οἱ προσκυνοῦντες τὸ θηρίον καὶ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ, καὶ εἴ 

12 Tis λαμβάνει τὸ χάραγμα τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. ὯΩδε ἡ 
ὑπομονὴ τῶν ἁγίων ἐστίν, of τηροῦντες τὰς ἐντολὰς τοῦ 

13 θεοῦ καὶ τὴν πίστιν ᾿Ιησοῦ. Καὶ ἤκουσα φωνῆς 
3 “a 3 “ ? ᾽ὔ ,ὔ ¢ ‘ ς 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λεγούσης Τράψον Μακαριοι οἱ νεκροὶ οἱ 
ἐν κυρίῳ ἀποθνήσκοντες am ἄρτι. ναί, λέγει τὸ πνεῦμα, 
ἵνα ἀναπαήσονται ἐκ τῶν κόπων αὐτῶν, τὰ γὰρ ἔργα av- 
τῶν ἀκολουθεῖ μετ᾽ αὐτῶν. 

14 ΣᾷΚαὶ efAon, Kal ἰλοὺ νεφέλη λευκη, καὶ ἐττὶ τὴν Νεφέ- 
AHN καθήμενον ὅμοιον YION ἀνθρώποΥγ, ἔχων ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς αὐτοῦ στέφανον χρυσοῦν καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ 

το δρέπανον ὀξύ. Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ 

» “ ? > ~ A “ ’ 9. “ 

τοῦ ναοῦ, κράζων ἐν φωνῇ μεγάλῃ τῷ καθημένῳ ἐπὶ τῆς 
; \ / ὀ A , ad 

νεφέλης TTEMYON TO APETTANON gov Καὶ θέρισον, OTI - 
€ oe 7 7 3 i ¢ a ~ n 

ἦλθεν H Copa Oepical, ὅτε ἐξηράνθη ὁ θερισμὸς τῆς γῆς. 

6 καὶ ἔβαλεν ὁ καθήμενος ἐπὶ “τῆς νεφέλης τὸ δρέπανον 

> a > καὶ \ - XN > , τ ~ a 

1 αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐθερίσθη ἡ γῆ- Καὶ 

ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ναοῦ τοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ 


3,4 γῆς, οἱ 10 τῶν ἀγγέλων τό τὴν νεφέλην 
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ἔχων καὶ αὐτὸς δρέπανον ὀξύ. Καὶ ἄλλος 18 
ἄγγελος [ἐξῆλθεν] ἐκ τοῦ θυσιαστηρίου, [ὁ] ἔχων ἐξουσίαν 
ἐπὶ τοῦ πυρός, καὶ ἐφώνησεν φωνῇ μεγάλῃ τῷ ἔχοντι τὸ 
δρέπανον τὸ ὀξὺ λέγων ἸΤέλλψον σου τὸ ApéTTANON τὸ 
ὀξὺ καὶ τρύγησον τοὺς βότρνας τῆς ἀμπέλου τῆς γῆς, ὅτι 
ἤκμασαν αἱ σταφυλαὶ αὐτῆς. καὶ ἔβαλεν ὁ ἄγγελος τὸ το 
δρέπανον αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν, καὶ ἐτρύγησεν τὴν ἄμπελον 
τῆς γῆς, καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν ληνὸν τοῦ θυμοῦ τοῦ θεοῦ 
τὸν μέγαν. καὶ ἐπτατήθη Η AHNOC ἔξωθεν τῆς πόλεως, 20 
καὶ ἐξῆλθεν αἷμα ἐκ τῆς ληνοῦ ἄχρι τῶν χαλινῶν τῶν 
ἵππων ἀπὸ σταδίων χιλίων ἑξακοσίων. 

Καὶ εἶδον ἄλλο σημεῖον ἐν τῷ οὐρανῷ μέγα kal x 
θαυμαστόν, ἀγγέλους ἑπτὰ ἔχοντας πληγὰς ἑπτὰ 
τὰς ἐσχάτας, ὅτι ἐν αὐταῖς ἐτελέσθη ὁ θυμὸς τοῦ 
θεοῦ. Καὶ εἶδον ὡς θάλασσαν ὑαλίνην μεμι- 2 
γμένην πυρί, καὶ τοὺς νικῶντας ἐκ τοῦ θηρίου καὶ ἐκ τῆς 
εἰκόνος αὐτοῦ καὶ ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ 
ἑστῶτας ἐπὶ τὴν θάλασσαν τὴν ὑαλίνην, ἔχοντας κιθάρας 
τοῦ θεοῦ. καὶ ἄλογοιν THN ῳῳλὴν Λλωγοέωο TOF 3 
λούλου τοῦ θεοῦ καὶ τὴν δὴν τοῦ ἀρνίου λέγοντες 

Λλεγάλὰ καὶ θἀγλδοτὰ τὰ ἔργὰ coy, κύριε, 

ὁ θεός, ὁ πὰντοκράτωρ' λδίκδιδι Kal dAHOINAl 
al ὁλοί σου, ὁ Bacikeyc τῶν “AIMNWN" Tie OY 4 
MH φοβηθῆ, κύριε, καὶ AoZAce! TO ὄνολλὰ COY, 
ὅτι μόνος ὅοσιοο; ὅτε πᾶντὰ τὰ ἔθνη HZOYCIN 
Kal TTPOCKYNHCOYCIN ἐνώπιόν COY, ὅτι τὰ δικαι- 
ὥματά σου ἐφανερώθησαν. 
Καὶ μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἠνοίγη ὁ ναὸς TAC CKHNAC 5 
TOY λλὰρτυρίου ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ἐξῆλθαν of ἑπτὰ ἄγγε- 6 
λοι [of] ἔχοντες τὰς ἑπτὰ πληζὰς ἐκ τοῦ ναοῦ, ἐνλελγ- 
MENO! λίθον καθαρὸν λαμπρὸν καὶ περιεζωσμένοι περὶ τὰ 
στήθη ζώνας χρυσᾶς. καὶ ἕν ἐκ τῶν τεσσάρων ζῴων ἔδωκεν 7 
τοῖς ἑπτὰ ἀγγέλοις ἑπτὰ φιάλας χρυσᾶς γεμούσας τοῦ 
ϑυμοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
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8 Kal EFEMICOH ὁ NAOC KaTTINOY ἐκ TAC λόξης τοῦ θεοῦ 
καὶ. ἐκ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, Kat οὐλεὶς éAYNaTO εἰσελ- 
θεῖν elc τὸν ναὸν ἄχρι τελεσθῶσιν αἱ ἑτττὰ πληγαὶ 

ττῶν ἑπτὰ ἀγγέλων. Καὶ ἤκουσα μεγάλης φωνῆς ἐκ 
TOY NAOY λέγούσης τοῖς ἑπτὰ ἀγγέλοις Ὑπάγετε καὶ 
ἐκχέετε τὰς ἑπτὰ φιάλας τοῦ Θγλλοῦ τοῦ θεοῦ εἰς THN 

2 ΓΗ͂Ν: Καὶ ἀπῆλθεν ὃ πρῶτος καὶ ἐξέχεεν τὴν 
φιάλην αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν: kal ἐγένετο EAKOC κακὸν καὶ 
πονηρὸν ἐπὶ TOYC ἀνθρώπογο τοὺς ἔχοντας τὸ χά- 
ραγμα τοῦ θηρίου καὶ τοὺς προσκυνοῦντας τῇ εἰκόνι 

3 αὐτοῦ. Καὶ ὁ δεύτερος ἐξέχεεν τὴν φιάλην 
αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν: Kal ἐγένετο ATMA ὡς veE- 
κροῦ, καὶ πᾶσα ψυχὴ ζωῆς ἁτπέθανεν, τὰ EN τῇ θα- 


4 λάσσῃ. Καὶ ὁ τρίτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην 

αὐτοῦ εἰς TOYC TIOTAMOYC καὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων" 
> / Ἵ A wy . “ γ , ~ 

5 Kal '€FENETO ἀλλὰ. Καὶ ἤκουσα του ἀγγέλου τῶν 


ὑδάτων λέγοντος Δίκλιοο εἶ, ὁ ὧν καὶ ὁ ἦν, [ὁ] Ocioc, 
6 ὅτι ταῦτα ἔκρινας, ὅτι ATMA ἁγίων καὶ προφητῶν ἐξέχεὰν, 
ἡ καὶ alma aytoic "δέδωκας" τεῖν- ἄξιοί εἰσιν. Καὶ 7- 
κουσα τοῦ θυσιαστηρίου λέγοντος Ναί, κύριε, ὁ θεός, 
ὁ πὰντοκράτωρ, ἀληθινὰὶ καὶ AfKaiar δὶ Kpicerc 
8 COY. Καὶ ὁ τέταρτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ 
ἐπὶ τὸν ἥλιον: καὶ ἐδόθη αὐτῷ καυματίσαι τοὺς ἀνθρώπους 
ο ἐν πυρί, καὶ ἐκαυματίσθησαν οἱ ἄνθρωποι καῦμα μέγα: 
καὶ ἐβλασφήμησαν τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ τοῦ ἔχοντος τὴν 
ἐξουσίαν ἐπὶ τὰς πληγὰς ταύτας, καὶ οὐ μετενόησαν 
το δοῦναι αὐτῷ δόξαν. Καὶ ὁ πέμπτος ἐξέχεέν τὴν 
φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν θρόνον τοῦ θηρίου: καὶ ἐγένετο ἡ 
βασιλεία αὐτοῦ ECKOTWMENH, καὶ ἐμασῶντο τὰς γχώσσας 
11 αὐτῶν ἐκ τοῦ πόνου, καὶ ἐβλασφήμησαν τὸν θεὸν TOY 
OYPANOY ἐκ τῶν πόνων αὐτῶν καὶ ἐκ τῶν ἑλκῶν αὐτῶν, 
12 καὶ οὐ μετενόησαν ἐκ τῶν ἔργων αὐτῶν. Kai 
ὁ ἕκτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ TON TIOTAMON TON 


XV 3 ἐθνῶν XVI 4 ἐγένοντο 6 ἔδωκας 
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μέγαν [TON] Εὐφράτην: καὶ ἐξηράνθη TO YAWP αὐτοῦ, 
ἵνα ἑτοιμασθῇ ἡ ὁδὸς τῶν βασιλέων τῶν ATTO ‘ANATO- 
Afic' HAfoy. Καὶ εἶδον ἐκ τοῦ στόματος τοῦ δράκοντος καὶ 13 
ἐκ τοῦ στόματος τοῦ θηρίου καὶ ἐκ τοῦ στόματος τοῦ Ψψευ- 
δοπροφήτου πνεύματα τρία ἀκάθαρτα ὡς βάτραχοι: εἰσὶν 14 
γὰρ πνεύματα δαιμονίων ποιοῦντα σημεῖα, ἃ ἐκπορεύεται 
ἐπὶ τοὺς βασιλεῖς τῆς οἰκουμένης ὅλης, συναγαγεῖν αὐτοὺς 
εἰς τὸν πόλεμον τῆς Γἡμέρας τῆς μεγάλης TOY ΘΕΟΥ͂ TOY 
TTANTOKPATOPOC.— Ἰδοὺ ἔρχομαι ὡς κλέπτης... μακάριος 15 
ὁ γρηγορῶν καὶ τηρῶν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, ἵνα μὴ γυμνὸς 
περιπατῇ καὶ βλέπωσιν τὴν ἀσχημοσύνην αὐτοῦ.-- καὶ τό 
συνήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὸν τόπον τὸν καλούμενον ᾿Ἔβραϊστι 
“Ap λλὰγελῶν. Καὶ 6 ἕβδομος ἐξέχεεν 17 
τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ἀέρα: -- καὶ ἐξῆλθεν φωνὴ 
μεγάλη ἐκ TOY NdOY ἀπὸ τοῦ θρόνου λέγουσα Τέγο- 
νεν" -- καὶ ἐγένοντο AacTpattal kal φωνὰὶ καὶ BPONTAl, 
καὶ σεισμὸς ἐγένετο μέγας, ofoc οὐκ ἐγένετο ἀφ᾽ οὗ 
Γἄνθρωποι ἐγένοντο ἐπὶ TAC Γῆς τηλικοῦτος σεισμὸς 
οὕτω μέγας, καὶ ἐγένετο ἡ πόλις ἡ μεγάλη εἰς τρία μέρη, 
καὶ αἱ πόλεις τῶν ἐθνῶν ἔπεσαν: καὶ ΒαΒγλὼν H λλεγάλη 
ἐμνήσθη ἐνώπιον τοῦ θεοῦ δοῦναι αὐτῇ τὸ ποτήριον τοῦ 
οἴνου τοῦ θυγλοῦ τῆς ὀργῆς ΔΥΤΟΥ͂: καὶ πᾶσα νῆσος 20 
ἔφυγεν, καὶ ὄρη οὐχ εὑρέθησαν. καὶ ydAaZA λλεγάλη ὧς 21 
ταλαντιαία καταβαίνει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους" 
καὶ ἐβλασφήμησαν οἱ ἄνθρωποι τὸν θεὸν ἐκ τῆς πληγῆς 
τῆς χαλάζης, ὅτι Μεγάλη ἐστὶν ἡ πληγὴ αὐτῆς οφόλρὰ. 
Καὶ ἦλθεν εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν ἐχόντων τὰς 
ἑπτὰ φιάλας, καὶ ἐλάλησεν per ἐμοῦ λέγων Δεῦρο, δείξω 
σοι τὸ κρίμα τῆς πόρνης τῆς peye.ns τῆς καθημένης ἐπὶ 
YAATWN πολλῶν, MEO HC ἐπορνεγοὰν οἱ Βδοιλεῖο 
τῆς Γῆς, καὶ ἐλλεθγεθηοὰν οἱ κατοικοῦντες THN ΓΗ͂Ν 
ἐκ τοῦ οἴνου τῆς πορνείας aYTAC. καὶ ἀπήνεγκέν με εἰς 
ἔρημον ἐν πνεύματι. καὶ εἶδον γυναῖκα καθημένην ἐπὶ θηρίον 
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' P + 7 , Cx - ‘ 
κόκκινον, γέμοντα avo 
ἐμ Yep ὁματα Prarpnptas, ἔχων oa 
4 ἔπταὰα Kal ΚΕΡΑΤΑΙ λεκὰ: καὶ ἢ γυνὴ ἣν a epte gery 
πορφυροῦν καὶ κόκκινον, καὶ κεχρυσωμένη “χρυσίῳ καὶ 
λίθῳ τιμίῳ καὶ papyapirais, ἔχουσα ποτήριον XPYCOYN 
ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς “γέμον βδελυγμάτων καὶ ra ἀκάθαρτα 
bis ‘4 n a ~ 2 
ς Τῆς πορνείας αὐτῆς, καὶ ἐπὶ τὸ μέτωπον αὐτῆς ὄνομα γε- 
΄ , 
γραμμένον, μυστήριον, BABYAQLN H METAAH, 
H MHTHP TON ITIOPNQN KAI TQN BAEAYTMA- 
6TON ΤῊΣ ΤῊΣ, καὶ eldov τὴν γυναῖκα μεθύουσαν ἐκ 
~ vd ΄ ΄“ δ ~ - 
TOU αἰἱματος τῶν ἁγίων καὶ ἐκ τοῦ αἵματος τῶν μαρτύ- 
᾽ “ ᾿ ΄ 
γρῶὼν Ἰησοῦ. Καὶ ἐθαύμασα ἰδὼν αὐτὴν θαῦμα μέγα: καὶ 
εἰπέν μοι ὁ ἄγγελος Διὰ τί ἐθαύμασας ; ᾿ἐγὼ ἐρῶ got τὸ 
μυστήριον τῆς γυναικὸς καὶ τοῦ θηρίου τοῦ βαστάζοντος 
αὐτήν, τοῦ ἔχοντος τὰς ἑπτὰ κεφαλὰς καὶ τὰ δέκα κέρατα" 
8 τὸ θηρίον ὃ εἶδες ἦν καὶ οὐκ ἔστιν, καὶ μέλλει ANABAINEIN 
“ f 
ἐκ TAC ABYCCOY, καὶ els ἀπώλειαν ᾿ὑπάγει" καὶ θαυμασθή- 
σονται of κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς, ὧν. οὐ γέγραπτὰι τὸ 
+ 3 A , A A >A a / 
ὄνομα επὶ TO Βιβλίον TAC Ζωῆς ἀπὸ καταβολῆς κόσμου, 
βλεπόντων τὸ θηρίον ὅτι ἦν καὶ οὐκ ἔστιν καὶ πάρεσται. 
ο Ὧδε ὁ νοῦς ὁ ἔχων σοφίαν. αἱ ἑπτὰ κεφαλαὶ ἑπτὰ ὕρη 
4 id e ξ A 4 > 3 3 ~ \ ~ ς ’ 
εἰσίν, ὅπου ἡ γυνὴ κάθηται ἐπ᾽ αὐτῶν. καὶ βασιλεῖς ἑπτά 
ἢ ς ΄ -, :  @ » : o¥ + > 
10 εἰσιν" of πέντε ἔπεσαν, ὁ εἷς ἐστιν, 6 ἄλλος οὕπω ἤλθεν, 
a of 3 » / > 4 - fT ~ Ν A ἢ A > 
rr Καὶ ὅταν ἔλθῃ ὀλίγον αὐτὸν δεῖ ᾿ μεῖναι, καὶ TO θηρίον ὃ ἣν 
\ > + + ‘ > 4 4 ae. 4 > a ς t 
καὶ οὐκ ἔστιν.' καὶ αὐτὸς ὀγδοὸς ἐστιν καὶ ἐκ τῶν ἕπτα 
Pd a 7 ἷ f s 
12 ἔστιν, Kal els ἀπώλειαν ὑπάγει. Kal TA AEKA KEPATA 
ἃ εἶδες AéKA Βδοιλεῖς εἰσίν, οἵτινες βασιλείαν οὔπω 
ἔλαβον, ἀλλὰ ἐξδυσίαν ὡς βασιλεῖς μίαν ὥραν λαμβά- 
4 “ κὺ ’ ww 
13 νουσιν μετὰ Top θηρίου. οὗτοι μίαν γνώμην ἔχουσιν, καὶ 
᾿ ᾽ , T 3 6 > a a 6; f ὃ δό 
τὴν δύναμιν καὶ ' ἐξουσίαν αὐτῶν τῷ θηρίῳ διδόασιν. 
τ . “A, & 3 / 
14 οὗτοι μετὰ τοῦ ἀρνιου πολεμήσουσιν, καὶ TO ἀρνίον 
4 2 \ A 
νικήσει αὐτούς, ὅτι κύριος KYPIWN ECTIN Kal BactAeyc 
BaciAGWN, Kal οἱ per αὐτοῦ κλητοὶ καὶ ἐκλεκτοὶ καὶ 
᾿ Ν ; Ta aN 4 id ᾿ ὃ ¢ U γ 
ι5 πιστοί, Καὶ λέγει por Τὰ γὙδλὰτὰ ἃ eldes, οὐ ἢ πορνὴ 
οὐκ ἔστιν, 13 Τὴν 
MM 


΄- x 
ἐγώ σοι ἐρῶ 8 ὑπάγειν το,ιτι μεῖναι, καὶ τὸ, 
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κάθηται, λαοὶ καὶ ὄχλοι εἰσὶν καὶ ἔθνη καὶ γλῶσσαι. καὶ τό 
τὰ δέκα κέρατα ἃ εἶδες καὶ τὸ θηρίον, οὗτοι μισήσουσι 
τὴν πόρνην, καὶ ἠρημωμένην ποιήσουσιν αὐτὴν καὶ 
γυμνήν, καὶ τὰς σάρκας αὐτῆς φάγονται, καὶ. αὐτὴν κατα- 
καύσουσιν [ἐν] πυρί: ὁ γὰρ θεὸς ἔδωκεν εἰς τὰς καρδίας 17 
αὐτῶν ποιῆσαι τὴν γνώμην αὐτοῦ, καὶ ποιῆσαι μίαν γνώ- 
μὴν καὶ δοῦναι τὴν βασιλείαν αὐτῶν τῷ θηρίῳ, ἄχρι 
τελεσθήσονται οἱ λόγοι τοῦ θεοῦ. καὶ ἡ γυνὴ ἣν εἶδες 18 
ἐστὶν ἡ πόλις ἡ μεγάλη ἡ ἔχουσα βασιλείαν ἐπὶ τῶν 
Βὰοιλέων TAC γῆο. Μετὰ ταῦτα εἶδον ἄλλον x 
ἄγγελον καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ἔχοντα ἐξουσίαν 
μεγάλην, καὶ ἡ γῆ ἐφωτίσθη ἐκ τῆς δόξης αὐτοῦ. καὶ 2 
ἔκραξεν ἐν ἰσχυρᾷ φωνῇ λέγων ἽἜπεςεν, ἔπεσεν Ba- 
βγλὼν, Η μεγάλη, καὶ ἐγένετο κατοικητήριον AaIMO- 
Νίων καὶ φυλακὴ παντὸς πνεύματος ἀκαθάρτου καὶ φυλα- 
Kl) παντὸς ὀρνέου ἀκαθάρτου καὶ μεμισημένου, ὅτι ἐκ [τοῦ 3 
οἴνου] τοῦ θυμοῦ τῆς πορνείας αὐτῆς ᾿πέπτωκδν" τάν- 
Ta τὰ ἔθνη, kal οἱ βΒδοιλεῖς τῆς γῆς mer ἀγτῆς 
ETIOPNEYCAN, καὶ οἱ ἔμποροι τῆς γῆς ἐκ τῆς δυνάμεως 
τοῦ στρήνους αὐτῆς ἐπλούτησαν. Καὶ ἤκουσα ἄλλην φωνὴν 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγουσαν ᾿Εξέλθατεΐ, ὁ Aadc MOY, ἐξ 
aYTAC', ἵνα μὴ συνκοινωνήσητε ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῆς, καὶ 
ἐκ τῶν πληγῶν αὐτῆς ἵνα μὴ λάβητε: ὅτι ἐκολλήθηοδν 5 
ἀὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι ἄχρι τοῦ ΟΥ̓ΡΑΝΟΥ͂, καὶ ἐμνημόνευσεν 
ὁ θεὸς τὰ ἀδικήματα αὐτῆς. ἀπόλοτε aYTH ὡς. Kal 6. 
ἀὐτὴ ἀπέλωκεν, καὶ διπλώσατε [τὰ] διπλᾷ κατὰ τὰ. 
ἔργὰ ἀὐτῆο: ἐν τῷ ποτηρίῳ ᾧ ἐκέρασεν κεράσατε αὐτῇ δι- 
πλοῦν: ὅσα ἐδόξασεν αὐτὴν καὶ ἐστρηνίασεν, τοσοῦτον δότε 7 
αὐτῇ βασανισμὸν καὶ πένθος, ὅτι ἐν TH KapAfa ἀὐτῆς 
λέγει ὅτι Κάθηλιδι BacfAicca, καὶ χήρὰ οὐκ εἰμί, 
Kal πένθος OY MH ἴλω: διὰ τοῦτο ἐν Mid HMEpA 8 
ΗΖΟΥΟΙΝ al πληγαὶ αὐτῆς, θάνατος καὶ πένθος καὶ λιμός, 
καὶ ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται" ὅτι ἰοχγρὸς [Κύριος ὁ θεὸς 


«Ὁ. 


> > - ‘ 7 a 
3 πέπωκαν 4 ἐξ αὐτῆς, ὁ λαός μον 9 κλαύσονται | αὐτῇ 
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ο ὁ KPINAC αὐτήν. Kal 'KAQYCOYCIN: Kal κόψονται ἐττ ‘ad- 
τὴν᾽ of BaciAeTc τῆς γῆς of mer aYTAC TIOPNEYCANTEC 
καὶ στρηνιάσαντες, ὅταν βλέπωσιν τὸν καπνὸν τῆς πυρώ- 

10 TEWS αὐτῆς, ἀπὸ μακρόθεν ἑστηκότες διὰ τὸν φόβον τοῦ 
βασανισμοῦ αὐτῆς, λέγοντες Οὐαί οὐαί, 7) πόλις ἡ META- 
λη, BaByAQoN H πόλις H ἰοχγρά, ὅτι “μιᾷ dpa’ ἦλθεν 

τ ἢ κρίσις σου. καὶ οἱ ἔμττοροι τῆς γῆς κλὰίογοιν Kal 
TTENOOYCIN ἐπ᾽ αὐτήν, OTL TOV γόμον αὐτῶν οὐδεὶς ἀγοράζει 

12 οὐκέτι, γόμον χρυσοῦ καὶ ἀργύρου καὶ λίθου τιμίου καὶ 
᾿μαργαριτῶν. καὶ βυσσίνου καὶ πορφύρας καὶ σιρικοῦ καὶ 
κοκκίνου, καὶ πᾶν ξύλον θύινον καὶ πᾶν σκεῦος ἐλεφάν- 
Tivoy καὶ πᾶν σκεῦος ἐκ ξύλου τιμιωτάτου καὶ χαλκοῦ 

15. καὶ σιδήρου καὶ μαρμάρου, καὶ κιννάμωμον καὶ ἄμωμον 
καὶ θυμιάματα καὶ μύρον καὶ λίβανον καὶ οἶνον καὶ 
ἔλαιον καὶ σεμίδαλιν καὶ σῖτον καὶ κτήνη καὶ πρόβατα, 
καὶ ἵππων καὶ ῥεδῶν καὶ σωμάτων, καὶ ψγχὰς ἀνθρώττων. 

14 καὶ ἡ ὑπώρα σου τῆς ἐπιθυμίας τῆς ψυχῆς ἀπῆλθεν ἀπὸ 
σοῦ, καὶ πάντα τὰ λιπαρὰ καὶ τὰ λαμπρὰ ἀπώλετο ἀπὸ 

15 σοῦ, καὶ οὐκέτι οὐ μὴ αὐτὰ εὑρήσουσιν. of EMTTOPO! 
τούτων, οἱ πλουτήσαντες am αὐτῆς, ἀπὸ μακρόθεν στή- 
σονται διὰ τὸν φόβον τοῦ βασανισμοῦ αὐτῆς κλδίοντεςα 

16 Kal TTENOOYNTEC, λέγοντες Οὐαί οὐαί, ἡ πόλις ἡ μεγάλη, 
ἡ περιθεθ  ημενὴ βύσσινον καὶ πορφυροῦν καὶ κόκκινον, 
καὶ κεχρυσωμένη [ἐν] ᾿χρυσίφ᾽ καὶ λίθῳ τιμίῳ καὶ μαργα- 

17 ρίτῃ, ὅτι μιᾷ ὥρᾳ ἠρημώθη ὁ τοσοῦτος πλοῦτος. καὶ πᾶς 
κυβερνήτης καὶ πᾶς ὁ ἐπὶ τόπον πλέων, Kal NAYTal Kal 
ὅσοι THN θάλδοσὰν ἐργάζονται, ἀπὸ μακρόθεν ECTHCAN 

18 καὶ ἔκραξαν βλέποντες τὸν καπνὸν τῆς πυρώσεως αὐτῆς 

19 λέγοντες Tic ὁλιλοίὰ τῇ πόλει τῇ μεγάλῃ; Kal ‘EBAAON’ 
χοῦν ἐπὶ τὰς κεφᾶὰλὰς ἀγτῶν Kal Expazan κλδί- 
ONTEC Kal TTENOOYNTEC, λέγοντες Ovai oval, ἢ πόλις 
7 μεγάλη, ἐν 7 ETTAOYTHCAN πάντες οἱ ἔχοντες τὰ 
πλοῖὰ ἐν τῆ OBaddccH ἐκ TAC τιλλιότητος αὐτῆς, dre 


τὸ μίαν wpa 12 tuapyaplrast τό χρυσῷῳαᾳὠΑλ το ἐπέβαλον 
MM 2 
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μιᾷ ὥρᾳ HPHMWOH. Eydpainoy én’ αὐτῇ, OYPANE, καὶ 20 
of ἅγιοι καὶ of ἀπόστολοι καὶ of προφῆται, ὅτι ἔκρινεν 
ὁ θεὸς τὸ κρίμα ὑμῶν ἐξ αὐτῆς. Καὶ ἦρεν εἷς 21 
ἄγγελος ἰσχυρὸς λίθον ὡς μύλον μέγαν, Kal EBAAEN 
εἷς τὴν θάλασσαν λέγων Οὕτως ὁρμήματι βληθήσεται 
Βαβγλὼν ἢ λλεγάλη πόλις, Kat OY MH εὐρεθῆ ἔτι. 
κἀὶ φωνὴ κιθαρῳδῶν καὶ Λογοικῶν καὶ αὐλητῶν καὶ 22 
σαλπιστῶν OY MM ἀκογοθῆ ἐν col ἔτι, καὶ πᾶς τεχνίτης 
[πάσης τέχνης] οὐ μὴ εὑρεθῇ ἐν σοὶ ἔτι, Kal φωνὴ 
MYAOY οὐ μὴ ἀκουσθῇ ἐν σοὶ ἔτι, Kal φῶς AYYNOY 23 
οὐ μὴ φάνῃ ἐν σοὶ ἔτι, κἀὶ φωνὴ νγλφίογ Kal 
νύλφης οὐ μὴ ἀκουσθῇ ἐν σοὶ ἔτι" ὅτι [oi] Emtropot 
σου ἦσαν of μεγιοτᾶνεο TAC FAC, ὅτε ἐν τῇ φὰρ- 
λλὰκίὰ COY ἐπλανήθησαν πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἐν αὐτῇ αἷμα 24 
προφητῶν καὶ ἁγίων εὑρέθη καὶ TTANTWN τῶν ἐοσφὰ- 
Γμένων ἐπὶ TAC Γβο. 

Μετὰ ταῦτα ἤκουσα ὡς φωνὴν μεγάλην ὄχλου πολ-: 
λοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ λεγόντων 

᾿Αλληλογιάᾶ: ἡ σωτηρία καὶ ἡ δόξα καὶ ἡ δύναμις 

τοῦ θεοῦ ἡμῶν, ὅτι AAHOINAT καὶ λίκδιδι af Kpiceic 2 

αὐτοῦ: ὅτι ἔκρινεν τὴν πόρνην τὴν μεγάλην ἥτις 

ἔφθειρεν τὴν γῆν ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῆς, καὶ ἐξελίκη- 

CEN TO ATMA τῶν λούλων αὐτοῦ ἐκ χειρός αὐτῆς. 
καὶ δεύτερον εἴρηκαν ᾿Αλληλογιά: Kal ὁ KATINGC 3 
ayTAc ἀνδβδίνει efc τογὸ δίῶνδο τῶν αἰώνων. καὶ 4 
ἔπεσαν οἱ πρεσβύτεροι ot εἴκοσι τέσσαρες καὶ τὰ τέσσερα 
ζῷα, καὶ προσεκύνησαν τῷ θεῷ τῷ κἀθηλλένῳ ἐπὶ τῷ 
θρόνῳ λέγοντες ᾿Αμήν, “AKAHAOYIA. καὶ φωνὴ ἀπὸ ς 
τοῦ θρόνου ἐξῆλθεν λέγουσα 

Αἰνεῖτε τῷ θεῷ ἡμῶν, TrANTEC οἱ δοῦλοι αὐτοῦ, 

οἱ φοβούμενοι ἀὐτόν, οἱ μικροὶ Kal οἱ μεγάλοι. 
Καὶ ἤκουσα ὧς φωνὴν ὄχλογ πολλοῦ καὶ ὧς φωνὴν ὁ 
YAATON πολλῶν καὶ ὡς φωνὴν βροντῶν ἰσχυρῶν, 
"λεγόντων" 
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᾿Αλληλογιό, ὅτε ἐβδοίλεγοεν Κύριος, ὁ θεὸς 
ς oa £ A rd \ 2 

7 [ἡμῶν], ὁ TrANTOKPATWP. χἀίρωλιεεν καὶ ἀζὰλ- 
λιῶλιεν, καὶ δώσομεν" τὴν δόξαν αὐτῷ, ὅτι ἦλθεν 
ὁ γάμος τοῦ ἀρνίου, καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἡτοίμασεν 

8 ἑαυτήν, καὶ ἐδόθη αὐτῇ ἵνα περιβάληται βύσσι- 
vov λαμπρὸν καθαρόν, τὸ γὰρ βύσσινον τὰ δικαιώ- 
ματα τῶν ἁγίων ἐστίν. 

9 Καὶ λέγει por Τράψον Μακάριοι οἱ εἰς τὸ δεῖπνον τοῦ 
γάμου τοῦ ἀρνίου κεκλημένοι. καὶ λέγει μοι Οὗτοι οἱ 
λό T » \ a a > 2? ng A 

το λόγον ' ἀληθινοὶ τοῦ θεοῦ εἰσίν. καὶ ἔπεσα ἔμπροσθεν 
τῶν ποδῶν αὐτοῦ προσκυνῆσαι αὐτῷ. καὶ λέγει pot Ὅρα 

’ ͵ ἢ ͵ > Ἢ ὃς ’ ἐξ ΡῈ 
μή σύυνδουλὸς cov εἰμι καὶ τῶν ἀδελφῶν σου τῶν 
ἐχόντων τὴν μαρτυρίαν ᾿ησοῦ: τῷ θεῷ προσκύνησον" 
ἡ γὰρ μαρτυρία ᾿Ιησοῦ ἐστὶν τὸ πνεῦμα τῆς προφητεί- 

11 tS. Kal εἶλον TON OYPANON HNE@PMENON, 
καὶ ἰδοὺ ἵππος λευκός, Kal ὁ καθήμενος ἐπ᾽ αὐτὸν πιστὸς 
[καλούμενος] καὶ ἀληθινός, καὶ EN AIKAIOCYNH ΚΡίνει καὶ 

a \ 2 \ 2 a T \ / ΝΟΣ Ν 
so πολεμεῖ. οἱ AE ὀφθδλλλοὶ ayToY | PAE trypoc, καὶ ἐπὶ 

‘ ‘ > “~ 7 ᾿» 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ διαδήματα πολλά, ἔχων ὄνομα γεγραμ- 

, a 20 \ 3 > 4 > ἢ \ / 

13 μένον ὃ οὐδεὶς οἶδεν ef μὴ αὐτός, καὶ περιβεβλημένος 
ἱμάτιον ‘pepavtiopévoy’ αἵματι, καὶ κέκληται τὸ ὄνομα 

πω αὐτοῦ ὋὉ Λόγος τοῦ Θεοῦ. καὶ τὰ στρατεύματα τὰ ἐν τῷ 
οὐρανῷ ἠκολούθει αὐτῷ ἐφ᾽ ἵπποις λευκοῖς, ἐνδεδυμένοι 

ι5 βύσσινον λευκὸν᾽ καθαρόν. καὶ ἐκ TOY CTOMATOC αὐτοῦ 

, ‘ € , 35» A Ὁ 2 5 δ ‘4 \ wv 
ἐκπορεύεται ῥομφαία ὀξεῖα, iva ἐν αὐτῇ TATAZH Τὰ EONH, 
καὶ αὐτὸς TTOIMANET AYTOYC ἐν ῥάβλῳ CIAHPA: καὶ αὐτὸς 
πὰτεῖ τὴν ληνὸν τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς ὀργῆς τοῦ 

16 θεοῦ τοῦ TIANTOKPATOpOC. καὶ ἔχει ἐπὶ τὸ ἱμάτιον καὶ 
ἐπὶ τὸν μηρὸν αὐτοῦ ὄνομα γεγραμμένον ΒΑΣΙΛΕΥΣ 
ΒΑΣΙΛΕΩΝ ΚΑΙ ΚΥΡΙΟΣ ΚΥΡΙΩΝ. 

17 Kat εἶδον ἕνα ἄγγελον ἑστῶτα ἐν τῷ ἡλίῳ, καὶ ἔκραξεν 
[ἐν] φωνῇ μεγάλῃ λέγων πδᾶοι τοῖος ὀρνέοις τοῖο πε- 
TOMENOIC ἐν μεσουρανήματι Δεῦτε ογνᾶχθητε εἶς τὸ 


6 λέγοντες 7 δῶμεν g οἱ 12 ὡς 3. oe 14 λευκοβύσσινον 
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»" “" “- e ΄ / 
δεῖπνον τὸ μέγα τοῦ θεοῦ, ἵνα φάγητε σάρκας BACIAEWN 
/ a 
καὶ σάρκας χιλιάρχων καὶ CApKac ἰσχγρῶν καὶ σάρκας 
»“" , 
ἵππων Kal τῶν καθημένων ἐπ᾽ ‘adrovs'’, καὶ σάρκας 
πάντων ἐλευθέρων τε καὶ δούλων καὶ μικρῶν καὶ με- 
3 \ 
γάλων. ᾿ Καὶ εἶδον τὸ θηρίον καὶ TOYC Ba- 
“Ἂ oO ~ rot 7] 
οἰλεῖο τῆς γῆς καὶ τὰ στρατεύματα αὐτῶν CYNH[MENA 
~ a“ ᾿ “- Εἴ 
ποιῆσαι τὸν πόλεμον μετὰ τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ ἵππου 
καὶ μετὰ τοῦ στρατεύματος αὐτοῦ. καὶ ἐπιάσθη τὸ θηρίον 
4 Γ᾽ ΡῚ 3 -- ἢ é ’ ¢ “ \ " 
καὶ "per αὐτοῦ ὁ Ψευδοπροφήτης ὁ ποιῆσας τὰ σημεῖα 
» © , 
ἐνώπιον αὐτοῦ, ἐν ois ἐπλάνησεν τοὺς λαβόντας τὸ χά- 
paypa τοῦ θηρίου καὶ τοὺς προσκυνοῦντας τῇ εἰκόνι 
> δ σι 3 4 ς f > ‘ / “ \ 
αὐτοῦ: ζῶντες ἐβλήθησαν οἱ δύο eis τὴν λίμνην τοῦ πυρὸς 
~ / ’ 
τῆς KAIOMENHC ἔν θείῳ. καὶ of λοιποὶ ἀπεκτάνθησαν 
y “" ¢ , “. 2 a A ~ ef “~ 5 
ἐν τῇ ῥομφαίᾳ τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ ἵππου τῇ ἐξελ- 
“ 2 “ f A “ 
θούσῃ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ, καὶ TTANTA τὰ ὀρνεὰ 
/ 2 a“ a > α 
EXOPTACOHCAN EK τῶν CAPK@N αὐτῶν. 
; b) ἴω “ 
Καὶ εἶδον ἄγγελον καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
cd \ ~ “" > 4 ‘ [χε , 2 Ν 
ἔχοντα τὴν κλεῖν τῆς ἀβύσσου καὶ ἅλυσιν μεγαλην ἐπὶ 
~ “ , ’ wv 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ. καὶ ἐκράτησεν τὸν δράκοντα, ᾿ὁ Sic 
€ 3 ~ “t f n 
6 ἀρχαῖος, ὅς ἐστιν AidBodoc καὶ Ὃ Σαδτὰνδο, καὶ 
3 > ἡ" , wf \ + > A 3 A Ν 
ἔδησεν αὐτὸν χίλια ἔτη, καὶ ἔβαλεν αὐτὸν εἰς τὴν aBvo- 
σον, καὶ ἔκλεισεν καὶ ἐσφράγισεν ἐπάνω αὐτοῦ, ἵνα μὴ 
πλανήσῃ ἔτι τὰ ἔθνη, a λεσθῇῆ τὰ χίλια ern: ; 
νήσῃ ἔτι τὰ ἔθνη, ἄχρι τελεσθῇ τὰ χίλια ἔτη" μετὰ 
ταῦτα δεῖ λυθῆναι αὐτὸν μικρὸν χρόνον. Καὶ 
> / 4 3 / 35 9 ? / \ / 
εἶδον θρόνουγο, καὶ EKABICAN ἐπ avTOUS, KAI KPIMA 
3 / ΄ “~ 
ἐλόθη αὐτοῖς, καὶ τὰς ψυχὰς τῶν πεπελεκισμένων διὰ τὴν 
“- ΄ “- ~ 
μαρτυρίαν ᾿Ιησοῦ καὶ διὰ τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, καὶ οἵτινες 
οὐ προσεκυνησαν τὸ θηρίον οὐδὲ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ καὶ 
Ὰ Fad 
οὐκ ἔλαβον ro χάραγμα ἐπὶ τὸ μέτωπον καὶ ἐπὶ τὴν χεῖρα 
αὐτῶν: καὶ ἔζησαν καὶ ἐβασίλευσαν μετὰ τοῦ χριστοῦ 


18 
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χίλια ἔτη. ᾿ οἱ λοιποὶ τῶν νεκρῶν οὐκ ἔξησαν ἄχρι τελεσθῇ 5 
A 4 > ἢ 
ra χίλια ἔτη. αὕτη ἡ ἀνάστασις ἡ πρώτη. μακάριος 6 


‘ ae 5 ) a 39 , a , rN 
καὶ ἅγιος ὁ ἔχων μέρος ἐν τῇ ἀναστάσει τῇ πρώτῃ" ἐπὶ 
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τούτων ὁ δεύτερος θάνατος οὐκ ἔχει ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ ἔσονται 
ἱερεῖο τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ χριστοῦ, καὶ βασιλεύσουσιν 
μετ᾽ αὐτοῦ [τὰ] χίλια ἔτη. Καὶ ὅταν τελεσθῇ 
τὰ χίλια ἔτη, λυθήσεται ὁ Σατανᾶς ἐκ τῆς φυλακῆς αὐτοῦ, 
καὶ ἐξελεύσεται πλανῆσαι τὰ ἔθνη τὰ ἐν ταῖς Téccapcl 
Γωνίδιο TAC FAc, τὸν Γὼγ Kai Marr, συναγαγεῖν av- 
Tous, εἰς τὸν πόλεμον, ὧν ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν ὡς ἡ ἄμμος 
τῆς θαλάσσης. καὶ ἀνέβησαν ἐττὶ τὸ πλάτος TAC Γῆο, 
καὶ ἐκύκλευσαν τὴν παρεμβολὴν τῶν ἁγίων καὶ τὴν πόλιν 
τὴν HPATTHMENHN. Kal κἀτέβη τῦὖρ ᾿ ἐκ TOY OYpa- 
ΝΟΥ͂ Kal κἀτέφλγεν αὐτούς: καὶ ὁ διάβολος ὁ πλανῶν 
αὐτοὺς ἐβλήθη εἰς τὴν λίμνην τοῦ πγρὸς Kal * θείοΥ, 
ὅπου καὶ τὸ θηρίον καὶ ὁ ψευδοπροφήτης, καὶ βασανισθή- 
σονται ἡμέρας καὶ νυκτὸς εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Καὶ εἶλον θρόνον μέγαν λευκὸν καὶ τὸν KABHMENON 
ἐπ᾿ Γαὐτοῦ", οὗ ἀπὸ τοῦ τροοώτπογυγ Epyren H γῆ καὶ ὃ 
οὐρανός, καὶ τόπους οΥ̓Χ EYPEOH ayTotc. καὶ εἶδον τοὺς 
νεκρούς, τοὺς μεγάλους καὶ τοὺς μικρούς, ἑστῶτας ἐνώπιον 
τοῦ θρόνου, Kat Βιβδλίὰ HNOTXOHCAN: καὶ ἄλλο Βιβλίον 
ἠνοίχθη, ὅ ἐστιν TAC Ζωῆσ' καὶ ἐκρίθησαν οἱ νεκροὶ ἐκ 
τῶν γεγραμμένων ἐν τοῖς βιβλίοις KATA TA ἔργὰ aYTON. 
καὶ ἔδωκεν ἡ θάλασσα τοὺς νεκροὺς τοὺς ἐν αὐτῇ, καὶ ὁ 
θάνατος καὶ 6 ddns ἔδωκαν τοὺς νεκροὺς τοὺς ἐν αὐτοῖς, 
καὶ ἐκρίθησαν ἕκαστος KATA τὰ ἔργὰ ἀὐτῶν. καὶ ὁ 
θάνατος καὶ ὁ ddns ἐβλήθησαν εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρός. 
οὗτος ὃ θάνατος ὁ δεύτερός ἐστιν, ἡ λίμνη τοῦ πυρός. 
καὶ εἴ τις οὐχ εὐρέθη ἐν TH Βίβλῳ τῆς Ζωῆς γεζρδλλ- 
μένος ἐβλήθη εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρός. Καὶ 
εἶδον OYPANON KAINON Kal γῆν κἀινήν: ὁ γὰρ πρώ- 
ros οὐρανὸς καὶ ἡ πρώτη γῇ ἀπῆλθαν, καὶ ἡ θάλασσα 
οὐκ ἔστιν ert. καὶ τὴν πόλιν THN AIAN ᾿Ϊερογοδλῆλλ 
καινὴν εἶδον καταβαίνουσαν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ θεοῦ, 
ἡτοιμασμένην ὧς NYMOHN KEKOCMHMENHN τῷ ἀνδρὶ 


ἴω A a + id 
g ἀπὸ τοῦ θεοῦ 10 τοῦ 11 αὐτὸν 
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αὐτῆς. καὶ ἤκουσα φωνῆς μεγάλης ἐκ τοῦ θρόνου λε- 
γούσης ᾿ΙΔοΥ H οκηνὴ τοῦ θεοῦ μετὰ τῶν ἀνθρώπων, 
Kal οκηνώσει MET ἀγτῶν, Kal ἀὐτοὶ "Aaol’ δύτοῦ 
ECONTal, Kal αὐτὸς 6 θεὸς MET aYTON ἔοτὰι |, 
Kal ἐξαλείψει πᾶν AAKPYON ‘€K' TON OPOSAMAN 
αὐτῶν, καὶ 6 θάνατος οὐκ ἔσται ἔτι οὔτε πένθους οὔτε 
κρδυγὴ οὔτε πόνος οὐκ ἔσται ἔτι. TA πρῶτὰ ᾿ἀπῆλ- 
dav’, καὶ εἶπεν ὃ κἀθήλενος ἐπὶ τῷ θρόνῳ "IAOY 
κἀινὰ ποιῶ πάντα. καὶ λέγει ' Τράψον, ὅτι οὗτοι of 
λόγοι πιστοὶ καὶ ἀληθινοί εἰσιν. καὶ εἶπέν μοι Τέγο- 
yay. ἐγὼ τὸ "AAda καὶ τὸ Ὦ, ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος. 
ἐγὼ τῷ λιψῶντι δώσω ἐκ τῆς πηγῆς τοῦ YAaToc TAC 
Ζωῆς AWPEAN. ὁ νικῶν κληρονομήσει ταῦτα, καὶ ECO- 
Mal AYT@ θεὸς Kal ἀὐτὸς EcTai MO! yidc. τοῖς δὲ δει- 
λοῖς καὶ ἀπίστοις καὶ ἐβδελυγμένοις καὶ φονεῦσι καὶ 
πόρνοις καὶ φαρμακοῖς καὶ εἰδωλολάτραις καὶ πᾶσι τοῖς 
ψευδέσιν τὸ μέρος αὐτῶν ἐν τῇ λίμνῃ τῇ KAIOMENH 
πυρὶ Kal θείῳ, ὅ ἐστιν ὁ θάνατος ὃ δεύτερος. 

Καὶ ἦλθεν εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν ἐχόντων τὰς 
ἑπτὰ φιάλας, τῶν γεμόντων τῶν ἑτττὰ πληζγῶν τῶν ἐσχά- 
των, καὶ ἐλάλησεν per ἐμοῦ λέγων Δεῦρο, δείξω σοι τὴν 
νύμφην τὴν γυναῖκα τοῦ apviov. Kal ἀττήνεγκέν ME ἐν 
πνεύματι ἐπὶ ὄρος μέγα καὶ ὑψηλόν, καὶ ἔδειξέν μοι 
τὴν πόλιν THN Arian ᾿ΙΪερογοδλήλλ καταβαίνουσαν ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ, ἀπὸ τοῦ θεοῦ, ἔχουσαν τὴν λόξὰν τοῦ θεοζ' 
ὁ φωστὴρ αὐτῆς ὅμοιος λίθῳ τιμιωτάτῳ, ὡς λίθῳ ἰάσπιδι 
κρυσταλλίζοντι' ἔχουσα τεῖχος μέγα καὶ ὑψηλόν, ἔχουσα 
TTYA@NAC δώδεκα, καὶ ἐπὶ τοῖς πυλῶσιν ἀγγέλους δώδεκα, 
καὶ ONOMATA ἐπιγεγραμμένα a ἐστιν τῶν δώδεκα 
φγλῶν YIQN ᾿Ἰορὰήλ' ἁπὸ ANATOAAC πγλῶνεο 
τρεῖς, Kal ἀπὸ Bopp& πγλῶνες τρεῖο, kat ἀπὸ νό- 
TOY πγλῶνες τρεῖο, Kal ἀπὸ AYCM@N πγλῶνεο 
tpeic’ καὶ τὸ τεῖχος τῆς πόλεως ἔχων θεμελιους δώδεκα, 


3 λαὸς | αὐτῶν θεός 4“ ἀπὸ | ἔτι, ὅτι τὰ | ἀπῆλθεν - μοι 
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καὶ ew αὐτῶν δώδεκα ὀνόματα τῶν δώδεκα ἀποστόλων τοῦ 
apviov. Καὶ ὁ λαλῶν μετ᾽ ἐμοῦ εἶχεν METPON κάἄάλδλλον 
χρυσοῦν, ἵνα μετρήσῃ τὴν πόλιν καὶ τοὺς πυλώνας αὐτῆς 
καὶ τὸ τεῖχος αὐτῆς, καὶ ἡ πόλις τετράγΓωνος κεῖται, 
καὶ τὸ μῆκος αὐτῆς ὅσον τὸ πλάτος. καὶ ἐμέτρησεν τὴν 
πόλιν τῷ καλάμῳ ἐπὶ ᾿σταδίων' δώδεκα χιλιάδων: τὸ 
μῆκος καὶ τὸ πλάτος καὶ τὸ ὕψος αὐτῆς ἴσα ἐστίν. 
7 ΄“ ~ bd ΄, 
κὰὶ EMETPHCEN TO τεῖχος αὐτῆς ἕκατον τεσσεράκοντα 
τεσσάρων πηχῶν, μέτρον ἀνθρώπον, ὃ ἐστιν ἀγγέλον. 
Kal ἡ ἐνδώμησις τοῦ τείχογο αὐτῆς ἴδοττιο, καὶ ἡ πόλις 
; 4 μέ cr ~ t f: 
χρυσίον καθαρὸν ὅμοιον vart@ καθαρῷ: οἱ BEMEAIO! τοῦ 
τείχους τῆς πόλεως παντὶ λίθῳ τιλλίῳ κεκοσμημένοι: ὃ 
θεμέλιος ὁ πρῶτος ἴασπις, ὁ δεύτερος σάπφειρος, ὁ τρίτος 
χαλκηδών, ὁ τέταρτος σμάραγδος, ὁ πέμπτος σαρδύνυξ, 
ὁ ἕκτος σάρδιον, ὁ ἔβδομος χρυσόλιθος, 6 ὄγδοος βή- 
ρυλλος, ὁ ἔνατος τοπάζιον, ὁ δέκατος χρυσύπρασος, ὁ 
ς ὕ cv ς , > # \ € 4 
ἑνδέκατος ὑάκινθος, ὁ δωδέκατος ἀμέθυστος- καὶ οἱ δώδεκα 
πυλώνες δώδεκα μαργαρῖται, ἀνὰ εἷς ἕκαστος τῶν πυλώνων 
ἦν ἐξ ἑνὸς papyapirov: καὶ ἡ πλατεῖα τῆς πόλεως χρυ- 
’ ‘ ¢ ¢ ΄ \ 4 ι 5 5 
σίον καθαρὸν ὡς ὕαλος διαυγής. Καὶ ναὸν οὐκ εἰδον ἐν 
αὐτῇ, ὁ γὰρ κύριος, ὁ θεός, ὁ TIANTOKPATWP, ναὸς αὐτῆς 
2 , 4 A > , νι ε , 2 , μή “A 
ἐστίν, Kat TO ἀρνίον. Kal ἢ πόλις ov χρείαν ἐχεὶ TOY 
¢ 3 ᾿Ξ ͵ e ; » ς Α 
Ἡλίου οὐδὲ τῆς σελήνησ, ἵνα φδίνωσιν αὐτῇ, H γὰρ 
/ “~ m 3 / > " \ ¢ “ >” A 
λόξὰ TOY θεοῦ ἐφώτισεν αὐτήν, καὶ ὁ λύχνος αὐτῆς TO 
ἀρνίον. Kal TEpITTATHCOYCIN τὰ ἔθνη διὰ τοῦ φωτὸς 


“αὐτῆς: καὶ οἱ Βδοιλεῖο τῆς Γῆς φέρογοιν τὴν δόξὰν 
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αὐτῶν eis αὐτήν: Kal οἱ TYYA@NEC αὐτῆς OY MHA KAEI- 
COMCIN HMEpac, νὺξ yap οὐκ ἔσται ἐκεῖ" καὶ OFCCYCIN 
τὴν λόζὰν καὶ τὴν τιμὴν τῶν ἐθνῶν εἰς αὐτήν. καὶ 
ΟΥ̓ MH εἰσέλθῃ εἰς aYTHN τᾶν κοινὸν καὶ [ὁ] ποιῶν 
βδέλυγμα καὶ Ψεῦδος, εἰ μὴ οἱ Γεγρδλλλλένοι EN τῷ 
Βιβλίῳ τῆς Ζωῆς τοῦ ἀρνίου. καὶ ἔδειξέν μοι ττοτὰ- 
MON ὕλδτος ζωῆς λαμπρὸν ὡς κρύσταλλον, ἐκττορεγό- 
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MENON ἐκ TOU θρόνου τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ ἀρνίου ἐν MECY 2 
τῆς πλατείας αὐτῆς" καὶ ΤΟΥ ποτδλοῦ ἐντεῦθεν Kal 
ἐκεῖθεν ZYAON ζωῆς “moody” καρποὺς δώδεκα, κἀτὰ 
MANA ἕκαστον ᾿ἀποδιδοῦν᾽ τὸν KAPTION ayYTOY, Kal TA 
φγλλὰ τοῦ ξύλου εἶς Geparrelan τῶν ἐθνῶν, Kal TTAN 3 
KATABEMA ΟΥ̓Κ EcTal ἔτι. καὶ ὁ θρόνος τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ 
ἀρνίου ἐν αὐτῇ ἔσται, καὶ οἱ δοῦλοι αὐτοῦ λατρεύσουσιν 
αὐτῷ, καὶ OYONTAI TO TIPOCWTTON aYTOY, Kat TO ὄνομα 4 
αὐτοῦ ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν. καὶ νὺξ οὐκ ἔσται ἔτι, 5 
Kal ΟΥ̓Κ ἔχουσιν χρείαν φωτὸς λύχνου καὶ φῶς ΗλίοΥ, 
ὅτι Κύριος ὁ θεός dwricel [ἐπ᾽ αὐτούς, Kal βδΔΟΙ- 
N€YCOYCIN εἰς ToYC al@nac TON ἀἰώνων. 

Καὶ εἶπέν μοι Οὗτοι οἱ λόγοι πιστοὶ καὶ ἀληθινοΐί, 6 
καὶ ‘6 κύριος" | ὁ θεὸς τῶν πνευμάτων τῶν προφητών, 
ἀπέστειλεν τὸν ἄγγελον αὐτοῦ δεῖξαι τοῖς δούλοις αὐτοῦ ἃ 
λεῖ Γενέοθδι ἐν τάχει: καί ᾿ΙλοΥ̓ Epyomal ταχύ: μα- 7 
κάριος ὃ τηρῶν τοὺς λόγους τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου 
τούτου. Κἀγὼ Ἰωάννης ὁ ἀκούων᾽ καὶ βλέπων 8 
ταῦτα. καὶ ὅτε ἤκουσα καὶ Γἔβλεψα,, ἔπεσα προσκυνῆσαι 
ἔμπροσθεν τῶν ποδῶν τοῦ ἀγγέλου τοῦ δεικνύοντός μοι 
ταῦτα. καὶ λέγει μοι “Opa py: σύνδουλός σού εἶμι καὶ 9 
τῶν ἀδελφῶν σου τῶν προφητῶν καὶ τῶν τηρούντων 
τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου τούτου: τῷ θεῷ προσκύνη- 
σον. Καὶ λέγει pow’ Μὴ cdparicuc TOUS τὸ 
λόγους τῆς προφητείας TOY ΒΙΒλίογΥ τούτου, ὁ κἀιρὸο yap 
ἐγγύς ἐστιν. ὁ ἀδικῶν ἀδικησάτω ἔτι, καὶ ὁ ῥυπαρὸς I 
ῥυπανθήτω᾽ ἔτι, καὶ ὁ δίκαιος δικαιοσύνην ποιησάτω ἔτι, 
καὶ ὁ ἅγιος ἁγιασθήτω ἔτι.-- ᾿ΙΔΟΥ̓ Epyomal ταχύ, το 
kal ὁ μιοθόος μου MET ἐμοῦ, ATTOAOYNAl ἑκάστῳ WC 
τὸ ἔργον ἐστὶν ΔΥ ΤΟΥ. ἐγὼ τὸ "Ada καὶ τὸ ὮἮὮΩ, 13 
6 πρῶτος Kal ὁ" ECXATOC, ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος.-- 
Μακάριοι oi TTAYNONTEC τὰς cToAdc αὐτῶν, va ἔσται τὸ 

ἡ ἐξουσία αὐτῶν ἐπὶ τὸ Ξξζλον TAC ZWAC- καὶ τοῖς 
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“- ΙΝ, > \ / a € , Ν ¢ 
τς πυλῶσιν εἰσέλθωσιν εἰς τὴν πόλιν. ἔξω οἱ κύνες Kal οἱ 
φαρμακοὶ καὶ οἱ πόρνοι καὶ οἱ φονεῖς καὶ οἱ εἰδωλολάτραι 
‘ ” ~ A “~ “ 
καὶ πᾶς φιλῶν καὶ ποιῶν Ψεῦδος. 
16 Ἐγὼ Ἰησοῦς ἔπεμψα τὸν ἄγγελόν pov μαρτυρῆσαι 
ὑμῖν ταῦτα ᾿ἐπὶ ταῖς ἐκκλησίαις. ἐγώ εἶμι ἡ piza καὶ 
\ 4 , £ > A ¢ ’ ξ , 
τὸ γένος Δαυείδ, ὁ ἀστὴρ ὁ λαμπρὸς, ὁ πρωινος. 
Κ . oA ~ 4 89 [4 λέ af \ 
17 ai ‘ro πνεῦμα καὶ ἡ νὐμῴφη λέγουσιν "Ἔρχου" καὶ 
ὁ ἀκούων εἰπάτω Ἔρχου: καὶ ὁ λιψῶν ἐρχέσθω, ὁ 
θέλων λαβέτω YAWP Ζωῆς AWPEAN. 
ι8 Μαρτυρῷ ἐγὼ παντὶ τῷ ἀκούοντε TOYC λόΓογο 
a t “" f é δῇ 3 “~ 
Ths προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου: ἐάν tis ἐττιθῆ 
ἐπ ayta, ἐπιθήσει 6 θεὸς ETF AYTON τὰς πληγὰς TAC 
19 FEFPAMMENAC ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ: Kal ἐάν τις 
ἀφέλῃ ἀπὸ τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τῆς προφητείας 
> 9 ἴω ¢t 4 X , > ~ > A “~ f 
ταύτης, ἀφελεῖ. ὁ θεὸς τὸ μέρος αὐτοῦ amd τοῦ ΞΖΥλογ 
τῆς Ζωῆς καὶ ἐκ τῆς πόλεως τῆς ἁγίας, τῶν γεγραμ- 
μένων ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ. 
5 λέγει ὁ μαρτυρῶν ταῦτε Ναί. ἔρχομαι ταχύ. 
᾿Αμήν: ἔρχου, κύριε ᾿Ιησοῦ. 


or ‘H χάρις τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ [Χριστοῦ] μετὰ τῶν 
ἁγίων. 


τό ἐν 17 πνεῦμα. καὶ 


KAT &A 
KATA 
Κατὰ 
KATO 


ΕΠΙΣΤΟΛΑΙ 


ΞΥΑΓΓΈΛΙΟΝ 


MABBAION 
MAPDKON 
AQYKAN 
ILOQANHN 


ΠΡΑΞΕΙΣ ATIOZTOAQN 
ΕΠΙΣΤΟΛΑΙ 


ΚΑΘΟΛΙΚΑΙ 
IAKwWBOY 
TMETPOY a 
TETPOY 8 
iIDANODY ἃ 
IWANOY B 
IWANOY Γ 
Ιογδλὰ 

TAYAOQY 
προς PWMAIOYC 
T™POc KOPINOIOYC ἃ 
προς KOPINOBIOYC ὃ 
mpoc fadAaTac 
προς egmecioye 
προσ MtAIMMHCIOYC 
προς KOAACCAEIC 
προς BECCAAONIKEIC 
προσ BECCAAONIKEIC 
προσ eEBPaloye 
Tmpoc TIMOOQEON A 
προς TIMOBEON 8 
ΠΡΟ ΤΙΤΟΝ 
πρὸς Φιλημονὰ 


ἈΠΟΚΑΛΥΥΙΓΣ 


ΙΩΑΝΟΥ 


This edition of the Greek text of the New Testament is 
reproduced from a larger edition published in 1881 with an 
accompanying volume containing an Introduction and an Ap- 
pendix of Notes on Select Readings and on Orthography. The 
second and corrected impression of the larger edition of the text, 
issued in December 1881, is here followed. Additional sim- 
plicity has been gained by removing all strictly alternative mar- 
ginal readings from the margin to the foot of the page, and by 
transferring to the end of the volume all such rejected readings 
as had been allowed to stand in the margin on account of some 
special interest, together with such other rejected readings as 
were noticed only in the Appendix. The subsidiary matter 
which already stood at the end has likewise been adapted to the 
requirements of a single independent volume. 

The principles of criticism which have been followed in the 
determination of the text were set forth in detail in the Intro- 
duction, to which a full Table of Contents was prefixed. The 
following brief and general explanation was likewise appended 
to the Greek text itself. It is reprinted here in the hope that it 
may be useful to some readers of the text, who may not care to 
study in detail the discussions and statements of evidence upon 
which the various conclusions set forth in the Introduction are 
founded. 


Wherever there are more readings than one, two classes of 
evidence are available for making the decision between them. 
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We may compare the probability of the readings themselves, 
that is, employ internal evidence; and we may compare the 
authority of the documents which attest them, that is, employ 
external or documentary evidence. 

Internal evidence is itself of two kinds, the consideration of 
what an author is likely to have written, and the consideration 
of what a copyist is likely to have made him seem to have 
written. The former kind, resting on ‘intrinsic’ probability, 
valuable as it sometimes is, has little force in the innumerable 
variations in which each of the rival readings is unobjectionable, 
so that either of them would be reasonably approved in the 
absence of the other. ‘The latter kind, resting on ‘transcrip- 
tional’—probability, is not less valuable; but it is subject to 
analogous. uncértainty, because in a vast number of cases each 
reading can be explained as a corruption of the other by refer- 
ence to some tendency of scribes which is known to be often 
productive of textual change, and the tendency which actually 
operated in producing change in any particular case need not be 
the tendency which is most obvious to modern eyes. A few 
hours spent in studying a series of the countless corrections which 
no one would think of accepting will shew the variety of instinct 
to be found among scribes, the frequent disagreement between 
their instincts and our own, and, above all, the conflicting effects . 
of different instincts in the same passage. Moreover, though 
normally a scribe’s correction, or, more properly, corruption, 
should exhibit at once plausibility and latent inferiority, that is, 
should be condemned by transcriptional and by intrinsic evidence 
alike, the imperfection of our knowledge more commonly leaves 
unreconciled the apparent conflict of the two kinds of proba- 
bility, arising out of the consideration that no scribe would con- 
sciously introduce a worse reading instead of a better. Lastly, 
all decisions made solely or chiefly on the ground of interna’ 
evidence are subject to the chances of mistake inseparable from 
single and isolated judgements: they lack the security given by 
comparison and mutual correction. Hence it is dangerous to fix 
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the mind in the first instance on any kind of internal probability: 
the bias thus inevitably acquired can hardly fail to mislead where 
the authority of documents is not obviously clear and decisive at 
once. The uses of internal evidence are subordinate and acces- 
sory: if taken as the primary guide, it cannot but lead to exten- 
sive error. 

Doctimentary evidence in 115 simplest form consists in the 
relative authority of individual documents; that is, in the relative 
anteredent probability that a reading attested by them is the 
true reading. This is what is meant when it is said in popular 
language that ‘good MSS’ should be trusted. A presumption 
of relatively high authority is conferred by priority of date; a 
presumption verified on the average by experience, but still no 
more than a presumption, because the exemplar from which a 
MS was copied may have been either only a little older than 
itself or of any earlier date, and because corruption may be rapid 
in one line of transmission, slow in another. The only adequate 
criterion of authority for an individual document, apart from its 
affinity to other documents, is the character of its text, as ascer- 
tained by the fullest possible comparison of its different readings ; 
the variations in which internal evidence is of such exceptional 
clearness as to be provisionally decisive being taken as tests of 
the general characteristics. of the text throughout, and thus 
shewing how far it is likely to have preserved genuine readings 
in the more numerous variations in which internal evidence is 
more or less ambiguous. Criticism resting on this basis, the 
basis of ‘internal evidence of documents’ as distinguished from 
the preceding ‘internal evidence of readings’, involves not a 
single but a threefold process; tentative examination of read- 
ings, examination of the texts of documents by means of the 
materials thus collected, and final decision upon readings. It 
thus: makes afl variations contribute to the interpretation of 
each, Its principle may be expressed in the single proposition, 
Knowledge of documents should precede final judgement upon 
readings. 
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The use of Sinternal evidence of documents’ in the New 
Testament is however impeded by various exceptions to the 
homogeneousness of texts, especially by the difficulty of apply- 
ing it to a plurality of documents in places where the better 
documents are ranged on different sides, and by the fusion of 
two or more independent texts in one. This fusion or mixture 
would arise in several different ways. Sometimes two exemplars 
would be used together in transcription: sometimes a scribe 
would consciously or unconsciously intermingle reminiscences of 
another MS with the text which he was copying: sometimes 
variant readings noted in the margin of the exemplar, or inserted 
as corrections of it, would be substituted for the corresponding 
readings of the exemplar itself. Now, since almost every im. 
portant document combines readings from more than one ancient 
source, the nature and therefore ultimately the value of its testi- 
mony in any particular case must vary accordingly; and there is 
no possibility of discriminating the readings derived from the 
several sources except by observing what the other documents 
are with which in each case it is associated. When therefore 
each document is treated as a constant unit of authority, so that 
the attestation of each reading becomes merely the sum of such 
units, there is no way of arriving at a decision except by re- 
solving the comparison of total authority for two readings into a 
simple arithmetical balance; and this arithmetical proceeding 
must be hopelessly vitiated by the impossibility of assigning to 
each document a numerical value proportional to its ascertained 
excellence, as well. as by the fragmentary nature of many docu- 
ments, and the large element of consequent fortuitousness in the 
amount of extant attestation for this or that reading. A more 
or less distinct sense of these difficulties has doubtless had a con- 
siderable influence in encouraging a dangerous reliance on the 
direct use of ‘internal evidence of readings” in the New Testa- 
ment, But unfortunately this is an expedient which succeeds 
only in disguising the uncertainty, not in removing it. 

There is but one way through the chaos of complex attesta- 
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tion; and that is by tracing it back to its several causes, in 
other words, by enquiring what antecedent circumstances of 
transmission will account for such combinations of agreements 
and differences between the several documents as we find 
actually existing. Al] trustworthy restoration of corrupted texts 
is founded on the study of their history, that is, of the relations 
of descent or affinity which connect the several documents. The 
importance of genealogy in textual criticism is at once shown by 
the considerations that no multiplication of copies, or of copies 
of copies, can give their joint testimony any higher authority 
than that of the single document from which they sprang, and 
that one early document may have left a single descendant, 
another a hundred or a thousand. Since then identical numert- 
cal relations among existing documents are compatible with the 
utmost dissimilarity in the numerical relations among their 
ancestors, and vice versa, no available presumptions whatever as 
to text can be obtained from number alone, that is, from number 
not as yet interpreted by descent. 

When, as often happens, the extant copies of an ancient 
work can be distributed into definite families having each a 
single common ancestor, the task of tracing textual genealogy 
is comparatively easy. In the New Testament the problem 15 
one of much complexity, not only from the amount and variety 
of evidence, but from the early and frequent confluence of 
different lines of descent by mixture. Instances of immediate 
derivation of one extant document from another are extremely 
rare. But the combined evidence of agreements and discrepan- 
cies clearly discloses the existence of many sets of extant docu- 
ments, deriving a greater or less part of their text ultimately 
from single lost documents, or from single lines of trans- 
mission consisting of successions of lost documents. The re- 
lation of the whole mass of documents containing a book to the 
single autograph is in fact repeated on a smaller scale by each 
subordinate set of documents for a large body of their readings; 
and it is impossible to have any true conception of the origin of 
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the present distribution of readings till it is clearly understood 
that fundamentally all textual transmission takes the form of a 
genealogical tree, diverging into smaller and smaller branches, 
of which the extant documents are casual and scattered frag- 
ments or joints. This fundamental type of transmission is in- 
deed greatly obscured in the New Testament by the coalescence 
of different branches of the tree through textual mixture, and the 
consequent rarity of pure representatives of the earlier and wholly 
divergent branches. But this seeming confusion is comparatively 
seldom productive of real and permanent difficulty in determining 
what lines of transmission did o1 did not contain a given reading 
in ancient times. 

The use of genealogical evidence, like the use of ‘internal 
evidence of documents’, brings to the elucidation of each single 
place a knowledge gained by the examination of many, and thus 
involves three successive processes. In this instance they are, 
first, the analysis and comparison of the documentary evidence 
for a succession of individual variations; next, the investigation 
of the genealogical relations between the documents, and there- 
fore between their ancestors, by means of the materials thus 
obtained; and thirdly, the application of these genealogical re- 
lations to the interpretation of the documentary evidence for 
each individual variation. The results of the interpretation of 
documentary evidence thus and thus alone made possible are 
various. In the first place, it winnows away a multitude of 
readings which genealogical relations prove to be of late origin, 
and which therefore cannot have been derived by transmission 
from the autograph. Further, as regards all other readings, it 
so presents and limits the possible genealogical antecedents of 
the existing combinations of documentary evidence as to supply 
presumptions in favour of one reading against another, varying 
from what amounts under favourable circumstances to prac- 
tically absolute certainty down to complete equipoise. On the 
other hand the inequalities and occasional ambiguities in the 
evidence for the genealogical relations frequently leave room for 
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more than one interpretation. In what manner the genealogical 
principle can be applied to these more difficult cases will appear 
presently. 


The documentary evidence for the text of the New Testa- 
ment consists of Greek MSS dating from the fourth to the 
sixteenth century, most of the earlier being in a fragmentary 
state; of ancient Versions in different languages; and of quo- 
tations found in the extant remains of the Fathers, written in 
Greek, in Latin, and to a small extent in Syriac. In order to 
understand fully the history of the text, documents of all kinds 
and ages have to be taken into account; though, as soon as the 
history is known, a vast numerical majority of documents must 
be treated as of no primary authority in ordinary variations. 
Since even the two earliest Greek MSS do not carry us back 
further than to the middle of the fourth century, the fixing of 
historical landmarks is chiefly dependent on the evidence of 
patristic quotations, which are for the most part definitely chro- 
nological, and also of the versions, three or four of which can 
hardly have been later than the second century. Each kind of 
evidence has its own imperfections. Quotations are often made 
from memory, and therefore liable to be loose and confused: 
different forms of text are used at differerit times by the same 
writer: and another kind of uncertainty is introduced by the 
diversity of text often exhibited by the MSS of patristic writings 
in quotations, which betrays the liability to corruption from the 
influence of late current texts of the New Testament, and by the 
uncritical handling from which the text of most Fathers still 
suffers. Versions are affected by the genius and grammatical 
peculiarities of their language, and in other respects are not 
equally or uniformly literal; while some have as yet been in- 
sufficiently edited. But all these drawbacks, however they intro- 
duce ambiguity into the evidence for single passages, do not 
materially impede the arrival at secure conclusions about the 
history of the text at large. 


) 


545 


Comparison with patristic quotations discloses at once the 
striking fact that all the more considerable variations of reading 
must have arisen before the latter half of the fourth century. 
Variations of later origin are for the most part of little moment, 
and the changes which took place after that period were mainly 
changes in the distribution of readings already existing. A text 
virtually identical with the prevalent Greek text of the Middle 
Ages was used by Chrysostom and other Antiochian Fathers in 
the latter part of the fourth century, and thus must have been 
represented by MSS as old as any MS now surviving. This 
Antiochian or ‘Syrian’ text can frequently be recognised as 
standing out in opposition to the text or texts of most of the 
definitely ancient documents. 

Another great landmark is furnished by the writings of 
Origen, which carry us to the middle of the third century, and 
even earlier. They establish the prior existence of at least 
three types of text, which can be identified through numerous 
readings distinctively attested by characteristic groups of extant 
documents. The most clearly marked of these is one that has 
Jong been conventionally known as ‘Western’. Another, less 
prominent as being less consistently represented by any single 
ancient document, may be called ‘Alexandrian’. The third 
holds a middle or neutral position, sometimes simply opposed 
40: Western or to Alexandrian readings, occasionally opposed 
to Western and to Alexandrian readings alike. On the other 
hand Origen’s writings contain no certain traces of distinctively 
Syrian readings. 

The priority of two at least of the three texts just noticed to 
the Syrian text is further brought to light by the existence of a 
certain number of distinctively Syrian readings which prove on 
close examination to be due to a combination of the Western 
with the neutral readings. Moreover the use of Western and 
of neutral readings thus presupposed renders it morally certain 
that other readings from the same sources were adopted as they 
stood, sometimes from a Western, sometimes from a neutral 
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text; and the supposition is fully confirmed by an analysis of 
the distribution of documentary attestation. A similar analysis 
in other cases shews that Alexandrian readings also were some- 
times adopted by the authors of the Syrian text. To the two 
processes of combination and direct selective adoption must be 
added a third, selective adoption with modifications. In fact 
the Syrian text has all the marks of having been carefully con- 
Structed out of materials which are accessible to us on other 
authority, and apparently out of these alone. All the readings 
which have an exclusively Syrian attestation can be easily ac- 
counted for as parts of an editorial revision; and none of them 
have the stamp of genuineness to attest the use of extraneous 
and purer sources. 

Leaving then the Syrian text, we have to consider the rela- 
tions between its predecessors. The rapid and wide propagation 
of the Western text is the most striking phenomenon of textual 
history in the three centuries following the death of the Apostles. 
The first clear evidence (Marcion, Justin) shews us a text con- 
taining definitely Western readings before the middle of the 
second century; and a similar text is predominant, to say the 
least, in the ample citations made towards the end of the 
century. Nay, the text used by all the Ante-Nicene Greek 
writers not connected with Alexandria, who have left consider- 
able remains (Irenzeus, Hippolytus, Methodius), is substantially 
Western. Even in the two chief Alexandrians, Clement and 
Origen, especially in some of Origen’s writings, Western quo- 
tations hold a conspicuous place, while in Eusebius they are on 
the whole predominant. After Eusebius they make no show in 
Greek theology, except so far as they-were adopted into eclectic 
texts: a few writers offer rare traces of the expiring tradition, 
but nothing more. The Old Latin version in both its earlier 
forms was Western from the first. The Old Syriac, so far as 
can be judged from a single imperfect MS of the Gospels, was 
at least predominantly Western too. But indeed the Western 
influence to a certain extent affected every ancient version sooner 
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or later: in those of Upper Egypt, Ethiopia, and Armenia it is 
often peculiarly well marked. 

When Western readings generally are confronted with their 
ancient rivals in order to obtain a broad view of the relations 
between the texts, it would be difficult for any textual critic to 
doubt that the Western not merely is the less pure text, but also 
owes most of its differences to a perilous confusion between tran- 
scription and reproduction, and even between the preservation 
of a record and its supposed improvement. Its chief and con- 
stant characteristic is a love of paraphrase, not generically dif- 
ferent from the tendency to verbal modification exhibited by 
many scribes, but rather an extreme form of it. Words and 
even clauses are changed, omitted, and inserted with surprising 
freedom, wherever it seemed that the meaning could be brought 
out with greater force and definiteness. Another common and 
dangerous type of licence which is seen here in full force is the 
assimilation of clauses or sentences at once like and unlike, 
and especially the obliteration of the characteristic statements 
of the several Gospels in parallel passages through the natural 
impulse to harmonise and to complete. More peculiar to the 
Western text is the readiness to adopt alterations or additions 
from sources extraneous to the books which ultimately became 
canonical, These various tendencies must have been in action 
for some time. The Western text is not to be thought of as a 
single recension, complete from the first. However its parent 
copy or copies may have differed from the originals, there must 
have been no little subsequent and progressive change. 

Meanwhile the Western licence did not prevail everywhere, 
and MSS unaffected by its results were still copied. The per- 
petuation of the purer text may in great measure be laid to the 
credit of the watchful scholars of Alexandria: its best repre- 
sentatives among the versions are the Egyptian, and especially 
that of Lower Egypt; and the quotations which follow it are 
most abundant in Clement, Origen, (Dionysius, Peter,) Didy- 
mus, and the younger Cyril, all Alexandrians. On the other 
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hand there are many textual facts which it would be difficult to 
reconcile with an exclusive limitation of the Non-Western text 
to Alexandria in early times; and, as might have been antici- 
pated, there is sufficient evidence that here and there elsewhere it 
held its ground with more or less success against the triumphant 
popularity of Western readings. But further, as was indirectly 
noticed above, a group of extant documents bears witness to the 
early existence of independent corruptions, apparently Alexan- 
drian in origin, They are in all respects much less important, 
as well as less numerous, than the Western readings, and betray 
no inclination to introduce extraneous matter, or to have recourse 
to the bolder forms of change. They often shew care and skill, 
more especially in the use of language, and sometimes present a 
deceptive appearance of originality. 

The unfortunate loss of nearly all the Christian literature of 
the second half of the third century makes a partial chasm in 
textual history; but it is evident that increasing intercourse be- 
tween churches led to much mixture of texts in that interval of 
comparative peace. Apart from miscellaneous and accidental 
mixture, it is probable that more than one eclectic text was 
deliberately formed. One such at all events, to which reference 
has been already made, must belong: either to this time or to the 
years which follow, ‘The Syrian text has all the appearance of 
being a careful attempt to supersede the chaos of rival texts by 
8. judicious selection from them all. It would be doing violence 
alike to all that is known of ancient criticism and to the evi- 
dence supplied by a comparison of the results with the ante- 
cedent materials to imagine that the Syrian revisers would have 
any trustworthy means of learning which of the various texts, 
MSS, or readings had the best pedigree. They could only be 
guided by ‘intrinsic’ probabilities of a vague kind, and were not 
in a position to distinguish between the purity of a text and its 
present acceptability or usefulness. They evidently wished their 
text to be, as far as possible, easy, smooth, and complete; and 
for this purpose borrowed freely from all quarters, and as freely 
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used. the file tu remove surviving asperities. 

In the fourth century mixture prevailed almost everywhere: 
nearly all its texts, so far as they can be seen through the quo- 
tations of theologians, are more or less chaotic. In the early 
years the persecution under Diocletian and his colleagues, and 
then the reaction under Constantine, must have affected the text 
not less powerfully than the Canon of the New Testament. 
The long and serious effort to annihilate the Scriptures could 
not be otherwise than unequally successful in different places, 
and thus the texts current in certain districts would obtain rapid 
extension in the next generation. Moreover various tendencies 
of that century of rapid innovation were unfavourable to the 
preservation of local peculiarities. It is therefore no wonder 
that the ancient types of text are seldom to be discerned except 
in fragments intermingled with other texts. Meanwhile the 
Syrian text grew in influence. For some centuries after the 
fourth there was in the East a joint currency of the Syrian and 
other texts, nearly all mixed; but at last the Syrian text almost 
wholly displaced the rest. The causes of this supremacy are 
not far to seek. Western Christendom became exclusively 
Latin, as well as estranged from Eastern Christendom: with 
few exceptions the use and knowledge of the Greek language 
died out in the West. The ravages of the barbarians and 
Mahometans destroyed the MSS of vast regions, and narrowly 
limited the area within which transcription was carried on. 
On the other hand Greek Christendom became centralised, 
with Constantinople for its centre. Now Antioch is the true 
ecclesiastical parent of Constantinople; so that naturally the 
Antiochian text of the fourth century would first acquire tra- 
ditional if not formal authority at Constantinople, and then 
become in practice the standard New Testament of the Greek 
East. To carry the history one step further, the printed ‘Re- 
ceived Text’ of the sixteenth century, with the exception of 
scattered readings commended in most cases by Latin authority 
to Erasmus or his successors, is a reproduction of the Syrian text 
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in this its medizeval form. 


Such being in brief the history of the text, the first endeavour 
of the critic must evidently be to penetrate beyond the time of 
mixture, and ascertain as far as possible what readings were to 
be found in the several lines of tradition while they still pre- 
served their distinctive characters. For this purpose it is neces- 
sary to ascertain how far the texts of the several existing docu- 
ments correspond with the principal ancient texts. No satisfactory 
result was attainable so long as even our oldest documents were 
assumed to be constant and faithful representatives of ancient 
texts or ‘recensions’. . Yet they will yield up indirectly to careful 
criticism the evidence which is vainly sought from them by direct 
inspection, A double process is necessary; first to discover the 
outlines of the history, as it has just been sketched, from the 
sum total of evidence of all dates and all kinds, and then to 
apply the standard so obtained to determine the origin and 
character of each principal document by means of the numerous 
variations in which the grouping of documents is tolerably free 
from obscurity. A document may have transmitted one ancient 
type of text in approximate purity; or it may be directly or 
indirectly derived by mixture from originals of different defined 
types; or it may have arisen from a more comprehensive mixture. 
What has to be noted is, first, the presence or absence of distinc- 
tively Syrian or distinctively Pre-Syrian readings; and secondly, 
among Pre-Syrian readings, the presence or absence of distinc- 
tively Western, or distinctively Alexandrian, or distinctively 
neutral readings. 

When the texts of existing documents are tested in this 
manner, it becomes evident that they are almost all in some 
sense mixed. One Greek MS in most chapters of the Gospels 
and Acts (D), two in St Paul’s Epistles (D,G,), one in the 
Epistle to the Hebrews (D,) have approximately Western texts. 
Of the two oldest MSS, & is Pre-Syrian and largely neutral, but 
with considerable Western and Alexandrian elements, B is Pre- 
Syrian and almost wholly neutral, but with a limited Western 
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element in the Pauline Epistles. All other Greek MSS contain 
a greater or less Syrian element, and their Pre-Syrian elements 
almost always exhibit readings of all three Pye-Syrian types, 
though in different proportions. Nor is the general proportion 
of mixture by any means uniform throughout each document: 
thus the Syrian-element of A is very large in the Gospels, much 
smaller in the other books, the transcription having probably 
been made from different smaller exemplars in different parts of 
the New Testament. The Western character of the Old Latin 
version in its earlier forms and apparently of the Old Syriac has 
been already noticed. The other early versions, the Memphitic 
and Thebaic, both Egyptian, are apparently altogether Pre- 
Syrian: they certainly are for the most part sometimes neutral, 
sometimes Alexandrian, though not without a Western element, 
which in the Thebaic is considerable. A revision of the Old 
Syriac version appears to have taken place early in the fourth 
century, or sooner; and doubtless in some connexion with the 
Syrian revision of the Greek text, the readings being to a very 
great extent coincident. All subsequent versions and revisions 
of versions are much affected by Syrian influence, more especially 
the Gothic and the ‘Italian’ Latin: but the Pre-Syrian elements 
of the Ethiopic; the Armenian, and the Jerusalem Syriac are 
large and important. 

The textual elements of each principal document having 
been thus ascertained, it now becomes possible to determine the 
genealogy of a much larger number of individual readings than 
before in relation to the several ancient texts. ‘The process cat, 
hardly be reduced to rule: but after a while the contrasted 
groupings of attestation become for the most part easy to in- 
terpret with patience and care. When once the ancient distri- 
bution of a reading has thus been ascertained, the characteristics 
of the several ancient texts furnish presumptions of the highest 
value as to its genuimeness or spuriousness. ΕΝ 

A reading marked as Syrian or Post-Syrian by the range of 
the documents which attest it may be safely rejected at once. If 
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it has but one rival, that rival reading will be sustained by the 
united authority of all Pre-Syrian texts, Western, Alexandrian, 
and neutral alike. If there are two or more rival readings, this 
circumstance leaves untouched the antecedent improbability of 
all distinctively Syrian readings as deduced from the historical 
relations of the Syrian text as a whole to other texts. On the 
other hand it is a less simple matter to determine the antecedent 
probability or improbability of readings ascertained to be evi- 
dently or probably Pre-Syrian. A more precise definition of 
origin has in all cases to be sought, since the most important 
divergences of text took place in Pre-Syrian times. 

Here the Syrian text comes in again from another point of 
view, as disguising the relative attestation of twa or more Pre- 
Syrian readings. In the numberless cases in which the Syrian 
revisers adopted unchanged one or other of the earlier readings a 
necessary result was the doubling, so to speak, of the attestation 
of that reading: it cannot but have the combined support of all 
the extant documents which im these variations have a Syrian 
origin and of all the extant documents which in these variations 
have a Pre-Syrian origin of a particular type. It will thus pre- 
sent the appearance of being’ much more fully attested than its 
rival, though in reality a large part of its attestation is merely 
equivalent to the single Syrian text. The importance of this 
consideration is especially exemplified by the numerous Western 
readings which owe a deceptive antplitude of apparent authority 
to the accident that they found favour with the Syrian revisers 
when numerous other readings of identical origin and not in- 
ferior character were refused. 

Allowance being made for this possible cause of erroneous 
estimation of evidence, a large proportion of Pre-Syrian readings 
can be confidently referred to one or other of the chief Pre- 
Syrian lines of attestation. "When these lines of attestation are 
compared with each other as wholes by examination of the in- 
ternal evidence for and against the whole body of their respec- 
tive readings, it becomes manifest that as wholes the Western 
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and Alexandrian texts are aberrant texts. Where there are but 
two readings, the Non-Western approves itself to be more ori 
ginal than the Western, the Non-Alexandrian than the Alexan- 
drian: where there are three readings, the neutral reading, if 
supported by such documents as stand most frequently on both 
the Non-Western and the Non-Alexandrian sides in the pre- 
ceding cases, approves itself more original than either the 
Western or the Alexandrian. 

There are some scattered Western and Alexandrian readings 
which in the present state of knowledge it would be imprudent 
to reject altogether. Nay, there are a few places in the Gospels, 
marked in this edition with a special notation, in which we 
believe that the Western text represents faithfully the autographs 
in its omission of matter contained in all Non-Western docu- 
ments. In these last exceptional cases, when they are con- 
sidered together, internal evidence is peculiarly strong: and 
moreover, in the absence of special grounds to the contrary, 
erroneous insertion of matter is always antecedently more 
probable than its erroneous omission, owing to the constant 
tendency of scribes towards completeness of text and their 
equally constant unwillingness to let go anything which they 
have received. On the other hand the textual integrity of the 
Western text cannot rightly be upheld in the numerous places in 
which it has preserved interesting matter omitted in the other 
Pre-Syrian texts, yet manifestly not due to the inventiveness of 
scribes, much less to any of the ordinary incidents of transcrip- 
tion. All these places, it should be observed, occur in the his- 
torical books, and perhaps in the Gospels only. The paradox 
disappears when it is remembered that the causes of various read- 
ings originating in very early times need not all lie within the: 
text itself. When the Western text was growing up, oral tradi- 
tions and written memorials of the apostolic age were still 
current, doubtless mixed in character; while the reverence paid 
to the writings which ultimately formed the Canon of the New 
Testament had not yet assumed a character that would forbid 
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what might well seem theiy temperate enrichment from other 
memories or records. A few of the more important of these 
peculiar interpolations from extraneous sources are inserted in 
the text of the Gospels, or appended to them, with a special no- 
tation; and it has likewise been thought worth while to print 
many of the rest in the margin within distinctive marks, along 
with some other interesting Western readings. But the acces- 
sory recognition of these classes of readings, in association with 
the books of the New Testament, not as originally forming part 
of their true text, does not affect the primary conclusion derived 
from genealogical evidence with reference to the chief ancient 
texts, that readings found either in the Western alone of the Pre- 
Syrian texts or in the Alexandrian alone of the Pre-Syrian texts 
must lie under a strong presumption of having been introduced 
by scribes. 


Numerous variations remain in which the distribution of 
documentary evidence may be reasonably interpreted in more 
ways than one, so that a reference of the several readings to 
this or that principal ancient text is open to doubt; or in which 
there is little or no reason to suppose that the divergence of 
reading has any connexion with the divergence of the principal 
ancient texts. Here too however the genealogical principle can 
be applied by an extension of ‘internal evidence of documents’ 
to the lost ancestors of groups of documents. The general in- 
ternal character of distinctively Western and of distinctively 
Alexandrian readings was ascertained in precisely the same 
manner as the general internal character of any single document 
is ascertained, namely by consecutive examination of the whole 
body of readings; and the power thus given of employing easy 
variations as a key to difficult variations is of universal range, 
the same mode of testing general internal character being ap- 
plicable to the whole body of ‘readings of any other group of 
documents which frequently stands out in opposition to other 
documents. In every place in which two or more documents 
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have the same reading, unless the reading is such as can natu- 
rally be accounted for by accidental coincidence, they must by 
the nature of the case have had a single common ancestor, 
whether it be the autograph or some later MS. If the same 
group of documents is found standing by itself in a considerable 
series of readings, sufficient material is provided for generalisa- 
tions as to the common ancestor in all these places, which ances- 
tor is virtually a series of fragments of a lost MS. This ‘inter- 
nal evidence of groups’, by rendering it possible to estimate as 
wholes the documentary arrays by which rival readings are 
attested, independently of any estimates that may be formed of 
the character of their constituent members individually, escapes 
the difficulties. caused by mixture which beset every attempt to 
treat individual documents of the New Testament as so many 
‘authorities’ of constant value. 

The number of groups that deserve serious attention is soon 
found to be comparatively small. Neither Greek MSS contain- 
ing a large amount of distinctively Pre-Syrian text nor early 
Versions nor early Fathers are numerous, and to a great extent 
they are fragmentary or discontinuous; and combinations into 
which none of them enter may evidently in most cases be safely 
neglected. It is likewise soon found that various groups practi- 
cally identical are somewhat variable in their limits through the 
defection of one or another of the documents which are habitu- 
ally their members. This is the natural result of the casual 
eclecticism of miscellaneous mixture, which tends to disguise the 
simplicity of the primitive relations of text under a superficial 
complexity of existing attestation. Before investigation has pro- 
ceeded far, it becomes manifest that the groups which can by 
any possibility carry authority in doubtful variations are sure to 
contain one or more of a very small number of primary Greek 
MSS. In strictness the earlier Versions and Fathers should be 
included in the list of primary documents, and the process would 
certainly be incomplete if no account were ultimately taken of 
readings attested by them without the support of any primary 
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Greek MS; but nothing is lost and much simplicity is gained by 
treating them in the first instance as accessory to Greek MSS. 
The next step is to determine how far there is a common 
element in all or most of those groups which shew the best 
character when tried by ‘internal evidence of groups’. Here 
two remarkable facts come out successively with especial clear- 
ness, the constant superiority of groups containing both B and & 
to groups containing neither, wherever internal evidence is toler- 
ably unambiguous, and the general but by no means universal 
superiority of groups containing B to opposed groups containing 
&. These facts exactly correspond the one with the immunity 
of both MSS from Syrian readings, and the other with the 
almost complete immunity of B from the mixture with the chief 
aberrant Pre-Syrian texts which has largely affected &; while 
they are elicited from a different kind of evidence. They are 
moreover independent of the size of the groups. Thus the cases 
in which NB have no support from other Greek MSS, or no 
documentary support at all, are connected by every gradation 
with the cases in which they stand at the head of a considerable 
group. If B and δὲ were for a great part of their text derived 
from a proximate common original, that common original, what- 
ever might have been its own date, must have had a very ancient 
and a very pure text. There is however no tangible evidence 
for this supposition; while various considerations drawn from 
careful comparison of the accessory attestation of readings sup- 
ported by XB together, by B against δὲ, and by δὲ against B re- 
spectively, render it morally certain that the ancestries of B and 
of δὲ diverged from a point near the autographs, and never came 
into contact subsequently ; so that the coincidence of XB marks 
those portions of text in which two primitive and entirely separate 
lines of transmission had not come to differ from each other 
through independent corruption in the one or the other. Ac- 
cordingly, with certain limited classes of exceptions, the readings 
of NB combined may safely be accepted as genuine in the 
absence of specially strong internal evidence to the contrary, and 
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ean never be safely rejected altogether. 

Next come the numerous variations in which ® and B stand 
on different sides. Here an important lesson is learned by 
examining in the same consecutive manner as before the read- 
ings of every combination of each of these MSS with one other 
primary MS. Every such binary combination containing B (as 
in the Gospels BL, BC, BT, &c.) is found to have a large pro- 
portion of readings which on the closest scrutiny have the ring 
of genuineness, and hardly any that look suspicious after full 
consideration: in fact, the character of such groups is scarcely 
to be distinguished from that of SB. On the other hand every 
combination of δὲ with another primary MS presents for the 
most part readings which cannot be finally approved, along 
with, it may be, a few which deserve more consideration. All 
other MSS stand the trial with even less success than ἐᾷ, 

Analogous though not identical results are obtained by 
testing the groups formed by N or B with only secondary sup- 
port, that is, associated only with inferior Greek MSS, or with 
Versions, or with Fathers, or with two or three of these classes 
of documents. The same high standard of excellence as before 
is reached where groups of this kind containing B shew variety 
in the accessory evidence: where B is supported by a single 
version only, the character varies with the version associated. 
Even when B stands quite alone, its readings must never be 
lightly rejected, though here full account has to be taken of the 
chances of clerical error, and of such proclivities as can be de- 
tected in the scribe of B, chiefly a tendency to slight and inarti- 
ficial assimilation between neighbouring passages: the fondness 
for omissions which has sometimes been attributed to him is 
imaginary, except perhaps as regards single petty words. On 
the other hand the readings in which δὲ stands alone bear almost 
always the marks of either carelessness or boldness; and except 
in a few readings, some of them important, the general charac- 
ter of all the various groups containing & with such accessory 
attestation as is descriled above is more or less suspicious. 
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Many of the readings of such groups are, it can hardly be 
doubted, Western, and many others Alexandrian. Still more 
unfavourable results are obtained by a similar testing of other 
single MSS. 

These general results are such as might naturally be antici- 
pated from the relations of δὲ and B to other documents and to 
each other. It was to be expected that the text of the extremely 
ancient common source of B and δὲ, which is shown by the con- 
cordant readings of NB to have been of singular purity, should 
as a rule be preserved in one or other of the two MSS where 
they differ; and further that B should usually, though not 
always, be its faithful representative. The wrong readings of 
B, with whatever amount of accessory attestation, being for the 
most part due only to sporadic corruption, it would naturally 
preserve a much larger amount of the common ancestral text 
than a MS so largely affected by Western and Alexandrian in- 
fluences as δὲ; and, as regards readings in which each of them 
stands alone, the different types of transcription characteristic 
of their respective scribes would naturally have similar con- 
sequences, 

Although however a text formed by taking B as the sole 
authority, except where it contains self-betraying errors, would 
be incomparably nearer the true text of tne autographs than a 
text formed in like manner from any other single document, it 
would certainly include many wrong readings; and the only safe 
criticism is that which throughout takes account of all existing 
evidence. The places in which the true reading appears to have 
been lost in both B and δὲ are extremely few; but certain or 
possible exceptions to the usual superiority of Β to δὲ are many; 
and thus the various presumptions afforded by the internal cha- 
racter of various groups of documents are invaluable, while ‘in- 
ternal evidence of readings’ is often a helpful instrument of 
verification in the last decision, removing many uncertainties 
which must otherwise have continued unresolved, and again 
occasionally suggesting uncertainties which claim recognition. 
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Such also, wherever the ancient texts are difficult to identify, are 
virtually the resources on which criticism depends in those parts 
of the Epistles which have perished in B, namely in the latter 
part (ix 14—end) of the Epistle to the Hebrews, in the Pastoral 
Epistles, and in the Epistle to Philemon. In the Apocalypse 
the authority of single documents is merged still more in that of 
grouped documents and in internal evidence; and the leading 
ancient texts are at least more obscure than elsewhere. Whether 
B ever contained the Apocalypse or not, it is now defective from 
Hebrews ix 14 onward. The loss is the greater because in 
the Apocalypse % has a text conspicuously inferior to its text of 
the other books, partly inherited from earlier more or less cor- 
rupted texts, partly due to increasecl licence of transcription ; 
and, though A, more especially when it is supported by C, here 
proves itself entitled to considerable authority, it does but im- 
perfectly supply the deficiency, and moreover the want of early 
and good versions other than the Latin is sensibly felt. Yet even 
here the number of variations in which it is difficult to come to a 
trustworthy conclusion is much smaller than might have been 
anticipated. 


‘The sketch contained in the preceding pages may suffice to 
indicate the principal lines of criticism which have been fol- 
lowed in this edition. The aim of sound textual criticism must 
always be to take account of every class of textual facts, and to 
assign to the evidence supplied by each class its proper use and 
rank. When once it is clearly understood that, by the very 
nature of textual transmission, all existing documents are more 
or less closely related to each other, and that these relations of 
descent and affinity have been the determining causes of nearly 
all their readings, the historical investigation of general and 
partial genealogy becomes the necessary starting-point of criti- 
cism. Genealogical results, taken in combination with the in- 
ternal character of the chief ancient texts or of the texts of extant 
documentary groups, supply the presumptions, stronger or weaker 
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as the case may be, which constitute the primary and often the 
virtually decisive evidence for one reading as against another. 
Before however the decision as to any variation is finally made, it 
is always prudent, and often necessary, to take into consideration 
the internal evidence specially affecting it, both intrinsic and 
transcriptional. Ifit points to a result different from that which 
the documentary evidence suggested, a second and closer in- 
spection will usually detect some hitherto overlooked character- 
istic of the best attested reading which might naturally lead to 
its alteration; while sometimes on the other hand reexamination 
brings to light an ambiguity in the attestation. No definite rule 
can be given in the comparatively few cases in which the ap- 
parent conflict remains, more especially where the documentary 
evidence is scanty on one side or obscure. The ultimate deter- 
mination must evidently be here left to personal judgement on a 
comprehensive review of the whole evidence. But in a text so 
richly attested as that of the New Testament it is dangerous to 
reject a reading clearly commended by documentary evidence 
genealogically interpreted, though it is by no means always safe 
to reject the rival reading. Here, as in the many variations in 
which documentary and internal evidence are both indecisive, it 
is manifestly right to abstain from placing before the reader 
an appearance of greater certainty than really exists, and there- 
fore to print alternative readings, so as to mark the places where 
an absolute decision would at present be arbitrary, and also to 
mark the limits within which the uncertainty 1s confined. 


The office of criticism thus far has been to discriminate be- 
tween existing various readings, adopting one and discarding 
another. But it is at least theoretically possible that the orgin- 
ality of the text thus attained is relative only, and that all ex- 
isting documents are affected by errors introduced in the early 
stages of transmission. Here there is no possible ultimate 
criterion except internal evidence: but the history of the text of 
the New Testament shews the meeting-point of the extant lines 
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of transmission to have been so near the autographs that com- 
plete freedom from primitive corruption would not be antece- 
dently improbable. As far as we are able to judge, the purity 
of the best transmitted text does in all essential respects receive 
satisfactory confirmation from internal evidence. We have 
never observed the slightest trace of undetected interpolations 
or corruptions of any moment, and entirely disbelieve their 
existence. There are however some passages which one or 
both of us suspect to contain a primitive error of no great im- 
portance, and which are accordingly indicated as open to ques- 
tion, all suggestions for their correction being reserved for the 
Appendix. 


This brief account of the text of the New Testament would 
be incomplete without a word of caution against a natural mis- 
understanding. Since textual criticism has various readings for 
its subject, and the discrimination of genuine readings from cor- 
ruptions for its aim, discussions on textual criticism almost in- 
evitably obscure the simple fact that variations are but secondary 
incidents of a. fundamentally single and identical text. In the 
New Testament in particular it is difficult to escape an exagger- 
ated impression as to the proportion which the words subject 
to varlatiun bear to the whole text, and also, in most cases, as 
to their intrinsic importance. It is not superfluous therefore to 
state explicitly that the great bulk of the words of the New 
Testament stand out above all discriminative processes of criti- 
cism, because they are free from variation, and need only to be 
transcribed. Much too of the variation which it is necessary to 
record has only an antiquarian interest, except in so far as it 
supplies evidence as to the history of textual transmission, or as 
to the characteristics of some document or group of documents. 
The whole area of variation between readings that have ever 
been admitted, or are likely to be ever admitted, into any 
printed texts is comparatively small; and a large part of it is 
due merely to differences betweer the early uncritical editions 
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and the texts formed within the last half-century with the help 
of the priceless documentary evidence brought to light in recent 
times. A small fraction of the gross residue of disputed words 
alone remains after the application of the improved methods of 
criticism won from the: experience of nearly two centuries of 
investigation and discussion. If comparative trivialities, such 
as changes of order, the insertion or omission of the article with 
proper names, and the like, are set aside, the words in our 
opinion still subject to doubt can hardly amount to more than a 
thousandth part of the whole New Testament. 

Nor must it be forgotten how strong an assurance of incor- 
ruptness in the unvarying parts of the text of the New Testament 
is supplied indirectly by many of the variations which do exist, 
inasmuch as they carry us-back by the convergence of inde- 
pendent lines of transmission to a concord of testimonies from 
the highest antiquity; or again what unusually ample resources 
of evidence the New Testament possesses for the reduction of 
the area of textual uncertainty to a minimum. The apparent 
ease and simplicity with which many ancient texts are edited 
might -be thought, on a hasty vrew, to imply that the Néw 
Testament cannot be restored with equal security. But this 
ease and simplicity is in fact the mark of evidence too scanty 
to be tested; whereas in the variety and fullness of the evidence 
on which it rests the text of the New Testament stands abso- 
lutely and unapproachably alone among ancient prose writings. 
Doubtful points are out of sight even in critical editions of 
classical authors merely because in ordinary literature it is 
seldom worth while to trouble the clearness of a page. The 
one disadvantage on the side of the New Testament, the com- 
paratively early mixture of independent lines of transmission, 15 
more than neutralised, as soon as it is distinctly perceived, by 
the antiquity and variety of the evidence; and the expression of 
doubt wherever doubt is really felt 15 owing to the paramount 
necessity for fidelity as to the exact words of Scripture. 


SUMMARY 
OF DOCUMENTARY EVIDENCE 


THE documentary evidence for the text of the New Testa- 
ment is derived entirely from manuscripts. Direct evidence is 
furnished by Greek manuscripts: they represent to us what was 
originally written or dictated by the author of a book, subject 
only to such errors as may have arisen through transcription. 
Indirect evidence is furnished by Versions and by the. quotations 
of Fathers. Versions, themselves transmitted to us through 
manuscripts (Latin, Syriac &c.), are liable not only to errors of 
transcription but also to errors or at least uncertainties arising 
from the passage from one language to another, the two chief 
causes of such uncertainty being inability to express Greek 
distinctions, and paraphrastic freedom of rendering. On the 
other hand through the medium of ‘Versions we .are enabled 
more or less clearly to discern the text of the Greek MSS from 
which they were translated, and such Greek MSS must in most 
cases have been older than all but a few of the extant Greek 
MSS, and in some cases much older. Again, the quotations 
occurring in the writings of Fathers, themselves transmitted to 
us through MSS, which are rarely of any high antiquity, are 
liable not only to errors of transcription, but also to errors or 
uncertainties of quotation, due either to imperfect recollection or 
to modification of language for the sake of grammar or conveni- 
ence. And yet, once more, the quotations reveal to us with 
greater or Jess distinctness the texts of the Greek MSS with 
which the Fathers were familiar, and such MSS must have been 
at least as early as the Fathers who used them. 
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Thus each great class of documentary evidence supplies 
valuable testimony both for the investigation of the history of 
the text as a whole and for the determination of the true text in 
detail. 


Greek MSS 


The Greek MSS of the New Testament are usually divided 
into two classes, conventionally known as ‘ Uncials’ and 
‘ Cursives ’, according as they are written in capital letters or in 
a more or less running hand. For the sake of brevity it is 
customary to distinguish Uncials by capital letters (ABC &c. ; 
TAG &c.; δὲ), and Cursives for the most part by arabic numerals ' 
(τ, 2, 3, 45 13, 22, 33 ὅσο"). 

At the head of the list of Uncials stand four great MSS be- 
longing to the fourth and fifth centuries, which contained when 
‘complete both the Old and the New Testaments. They are 


B, Codex Vaticanus, at Rome, containing the whole New Testa- 
ment except the later chapters of Hebrews, the Pastoral 
Epistles, Philemon, and the Apocalypse. 

ἐδ, Codex Sinaiticus, at St Petersburg, containing the entire 
New Testament. Discovered by Tischendorf in 1859 in 
the convent on Mount Sinai. 


A, Codex Alexandrinus, in the British Museum, containing all, 
except about the first 24 chapters of St’ Matthew’s and two 
leaves of St John’s Gospel and three of 2 Corinthians. Pre- 
served at Alexandria from at least the end of the eleventh 
century. Presented to Charles I in 1628 by Cyril Lucar, 
Patriarch of Constantinople. 

C; Codex E ‘phraemi rescriptus, at Paris, containing nearly three 
fifths of the whole, part of almost every book being pre- 
served. A ‘palimpsest’, the original writing having been 
partially washed out, and Greek translations of works of 
Ephrem Syrus written over. 
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B and δὲ appear to belong to the middle of the fourth century: 
A and C are certainly of somewhat later date, and are assigned 
by the best judges to the fifth century. It is on the whole 
probable that B and δὲ were written in Italy, A and C at Alex- 
andria: but the evidence as yet known is not decisive. 

The remaining Uncial MSS are all of smaller though variable 
size. None of them shew signs of having belonged to a complete 
Bible, and it is even doubtful whether any of them belonged to 
a complete New Testament. 

Next in interest to the four great Greek Bibles are the 
bilingual Uncial MSS in Greek and Latin, written in parallel 
pages or columns, or in one instance with the Latin between the 
lines of the Greek. They are, exclusive of small fragments, 


D, Codex Bezae, at Cambridge (University Library), containing 
the greater part of the Gospels and Acts: a fragment of the 
Latin version of 3 John shews that the Catholic Epistles 
were originally included. Presented to the University of 
Cambridge in 1581 by Beza, who states that it was found at 
Lyons in the war of 1562. Written in the sixth century. 


A+G,. A, Codex Sangallensis, at St Gallen, containing the 
Gospels all but complete. G,, Codex Boernerianus, at 
Dresden, containing the Pauline Epistles (Hebrews ex- 
cepted) with a few gaps. The two portions originally 
formed a single MS, written by an Irish scribe, probably 
at St Gallen, in the ninth century. The Greek text of G, 
was copied in a somewhat later bilingual Uncial MS, Fy, 
Codex Augiensis, preserved and perhaps written at Reichenau 
near Constanz, purchased by Bentley, and now belonging to 
Trinity College, Cambridge. 


Ἐς, Codex Laudianus, at Oxford (Bodleian Library), containing 
the Acts with some gaps. Written about the sixth century, 
perhaps in Sardinia, where it was preserved in early times ; 
used and cited by Beda in his later commentary on the 
Acts; and presented to the University of Oxford by Arch- 


DOCUMENTARY EVIDENCE 569 
bishop Laud. 


D,, Codex Claromontarnus, at Paris, containing the Pauline 
Epistles with a few gaps. Written in the sixth century. 
Formerly in the possession of Beza, who states that it was 
found at Clermont near Beauvais. After undergoing many 
corrections, the text was copied in another bilingual Uncial 
MS, Ἐς. Codex Sangermanensis, written in the ninth cen- 
tury, preserved in modern times at St Germain des Prez, 
and since the French Revolution at St Petersburg. 


These four (six) bilingual MSS must have been written in the 
West of Europe. 


Most of the remaining uncial MSS of any great critical value 
are very fragmentary. The most important are 


L, at Paris, containing the Gospels with a few gaps (Cent. VIII). 


Z, Codex Dublinensis, in Dublin (Trinity College), containing 
many palimpsest fragments of St Matthew (Cent. v1). 
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, Codex Zacynthius, in London (British and Foreign Bible 
Society), containing many palimpsest fragments of St Luke, 
with a marginal commentary (Cent. vitt). 


R, Codex Nitriensis, in the British Museum, containing many 
palimpsest fragments of St Luke (Cent. v1). 


P, Q, Codices Guelferbytani, at Wolfenbiittel, apparently origi- 
nally belonging to Bobio, containing palimpsest fragments 
of the Gospels (Cent. vi and v respectively). 


T, Codex Borgianus, fragments containing nearly 180 verses of 
St Luke and St John (? Cent. v). Of special interest not 
only for the antiquity of the text, but as an Egyptian bi- 
lingual MS, having the Thebaic version (see p. 574) on 
opposite pages to the Greek. 


H,, fragments of the Pauline Epistles, scattered in several 
libraries on the Continent (Cent. v1). 
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P,, Codex Porphyrianus, belonging to ‘the Russian Bishop Por- 
firi, noteworthy as containing, with some gaps, the whole 
New Testament except the Gospels. A palimpsest, written 
originally in Cent. 1x. 

The Cursive MSS range from the ninth to the sixteenth 
centuries: Many of them contain two or more groups of books, 
and above 30 the whole New Testament, If each MS is counted 
as one, irrespectively of the books contained, the total number 
probably far exceeds ro0oo. Much still remains to be done in 
exploring their contents. But enough is already known through 
the labours of many collators to render it highly improbable that 
any considerable amount of valuable evidence lies buried in the 
copies as yet uncollated. 

An accessory class of Greek MSS is formed by Lectionaries 
or books of ecclesiastical lessons taken from the New Testament, 
of which several hundreds have been catalogued. Many of these 
are Uncial. None however are believed to be older than the 
eighth or possibly the seventh cenfury. All the extant Greek 
Lectionaries follow the lection-system of Constantinople, itself 
derived from the local lection-system of Antioch, which cannot 
be traced further back than the latter part of the fourth century. 
The lection-systems of other Greek Churches about the fourth 
century were certainly different: but few of their details are 
known. 

On the texts found in Greek MSS see pp. 553 f. and Intro- 
duction §§ 201—212; 261—7268. 


Versions 


Of Versions, or ancient translations of the whole or parts of 
the New Testament, made chiefly for the use of countries in 
which Greek was at least not habitually spoken, there are three 
principal classes, the LATIN, the Syriac, and the EGyprian. 

The LaTIN MSS are usually and conveniently classified 
under two heads, ‘Old Latin’ (sometimes miscalled ‘ Italic’) 
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and ‘Vulgate’. There is however a wider difference between 
the earlier and the later stages of the ‘Old Latin’ (in this com- 
prehensive sense of the term) than between the later stages and 
the Vulgate. The earliest known form of the Old Latin is the 
‘ African Latin’, which can be clearly identified by the quota- 
tions of Cyprian, Bishop of Carthage towards the middle of the 
third century, and more obscurely by those of his master 
Tertullian. Two MSS of the Gospels, both unfortunately very 
imperfect, are substantially African, though with an admixture 
of other readings: they are the Codex Palatinus (designated ¢), 
formerly at Trent, now at Vienna {one leaf in Dublin), written 
in the fourth or fifth century with gold and silver letters on 
purple vellum; and the Codex Bodiensis (2), now at Turin, a 
small MS probably of the fifth century (portions of the first two 
Gospels only). Apart from quotations, the only other African 
text is that of a few palimpsest fragments of the Acts and 
Apocalypse at Paris (ὦ), written in the fifth or sixth century. 
Nearly the whole African Apocalypse has however been re- 
covered from the quotations of Primasius. 

The ‘European Latin’ is a second type of text, found current 
in Western Europe, and especially in North Italy, in the fourth 
century. Its precise relation to the African text has not yet 
been clearly ascertained. In the Gospels it is represented bya 
few MSS, some of great antiquity;— a, Codex Vercellensis, at 
Vercelli (Cent. Iv); -b, Codex Veronensis at Verona (Cent. Iv 
or Vv); ες, Codex Colbertinus, at Paris (about Cent. x1); ff, 
Codex Corbetensis, formerly at Corbey, now at Paris (Cent. 
νὴ; 2, Codex Claromontanus (part of St Matthew), formerly 
at Clermont, now at Rome (Cent. IV or V); t, Codex Vindo- 
bonensis (part of St Mark and St Luke), at Vienna (Cent. v or 
VI); vy, Codex Dublinensis (much damaged fragments of all 
the Gospels), in Dublin (Cent. vi or VII); besides smaller 
fragments, and also MSS of mixed text. In addition to frag- 
ments, there is a single ‘European’ copy of the Acts, g, Codex 
Holmiensis (?Cent. x11), at Stockholm: the Apocalypse in the 
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same huge manuscript Bible (‘Géges') may also be called late 
‘European’. <A peculiar version of St James is preserved in /, 
Codex Corbeiensis, formerly at Corbey, now at St Petersburg 
(Cent. x). The Latin texts of some of the bilingual MSS, ὦ of 
D (Gospels and Acts), ἐ of D, (Pauline Epistles), ¢ of E, (Acts), 
and g of G, (St Paul), are founded on ‘European’ texts, but 
with so much artificial assimilation to the Greek texts which 
they accompany that they but rarely afford independent evidence 
for the original Greek text of the New Testament. 

A third type of text is the ‘Italian Latin’, formed by various 
revisions of the ‘European’ text, made partly to bring it into 
accord with such Greek MSS as chanced to be available, partly 
to give the Latinity a smoother and more customary aspect. To 
this type belongs the Latin text found in many of Augustine’s 
writings. Two MSS of the Gospels (besides fragments) have an 
‘Italian’ text, 5 Codex Brixianus, at Brescia, and g, Codex 
Monacensis, at Munich, both probably of the sixth century; as 
have also a few fragments of the Pauline Epistles from two MSS 
(+ 7), formerly at Freisingen, now at Munich (Cent. V or VI, 
and Vil respectively), and from a third (73), at Gottweig on the 
Danube (Cent. vi or vit), and probably a few Freisingen 
fragments of the Catholic Epistles (9), now at Munich (Cent. 
vi). The Apocalypse in the Stockholm ‘ Gigas’ should perhaps 
be added. 

Other portions of Old Latin texts of different books are said 
to have been discovered, and to be on the way to publication; 
and doubtless others will in due time be brought to light. 

What is called the ‘Vulgate Latin’ is a text formed by 
another revision undertaken by Jerome about 383. Internal 
evidence shews that the Latin MSS which he took as a basis 
for his corrections contained an already revised text, chiefly if 
not wholly ‘Italian’ in character. In the Gospels his changes 
seem to have been comparatively numerous; in the other books 
of the New Testament they were evidently much scantier and 
more perfunctory. Aided by the credit justly won by his sub- 
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stantially independent iransiation of the Old Testament from 
the Hebrew, Jerome’s revised text of the New Testament siowly 
and gradually dispiaced the chaos of unrevised and imperfectly 
revised texts which had preceded it; and thus in due time 
acquired the right to be called the Latin Vulgate. 

Before the Old Latin texts had passed out of use, many of 
their readings were casually adopied by transcribers of the 
Vulgate, and thus various mixed texts were formed. The 
scattered particles or portions of Old Latin texts thus preserved 
are sometimes of considerable interest and value. ἡ 


The ΘΎΕΙΑΟ Versions are, strictly speaking, three in number. 
The principal is the great popular version commonly calied the 
Peshito or Simple. External evidence as to its date and history 
is entirely wanting: but there is no reason to doubt that it is at 
least as old as the Latin Version. ‘Till recently it has been 
known only in the form which it finally received by an evideritly 
authoritative revision, a Syriac ‘Vulgate’ answering to the 
Latin ‘ Vulgate’. It has long been seen, on the ground of clear 
internal evidence, that this present form of the version cannot be 
a true representation of the Syriac text as it stood originally, but 
as it stood after undergoing a revision in ‘conformity with Greek 
MSS. Inother words, an Old Syriac must have existed as well as 
an Old Latin. ‘Within the last few years the surmise has been 
verified. An imperfect Old Syriac copy of the Gospels, assigned 
to the fifth century, was found by Cureton among MSS brought 
to the British Museum from Egypt in 1842. The character of 
the fundamental text confirms the great antiquity of the version 
in its original form ; while many readings suggest that, like the 
Latin Version, it degenerated by transcription and perhaps also 
by irregular revision. A similar testimony 1s borne by the frag- 
ments of a Syriac Harmony of the Gospels preserved in an ex- 
position by Ephrem Syrus, which has recently come to light in 
an Armenian translation : this Harmony, or a Greek original of 
it, is no other than the Diatessaron of Tatian, compiled early in 
the second half of the second century. No MS of the Old 

ΡΡ 
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Syriac Acts and Epistles has yet been discovered. The revision 
by which the Peshito assumed its Vulgate form may be safely 
taken to have been connected with the revision which produced 
the Syrian Greek text (see pp. 549, 551 and Introduction 
§§ 188 ff.). The four minor Catholic Epistles and the Apocalypse, 
not being included in the Canon of the Syrian Churches, are 
absent from the true Syriac Vulgate, but are extant in supple- 
mentary versions. 

A second Syriac Version, closely literal in its renderings, was 
made for Philoxenus of Mabug in 508. Little is known of it in 
this its original condition. We possess a revision of it made by 
Thomas of Harkel in 616, from whom it is called the ‘ Harklean 
Syriac’. It includes.all the New Testament except the Apoca- 
lypse. The margin contains various readings from Greek MSS 
which must either have been ancient or have had ancient texts. 

A third Version, written in a peculiar dialect, is found almost 
exclusively in Gospel Lectionaries (a few verses of the Acts have 
~ lately come to light), and is commonly called the -‘ Jerusalem 
Syriac’. The text is mainly of ancient character: but the origin 
and-history of the version are obscure. 


The third great group of Versions is the EGYPTIAN. The 
Coptic or Egyptian Versions proper are three, very unequally 
preserved. The Memphitic or Boheiric, sometimes loosely desig- 
nated as the Coptic, contains the whole New Testament, though 
it does not follow that all the books were translated at the same 
period, and ‘the Apocalypse was apparently not treated as a 
canonical book. The greater-part of the version cannot well be 
later than the second century. The MSS shew much diversity of 
text; and in Egypt, as elsewhere, corruption was doubtless pro- 
gressive. The Version of Upper Egypt, the Thebaic or Sahidic, 
was probably little.if at all inferior in antiquity. It in like man- 
ner contained the whole New Testament, with the Apocalypse 
as an appendix. No one book is preserved complete, but the 
number of extant fragments is considerable. Of the third Ver- 
sion, the Bashmuric or Fajumic, from’ Middle Egypt, about 330 
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verses’from St John’s Gospel and the Pauline Epistles alone sur- 
vive. With the Egyptian Versions proper may be associated the 
/ETHIOPIC, the Version of ancient Abyssinia, dating from the 
fourth or fifth century. Though written in a totally different lan- 
guage, it has strong affinities of text with its northern neighbours. 
The numerous MSS containing it vary considerably, and give 
evidence of mixture and revision. No book of the New Testa- 
ment is wanting. 


Besides the three great groups two solitary Versions are of 
considerable interest, the one from outlying Asia, the other from 
outlying Europe. ‘These are the ARMENIAN and the GOTHIC. 
The ARMENIAN, which is complete, was made early in the fifth 
century. In its original form it was made from Greek MSS, 
probably obtained from Cappadocia, the mother of Armenian 
Christianity. The Gotnuic Version, the work of Ulfilas or Wul- 
fila, the great bishop of the Goths, dates from the middle of the 
fourth century. He received a Greek education from his Chris- 
tian parents, originally Cappadocians; and Greek MSS supplied 
the original for his version. We possess the Gospels and the 
Pauline Epistles (Hebrews excepted), with many gaps, in MSS of 
about the sixth century. . 

The other Versions are of comparatively late date, and of 
little direct value for the Greek text. Most of them are only 
secondary translations from versions already noticed, chiefly the 
Latin and Syriac Vulgates. 


Lectionaries as well as continuous texts are extant for most 
of the versions. But unfortunately no Old Syriac Lectionary is 
known to exist, and of Old Latin Lectionaries a few fragments 
only. ; 

On the texts found in Versions see p. 554 and Introduction - 
§§ 213-—219, 269-—273, 280. 
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Quotations of Fathers 


The third class of documentary evidence is supplied by the 
writings of the Fathers, which enable us with more or less cer- 
tainty to discover the readings of the MS or MSS of the New 
Testament which they employed. The quotations naturally 
vary in form from verbal transcripts of passages, short or long, 
through loose citations down to slight allusions. Nay there are 
‘eases in which the absence of even an allusion allows the text 
read by an author to be inferred with tolerable certainty: but 
this negative evidence is admissible only with the utmost 
caution. 

A large proportion of the Ante-Nicene Christian literature is 
entirely lost, and some of the most interesting of the extant 
writings are of little use for the present purpose on account of the 
scantiness and comparative vagueness of the textual materials 
contained in them. The only period for which we have any- 
thing like a sufficiency of representative knowledge consists 
roughly of three quarters of a century from about 175 to 250: 
but the remains of four eminent Greek Fathers, which range 
through this period, cast a strong light on textual history back- 
ward and forward. They are Irenzeus, of Asia Minor, Rome, 
and Lyons (a large proportion of his chief work is preserved only 
in a Latin translation); his disciple Hippolytus, of Rome; 
Clement, of Athens and Alexandria; and his disciple Origen, of 
Alexandria and. Palestine. To the same period belong the 
Latin répresentatives of North Africa, Tertullian and Cyprian, as 
also Cyprian’s Roman contemporary Novatian. Towards theclose 
of the third century we have somewhat considerable remains of 
Methodius, of Lycia and Tyre, an enemy of the Origenian 
school; and in the first third of the fourth century several writ- 
ings of Eusebius of Ceesarea in Palestine, the most learned of its 
disciples. For the second half of the third century we have 
other fragments, but they are few in number. 
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It would be useless to enumerate the Greek writers after 
Eusebius. All of them in various degrees supply valuable evi- 
dence for tracing the histery of the text. But when the outlines 
of the history of the text have once been ascertained, it becomes 
clear that, owing to the increase of textual mixture and the grow- 
ing displacement of the earlier texts by the later, few writers 
supply testimony of much value for the discrimination of true 
readings individually. The most important of them for this pur- 
pose is Cyril of Alexandria, though his writings belong to the 
fifth century. | 

The Latin Fathers of the fourth century furnish a larger 
proportion of valuable material. Thetr quotations constitute a 
not less important province of Old Latin evidence than the ex- 
tant MSS; not only supplying landmarks for the investigation 
of the history of the version, but preserving numerous verses and 
passages in texts belonging to various ages and in various stages 
of modification. Even in the Gospels their aid is always wel- 
come, often of the highest value; while in most other books they 
supply not only a much greater bulk of evidence than our frag- 
mentary MSS, but also in not a few cases texts of greater an- 
tiquity. The most important Latin Fathers of this period for 
textual purposes are Lucifer, Hilary, Victorinus, Ambrose, the 
writer known as Ambrosiaster, and Jerome. Later writers for 
the most part are less worthy of notice, as the Latin texts 
degenerated rapidly through revision made under the influence 
of late Greek texts. 

Some considerable works written in Greek have been pre- 
served only or chiefly in another Ianguage. In these cases the 
readings which meet the eye may either be a faithful reproduc- 
tion of the original readings or be due to a more or less complete 
assimilation to the language of the Version most familiar to the. 
translator. The most important Latin translations are those 
which have preserved to us the great treatise of Irenzeus against 
heresies and several of Origen’s writings, the subsidiary text 
being one or other form of Old Latin. To Syriac translations 
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we chiefly owe the Zheophania of Eusebius and a large part of 
the younger Cyril’s Homilies on St Luke, to name only the most 
characteristic examples ; in the former case the Old Syriac, in the 
latter the Vulgate Syriac, is the intrusive element in the text. 

With the evidence of the Fathers may be classed a few 
collections of biblical extracts, selected and arranged for doc- 
trinal or ethical purposes. Of this kind are the Latin Speculum 
designated m, of unknown authorship, and the three invaluable 
books of Zestzmeonea compiled by Cyprian. 

On the texts found in the Fathers see pp. 548—552 and 
Introduction §§ 130, 156—162, 177 ff., 182, 188, ror ff, 220— 
223, 274~—280. 


ORTHOGRAPHY 


THE purer texts of the New Testament contain many spellings 
and inflexions of words which differ from the forms made familiar 
by Attic and literary usage. The true nature of these to modern 
readers unfamiliar forms is disguised by the use of such terms as 
‘ Alexandrine’ or ‘ Hellenistic’, which are often applied to them. 
They do not occur in Alexandria or elsewhere in Egypt more 
abundantly than elsewhere; nor is there any reason to believe 
that.they were more freely employed by Greek-speaking Jews 
than by men of other creeds or nationalities under similar circum- 
stances. There is sufficient evidence in late classical literature, 
and the amplest evidence in inscriptions, that these forms are 
in reality for the most part the spellings and inflexions of common 
life, such as would or might be spontaneously used by any one 
not scrupulous as to literary correctness. Forms of this kind 
do not constitute a dialect. Their own range of departure 
from conventional standards, and the extent to which they 
are adopted in writing, must from the nature of the case be 
subject to endless variation. Within the New Testament itself 
the usage of different writers is not identical, nor, as far as the 
testimony of extant MSS shews, is even the usage of each writer 
constant. 

Moreover, while some unfamiliar forms are so amply attested 
as not to leave the slightest room for doubt as to their genuineness, 
the evidence for many others is too limited or too irregular 
to justify either absolute acceptance. or absolute rejection. In 
such cases the form regarded as less probable than the form 
printed in the text must be accounted an alternative reading, 
On consideration however of the purely formal nature of such 
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alternative readings, it has not been thought necessary to re- 
produce them in this edition. In the larger edition they will be 
found in the Appendix, arranged under grammatical heads in 
the Notes on Orthography, accompanied with brief statements 
of evidence and illustrations from extraneous sources. Further 
explanations of the problems presented by the orthography of 
the New Testament will be found in the Introduction §§ 393— 
416. 

As examples of variations from the more familiar ortho- 
graphy under some of the principal heads the following may be 
taken :-— 


Breathings: ἐφ᾽ ἑλπίδι (once). 

Changes of Consonants: odupls (Ξε σπυρίς), σφυδρά (= σφυρά). 

Non-assimilation of the final v of σύν ἐν &c. im composition: 
συνλαλέω, ἐνκοίνω, παλινγενεσία. 


Changes of Vowels: τέσσερα, ἐκαθερίσθην, ἐραυνάω, ἐφνίδιος 
(αἰφ»---), κερέα (--αἰα), ἀνάπειρος (—ypos), πρόϊμος, δανίζω, χρεοφι- 
λέτης, καταλέλιμμαι ( -- λειμμαι), τάχειον : and ἐπ terminations 
ἀλαζονία, ἀναιδία, αὕὔγιος (-Ξ αἴγειος), oxoTWos, 

Inflexions of nouns: μαχαίρῃ, συνειδυίης, ἔλεος --ἐους, χάριτα. 


injiexions of verbs; εἶπαν, ἔπεσαν, ἦλθαν, εἶδαν, ἔγνωκαν (= 
ἐγνώκασιΨ), ἠρώτουν, κατασκηνοῖν (-οὔν), ἀφίομεν (from ddiw= 
ἀφίημι, ἀφεῖς (from ad¢dw= ἀφίημι), διδῶ (from διδόω Ξε δίδωμι), 
dot (= ὁ), πεῖν (= πιεῖν), ἀνελήμφθην (-ἠφθην) and so ἀνάλημψις ; 
and specially augments, ἠργασάμην (elpy—), διερμήνευσα, ἀνορθώθην, 
οἰκοδομήθην, ἱστήκειν (elor—), ἀπεκατεστάθην, ἐράντισα (and so 
ἄραφοΞ), ἐριμμένος, ῥεραντισμένος. 


The breathings of foreign proper names cannot be fixed by 
authority, for, with rare exceptions, breathings are not found 
in MSS of the New Testament before the seventh century. In 
the present text they follow the original spelling or etymology of 
the names in their respective languages; as ᾿Αδρίας, “ABeA, 
᾿Αλφαῖος, EBpatos, Ἰεροσόλυμα ; and similarly ᾿Αλληλουιά. 


NOTATION 


Alternative Readings 


WHEREVER it has been found impossible to decide that one 
of two or more various readings is certainly right, alternative 
readings are given: and no alternative reading is given which 
does not appear to have a reasonable probability of being the 
true reading. The primary place in the text itself is assigned 
to those readings which on the whole are the more probable, or 
in cases of equal probability the better attested (see p. 563 and 
Introduction § 377). The other alternative readings occupy a 
secondary place, with a notation which varies according as they 
differ from the primary readings by Omission, by Addition, or 
by Substitution. 

A secondary reading consisting in the Omission of words 
retained in the primary reading is marked by simple brackets 
[ ] in the text. Thus in Matt. vii 24 τοὺς λόγους τούτους is the 
primary reading, τοὺς λόγους without τούτους the secondary 
reading. 

A secondary reading consisting in the Addition of words 
omitted in the primary reading is printed at the foot of the page 
without any accompanying marks, the place of insertion being 
indicated by the mark Τ in the text. Thus in Matt. xxiii 38 ὁ 
οἴκος ὑμῶν without ἔρημος is the primary reading, ὁ οἶκος ὑμὼών 
ἔρημος the secondary reading. 

_A secondary reading consisting in the Substitution of other 
words for the words of the primary reading is printed at the 
foot of the page without any accompanying mark, the words of 
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the primary reading being included within the marks "” in the 
text. Thus in Matt. xvi 20 ἐπετίμησεν is the primary reading, 
διεστείλατο the secondary reading. The notation for substitution 
is employed for the sake of convenience in a few cases that fall 
in strictness under the two former heads. Thus in Matt. xi 5 
it expresses the secondary omission of καί, with a change of 
punctuation; and in Matt. xxi 28 it expresses the secondary 
addition of μου, with a change of accentuation. It is likewise 
employed for alternative punctuations. 

Where there are two or more secondary readings, they are 
separated by vw. at the foot of the page, unless they differ from 
each other merely by the omission or addition of words; in 
which case they are distinguished from each other by brackets 
at the foot of the page, enclosing part or the whole of the longer 
reading. Thus there are two secondary readings in Matt. xiii 
30, both ἄχρι and μέχρι; in xvii 17, both τότε ἀποκριθείς and 
ἀποκριθείς alone; and in xviii 10, both ἐν τῷ οὐρανῷ and the 
omission of these or any corresponding words. Sometimes one 
of two secondary readings differs from the primary reading by 
omission only, so that it can be expressed by simple brackets in 
the text, while the other stands as a substitution at the foot of 
the page. Thus in Matt. ix 18, εἷς προσελθών being the primary 
reading, προσελθών and εἰσελθών are both secondary readings. Ὁ 

A few alternative readings and punctuations are examined in 
the Appendix to the larger edition. | 

Secondary readings of an orthographical character are omitted 
in this edition. See above, pp. 579 f. 


Suspected Readings 


Wherever it has appeared to the editors, or to either .of 
them, that the text probably contains some primitive error, that 
is, has not been quite rightly preserved in any existing docu: 


NOTATION 583 


ment, or at least in any existing document of sufficient authority 
(see p. 564), the marks ++ are placed at the foot of the page, 
the extreme limits of the words suspected to contain an error 
of transcription being indicated by the marks Γ᾿ in the text. 
Where either of two suspected extant readings might legiti- 
mately have been printed in the text, one of them is printed as 
an alternative reading between the ἜΤ: where there is no such 
second reading entitled to be associated with the text, the Tt are 
divided only by dots. All places marked with tf are the subject 
of notes in the Appendix to the larger edition. A list of them 
‘follows on the next page. In a few cases a reading apparently 
right, and also attested largely though not by the best documents, 
being probably a successful ancient conjecture, is printed in the 
text, the better attested reading being placed at the foot with 
‘MSS’ added, and a note inserted in the Appendix. (The same 
notation is used for one or two well attested spellings or forms not 
adopted in the text.) See Introduction §§ 361-368, 380, 88. 


Noteworthy Reected Readings 
printed within double brackets 


A few very early interpolations in the Gospels, omitted by 
‘Western’ documents alone (Luke xxii 19 f.; xxiv 3, 6, 12, 36, 
40, 51, 52), or by ‘Western’ and ‘Syrian’ documents alone 
(Matt. xxvil 49), are inserted within double brackets [[]] in the 
body of the text. See p. 557 and Introduction §§ 240 f., 383. 

A few interpolations in the Gospels, probably ‘Western’ in 
origin, containing important matter apparently derived from 
extraneous sources, are inserted within double brackets [] ] in 
the body of the text (Matt. xvi 2 f.; Luke xxii 43 f.; xxili 34), or 
separately (Mark xvi g—20, where the same notation is used for 
the alternative Shorter Conclusion of the Gospel; John vii 53— 
viii 11). Seep. 557 and Introduction § 384. 


LIST 
SUSPECTED 


The following is a list of all 
words or passages marked with 
++ at the foot of the page, as 
probably containing some‘ primi- 
tive’ error, that is, an error af- 
fecting the texts of all or virtu- 
ally all existing documents, and 
thus incapable of being rectified 
without the aid of conjecture. 
The corresponding note is en- 
closed in [] where one of the 
editors ts on the. whole disposed 


ST MATTHEW 
XV 30 χωλούς, κυλλούς, τυ- 
φλούς, κωφούς)] order of the 
words uncertain. 


xxi 28—31 ᾽᾿Εγώ,.. οὐκ ἀπῆλ- 


θεν....... Οὐ θέλω, .. ἀπῆλθεν...,.. 
ὋὉ ὕστερος] Οὐ θέλω, ... ἀπῆλθεν... 
... γώ, οὐκ ἀπῆλθεν..... Ὁ ὕ-. 
στερος (v. Exxaros). : 


Also Οὐ θέλω, ... ἀπῆλθεν. ...., 


g 


᾿Ἔγώ,.. οὐκ ἀπῆλθεν...... Ο πρῶ- 
τος. 
[λέγουσιν “Ὁ ὕστερος. perhaps 
a primitive interpolatiog. | 
-xxvill 7 εἶπον] [perhaps a pri- 
mitive error for εἶπεν (1). 


OF 
READINGS 


to believe that there is no primi- 
tive error. The mark t is affix- 
ed to suggested readings having 
some slight secondaryattestation, 
and thus not strictly conjectural. 
See p. 582 f. and the references 
there given. 

In all cases + denotes the ad- 
dition of the words following, 
< their omission. The grave 
accent is retained when it would 
stand in the continuous text. 


ST MARK 


iv 28 πλήρη σῖτον] πλήρης [ὁ] 
σῖτος, πλήρης σῖτον [probably 
right +], and other forms. 


ST LUKE 


x1 35] ef οὖν τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ 
σκότος, τὸ σκότος πόσον with 
omission οὖν. 36. And (v. 36) 
ὡς ὅταν... φωτί} καὶ ws [ὁ] λύ- 
χρος [τῆς] ἀστραπῆς φωτίσει (in 
Versions only, not in Greek) and 
other variations. Some primi-’ 
tive error probable, 
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ST JOHN 


iv i [some primitive error not 
improbable.] 

vi 4 [τὸ πάσχα perhaps a pri- 
mitive interpolation (f).]. 


SECTION ON THE WOMAN 
TAKEN IN ADULTERY 


9 πρεσβυτέρων,]} + πάντες dve- 
χώὠρησαν" T 


ACTS 
iv 25 ὁ τοῦ marpds...madds 
σου] many variations. Some 


primitive error probable, per- 
haps either διὰ πνεύματος ἁγίου 
στόματος for διὰ στόματος with 
διὰ πνεύματος ἁγίου transposed, 
ΟΥ τοῦ πατρὸς for τοῖς πατράσιν. 

vii 46 τῷ θεῷ Ἰακώβ) τῷ οἴκῳ 
Ιακώβ. Some primitive error 
probable. [Perhaps τῷ οἴκῳ for 
τῷ κυρίῳ (τωκω). ] 

xli 25 ὑπέστρεψαν els Tepovea-. 
λὴμ πληρώσαντες τὴν διακονίαν] 
perhaps τὴν stood originally be- 
fore εἰς, and was-transposed by 
a primitive error. 

ΧΙ] 32 τοῖς τέκνοις ἡμῶν] Tots 
τέκνοις αὐτῶν: also τ, τ. αὐτῶν 
ἡμῖν. Doubtless ἃ primitive 
error for Τ᾿ 7. ἡμῖν £ 

xili 42 ᾿Εξιόντων δὲ αὐτῶν πα- 
ρεκαλουν..... .ταῦταῇ] « παρεκά- 
λουν: and ἠξίουν for παρεκάλουν. 
And αὐτῶν] + ἐκ τῆς συναγωγῆς 
τῶν ᾿Ιουδαίων (or the same sub- 


stituted), and παρεκάλουν» + τὰ 


ἔθνη. Some primitive error pro- 
bable. [Perhaps Εξιόντων for 
᾿Αξιούντων, and παρεκάλουν an 


interpolation, 
punctuation. | 

XVi1 12 πρώτη τῆς μερίδος Ma- 
kedovlas] πρώτης [Ths] μερίδος 
γῆς M. and other variations. 
[Some primitive error probable, 
perhaps μερίδος for Ππερίδος. Ἴ 

ΧΙΧ 40 περὶ τῆς σήμερον...ταύ- 
ΤῊ9] «οὐ: 4150 - περὶ 3°. [Some 
primitive error probable, perhaps: 
αἰτίου ὑπάρχοντος for αἴτιοι ὑπάρ- 
xovres. | 

xx 28 τοῦ θεοῦ] τοῦ κυρίου. 
And τοῦ αἵματος τοῦ ἰδίου] τοῦ 
ἰδίου αἵματος. [τοῦ ἰδίου perhaps 
a primitive error for τοῦ ἰδίου 
viov. | 

XXV I3 eT ee, ἀσπασό- 


with change of 


μενοι, [Some primitive error not 
improbable. ] 
ΧΧῚῚ 28 ποιῆσαι] γενέσθαι. 


Some primitive error probable. 
[Perhaps μὲ πείθεις for πέποι- 
θας.] 


1 PETER 


i 7 [τὸ δοκίμιον probably a pri- 
mitive error for τὸ δόκιμον T τῇ 

iti 21 [8 probably a primitive 
error for ᾧ 7.] 


2 PETER 


iii 10 εὑρεθήσεται οὐχ εὑρεθή- 
σεται: also κατακαήσεται: also 
ἀφανισθήσονται: also « εὑρεθήσε- 
ται! also’< the whole clause. 
Some primitive error robable ; 
perhaps text for ῥνησεται, or 
some form of that stem. 

iii 12 τήκεται] τακήσεται (-or- 
rat), [Text probably a primitive 
error for τήξεται.] 
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1 JOHN 


Vv τὸ τῷ θεῷ] τῷ υἱῷ: also Fesu 
Christo: also omitted, Text pro- 
bably a primitive intérpolation. 


JUDE 
1 ἐν θεῷ... .rernpnuevats] several 
slight variations. [Text probably 
a primitive error for θεῷ (without 
ἐν) and ἐν ᾿1ησοῦ.} 
§ Κύριος] faltern.) ᾿Ιησοῦς: 


also ὁ θεὸς. Some primitive error 


probable, apparently oTIKC (ὅτι 
Kupeos) and otic (ὅτε ᾿Ιησοῦ9) 
for OTIO [ὅτι- ὁ], 

22 f. οὖς μὲν ἐλεᾶτε.. ἐν φόβῳ] 
ods μὲν éhéyxere διακρινομένους, 
οὖς δὲ σώζετε (ἐλεᾷτε) ἐκ πυρὸς 
K.T.A.: also οὖς μὲν ἐλεᾶτε δια- 
κρινομένους, οὗς δὲ σώζετε ἐκ πυ- 
pos ἁρπάζοντες [, οὖς δὲ ἐλεᾶτε) 
ἐν φόβῳ and other variations, 
seme shorter. Some primitive 
error probable; perhaps the first 
ἐλεᾶτε an interpolation. 


ROMANS 


i 32 “ποιοῦσιν.. «συνευδοκοῦσιν) 
[οἱ] ποιοῦντες... [οἱ] συνευδοκοῦντες. 
Some primitive error probable. 

iv 12 [καὶ τοῖς probably a pri- 
mitive error for καὶ αὐτοῖς. ] 

ν 6 εἴ ye] ἔτε yap with and 
without, ἔτι below: also els τί 
γὰρ: also εἰ γὰρ: also εἰ δὲ, 
[Text possibly a primitive error 
for εἴπερ. ] : 

Vili 2 ge] (altern ἡ με. Text pro- 
bably a primitive interpolation f. 


LIST OF 


xiii 3 [τῷ ἀγαθῷ ἔργῳ pro- 
bably ἃ primitive error for τῷ 
d-yaboepy@ 1.] 

XV 32 θεοῦ} κυρίου ᾿Ιησοῦ: also 
Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ: also ᾿Ιησοῦ Χρι- 
στοῦ. Text probably a primitive 
interpolation. 


1 CORINTHIANS 


xii 2 ὅτι ὅτε] < ὅτι: also< 
ére. Probably a primitive error 
for ὅτι ποτὲ. 


2 CORINTHIANS 


iii 3 πλαξὶν καρδίαις σαρκίναις 
καρδίας for καρδίαις. Πλαξίν 
probably a primitive interpola- 
tion (4). 

iii 17 [Kuplov probably a pri- 
mitive error for κύριον. ] 

vii 8 βλέπω] + yap. Brérw 
probably a primitive error for 
βλέπων fF. 

xii 7 < διὸ. 
ὑπεραίρωμαι 2°, 
error probable. 


‘And < ta μὴ 
Some primitive 


GALATIANS 


Iv 313 VI τῆς ἐλευθέρας. TH 
ἐλευθερίᾳ ἡμᾶς “ριστὸς ἠλευθέρω- 
σεν" στήκετε οὖν καὶ] τῆς ἐλευθέ- 
pas, ἧ ἐλευθερίᾳ mas Χριστὸς 
ἠλευθέρωσεν. στήκετε οὖν καὶ: 
also τῆς ἐλευθέρας. TH ἐλευθερίᾳ 
[οὖν] ἦ Χριστὸς ἡμᾶς (ἡμᾶς Χρι- 
στὸ!) ἠλευθέρωσεν στήκετε καὶ. 
[Ty ἐλευθερίᾳ probably a primi- 
tive error for’Em’ ἐλευθερίᾳ.) 


SUSPECTED READINGS 


COLOSSIANS 


li 2 τοῦ θεοῦ, Χριστοῦ} τοῦ θεοῦ 
8 ἐστιν Χριστός: also τοῦ θεοῦ καὶ 
Χριστοῦ: 8150 τοῦ θεοῦ: 4150 τοῦ 
θεοῦ πατρὸς τοῦ χριστοῦ (and the 
same with καί inserted before or 
after marpos) : also τοῦ θεοῦ ἐν 
Χριστῷ. [Τοῦ θεοῦ, Χριστοῦ pro- 
bably a primitive error for τοῦ ἐν 
Χριστῷ (t).] | 

ii 18 < ἐν, [Some primitive 
error probable, perhaps θέλων 
ἐν ταπεινοφροσύνῃ for ἐν ἐθελο.- 
ταπεινοφροσύνῃ. 1 

2614. a, 1 ἑόρακεν ἐμβατεύων] ἃ ἃ μὴ 
(οὐχ) ἑόρακεν ἐμβατεύων, Ῥτο- 
bably a primitive error for ἀέρα 
(or αἰώρᾳ) κενεμβατεύων. 

ii 23 [καὶ] ἀφειδίᾳ... σαρκὸς 
[some primitive error probable.] 


2 THESSALONIANS 


1 10 [ἐπιστεύθη probably a 
primitive error for ἐπιστώθη.] 


HEBREWS 


iv 2 some primitive | error pro- 
bable. [Perhaps ἀκούσασιν for 
ἀκού σμασιν. ] 

X I ταῖς αὐταῖς... δύν. ]<ds (afs). 
And δύνανται) (altern.) δύναται. 
Some primitive ¢ error probable. 

Xi 4 αὐτοῦ τοῦ θεοῦΪ αὐτοῦ τῷ 
θεῷ. Text probably a primitive 
error for αὐτῷ τοῦ θεοῦ Ft. 

xi 37 éreipdcOnoay, ἐπρίσθη- 
σαν] (altern.) ἐπρίσθησαν, ἐπειρά- 
σθησαν : also “«ἐπειράσθησαν : 
also -«-ἐπρίσθησαν. ᾿Επειράσθη- 
σαν probably either a primitive 
interpolation or a primitive error 
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for some other word, as éverp7- 
σθησαν or ἐπειρώθησαν (érnp.). 

| xiirr πᾶσα μὲν] (altern.) πᾶσα 
[δὲ]. Some primitive error in the 
particle not improbable, 

ΧΙ 21 ποιῶν with alternative 

αὐτῷ ποιῶν} probably a primitive 
error for αὐτὸς ποιῶν Tt. 


1 TIMOTHY 


iv.3 κωλυόντων γαμεῖν, ἀπέχε- 
σθαι βρωμάτων] some primitive 
error probable. [Perhaps γαμεῖν 
ἀπέχεσθαι for γαμεῖν καὶ γεύε- 
σθαι or γαμεῖν ἢ ἅπτεσθαι. 7 

ΥἹ a ὅτι] ἀληθὲς ὅτι: also δῆ- 
λον ὅτε and other supplements. 
Some primitive error probable, 
perhaps interpolation of ὅτι after 
-ον. 


2 TIMOTHY 


113 [ὧν probably a primitive 
error for dy.] 


PHILEMON 


9 πρεσβύτης] a primitive error 
for πρεσβευτὴς, if not used in the 
same sense. 


APOCALYPSE 


1 20 αἱ ἑπτὰ éxra] a primitive 
error for αἱ ἑπτὰ 1. 

di 12; ili 1, 7,14 τῷ ὦ (VEY 
τῆς a primitive pee for τῷ ay 
γέλῳ τῷ (as li 1, 8 , 18). 

il 13 καὶ ἐν ταῖς.. ὑμῖν] « καὶ. 
And ἡμέραις] + [ἐν] αἷς. And< 
ὅς, Some primitive error pro 
bable; apparently ‘Avriras for 
’ Avriara. 
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ix 10 ὁμοίας probably a primi- 
tive error for ὅμοιά. 

xi 3 περιβεβλημένου:) περιβε- 
βλημένοι. Perhaps a primitive 
error for περιβεβλημένοις. 

ΧΙ 10 ἀποκτενεῖ] ἀποκτανθῆ- 
ναι: also omitted. Apparently ἃ 
primitive error for ἀποκτείνειν or 
ἀποκτεῖναι. 

xiii 15 αὐτῇ] αὐτῷ. Some pri- 
mitive error probable; [perhaps 
interpolation of αὐτῇ] or loss of 
τῇ γῇ after or for αὐτῇ.] 


SUSPECTED 


READINGS 


xiii τό δώσιν] δώσουσιν and 
other variations. Apparently 
seats a primitive error for δώ- 
σει ἢ. 

XVI 12 μαργαριτῶν} μαργαρί- 
rais: also μαργαριτοῦ,. Some 
primitive error probable. 

XIX 13 ῥεραντισμένον] BeBap- 
μένον: also éppaypuévov: also 
περιρεραμμένον. Probably a pri- 
mitive error for ῥεραμμένον, 


LIST OF 


NOTEWORTHY REJECTED READINGS 


In the Gospels and Acts many 
‘Western’ interpolations and 
substitutions containing some 
apparently fresh or distinctive 
matter, such as might probably 
or possibly come from an extra- 
neous source or which is other- 
wise of more than average in- 
terest, but having no sufficient 
intrinsic claim to any form of 
incorporation with the New 
Testament, are printed between 
‘the special marks 4+ in the mar- 
gin of the larger edition. See 
Introduction § 385. In the 
present edition these readings 
are transferred from the margin 
to the following supplementary 
list. 

Besides the preceding class of 
rejected readings, which owe 
their exceptional claim to pre- 
servation within the volume to 
considerations arising out of early 
textual history, miscellaneous 
rejected readings having some 
special interest are noticed in the 
Appendix to the larger edition. 
These readings include some of 
‘Western’ origin, that might 
with perhaps equal fitness have 
teen placed between 4+. Both 
‘these classes of readings are by 
their nature indefinite in extent, 


and are limited only by selection ; 
so that they might without im- 
propriety have been either en- 
larged or diminished. See In- 
troduction § 386. 

The following list includes 
both classes of rejected readings, 
the special marks 4+ being re- 
tained for those ‘ Western’ inter- 
polations and substitutions which 
are distinguished by them from 
true alternative readings in the 
margin of the larger edition. It 
has not been thought necessary 
to repeat here those few note- 
worthy rejected readings which 
are printed in the text itself 
within double brackets. Some 
of the slighter accessory varia- 
tions in places noticed in the list 
are likewise passed over. On the 
other hand the more important 
variations mentioned in the Ap- 
pendix in association with read- 
ings included in 4+ are subjoined 
to these readings: they are of 
miscellaneous origin and cha- 
racter. 

In all cases + denotes the 
addition of the words following, 
< their omission. The grave 
accent is retained when it would 
stand in the continuous text. 


YQ 


5yo 


ST MATTHEW 


i 8 ᾽᾿Τωρὰμ δὲ ἐγέννησεν - τὸν 
‘Oyottay, ᾿Οχοζξίας δὲ ἐγέννησεν 
τὸν ᾿Τωάς, Iwas δὲ ἐγέννησεν τὸν 
᾿Αμασίαν, ᾿Αμασίας δὲ ἐγέννησεν 

i τὰ Ἰωσείας δὲ ἐγέννησεν) + τὸν 
Ἰωακείμ, Ἰωακεὶμ δὲ ἐγέννησεν 

“118 γένεσις] γέννησις 

1.28 υἱὸν} τὸν υἱὸν [αὐτῆς] τὸν 
πρωτότοκον 

ii τι τοὺς θησαυροὺς] τὰς πήρας 

iii 15 3,..7: δὲ cum baptizare- 
tur, lumen ingens circumfulsit 
de aqua, tta ut timerent onines 
gut aavenerant. 

iv 10 ὕπαγεγ- ὀπίσω [μου] 

ν 4, 5] 4 μακάριοι οἱ πραεῖς 
κιτλ, μακάριοι οἱ πενθοῦντες 
Κ-ΤΟλ. Ε 

vy 22 πᾶς 6 ὀργιζόμενος τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ] Ἐ εἰκῆ. 

v 27 ναὶ val, οὔ οὔ] τό Ναί 
ναί καὶ τό Οὔ ob 

vi 13 3ηπ Ἐδτι σοῦ ἐστὶν ἡ 
βασιλεία καὶ ἡ δύναμις καὶ 7 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ἀμήν. with 
variations; and other doxologi- 
cal forms. 

vi 33 τὴν βασιλεία» " τοῦ θεοῦ 
with variations. 

vii 21 fiz.]+ οὗτος εἰσελεύ- 
αεται els τὴν βασιλείαν τῶν ov- 
ρανῶν | 

vii 22 Κύριε κύριεϊ + οὐ τῷ 
ὀνόματί σου ἐφάγομεν καὶ [τῷ 
ὀνόματέ σου] ἐπίομεν, 

vii 29 jiz.J+ ἰ καὶ οἱ Φαρι- 
σαῖοι Ἐ 

vili τὰ μετὰ ᾿Αβραὰμ] ἐν τοῖς 
κόλποις [τοῦ] ᾿Αβραὰμ 

vili 12 ἐκβληθήσονται 4 ἐξε- 
-stoovrar +: also edunt 


LIST OF NOTEWORTHY 


vill 28 Γαδαρηνῶν]} Γερασηνῶν : 
also Γεργεσηνῶν 

ix 15 νυμφῶνος] 4 νυμφίον + 

x 3 Θαδδαῖος] 14 Λεββαῖος +: 
also Λεββαῖος ὁ ἐπικληθεὶς Oad- 
datos: also Fudas Zelotes 

x 23 φεύγετε εἰς τὴν ἑτέραν} Ἐ 
4 κἂν ἐκ ταύτης διώκωσιν ὑμᾶς, 
φεύγετε εἰς τὴν ἄλλην + with 
much variation. 

x 42 ἀπολέσῃ Tov μισθὸν 1 ἀπό- 
ληται ὁ μισθὸς + 

ΧΙ 19 ἔργων] τέκνων 

ΧΙ 55 ᾿Ιωσὴφ] Ἰωσῆς: also 
Ἰωάννης 

χυὶ 21 ᾿Ι[ησοῦς Χριστὸς] [0] Ἴη- 
cots: also omitted. 

xvii 12 f. οὕτως.. αὐτῶν. τότε 
...avTots.| τότε... αὐτοῖς. οὕτως... 
αὐτῶν. 

XVli 20 32.7 Ὁ (ν. 21) τοῦτο δὲ 
τὸ γένος οὐκ ἐκπορεύεται εἰ μὴ ἐν 
προσευχῇ καὶ νηστείᾳ with varia- 
tions. 

xviii τὸ fia.]+(v. 11) ἦλθεν 
γὰρ ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου σῶσαι τὸ 
ἀπολωλός. 

XViil 20] οὐκ εἰσὶν γὰρ δύο ἢ 
τρεῖς συνηγμένοι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα 
παρ᾽ οἷς οὐκ εἰμὶ ἐν μέσῳ αὐτῶν. 

xix τό Διδάσκαλε]- ἀγαθέ 

And (ν. 17) Τί με ἐρωτᾷς περὶ 
τοῦ ἀγαθοῦ] Τί με λέγεις ἀγαθόν 

And εἷς ἐστὶν ὁ ἀγαθός] οὐδεὶς 
ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς 

And ἀγαθός] - ὁ θεός : also ὁ 
πατήρ [μου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς] 

xix 19]<, kal ἀγαπήσεις... ὡς 
σεαυτόν ͵ 

xx 16 fin.]+ - πολλοὶ γάρ 
εἰσιν κλητοὶ ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί. + 

xx 28 Μ».7- ὑμεῖς δὲ ξητεῖτε 
ἐκ μικροῦ αὐξῆσαι καὶ ἐκ μείζονος 
ἔλαττον εἶναι. εἰσερχόμενος δὰ 


REJECTED READINGS 801 


καὶ παρακληθέντες δειπνῆσαι μὴ 
ἀνακλίνεσθε εἰς τοὺς ἐξέχοντας 
τόπους, μή ποτε ἐνδοξότερός σου 
ἐπέλθῃ καὶ προσελθὼν ὁ δειπνο- 
κλήτωρ εἴπῃ σοι "Ἔτι κάτω χώρει, 
καὶ καταισχυνθήσῃ. ἐὰν δὲ ἀνα- 
πέσῃς εἰς τὸν ἥττονα τόπον καὶ 
ἐπέλθῃ σου ἥττων, ἐρεῖ σοι ὁ δει- 
πνοκλήτωρ Σύναγε ἔτι ἄνω, καὶ 
ἔσται σοι τοῦτο χρήσιμον. 

XX 33 fin.|+ Quibus dixit Fesus 


Creditis posse me hoc facere? gui 


vesponderunt et Lta, Domine: 
also ‘and we may see thee’. 

xxl 12 τὸ ἱερόν] +4 τοῦ θεοῦ + 

ΧΧῚ 17 fin.]+et docebat eos de 
vegno Det 

xxi] 12 «Ἑταῖρε 

Xxlll 14 /iz.]+(v. 13) Οὐαὶ 
ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι 
ὑποκριταί, ὅτι κατεσθίετε τὰς 
oixlas τῶν χηρῶν καὶ προφάσει 
μακρὰ προσευχόμενοι" διὰ τοῦτο 
λήμψεσθε περισσότερον. κρίμα: 
also with δέ (Οὐαὶ δὲ ὑμῖν κ-.τ.λ.) 
before v. 14. 

xxjll 27 οἵτινες... .γέμουσΨ]) ἔξω- 
θεν ὁ τάφος φαίνεται ὡραῖος ἔσω- 
θεν δὲ γέμει 

Xxill 35 «υἱοῦ Βαραχίου 

XXIV 36 « οὐδὲ ὁ ὁ υἱός 

Xxv τ τοῦ νυμφίου) + 4 καὶ τῆς 
νύμφης + 

XXV 41 τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον] τὸ 
σκότος τὸ ἐξώτερον. And v. 46 
κόλασιν] ignem: also ambus- 
tionem or combustionem. 


XXV 41 τὸ ἡτοιμασμένον] 4 ὃ 


ἡτοίμασεν ὁ πατήρ μου with va- 
riations. 

ΧΧΥ 156 ἀργύρια] 4 στατῆρας: 
also στατῆρας ἀργυρίου 

xxvi 73 δῆλόν σε “τοιεῖ] -ἰ ὁμοι- 
ave ΚΕ 


xxvii 2 Πειλάτῳ)] 4 Wovrig + 
Πειλάτῳ 

XXvil 9 « Ἱερεμίου: also Ζαχα- 
ρίον substituted : also Zsaiam 

xxvii 16 Βαραββᾶν] ᾿Ιησοῦν 
Βαραββᾶν: and v. 17 [τὸν] Bap- 
αββᾶν] Ἰησοῦν Βαραββᾶν 

XXV1i 22 Κυρηναῖον) - 4 els 
ἀπάντησιν αὐτοῦ + 

ΧΧΥῚῚ 34 οἶνον ὄξος 

ΧΧΥΙ 35 jin. 1τἵνα πληρωθῇ τὸ 
ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ προφήτου Διεμε- 
ρίσαντο τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς, 
καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμὸν μου ἔβαλον 
κλῆρον. 

XXV11 28 δεξιῶν] + nontine Zoa- 
tham: and εὐωνύμων + nomine 
Camma 

ΧΧΥῚ 45] - ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν 

xxvli 46 ᾿Ελωΐ édwl λεμὰ σα- 
BaxOavei] - Ἤλεί ἠλεί λαμὰ ξα- 
Pavel 

XXVli 56 ‘Twohp μήτηρ καὶ ὴ 

μήτηρ] 7 Mapia ἡ Ἰωσὴφ καὶ ἡ 
Μαρία ἡ: also ἡ Ἰωσὴφ μήτηρ 
καὶ ἡ μήτηρ: also ᾿Ιωσὴῴφ καὶ ἡ 


μήτηρ 
xxviil 6 ἔκειτο] +4 ὁ κύριος + 


ST MARK 


i 4f σπλαγχνισθεὶς] i dpye- 
σθεὶς + 

ii τ4 Aevely] Ἰάκωβον + 

111 18 Θαδδαῖον} 4 Λεββαῖον μ 

iii 29 ἁμαρτήματος] κρίσεως : 
also ἁμαρτίας 

iii 32 οἱ ἀδελφοί σου] -᾿ ἰ καὶ al 
ἀδελφαί cout 

iv 9 ἀκουέτω] ἰ -ἰ καὶ ὁ συνίων 
συνιέτω + 

V 33 τρέμουσα] τ 1 διὸ πεποιή- 
Ket λάθρᾳ + 


QQ2 
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vi 3 ὁ τέκτων, ὁ] ὁ τοῦ τέκτο- 
γος υἱὸς καὶ ὁ 

ἐῤἼά. ᾿Ιωσῆτος] Ιωσήφ: also 
Ἰωσῆ: also omitted. 

V1 20 ἠπόρει] ἐποίει 

Vi 33 Kal προῆλθον αὐτούς} καὶ 
συνῆλθον αὐτοῦ +: also καὶ ἦλθον 
αὐτοῦ : also καὶ προῆλθον αὐτὸν 
αὐτοῦ : also καὶ προῆλθον αὐτοὺς 
καὶ συνῆλθον πρὸς αὐτόν 

vi 36 κύκλῳ]  ἔγγωτα + 

vi 47 ἦν] + 4 πάλαι Ε 

vi 56 ἀγοραῖς] 4 πλατείαις + 

vil 3 πυγμῇ] πυκνὰ 

Vii 4 χαλκίω»] +4 Kal κλινῶν. 

vil 6 rina] 4 ἀγαπᾷ + 

Vil g τηρήσητε] 4 στήσητε + 

vii 13 τῇ παραδόσει ὑμῶν] + 
177 μωρᾷ κ 

Vil 19 ἀφεδρῶνα 4 ὀχετὸν + 

vii 28 Nai, κύριε - Kupie, 
ἀλλὰ +: also Kupze alone. 

Vili 22 Βηθσαιδάν) +4 ByOavi- 
GP + 

vill 26 Μηδὲ εἰς τὴν κώμην ei- 
σέλθῃς]  Μηδενὶ εἴπῃς εἰς τὴν 
κώμην +, with or without Ὕπαγε 
εἰς τὸν οἶκόν cov prefixed: also 
Ὕπαγε els τὸν οἶκόν σου, καὶ ἐὰν 
eis τὴν κώμην εἰσέλθῃς μηδενὶ 
εἴπῃς [μηδὲ ἐν τῇ κώμῃ]: also 
Μηδὲ εἰς τὴν κώμην εἰσέλθῃς 
μηδὲ εἴπῃς τινὶ ἐν τῇ κώμῃ 

ix 24 παιδίου] + 4 μετὰ δα- 
κρύων | 

1X 29 προσευχῇ] Ὁ καὶ νη- 
στείᾳ + with variation of order. 

ix 38 καὶ ἐκωλύομον αὐτόν, ὅτι 
οὐκ ἠκολούθει ἡμῖν] 1 ὃς οὐκ ἀκο- 
λουθεῖ μεθ᾽ ἡμῶν, καὶ ἐκωλύομεν 
αὐτόν +: also with ἐκωλύσαμεν : 
also ὃς οὐκ ἀκολουθεῖ ἡμῖν, καὶ 
ἐκωλύσαμεν αὐτόν, ὅτι οὐκ ἀκο- 
λουθεῖ ἡμῖν 
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ix 49 πᾶξ γὰρ πυρὶ ἁλισθήσε- 
Tat] 1 πᾶσα γὰρ θυσία ἁλὶ ἁλι- 
σθήσεται +: also πᾶς γὰρ πυρὶ 
ἁλισθήσεται, καὶ πᾶσα θυσία 
[ἀλὶ] ἁλισθήσεται 

x 19 Μὴ φονεύσῃς, Μὴ μοι- 
χεύσῃς] 1 Μὴ μοιχεύσῃς, Μὴ πορ- 
vevoyst: also Μὴ μοιχεύσῃς, Μὴ 
φονεύσῃς and other variations. 

x 24 δύσκολον éoriv|+ τοὺς πε- 
ποιθότας ἐπὶ [τοῖς] χρήμασι: also 
divitene and other supplements. 

x 27 ἀδύνατον ἀλλ᾽ οὐ παρὰ 
θεῷ, πάντα γὰρ δυνατὰ παρὰ 
[τῷ] θεῷ] 1 ἀδύνατόν ἐστιν παρὰ 
δὲ τῷ θεῷ δυνατόν + 

Χ 30 οἰκίας ......... ζωὴν αἰώ- 
viov] - ὃς δὲ ἀφῆκεν οἰκίαν καὶ 
ἀδελφὰς καὶ ἀδελφοὺς καὶ μητέρα 
καὶ τέκνα καὶ ἀγροὺς μετὰ διω- 
γμοῦ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ 
ζωὴν αἰώνιον λήμψεται + 

x 51 'Ῥαββουνεί] -ἰ Κύριε ῥαβ- 
Belt: also ‘PaSBel only. 

X1 32 εἶχον] 4 ἤδεισαν + 

xii 14 κῆνσον] 4 ἐπικεφάλαιον + 

Xll 23 ἐν τῇ ἀναστάσει] + ὅταν 
ἀναστῶσιν 

xli 40 χηρῶν] - καὶ ὀρφανῶν 

xl 2 fiz.J+4 καὶ διὰ τριῶν 
ἡμερῶν ἄλλος ἀναστήσεται ἄνευ 
χειρῶν + with variations. 

xill 8 Awol] + καὶ rapayal 

xiv 4 ἦσαν δέ τινες dyave- 
κτοῦντες πρὸς ἑαυτούς] 4 of ὃ: 
μαθηταὶ αὐτοῦ διεπονοῦντο καὶ 
ἔλεγον + with variations. 

x1v 41 ἀπέχει] τὸ τέλος with 
variations, 

ΧΙΡ 51 ato dv} + of γεανίσκοι 

xlv 58 ἀχειροποίητον olkodoun- 
gw] 4 ἀναστήσω ἀχειροποίητον + 

xiv 68 5.7 καὶ ἀλέκτωρ ἐφώ- 
vyoev, And ν, 7.3] « ἐκ δευτέρου 


REJECTED READINGS 


xv 28 Τρίτη] ἕκτη 

ibid. ἐσταύρωσαν] 4 ἐφύλασ- 
coy + 

xv 27 fin. |+(v. 28) καὶ érAnow- 
θη ἡ γραφὴ ἡ λέγουσα Kal μετὰ 
ἀνόμων ἐλογίσθη. 

ΧΥ 34 ἐγκατέλιπες] 4 ὠνεί- 
δισας + 

XV 47 ‘Taofros] ἸΙακώβου : also 
᾿Ιωσῆ and’ Ἰωσὴφ. 

xvi 3 ἐκ τῆς θύρας τοῦ μνη- 
μείου :] ab osteo? Subito autem 
ad horam tertiam tenebrae diet 
[]. dte] factae sunt per totum 
orbem terrae, et descenderunt de 
caelis angelt et surgent [l. sur- 
gentes| in claritate vivi Dei 
simul ascenderunt cum eo, et con- 
tinue lux facta est. Tune illae 
accesserunt ad monimentum, 

xvi 14 fin.]+ Et ill satisfacte- 
bant dicentes Saeculum wstud 
iniguitatts et incredulitatis sub- 
stantia [al. sub Satana] est, guae 
non sini’ per immundos spiritus 
veram Det apprehendi virtutem : 
zdcirco jamnune revela justitiam 
tuam. 


ST LUKE 


i 28 fea εὐλογημένη σὺ ἐν 
γυναιξίν, Ε 

i 35 τὸ γεννώμενον + ἐκ σοῦ 

i 46 Μαριάμ) Zlisabet 

ii 2 αὕτη] ἢ: also a variation 
of order. 

ii 7 parry] σπηλαίῳ 

11 33 ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἢ μή- 
Τρ] Ἰωσὴφ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ. 
And similar changes of language 
in vv 41, 43, 48; Mti 16. 

iii 1 ἡγέμονεύοντος 4 ἐπιτρο- 
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πεύοντος - 

iii τό πνεύματι ἁγίῳ] -« ἁγίῳ 

iii δὰ Σὺ εἶ ὁ νἱός pov ὁ ἀγα- 
πητός, ἐν σοὶ εὐδόκησα) 4 Υἱός 
μου εἷ σύ, ἔγὼ σήμερον γεγέννηκά 
σε ε 

iii λ4] «τοῦ Maréar τοῦ Λευεί 

iii 33 τοῦ ᾿Αδμείν τοῦ ᾿Αρνεί] 
τοῦ ᾿Αμιναδάβ (- αδάμ) τοῦ ᾿Αράμ 
with variations. 

Iv I πνεύματος ἁγίου] < ἁγίου" 
(5. J) 

iv 44 Ἰουδαίας] 4 Ταλιλαίας + 

vio f.] ἦσαν δὲ κοινωνοὶ αὐτοῦ 
᾿Ιάκωβος καὶ ᾿Ιωάνης υἱοὶ LeBe- 
δαίου" ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς Δεῦτε καὶ 
μὴ γείνεσθε ἁλιεῖς ἰχθύων, ποιήσω 
γὰρ ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων' οἱ δὲ 
ἀκούσαντες πᾶντα κατέλειψαν ἐπὶ 
τῆς γῆς καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ. 

v 14 εἰς μαρτύριον avrots] 1 ἵνα 
εἰς μαρτύριον nv (2. ἢ) ὑμεῖν τοῦτο 

vi r ἐν σαββάτῳ] 1  δεντερο- 
πρώτῳ Ὁ : also mane 

vi 5] transposed to the end 
of v. ro, the following narrative 
being substituted here :- Τῇ αὐτῇ 
ἡμέρᾳ θεασάμενός τινα ἐργαζό- 
μενον τῷ σαββάτῳ εἶπεν αὐτῷ 
"AvOpwre, εἰ μὲν oldas τί ποιεῖς, 
μακάριος εἶ' εἰ δὲ μὴ οἷδας, ἐπι- 
κατάρατος καὶ παραβατης εἶ τοῦ 
νόμου. 

vi 17 ᾿Ιερουσαλὴμ]-" καὶ Πιραί- 
ας (?Ilepalas) or εἶ trans fretum 

vii 14 Neavicxe]+4 νεανίσκε + 

viii 26, 37 Τερασηνῶν] Tepye- 
σηνῶν : also Γαδαρηνῶν 

vili 517 < καὶ ᾿Ἰωάνην 

ΙΧ 27 τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ] 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον 
ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ with variations. 

ix 37 τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ] + διὰ τῆς 
ἡμέρας + with variations. 
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ix 54. ἀναλῶσαι avrovs|]+4 ws 
καὶ λείας ἐποίησεν + 

ix 55 ἐπετίμησεν αὐτοῖς} Ἑ ἰ καὶ 
εἶπεν Οὐκ οἴδατε ποίου πνεύμα- 
τὸς ἐστε + with variations. 

And +4 [ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου 
οὐκ ἦλθεν ψυχὰς [ἀνθρώπων] ἀπο- 
λέσαι ἀλλὰ σῶσαι. F with varia- 
tions. 

ix 62 ἐπιβαλὼν... ὀπίσω] 4 εἰς 
τὰ ὀπίσω βλέπων καὶ ἐπιβάλλων 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ’ ἄροτρον + 

x1 ἐλθάτω ἡ βασιλεία cov] ἐλ- 
θέτω τὸ ἅγιον πνεῦμά σου ἐφ᾽ ἡμᾶς 
καὶ καθαρισάτω ἡμᾶς 

xi 13 πνεῦμα ἅγιον] 4 ἀγαθὸν 
δόμα +: also πνεῦμα ἀγαθὸν : also 
spiritum bonum datum 

x1 42 κρίσιν] κλῆσιν 

x1 44 Ws τὰ μνημεῖα τὰ] 4 μνη- 
μεῖα + 

xi 48 καὶ cuvevdoxetre] 4 μὴ 
συνευδοκεῖν + 

xi 52 ἤρατε] 4 expt ware F 

Xi 53, 54 Κακεῖθεν.. «στόματος 
αὐτοῦ] 1 Λέγοντος δὲ αὐτοῦ ταῦτα 
πρὸς αὐτοὺς ἐνώπιον παντὸς τοῦ 
λαοῦ ἤρξαντο οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ 
νομικοὶ δεινῶς ἔχειν καὶ συνβάλ- 
λειν αὐτῷ περὶ πλειόνων, ξητοῦν- 
τες ἀφορμήν τινα “λαβεῖν αὐτοῦ v ἵνα 
εὕρωσιν κατηγορῆσαι αὐτοῦ + with 
many variations. 

xii 18 Tov σῖτον καὶ τὰ ἀγαθά 
μου] 4 τὰ γενήματά μου Ε: also 
τοὺς _kaprous μου: also τὰ γενή- 
ματά μου καὶ τὰ ὶ ἀγαθά μου 

xii 26 εἰ οὖν. λοιπῶν] 4 Kal 
περὶ τῶν λοιπῶν τί Ε 

Xll 27 αὐξάνει" ov κοπιᾷ οὐδὲ 
νήθει] 4 οὔτε νήθει οὔτε ὑφαίνει + 

ΧΙ 28 κἂν ἐν τῇ δευτέρᾳ... οὕ- 
τως] ἰ καὶ ἐὰν ἔλθῃ τῇ ἑσπερινῇ 
φυλακῇ καὶ εὑρήσει, οὕτως ποιή- 
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get, Kal ἐὰν ἐν TH δευτέρᾳ καὶ τῇ 
τρίτῃ" + with many variations. 

xili 8 κόπρια] 4 κόφινον Κο- 
πρίων Ε 

xiv 5 υἱὸς] ὄνος: also πρό- 
βατον 

xv τό χορτασθῆναι] 4 γεμέσαι 
τὴν κοιλίαν αὐτοῦ + 

xvi 22 f. καὶ ἐτάφη. καὶ ἐν τῷ 
gon ἐπάρα:Ξ] καὶ ἐτάφη ἐν τῷ ἀδῃ. 
ἐπάρας or the same words with 
the stop placed after ἐτάφη. 

xvii 11 Tadt\alas]+e Fericho 

Xvili 30 πολλαπλασίονα] 4 ἕπτα- 
πλασίονα + 

XX 20 παρατηρήσαντες]  ἀπο- 
χωρήσαντες +: also omitted. 

xx 34 Οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου 
+4 γεννῶνται καὶ γεννώσιν, Κ 
with variations. 

xx 36 δύνανται] 4 μέλλουσιν Ε 

ibid. ἰσάγγελοι “γάρ εἰσιν, καὶ 
υἱοί εἰσιν θεοῦ] ἰσάγγελοι γάρ el- 
σιν τῷ θεῷ + 

xxi τὰ ἔσται]-" (ὁ καὶ χειμῶνες) 
εἰ hiemes (tempestates) 

xxi 18] < the verse. 

xxi 38 jiz.]+[John] vii 53— 
vill rr (p. 241) 

ΧΧῚ 42 εἰ βούλει... yea ber, | 
4 μὴ τὸ θέλημά μου ἀλλὰ τὸ σὸν 
γενέσθω" εἰ βούλει se a 
TOUTO TO ποτήριον ἀπ᾽ ἐμοῦ. Ε 

xxii 68 ov μὴ ἀποκριθῆτε] + 
44 ἀπολύσητε Ε 

xxii 2 ἡμῶν] + Καὶ καταλύοντα 
τὸν νόμον καὶ τοὺς προφήτας : 
and διδόναι] + καὶ ἀποστρέφοντα 
τὰς γυναΐκας καὶ τὰ τέκνα 

xxill § fin. |+ et jilios nostros et 
uxores avertit a nobis [see the 
Greek onv. 2], 207: entm bapti- 
zantur sicut [et] nos [mec se 
mundant |. 
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xxiii 42 f.] καὶ “στραφεὶς πρὸς 
τὸν κύριον εἶπεν αὐτῷ Νίνήσθητί 
pou ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐλεύσεώς σου. 
ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοὺς εἶπεν αὐτῷ 
τῷ ἐπλήσοντι (ἰ. ἐπιπλήσσοντι) 
Θαρσει, σήμερον κ.τ.λ. 

ΧΧΙΙ 42] «σήμερον... παραδείσῳ 
(so stated, but probably the 
whole verse). 

xxii 45 ἐνάτης τοῦ ἡλίου ἐκλεί- 
πόντος] 4 ἐνάτης, [καὶ] ἐσκοτίσθη 
ὁ ἥλιος + with variations. 

ΧΧΙΣ 48 jiz.] + dicentes Vae 
nobrs quae facta sunt hodie prop- 
ter peccata nostra; appropin- 
guavit enim desolatio Huerusa- 
lem. 

xxiii 55 al] 4 δύο +: also omit- 
ted 

xxiv 13 ἑξήκοντα] ἑκατὸν ἑξή- 
κοντα 

ΧΧῚΝ 27 ἀρξάμενος... διερμήνευ- 
σεν] 4 ἦν ἀρξάμενος ἀπὸ Μωυσέως 
καὶ πάντων τῶν προφητῶν ἑρμη- 
νεύειν + with variations. 

XXIV 32 ἡμῶν καιομένη ἢν] 4 ἦν 

ἡμῶν κεκαλυμμένη +: also [? πε- 
πηρωμένη] excaccatum and of- 
tusum and exterminatum: also 
other variations. 

XXIV 39 ψηλαφήσατέ με] «με: 
and - σάρκα καὶ: and σάρκα) 
σάρκας 

ΧΧΙΥ͂ 42 ἰχθύος ὀπτοῦ μέρος] -" 

καὶ ἀπὸ μελισσίον κηρίον +: also 
with κηρίου. 

xxiv 43 ἔφαγεν] + καὶ [raBav] 
τὰ ἐπίλοιπα ἔδωκεν αὐτοῖς 

| xxiv 46 οὕτως γέγραπται) καὶ 
οὕτως ἔδει: also οὕτως ἔδει sub- 
stituted. 

xxiv 53 εὐλογοῦντες] 4 αἰνοῦν- 
rest: also αἰνοῦντες καὶ εὐλογοῦν- 
TES 
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ST JOHN 


i 4 ἥν 15] 4 ἐστίν + 

i 13 οἵ... ἐγεννήθησαν] gui... 
natus est 

i 18 μονογενὴς θεὸς] 46 μονο- 
γενὴς υἱὸς + 

i 28 Βηθανίᾳ] Βηθαβαρὰ with 
variations. 

i 34 ὁ υἱὸς] 4 ὁ ἐκλεκτὸς +: also 
electus filtus Det 

li 3 ὑστερήσαντος οἴνου] 4 οἶνον 
οὐκ εἶχον ὅτι συνετελέσθη ὁ οἶνος 
τοῦ γάμου" εἶτα } with variations. 

ΠῚ 5 γεννηθῇ] ἀναγεννηθῇ 

thid. εἰσελθεῖν els] ἰδεῖν : and 
τοῦ θεοῦ] τῶν οὐρανῶν 

11 6 σάρξ ἐστιν} + ὅτι ἐκ τῆς 
σαρκὸς ἐγεννήθη: and πνεῦμά 
ἐστι») + ὅτι ἐκ τοῦ πνεύματός 
ἐστιν : also guia Deus spirttus 
est, et ex Deo natus est 

iii 8 éx]+4 τοῦ ὕδατος kal 

lil 13 τοῦ dvOpwrov]+4o ὧν ἐν 
τῷ οὐρανῷ 

iv 46, 49 βασιλικὸς] 4 βασιλί- 
OKOS + 

VI ἑορτὴ] ἡ ἑορτὴ 

ν 2 ἐπὶ τῇ προβατικῇ κολυμβή- 
θρα] [προβατικὴ] κολυμβήθρα 

v 3 ξηρῶν] +, παραλυτικὼν 

bid. fin.| +, ἐκδεχομένων τὴν 
τοῦ ὕδατος κίνησιν 

Also+the same with another 
addition (v. 4). ἄγγελος δὲ (yap) 
Κυρίου [κατὰ καιρὸν] κατέβαινεν 
(v. ἐλούετο) ἐν τῇ κολυμβήθρᾳ καὶ 
ἐταράσσετο (v. ἐτάρασσε) τὸ ὕδωρ' 
ὁ οὖν πρῶτος ἐμβὰς [μετὰ τὴν τα- 
ραχὴν > vdaros| ὑγιὴς ἐγίνετο 
οἵῳ (v. @) δήποτ οὖν (v, δήποτε) 
κατείχετο νοσήματι. Also the 
second addition alone. 

vi 51 ἡ σὰρξ... ζω9} ὑπὲρ τῆς 
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τοῦ κόσμου ζωῆς ἡ y σάρξ μου ἐστίν: 
also ἡ σάρξ μού ἐστιν ἣν ἐγὼ 
δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς 

vi 56 ἐν ᾿αὐτῳ] + καθὼς ἐν ἐμοὶ 
ὃ πατὴρ κἀγὼ ἐν τῷ πατρί. ἀμὴν 
ἀμὴν “λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ λάβητε 
τὸ σῶμα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου 
ὡς τὸν ἄρτον τῆς ζωῆς, οὐκ ἔχετε 
ζωὴν ἐν αὐτῷ. 

vi 59 Kagapvaovu] + 1 σαβ- 
βάτῳ ᾿ 

vii 39 πνεῦμα] + δεδομένον : 
also + ἅγιον: also + ἅγιον ἐπὶ αὐ- 
τοῖς : also ne ἅγιον δεδομένον 

vili 38 ἃ ἐγὼ.. «πατρὸς] 4 ἐγὼ ἃ 
ἑώρακα παρὰ τῷ πατρί μου [ταῦτα] 
λαλῶ" καὶ ὑμεῖς οὖν ἃ ἑωράκατε 
παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν + with varia- 
tions. 

x 8 ἦλθον πρὸ ἐμοῦ] «πρὸ ἐμοῦ 

ΧΙ 54 χώραν] + Σαμφουρεὶν 

xii 28 τὸ: ὄνομα) TOV υἱὸν 

xii 32 πάντας] 4 πάντα + with 
variation of order. 

xii 41 ὅτι] ὅτε 

Alii 31. ἐν ᾿αὐτῷ' 1Ὲεἰ ὁ θεὸς 
ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ, 

xvii 7 ἔγνωκαν] “ἔγνων Ε: also 
ἔγ. κα 

XVIl 11 ἔρχομαι} + * οὐκέτι εἰμὶ 
ἐν τῷ κόσμῳ, καὶ ἐν τῷ κόσμῳ 
εἰμί 

ΧΥΙῚ 21 ἐν ἡμῖν} + ὃν 

xvil 23 ἡγάπησα:] ἠγάπησα 

Xvill 1 τῶν Κέδρων) 4 τοῦ Κέ- 
δρου Ε: also rov Κεδρὼν : also 
τῶν δένδρων 

xix 4 οὐδεμία» οὐχ with varia- 
tions of order: and < ἐν αὐτῷ 

xix 14 ἕκτη] τρίτη 

xxi 25] < the verse. 
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SECTION ON THE WOMAN 
TAKEN IN ADULTERY 


το κατέκρινεν») lapidavit 


ACTS 


ii ο Ιουδαίαν] Armenian: alse 
in Syria 

ii 30 τῆς ὀσφύος αὐτοῦ] τ [κατὰ 
σάρκα] ἀναστῆσαι τὸν χριστὸν 
[καὶ] 

IV 32 ψυχὴ μία,} -" καὶ οὐκ ἦν 
διάκρισις ἐν αὐτοῖς οὐδεμία 

v 38 ἄφετε αὐτούς} + μὴ μιάναν»- 
τες τὰς χεῖρας [ὑμῶν 

vii τό ἐν Συχέμ] τοῦ Συχέμ: 
also τοῦ ἐν Συχέμ, 

vil 43 Ῥομφά] Ῥεμφάμ (-ἀ»): 
also Ῥαιῴφάν ( Ῥεφάν) 

viii 24.32.7 Ὁ 1᾽ ὃς πολλὰ κλαί- 
ων οὐ adaed Ε 

Vili 26 4.71 (ν. 37) 4 εἶπεν 
δὲ αὐτῷ [ὁ Φίλιππος] Hl πιστεύεις 
ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου, ἔξεστιν]. 
ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν Πιστεύω τὸν 
υἱὸν τοῦ θεοῦ εἶναι τὸν ᾿Ιησοῦν 
ΓΣΧριστόν]. + with much varia- 
tion. 

vii 39 πρεῦμα Κυρίου] πνεῦμα 
ἅγιον ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν εὐνοῦχον, 
ἄγγελος δὲ Ἰζυρίον 

x 25 Ὥς, «Πέτρον, Προσεγγί- 
ζοντος δὲ τοῦ Πέτρου [εἰς τὴν Και- 
σαρία»] προδραμὼν εἷς τῶν δούλων 
διεσάφησεν παραγεγονέναι αὐτόν. 
ὁ δὲ Κορνήλιος [ἐκπηδήσας καὶ] 

xi a Ὅτε, περιτομῆς] Ὃ μὲν 
οὖν ἸΤέτρος διὰ ἱκανοῦ χρόνου ἠθέ- 
λησεν πορευθῆναι eis ᾿Ιεροσόλυμα' 
καὶ ροσφωνήσας τοὺς ἀδελφοὺς 
καὶ ἐπιστηρίξας αὐτοὺς πολὺν λό- 
γον ποιούμενος διὰ τῶν χωρῶν 
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[? 60 αὐτῶν ἐχώρει] διδάσκων ad- 
τούς" ὃς καὶ κατήντησεν αὐτοῖς 
[2 αὐτοῦ] καὶ ἀπήγγειλεν αὐτοῖς 
τὴν χάριν τοῦ θεοῦ. οἱ δὲ ἐκ περι- 
τομῆς ἀδελφοὶ διεκρίνοντο πρὸς 
αὐτὸν 

Xi 20 ᾿Ελληνιστάς] Ἑλληνας 

xlil 18 ἐτροποφόρησεν] ἐτροφο- 
φόρησεν 

xiii 33 δευτέρῳ] πρώτῳ 

xiv 2 Jin.| +6 δὲ κύριος ἔδωκεν 
[ταχὺ] εἰρήνην. 

xv 2 ἔταξαν. «ἐξ αὐτῶν] ἔλεγεν 
γὰρ ὁ Παῦλος μένειν οὕτως καθὼς 
ἐπίστευσαν διισχυριζόμενος " οἱ δὲ 
ἐληλυθότες ἀπὸ ᾿Ιερουσαλὴμ πα- 
ρήγγειλαν αὐτοῖς τῷ Παύλῳ καὶ 
Βαρνάβᾳ καί τισιν ἄλλοις ἀνα- 
βαίνειν 

ΧΥ͂ 18 γνωστὰ ἀπ’ αἰῶνος.] 
4° γνωστὸν ἀπ᾽ αἰῶνός [ἐστιν) τῷ 
κυρίῳ τὸ ἔργον αὐτοῦ. +: also 
γνωστὰ ἀπ᾽ αἰῶνός ἐστιν τῷ θεῷ 
[πάντα] τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

XV 20 in. 71: καὶ ὅσα av μὴ θέ- 
λωσιν αὐτοῖς γίνεσθαι ἑτέροις μὴ 
ποιεῖν : and Vv. 29 πορνείας} + , καὶ 
ὅσα μὴ θέλετε ἑαυτοῖς γίνεσθαι 
ἑτέρῳ μὴ ποιεῖτε. 

XV 20 laos ibe Τὰ φερόμενοι ἐν 
τῷ ἁγίῳ πνεύματι + 

XV 33 jen. 1: (ν. 24) 4 ἔδοξεν δὲ 
τῷ Σίλᾳ ἐπιμεῖναι αὐτούς (vu. 
αὐτοῦ) [, μόνος δὲ Ἰούδας ἐπο- 
ρεύθη]. Ε 

xvi 20 ἔξω] + τοὺς λοιποὺς 
ἀσφαλισάμενος 

xviii 21 Πάλῳ] Δεῖ με πάντως 
τὴν ἑορτὴν τὴν ἐρχομένην ποιῆσαι 
εἰς Ἱεροσόλυμα" [et sterum] + with 
variations. 

xviii 27 βουλομένου. .abroy'] 
4 ἐν δὲ τῇ ᾿Εφέσῳ ἐπιδημοῦντές 
τινες Κορίνθιοι καὶ ἀκούσαντες av- 


τοῦ παρεκάλουν διελθεῖν σὺν αὐ- 
τοῖς εἰς τὴν πατρίδα αὐτῶν" 
συνκατανεύσαντος δὲ αὐτοῦ οἱ 
᾿Ἐφέσιοι ἔγραψαν τοῖς ἐν Ἰζορίνθῳ 
μαθηταῖς ὅπως ἀποδέξωνται τὸν 
ἄνδρα" b 

xix 1, 2 Ἐγένετο... εἶπέν re] 
4 Θέλοντος δὲ τοῦ Ι]αύλον κατὰ 
τὴν ἰδίαν βουλὴν πορεύεσθαι εἰς 
Ιεροσόλυμα εἶπεν αὐτῷ τὸ πνεῦ- 
μα ὑποστρέφειν εἰς τὴν ᾿Ασίαν" δι- 
ελθὼν δὲ τὰ ἀνωτερικὰ μέρη ἔρ- 
χεται εἰς Ἔφεσον, καὶ εὑρών τινας 
μαθητὰς εἶπεν +: also the last 
five words only. 

ΧΙΧ Q Τυράννου] - ἀπὸ ὥρας & 
ἕως δεκάτης + 

xix 28 θυμοῦ]-Ἐ 1 δραμόντες εἰς 
τὸ ἄμφοδον + 

ΧΧ 4 αὐτῷ] ἘΠῚ ἄχρι τῆς ᾿Ασίας ε 

bid. *Acvavol] ᾿Εφέσιοι 

ΧΧ 15 τῇ δὲ 2°] 4 καὶ μείναντες 
ἐν Τρωγυλίῳ τῇ ΚΕ 

ΧΧ 1ὃ κῶς.. ἐγενόμην] ὡς τριε- 
τίαν 7 Kal πλεῖον ποταπῶς μεθ᾽ ὑ- 
μῶν ἦν παντὸς χρόνου [Ὁ] 

ΧΧῚ τ Πάταρα]- ἰ καὶ Μύρα t+ 

ΧΧῚ 16 ξενισθῶμεν}-" καὶ παρα- 
γενόμενοι εἴς τινὰ κώμην ἐγενό- 
μεθα παρὰ 

thid. Mvdowvrl} ᾿Ιάσονί 

xxiii 15 ἀνελεῖν αὐτόν} Ὁ, ἐὰν 
δέῃ καὶ ἀποθανεῖν 

Xxlli 23 ἑβδομήκοντα] ἕκατον 

XXII] 24 jin] + ἐφοβήθη γὰρ μή- 
ποτε ἁρπάσαντες αὐτὸν οἱ Ιουδαῖοι 
ἀποκτε[ί]νωσι, καὶ αὐτὸς μεταξὺ 
ἔγκλημα ἔχῃ ὡς ἀργύριον εἰληφώς. 

xxiii 29 ἔγκλημα] + ἐξήγαγον 
αὐτὸν μόλις τῇ βίᾳ 

xxiv 6 ἐκρατήσαμεν,7- καὶ κατὰ 
τὸν ἡμέτερον νόμον ἠθελήσαμεν 
κρῖναι. (Υ. 7) παρελθὼν δὲ Λυσίας 
ὁ χιλίαρχος μετὰ πολλῆς βίας ἐκ 
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τῶν χειρῶν ἡμῶν ἀπήγαγεν, (v. 8) 
κελεύσας τοὺς κατηγόρους αὐτοῦ 
ἔρχεσθαι ἐπὶ σέ, with variations. 

XXIV 27 θέλων... δεδεμένον) τὸν 
δὲ Παῦλον εἴασεν ἐν τηρήσει διὰ 
Δρούσιλλαν 

xxvii 5 διαπλεύσαντες} δι᾽ 7- 
μερῶν δεκάπεντε + 

XXVii 15 ἐπιδόντες]- τῷ πλέοντι 
καὶ συστείλαντες τὰ ἱστία 

XXVli 45. ἐσθίειν] + ἐπιδιδοὺς 
καὶ ἡμῖν 

ΧΧΥΙΪ τό ἐπετράπη τῷ Παύλῳ] 
46 ἑκατόνταρχος παρέδωκεν τοὺς 
δεσμίους τῷ στρατοπεδάρχῳ, τῷ 
δὲ Παύλῳ ἐπετράπη + 

ibid, éavrov]+4 ἔξω τῆς πα- 
ρεμβολῆς + 

Xxvill 28 jfiz.]+(v. 29) καὶ 
ταῦτα αὐτοῦ εἰπόντος ἀπῆλθον οἱ 
᾿Ιουδαῖοι πολλὴν ἔχοντες ἐν ἑαυ- 
τοῖς ζήτησιν. 


1 PETER 


iii 22 Oeov]+,deglutiens mor- 
tem ut vitae aeternae haeredes 
efficereniur, 

iv 14 δόξης] + καὶ δυνάμεως 
with variations. 

thid. 33. + κατὰ μὲν αὐτοὺς 
βλασφημεῖται, κατὰ δὲ ὑμᾶς δοξά- 
ζεται. 

v 2 θεοῦ] + ἐπισκοποῦντες 

thid. ἑκουσίως] + κατὰ θεόν 


2 PETER 


i 10 σπουδάσατε] Ὁ ἵνα διὰ τῶν 
καλῶν [ὑμῶν] ἔργων with (for ποι- 
εἶσθαι) ποιεῖσθε (-σθε) 


LIST OF NOTEWORTHY 


1 JOHN 


ii 17 addva]+quonmtodo [et] ile 
manet in aeternum with varia- 
tions. 

v 6 αἵματος] - καὶ πνεύματος 

ibid. τὸ πνεῦμα] Christus 

V7 τὸ πνεῦμα καὶ τὸ ὕδωρ καὶ 
τὸ αἷμα] in terra, speretus [et] 
agua et sanguis, et ht tres unum 
suntin Christo Fesu; et tres sunt 
gui testimonium dicunt in caelo, 
Pater Verbum et Spiritus with 
variations. 


2 JOHN 


11 jfiz.]+Lece pracdixi vobis, 
ut in diem Domini [nostri Fest 
Christi] non confundamini, 


JUDE 


6 δεσμοῖς ἀϊδίοις]-1 ἁγίων ἀγγέ- 
λων 


ROMANS 


i y]<év Ῥώμῃ; and v. 15] 
< τοῖς ἐν Ρώμῃ 

iti 22 els mdvras] + καὶ ἐπὶ 
πάντας 

iii 26 Ἰησοῦ] omitted; 4150 Ἢ 
Χριστοῦ : also Ἰησοῦν substituted. 

ἵν 19 κατενόησεν] οὐ κατενόησεν 

Υ [4 τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας] 
< μὴ 

Vili 1 fiz.) Ὁ μὴ κατὰ σάρκα 
περιπατοῦσιν : also the same with 


REJECTED READINGS 


ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα added. 

ix 28 συντέμνων + ἐν δικαιο- 
σύνῃ, ὅτι λόγον συντετμημένον 

xi 6 4.]} tel δὲ ἐξ “ἔργων 
οὐκέτι [ἐστὶ] χάρις, ἐπεὶ τὸ ἔργον 
οὐκέτι χάρις (ἔργον). 

xil 11 κυρίῳ] καιρῷ 

ΧΙ 13 χρείαις] μνείαις 

xii 8 ὀφείλετε] ὀφείλητε: 
ὀφείλοντες 

xiv 6 φρονεῖ] -, καὶ ὁ μὴ φρο- 
νῶν τὴν ἡμέραν κυρίῳ οὐ φρονεῖ 

xiv 22] Τῷ δὲ δυναμένῳ... αἱ- 
ὥνας" ἀμήν. (xvi 25—27) with 
and without its retention at the 
end of the Epistle. 

XV 31 διακονία] δωροφορία 

ΧΥΪ 5 ᾿Ασίας 7᾽ Axatas 

xvi 20] ἡ χάρις.. «ὑμῶν trans- 
posed from this place to stand 
slightly modified (v. 24) after 
V. 23. 

xvi 23 fin. ]+(v. 24) ἡ χάρις 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
μετὰ πάντων ὑμων" ἀμήν. (with 
variations), with and without its 
retention in v. 20. 

Xvi 25——27]<the three verses, 
with and without their retention 
at the end of c. xiv. 

xvi 26 προφητικῶν | + καὶ τῆς 
ἐπιφανείας τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ 


also 


1 CORINTHIANS 


v 6 Οὐ καλὸν} Καλὸν 

bed, ζυμοῖ] δολοῖ 

vi 20 δοξάσατε δὴ] Ὁ εἰ poriate 
(ἄρατε from ἄρά γε) 

ibid. fin. as. ἐν τῷ πνεύματι 
υμών, arwd ἐστιν τοῦ θεοῦ 
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ae 23 f. γυναικὶ, καὶ μεμέρισται. 
ες Μεριμνᾷ] γυναικί. μεμέρι- 
σται ι [καὶ] ἡ γυνὴ. καὶ ἡ παρθένος. 
ἡ ἄγαμος μεριμνᾷ: also γυναικί. 


καὶ μεμέρισται 7 ἄγαμος καὶ 7 


παρθένος. ἄγαμος μεριμνᾷ 
with variations of detail and 
punctuation. 


viii .6 jin. J+; καὶ ἕν πνεῦμα 
ἅγιον, ἐν ᾧ τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς ἐν 
αὐτῷ 

ix 5 ἀδελφὴν γυναῖκα] [ἀδελφὰς] 
γυναῖκας : also γυναῖκα [ἀδελφὴν] 

xi τὸ ἐξουσίαν] κάλυμμα (vela- 
nen) 

xi 24 Τοῦτο] Λάβετε φάγετε, 
τοῦτος. And ὑπὲρ ὑμῶν | + κλώ- 
Hevov : also θρυπτόμενον : also 
‘given’ and tradetur. 

ΧΙ 29 πίνων 7 - ἀναξίως 

xiii 3 καυχήσωμαι) καυθήσομαι 

XV 5 δώδεκα] ἕνδεκα 

xv 47 6 δεύτερος ἄνθρωπος] -Ἐ ὁ 
κύριος 

xv 51 πάντες οὐ κοιμηθησόμεθα 
πάντες δὲ] πάντες [μὲν] ἀναστησό- 
μεθα οὐ πάντες δὲ: also πάντες 
[μὲν] κοιμηθησόμεθα οὐ πάντες δὲ 


GALATIANS 


il 5] « οἷς οὐδὲ 

li 12 ἦλθον» ἦλθεν 

ii 20 τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ] τοῦ θεοῦ 
καὶ Χριστοῦ 

iii 1 ἐβάσκανεν] τ τῇ ἀληθείᾳ 
un πείθεσθαι 

iv 7 διὰ θεοῦ] [θεοὐ] διὰ Χρι- 
στοῦ : also διὰ θεόν : also ‘of God’ 

v 8] < οὐκ 

ν 9 ζυμοῖ] δολοῖ 
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EPHESIANS 


i 1] «[ἐν ᾿Εφέσῳ) 

i 18 καὶ] τὴν ἀγάπην: 
transposed 

iv 19 ἀπηλγηκότες] ἀπηλπικό- 
Tes 

iv 29 xpelas| πίστεως 

ν 14 ἐπιφαύσει σοι ὁ χριστός] 
ἐπιψαύσεις τοῦ χριστοῦ 

Υ 30 fin.] +, ἐκ τῆς “σαρκὸς 
αὐτου καὶ ἐκ τῶν ὀστέων αὐνοῦ 

Vv 31}< kal προσκολληθήσεται 
πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 


also 


1 THESSALONIANS 


ii 7 νήπιοι! πίοι 


HEBREWS 


9 χάριτι] χωρὶς 
ie a Gpruv}+Kal τὸ χρυσοῦν 
θυμιατήριον with omission οὗ χρυ- 
σοῦν and θυμιατήριον καὶ ἴῃ v. 4. 
Xl 23 fin. 7: πίστει μέγας γενό- 
μενος Μωυσῆς ἀνεῖλεν τὸν Αἰγύ- 
πτίον κατανοῶν τὴν ταπείνωσιν 

τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ. 


NOTEWORTHY REJECTED READINGS 


1 TIMOTHY 


i 4 οἰκονομίαν» οἰκοδομὴν 

lil 1 πιστὸς] ἀνθρώπινος 

ili 16 8s] δ: also θεὸς 

ν 19] «ἐκτὸς εἰ μὴ..-μαρτύρων 


2 TIMOTHY 


iii 8 ἸαμβρῆΞ:] Μαμβρῆς 

iv 10 Γαλατίαν] Toddler 

iv 19’ AxdAav]+, Aexrpav τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ καὶ Σιμαίαν καὶ 
Ζήνωνα rovs υἱοὺς αὐτοῦ, 


TITUS 
iii 10] < καὶ δευτέραν : also 
variations of order. 


APOCALYPSE 


is λύσαντι] λούσαντι 

viil 13 ἀετοῦ} ἀγγέλου 

xiii 18 ἑξακοσ. ἑξήκοντα ἔξ] 
ἑξακοσ. δέκα ἕξ 

XIV 20 χιλίων ἑξακοσίων» χιλίων 
ἑξακοσίων ἔξ: also χιλίων διακο- 
σίων 

xv 6 λίθον] λίνον 


QUOTATIONS 


FROM THE OLD TESTAMENT 


The following is a list of the 
passages and phrases which are 
marked by uncial type in the 
text as taken from the Old Testa- 
ment (See Introduction § 413), 
together with references to the 
places from which they are de- 
rived. Many of the quotations 
are composite, being formed 
from two or more definite pas- 
sages, or from one passage modi- 
fied by the introduction of a 
phrase found in one or more 
other definite passages, Some- 
times also it is difficult to tell 
from which of several similar 
passages a phrase was taken, if 
indeed it was taken from one 
more than another. In all these 
cases wé have given a plurality 
of references. On the other 
hand we have abstained from 
multiplying references for the 
purposes of illustration; and 
have therefore passed over such 
passages of the Old Testament 
as neither had an equal claim to 
notice with the passages actually 
referred to, nor contributed any 
supplementary and otherwise 
unrepresented element to the 


language of the quotations in 
the New Testament. But in all 
these points, no less than in the 
selection of passages and words 
for marking by uncial type, it 
has not been found possible to 
draw and maintain’ a clear line 
of distinction. 

The list has had the benefit of 
a careful and thorough examina- 
tion by Dr Moulton. We are 
much indebted to him for the 
labour which he has bestowed 
upon it, and also for many ex- 
cellent suggestions. 

The numeration of chapters 
and verses is that of the ordinary 
English editions. It has not 
seemed worth while to add the 
numeration current in Hebrew 
editions except in the few cases 
in which it differs by more than 
a verse ortwo. The same prin- 
ciple has been followed as to the 
numeration used in editions of 
the LXX; for instance, that of 
the Psalms or of chapters in 
Jeremiah has been given in 
brackets throughout: but petty 
differences in the reckoning of 
the verses have been neglected. 


602 


Where a quotation, or a substan- 
tive element of a quotation, a- 
grees with the Massoretic text 
but not with the LXX as re- 
presented by any of its better 
documents, we have added ‘Heb.’ 
or ‘Chald.’ to the numerals, and 
in the converse case‘ LXX’, But 


QUOTATIONS FROM 


ST MATTHEW 


i23 Is vil 14 
ii 6 “Micv2 
Ι΄ Hosxir 
18 = Jer xxxi (xxxviili) 15 
ii 3 Isxl 3 
iv 4 Deut viii 3 
6 Ps xci (xc) rif. 
7“ Deut vi τό 
Ιο —«zDeut vi 13 
15 f. Isix 1 f. 
ν 3f. Islxirf. 
§ Ps xxxvil (xxxvi) ΤΙ 
8 Ps xxiv (xxiii) 4 
21 Exxx13; Deutvry7 
ay Ex xx14; Deutv 18 
31 Deut xxiv r (3) 
33. Num xxx 2; Deut 
Xxili 21 
34 f. Is lxvixz 
35 Ps xlviii (xlvii) 2 
38 Ex χχὶ 24; Lev xxiv 
20; Deut xix 21 
43 Lev xix 18 
48 Deut xvili 13 
vi 6 Isxxvi2o0; 2 Regiv33 
vii22 Jer xxvii 15 (xxxiv 
12); xiv 14 
23 Psvi8 
vii 4 Lev xili 49 
11: Malini; Islix 19 
17. = Is liti 4 
8 «Hos vi6 


ST MATTHEW 


we have seldom attempted to 
mark the limitation in mixed 
cases (as Mt xxiv 7), or in cases 
where the difference of texts a- 
mounts to no more than a slight 
modification of the one by the 
other. 


ix 36 Num xxvii 17; Kz 
XXXIV 5 
x21 Mic vii 6 
35 f. Mic vii 6 
xi 5 IsIxir 


1o0)0—s Mal iii 1 
2 Isxiv 13, 15 
2g «© Jer vi16 Heb. 
xii 4 1 Sam χχὶ 6 
7. Hos vi 6 
18 ff. Is ΧΙ 1-43 xli 8f. 
40 Joniry7 (ii 1) 
xiii 14 f. Is vig f. 
32 Dan iv 12, 21 Chald. 
35 Ps Ixxvili (xxvii) 2 
41 Zephi 3 Heb. 


42 Danxii3 
xv 4 Exxx 12; Deut v 16 
— Exxxily7 


8 f. Is. xxix 13 


xvi27 ἘΚ I xii (Ixi) 12; Prov 
XXIV 12 
xviirr Maliv 5f. (iii 23 f.) 
xviii 16 Deut xix 15 
xix 4 Geni 27 
§ Genii 24 


4 Deut xxiv 1 (3) 
8 Ex xx 13-16; Deut 
V 17-20 

19 Ex xx 12; Deut v 16 

— Lev xix 18 

26 (δα xviii 14; Job xlii 
2; Zech viii 6 LXX 

Is Ixii 11 

— Zechixg 


ST MARK 


XX1 9 
12 

15 

16 

33 

42 

ΧΧΙΣ 24 


32 
37 

39 

. 44 
ΧΧΙΣῚ 38 
39 
xxiv 6 
7 

IO 

18 

21 

24 

τι 


30 


31 
38 

XXV 3I 
46 

XXV1 15 


28 


THE OLD TESTAMENT 


Ps cxvill (cxvii) 25 f. 

{s lvi 7 

Jer vii 11 

Ps cxvill (cxvii) 25 

Ps viil 2 

Isv rf. 

Ps cxvili (cxvii) 22 f. 

Deut xxv § ; Gen 
XXXViil 8 

Ex ii 6 

Deut vi 5 

Lev xix 18 

Ps cx (cix) 1 

Jer xxli 5; ΧΙ ἢ 

Ps cxviili (cxvii) 26 

Dan ii 28 

Is xix 2 

Dan xi 41 LXX 

Dan ix 27; xii 11 

Dan ΧΙ 

Deut xiii 1 

Ts ΧΙ] ro 

Is xxxiv 4 

Zech xii 12 

Dan vii 13 

Ts ΧΧΥΪ 13 

Zech ii6; Deut xxx 4 

Gen vil 7 

Zech xiv 5 

Dan xii 2 

Zech xi 12 

Ex xxiv 8; Zech ix 11 

Zech xiii 7 

Ps xlii (xli) 5 

Dan vii 133; Ps cx 
(cix) x fff. 

Zech xi 13 

Ps lxix (Ixvili) 21 

Ps xxii (xxi) 18 

Ps xxii (xxi) 73 cix 
(cviii) 25 

Ps xxii (xxi) 8 

Ps xxii (xxi) 1 

Ps Ixix (Ixvili) 21 
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ST MARK 
ic Malis 
3 Isxl3 
44 Lev ΧΙ 49 
ii26 τ Sam xxi6 
iviz Isvigf. 
29 7οεὶ πὶ (iv) 13 
22 Danivi2, 21 Chald.; 
Ez xvii 23 
vi34 Num xxvii 17; Ez 
ΧΧΧΙΝ 5 
vii 6f. Is xxix 13 
10 Ex xx 12; Deut v τό 
— Ex xxir7 
ν 1858 Jerv21; Ez xii2 
ix12  Malliv § f. (iii 23 f.) 
48 [9 Ixvi 24 
x 4 Deut xxiv 1 (3) 
6 Geni27 
71. Gen il 24 
19 Ex xx 13-163; Deutv 
17-20 
— Ex xx 12; Deut v 16 
27 Genxviittrg; Job xlit 
2; Zech villi 6 LXX 
xi gf. Ps. cxvili (cxvil) 25 f. 
17 Islviy¥ 
—  Jerviii1 
xii 1 Isvrf. 
10 f. Ps cxviii (cxvii) 22 f. 
1g ©6- Deut xxv 5; Gen 
XXXVili 8 
26 Ex ii 6 
29 f. Deut vi4f. (two texts 
of LXX) 
31 Lev xix 18 
32 Deut vi 4 
— Deut iv 35 
423 Deutvis 
— Lev xix 18 
— fam xv 21 
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Xi 
ΧΠῚ 


XIV 


XV 


KVi 


QUOTATIONS FROM 


36 = Ps ex (cix) I 
7 Dan ii 28 
Is ΧΙ 2 

12 Mic vii 6 

14 Danix 27; xil dq 

19 6. Dan xi I 

22 Deut ΧΠῚ τ 

24 Is xii Io 

28 Is xxxiv 4. 

26 Dan vil 13 

2) Zechii6; Deut xxx 4 

18 Ps xii (xl) 9 

24 Ex xxiv 8; Zech ix 
II 

27 Zech xii 7 

: Ps xlii (xli) § 

62 Dan vit 13; Ps cx 
(cix) x ff. 

24 Ps xxii (xxi) 18 

29 5 xxii (xxi) 7; cix 
(cvili) 25 

34 Ps xxii (xxi) 1 

26 ~~ Ps Ixix (Ixvill) 21 

Ι0. 2 Regi 11 

--  Psex (cix) 1 


ST LUKE 


15 Num vi 3; 1 Sami 


1I LXX 
17 Maliv 5ἢ (iii 23 ἢ) 
32 f. Isix 7 


25 Ex xiii 12 

37 Gen xviii τα 

46 f. 1 Sam 111 

48 xrsamiit 

49 Ps exi (cx) 9 

50 5 cil (cii) 17 

gt  Pslxxxix(Ixxxvill) 10 
52 Job xii το 

— Jobvair;1 Sam i 


me 


i 53 


54 f. 
54 


55 
68 


VI4 
vi 4 
Vil 22 

27 
vill IO 
ix 54 
x15 
19 
27 


28 
xl 53 


ST MARK 


Ps evii (cvi) 9; xxxiv 
(xxxllil) 10 LXX; 1 
Sam il § 

Is. xli 8 f. 

Ps. xcviii (xcvii) 3 

Mic vii 20 

Ps xli (xl)_ 133 Ixxil 
(Ixxi) 18; cvi (cv) 


Ps cxi (cx) 9 

Ps cxxxii (cxxxi) 17; 
1 Sam ii Jo 

Ps cvi (cv) Io 


. Ps cv (civ) 8 f.3 evi 


(cv) 453 Mic vii 20 
Mal iii 1 
Is ix 2 
Lev xii 6 
Ex xili 12 
Lev xii 83 vir 


. Is xl §3 lil ro 


Is xxv 7 Heb.; xlii 
6; xlix 6 

Is xlvi 13 

I Sam ii 26 


. Is xl 3 ff. 


Deut vili 3 
Deut vi 13 


. Ps xci (xc) rif. 


Deut vi 16 


. Ishi f, 


1 Keg xvii 9 
Lev xili 49 

1 Sam xxi 6 
Ts lx1 1 

Mal iii 3 

Is vi 9 

2 Regi io 
Is xiv 13, 15 
Ps xci (xc) 13 
Deut vi 5 
Lev xix 18 
Lev xviii 5 
Mic vii 6 


ACTS 
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GREEK-ENGLISH LEXICON 


TO THE NEW TESTAMENT. 


a] 

A, a, "Adda, τὸ, indecl., the 
first letter of the Greek alpha- 
bet. Asa numeral a= 1, but 
@=1000. Hence τὸ Αλφα Ξ 
the jirst, Rev. i. 8, xxi. 6, 
xxii, 18, Its force, in com- 
position, is (1) privative, as if 
from dvev; as ἄτιμος, without 
honour ; (2) copulative, as if 
from ἅμα; as ἄλοχος, ἃ 
spouse ; (3) intensive, as if 
from ἄγαν: as drevys, 
closely-clinging. This last 
sense is denied by some 
scholars. 

᾿Ααρὼν, indecl., Aaron, the 
brother of Moses, and the 
first high-priest of the Is- 
raelites, Luke, i. 5. Acts, 
vii. 40. Hebr. v. 4 vii. 11. 


ix. 4, 

᾿Αβαδδὼν, indecl., the De- 
stroyer. Also called Apoll- 
yon, Rev. ix. 11. 

ἀβαρὴς, from βάρος, without 
weight, not burdensome, 2 
Cor. xi. 9. 

"ABBa, indecl., father, Mrk, 
xiv. 36. Rom. viii. 15. Gal, 
iv. 6. [Chaldee.} 

& 


[ἀγα 

᾿Αβιὰ, indecl., Abia or Abijah, 
son of Rehoboam, Matt. i. 
7. Also a priest, the head 
of a sacerdotal family, from 
whom the class Abia, the 
eighth in order, tookits name, 
after David divided the 
priests into 24 classes, Luke, 


1 ῷ; 

᾿Αβιληνῆ, ἡ, <Adbslene, a dis- 
trict lying between Lebanon 
and Hermon, 18 miles from 
Damascus and 37 from Heli. 
opolis, Luke, iii. 1. 

"ABpadp, indecl., Abraham, 
the founder of the Jewish 
nation, Matt. i. 1. xxi. 32. 
Luke, xix. 9 ete. ete. 

ἄβυσσος, ἡ, the abode of demons, 
the abyss, Luke, viii, 31. Rev. 
ix. 1, 11. xvii. 8. xx. 3. Also 
= Hades, Rom. x. 7. (In 
classical authors always an 
Adjective = bottomless. ) 

ἀγαθοεργέω, to do good, 1 Tim. 
vi. 18. (For ἀγαθουργέω, 
Acts, xiv. 17.) 

ἀγαθοποιέω, to do good, to bene- 
jit, Mrk. ii. 4. Luke, vi. 9; 
to act right, 1 Pet. ii. 15, 20. 

A 


ἀγα] 


ἀγαθοποιΐα, ἡ, well-doing, 1 Pet. 
iv. 19. 
ἀγαθοποιὸς, acting rightly,1 Pet. 
ii. 14. 
ἀγαθὸς, good in its kind, Matt. 
vii. 18, 19. James, i. 17; 
Jertue, Luke, vili. 15; ἀγαθὰ, 
good things, Luke, i. 53, 
Xvi. 25. 
ἀγαθωσύνη, ἡ, benevolence, good- 
ness, Gal, v. 22. 2'Thess. 1. 11. 
Rom. xv. 14. Hphes. v. 9. 
ἀγαλλίασις, ἡ, from ἀγαλλιάω, 
gladness, joy, Luke, i. 14, 44. 
Acts, ii. 46. Hebr. 1, 9. 
Jude, 24. 
ἀγαλλιάω, to exult, to rejoice, 
Luke, i. 47. Rev. xix. 7. 1 
Pet. i. 8. Also ἀγαλλιάομαι = 
id., Matt. v. 12. Luke, x. 21. 
Acts, ii. 26. Joh. vii. 56. 
ἄγαμος, unmarried, 1 Cor. vil. 
8, 11, 32, 34. 
ἀγανακτέω, to be indignant, to 
be moved with imdignation, 
Matt. xx. 24, xxi, 15. Mrk. 
x. 41. Luke, xiii, 14. 
ἀγανάκτησις, ἡ, tnadignation, 
2 Cor, vii. 11 
ἀγαπάω, to love, Luke, vii. 47. 
1 Joh. iv. 7; to wish well to, 
Matt. v. 43. xix. 19; to take 
pleasure in, Hebr. 1. 9. Joh. 
ni. 19. 1 Joh. ἢ. 153 to long 
jor, 2 Tim. iv. 8, 
ἀγάπη, 7, love, benevolence, 
charity, Joh. xv. 13. Rom. xiii. 
10. Luke, xi. 42. Rom. v. 8. 1 
Cor. xili.l; d-ydras,love-feasts, 
Jude, 12(purely biblical word) 
ἀγαπητὸς, beloved, Matt.iii.17 ete 
ἀγγαρεύω, to employ a courier, 
from dyyapos, @ courier 
employed by the kings 
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(aye 


of Persia to convey messages, 
who was authorised to press 
others into the service. 
Hence ἀγγαρεύειν τινὰ = to 
compel one to yo @ journey, 
to bear « burden, or to per. 
Jorm any other service, Matt. 
v. 41. xxvii. 32, Mrk. xv, 21. 

ἀγγεῖον, τὸ, a vessel, a recepiacle, 
Matt. xxv. 4. 

ἀγγελία, ἡ, ὦ message, or an- 
nouncement, 1 Jol. 1. 5. 

ἄγγελος, ὁ, ἃ messenger, Matt. 
xi. 10; an anyel, Matt, iv. 
6 ete.; perhaps bishop, Rev. 
i, 20 ete. 

ἀγγέλλω co announce, Joh.xx.18. 

ἄγγος, τὸ, a vessel, Matt. xiii. 
48, 


ἄγε, interj., come! James, iv. 13. 
v. 1. (In both AV and RV 
rendered go to/ It is pro- 
perly Imperat. of ἄγω.) 

ἀγέλη, 7, α herd, Matt. viii. 30. 
Mrk. v. 11. Iuke, vui. 32. 

ἀγενεαλόγητος, of whose descent 
there 1s no account, Hebr, vii. 
3. (In AV, without descent : 
in RV, without yenea/ory.) 

ayevys, of low birth, iynodble, 
base, | Cor. i. 28. 

ἀγιάζω. to niake holy, to hallow, 
Matt. vi. 9. Luke, xi. 2; fo 
suncte/y, 1 Pct. ini. 15. Matt. 
xxii. 17. Hebr. ix. 13. 

ἁγιασμὸς, sanctification, 1 Cor. 
i. 80. 1 Thess, iv. 3. 

ἅγιος, holy, Rev. iv. 8. Luke, 
11, 23; τὸ ἅγιον and τὰ ἅγια, 
the sanctuary, Hebr. ix. 1, 2, 
243 of ἅγιοι, the saints, Rom. 
i. 7. villi. 27. 1 Thess. ili. 18. 

ἁγιότης, ἡ, sanctity, holiness, 2 
Cor. 1. 12. Hebr, xii. 10, 


aye) 


ἁγιωσύνη, ἡ, holiness, Rom. i. 
4: purity, 2 Cor. vii. 1. (It 
is a purely biblical word. ) 

ἀγκάλη, ἡ, the arm, Luke, ii. 
28 


ἄγκιστρον, τὸ, a fish-hook, Matt. 
XVii. 27. 

ἄγκυρα, ἡ, a anchor, Acts, 
xxvil. 29. Hebr. vi. 19. 

ἄγναφος, unfulled, undressed, 
Matt. ix. 16. Mrk. ii. 21. 

ayvia, and ἁγνεία, ἡ, purity, 1 
Tim. iv. 12, 

ἁγνίζω, to purify, Joh. xi, 55. 
James, iv. 8; the Passive, in 
a reflexive sense, to take upon 
one’s self a purification, Acts, 
Xx1L 24; ἡγνισμένον, purried, 
Acts, xxiv. 18, 

ayviopos, ὁ, purification, Acts, 
xxi. 26. 

ἀγνοέω, to be ignorant, not to 
know, Acts, xili. 27; not to 
understand, Mrk. ix. 82. 
Luke, ix. 45; ἀγνοεῖται, he is 
disregarded, 1 Cor. xiv. 38. 

ἀγνόημα, τὸ, sin of ignorance, 
error, Hebr. ix. 7. 

ἄγνοια, ἡ, ignorance, Acts, xvii. 
30. 


ἁγνὸς, pure, 2 Cor. vii. 11; 
chaste, Tit. ii. 5. : 

ἁγνότης, ἡ, pureness, 2 Cor. vi. 
6 ᾿ 


ayvas, sincerely, Philipp. i. 17. 

ἀγνωσία, ἡ, ignorance, 1 Pet. 
li, 15. 1 Cor. xv. 34. 

ἄγνωστος, unknown, Acts, Xvil. 
23. 

ἀγορὰ, 7, forum, marketplace, 
Acts, xvi. 19. xvil. 17. Mrk. 
vil. 4. Matt. xxili. 7. 

ayopatw, to buy, Matt. xili. 44, 
46. 1 Cor. vi. 20. Rev. v. 9. 
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[ἄγω 


ἀγοραῖος, lounging in the market. 
place, vile; οἱ ἀγοραῖοι, the 
rabble, Acts, xvii. 5; of 
aifairs usually transacted in 
the marketplace; hence 
ἀγοραῖοι (sc. ἡμέραι), court 
days, Acts, xix. 38. (The 
supposed distinction between 
ἀγόραιος and ἀγοραιος is with- 
out foundation. ) 

ἄγρα, 7, a catching, Luke, v. 
4; also what is taken, a 
draught, Luke, v. 9. 

ἀγράμματος, literate, Acts,iv.13 

ἀγραυλέω, to live in the fields, to 
be in the open air, Luke, ii. 8. 

ἀγρεύω, to catch, to entrap, Mrk. 
xl. 18. Cf. Luke, xx. 20. 

ayptéAatos, ἡ, the wild olive 
Rom. xi. 17, 24. 

ἄγριος, wild, Matt. ili, 4. Mrk. 
1. 63 fierce, Jude, 13. 

ἀγρὸς, ὁ, a field, Matt. vi. 28. 
ΧΙ, 24; an estate, a farm, 
Acts, iv. 373; οἱ ἀγροὶ, as 
oppos. to 7 πόλις, the country, 
Mrk. v. 14. Luke, ix. 12. 

ἀγρυπνέω, to be sleepless, to 
waich ; hence, to be watchful, 
to be corcumspect, 1 Pet. v. 8. 
Luke, xxi. 36. Hebr. xiii, 17. 

ἀγρυπνία, 7, sleeplessness, watch- 
mg, 2 Cor. vi. 5. xi. 27. 

ἄγω, to dead, Rom. ii. 4. Luke, 
iv. 1; to bring, Joh. vii. 45. 
Acts,xxi.16 ; tospend, tokeep, 
of festivals and days, Luke, 
xxiv. 21. Acts, xix. 38; and 
intrans., fo go, to depart, 
Joh.-xiv. 31. Matt. xxvi. 46. 
Mrk. xiv. 42. 

ἀγωγὴ, ἡ, ὦ leading > a way or 
course of life, 2 Tim. iii. 10. 
(RV, conduct. ) 


ἄγω] 
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ἀγὼν, ὁ, α contest,a fight,Philipp. “Avdys, 6, Hades ; the place of 
I 


. 30. 1 Tim. vi. 12. 2 Tim. 
iv. 7; @ race, Hebr. xii. 1; 
anxiety, solicitude, Coloss. 
ii. 1. 

ἀγωνία, 7,mental emotion, agony, 
Luke, xxii. 44. 

ἀγωνίζομαι, to enter into ἃ con- 
test, 1 Cor. ix. 25; to contend 

m, 1 Tim. vi. 12; ἐὸ strive, 
Luke, xiii. 24. Joh. xviii. 26. 
Coloss. i. 29. 1 Tim. iv. 10. 

᾿Αδὰμ, indecl., Adam, the first 
man, and the parent of the 
human race, Rom. v. 14 ete. 

In 1 Cor. xv. 45 Christ is 
called ὁ ἔσχατος “Addu, and 
contrasted with ὁ πρῶτος ἄν- 
θρωπος. 

ἀδάπανος, without expense, 1 Cor, 
ix. 18. 
ἀδελφὴ, ἡ, a sister, Luke, x. 39. 

Rom. xvi. 15; a Christian 
woman especially dear to one, 
Rom. xvi. 1. Philem. 2. 

ἀδελφὸς, ὁ, a brother, Joh. 1. 40; 

a near relation, Luke, viii. 19. 
Joh. 11. 12; ἃ fellow-country- 
man, Acts, ΧΙ]. 26; afedlow- 
believer, Matt. xxiii. 8, Acts, 
vi. 3 οἱ ἀδελφοὶ, the Apostles, 
Joh. xxi, 23. 

ἀδελφότης, 7; 
Christian brethren, 
it, 17. ve 9, 
ἄδηλος, not manifest, out of 
sight, Luke, xi. 44; adis- 
tinct, uncertain, 1 Cor. xiv. 8. 
ἀδηλότης, ἡ, uncertainty, 1 Tim. 
vi. 17. 
ἀδήλως, uncertaimly, 1 Cor.ix.26. 
ἀδημονέω, to be troubled, to be 
distressed, Matt. xxvi. 37. 
Mrk. xiv. 33. Philipp. ii. 26. 


brotherhood ; 
1 Pet. 


departed spirits, Acts, 11, 27, 
31; hell, Luke, xvi, 23. Matt. 
xvi. 18. Rev. 1.18; the lowest 
condition, Matt. xi. 23. Luke, 
x. 15. 

ἀδιάκριτος, without uncertainty, 
unambiguous, James, iii. 17. 

ἀδιάλειπτος, unceasing, Rom. 
ix. 2,2 Tim. 1, 3. 

ἀδιαλείπτως, without ceasing, 
unceasingly, Rom.i.9. 1 Thess. 
i. 2, 11. 18. v. 17. 

ἀδιαφθορία, ἢ, wncorrupines:, 
soundness, Tit. ii, 7. 

ἀδικέω, to be unjust, Rev. xxii. 
11. Coloss. iii, 25; to do 
wrong, Acts, xxv. 11. 1 Cor. 
v1.8; to do hurt, Rev. 1x. 
19; to wrong, to injure, Acts, 
vii. 26. Matt. xx. 13; ἀδι- 
κεῖσθαι, to suffer wrong, 2 Pet. 
i. 13. 

ἀδίκημα, τὸ, ὦ wrong committed, 
a misdeed, Acts, xxiv. 20. 
Rev. xvii. 5. 

ἀδικία, ἡ, 7justece, Rom. ix. 14. 
Luke, xviii. 6; unrighteous- 
ness, 1 Joh. v. 173 αἱ ἀδικίαις 
miqurties, Hebr. viii. 12. 

ἄδικος, unjust, Rom. 111. 5. Hebr. 
vi. 10; sinful, 1 Pet. 111. 18. 
Matt. v. 45. 

ἀδίκως, unjustly, 
1 Pet. ii. 19. 

ἀδόκιμος, that has not stood the 
test, disapproved, Hebr. vi. 8; 
reprobate, 2 Cor. xiii. 5. Rom. 
i. 28. 2 Tim. ill. 8; worthless, 
Tit. i. 16. 

ἄδολος, without guile, pure, 1 
Pet. i. 2. 

ἁδρότης, ἡ, leberaliy, bounty, 
2 Cor. viii. 20. 


wrongfully, 


adv} 


ἀδυνατέω, to be without power, 
Luke, i. 37; to be impossible, 
Matt. xvii. 20. 

ἀδύνατος, without strength, weak, 
Acts, xiv. 8 Rom. xv. 1; 
ampossible, Matt, xix. 26. 
Luke, xviii. 27. 

ἄδω, co sing, Rev. v. 9. Ephes. 
v. 19. Coloss. ti. 16. 

ἀεὶ, always, at ald times, 1 Pet. 
iil. 15, Hebr. iii, 10. 

ἀετὸς, ὁ, an eagle, Rev. iv. 7. 
vill. 13. | 

dfvupos, unleavened,un fermented; 
hence devoid of wumiquty, 1 
Cor. v.73 τὰ ἄζυμα, the feast 
of unleavened bread, Luke, 
xxii. 1. 

ἀὴρ, ὁ, the atr, the atmosphere, 
Acts xxii. 23, 1 Cor, ix. 26. 

ἀθανασία, ἡ. immortality, 1 Cor. 
xv. §3. 1 Tim. vi. 16. 

ἀθέμιτος, unlawful, criminal, 1 
Pet. iv. 3. Acts, x. 28. 

ἄθεος, without God, Ephes. ii. 12. 

ἄθεσμος, lawless, licentious, 2 
Pet. ii. 7. 

ἀθετέω, to do away with, make 
void, reject, Mrk, vii. 9. Luke, 
vii. 30. x. 16. Gal. iti. 15. 

ἀθέτησις, ἡ, α disannulliny, a 
rejection, ὦ putting away, 
Hebr. vii. 18. ix. 26. 

ἀθλέω, to contend as in the pub- 
lic games, 2 Tim, ii. 5. 

ἄθλησις, ἡ, a contest, a conflict, 
Hebr. x. 32. 

ἀθροίζω, to collect together; pass., 
0 be assembled, Luke, xxiv. 38. 

ἀθυμέω, to be dispirited, to be 
disheartened, Coloss. 111, 21. 

ἀθῷος, unpunished ; mnocent, 
Matt. xxvii. 24, 

αἴγειος, of @ goat, Hebr. xi. 37. 


TO THE NEW TESTAMENT. 


§ 


[ate 


αἰγιαλὸς, ὁ, the shore of a sea 
or lake, the beach, Matt. xiii. 2. 
Joh. xxi. 4. Acts, xxi. δ. 

ἀΐδιος, eternal, everlasting, Rom. 
1. 20, Jude, 6. 

αἰδὼς, ἡ, modesty, 1 Tim. it. 9. 

αἷμα, τὸ, blood, Acts, xv. 20; 
death, Hebr. xii. 4; murder, 
Rev. xviii. 24, 

αἱματεκχυσία, ἡ, a shedding of 
blood, Hebr. ix, 22. 

αἱμορροέω, fo suffer from an issue 
of blood, Matt. ix, 20. 

αἴνεσις, ἡ, praise, Hebr. xii. 15. 

αἰνέω, to praise, Acts, li. 47; 
with dative, to guve pravrse to, 
Rev. xix. 5. 

αἴνιγμα, τὸ, a dark saying; ἐν 
αἰνίγματι, darkly, 1 Cor. xiii. 
12. 

aivos, 6, praise, Luke, xviii. 43. 

αἵρεσις, 7, ὦ tenet, a heresy, 2 
Pet. ii. 1; ἃ sect, Acts, v. 17. 
xv. 5. xxiv. 5; dissension, 
Gal. v. 20. 1 Cor. xi. 19. 
flit. a@ chozce. | 

αἱρετίζω, to choose, Matt. x11. 18. 

αἱρετικὸς, schismatic, factious, 
Tit. ii. 10. 

αἱροῖμαν, fo choose, 2 Thess. ii. 
13. Philipp. 1. 22. Hebr. xi. 
25. (aipéw is notused iu the 
NT 


αἴρω, to raise, to di aw up, Acts, 
xxvii. 17. Matt. xvii. 27; éo 
take up, Joh. vii. 59. Matt. 
xvi. 18; to ἐξέ up, Luke, 
xvii. 18. Acts, iv. 24; ¢e 
carry, Matt. iv. 6. Luke, iv. 
11; to take away, Matt. xiii. 
12; éo excite, to keep in sus. 
pense, Joh. x. 24. 

αἰσθάνομαι, to perceive, to under: 
stand, Luke, ix. 45. 


ols] 


αἴσθησις, ἡ, perception, discern- 
ment, Philipp. i. 9. 

αἰσθητήριον, τὸ, perceptive fac. 
ulty, sense, Hebr. v. 14. 

αἰσχροκερδὴς, eager for base 
gain, 1 Tim. iii. 8. 

αἰσχροκερδῶς, from eagerness 
for base gain, 1 Pet. v. 2. 

αἰσχρολογία, ἡ, jlihy language, 
Coloss. ili. 8, 

αἰσχρὸς, shameful, 1 Cor. xiv. 
35. Ephes. v. 12, 

αἰσχρότης, base conduct, Ephes. 
v. 4 


αἰσχύνη, ἡ, shame, Luke, xiv. 9. 
2 Cor.iv. 2; ignominy, Hebr. 
xii. 2; αἱ αἰσχῦναι, shameful 
deeds, Jude, 13. 

αἰσχύνομαι, to be ashamed, 1 
Pet. iv. 16. 

alréw, fo ask, Matt. v. 42, xx. 
20; airdoua, to ask for, 
Joh. xvi. 26. 

αἴτημα, τὸ, a request, Philipp. 
iv. 6. 1 Joh. v. 15. 

αἰτία, ἡ, a cause, a reason, Luke, 
vill. 47. Matt. xix. 3; a 
crime, Matt. xxvii. 37; an 
accusation, Acts, xxv. 18, 
27; a case (cf. res), Matt. 
xix. 10. 

αἴτιος, causative; ὁ airios, the 
author, Hebr. v. 9; τὸ 
αἴτιον, the cause, Acts, xix. 
40; a fault, Luke, xxiii. 4, 
14 


αἰτίωμα, τὸ, a charge, an accu- 
sation, Acts, xxv. 7. 
αἰφνίδιος, sudden, Luke, xxi. 
34. 1 Thess. v. 3. 
αἰχμαλωσία, ἡ, capleuty, Rev. 
xii. 10. Ephes. iv. 8. 
αἰχμαλωτεύω, to take captive, to 
lead captive, Ephes. iv, 8. 
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αἰχμαλωτίζω, to lead away cap. 
tive, Luke, xxi. 24: to cap- 
tivate, 2 Tim. 111. 63 to sué. 
jugate, 2 Cor. x. 5. 

αἰχμάλωτος, captive, Luke, iv. 
18. 


αἰὼν, ὁ, an indefinitely tong 
period of tume, anage; hence 
eis τὸν αἰῶνα, for ever, Joh. 
vi. 51; and els τὸν αἰῶνα rot 
αἰῶνος, or els τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων, for ever and ever, 
Hebr. i, 8. Gal. 1. δ. 1 Tim, 
i. 17; ἀπὸ τῶν αἰώνων, from 
ali eternity, Coloss. i, 26. 
Ephes. iii. 9 5 πρὸ τῶν αἰώνων, 
before time was, before the 
foundation of the world, 1 
Cor. 11. 7 3 πρόθεσις τῶν αἰώνων, 
eternal purpose, Ephes. iii. 11; 
ἀπὸ τοῦ alwvos, from of old, 
Luke, i. 70; ὁ νῦν αἰὼν, and 
ὁ ἐνεστὼς alwy,the present age, 
1 Tim. vi. 17. Gal. 1. 43 ὃ 
αἰὼν ἐκεῖνος, the tame to come, 
life eternal, Luke, xx. 35; 
οἱ αἰῶνες, the universe, Hebr. 
x1. ὃ. 

aldvios, without beginning or 
end, eternal, Rom. xvi. 26. 
Hebr. ix. 14; withowé end, 
everlasting, 2 Cor. iv. 18. 
2 Pet. 1. 11. Hebr. 1x. 15. 

ἀκαθαρσία, 7, uncleannuess, Matt, 
Xx. 27, Rom. i. 24 ete. 

ἀκάθαρτος, wnrlean, Kphes. v. 
5. Rev. xvii. 4. Acts, x. 28. 

ἀκαιρέομαι, to lack opportunity, 
Philipp. iv. 10, 

ἀκαίρως, unseasonably, out of 
season, 2 Tim. iv. 2 

ἄκακος, guileless, Hebr. vii. 26; 
A ta Rom. xvi. 

8. 
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ἄκανθα, ἡ, a thorn, Matt. vii. 
16. xxvii, 29. 

ἀκάνθινος, made of thorns,Mrk. 
xv. 17. Joh. xix. 5. 

ἄκαρπος, without fruit, Jude, 
12; barren, unfruitful, Matt. 
ΧΙ, 22. Tit. ili, 14; perne- 
cious, Ephes. v. 1]. 

ἀκατάγνωστος, that cannot be 
condemned, Tit. 11. 8. 

ἀκατακάλυπτος, uncovered, wn- 
veile?, 1 Cor. xi. 5, 13. 

ἀκατάκριτος, wicondemned, Acts 
XVI. 37. xxii. 25. 

ἀκατάλυτος, not subject to dix. 
solution, endless, Hebr, vii. 16. 

axaratracros,thatisnot satiated, 
2 Pet. th. 14. (Some Mss. 
read ἀκαταπαύστους in this 
passage =that never cease. ) 

ἀκαταστασία, ἡ, confusion, 1 
Cor. xiv. 33. James, ii. 16; 
in plur., dassensions, 2 Cor. 
xii, 20; tumuléts, Luke, xxi. 
9. 2 Cor. vi. 5. 

ἀκατάστατος, unstable, James, 
i. 8. 111. 8 

ἀκατάσχετος, that cannot be re- 
strained, a var. lect. ad 
James, ii. 8. 

ἀκέραιος, pure, innocent, Matt. 
x. 16. Rom. xvi. 19. Philipp. 
il, 15. 

ἀκλινὴς, frm, unwavering ,Hebr. 
x. 23. 

ἀκμάζω, to be ripe, Rev. xiv. 18. 

ἀκμὴ, ἡ, ὦ point of time, a crisis; 
ἀκμὴν, adverbially, even yet, 
Matt. xv. 16, 

ἀκοὴ, ἡ, hearing, 1 Cor, xii. 17. 
Acts, xxvill. 26; the ear, 
Mrk. vil, 3a, Luke, vil. 1; 
a report, Joh. xii. 38. Rom. 
x. 16, 
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ἀκολουθέω, to follow, Matt. iv. 
25. ix. 19, 

ἀκούω, to hear, Matt. xi. 15; 
to heurken to, Joh. v. 25, 
Matt. li. 9; to understand, 
1 Cor. xiv. 2. Mrk. iv. 33. 

ἀκρασία, ἡ, wtemperance, Matt. 
XXU1. 25 ; incontinence, 1 Cor. 
vil, 5. 

ἀκράτης, weethout control, 2 Tim, 
i. 3. 

ἄκρατος, unmixed, Rev. xiv. 10. 

ἀκρίβεια, evactness, Acts, xxii.3. 

ἀκριβὴς, exact, strict, Acts, 
KXVI..5. 

ἀκριβόω, fo ascertain exactly, 
Matt. ii. 7. 16. 

ἀκριβῶς, accurately, Luke, 1. 3; 
circumspectly, Ephes. v. 15. 

ἀκρὶς, ἡ, a locust, Matt. 111, 4. 

ἀκροατήριον, τὸ, the place of 
audience, Acts, xxv. 23. 

ἀκροατὴς, ὁ, a hearer, Janies, i. 
22, 25. 

ἀκροβυστία, ἡ, the foreskin, 
Acts, xi. 33) uncircumvrision, 
Rom. iv. 10; met., an wre- 
eire wneised person, Rom. 1]. 
26. (It is a purely biblical 
word.) 

ἀκρογωνίαιος, placed at the ex. 
treme corner ; λίθος ἀκρογ.. ὦ 
corner-stone, 1 Pet. ii. 6. (It 
is a purely biblical word. ) 

ἀκροϑίνιον, τὸ, usually in ihe 
plur., the jirst-fruits, Helv. 
vii, 4. (In RV the chies 
spots.) 

ἄκρος, extreme; τὸ ἄκρον, the 
topmost point, Hebr. xi. 2] ; 
the tip, Luke, xvi. 24; the 
extremity, Mrk. xiii, 27. 

ἀκυρόω, to invalidate, to make 
voul, Matt. xv. 6. Gal. 111. 17. 
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ἀκωλύτωφ, without hindrance, 
Acts, xxviii. 31. 

ἄκων, wrwidling, 1 Cor. ix. 17. 

ἀλάβαστρον, τὸ, a box made of 
alabaster, Mrk. xiv. 3 (fem. 
form), Luke, vu. 37. Matt. 
Xxvi. 7. 

ἀλαΐζονία, ἡ, vaurting, James, 
iv. 16; vain display, 1 Joh. 
ii. 16. 

ἀλαζὼν, 6, a borster, 2 Tim, 
iit. 2. Rom. i. 3). 

ἀλαλάζω, fo wail, to lament, 
Mrk. v. 38; to ring loudly, 
to clang, 1 Cor. χα]. 1, 

ἄλαλος, dumb, Mrk. vii. 37. 
ix. 17. 

dAa3, τὸ, salt, Matt. v. 13; 
met., wisdum, Coloss. iv. 6. 
(a NOI form for dds.) 

ἁλεεὺς, ὁ, for ἁλιεὺς, @ fisher- 
man, Luke, v. 2, Matt. iv. 
18. (This form is not recog- 
nize. in Pape’s Lexicon.) 

ἀλείφω, fo anoint, Luke, vii. 46. 

ἀλεκτροφωνία, ἡ, cock-crowing, 
used of the third watch of 
the night, Mrk. xiii. 35. 

ἀλέκτωρ, ὁ, ἃ cock, Matt, xxvi. 
71. ete. 

ἄλευρον, τὸ, wheaten flour, 
Matt. xiii. 33. 

ἀλήθεια, ἡ, truth, Joh. v. 33. 
Rom. i. 25. 

ἀληθεύων, to speak the truth, Gal. 
iv. 16, Hphes. iv. 15. 

ἀληθὴς, true, Joh, x. 415 truth- 
Jul, Joh, vii. 18. Matt. xxii. 
16 


ἀληθινὸς, true, Joh. xix. 35; 
real, Luke, xvi. 1} ; sincere, 
Hebr. x. 22. 

ἀλήϑω, to grind, Matt. xxiv. 41. 
Luke, xvii. 35. 
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ἀληθῶς, of a truth, really, Joh. 
vi. 14, 

ἁλιεύς : see adeevs. 

ἁλιεύω, to fish, Joh. xxi. 3. 

ἁλίζω, 10 season with sali, to 
salt, Matt. v. = Mrk. ε 48. 

ἀλί a, τὸ, pollution, Acts, 
xv. 20, (It is a purely NT 
form. ) 

ἀλλὰ, but, however. 

ἀλλάσσω, to change, Acts, vi. - 
14; to transform, 1 Cor. xv 
5] 


ἀλλαχόθεν, from another place, 
Joh, x. 1. 

ἀλλαχοῦ, elsewhere, Mrk. i. 38. 

ἀλληγορέω, to speak allegori- 
cally, Gal. iv. 24. 

GAAnAoud, hallelujah = praise 
ye the Lord f Rev. xix. 1, 3,6. 

ἀλλήλων, ἀλλήλους, One another, 
Acts, xxvill. 25. 

ἀλλογενὴς, of another race or 
nation, a foreigner, Luke, 
xvi 18. 

ἄλλομαι, to leap, Acts, iti, 8; 
to spring up, Joh. iv. 14. 

ἄλλος, another, other, Matt, 
xxvii, 42, Mrk. vi. 15; ὁ 
ἄλλος, the other, Matt. v. 39; 
οἱ ἄλλοι, the rest, 1 Cor, xiv. 
29, 

ἀλλοτριοεπίσκοπος, ὁ, ὦ meddler 
in other men’s matters, 1 Pet. 
iv. 15. 

ἀλλότριος, belonging to another, 
not one’s own, Rom, xiv. 4. 
Hebr.ix.25 ; foresgn, strange, 
Acts, vil. 6; ὦ stranger, an 
alien, Matt. xvil. 25; an 
enemy, Hebr. xi. 34. 

ἀλλόφυλος, of another nation, 
Acts, x, 28. 

ἄλλως, otherwise, 1 Tim, v. 25, 


ἀλο] 


ἀλοάω, to thresh, 1 Cor. ix. 10. 

ἄλογο, without reason, Jude, 
10; wnreasonadble, ubsurd, 
Acts, xxv. 27. 

ἀλόη, ἡ, the aloe, Joh, xix. 39. 

ἅλς, ὁ: 5686 ἅλας. ddland &Aaoccur. 

ἁλυκὸς, brackish, salt, James, 
iii, 12 

ἄλυπος, free from grief, Philipp. 
11. 28. 

ἅλυσις, ἡ, a chain, Mrk. v. 3. 
Acts, xxi. 33. 2 Tim. i. 16. 

ἀλυσιτελὴς, weprofitable, Hebr. 
xii. 17, 

ἄλφα, τό: see A, 

ἅλων, 7, the threshing-floor, 
Matt. ii, 12. Luke, ii. 17. 

ἀλώπηξ, ἡ, a fox, Matt. viii. 
20; met., ὦ crafty man, 
Luke, xiii. 32. 

ἅλωσις, ἡ, ὦ catching, a capture, 
2 Pet. 11. 12. 

ἅμα, together, Rom. ili. 12; at 
the same time, Acts, xxvii. 
40; dua πρωὶ, early wm the 
morning, Matt. xx. 1. 

ἀμαθὴς, zgnorant, 2 Pet. 111, 16. 

ἀμαράντινος, composed of ama- 
ranth, 1.e. everlasting, 1 Pet. 
v. 4. 

ἁμαρτάνω, to sin, Matt. xxvii. 
4, Joh. v. 14; ἁμαρτάνειν 
ἁμαρτίαν, to commit a sin, 
1 Joh. v. 16. 

ἁμάρτημα, τὸ, an evil deed, a 
sin, Mrk. iii. 28 

ἁμαρτία, ἡ, the principle of sin- 
fulness, a sinning, a@ sin, 1 
Joh. ii. 4. (Nouns in -μὰ 
denote the dead result of the 
action of the Verb, while 
those in -fa and -ἰς denote the 
active principle. Cf. σό- 
φισμα and σοφία.) 
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ἀμάρτυρος, wethout witness, Acts, 
xiv. 17 

ἁμαρτωλός, sinful, a sinner, 


Luke, v. 8, 32. Matt. ix. 10. 
Mrk, ii. 15. 

ἄμαχος, without fighting ; met., 
not contentious, 1 Tim, ili, 3. 
Tit. ii, 2. 

apdaw, to mow down, James, v. 4. 

ἀμέθυστος, ἡ, amethyst, Rev. 
xxi. 20. 

ἀμελέω, to be careless of, to 
neglect, Hebr. ii. 3. Matt. 
xxi. 8, 

ἄμεμπτος, blameless, Luke, i. 6. 
Philipp. 11. 15. 111, 6. 

ἀμέμπτως, blamelessty, 1 Thess. 
ii. 10. 

ἀμέριμνος, free from care, | 
Cor. vii. 32. Matt. xxviii. 14, 

ἀμετάθετος, immutable, Hebr. 
vi. 18; τὸ ἀμετάθετον, the ime 
mutability, Hebr. vi. 17. 

ἀμετακίνητος, zmmovable, 1 Cor. 
xv. 58. 

ἀμεταμέλητος, not éo be repented 
of, 2 Cor. vii. 10; without 
repentance, Rom. xi. 29. 

ἀμετανόητος, impeniient, Rom. 
it. 5. 

ἄμετρος, without measure, be- 
yond measure, 2 Cor. x. 13. 

ἀμὴν, a Hebrew word, amen ! 
of a truth, verily, Matt. v. 
18. Joh. iii. 3; so be it, 
Ephes. iii. 21. Gal. 1.53 80 
it 15, Rom. ix. 5. 1 Pet, iv. 
ll; ὁ ᾿Αμὴν, the true One, 
Rev. iii. 14; τὸ ᾿Αμὴν, cer- 
tainty, 2 Cor. i. 20. 

ἀμήτωρ, without mother, Hebr. 
vii. 3. 

ἀμίαντος, undefiled, Hebr. vii, 
26. xiii, 4. James, i. 27. 


ἀμμ] 


ἄμμος, 7, sand, Rom. ix. 27. 
Matt, vii. 26. 

ἀμνὸς, ὁ, a lamb, Joh. i. 29, 36. 
Acts, vill. ou: 

ἀμοιβὴ, ἡ, a requital, a recom- 
pense, 1 Tim. v. 4. 

ἄμπελος, ἡ, a& vine, Joh. xv, 1. 
Matt. xxvi. 29. 

ἀμπελουργὸς, ὁ, ὦ vine-dresser, 
Luke, xiii. 7 

ἀμπελὼν, ὁ, a vineyard, Matt. 
ΧΧ,. }. 

ἀμύνομαι, to avenge, Acts, Vii. 
24, 

ἀμφιάζω. to clothe, Luke, xii. 28. 
ἀμφιβάλλω, to cast, Mrk. 1, 16. 

ae ΒΝηστρον, a net, Matt. iv. 


ἀμῴηζω, to clothe, a var. lect. 
ad Luke, xii. 28. 

ἀμφιέννυμι, to clothe, Matt. vi. 
Pie xi. 8, Luke, vii. 25. 

odov, τὸ, a street, Mrk.xi.4. 

af ὄτεροι, both, Matt. ix. 17 
etc. 

a gi blameless, 2 Pet, 11]. 
14, 


ἄμωμον, τὸ, amomum, a plant 
from which a fragrant oint- 
ment was made, Rev. xviii. 
13. 

ἄμωμος, without blemish, 1 Pet. 
i. 19. Hebr. ix. 14; unblam- 
able, Ephes. 1. 4. v. 91. 
Coloss. i. 22. 

ἂν, a particle modifying certain 
forms. ‘lhe reader is referred 
tohisGreek Grammar. When 
it stands at the beginning of 
a sentence, it is but another 
form of ἐάν. See Joh. xx, 
23. 

ava, a preposition, upwards. 
In the NT it forms a variety 
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of phrases ; ἀνὰ δύο, two and 
two, Luke, x. 1; ἀνὰ δηνάριον, 
ai the rate of a denarius 
apiece, Matt. xx. 9; ἀνὰ 
μέσον, in the midst, Matt. 
ΧΙ, 25; ἀνὰ μερος, in turn, 
1 Cor. xiv. 27 ete. ete. 

pats 6, a flaght of steps, 

a stair, Acts, xxi. 35, 40. 

ἀναβαίνω, to go up, to ‘ascend, 
Matt. v. 1. xx. 17; to climb, 
Luke, xix. 4; to come up, to 
TISE UP), Matt. xvii. 27. Rev. 
vill. 4; met. 1 Cor. 11. 9; to 
grow up, Matt. xiii. 7. Mrk. 
iv. 7, 32. 

ἀναβάλλομαι, to put off, to defer, 
Acts, xxiv. 22, 

ἀναβιβάξω, to draw up, Matt. 
ΧΗΣ, 48. 

ἀναβλέπω, to look up, Matt. 
xiv. 19. Mrk. viii, 24; ¢éo 
recover one’s sight, Luke, 
xvill. 41, Matt. ΧΙ, ὅδ. 

ἀνάβλεψις, ἡ, recovery of ϑἰμδὲ, 
Luke, iv. 18. 

ἀναβοάω, to cry out, a var. lect. 
ad Luke, ix. 38. Matt. xxvii. 
46. 

ἀναβολὴ, ἡ, a delay, Acts, xxv. 
17 


GVAYALOV, τὸ, aI Upper room, 
Mrk, xiv. 15. Luke, xxii. 12. 

ἀναγγέλλω, to declare, to make 
known, Acts, xiv. 27. xix. 18: 
to report, 2 Cor, vil. 7. 

ἀγαγεννάω, to beget again, 1 Pet. 
ι..- er 

ἀναγιγνώσκω, to read, Acts, 
vili, 28, 30. Matt. xxii. 31; 
to read to others, to read 
aloud, 1 Thess. v. 27. Coloss. 
iv. 16. 2 Cor. iii, 15, Acta, 
xv. 21. 


IO 
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avaykdtw, to compel, to con- 
strain, Matt. xiv. 22, Luke, 
xiv. 23. 

ἀναγκαῖος, necessary, 1 Cor. 
Xl. 22, 2 Cor. ix. 5; needful, 
Philipp. i. 24; closely con- 
οὐ intimate, Acts, x. 

ἀναγκαστῶς, of constraint, 1 
Pet. Vio: 

ἀνάγκη, ἡ, necessity, 1 Cor. ix. 
16. Philem. 14; calumity, 
distress, Luke, xxi, 23. 1 Cor. 
vii. 26. 

ἀναγνωρίζω, to make known, a 
var. lect. ad Acts, vii. 13. 

ἀνάγνωσις, ἡ. reading, 1 Tum. 
iv. 13. 2 Cor. 11. 14. Acts, 
xiii. 15. (Nowhere used for 
studying. ) 

ἀνάγω, to lead up, Luke, il, 22. 
iv. δ᾽; to raise, to bring up, 
Hebr. xi. 20. Rom, x. 73 
to bring out, Acts, xu. 43 
ἀνάγομαι, to set sail, Acts, 
Xxvil. 2, 4, 12, ete. 

ἀναδείκνυμι, to show clearly, 
Acts, 1. 24; to appoint, Luke, 
x Ls 

ἀνάδειξις, ἡ, manifestation, Luke, 
i. 80. 

ἀναδέχομαι, to receive, Hebr. xi. 
17; entertain, Acts, SRV lly 7. 

ἀναδίδωμι, to deliver, to hand i tity 
Acts, xxiii. 33. 

ἀναζάω, to live again, Luke, xv. 
24, a var. lect. ad Rom. Xiv. 
9; to revive, Rom. vii. 9. 

ἀναζητέω, to seek for, Luke, ii. 
44. Acts, xi. 25. 

ἀναζώννυμι, to gird up, 1 Pet. 
i, 13. 

ἀναζωπυρέω, to rekindle, 2'Tim. 
1. 6. 


LO THE NEW TESTAMENT. 


[dye 
ἀναθάλλω, to revive, Philipp. 
iv. 10. 


ἀνάθεμα, τὸ, a thing devoted ; a 
person accursed, Gal. i. 8. 1 
Cor. xii. 3. xvi. 22: ἃ curse, 
Acts, xxiii. 14. 

ἀναθεματίζω, to bind oneself by 
a curse, Acts, xxill. 12, 21; 
to curse, Mrk. xiv. 71. 

ἀναθεωρέω, to consider, 
xi. 7. Acts, XVil. 23. 

ἀνάθημα, τὸ, ὦ votive ofering, 
Luke, xxi. 5. 

ἀναίδεια, ἡ, shamelessness, im- 
portunity, Luke, xi. 8. 

ἀναιδία, ἡ, a var. lect. ad Luke, 
xi. 8. 

ἀναίρεσις, ἡ, death, 
Acts, vill. 1. 

ἀναιρέω, to take away, to abolsh, 
Hebr. x. 9; to slay, Acts, x 
39, xxii. 20, Matt. ii. 16 ; 
ἀναιρεῖσθαι, to take up, to 
adont, Acts, vil. 21. 

ἀναίτιος,  guritless, 
Matt. xil. 5, 7. 

ἀνακαθίζω, to sit up, Luke, vu. 
15. Acts, ix. 40. 

ἀνακαινίζω, to renew, Hebr. 
vi. 6. 

ἀνακαινόω, to make new ; pass., 
to be renewed, 2 Cor, iv. 16. 
Coloss. 111, 10. 

ἀνακαίνωσις, ἡ, a renewal, Rom. 
xii. 2. Tit. Hi. 5. 

ἀνακαλύπτω, to unvetl ; pass., 
to be unveiled, 2 Cor. i. 18; 
to be unlifted, 2 Cor. 111, 14. 

ἀνακάμπτω, co return, Matt, ii. 
12. Luke, x. 6. Acts, xvili. 
21. Hebr. xi. 15. 

ἀνάκειμαι, co recline at meals, 
Matt. ix. 10. xxvi. 7, 20. 
Joh. vi. 1]. 


Hebr. 


slaying, 


innocent, 


κα 


Il 


ἀνα] 


ἀνακεφαλαιόω, to sum up, Rom. 
sili. 9; to bring together, to 
combine, Ephes. i. 10. 

ἀνακλίνω, to lay, Luke, 11. 7; 
to make to recline, Luke, xil. 
37; pass., to recline, Mrk. 
vi. 39. Matt. xiv. 19. Luke, 
xiil. 29. 

ἀνακόπτω, to hinder, a var. lect. 
ad Gal. v. 7. 

ἀνακράζω, fo cryout, Mrk. i. 23. 
Luke, iv. 33. vill. 28. 

ἀνακρίνω, to search, to examune, 
Acts, xvii. 11. Luke, xxii. 
14; to judge, to determine, 
1 Cor. it, 15. iv. 3. xiv. 24; 

to ask questions, 1 Cor. x. 25, 
27. 

ἀνάκρισις, ἡ, examinaizon, Acts, 
xxv. 26. 

ἀνακυλίω, to roll back, Mrk. xvi. 
4. Ο(Ο6  ἀποκυλίω. 

ἀνακύπτω, to raise onesely up, 
Luke, xiii. 11. Joh. viii. 7, 
10; to be elated, Luke, 
xxi. 28. 

ἀναλαμβάνω, to take up, to rarse, 
Mrk. xvi. 19. Acts, 1. 11. x. 
16; to take in, Acts, xx. 18. 

ἀνάλημψις, ἡ, and ἀνάληψις, 7, 
a taking up, Luke, ix. 51. 

ἀναλίσκω, fo consume, to de- 
stroy, Luke, ix. 54, Gal. v. 15. 

ἀναλογία, 7, proportion, Kom. 
xii. 6. 

ἀναλογίζομαι, to consider, Hebr. 
xii. 3. 

ἄναλος, without salt, sattless, 
Mrk. ix. 50. 

ἀνάλυσις, ἡ, a departure, 2 Tim. 
iv. 6. 

ἀναλύω, to unloose; to depart, 
Philipp. i. 23; to return, 
Luke, xii. 36. 


GREER-ENGLISH LEXICON 


[ἀνα 


ἀναμάρτητος, without sin, sinless, 
Joh. viil. 7. 

ae to wait for, 1 Thess. 
i, 10. 

ἀναμιμνήσκω, to remind, 1 Cor. 
iv. 17; to admonish, 2 Tim. 
i. 6; ἀναμιμνήσκομαι, to re- 
member, Mrk. xi. 21, xiv. 72. 
Hebr, x. 32. 

ἀνάμνησις, ἡ, ὦ remembrance, 
Hebr. x. 3. 

dvavedm, to renew; pass., to be 
renewed, Kiphes. iv. 23. 

ἀνανήφω, to return to soberness, 
2 Tim. 11. 26. 

ἀναντίρητος, not to be gainsaid, 


Acts, xix. 36. (Here the 
common texts give ἀναντίρ- 
pros.) 


ἀναντιρήτως, without gaimsay- 
ing, Acts, x. 29. (See the 
preceding article. ) 

ἀνάξιος, unworthy, 1 Cor. vi. 2. 

avattws,unworthily, 1 Cor. xi, 27. 

ἀνάπαυσις, ἡ, itermisston, Rev. 
iv. 8; resi, Matt. xi, 29. ΧΙ, 
43. Rev, xiv. 11. 

dvarratw, to cause to rest, to 
give resi to, Matt. xi. 28; to 
refresh, 1 Cor. xvi 18. 
Philem. 20; mid., éo rest, 
Rev. xiv. 18. Mrk. vi 3]. 
xiv. 41, 

dvarre(Qw, to persuade, Acts, 
xvill. 13. 

ἀνάπειρος, maimed, Luke, xiv. 
13, 21. (But see ἀνάπηρος.) 

ἀναπέμπτω, to send back, Philem. 
12. Luke, xxiii. 11; to send, 
Acts, xxv. 21. Luke, xxii. 7. 

ἀναπηδάω, to spring up, Mrk. 
x. δύ. 

ἀνάπηρος, maimed; see avd 
πειρος. 
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avo] 


ἀναπύπτω, to sit down, Joh. vi. 
1G. Matt. xv. 35. Luke, xiv. 
10; to lean back, Joh. xiii. 25. 

ἀναπληρόω, io fill up, to com- 
plete, 1 Thess. ii. 16. Matt. 
xxii, 82; to fulfil, Gal. vi. 2. 
Matt. xii, 14; to supply, 
Philipp. 1. 50. 1 Cor. xvi. 17. 

ἀναπολόγητος, without excuse, 
Roin. i. 20, ii. 1. 

ἀναπτύσσω, to unfold, to open, 
a var. lect. ad Luke, iv. 7. 

ἀνάπτω, to kindle, Luke, xii. 
49, James, 111, 5. 

ἀναρίθμητος, wnumeradle, Hebr. 
ΧΙ, 12 

ἀνασείω, fo stir up, to excite, 
Luke, xxiii. 5. Mrk. xv. 11. 

ἀνασκευάζω, to unsettle, to sub- 
vert, Acts, xv. 24. 

ἀνασπάω, to draw up, Luke, 
xiv. 5. Acts, x1. 10. 

ἀνάστασις, ἡ, arising up, Luke, 
ii. 34; the resurrection, Matt. 
xxil, 23, 25. Acts, 11. 31. iv. 
33. Rom. vi. 5. 

ἀναστατόω, to disturb, to stir 
up, Acts, xvii. 6. xxi. 38; to 
unsettle, Gal. v. 12. (It isa 
purely biblical word.) 

ἀνασταυρόω, to crucify afresh, 
Hebr. vi. 6. 

ἀναστενάζω, to sigh deeply, Mrk. 
vill. 12. 

ἀναστρέφω, to overturn, Joh. i. 
15; intrans., fo return, Acts, 
vy. 22. xv. 16; to cunducé 
oneself, to live, 2 Cor. 1. 12. 
1 Tim, tii. 15. 

ἀναστροφὴ, ἡ, manner of life, 
conduct, Gal. i. 13. HEphes. 
iv. 22; life, Hebr. xii. 7. 

ἀνατάσσομαι, to arrange im 
order, to comparé, Luke, i. 1. 


TO THE NEW TESTAMENT, 


[avd 


ἀνατέλλω, to make to rise, Matt. 
vy. 45; intrans. , to rise, Matt. 
xiii. 6. Mrk. iv. 6. Luke, 
xii. 54; to be descended from, 
Hebr. vii. 14. 

ἀνατίθεμαι, to vet forth, to de- 
ae Acts, xxv. 14, Gal. 
ὃ; 

ἀνατολὴ, ἡ, sunrise, Luke, i. 78; 
the Last, Matt. ἢ. 2, 9, Rev. 
xxi 13. 

dvatpérw, to overturn, to sub- 
vert, 1 Tit. i. 11. 2 Tim.i1.18. 

dvarpépopat, to be nourrshed, 
to be brought up, Acts, vii. 
20. xxil. 3. 

ἀναφαίνω, to get a sight of, to 
come in siyht of, Acts, xxi. 
3; pass., to appear, Luke, 
xix. 1]. 

ἀναφέρω, to lead up, Matt. xvii. 
1. Mrk. ix. 2; to carry up, 
1 Pet. ii. 24; ¢o offer, Hebr. 
vil. 27. xiii. 15; to take upon 
oneself, Hebr. ix. 28. 

ἀναφωνέω, to cry aloud, Luke, 
1. 42. 

dvaxvors, ἡ, excess, 1 Pet. iv. 
4 [lit. a flood). 

ἀναχωρέω, to return, Matt. 1, 
12; to withdraw, to retire, 
Matt. ii. 14, 22. ix. 24, Acts 
xxvi. 8], 

ἀνάψυξις, ἡ, ὦ refreshing, Acts 
ili, 20. 

ἀναψύχω, to refresh, 2 Tim. i 
16. 


ἀνδραποδιστὴς, ὁ, a mansteater, 
a slavedealer, 1 Tim. 1. 10. 

ἀνδρίζομαι, ἐσ shew oneself 
brave, to be brave, 1 Cor. 
xvi. 13. 

ἀνδροφόνος, 6, a mansiayer, ὦ 
homicide, 1 Tim, i. 9. 
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ave} 


dvéykAnros, that cannot be ac- 
cused, wrreproachable, blame- 
less, Coloss. i. 22. 1 Cor. i. 8. 
1 Tim. ii. 10. 1 Tit, 1. 6, 7. 

ἀνεκδιήγητος, wnspeakahle, in- 
describable, 2 Cor. ix. 15. 
(Ii is a purely eccles. word.) 

ἀνεκλάλητος, unspeakable, | Pet. 
i. 8. 

ἀνέκλειπτος, unfailing, Luke, 
xii. 33. 

dvexros, bearable, tolerable, 
Matt. x. 15. xi. 22, 24. Luke, 
ΤΣ: 

ἀνελεήμων, merciless, Rom. i. 31. 

ἀνέλεος, without mercy, James, 
il. 13. 

ἀνεμίζομαι, to be driven by the 
winds, James, i. 6. 

ἄνεμος, ὁ, the wind, Matt. xi. 7; 
οἱ τέσσαρες ἄνεμοι =the four 
cardinal winds, Rev. vii. }; 
also=the four quarters of the 
heavens, Matt. xxiv. 31. 
Mrk. xiii. 27; met. variable- 
ness, change, Enphes. iv. 14. 

dvéxSexros, tadmissble, im- 

| possible, Luke, xvii. }.᾽ 

ἀνεξεραύνητος, and ἀνεξερεύγνη- 
τος, that cannot be searched 
out, unsearchable, Rom. xi.33. 

ἀνεξίκακος, patient of wrongs, 
2 Tim. 11. 24. (RV /for- 
bearing. ) 

ἀνεξιχνίαστος, that cannot be 
traced out, unsearchable, Rom. 
xi. 33. Ephes. 111, 8. 

ἀνεπαίσχυντος, having no cause 
to be ashamed, 2 Tim. ii. 15. 

dver(Anparros, that cannot be 
censured, without reproach, 
1 Tim. iii, 2 v. 7. vi, 14. 
(Commonly written ἀνεπίληπ- 
Tos. ) 


GREEK-ENGLISH LEXICON 


[ave 


ἀνέρχομαι, do go up, Joh. vi. 8, 
Gal. i. 17. 

ἄνεσις, ἡ, relaxation from re- 
straint, indulgence, Acts, xxiv. 
23; relief, rest, 2 Thes. i, 7. 
2 Cor. 1. 13. νι. δ. viii. 
13. 

ἀνετάζω, to examene, Acts, xxii. 
24, 29. (it is a purely 
biblical word.) 

ἄνευ, prepos., without ; ἄνευ τοῦ 
πατρὸς ὑμῶν, without your 
Father's permission, Matt. x. 
29 


ἀνεύθετος, incommodious, Acts, 
KXVli. 12. 

ἀνευρίσκω, to fiud, Acts, xxi. 4. 
Luke, ii. 16. 

dvexopat, to bear, to endure, 
bear with, 2 Tim. iv. 3. Hebr. 
ΧΙ. 22. Matt. xvii. 17, Acts, 
xvili. 14. (The form ἀνέχω 
does not appear in the NT.) 

ἀνεψιὸς, ὁ, a cousin, Coloss. iv. 


ἄνηθον, τὸ, anese, Matt. xxiii. 23. 

ἀνήκω, to pertain to ; ws ἀνῆκεν, 
as was fitting, Coloss. iii. 18; 
ἃ οὐκ ἀνῆκεν, which are not 
befitting, Ephes. v. 4; τὸ 
ἀνῆκον, what is fitting, Philem. 
8 


ἀνήμερος, fierce, savage, 2 Tim. 
ini. 

ἀνὴρ, ὁ, a man, Acts, vili. 12. 
xvii. 12; a husband, Matt. i. 
16. Joh. iv. 17; with apel- 
lative nouns, ἀνὴρ προφήτης, 
a prophet, Luke, xxiv. 19; 
ἀνὴρ φονεὺς, a murderer, Acta, 
ii. 14, 

ἀνθίστημι, do set agarust ; dv@ic- 
raat, £0 withstand, to oppose, 
Acts, vi. 10, xiii. 8. 
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ἀνθ] 


ἀνθομολογέομαι, to confess; to 
give thanks to, Luke, ii. 

ἄνθος, τὸ, a flower, James, i. 10. 
1 Pet. i. 24 

ἀνθρακιὰ, ἡ, a fire of charcoal, 
Joh, xvii. 18. xxi. 9, 

ἄνθραξ, ὁ, charcoal; ἄνθρακες, 
burning coals, Rom, xii. 20. 

ἀνθρωπάρεσκος, studying to 
please men, Coloss. ii. 22. 
Ephes. vi. 6. 

ἀνθρώπινος, human, Acts, xvii. 
25. 1 Cor. i. 133; within 
man’s power to bear, 1 Cor. 
x. 13. 

ἀνθρωποκτόνος, murderous, oh. 
vii. 44, 1 Joh. 111. 15. 

ἄνθρωπος, ὁ, aman, Acts, x. 26; 
ἄνθρωπος Χριστὸς ᾿Ιησοῦς, 1.6. 
Christ Jesus in His γιέ, 
1 Tim. 11. ὅ. 85, Paul seems 
to have had no other mode 
of expressing this idea; for 
the proper word for humanity 
(av@pwrdrys) did not come 
into use till more than 130 
years after the time of 5. 
Paul, while the use of the 
word ἀνθρωπισμὸς, if known 
to him at all, which is very 
doubtful, would certainly 
have been rejected by him, 
just as in his own writings 
he has carefully avoided the 
use of the word βωμός. 

ἀνθυπατεύω, to be proconsul, 
var. lect. ad Acts, xvill. 12. 

ἀνθύπατος, ὁ, ὦ proconsul, Acts, 
xiii. 7, 8, 12. xvui. 19. 

avinus, to loosen, Acts, xvi. 26. 
xxvil. 40 ; to give up, to for- 
bear, Ephes. vi. 9; to leave, 
to forsake, Hebr. xiii. 5. 
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[ἀντ 


ἀνίλεως, without mercy, James, 
ii. 18. (See dvédeos.) 

ἄνιπτος, unwashed, Matt. xv. 
20. Mrk. vii. 2. 

ἀνίστημι, to cause to rise, to 
raise up, Acts, ix. 4]. xiii. 
34, Joh. vi. 39. Matt. xxii. 
24; ἀναστῆναι, to stand up, to 
rose, Luke, viii. 55, xxii. 45; 
ἀνίστασθαι. to arise, to ap- 
pear, Rom. xv. 12. Hebr. 
vii, 11. 

ἀνόητος, senseless, foolish, Rom. 
i, 14, Luke, xxiv. 25. 

ἄνοια, ἡ, senselessness, folly, 
2 Tim. i. 93 madness, Luke, 
vi. ll. 

ἀνοίγω, to open, Acts, v. 19. 
xi, 143; dvégrya, to be open, 
2 Cor. vi. 11. 1 Cor. xvi. 9. 

ἀνοικοδομέω, to build again, 
Acts, xv. 16. 

ἄνοιξις, ἡ, an opening, Ephes. 
vi. 19, 

ἀνομία, ἡ, lawlessness, wneguety, 
Matt. xxii. 28. xxiv. 12; ai 
ἀνομίαι, iniquitres, Rom. iv. 7. 

ἄνομος, wethout dai, 1 Cor. ix. 
21; lawless, unjust, wecked, 
1 Tim. i. 9. Luke, xxu. 37. 
Acts, τ. 23. 

ἀνόμως, ilegally; without the 
law, Rom. ti. 12 (1.6. in 
ignorance of it). 

ἀνορθόω, to raise up, to make 
straight, Luke, xiii. 13. Hebr. 
xii. 12; to rawse again, to 
rebuild, Acts, xv. 106. 

ἀνέσιος, unholy, 1 Tim. i. 9. 
2 ‘lim. i. 2. 

ἀνοχὴ, ἡ, forbearance, Rom. ii. 
4, iii. 25. 

ἀνταγωνίζομαι, to strove age nat, 
Hebr. xii. 4. 


ἀντ] 


ἀντάλλαγμα, τὸ, what is given 
in exchange, an equivalent, 
Matt. xvi. 26. Mrk. viii. 37. 

ἀνταναπληρόω, to fill up in 
turn, Coloss, i. 94. 

ἀνταπόδιδωμι, to repay, Rom. 
xi. 35. Luke, xiv. 14: to ven- 
der, to return, 1 Thess. 111. 9; 
torecompense, torequite, Rom. 
xii. 19. Hebr. x. 30. 

ἀνταπόδομα, τὸ, & recompense, 
Luke, xiv. 12. Rom. xi. 9. 

ἀνταπόδοσις, 7, ὦ recompense, 
Coloss. 111. 24. 

ἀνταποκρίνομαι, ὁ make a reply, 
Luke, xiv. 6; to reply against, 
Rom. ix. 20. 

ἀντειπεῖν, δὺ gaimmsay, Luke, 
xxi. 15. Acts, iv. 14. 

ἀντέχομαι, to hold to, to cleave 
to, Matt. vi. 24. Luke, xvi. 
13. Tit. i. 9; to ard, to sup- 
port, 1 Thess. v. 14. (The 
form dvréyw does not appear 
in the NT.) 

ἀντὶ, prepos., instead of, in 
place of, Luke, xi. 11; ἀνθ᾽ 
ὧν, wherefore, Luke, xii. 3; 
ἀντὶ τούτου, for this cause, 
Ephes. v. 31 ; because, Luke, 
1, 90, xix. 44. 

ἀντιβάλλω, fo exchange; to con- 
verse about, Luke, xxiv. 17. 

ἀντιδιατίθεμαι, fo oppose, 2 Tim, 
ii, 25 

ἀντίδικος, 6, an adversary, 
Matt. v. 25. Luke, xii. 58. 
1 Pet. v. 8. 

ἀντίθεσις, ἡ, opposition, 1 Tim. 
vi. 20. 

ἀντικαθίστημι, (in 2nd aor.), to 
resist, Hebr. xii. 4. 

ἀντικαλέω, to inwte in turn, 
Luke, xiv. 12. 


GREER-ENGLISH LEXICON 


[ἀντ 


ἀντίκειμαι, to oppose, to with. 
stand, Luke, xxi. 15; to be 
contrary to, Gal. v. 17. 1 Tim. 
i. 10; ὁ ἀντικείμενος, the ad- 
versary, Luke, xii, 17. 
Philipp. i. 28. 

ἀντικρὺ, over against, opposite, 
Acts, xx. 15, 

ἀντιλαμβάνω, to help, to succour, 
Luke, i. 54. Acts, xx. 35; to 
partake of, 1 Tim. vi. 2. 

ἀντιλέγω, to speak against, to 
gainsay, Acts, xili. 45, xxviit. 
19; to oppose, Joh. xix. 
12 


ἀντίλημψις, ἡ, help, ministra- 
tion, 1 Cor. xii. 28. 

ἀντιλογία, ἡ, gatwsaying, dis- 
pute, Hebr. vi. 16. vii. 7; 
yebellion, Jude, 11, 

ἀντιλοιδορέω, to revile in turn, 
] Pet. τ. 23. : 

ἀντίλυτρον, τὸ, ὦ ransom, 1 
Tim. ii. 6. 

ἀντιμετρέω, (0 measure in re- 
turn, Luke, vi. 38. 

ἀντιμισθία, 7, ὦ recompense, 2 
Cor. vi. 13. Rom. i. 27. 

ἀντιπαρέρχομαι, to pass by on 
the other side, Luke, x. 
31. 

ἀντίπερα, adv., over against, 
Luke, viii. 26. . 

ἀντιπίπτω, fo oppose, to resist. 
Acts, vil. δ]. 

ἀντιστρατεύομαι, Cowar against, 
to oppose, Rom. vii. 28. 

ἀντιτάσσομαι, ἴο oppose, to 
resist, Rom, xi. 2. James, 
iv. 6. 1 Pet. v. 5. 

ἀντίτυπος, like in pattern, 
Hebr. ix. 24; τὸ ἀντίτυπον, 
“ antitype, 1 Pet. iii. 
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ἀντ] 


ἀντίχριστος, ὁ, the Antichrist, 
1 Joh. iv. 8. (This word 
appears only in 8S. John 


and in the ecclesiastical 
writers. ) 
ἀντλέω, to pump out; to draw 


water, Joh. 11. 8. iv. 15. 

ἄντλημα, τὸ, ὦ vessel to draw 
with, Joh. iv. 11], 

ἀντοφθαλμέω, to stand up 
agus, to withstand to the 
Jace, Acts, xxvii. 15. 

ἄνυδρος, waterless, without 
water, 2 Pet. u. 17. Jude, 12. 
Matt. xii. 43. Luke, xi. 24. 

ἀνυπόκριτος, without hypocrisy, 
unfergned, Rom. xu. 
Cor, vi. 6. 

ἀνυπότακτος, unsubjected, Hebr. 
11. 8; that cannot be subjected, 
desobedient, unruly, 1 Tim. i. 
9. Tit. i. 6, 10. 

ἄνω, adv., upwards, up, Joh. 
x1. 41. Hebr. xii. 15; ἕως ἄνω, 
up to the brim, Joh. ii. 7; 
ἡ ἀν Ἱερουσαλὴμ, the heavenly 
Jerusalem, Gal. iv. 263 ἡ ἄνω 
κλῆσις, the heaventy calleng, 
Philipp. iii. 14. (Cf. Hebr. 
111. 1); τὰ ἄνω, heavenly things, 
Coloss. iti, 1; ἐκ τῶν ἄνω, 
From Heaven, Joh. vii. 23. 

ἀνώγεον, τό: see ἀνάγαιον. 

ἄνωθεν, adv., from above, from 
Heaven, Joh. iii. 31. xix. 11; 
From the first, Luke, 1. 3. 
Acts, xxvl. 5; afresh, anew, 
Joh. it 3, 7; am ἄνωθεν, 
and ἐκ τῶν ἄνωθεν, from the 
top, Mrk. xv. 38. Joh. xix. 
23 ; ae ἄνωθεν, over again, 
Gal. iv. 

ἄνωτερ ον: upper, ontand, Acts, 
xix. 

B 
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ἀνώτερος, higher; ἀνώτερον as 
adv., higher, Luke, xiv. 10; 
ma preceding passage, Hebr. 
Χ. 8. 

ἀνωφελὴς, unprofitable, Tit. iti. 
9; τὸ ἀνωφελὲς, unprofitable- 
ness, Hebr. vii. 18. 

ἀξίνη, ἡ, an axe, Matt. iii. 10. 
Luke, 111. 9. 

ἄξιος, worthy, Hebr. xi. 38. 
Matt. x. 10; deserving af, 
Luke, xii. 48. xxiii. 15; meet, 
befitting, Matt. iii. 8. Acts, 
xxvl. 20, 2 Thess. 1. 8. 

ἀξιόω, to deem worthy, Luke, 

vu. 7. 2 Thess. 1. 11; lo 
think it right, Acts, xv. 38. 
XXVIil. 22, 

ἀξίως, worthily, Coloss. 
Ephes. iv. 1. 

B.OPATos, Unseen ; invisible, Coloss. 
1 15. 1 Tim. i. 17. 

ἀπαγγέλλω, to bring word, to 
report, Acts, iv. 23. Matt. il. 
8; to declare, 1 Joh. 1, 2. 
Acts, xxvi. 20. 

ἀπάγχομαι, to hang himself, 
Matt. xxvil. δ. 

ἀπάγω, to lead away, Luke, 
xii. 15. Matt. xxvi. 57; to 
lead, Matt. vil. 13; to lead 
astray, 1 Cor. xii. 2. 

ἀπαίδευτος, uniestructed ; ignor- 
ant, 2 Tim. 1. 29. 

ἀπαίρω, to take away, 
ix. 15. Luke, v. 35. 

ἀπαιτέω. 20 demand back, Luke, 
vi. 30. xii. 20. 

ἀπαλγέω, to be past jreleng, 
Kphes. iv. 19. 

ἀπαλλάσσω, to remove ; to de- 
liver, Hebr. ii. 15; ἀπαλλάσ- 
copa, to depart, Acts, x1x. 12; 
to be released, Luke, xii. 58. 


i, 10. 


Matt. 


amr] 
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[ἀπε 


ἀπαλλοτριόω, to estrange, to ἀπείθεια, ἡ, and ἀπειθία, ἡ, 


alienate, Ephes. ii. 
18. Coloss. i. 21. 
ἁπαλὸς, fender, Mrk. xiii. 28, 
Matt. xxiv. 32. 

ἀπαντάῳ, fo meet, Mrk. xiv. 13. 
Luke, xvii. 12. 

aravrTyots. 7, a mecting, Acts, 
xvvill 16. 1 Thess. iv. 17. 

ἅπαξ, adyv., once, | Thess. ii. 8; 
once for all, 1 Pet. ni. 18. 

uitap.Batos, imviolable ; 
changealle, Hebr. vii. 24. 

ἀπαρασκεύαστος, unprepured, 
2 Cor. ix. 4. 

ἱπαρνέομαι, co deny, Matt. xxvi. 
34, 75. Mrk. xiv. 30, 72; to 
lose sight of, to disregard, 
Matt. xvi. 24. Mrk. vin. 34, 

ἀπάρτι, for ἀπ᾽ ἄρτι, henceforth, 
Matt. xxiii, 39. χχνὶ. 20. 
(Contra, ἀπαρτὶ, exactly: sce 
Pape’s Lex. in voc. ἀπαρτὶ.) 

ἀπαρτισμὸς, 6, completion, Luke, 
xiv. 28, 

ἀπαρχὴ, ἡ. the first fruits, Rom. 
xi 16. 1 Cor.-xvi. 5. James, 


i, 18. 

ἅπας, all, Luke, iv. 6. Mrk. 
xv1. 15. 

ἀπασπάζομαι, to take leave of, 
Acts, xxl. 6. 

ἀπατάω, to deceive, James, i. 
26. Ephes. v. 6. 

ἀπάτη, ἡ, deceit, Coloss. ii, 8; 
decettfuiness, Matt. xiii, 22. 
Mrk. iv. 19. 

ἀπάτωρ, without father, Hebr. 
vil. 3. 

ἀπαύγασμα, τὸ, the effulgence, 
Hebr. 1. 3. 

ἀπεῖδον, to look at, to perceive, 
a var. lect. for ἀφεῖδον, ad 
Philipp. ii. 23. 


UN- 


12, iv. 


disobedience, Rom. xi. 30, 32. 
Hebr. iv. 6, 11. Ephes. ii, 2. 
v. 6. 

ἀπειθέω, to be disobedient, 1 Pet. 
ii, 8. iil. 1; to disbelieve, 
Joh. iii. 36. Rom. u. 8. 1 Pet. 
iv. 17. 

ἀπειθὴς, disobedient, Luke, 1. 
17. Tit. i. 16. i. 3. 

ἀπειλέω, to threaten, 1 Pet. 11. 
23; and ἀπειλέομαι-τε ἀπειλέω, 
Acts, iv. 17. 

ἀπειλὴ, ἡ, α threat, Acts, iv. 29. 
ix. 1. Ephes. vi. 9 

ἄπειμι, (from εἰμὶ), to be absent, 
1 Cor. v. 8. 2 Cor. x. 1, ll. 
Coloss, it. 5. 

ἄπειμι, (from εἶμι), to go away, 
to depart, Acts, xvii. 10. 

ἀπεῖπον, and ἀπενπάμην, fo re- 
nounce, 2 Oor. iv. 2. 


ἀπείραστος, that cannot be 
tempted, James, 1. 13. 
ἄπειρος, without experience, 


Hebr. v. 13. 

ἀπεκδέχομαι, to wait for, Rom. 
vill, 19, 23, 25. Philipp. 111. 
20. 

ἀπεκδύομαι, to put off, Coloss. 
ili. 9; to desporl, Coloss, il. 
15. (RV having put of from 
himself.) 

ἀπέκδυσις, ἡ, α putting off, 
Coloss. 11,11, (Found in no 
other writer, but only in this 
passage. ) 

ἀπελαύνω, to drive away, Acts, 
xvili. 16. 

ἀπελεγμὸς, ὁ, disesteem, disre- 
pute, Acts, xix. 27. (Found 
nowhere else. ) 

ἀπελεύθερος, ὁ, ἡ, a freedman, 1 
Cor. vii. 22. 
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ἀπε] ZO THE NEW 
ἀπελπίζω,ἐο despaar, Luke, vi.35. 
ἀπέναντι, adv., over against, 
opposite, Matt. xxvii. 63 i 
sight of, before, Acts, iii. 16. 
Rom. 111. 18; contrary to, 
against, Acts, xvii. 7. 
ἀπέραντος, endless, 1 Tim. i. 4. 
ἀπερισπάστως, adv., without 
distraction, 1 Cor. vil. 35. 
ἀπερίτμητος, uncircumcised, 
Acts, vii. δ], 
ἀπέρχομαι, to go away, to de- 
part, Matt. xiii, 25. xix, 22. 
Joh. xvi. 7; to go forth, to 
spread abroad, Matt. iv. 24; 
ἀπέρχεσθαι ὀπίσω τινὸς, to go 
after, to follow, Mrk. i. 20. 
Joh, χα. 19; ἀπέρχεσθαι els 
' τὰ ὀπίσω, to go hack, to for- 
sake, Joh. vi. 66; to draw 
back, to retire, Joh. xviii. 6. 
ἀπέχω, to receive, Matt. vi. 2, 
5, 16. Luke, vi. 24; intrans., 
to be away, to be distant, 
Luke, xv. 20. xxiv. 13; ἀπέ- 
χεσθαι, to abstain, Acts, xv. 
20, 28. 1 Thess. iv. 3. v. 22; 
ἀπέχει, impers., ἐξ suficeth, 
wt is enough, Mrk. xiv. 41. 
ἀπιστέω, to be unfaithful, to be 
without faith, Rom. ii, 3. 2 
Tim. ii, 13; to disbelreve, 
Luke, xxiv. 41, Mrk. xvi. Il, 
16. 
ἀπιστία, ἡ, want of faith, un- 
belief, Rom, iv. 20. Hebr. iii. 
19; unfarthfulness, Rom. 11]. 
3 


ἄπιστος, faithless, unfaithful, 
Matt. xvii. 17. Mrk. ix. 19. 
Luke, xii. 46; wnbelienng, 
1 Cor. vii. 12. Joh, xx. 27. 
Rev. xxi. 8; incredible, Acts, 
ΧΧΥῚ. 8. 


TESTAMENT, [arro: 

ἁπλότηξ, ἡ, singleness, sim- 
plrerty, sincerity, 2 Cor. xi. 
3. Coloss. iii. 22. Ephes. vi. 
5; leberalety, 2 Cor. viii. 2. 
ix. 11, Rom. xii. 8. 

ἁπλοῦς, single, sound, Matt. vi. 
22. Luke, xi. 34. 

ars Srankly, liberally, James, 


i. 

ἀπὸ, prepos., from ; out of, of, 
Luke, i. 52. Matt, xv. 27; 
ἀπὸ τοῦ viv, henceforth, Luke, 
i, 48. v. 10; ἀπὸ τότε, from 
that time, Matt. iv. 17. xvi. 
21; ἀπὸ πρωὶ, from early 
morn, Acts, XXVill, 233 ἀπὸ 
πέρυσι, since last year, 2 Cor. 
Vili. 10. ix. 2; dam’ ἐμαυτοῦ, of 
my own rwill,ef myself, Joh.vii. 
17, 28; ἀπὸ μέρους, in part, 
2 Cor. i. 14. ἢ. 53 ἀπὸ μιᾶς, 
(se. γνώμης,) with one consent, 
Luke, xiv. 18; by reason of, 
Luke, xix. 3. Joh. xxi. 6. 
Acts, xxii. 1], 

ἀποβαίνω, to go out, to dis- 
emlark, Luke, v. 2. Joh. 
xxi. 9; to turn out, to result, 
Luke, xxi. 13. Philipp. i. 19. 

ἀποβάλλω, to throw aff, to cest 
away, Mrk. x. 50, Hebr. x. 
35 


ἀποβλέπω, to look attentively, 
Hebr. xi. 26. 

ἀπόβλητος, to be thrown away, 
to be rejected, 1 Tim, iv. 4. 

ἀποβολὴ, ἡ, a throwing away, 
a rejection, Rom. x1. 1d; 
loss, Acts, xxvii. 22. 

ἀπογίγνομαι, to die; with dat., 
to die unto, to be separated 
From, 1 Pet. ii. 24. Z 

ἀπογραφὴ, 7, α registration, a 
pli ΜΗ vy. 37. Luke, 11. 2. 
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ἀπογράφω, to enrol, to register, 
Luke, ii. 1, 3, 5; οἱ ἐν οὐραν οἷς 
ἀπογεγραμμένοι, those whu are 
registered in Heaven, Hebr. 
ΧΙ 23. 

ἀποδείκνυμι, fo shew forth, to 
exhibit, 1 Cor. iv. 9. 2 Thess. 
ii. 4; to prow, Acts, xxv. 7; 
to approve, Acts, il, 22. 

ἀπόδειξις, ἡ, ὦ proof, a demon- 
stration, 1 Cor. il. 4. 

ἀποδεκατεύω, to pay tithes of, 
Luke, xviii, 12. 

ἀποδεκατόω, fo exact tithes, to 
tithe, Hebr. vil. 5: (0 pay tithes, 
Matt xvi. 23. Luke, xi. 42. 

ἀπόδεκτος, ayrecuble, acceptable, 
1 Vimwi. joo. ἡ, 

ἀποδέχομαι, 9 accept, Acts, ll. 
41. xxiv. 3; fo receive, Acts, 
xvili. 27; ¢o welcome, Luke, 
vill, 40, ix. [1]. 

ἀποδημέω, to yo into foreign 
parts, to go abroad, Matt. 
xxl. 33. xxv. 14. Luke, xv. 13. 

ἀπόδημος, away abroad, Mrk. 
XH. 34. 

arrostdup., to pay, Luke, vii. 42. 
x. 35. Matt. v. 26: fo delirer 
up, Matt. xxvii. 58; fo render, 
to give, Matt. xii. 36. Luke, 
xv1 2; toyive back, to restore, 
Luke, iv. 20; to recompense, 
Matt. vi. +, 6, 18; ἀποδίδομαι, 
to sedi, Acts, v. 8. vii. 9. 
Hebr, xii, 16. 

ἀποδιορίζω, fo separate, to cause 
separations, Jude, 19. 

ἀποδοκιμάζω, (0 disapprove, to 
reject, Matt, xxi. 42, Mrk. 
vill. 31. Luke, xvii. 25. 1 Pet. 
li, 4, 7. 

ἀποδοχὴ, acceptance, 1 Tim. i. 
15, iv. 9. 
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ἀπόθεσις, 7, ὦ putting off, 1 Pet. 
iii. 21. 2 Pet. 1. 14. 

ἀποθήκη, ἡ, a granary, ὦ barn, 
Matt. iii. 12. vi. 26. xiii. 80. 

ἀποθησαυρίζω, to siore up, 1 
Tim. vi. 19. 

ἀποθλίβω, to squeeze, to press 
hard, Luke, vil. 45. 

ἀποθνήσκω, to die, Matt. xxvi. 
35. Acts, xxl. 13. Rom. vi. 8. 

ἀποκαθίστημι, to resore to tis 
Jormer state; 2nd aor. and 
pass., to be restored, Mrk. 
vili, 25. Matt. xii 13. Luke, 
vi. 10. Mrk. iii. 5. Acts, i. 6. 

ἀποκαλύπτω, to wicover, to dis- 
close, to reveal, Matt. x. 26. 
Luke, xii. 2; pass., to be- 
come manifest, to appear, 
Joh, xii. 38. Rom. 1. 18. viii. 
18. 

ἀποκάλυψις, ἡ, a revelation, c 
manzfestation, Luke, i. 32, 
2 Thess. i. 7. 2 Cor. xii. 1. 

ἀποκαραδοκία, ἡ, expectation, 
Rom. vill. 19. Philipp. i. 20. 

ἀποκαταλλάσσω, to reconcile, 
Kphes. 11, 16, Coloss. i. 20, 
22. (It is a purely N4' 
word. ) 

ἀποκατάστασις, ἡ, ὦ resxtora- 
tion, Acts, ili. 9]. 

ἀπόκειμαι, to be luid up, to be 
reserved, Luke, xix. wv. 
Coloss. 1. 5. 2 Tim. iv. 8; ¢o 
he appowmted, Heby, ix. 27, 

ἀποκεφαλίζω, fo Lehead, Luke, 
ix. 9. Matt. xiv. 10. Mrk. 
vi. 16, 27, 

ἀποκλείω, to shut, Luke, xiii. 
25. 

ἀποκόπτω, fo cut off, Mrk. ix, 
43. Joh. xviii. 10, 26. Gal. v. 
12. Acts, xxvii, 82, 
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ἀπόκριμα, τὸ, an answer, 2 Cor. 
i. 9. 

ἀποκρίνω, to separate; 1 aor. 
pass., to answer, Mrk. xii. 
98, 34. Luke, x. 28. Matt. 
xxvii. 14; the classical form, 
ἀπεκρίνατο, is much less fre- 
quent in the NT, Matt. 
xxvii. 12. Mrk. xiv. 6] ete. 

ἀπόκρισις, ἡ, an answer, Joh. 
1. 22. xix. 9. Luke, ἢ. 47. 

ἀποκρύπτω, to hide, Luke, x. 
21. 1 Cor. ii, 7. Coloss. 1. 26. 

ἀπόκρυφος, hidden, concealed, 
Mrk. iv. 22. Luke, viil. 17; 
stored up, Coloss. 11, 3. 

ἀποκτείνω, to hill, to slay, Matt. 
xvi. 21. xxii. 6; to do away 
with, to abolish, Ephes. ii. 
16. 

ἀποκυέω, to be pregnant; to 
bring forth, James, 1. 15, 18. 

ἀποκυλίω, to roll away, Matt. 
xxviii. 2, Mrk. xvi. 3. Luke, 
‘xxiv. ὦ, (See ἀνακυλίω.) 

ἀπολαμβάνω, to receive, Luke, 
xvi, 25. xxii. 41. Gal. iv. 535 
to receive back, to recover, 
Luke, xv. 273 ἀπολαμβάνομαι, 
to take ἃ person aside, Mrk. 
Vil, 33. 

ἀπόλαυσις, ἡ, enjoyment, 1 Tim. 
vi. 17. Hebr. xi. 25. 

ἀπόλλυμι, and ἀπολλύω, to de- 
stroy, Luke, iv. 34. xvi. 27, 
29, Jude, 5; to &2ll, Matt. 11. 
13. xii, 14. Mrk xi. 18; zo 
lose, Matt. x. 42. Joh. vi. 39. 
ΧΙ, 25; ἀπόλλυμαι, fo perish, 
Matt. viii. 25. Luke, xii. 3, 
5, 38. xv. 17. xxi. 18. 

᾿Απολλύων, ὁ, Apollyon, Le. 
The Destroyer, Rev. ix. 11. 
(See ᾿Αβάδδων.) 


TO THE NEW TESTAMENT. 
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ἀπολογέομαι, to make ὦ defence, 
Luke, xxi. 14. Acts, xix. 33. 
xxvi. 1, 24; to defend, to 
excuse, Rom. ii. 15. 

ἀπολογία, 7, ὦ verbal defence, 
a speech in defence, Acts, 
xxiL 1. xxv. 16. } Cor. ix. ὃ. 

ἀπολούομαι, to wash away, 
Acts, xxit. 16. 1 Cor. vi. 1]. 

ἀπολύτρωσις, ἢ, vedemplion, 
Ephes. i. 7. Coloss. 1. 14. 
Rom. ili. 24; deliverance, 
Hebr. xi. 35. Luke, xxi. 28. 

ἀπολύω, to set free, to release, 
Luke, xiii, 12. xxiii. 22. Joh. 
xix. 10; ¢o send away, to 
dismiss, Matt. xiv. 15, 22. 
xv. 23. Luke, 11. 29; to put 
away, to divorce, Matt. 1. 19. 
v. 831]. xix. 33 ἀπολύομαι, fo 
deyart, Acts, xxviii. 25. 

ἀπομάσσομαι, co wipe of, Luke, 
χ. 1). 

ἀπονέμω, to distribute, to assign, 
] Pet. lil. "Te 

ἀπονίπτεμαι, to wash, Matt. 
XXVH. 24. 

ἀποπίπτω, to fall off, Acts, ix. 18. 

ἀποπλανάω, to lead astray, 
Mrk. xiil. 22; pass., tu go 
astray, 1 Tim, vi. 10. 

ἀποπλέω, to sail away, to set 
sail, Acts, xii. 4. xiv. 26. 

ὠποπλύνω, to wash, a var. lect. 
ad Luke, v. 2. 

ὠποπνίγω, to suffocate, to choke, 
Matt. xi. 7. Luke, vii. 7; 
pass., to be drowned, Luke, 
viii. 33. 

ἀπορέομαι, to be in doubt, to be 
perplexed, 2 Cor. iv. 8. Gal, 
iv. 20. Luke, xxiv. 4. Acts, 
xxv. 20. [Act. ἀπορέω, Mrk. 
vi. 20.] 
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ἀπορία, ἡ, perplexity, Luke, 
xxi. 25. 

ἀπορρίπτω, io throw themselves 
overboard, Acts, xxvii. 43. 

ἀπορφανίζομαι, to be bereaved, 1 
Thess. 1. 17. 

ἀποσκευάζομαν, to collect the 
baggage, a var. lect. ad Acts, 
¥xi. 15. (See ἐπισκεναζόμαι.) 

ἀποσκίασμα, τὸ, ἃ shadow, 
James, i. 17. 

ἀποσπάω, to draw away, Acts, 
xx. 80; to draw, Matt, xxvi. 
51; pass., to be separated, to 
part, Luke, xxii. 41. Acts, 
xxi, 1, 

ἀποστασία, ἡ, a falling away, 
an apostasy, 2 Thess, il. 3. 
Acts, xxi. 21. 

ἀποστάσιον, τὸ, a@ divorce, a 
bidl of divorcement, Matt. v. 
31. xix. 7. Mrk. x. 4. 

ἀποστεγάζω, to uncover, to strip 
off, Mrk. it 4. 

ἀποστέλλω, to send, Joh, iii. 17. 
x. 36. xvi. 18; to send 
away, Mrk. v. 10. vill. 26. 
ΧΙ ἢ, 

ἀποστιρέω, to defraud, .Mrk. 
x. 1). 1 Gory νἱ. 8. vit δ; 
ἀποστερέομαι, to atiow oneself 
to be defruuded, 1 Cor, vi. 7; 
ἀπεστερημένος, deprived, be- 
reft, 1 Tim. vi. 5; in James, 
v. 4. a var. lect. for ἀφυ- 
στερημένος, withheld, kept buck, 
(See ἀφυστερέω.) 

ἀποστολὴ, ἡ, a sending away ; 
the office of an apostle, the 
apostleship, Acts, i. 96. 
Rom, i. 5. 1 Cor, ix. 2. Gal. 
ii. 8. 

ἀπόστολος, ὁ, ὦ messenger, a 
delegate, Joh. xi, 16; an 
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apostle, Hebr. 1], 1, Matt. x. 
2. Acts, i, 26. Gal. 1. 1. 

ἀποστοματίζω, to urge to speak 
offhand, Luke, x1. 53. 

ἀποστρέφω, fo turn away, 2 
Tim. iv. 4. Acts, 111. 26; to 
remove, Rom. xi. 263; to pret 
back, to return, Matt. xxvi. 
52; to pervert, Luke, xxiii. 
14; ἀποστρέφομαι, with accus. , 
fo turn away from, Matt. v. 
42. Hebr. xii. 25. Tit. i. 14. 
2 Tim, i, 15. 

ἀποστυγέω, to hate, to abhor, 
Rom. xii. 9. 

ἀποσυνάγωγος, put out of the 
synagogue, Joh. ix. 22. xi. 
42, xvi. 2, (It is a purely 
biblical word.) 

ἀποτάσσομαι, with dat., to take 
leave of, Acts, xviii. 18, 21. 
2 Cor. ii. 13. Luke, ix. 61; 
to renounce, Luke, xiv. 33. 

ἀποτελέω, to accomplish, to pers 
Jjorm, Luke, xili. 32; pass., 
to be matwred, James, 1. 15. 

ἀποτίθεμαι, zo put off, Acts, 
vu. 58; to put away, to re- 
nounce, Rom, xii. 12, Ephes. 
iv. 22. Coloss. 111. 8. James, 
i. 21; to put, Matt. xiv. 3. 

ἀποτινάσσω, to shake off, Luke, 
ix. 5. Acts, xxviii. 5. 

ἀποτίνω, to repay, Philem. 19. 

ἀποτολμάω, to assume boldness, 
Rom. x. 20. 

μπῶ, ἡ, severity, Rom, xi, 


ἀποτόμως, sharply, severely, Tit. 
i. 13. 2 Cor, xiii. 10. 

ἀποτρέπομαν, to turn away 
From, to avoid, 2 Tim, iii. δ. 

ides ἡ, absence, Philipp. ii, 
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ἀποφέρω, to carry away, Mrk. 
xv. 1. Rev. xvii. 3. xxi. 10; 
pass., to be carried away, 
Acts, xix. 12. Luke, xvi. 22. 
ἀποφεύγω, with accus., to fly 
from, to escape from, 2 Pet. 
ii, 18; also with genit., 2 
Pet. i. 4. 
ὀποφθέγγομαι, zo speak out, to 
declare, Acts, 11, 14. xxvi. 25. 
ἀποφορτίζομαι, to unlade, to 
discharge, Acts, xxi. 3. 
ἀπόχρησις, ἡ, abuse, Coloss. ii. 
22. (RV with the using. ) 
ἀποχωρέω, to go away, to de- 
part, Acts, xiii. 13 ete. 
ἀποχωρίζω, to sever, Rev. vi. 14; 
mid. /o separate, Acts, xv. 39. 
ἀποψύχω, to breathe out life, to 
Joint, Luke, xxi. 26. 
ampdcires, wrapproachable, 1 
Tim. vi. 16. 
ἀπρόσκοπος, actively, not caus- 
ang to stumble, 1 Cor. x. 32; 
passively, mot led anito sin, 
without offence, blameless, 
Philipp. 1. 10. Acts, xxiv. 16. 
ἀπροσωπολήμπτως, without re- 
spect of persons, impartally, 
1 Pet. 1. 17. (It is a purely 
ecclesiastical word. ) 
ἄπταιστος, without stumbling, 
Jile, 24. 
dara, to kindle, to light, Luke, 
vu. 16. Acts, xxvill. 2 3 ἅπτο- 
μαι, totouch, Matt. vii1.3.Joh. 
*x. 17; to handle, Coloss. i. 
21; to assai, 1 Joh. v. 18. 
ἀπωθέομαι, to thrust away, to 
reject, Acts, vil. 27, 39. xiii. 
46. Rom. xi. 1. 1 Tim. i. 19, 
ἀπώλεια, ἡ, destruction, Rom. 
ix. 22. Acts, vill. 20; αἱρέσεις 
ἀπωλείας, destructive heresies, 
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2 Pet. ii. 1; perdition, Rev. 
xvii. 8, 11. 2 Thess. ἢ. 3. 
Philipp. iil. 19; waste, Mrk. 
xiv. 4. Matt. xxvi. 8. 

ἄρα, an illatzve particle, con- 
sequently, then; in good Greek 
writers always subjowmed, 
but in the NT sometimes 
placed jirst (Luke, x1. 48. 
Rom. x. 17. 1 Cor. xv. 18). 

dpa, an imterrogative particle, 
corresponding to the Latin 
NE. 

ἀρὰ, ἡ, t@mprecation, 
Rom. iti. 14, 

ἀραβὼν, 6. See ἀρραβών. 

ἄραφος, not sewn together, with- 
out seam, Joh. xix. 23, 

apyéw, to be idle; to linger, 2 
Pet. 11. 3. 

ἀργὸς, idle, Matt. xx. 3, 6. 1 
Tim. v. 13; shunneng labour, 
lazy, 2 Pet. 1. 8; γαστέρες 
ἀργαὶ, idle giuttons, Tit. 1. 12; 
unprofitable, James, i. 20. 
Matt. xii. 36. 

ἀργύρεος, -ous, Acts, xix. 24; of 
sever, 2 Tim. ii. 20. Rev.ix.20. 

ἀργύριον, τὸ, stlver, Acts, lil. 6. 
xx. 33; money, Matt. xxv. 
18, 27. Luke, ix. 3; ὦ piece 
of silver; ἀργυρίου μυριάδες 
πέντε, fifty thousand preces of 
silver, Acts, xix. 19. Cf. 
Matt. xxvi. 15. 

ἀργυροκόπος, ὁ, ὦ selversmith, 
Acts, xix. 24. 

ἄργυρος, ὁ, siver, Acts, xvii. 
29. James, v. 3. Rev. xvill. 
10; 

*Apaos, of or belonging to Mars; 
“Apetos πάγος, Mars’ Hill, The 
Areopagus, Acts, xvi. 19, 
22. 
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᾿Αρειοπαγίτης, ὁ, a member of 
the court of Areopagus, an 
Areopagite, Acts, xvil. 34. 

ἀρεσκία, ἡ, a pleasing, Coloss. 
i, 10. 


apéoKw, to please, Matt. xiv. 6. 
1 Thess. it. 4. 

ἀρεστὸξ, pleasing, Joh. viii. 29. 
Acts, xi ἃ; fitting, Acts, 
vi. 2. 

ἀρετὴ, 7, excellence, perfection, 
1 Pet. 11. 9; virtue, Philipp. 
iv. 8. 2 Pet. 1. 5. 

ἀρὴν, 0, ἀρνὸς, ἀρνὶ, ἄρνα, ἄρνες, 
ἀρνῶν, ἀρνάσι, ἄρνας, a lamb, 
Luke, x. 3. (The nom. sing. 
is not in use, and in Attic 
writers is supplied by 6 
dv ds. ) 

ἀριθμέω, co number, Rev. vil. 9. 
Matt. x. 30. 

ἀριθμὸς, ὁ, a number, Joh. vi. 
10. Rev. xiii. 18. 

ἀριστάω, to breakfast, Joh. xxi. 
12, 15; to dine, Luke, xi. 


ἀριστερὸς, left; ἡ ἀριστερὰ (sc. 
χεὶρ), the left hand, Matt. vi. 
3. Luke, xxiii. 835; ὅπλα 
ἀριστερὰ, armour on the left 
hand, 2 Cor. vi. 7. 

ἄριστον, τὸ, breakfast ; dinner, 
Matt. xxi. 4. Luke, xi. 38. 
xiv. 12, 

ἀρκετὸς, sufficient, Matt. vi. 34. 
x. 25. 1 Pet. iv. 3. 

ἀρκέω, to be enough, to be 
sufficrent, Matt. xxv. 9. Joh. 
vi. 7. 2 Cor. xii. 9; imper- 
sonally, ἀρκεῖ ἡμῖν, it sufficeth 
us, Joh. xiv. 8; pass., to be 
satisfied, to be content, Luke, 
iii. 14. 1 Tim. vi. 8. Hebr. 
Xil 5. 
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ἄρκος, ὁ, ἡ, α bear, Rev. xiii. 
2, (it is a late form for 
ἄρκτος.) 

dopa, τὸ, a chariot, Acts, vii. 
28, 38. Rev. ix. 9. 

“Αρμαγεδὼν, indecl., Harmage- 
don, the name of a place 
where the kings opposed to 
Christ are to. be destroyed, 
Rev. xvi. 16. (RV Har- 
Magedon.) 

ἁρμόζομαι, to join in marriage, 
to espouse, 2 Cor. xi. 2. 

ἁρμὸς, ὁ, a jorrt, Hebr. iv, 
12. 


ἀρνέομαι, to deny, Matt. xxvi. 
70. Joh. i. 20; to renounce, 
Tit, 1. 12; to reject, Acts, 
1, 14. vil. 365. 

ἀρνίον, τὸ, ὦ little lamb, a lamb, 
Joh. xxi. 15. Rev. v. 6, 8, 
12, 13. 

ἀροτριάω, to plougi, Luke, xvii. 
7. 1 Cor. 1x. 9. 

ἄροτρον, τὸ, a plough, Luke, 
ix. 62. 

ἁρπαγὴ, ἡ, the plundering, the 
despotling, Hebr. x. 343 ex- 
tortion, Matt. xxiii. 25. Luke, 
x1. 39. 

ἁρπαγμὸς, ὁ, a thing to be seized ; 
an accidental acquisition, 
Philipp. ii. 6. (‘‘ Quod quis 
non jure sed casu accipit= 
épuatov, ἃ. Paul. Philipp. ii. 
6,” Toup ad Long. Sub. iv. 
5.) 


ἁρπάζω, to seize, Joh. x. 12; 
to take by force, Matt, xi. 12. 
Joh. vi. 15. Acts, xxiii. 10. 
to snatch away, Matt. xiii 
19. Joh. x. 28. Acts, viii. 39; 
to snatch out, to rescue, Jude, 
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ἅρπαξ, ravenous, Matt. vii. 15; 
an extortioner, Luke, xviii. 
11, 1 Cor. v. 10. vi. 10. 

ἀρραβὼν, ὁ, an earnest, a pledge, 
Ephes. 1. 14. 2 Cor. i, 22. ν. 
5. 

ἄρραφος: 

ἄρρητος, 
ΧΊ]. 

ἄρρωστος, without strength, sick, 
Mrk. vi 5, 13. xvi. 18. 

ἀρσενοκοίτηξ, 0, an abuser of 
himself with men, 1 Cor. vi. 
9. 1 Tim. i. 10. 

ἄρσην, and ἄρρην, male, Matt. 
XIX. 4, Gal. ill, 28 
ἀρτέμων, ὁ, the foresai, Acts, 
XXvii, 40. 

ἄρτι, just now, Matt. ix. 18. 1 
Thess. 1. 6; at this tine, 
now, Joh. ix. 19, 25. xvi. 12, 
91; ἄχρι τῆς ἄρτι ὥρας, up to 
the present hour, 1 Cor. iv. 
11; ἕως ἄρτι, until now, Matt. 
xi. 12. Joh. ii. 10. ἀπ’ ἄρτι: 
see ἀπάρτι. 


ie i newly born, 1 Pet. 


see dpados. 


unspeakable, 2 Cor. 


ican complete, perfect, 2'Tin. 
1152} 7} 

αὐτὼ ὃ, ὦ loaf, bread, Matt. 

. ὃ. VIL 9. 

iba, to season, Mrk. ix. 50. 
Luke, xiv. 34. Coloss. iv. 6. 

apxayyedos, ὁ, an archangel, 1 
‘Thess. iv. 16. Jude, 9. 

ἀρχαῖος, ancient, old, Luke, 1X. 
8, 19 ; οἱ ἀρχαῖοι, the ancients, 
the early Lsraelites, Matt. v. 


21, 33. Τῆς 
ἀρχὴ, ἡ, the beginning, Jo 
1. Matt. xxiv. 21; the first 


principles, Hebr. v. 12. vi. 
1; the author, Rev. iii. 18; 
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an extremity, a corner, Acts, 
x. 1]. xi. δ; ἃ magzestrate, 
an authority, Luke, xu. 1]. 
xx. 20. Tit. 111. 1. 

ἀρχηγὸς, ὁ, a leader, a prince, 
Acts, v. 31; an author, Acts, 
ni. 15. Hebr. 11. 10. xi. 2. 

ἀρχιερατικὸς, Of the high-priest, 
high-priestly, Acts, iv. 6. 

ἀρχιερεὺς, ὁ, chief-priest, Matt. 
XXvl. 3; high priest, Acts, 
iv. 6. Hebr. ii. 17. 

ἀρχιποίμην, ὁ, the chief shep- 
herd, 1 Pet. v. 4. 

ἀρχισυνάγωγος, ὁ, a ruler of 
the synagogue, Luke, viii. 49. 
xii. 14. 

ἀρχιτέκτων, ὁ, a master-builder, 
1 Cor. iii. 10. 

ἀρχιυτελώνης, ὁ, a chief publecan, 
Luke, xix. 2 

ἀρχιτρίκλινος, 0, the superin- 
tendent of a dining room, 
Joh. ii. 8,9. (RV the ruder 
of the feast. ) 

ἄρχω, to rule over, Rom. xv. 
12. Mrk. x. 42; ἄρχομαι, to 
begin, Matt. xii. 1. Luke, xv. 
14. 1 Pet. iv. 17. 

ἄρχων, a ruler, a chief, Matt. 
xx. 25. Acts, vii. 27, 35. 
XxILlL 5, 

ἄρωμα, τὸ, spice, Luke, xxill. 
56. xxiv. 1. Joh. xix. 40. 

ἀσάλευτος, unshaken, unmoved, 
Acts, xxvii. 415 ᾿ἥνγηι, m- 
movable, Hebr. xii. 28. 

ἄσβεστος, unquenchable, Matt. 
ili, 12. Luke, iii. 17. Mrk. 
ix. 43. 

ἀσέβεια, ἡ, ungodliness, Rom. 1. 
18. xi. 26. 

ἀσεβέω, to be oo 2 Pet. 
ii. 6. Jude, 1 
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ἀσεβὴς, ungodly, Rom. iv. 5. 
v. 6. Jude, 4, 15 

ἀσέλγεια, ἡ, wantonness, lasciv- 
zousness, 2 Cor. xii. 21. Gal. 
v. 19. Ephes. iv. 19. 

ἄσημος, of τὸ mark, insignifi- 
cant, Acts, xxi. 39. 

ἀσθένεια, ἡ, weakness, infirmity, 
lL Cor. xv. 48. 2 Cor. ΧΙ. 43 
sickness, Joh. xi. 4, 

ἀσθενέω, fo be weak, Rom, viil. 
3. 2 Cor. xii. 10. xiii. 4; ¢o 
be sick, Matt. x. & Joh, vi. 2. 
Mrk. vi. 56. 

ἀσθένημα, τὸ, wjirmity, Rom. 
KV. di 

ἀσθενὴς, weak, Mrk. xiv. 38. 
Rom. v. 6; sick, Matt. xxv. 
39. Luke, x. 9. Acts, v. 15. 

᾿Ασιάρχης, ὁ, an Asiarch, a 
president of Asia, a title 
given under the Roman gov- 
ernment to the citizen an- 
nually selected to preside 
over the games to be ex- 
hibited that year, Acts, xix. 
31 


ἀσυτία, ἡ, abstinence from food, 
Acts, xxvii. 9]. 

ἄσιτος, without harwing eaten, 
fasting, Acts, xxvii. 33. 

ἀσκέω, to exercise oneself, Acts, 
xxiv. 16. 

ἀσκὸς, ὁ, a leather bottle, a wine- 
skin, Matt. ix. 17. Luke, v. 
37. Mrk. ii. 22. 

ἀσμένως, gladly, Acts, xxi. 
17. 

coos, unwise, foolish, Ephes. 
v. 15. 

ἀσπάζομαν, to, greet, to salute, 
Acts, xxi. 19. Matt. x. 12. 
Luke, i, 40; to welcome, 
Hebr. xi. 13. 
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ἀσπασμὸς, ὁ, ὦ salutation, Luke, 
i. 29, 41, 44. 1 Cor. xvi. 21. 
2 Thess. iii. 17. Coloss. iv. 
18. 

ἄσπιλος, without spot, spotless, 
1 Pet. 7. 19. 1 Tim. vi. 14. 
2 Pet. ii. 14; wnsulleed, 
James, t. 97. 

ἀσπὶς, ἡ, ae asp, a species of 
venomous serpent, Rom, li, 
13. 

ἄσπονδος, implacable, 2 Tim. 
iii. 3. 

ἀσσάριον, τὸ, ἃ dimin, of the 
Roman as, and equal to the 
tenth part of a drachma, 
Matt. x. 29. Luke, xii. 6. 
(The AV and RV render it 
a farthing. ) 

ἄσσον, adv., nearer, a doubt- 
ful reading ad Acts, xxvii, 13. 
(RV sazled along Crete, close 
in shore. ) 

arraréw, to be without a setiled 
aboile, 1 Cor. iv. Jl. (RV 
have no certain dwelling- 
place. ) 

ἀστεῖος, comely, fair, Hebr. xi. 
23. Acts, vil. 20. 

ἀστὴρ, ὁ, ἃ star, Matt. ii. 2, 7, 
9, 10. Rev. 1. 16; ἀστέρες 
πλανῆται, wandering stars, 
Jude, 13. (‘* These are not 
planets, but far more pro- 
hably comets, which Jude 
regards as stars which have 
left the course prescribed 
them by God, and wander 
about at will,” Thayer.) 

ἀστήρικτος, wistable, unsted- 
fast, 2 Pet. ii, 14. ii. 16. 

doropyos, without natural af- 
ae Rom. i. 81]. 2 Tim. 
lii, 3. 
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ἀστοχέω, fo deviate from, to 
miss, 1 Tim. i. 6; to err, 
1 Tim. vi. 21. 2 Tim. ii. 18. 

ἀστραπὴ, ἡ, ἐσσι, Matt. 
xxiv. 27. Rev. iv. 5; bright- 
ness, Luke, xi. 36. 

ἀστράπτω, to lighten, Luke, 
xvi. 24; to shine, Luke, 
xxiv. 4. (RV in dazzling 
apparel, ) 

ἄστρον, τὸ, a star, Luke, xxi. 
25. Hebr. xi. 12. 

ἀσύμφωνος, at variance, Acta, 
xxvill. 25, 

ἀσύνετος, without understand- 
ing, Matt. xv. 16. Mrk. vii. 
18; unintelligent, foolish, 
Rom, i. 21. x. 19. 

ἀσύνθετος, 20t keeping their cov- 
enant, farcthless, Rom. i. 31. 

ἀσφάλεια, ἡ, safety, security, 
Acts, v. 23. 1 Thess. v. 3; 
certaimty, Luke, i. 4. 

ἀσφαλὴς, safe, Philipp. iti. 1; 
secure, firm, Hebr. vi. 19; 
certain, Acts, xxv. 26; τὸ 
ἀσφαλὲς, the certainty, Acts, 
xxi. 34, xxii. 30. 

ἀσφαλίζομαι, to be made secure, 
Matt. xxvii. 64; mid., Zo 
make secure, to make fust, 
Acts, xvi. 24. Matt. xxvii. 


65. 
ἀσφαλῶς, adv., safely, Acts, 
xvi, 23. Mrk. xiv. 44; for a 


certainty, assuredly, Acts, Li. 
36 


ἀσχημονέω, to act undecomingly, 
1 Cor. vii. 36. xii. 5. 

ἀσχημοσύνη, ἡ, unseemleness, 
Rom. tL. 97 ; shame, naked- 
mess, Rev. xvi. 15. 

ἀσχήμων, uncomely, 1 Cor. xii. 
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ἀσωτία, ἡ, profligacy, 1 Pet. iv. 
4. Tit. i. 6. Ephes. v. 18. 
ἀσώτως, adv., dissolutely, pro- 

digally, Luke, xv. 13. 
araxtéw, to lead a disorderly 
life, 2 Thess. iii. 7. 
ἄτακτος, dzsorderly, 1 Thess. 
v. 14. 
ἀτάκτως, adv., an a desorderly 
gaanner, 2 Thess. 111. 6, 11. 
ssh ae childless, Luke, xx. 28, 


ἀτενίζω, fo fix the eyes upon, 
Luke, iv. 20. xxii. 56; to 
look stedfastty, Acts, i. 10. 
vil. 55. 

ἄτερ, prepos., without, Luke, 
xxli. 6, 35 

ἀτιμάζω, to dishonour, Joh, viii. 
49. Rom. ii. 23. Mrk. xii. 4. 

ἀτιμάω, a var. lect. ad Mrk. 
xli. 4. 

ἀτιμία, ἡ, dishonour, 1 Cor. ΧΙ. 
14. xv. 483; κατ᾽ ἀτιμίαν. with 
contempt, 2 Cor. xi. 213 εἰς 
ἀτιμίαν, for dishonourable use, 
Rom, ix. 21. 2 Tim, 1. 20; 
πάθη ἀτιμίας, vile passions, 
Rom, i. 26. 

ἄτιμος, without honour, Matt. 
xii 57. Mrk. vi. 43 ἀτιμό- 
repos, Of less esteem, 1 Cor. 
xii. 23. 

ἀτιμόω, a var. lect. ad Mrk. 
xii. 4. (See ἀτιμάξω and 
aria. ) 

ἀτμὶς, ἡ, vapour, James, iv. 14, 
Acts, ἢ. 19. 

Uropos, that cannot be cut, in- 
divisible ; ἐν ἀτόμῳ, 121 ὦ mo- 
ment, 1 Cor. xv. 52. 

ἄτοπος, out of place; wrong, 
wicked, Acts, xxv. 5. Luke, 
xxiii, 41; wnrighteous, 2 


27 


aby] 


Thess. 111, 2. (RV unreason- 
able) ; μηδὲν ἄτοπον, no harm, 
Acts, xxviii. 6. 

αὐγάζω, to shine forth, 2 Cor. 
iv. 4, 

αὐγὴ, ἡ, brightness ; ἄχρι αὐγῆς, 
tue daylight, Acts, xx. 1]. 

αὐθάδης, self-roidled, Tit. i. 7. 
2 Pet. ii. 10. 

αὐθαίρετος, voluntary ; af one’s 
own accord, 2 Cor. vil. 3, 17. 

avGevréwm, to have dominion 
over, to govern, 1 Tim. ii. 12. 

αὐλέω, to play on the flute, to 
pipe, Matt. xi. 17. Luke, 
vil. 32. 1 Cor. xiv. ἢ. 

αὐλὴ, ἡ, a sheepfold, Joh. x. 1, 
16; a court, Rev. xi. 2. Matt. 
xxvi. 69. Luke, xxii. 55. 

αὐλητὴς, 6, a flute-player, Matt. 
ix. 23. Rev. xviii, 22. 

αὐλίζομαι, ἐο pass the night, to 
fodye, Matt. xxi. 17. Luke, 
xxi. 87. 

αὐλὸς, ὁ, a& flute, a pipe, 1 Cor. 
xiv. 7. 

αὐξάνω, to cause to grow, to 
augment, 1 Cor, 111. 6. 2 Cor. 
ix. 10; intrans., to grow, to 
increase, Acts, vi. 7. vii. 17. 
Matt. vi. 28. Joh. 111. 30; 
pass., to grow, to increase, to 
become greater, Matt. xiii. 
32. Mrk. iv. 8. 2 Cor, x. 15. 
Coloss. i. 6, 10. 

αὔξησις, ἡ, crease, Ephes. iv. 
16. Coloss. ii. 19. 

αὔριον, adv., to-morrow, Matt. 
vi. 30. Luke, xiii. 32; 7 
αὔριον (sc. ἡμέρα), the morrow, 
Matt. vi. 84: τῆς αὔριον, on 
the morrow, James, iv. 14. 

αὐστηρὸς, rigid, austere, Luke, 
xix. 21, 22 
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αὐτάρκεια, ἡ, sufficiency, 2 Cor. 
ix. 8; contentment, 1 Tim, 
vi. 6. 

αὐτάρκης, contented, Philipp. 
iv. 1]. 

αὐτοκατάκριτος, self/-conclemned, 
Vit. wi. 11. 

αὐτόματος, spontaneous, of tts 
own accord, Acts, xii. 10. 
Mrk. iv. 28, 

αὐτόπτης, ὁ, 
Luke, i. 2. 

αὐτὸς, himself, Joh. ii. 24, iv. 
2; τὰ ἔργα αὐτὰ, or αὐτὰ τὰ 
ἔργα, the works themselves, 
Joh. v. 36. xiv. 1]. (But τὰ 
αὐτὰ ἔργα, the swme works. 
Cf. Matt. xxvit. 44); κατὰ τὸ 
αὐτὸ, or ἐπὶ τὸ αὐτὸ, together, 
Luke, xvii. 35. Acts, xiv. 1. 
1 Cor. xi. 20; εἰς αὐτὸ τοῦτο, 
for this very purpose, Rom. 
ix. 17; αὐτοῦ, there, Acts, 
xviii. 19; here, Vatt. xXVI. 
36. (For αὑτοῦ, αὐτὸν ete, 
see ἑαυτοῦ, ἑαυτὸν etc.) 

αὐτόφωρος, cauyht ὧν the act 
of theft ; henee ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ, 
in the very act, Joh. viii. 


an eye-witness, 


αὐτόχειρ, with hig own hand, 
Acts, xxvii. 19. 

αὐχέω, 10 boast, James, 111, 5. 

αὐχμηρὸς, dirty ; dark, 2 Pet. 
i, 19. 


ἀφαιρέω, to take away, Luke, 
i 25. x. 42. Rev. xxii. 19; 
to cut off, Matt. xxvi. 51. 
Luke, xxii. 50, Mrk. xiv. 47; 
ἀφαιρέομαι, to take away, 
Luke, xvi. 3. Rom. xi. 
Bs 

ἀφανὴς, not manifest, hidden 
Hebr, iv. 13. 
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ἀφανίζω, to put out of sight; 
to destroy, to consume, Matt. 
vi. 19; todisfigure, Matt. vi. 
16; pass., to perish, Acts, 
xii. 41; ¢o disappear, to 
vanish away, James, iv. 14. 

ἀφανισμὸς, ὁ, destruction, Hebr. 
vili. 13. 

ἄφαντος, out of sight, invisible ; 
ἄφαντος γενέσθαι, to vanish, 
Luke, xxiv. 31. 

ἀφεδρὼν, ὁ, a privy, Matt. xv. 
17. Mrk, vii. 19 

ἀφειδία, ἡ, severity, unsparing 
treatment, Coloss. ii. 23, 

ἀφελότης, ἡ, simplicity, single- 
ness, Acts, ii. 46. (Cf. Pape’s 
Lex. in voc, ) 

ἄφεσις, ἡ, release, deliveraice, 
Luke, iv. 18; remission, jor- 
giwveness, Matt. xxvi. 28. 
Acts, 11, 38. Ephes. i, 7. 

adi), ἡ, ὦ joint, Coloss. 11. 19. 
Ephes. iv. 16. 

ἀφθαρσία, ἡ, imcorrupiion, 1 
Cor. xv. 42, 53. Rom. ti. 7; 
immortality, 2 Tim. i, 10; 
incorruptness, a var. lect. ad 
Tit. ii. 7. 

ἄφθαρτος, incorruptible, 1 Cor. 
ix. 25. xv. 52. 1 Pet. i. 4, 23. 
111, 4; tmmortal, 1 Tim. i. 17. 
Rom. i. 28. 

ἀφθορία, ἡ, incorruptness, Tit. 
ii. 7. (See ἀφθαρσία.) 

ἀφίημι, to give up, to yield 
up, Matt. xxvii, 50; ¢o 
utter, Mrk, xv. 387; to pass 
over, to* neglect, Hebr. vi. 1; 
to renut, to forgive, Matt. ix. 
2, 5. xvili. 27, 32; to retain 
no longer, to desert, Rev. 11. 
4; to give up, to surrender, 
Matt. v. 40; ¢o deave, Matt. 
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xxii. 22, xxvi. 44. Joh. iv. 3. 
xvi. 28; to leave behind, to 
leave on dying, Matt. xxii 
25. Mrk. xii. 20; to permit, 
to suffer, Matt. iii, 15. ΧΗ]. 
30. Mrk. x. 14. 

ἀφικνέομαι, to arrive at, to come 
to the knowledge of, Rom. 
xvi. 19. 

ἀφιλάγαθος, rol loving goodness, 
2 Tim. iu. 38. (Found only 
in this passage. ) 

adiddpyupas, free from avarice, 
Hebr. xiii. 5. 1 Tim. iti. 3. 
(It is a purely NT form.) 

ἄφιξις, ἡ, a departure, Acts, 
xx. 29. 

ἀφίστημι, to cause to revolt, to 
druw away, Acts, v. 373 in- 
trans., to depart, Luke, xiii. 
27. Acts, xii. 10. xix. 9; to 
refrain, Acts, v. 38. 2 Tim. 
ii. 19; mid., to depart, Luke, 
ii. 87; to fall away, Luke, 
viii. 13. 1 Tim. iv. 1. 

ἄφνω, adv., suddenly, Acts, 11. 
2. ΧΟ], 26, xxviil. 6. 

ἀφόβως, adv., without fear, 
boldty, Luke, i. 74. Jude, 12. 
1 Cor. xvi. 10. 

ἀφομοιόω, to make like ; pass., 
to be made hke, Hebr. vii. 
3. 

ἀφοράω, to see in the distance; 
to see clearly, Philipp. ii. 23; 
to look towards, Hebr. xii. 2. 

ἀφορίζω, io limit ; to séparate, 
Gal. ii. 12. Acts, xix. 9. 
Matt. xxv. 32; to sel apart, 
Acts, ΧΗ], 2. Gal. 1. 15; fo 
excommunicate, Luke, vi. 22; 
pass., to be separated, 2 Cor. 
vi. 17; to be set apart, Rom. 
i, 1. 
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ἀφορμὴ, ἡ, an occasion, Rom. 
vu. 8, 11. Gal. v. 13. 2 Cor. 
v. 12. 1 Tim. ν, 14, 

ἀφρίζω, to foam, Mrk. ix. 18, 
20. 


ἀφρὸς, ὁ, foam, Luke, ix. 39. 
ἀφροσύνη, 7, foolishness, 2 Cor. 
xl. 1,17, 21. Mrk. vii. 29. 
ἄφρων, senseless, foolish, Luke, 
xi. 40. xii. 20. 

ἀφυπνόω, to fall asleep, Luke, 
viii. 23. 

apuorepéw, tohkeen back by fraud, 
James, v. 4 

ἄφωνος, dumb, Acts, vill. 32. 
2 Pet. ii. 16. 1 Cor. xii. 2; 
unmeaning, 1 Cor. xiv. 10. 

ἀχάριστος, unthankful, Luke, 
vi. 35. 2 Tim, iti. 2. 

ἀχειροποίητος, not made with 
hands, 2 Cor. v. 1. Coloss. 
i. 1]. 

ἀχλὺς, ἡ, ὦ mist, Acts, xiii, 
11. 


ἀχρεῖος, unprofitable, Luke, 
xvil. 10. Matt. xxv. 30. 

ἀχρειόω, to make unprofitable, 
Rom. iii. 12. 

ἄχρηστος, unprofitable, Philem. 
1] 


ἄχρι, and ἄχρις, even to, up to, 
until; ἄχρι ἧς ἡμέρας, up to 
the day that, Matt. xxiv. 38. 
Luke, 1. 20 ; ἄχρις οὗ, until, 
Acts, vil. 183; ἄχρι καιροῦ, 
jor ὦ season, Acts, xili. 1]. 
Luke, iv. 13. 

ἄχυρον, τὸ, chaff, Matt. iii. 12. 
Luke, iii. 17. 

ἀψευδὴς, truthful, Tit. 1. 2. 

ἄψινθος, ὁ and ἣ, wormwood, 
Rev. viii. 11. 

ἄψυχος, without life, 1 Cor, 
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Βαὰλ, indecl., Baal, the name 
of the pagan deity worshipped 
by the Canaanites, Phoeni- 
cians, Babylonians and others, 
and generally identified with 
the Sun God, Rom. xi. 4. 
(See also Βεελζξεβοὺβ and 
Βεελζεβούλ.) 

βαθέως, adv., deeply > ὄρθρου 
βαθέως, at carly dawn, Luke, 
xxiv. 1. (But this form is 
not recognized at all in Pape’s 
Lexicon, and βαθέως here is 
generally taken as the geni- 
tive of βαθύς.) 

βαθϑμὸς, ὁ, a step; position, 
rank, 1 Tim. iii. 18. 

βάθος, τὸ, depth, Matt. xiii. δ. 
Rom. vill. 39; ἡ κατὰ βάθους 
πτωχεία αὐτῶν, their deep 
poverty, 2 Cor. villi, 2; τὰ 
βάθη τοῦ θεοῦ, the deep things 
of God, 1 Cor. ii. 10. 

βαθύνω, to make deep; ἔσκαψε 


καὶ ἐβάθυνε, digged deep, 
Luke, vi. 48. (RV diyged 


and went deep.) | 

βαθὺς, deep, Joh. iv. 11; met., 
βαθὺς ὕπνος, a deep sleep, Acts, 
xx. 9; ὄρθρος βαθὺς, early 
dawn: see βαθέως. 


Batov, τὸ, a palm branch, Joh. 


xi 13. (Hence ἡ κυριακὴ 
τῶν βαΐων, Palm Sunday.) 
βαλλάντιον, and βαλάντιον, τὸ, 
a purse, Luke, x, 4. xii. 33, 
XX. 35. 

βάλλω, to cast, Joh. vill. 7, 59. 
Matt. iv. 18; to send, Matt. 
x. 343 to put, to insert. Joh. 
xx. 25, 27. Mrk. vii. 33; to 
thrust in, Rev. xiv. 19; to 
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pour, Joh. xiii. 5. Matt. ix. 
17; intrans., to rush, Acts, 
xxvil. 6 ; pass., to lie, Matt. 
vili. 6 ix. 2. Mrk. vii. 30; 
to be cast down, Rev. xii. 10. 
βαπτίζω, ἐο wash, to cleanse ; 
to baptize, Mrk. 1, 4. Joh. i. 
25, 28; pass.. to wash, Luke, 
x1. 38; mid., to receive bap- 
tism, Acts, xxii. 16. 
βάπτισμα, τὸ, baptism, Matt. 
11, 7. xxi. 25. Ephes. iv. 5. 
βαπτισμὸς, ὁ, a washing, Mrk. 
vil. 4. Hebr. vi. 2. 1x. 10. 
βαπτιστὴς, ὁ, one who baptizes ; 
the Baptist, Matt. iii, 1. xi. 
11. Mrk. vi. 25. viii. 28. 
Barre, to dip, Luke, xvi. 24. 
Joh. xiii. 26; to dye, a var. 
lect, ad Rev. xix. 13. 
βάρβαρος, a foreigner, 1 Cor. 
xiv. ll; a barbarian, Coloss. 
iii. 11. Rom. i. 14. Acts, 
XxXvili, 2, 4, 
βαρέω, to weigh down ; intheNT 
used only in the pass. ; βεβαρη- 
μένος, weighed down, Matt. 
xxvil. 43. Luke, ix. 32. 2 Cor. 
1, 8; βαρεῖσθαι, to be burdened, 
1 Tim. v. 16. 2 Cor, ν. 4; 


βαρηθῶσιν, be overpowered, 
Luke, xxi. 34. (RV _ over- 
charged.) 


βαρέως, heavily, with difficulty, 
Matt. xiii. 15. Acts, xxvii. 


βάρος, τὸ, a weight, 2 Cor. iv. 
17; ἐν βάρει, in authority, 1 
Thess. ii. 6. (RV might 
have been burdensome); a 
burden, Matt. xx. 12. Gal. 
vi. 2. Acts, xv. 28. Rev. ii. 
24, (‘*The meaning of the 
last passage is, I put upon 
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you no other injunction which 
wt might be difficult to observe,” 
Thayer., 

Bapive, to wezyh down, a var. 
lect. ad Luke, xxi. 34. 

βαρὺς, heavy, Matt. xxii. 4; 
burdensome, 1 Joh. v. 3; 
yrievous, Acts, xx. 29. xxv. 
73; weighty, 2 Cor. x. 10. 
Matt. xxiii. 28. 

βαρύτιμος, very costly, Matt. 
ΧΧΥΪ. 7 

βασανίζω, to test; to vex, to 
torment, Matt. viii. 29. Luke, 
vill, 28. 2 Pet. 11, 8; pass., 
to be tormented, Matt. viil. 6. 
Rev. ix. 5; to le distressed, 
Matt. xiv. 24. Mrk. vi, 48. 

βασανισμὸς, ὁ, a testing; tor- 
ment, Rev. ix. 5. xiv. 11. 
xvui. 7, 10. 

βασανιστὴς, ὁ, a torturer, a 
tormentor, Matt. xviii. 34. 
(Thayer, ὦ jazer.) 

βάσανος, 4, the touchstone ; 
grievous pain, Matt. iv. 24; 
torment, Luke, xvi. 23, 28. 

βσσιλεία, ἡ, a kingdom, Matt. 
iv. 28. xii. 25; kingship, 
Luke, i. 33. 

βασίλειος, royal, 1 Pet. 11.9; τὰ 
βασίλεια, palaces, Luke, vii. 25. 

βασιλεὺς, ὁ, a king, Matt. xvii. 
25. Luke, xxii, 25. 

βασιλεύω, to be king; to reign 
over, Matt. 11, 22; to reign, 
Rom. v. 14, 17, 21. 

βασιλικὸς, kingly, royal, Acts, 
xii. 21. James, 11. 8; belong- 
ing to the king, Acts, xii. 20; 
a courtier, Joh.iv. 46. (RV 
a nobleman. ) 

βασίλισσα, ἡ, a queen, Matt. 
xii, 42. Acts, viii. 27. 


Bac] 


dow, ἡ, the foot, Acts, iil. ἢ. 
ackalvw, to bewitch ; to decezve, 
Gal. ii. 1. 
βαστάζω, to take up, Joh. x. 
31; to carry, to bear, Mrk. 
xiv. 138. Luke, xiv. 27; Zo 
carry of, Matt. vil. 17; ἐὸ 
endure, Joh. xvi, 12. Gal. vi. 
5. Acts, xv. 10; to support, 
to sustain, Rom. xi. 183 to 
spread abroad by preaching, 
Acts, ix. 15. 
βάτος, ὁ and ἡ, a bramble, a 
thorn, Luke, vi. 44; a thorn- 
bush, Acts, vii. 30, 35. (at the 
episode) of the bush, Luke, 
xx. 37. Mrk. xii. 26. 
βάτος, ὁ, a bath, a Jewish 
liquid measure, Luke, xvi. 6. 
(About 8 or 9 gallons. ) 
aTpaxos, 6,a,frog, Rev. xvi. 13. 
arrodoyée, and βατταλογέω, 
to use vain repetitions, Matt, 
vi. 7. (‘Of kindred origin 
with Barrapifw,” Pape. ) 
βδέλυγμα, τὸ, an abominable 
thing, an abonunateon, Luke, 
xvi, 15. Matt. xxiv. 15. Rev. 
xvi. 4, 5. xxi. 27. 
βδελυκτὸς, abominable, Tit. i. 
16 


βδελύσσω, to defile; βδελύσσο- 
μαι, to detest, to abhor, Rom. 
li, 22; ἐβδελυγμένος, abomin- 
able, Rev. xxi. 8 (‘The 
Active only in ecclesiastical 
writers,” Pape. ) 

βέβαιος, firm, stedfast, Hebr. 
lili, 14. vi. 19. 2 Cor. i. 7; 
sure, trustworthy, Rom. iv. 
16. 2 Pet. i. 19, Hebr, ii. 2; 
in force, valid, Hebr. ix. 17. 

βεβαιόω, to make stedfast, 1 
Cor. i, 8, 2 Cor. i. 21, Hebr, 
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ΧΙ. 9; to confirm, Mrk. xvi. 
20. Rom. xv. 8. 1 Cor. 1. 6. 
βεβαίωσις, ἡ,  conirmation, 
Philipp. 1. 7. Hebr. vi. 16. 
βέβηλος, profane, 1 Tim. iv. 7. 
vi. 20. 2 Tim. 11. 16 : ungodly, 

1 Tim. 1. 9. Hebr. xii. 16. 

βεβηλόω, to profane, Matt. xi. 
5. Acts. xxiv. 6. 

Βεελζεβοὺβ, and Βεελζεβοὺλ, ὁ, 
indecl., Beelzebub, or Beelze- 
bul, a name of Satan, the 
prince of evil spirits, Matt. 
x, 25. xii. 24, 27. The form 
Beek feBov8 =lord of flies, but 
the Israelites, to shew their 
detestation of him, are said 

᾿ς to have turned the name into 
BeerfeBovr=lord of excrement. 

βελόνη, ἡ, a needle, Luke, xviii. 
ΘΗ, 


βέλος, τὸ, ὦ missile, a dare, 
Eiphes. vi. 16. 

βελτίων, better; βέλτιον, ad- 
verbially, 2 Tim. i. 18. (AV 
and RV very well.) 

βῆμα, τὸ, ὦ step; βῆμα ποδὸς, a 
Foot-breadth, Acts, vil. 5; 
the judyment-seat, Joh. xix. 
13. Rom. xiv. 10. 2 Cor. γ, 10; 
the rostrum, Acts, xii. 21. 
(AV and RV throne.) 

βήρνλλος, ἡ, the beryl, a pre- 
cious stone of a pale green 
colour, Rev. xxi. 20. 

Bla, ἡ, force, violence, Acts, v. 
26. xxvil. 4], 

βιάζω, to use force; pass., to be 
taken by storm, Matt. xi. 12; 
mid., to force their way, 
Luke, xvi. 16. 

βίαιος, violent, Acts, 11. 2. 

βιαστὴς, ὁ, a violent man, Matt. 
x1, 12. 
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βιβλαρίδιον, τὸ, a letile book, 
Rev. x. 2, 9, 10. | 

βιβλιδάριον, τὸ, a little book, a 
var. lect. ad Rev. x. 8. 

βιβλίον, τὸ, a scroll, a small 
book, Luke, iv. 17, 20. Joh. 
xx. 30. Gal. 111, 10; ὦ written 
document ; βιβλίον ἀποστασίου, 
a bill of divorcement, Matt. 
xix. ἡ, Mrk. x. 4; τὸ βιβλίον 
ζωῆς, the book of life, Rev. 
xiil. δ, xvii. 8. 

βίβλος, ἡ, a book, Luke, iii. 4. 
Mrk. xu. 26. Acts, 1. 20; 
ἡ βίβλος τῆς ζωῆς, the book of 
life, Rev. 111. 5. Philipp. iv. 
9 


βιβρώσκω, to eat, Joh. vi. 13. 
βίος, ὁ, fife, Luke, viii, 14; 
substance, laving, Mrk. xii. 
44, Luke, xv. 12, 30; goods, 
1 Joh. iit, 17. 
βιόω, to five; βιῶσαι χρόνον, to 
spend the tame, 1 Pet. iv. 2. 
βίωσις, ἡ, manner of ling, 
Acts, xxv1. 4. (Itisa purely 
ecclesiastical word.) 
βιωτικὸς, pertaining to this life, 
Luke, xxi. 34. 1 Cor. vi. 3. 
βλαβερὸς, hurtful, 1 Tim. vi. 9. 
βλάπτω, to Aurt, to injure, 
Matt. xvi. 18. Luke, iv. 35. 
βλαστάνω, to spring up, Matt. 
ΧΙ, 26. Mrk. iv. 27; to 
sprout, to bud, Hebr. ix. 4. 
βλασφημέω, to speak blasphemy, 
to blaspheme, Acts, xxvi. 11. 
1 Tim. i. 20; to revile, Matt. 
xxvii. 89. Duke, xxi. 65; 
pass., to be evil spoken of, 
Rom. xiv. 16. 1 Cor. x. 30. 
εν ἐν a 2. on Ν 
ao a, ἡ, blasphemy, Matt. 
P X11. 31, xxvi. 65. Mrk. ni. 28; 
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railing, reviling, Matt. xv. 
19. Mrk. vir. 22. 

βλάσφημος, slanderous, blas- 
phemous, Acts, vi. 11. 2 Pet. 
11.115 as subst., a blasphemer, 
1 Tim. i, 13. 2 Tim. iil. 2. 

βλέμμα, τὸ, seght ; βλέμματι καὶ 
ἀκοῇ, in seemng and hearing, 
2 Pet. 11. 8. 

βλέπω, to be possessed of sight, 
to see, Matt. xili. 16. xv. 31; 
to look upon, Matt. v. 28; to 
take care, 1 Cor. villi. 9. xvi. 
10. Matt. xxiv. 4; βλέπειν 
ἀπὸ, to beware of, Mrk. viii. 
15. xil. 38; of places, ¢o 
look towards, to face, Acts, 
xxvii. 12. 

βλητέος, to be put, Luke, v. 38. 

Bodw, to. cry aloud, Matt. 1]. 
3. Gal. iv. 27; to cry for 
help, Luke, xviii. 7. 

βοὴ, ἡ, α cry, James, v. 4. 

βοήθεια, ἡ, help, Hebr. iv. 16. 
Acts, xxvil. 17. 

βοηθέω, tv help, to succour, 
Matt. xv. 25. Mrk. ix. 22, 
24, 

βοηθὸς, helping; as subst., a 
helper, Hebr. xiii. 6. 

βόθυνος, ὁ, a ditch, a prt, Matt. 
xii. 1]. xv. 14. 

βολὴ, ἡ, a cast, a throw; ὡσεὶ 
λίθου βολὴν, about a stone's 
throw, Luke, xxi. 41. 

βολίζω, to take soundings, Acts, 
RXVL. 28. 

βολὶς, ἡ, a dari, a var. lect. ad 
Hebr. xii. 20. 

βόρβορος, ὁ, dung, mire, 2 Pet. 
11, 22 


βορρᾶς, ὁ, che north-west wind ; 
the north, Luke, xiii, 29. Rev. 
xxl. 13, | 
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βόσκω, fo feed, Luke, xv. 15. 
Joh. xxl. 15, 17; ὁ βόσκων, 
the herdsman, Matt. viii. 33. 
Luke, vill. 34; βόσκομαι, to 
graze, to feed, Mrk. v. Il. 
Matt. viii. 30. 

βοτάνη, ἡ, a plant, an herb, 
Hebr. vi. 7. 

βότρυς, ὁ, a cluster of grapes, 
Rev. xiv. 18 

βουλευτὴς, ὁ, ὦ senator, & coun- 
cillor, Mrk. xv. 438. Luke, 
xxili. 50. 

βουλεύομαι, to deleberate, to 
consider, Luke, xiv. 31; éo 
take counsel, Joh. xi. 53. 
Acts, xxvil. 39; to purpose, 
Acts, v. 33. xv. 3 

βουλὴ, ἡ, counsel, Luke, xxiii. 
51. Acts, v. 385; purpose, 
Acts, xx. 27. 

βούλημα, τὸ, counsel, purpose, 
Acts, xxvii. 43; will, Rom. 
ix, 19. 

βούλομαι, fo will, James, 1. 18. 
1 Cor. xii. 11; to purpose, to 
be minded, Matt. 1. 19. Acts, 
v. 33. xviii. 27. xix. 30; 20 
desure, 1 Tim. vi. 9. Acts, 
xvii. 20. 

βουνὸς, ὁ, a Addl, Luke, iii. 5. 
xxi. 30. 

Bots, ὁ and ἡ, an ox, a cow, 
Joh, 11. 14, Luke, χα], 15. 
βραβεῖον, τὸ, the prize, 1 Cor. 
ix. 24, Philipp. 11. 14. 

βραβεύω, to be an umpire; to 
rule, Coloss. 111. 15. 

βραδύνω, to retard; intrans., 
to be slow, to dinyer, 1 Tim. 
lil. 15; οὐ βραδύνει τῆς ἐπαγ- 
γελίας, 1s not slack as re- 
gards his promise, 2 Pet. 
ii. 9. 


GREEK-ENGLISH LEXICON 


[βρω 


βραδυπλοέω, to satl slowly, Acts, 
Xxvii. 7. 

βραδὺς, sow, James, 1. 19; 
dull, Luke, xxiv. 25. 

βραδυτὴς, ἡ, slowness, slackness, 
2 Pet. iil. 9. 

βραχίων, ὁ, the arm, Luke, 1. 

Acts, xui. 17; power, 

might, Joh. xu. 38. 

βραχὺς, short, little ; βραχὺ, a 
hitle, Joh. νι. 7; διὰ βραχέων, 
briefly, Hebr. ΧΙ]. 22; βραχὺ, 
a short distance, Acts, xxvii. 
28; βραχύ τι, for a short 
while, Hebr. 1. 7, 9. Cf. 
Acts, v. 34; μετὰ βραχὺ, 
shorily after, Luke, xxii. 58, 

βρέφος, τὸ, an unborn child, 
Luke, i. 4], 44: @ newborn 
child, an mfant, Luke, ii. 
12, 16. Acts, vil. 195; ἀπὸ- 
βρέφους, from childhood, 2 
Tim, iii. 15. 

βρέχω, to wet, Luke, vil. 38; 
to send rain, Matt. v. 46; 
impers., to rain, James, v. 
17. Luke, xvii. 29; with 
subject (ὑετὸς) added, Rev. 
x1. 6. 

βροντὴ, ἡ, thunder, Mrk. 111. 17. 
Joh. xii. 29. Rev. iv. 5. 

βροχὴ, ἡ, rain, Matt. vii. 28, 
27. 


βρόχος, ὁ, ὦ noose, a constraint, 
1 Cor. vii. 35. 

βρυγμὸς, ὁ, a gnashing of teeth, 
Luke, xiii. 28. Matt. viii. 12. 
xill. 42, δύ. 

βρύχω, to gnash the teeth, Acts, 
vii. 54. 

Bpto, to gush forth; trans., to 
send forth, James, ii. 11. 
βρῶμα, τὸ, food, meat, 1 Cor. 

vii. 8, 13. x. 3. Joh. iv. 34, 
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Rom. xiv. 15, 20; βρώματα 
καὶ πόματα, meats and drinks, 
Hebr. ix. 10. 

arid ua ὦ eatable, Luke, xxiv. 

Beacus, ἡ, eating, Rom. xiv. 17; 
food, Joh. iv. 32. vi. 27, 
2 Cor. ix. 10. Coloss. ii. 16; 
rust, Matt. vi. 19. 

βυθίζω, to cause to sink, to 
plunge, 1 Tim. vi. 9; pass., 
ὥστε βυθίξεσθαι αὐτὰ, so that 
they began to sink, Luke, v. 


Buds, ὁ, the dec; the deep sea, 
2 Cor, xi. 25. 

βυρσεὺς, ὁ, a tanner, Acts, ix. 
43. x. 6, 32. 

βύσσινος, made of jine linen ; 
βύσσινον (80, ἱμάτιον), fine 
linen, Rev. xviii. 12, 16. xix. 
8, 14. 

βύσσος, ἧ, byssus, a species of 
Egyptian flax; jine linen, 
Luke, xvi. 19. 

βωμὸς, ὁ, an altar, Acts, xvii. 
23. (Found no where else in 
the NT. The ecclesiastical 
word is θυσιαστήριον.) 
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γάγγραινα, ἡ, ὦ gangrene, 2 
Tim. i. 17. 

γάζα, 7, ὦ treasure, Acts, vill. 
27. (‘‘A Persian word,” 
Pape. ) 

γαζοφυλάκιον, τὸ, the treasury, 
Mrk. xii. 41, 43. Luke, xxi. 
1. Joh. vii. 20. 

γάλα, τὸ, milk, 1 Cor. ix. 7; 
met., of the more elementary 
doctrines of Christianity, 1 
Cor. iti, 2. Hebr. v. 12. 1 
Pet, ii. 2. (Cf. βρῶμα.) 
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yore, ἡ, a calm, Matt. viii. 
6. Luke, viii. D4. 

γαμέω, to take to wife, ἐο marry, 
Matt. v. 32. xix. 9; γαμέομαι, 
of the woman, io give herself 
in marriage, to marry, 1 Cor. 
vi. 39; γαμέω, for γαμέομαι, 
of the woman, 1 Tim. v. 11. 
1 Cor. vii. 28, 34. 

γαμίζω, fo give in marriage, 1 
Cor. vil. 38; γαμίζομαι, to be 
given in marriage, Luke, xvii. 
27. xx. 365. 

γαμίσκω -Ξ- γαμίζω, a var. lect. 
ad Matt. xxiv. 383; γαμί- 
σκομαι:-- γαμίζομαι, Luke, XX. 
34. 


γάμος, ὁ, marriage, mutrimony, 

Hebr. xiii. 4; ὦ marriaye- 

feast, kept on the third day 

after the marriage, the Lat. 

epotia, Joh. i. 1. (See 

τοι ad Longin. Subl. iv. 
5.) 


yap, a postpositive conjunction, 
jor. (The reader is referred 
to his Greek Grammar.) 

γαστὴρ, ἡ, the belly; the womb, 
Matt. i. 18, 23. Luke, xxi. 
23; ὦ glutton, Tit. i. 12. 

yé, an enclitic, throwing an 
emphasis on the word to 
which it is subjoined ; when 
used in the second clause of 
a sentence = at deast. (For 
further information the read- 
er is referred to his Greek 
Grammar. ) 

yéevva, ἡ, gehenna, the valley 
of Hinnom, south of Jerusa- 
lem, formerly the scene a 
the worship of Moloch ; 
later times the name aa 
transferred to the place of 
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punishment in Hades, Matt. 
v. 22, 29. x. 28. Luke, xii. 5. 
Mrk. ix. 43, 45. 
γείτων, ὁ and 4, a newhbour, 
Luke, xv. 6, 9. Joh. ix. 8. 
γελάω, fo laugh, Luke, vi. 21, 
25 


γέλως, ὁ, aughter, James, iv. 9. 

γεμίζω, to fill, Joh. ii. 7. vi. 13. 
Mrk. xy. 36. 

γέμω, to be full, Matt. xxiii. 25, 
27. Luke, xi. 39. Rom. 11]. 
14. 

γενεὰ, 7, ὦ generation, Matt. 
i. 17. xvii. 17. Luke, vii. 31; 
an age, Ephes. ili. 5. Acts, 
xiv. 16. xv. 2]. 


γενεαλογέω, to trace the descent ; 


pass. , to derive one’s genealogy, 
Hebr. vii. 6. 

γενεαλογία, ἡ, a genealogy, 1 
Tim. 1. 4. Tit. ii. 9, 

γενέσια, τὰ, a birthday celebra- 
tion, Matt. xiv. 6. Mrk. vi. 
21. 

γένεσις, ἡ, Lineage, descent, Matt, 
i. 1; nativity, birth, Matt. 1. 
18. Luke, 1. 14; met., τὸ 
πρόσωποι' τῆς γενέσεως αὐτοῦ, 
his natural face, James, 1. 28; 
existence, life; ὁ τροχὸς τῆς 
γενέσεως, the course of life, 
James, iil. 6. 

γενετὴ, ἡ, birth, Joh. tx. 1, 

γένημα, τὸ, the NT form of 
γέννημα, offspring, Matt. 111. 
7. xii. 34; (Westcott reads 
γεννήματα in both passages) ; 
Fruit, Matt. xxvi. 29. Mrk. 
xiv, 25. Luke, xxii. 18; met., 
fruit, profit, 2 Cor. ix. 10. 
(The form γένημα is not re- 
cognized in Pape’s Lexicon. 


See γέννημα.) 
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γεννάω, to beget, Matt. i. 16. 
Acts, vu. 8, 293 to cause, to 
excite, 2 Tim, ii. 28 ; of the 
woman, to bear, to bring 
forth, Luke, 1. 18, 57. xxiii. 
29; pass., to be begotten, 
Matt. i. 20; to be born, Matt. 
ii. 1, 4. Joh. ix. 2, 19, 32. 

γέννημα, τὸ, see γένημα. 

γέννησις, 7, ἃ var. lect. ad 
Matt. i. 18. Luke, i. 14. 
(See γένεσις.) 

γεννητὸς, born, Matt. xi. 11. 
Luke, vil. 28. 

γένος, τὸ, offspring, Acts, xvii. 
28. Rev, xxii. 16; family, 
kindred, Acts, iv. 63; race, 
stock, 1 Pet. n. 9. Acts, vii. 
13. xiii. 26. Philipp. iu. 5; 
nation, 2 Cor. xi. 26. Gal. i. 
14; nationality, Mrk, vii. 26. 
Acts, iv. 36. xvill, 2, 24; 
sort, kind, 1 Cor. xii. 10, 28. 
xiv. 10. Matt. xiii. 47. Mrk. 
ix. 29, 

γερουσία, ἡ, the Senate, the 
Sanhedrim of the Jews, Acts, 
Vik 

γέρων, ὁ, an old man, Joh, 11]. 
4 


yeuw, to cause to taste ; in the 
NT only in the mid., to daste, 
Joh. 11. 9. Matt. xxvii. 34; 
to take food, to eat, Acts, x. 
10, xx. 11], xxi, 14; met., 
to experience, to feel, Matt. 
xvi. 28. Luke, ix. 27. Mrk. 
ix, 1; 

γεωργέω, to till the ground, 
Hebr. vi. 7. 

γεώργιον, τὸ, a field, 1 Cor. iii. 
9. (RV husbandry.) 

γεωργὸς, ὁ, a husbandman, 2 
Tim, 11. 6, James, v. 7. 
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γῆ, ἡ, earth, ground, Mrk. iv. 
8, 20, 26, 28, 31. Matt. xii. 
5, 8, 23; the earth, Ephes. i. 
10. Matt. v. 18, 35; the 
land, Mrk. iv. 1. vi. 47, Luke, 
ν. 3; country, Acts, vil. 3. 

γῆρας, τὸ, ofd age, Luke, i. 36. 

γηράσκω, and γηράω, fo grow 
old, Joh. xxi. 18. Hebr. viii. 
13. 

γίνομαι, a later form for γίγ- 
vouat, to become, to be, to 
exist, Joh. 1. 15, 30. vili. 58. 
1 Cor. xv. 37; to be born, 
Rom. i. 3. Gal. iv. 4; to 
arise, to ensue, Matt. viii. 26. 
Rev. viil. 5. xvi. 18; to take 
place, to happen, Matt. i. 22. 
XXL 4. xxvi. 565; μὴ γένοιτο, 
Far be wt! God forbid ! Rom. 
ili. 4, 6, 381; to come forth, 
to appear, Mrk. 1. 4. 2 Pet. 
1. 1. 1 Joh. ii. 18; to be 
done, to be wrought, Acts, il. 
43. iv. 30; γίνεσθαι ἐν ἑαυτῷ, 
to come to himself, Acts, xil. 
1] 


γινώσκω, ἃ later forin for yy- 
vackw, to know, Luke, xi. 
47. xvi. 15; to understand, 
Acts, vil. 30. Luke, xvii. 
34; to percewve, Mrk. v. 29. 
Luke, vii. 46; fo resolve, 
Luke, xvi. 4; to know car- 
Matt. 1. 25. Luke, i. 


γλεῦκος, τὸ, must, new wine, 
Acts, ii. 13. 

γλυκὺς, sweet, James, i. 11], 
Rev. x. 9, 10. 

γλῶσσα, ἡ, the tongue, James, 
1, 26. 111. 5, 6, 8. 1 Cor. xiv. 
9; a language, Acts, 11. 1], 
1 Cor, xii. 10, 28. 
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γλωσσόκομον, τὸ, ὦ money-box, 
a purse, Joh. xi. 6. xin. 29. 

γναφεὺς, ὁ, a fuller, Mrk. tix. 
3. 


γνήσιος, sincere ; τὸ τῆς ἀγάπης 
γνήσιον, the sincerity of your 
love, 2 Cor. viii. 8; true, 
Philipp. iv, 3. 1 Tim. i. 2. 
Tit. 1. 4. 

γνησίως, sincerely, faithfully, 

hilipp. 1i. 20. 

γνόφος, ὁ, gloom, 
Hebr. xi. 18. . 

youn, 7, opinion, 1 Cor. vii. 
25, 40. 2 Cor. vill. 10; judg- 
ment, 1 Cor. 1. 10; mand, 
Rev. xvii. 17; consent, Philem. 
14; determination, Acts, xx. 


blackness, 


γνωρίζω, to make known, 1 Cor. 
xv. 1. Ephes. i. 9. Joh. xv. 
15; to know, Philipp. 1. 22 ; 
pass., to be made known, 
Acts, vii. 13. Rom. xvi. 26. 
Philipp. iv. 6. 
γνῶσις, ἡ, knowledge, Luke, 1. 
77. 2 Cor. li. 14. iv. 6. 
γνώστης, 6, one who thoroughly 
understands, an expert, Acts, 
xxvi. 3. 
γνωστὸς, known, Acts, i. 19. ix. 
42. Joh. xviii. 153; notable, 
Acts, iv. 16; τὸ γνωστὸν, 
what ts cognizable, Rom. 1. 
19 : οἱ yrworol, acquaintance, 
Luke, ii. 44, xxi. 49, 
ογγύζω, to murmur, 1 Cor. x. 
10. Matt. xx, 11. Joh. vi. 41, 
43, 61; to privately discuss, 
Joh. vii. 32. 
ογγυσμὸς, ὁ, ὦ murmuring, 
᾿ Philipp. ii. 14. 1 Pet. iv. 9. 
Act, vi. 1; private discussion, 
Joh. vil. 12. 
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γογγυστὴς, ὁ, ὦ murmurer, γράφω, to write, Joh. vill. 3 
ude, 16. Gal. vi. 11; to commit to 

γόης, ὁ, an wnpostor, 2 Tim. writing, to record, Rev. 1. 11, 
ui. 13. 19. xvit. ὃ. 


γόμος, 6, the cargo of a ship, 
Acts, xxi. 3; merchandase, 
Rev. xviii. 11], 

yovets, 6, ὦ parent, Luke, it. 
41, 43. Joh. ix. 2, 3, 20, 22. 

γόνυ, τὸ, the hnee, Luke, v. 8. 
Hebr. xii. 12; τιθέναι τὰ γό- 
vara, to kneel down, Luke, 
xxii. 41. Acts, vil. 603 κάμ- 
arew γόνυ, to bow the knee, 
Rom. xi. 4. Philipp. i. 10. 

yovurreréw, to fall on the knees, 


to kneel before one, Matt. ° 


xvii. 14, xxvii. 29. Mrk. x. 
17. 
ἄμμα, τὸ, ὦ letter, Gal. vi. 11; 

sey or bond, Luke, xvi. 6; 
an eptstle, Acts, xxvii. 21 ; 
τὰ ἱερὰ ypdpuara=the Scrip- 
tures, 2 Tim. iii. 15 (West- 
cott omits τά); the letter, i.e. 
the writien law. Rom. ἢ, 27, 29. 
vii. 6. 2 Cor. 111. 6; γράμματα, 
learning, Acts, xxvi. 24, Joh. 
vi. 15. 

γραμματεὺς, ὁ, a clerk, Acts, 
xix. 35, (RV town-clerk) ; 
one learned in the Mosarc law, 
a scribe, Matt. xxin. 34, 1 
Cor. 1. 20. Cf. Matt. ii. 4. 
ΧΙ, 52. 

γραπτὸς, written, Rom. ii. 15. 

γραφὴ, ἡ, a writing; πᾶσα γραφὴ, 
every Scripture, 2 Tim, iii. 
16; plur., γραφαὶ ἅγιαι, the 
Holy Scriptures, Rom. i, 2. 
Cf. Rom. xvi. 26. Matt. xxvi. 
56; so also 4 γραφὴ, the 
Scripture, Rom. ix. 17. Gal. 
iv. 30. 


γραώδης, ofd-womanish, 1 Tim. 
iv. 7 


iv. 7. 
γρηγορέω, to watch, Matt. xxiv. 
48. xxvi. 38, 40; to be 


cautious, to be watchful, 1 Pet. 
v. 8. Rev. iii. 2. 1 Thess. v. 
6. 1 Cor. xvi. 13; to be alzve, 
to live, 1 Thess. v. 10. 

yupvate, fo exercese, 1 Tim. iv. 
73 γεγυμνασμένος, exercised, 
Hebr. v. 14. xii. 115 καρδίαν 
γεγυμνασμένην πλεονεξίας, ὦ 
heart trained in covetousness , 
2 Pet. 1]. 14. 

γυμνασία, ἡ, exercise, 1 Tim, iv. 


γυμνητεύω, to be poorly clad, 1 
Cor. iv. 11. 

γυμνὸς, naked, Mrk. xiv. 52. 
Rev. xvi. 15; τὸ γυμνὸν, the 
naked body, Mrk. xiv. 51; 
poorly clad, Matt. xxv. 38, 
43, 44. James, ii. 15; with- 
out the outer garment, Joh. 
xxl. 7; of the soul, without a 
body, 2 Cor. v. 3; uncovered, 
Hebr. iv. 13; mere, bare, 1 
Cor. xv. 37. 

γυμνότης, ἡ, nakedness, Rev. iii. 
18; want of clothing, Rom. 
vil. 35. 2 Cor. xi. 27. 

γυναικάριον, a silly woman, 
Tim, ii. 6. 

γυναικεῖος, belonging to a wo- 
man, female, 1 Pet. iti. 7. 

γυνὴ, ἡ, ὦ woman, Matt. ix. 20. 
ΧΙ, 33; a wife, 1 Cor. vii. 3, 
10. Ephes. v. 22. 

γωνία, ἡ, ὦ corner, Matt. vi. 5. 
xxi. 42, Luke, xx. 17; an 


2, 


ed 
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extreme limit, Rev. vii. 1, xx, 
8; ὦ secret place, Acts, xxvi. 
26 


A. 


δαιμονίζομαι, to be possessed by 
an evil spirit, Matt. iv, 24. 
viii. 16, 28, 33. Mrk. i. 32. 

ϑαιμόνιον, τὸ, a deity, Acts, xvii. 
18; ἃ demon, a devil, Luke, 
iv. 33, 35. viii. 31, 33. 1 Cor. 
x. 20. Rev. xvi. 14 (°* Ethnici 
non credebant diabolum esse; 
Socratis daemonium vel denm 
vel genium esse credebant,” 
Sealiger’s T'able- Talk). 

δαιμονιώδης, demon-leke, devil- 
ish, James, 111, 15, 

δαίμων, ὁ, = δαιμόνιον (in all the 
passages cited by Thayer, 
Westcott gives δαιμόνιον). 

ϑάκνω, to bite; met., to offend, 
to distress, Gal. v. 15. 

δάκρυ, τὸ, and δάκρνον, τὸ, a 
tear, Luke, vii. 38, 44. Rev. 
vii. 17. Hebr. v. 7. 

δακρύω, to weep, Joh. xi. 25. 

δακτύλιος, ὁ, ἃ ring, Luke, xv. 
22. Cf. James, ii. 2. 

δάκτυλος, ὁ, a jinger, Joh. viil. 
6. Matt. xxii. 4. Luke, xvi. 
24; ἐν δακτύλῳ Beod= by the 
Holy Ghost,—which words 
are explained in Matt. xii. 
28 by ἐν πνεύματι θεοῦ. 

δαμάζω, to tame, Mrk. v. 4. 
James, 111, 7; to curb, to re- 
strain, James, i. 8. 

δάμαλις, ἡ, a heifer, Hebr. ix. 
13 


δανείζω, to lend, Luke, vi. 34, 
35; mid., to borrow, Matt. 
v. 42, 
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δάνειον, τὸ, and δάγιον, τὸ, a 
loan, a debt, Matt. xviii. 27. 

δανειστὴς, ὁ, a moneylender, a 
creditor, Luke, vii. 41. 

δαπανάω, to spend, Mrk. v. 26. 
2 Cor. xii, 15; to lay out 
money, to be at expense, Acts, 
xx1. 24; to waste, to consume, 
James, iv. 3. Luke, xv. 14. 

δαπάνη, 7, expense, cost, Luke, 
Xiv. 28 

δὲ, a disjunctive particle, bud, 
on the other hand, and, now, 
etc. (The reader is referred 
to his Greek Grammar. ) 

δέησις, ἡ, supplication, prayer, 

ames, v. 16. 1 Pet. iii. 12. 

Philipp. 1. 4. 

δεῖ, impers., i 28 necessary, rt 
must be that, it behoves, Matt. 
xxvi. 35. Joh. ii, 4 Acts, 
XxXvil. 21 etc., etc. 

δεῖγμα, τὸ, an example, Jude, 7. 

δειγματίζω, to make an example 
of, Matt. i. 19. Coloss. ti, 15. 
(It isa purely biblical word.) 

δεικνύω, and δείκνυμι, to shew, 
Luke, iy. 5. Joh. 11, 18; to 
demonstrate, James, 11. 18. 
ii. 18; to make known, Acts, 
x. 28. Matt. xvi. 21. 

δειλία, ἡ, tomidity, fear, 2 Tim. 


le 7: 

δειλιάω, to be temid, to be fear- 
Jul, Joh. xiv. 27. 

δειλὸς, temid, fearful, Matt. viii. 
26. Rev. xxi. 8. Mrk. iv. 40. 

δεῖνα, ὁ, ἡ, τὸ, a certain person, 
such a one, Matt. xxvi. 18 
(found nowhere else in the 
NT). 

δεινῶς, adv., terribly, grievously, 
Matt, vii. 6; urgently, vehe- 
mently, Luke, xi. 53. 
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Seamvéw, to sup, Luke, xvii. 8. 
1 Cor. xi. 25. Rev. iii. 20. 
δεῖπνον, τὸ, supper, Joh. xiii. 
2,4. xxi 20. Luke, xiv. 17, 

24. (See ἄριστον.) 
δεισιδαιμονία, ἡ, superstetion; 
religuun, Acts, xxv. 19. 
δεισιδαίμων, superstitious, ré- 
ligzous, Acts, xvii. 22. 
δέκα, ten, Matt. xx. 24; θλίψιν 
ἡμερῶν δέκα. i.e. to last only 
a short tume, Rev. u. 10. 
δεκαδύο, twelve, a var. lect. for 
δώδεκα ad Acts, xix. 7. xxiv. 
11. ᾿ 
δεκαπέντε, jifteen, Joh. xi, 18. 
Acts, xxvii. 28. Gal. i. 18. 
δεκατέσσαρες, fourteen, Matt. 
i. 17. Gal. ii. 1. 2 Cor, xil. 2. 
δεκάτη, ἡ, the tenth part of any- 
thing, a tithe, Hebr. vii. 2, 4, 
8 


δέκατος, the tenth, Joh. i. 39. 
Rev. xxi. 20; τὸ δέκατον, the 
tenth part, Rev, xi. 13. 

Sexardw, to receive tithes, Hebr. 
vil. 6; pass., to pay tithes, 
Hebr. vi. 9 

Sexrds, acceptable, Luke, iv. 19, 
24, 2 Cor. vi. 2. Acts, x. 35, 

δελεάζω, fo ensnare, to beguile, 
2 Pet. ii. 14, 18. James, 1, 
14. 

δένδρον, τὸ, α tree, Matt. vii, 
17, 18. Luke, xii. 19. 

ϑεξιοβόλος, ὁ, a slinger, a var. 
lect. ad Acts, xxiii. 23. 

δεξιολάβος, ὁ, a spearman, Acts, 
xxiii. 23. (In Pape rendered 
‘* a stinger or archer”.) 

δεξιὸς, right, as opposed to left, 
Matt. v. 29, 39; ἡ δεξιὰ (se. 
χεὶρ), the might hand, Matt. 
vil. 33 ἐν τοῖς δεξιοῖς, on the 
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right side, Mrk. xvi. 53; ἐκ 


δεξιῶν καθῆσθαι, καθίζειν, ἐσ- 
τάναι, to sit or stand on one’s 
right hand, Matt. xxvi. 64. 
Acts, vil. ὅδ; τὰ ὅπλα τὰ 
δεξιὰ, armour on the right 
hand, 2 Cor. vi. 7; εἶναι ἐκ 
δεξιῶν τινος, to be on one’s 
right hand, Acts, 1. 25. 

δέομαι, to pray, to beseech, Acts, 
viti. 34; to pray to, Acts, x. 
νι 


δέον, τὸ, what is needful, what 
ws proper; δέον ἐστὶ, wt as 
necessary, Acts, xix. 36; τὰ 
μὴ δέοντα, what is improper, 
1 Tim, ν. 13. 

Séos, τὸ, fear, Hebr. xii. 28. 

δέρμα, τὸ, ὦ skin, Hebr. xi. 37. 

δερμάτινος, deathern, Mrk, i. 6. 
Matt. iil 4. 

Sépw, to beat, to smite, Matt, 
xxi, 35. Luke, xxii. 63. 2 
Cor. xi. 203 δαρήσεται πολλὰς 
(sc. πληγὰς), shadl be beaten 
with many stripes, Luke, xii. 
47. 

δεσμεύω, to bind, Luke, viii. 
29; to put in chains, Acts, 
XXil. 4, 

δεσμέω, co bind, a var. lect. ad 
Luke, vili. 29. 

δεσμὴ, ἡ, ὦ bundle, Matt. 
xiii. 80. 

δέσμιος, ὁ, ὦ prisoner, Matt. 
xxvii. 15. Acts, xvi. 25, 27. 
Ephes. iii. 1. 

δεσμὸς, ὁ, ὦ bond or band, 
Matt. vil. 35. Luke, xiii. 16; 
τὰ δεσμὰ, fetters, chains, 
a vil. 29, Acts, xvi. 

δεσμοφύλαξ, ὁ, a jailer, Acts, 
Xvi, 23, 27, 36. 
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δεσμωτήριον, τὸ, a prison, Matt. 
xi. 2. Acts, v. 21, 23. 

δεσμώτης, ὁ, a prisoner, Acts, 
XXvii. 1, 42. 

δεσπότης, 6, a master, 1 Tim. 
viet. 2 Dims 11. 21. ‘Tit. ἢ, 
9; Lord, Luke, ii. 29. 2 Pet. 
u. 1; Jude, 4, perhaps God. 

δεῦρο, adv. hither; come! Joh. 
xi. 43. Mrk. x. 21. Acts, vii. 
3; ἄχρι δεῦρο, up to this time, 
Rom. i. 13. 

δεῦτε, interj., come! Matt. xi. 
28. xxii. 4; often followed 
by an imperative, Joh. iv. 
29. Matt. xxv. 34. xxviii. 6; 
sometimes by the subjunct. 
hortativus, Matt. xxi. 38, 
Mrk. xii. 7. 

δευτεραῖος, on the second day, 
Acts, xxviii. 13. 

δευτερόπρωτος, the second-jirst, 
1.6, the second after the feast 
of the Passover, a doubtful 
reading ad Luke, vi. 1, (It 
is omitted by Westcott, the 
RY, and most editors, and 
does not appear at all in 
Pape’s Lexicon.) 

δεύτερος, second, Matt. xxii. 26. 
Joh. iv. 54; δεύτερον, as adv., 
secondly, 1 Cor. xii. 28; a 
second tume, Joh. 111. 4, Rev. 
xix. 3; πάλιν δεύτερον, again 
a second time, Joh. xxi. 16; 
also τὸ δεύτερον, the second 
time, 2 Cor. xili. 2. Jude, 5. 
(RV afterward); and, fre- 
quently, ἐκ δευτέρου, the second 
time, Matt. xiv. 72. Joh. ix. 
24. etc.; ἐν τῷ δεύτερῳ, at the 
second tume, Acts, vii. 13. 

δέχομαι, to recerve, Acts, 111. 21. 
vill, 14; to fake, Ephes. vi. 
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17. Luke, xvi, 6. xxii. 17; 
to bear with, to endure, 2 Cor. 
xi. 16. 

δέω, to bind, to tte, Matt. xiii. 
30. Luke, xix. 30; to pro- 
hibit, Matt. xvi. 19. xviii. 18. 

δὴ, adv., indecd, therefore, then, 
now: δή που, doubtless, Hebr. 
ii. 16. 

δηλαυγῶς, clearly, a var. lect. 
ad Mrk. viii. 25. 

δῆλος, manifest, evident, Gal. 
iti. 11. Matt. xxvi. 73. 

δηλόω, to make manifest, 1 Cor. 
iii, 138; to make known, to 
declare, Coloss. i. 8. 1 Cor. 
i, 11; to segnify, Hebr. xii. 
27. 2 Pet. 1, 143 to point 
unto, 1 Pet. i. 11. 

δημηγορέω, to make a speech, 
Acts, xii. 21. 

δημιουργὸς, ὃ, an artisan, ὦ 
builder, Hebr. xi. 10. 

δῆμος, ὁ, the people, Acts, xii. 
22. xix. 33. 

δημόσιος, belonging to the people, 
public, Acts, v. 18; δημοσίᾳ, 
publicly, Acts, xvi. 37. xx. 
20. ; 


δηνάριον, τὸ, a dénariws, a 
Roman coin, about 84d., 
Matt. xviii. 28. xx. 2, 9,13; 
ro ἀνὰ δηνάριον, the pay of a 
denarius apiece, Matt. xx. 
10 (Westcott omits the τό), 

δή που ; see δή, 

διὰ, prepos., taking genit. and 
accus.; δι΄ ἄλλης ὁδοῦ, by 
another way, Matt. i 12; 
διὰ πυρὸς, by fire, 1 Cor. in. 
15; δι’ ὅλου, throughout, Joh. 
xix. 23; διὰ πολλῶν δακρύων, 
with many tears, 2 Cor. 1. 4; 
διὰ προσκόμματος, with offence, 
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Rom. xiv. 20: διὰ ὅλης νυκτὸς, 
all night long, Luke, ν. 5; 
διὰ παντὸς, continually, always, 
Matt. xviii, 10; δι ἐτῶν 
πλειόνων, after many years, 
Acts, xxiv. 17; διὰ στόματος 
τῶν ἁγίων προφητῶν αὐτοῦ, by 
the mouth of his holy prophets, 
Luke, i 70; δι’ οὗ ἐποίησεν 
τοὺς αἰῶνας, by whose agency 
he made the worlds, Hebr. 1. 
2. Of Joh. 1. 3. διὰ τοῦτο, 
on account of this, for this 
eause, Joh. vi. 65. Matt. xii. 
13; διὰ ταῦτα, because of these 
things, Ephes. v.6 ; διὰ φθόνον, 
jor envy, Matt. xxvii. 18; 
διὰ τὸν ἄνθρωπον ἐγένετο, was 
made for man, Mrk. ii. 27; 
διὰ Χριστὸν, for Christ's sake, 
1 Cor. iv. 10; διὰ τὸ, because 
that, for that, Luke, ix. 7. 
Hebr. vii. 23. 
διαβαίνω, to pass through, Hebr. 
xi, 29; to cross over, Luke, 
xvi. 26. Acts, xvi. 9. 
διαβάλλω, to calumniate; to 
accuse, Luke, xvi. 1. 
διαβεβαιόομαι, fo assert confi- 
dently, 1 Tim. 1. 7. ‘Tit. it. 8. 
διαβλέπω, to look stedfasily, 
Mrk., vill. 25; to see clearly, 
Matt. vii. δ. Luke, vi. 42. 
διάβολος, as adj., prove to slun- 
der, slanderous, 1 Tim. ul, 
11, 2 Tim. ii. 3. Tit. ii. 3; 
as subst., ὁ διάβολος -- Σατανᾶς, 
Matt. iv. 1, 5. Joh. xiii. 2. 
διαγγέλλω, to publish abroad, 
Rom. ix. 17. Luke, ix. 60; to 
notify,to declare, Acts, xxi.26. 
διαγίγνομαι, to entervene, to 
elapse, Acts, xxv. 13. xxvii. 
9. Mrk. xvi. 1. 
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διαγινώσκω, to distinguish ; to 
inguire ἐπίο, Acts, xxi. 15; 
to decide, to determine, Acts, 
xxiv. 22. 

διαγνωρίζω, to make known, 
Luke, ii. 17. [Westcott reads 
γνωρίζω. | 

διάγνωσις, ἦ, Acts, 
xxv. 2], 

διαγογγύζω, to murmur, Luke, 
XV 2x1. 7, 

διαγρηγορέω, fo watch through, 
to remain awake, Luke, ix. 
32. 

διάγω, to spend time, to live, 1 
Tim. ii. 2. Tit. 11. 3. 

διαδέχομαι, co receive by trans- 
mission, to succeed to, Acts, 
Vil. 48. 

διάδημα, τὸ, a diadem, Rev. 
xu. 3. xii. 1, xix. 12. 

διαδίδωμι, to distribute, Luke, 
xviii 22. Joh. vi. 11; Zo 
divide, Luke, xi, 22, 

διάδοχος, ὁ, ὦ successor, Acts, 
Χχὶν. 27. 

διαζώννυμι, and διαζωννύω, {0 
gird, Joh, ΧΙ], 4: pass., to 
be girded, Joh. xiii. 5; mid., to 
gird about oneself, Joh. xxi. 7. 

διαθήκη, ἡ, a wits, a testament, 
Hebr. ix. 16, 17; and, es- 
pecially, ἡ καινὴ διαθήκη, the 
New Testament, 1 Cor. xi. 
25. 2 Cor. ili. 6; α covenant, 
Hebr. viii. δ, 10. x. 16. Acts, 
vii. 8. 

διαίρεσις, ἡ, a deference, a di- 
versity, 1 Cor. xii. 4, 5, 6. 

Starpew, to dimde, to dustri- 
bute, Luke, xv. 12. 1 Cor. 
xi. 11. 

διακαθαίρωυ, to thoroughly 
cleanse, Luke, ui. 17. 


decision, 
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διακαθαρίζω, to cleanse thor- 
oughly, Matt. iii, 12. 

διακατελέγχομαι, to confute 
thoroughly, Acts, xvili. 28. 
(It is thus rendered also in 
Pape’s Lexicon. RV power- 
Sully confuted. The word is 
found in no other passage or 
author. ) 

διακονέω, to serve, to minister 
unto, Joh. xii. 26. Acts, xix. 
22. Matt. xx. 28. xxv. 44; 
to attend to, Acts, vi. 2; to 
serve as a deacon, 1 Tim. iii. 
10, 13; to supply, to furnish, 
1 Pet. 1.125 pass., to be mini- 
stered unto, Mrk. x. 45. Matt. 
xx. 28, 

διακονία, ἡ, service, minisira- 
tion, Hebr. i. 14. 2 Cor. 111. 
7, 8; a serving, Luke, x. 40; 
relief, Acts, xi. 29; the office 
of a deacon, Rom. xii. 7. 

διάκονος, ὁ, ὦ servant, a minis- 
ter, Joh. 11. 5, 9. Matt. xxil. 
13. xxiii. 11. 2 Cor. xi. 23; 
a deacon, 1 Tim. i. 8, 12. 
Philipp. i. 1; ἡ διάκονος, ὦ 
deaconess, Rom. xvi. 1. 

διακόσιοι, two hundred, Joh. 
vi. 7. Mrk. vi. 37. 

διακούω, to hear fully, Acts, 
xxl. 35 

διακρίνω, to make a distinction, 
Acts, xi. 12. xv. 9; to decide, 
1 Cor. vi. 5; to examine, 1 
Cor. xl. 31; to scrutinise, 1 
Cor. xiv. 29; to discern, to 
recognise the presence of, 1 
Cor. xi. 29; to dispute, to 
contend, Acts, xi. 2. Jude, 9; 
to doubt, Mrk. xi. 23. Matt. 
xxi. 21. James, i. 6; to hesi- 
tate, Rom. iv. 20. 


70 THE NEW TESTAMENT. 


[δια 


διάκρισις, 7, a discerning, ] 
Cor. xii. 10. Hebr. v. 14; @ 
deciston, Rom. xiv. 1. 

διακωλύω, to hinder, Matt. 11]. 
14, 

διαλαλέω, to talk with, to com- 
mune, Luke, vi. 11; pass., 
to be talked of, Luke, 1. 65. 

διαλέγομαι, ἐο reason with, Hebr. 
xii. 5; to argue, Acts, xvii. 
9, 17. xix. ὃ; to contend, to 
dispute, Mrk. ix. 84, Jude, ὃ. 

διαλείπω, to leave off; to cease, 
Luke, vii. 45. 

διάλεκτος, ἡ, « language, Acts, 
i. 19. 11. 6, 8. xxi. 40, 

διαλλάσσω, to reconcile ; pass., 
to he reconciled, Matt. v. 24. 

διαλογίζομαι, to reason, to de- 
liberate, Matt, xvi. 7, 8. Mrk,. 
ii. 6, 8. Luke. 1. 29. 

διαλογισμὸς, ὁ, a reasoning, 1 
Cor. ui. 20. Rom. i. 21; a 
thought, Matt. xv. 19. Luke, 
1, 35. v. 22. vi. 8. James, 1]. 
4; a doubt, Rom. xiv. 1. 
Luke, xxiv. 38; @ disputing, 
Philipp. 11. 14. 1 Tim. ii. 8. 

Starve, to break up, to disperse, 
Acts, v. 86. ~ 

διαμαρτύρομαι, to solemnly 
charge, 1 Tim. v. 21, 2 Tim. 
11, 14, iv. 1; to éestzfy, Luke, 
xvi. 28. Acts, x. 42. xx. 21, 
23. Hebr. 11. 6. 

Stapdxopar, to fight it out ; to 
strenuously contend, Acts, 
xxii. 9. 

διαμένω, to continue, 2 Pet. 11]. 
4. Luke, i. 22. Hebr. i. 11. 
Gal. ii. 5. 

διαμερίζω, to distribute, Acts, 
il. 45; to divide, to share, 
Luke, xxii. 17; pass., to be 
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at variance, Luke, xi. 17. 
xii. 52, 53; mid., to share 
among themselves, Luke, xxi. 
34. Matt. xxvil. 35. Mrk. xv. 
24., 

διαμερισμὸς, ὁ, distribution ; dis- 
union, dissension, Luke, xil. 
δι. 

διανέμω, fo distribuie ; pass., fo 
be disseminated, to spread 
abroad, Acts, iv. 17. 

διανεύω, to make signs, Luke, 
i. 22, 

διανόημα, τὸ, ὦ thought, Luke, 
xi. 17. 

διάνοια, ἡ, the understanding, 
1 Joh. ν. 20. Hphes. iv. 18; 
the mind, Luke, x. 27. Matt. 
xxii. 37. Hphes. ii. 3. Coloss. 
i. 21. 2 Pet. iii. 1; a thought, 
Luke, i. 51. 

διανοίγω, to open, Luke, ii. 23. 
Mrk, vii. 34, 35. Acts, vii. 
563 to explain, to expound, 
Luke, xxiv. 32. Acts, xvil. 
3; to open, 1.6. to enliyhten, 
Luke, xxiv. 45. Acts, xvi. 14. 

διανυκτερεύω, fo pass the whole 
night, Luke, vi. 12. 

διανύω, to finish, Acts, xxi. 7. 

διαπαρατριβὴ, ἡ, contention, 
εὐγαησίνηρ, 1 Tim, vi. δ, 

διαπεράω, to cross over, Matt. 
ix. 1. xiv. 34, Luke, xvi. 26. 
Acts, xxi. 2. 

διαπλέω, to sai across, Acts, 
xxvu. 5. 

Siatrovéw, fo complete; pass., 
to be vexed, Acts, iv. 2. xvi. 
18. ᾿ 

διαπορεύομαι, fo pass or go 
through, Luke, vi. 1. Mrk. 
ii, 23. Acts, xvl. 4; to pass 
by, Luke, xviil. 36. 
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διαπορέω, to be thoroughly pers 
plexed, Acts, ii. 12. v. 24. x. 
17. Luke, 1x. 7. 

διαπραγματεύομαι, to gain by 
tracing, Luke, xix. 15. (Cf. 
πραγματεύομαι.) 

διαπρίω, to saw through ; mid., 
to be vehemently enraged, 
Acts, v. 33. vil. 54. (See 
Pape’s Lex. in voc. ) 

ϑιαρτάζω, to plunder, Mrk. iit. 
ΩΣ 


bs 

διαρρήγνυμι, and διαρρήσσω, Zo 
Feat eden rae v. 6. 
vill, 29; to rend, Acts, xiv. 
14. Matt. xxvii. 65. Mrk. 
xiv. 63. 

διασαφέω, to make clear, to 
explain, Matt. xili. 36; to 
make known, Matt. xviii. 
31, 

διασείω, to extort from, Luke, 
iil. 14. (RV do violence to ; 
but see Pape’s Lex. in voc.) 

διασκορπίζω, zo scatter abroad, 
to disperse, Acts, v. 37. Joh. 
xi. 52. Luke, i. 51. Matt. 
xxvi. 381; to squander, to 
waste, Luke, xv. 18. xvi. 1; 
to scatter as seeds, Matt. 
xxv. 24, 26. 

διασπάω, fo break sasunder, 
Mrk. v. 4; to tear in pieces, 
Acts, xxiii. 10, 

διασπείρω, to disperse, Acts, 
viii. 1, 4. xi, 19. 

διασπορὰ, ἡ, the dispersion, i.e. 
the Israelites who were dis- 
persed, Joh, vii. 35. James, 
i 1.1 Ῥοῦ, 1. 1. | 

διαστέλλω, to order, to charge : 
mid., to give ἃ command or 
injunction, Acts, xv. 24, 
Matt. xvi. 20, Mrk, vii. 36. 


44 


va. | 


vill. 15, ix. 9; pass., τὸ δια- 
στελλόμενον, the injunction, 
Hebr. xii. 20. 

διάστημα, τὸ, ὦ space or inter- 
val, Acts, v. 7. 

ϑιαστολὴ, ἡ, ὦ distinction, Rom. 
ili, 22. x. 12, 1 Cor. xiv. 
7 


διαστρέφω, to turn asicle, to per- 
vert, Acts, xili. 8, 10. Luke, 


xxl. 2; pass., διεστραμμένος, 
perverse, corrupt, Matt. 
xvii. 17. Luke, ix. 41. 


Acts, xx. 30. Philipp. 1]. 
15. 

Sta dL, Zosave,t.e.to heal, Luke, 
vu. 3; to bring safe, Acts, 
Xxlli. 24; pass., to be saved, 
1 Pet. ili. 20; to be healed, 
Matt. xiv. 36; to get safe, 
Acts, xxvii. 44; to escane, 
Acts, xxviii. 1, 4. 

διαταγὴ, ἡ, α command, an cr- 
dinance, Rom, xiii. 2. Acts, 
vil. 53 (“Sat the ministration 
of angels,”’ Thayer). 

διάταγμα, τὸ, a injunction, ἃ 
mandate, Hebr. xi. 23. 

διαταράσσω, to greatly trouble, 
Luke, 1. 29. 

Stardoo-w, to give commands, to 
prescribe, Luke, viii, 55. 1 
Cor. ix. 14. xvi. 1. Matt. xi. 
1; pass., to be prescribed, to 
be ordained, Gal. ii. 19. 
Luke, in. 13. xvii. 9. Acts, 
Xxili. 31; mid., to order, to 
prescribe, Tit. 1. 5. 1 Cor. vin. 
17. xi. 84, Acts, vii. 44; so 
also, οὕτω Fv διατεταγμένος, 
Acts, xx. 13 (RV so he had 
appouted). 

StareAéw, to continue, Acts, 
xxvii. 33. 
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διατηρέω, fo carefully keep, 
Luke, ii. 51; ἑαυτὸν ἔκ τινος, 
to carefully heep himself from, 
Acts, xv. 29 

διατίθεμαι, fo assogn, Luke, 
xxii, 29; to make a will, 
Hebr. ix. 16; to conclude, ta 
contract as a covenant, Acts, 
11, 25. Hebr. vill. 10. x. 16 

διατρίβω, to spend or poss (as 
χρόνον or ἡμέρας), Acts, xiv. 
3, 28. xvi. 12; absolutely, to 
stay, to tarry, Joh. ii. 22. 
Acts, xil. 19. xv. 35. 

διατροφὴ, ἡ, sustenance, food, 
] Tim. vi. 8. 

διαυγάζω, to shone through, to 
dawn, 2 Pet. i. 19. 

διαυγὴς, transparent, Rev. xxi. 
9]. 


διαφανὴς, transparent, a var. 
lect. ad Rev. xxi, 21. 

aly to carry through, τ 

16; intrans., to differ, 1 

Cor. xv. 41. Gal. iv. 1. Rom. 
ii, 18. Philipp. 1. 10 (in these 
two last passages RV renders 
by things that are excellent); 
to excel, Luke, xii. 7, 24. 
Matt. vi. 26. x. 31; impers., 
οὐδὲν διαφέρει, τὲ makes no 
difference, w matters nothing, 
Gal. 11. 6; pass., to be carried 
hither and thither, to be driven 
to and fro, Acts, xxvii. 27, 
to be spread abroad, Acts, 
ΧΙ]. 49. 

διαφεύγω, to escape, Acts, XXVil. 
42. 


διαφημίζω, fo ublish, to spread 
sore Mik. i, 45. Matt. 
XXVill. 15; διεφήμισαν αὐτὸν, 
they spread abroad his Jame, 
Matt. ix. 81]. 
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διαφθείρω, co destroy, Rev. xi. 
18. Luke, xii. 33; pass., fo 


be destroyed, Rev. vu. 9; to 
be corrupted, 1 Tim. vi. 5; 
to waste away, 2 Cor. iv. 
16. 

διαφθορὰ, ἡ, corruption, Acts, 
ii. 27, 31. xill. 34, 35, 36. 

διάφορος, different, varying, 
Rom. xii. 6. Hebr. ix. 10; 
excellent, Hebr. i. 4. vill. 6. 

διαφυλάσσοω, fo carefully guard, 
Luke, iv. 10. 

διαχειρίζω, in mid., to slay, 
Acts, v. 30. xxvi. 21. 

διαχλευάζω, to mock, to scoff, 
Acts, lL. 19. 

διαχωρίζομαι, to part, Luke, 
ix. 33. 

διδακτικὸς, apt to teach, 1 Tim, 
iii. 2. 2 Tim. 11. 24. 

διδακτὸς, taught, Joh. vi. 45. 1 
Cor. ii. 13 

διδασκαλία, ἡ. struction, teach- 
ing, 1 Tim. iv. 13, 16. v. 17. 
2 Tim. 111, 10, 16; doctrine, 
Ephes. iv. 14. 1 Tim. iv. 6. 

διδάσκαλος, 6, a teacher, Matt. 
xxiii. 8. 1 Tim. u. 7. Acts, 
ΧΗ, 1 ete., etc. 

διδάσκω. to teach, Matt. iv. 238. 
v. 2. xxi. 23. xxii. 16. 

διδαχὴ, ἡ, doctrine, Mrk. 1. 27. 
Joh. vii. 16. Acts, xu. 12. 

δίδραχμον, τὸ, a doubledrachma, 
a silver coin equal to two 
Attic drachme, or half a 
shekel, Matt. xvii. 24. 

δίδυμος, ἑνοῦ, Joh. x1. 16. xx. 
24. xx1. 2, 

δίδωμι, to give, Acts, xx. 35. 
Matt. vi. ll. xix. 21; to 
grant, Luke, i. 74. Acts, iv. 
29; to commit, to entrust, 
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Joh. v. 22. Matt. xvi. 19; 
to set before one, Rev. ili. 8; 
ἐργασίαν διδόναι, to endeavour, 
to do one’s best, Luke, xii. 
58; τόπον διδόναι, to grave way 
to, Luke, xiv. 9. 

διεγείρω, to awaken, Luke, viii. 
94; to stir up, to rouse, 2 
Pet. i. 13. tit. 15 iImtrans., 
to rise, Joh. vi. 18. 

διενθυμέομαι, to reflect, to ponder, 
Acts, x. 19. 

διεξέρχομαι, fo come forth, a 
var. lect. ad Acts, xxviii. ὃ. 

διέξοδος, 7, a way out, an outlec ; 
τὰς διεξόδους τῶν ὁδῶν, the 
outlets of the country high- 
ways, Matt. xxil. 9. 

διερμηνεία, ἡ, interpretation, a 
var. lect. ad 1 Cor. xu. 10. 
(Not recognized in Pape’s 
Lexicon.) 

διερμηνευτὴς, ὁ, an imterpreter, 
1 Cor. xiv. 28. 

διερμην εύω, to expound, to inter- 
pret, Luke, xxiv. 27. 1 Cor. 
xii. 30. xiv. 5, 13, 27; to 
translate, Acts, 1x. 36. 

διέρχομαι, to go or pass through, 
Luke, iv. 30. Matt. xil. 48, 
Rom. v. 12; with accus., 
to journey through, to pass 
through, Luke, xix. 1. Acts, 
xii, 10; to pierce, Luke, 11. 
35; absolutely, with genit., 
to pass, Luke, xix. 4; to go 
about, Acts, xx. 25. Luke, 
ix. 6; to cross over, Mrk. iv. 
30. Luke, vili. 22; to get 
spread abroad, Luke, v. 15. 

διερωτάω, to inquire after, Acts, 
> oe Be 

διετὴς, two years old, Matt. ii 
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διετία, ἡ, ὦ space of two years, 
Acts, xxiv. 27. xxviii. 30. 

διηγέομαι, ἐο state at length, to 
declare, Luke, viii. 39. ix. 10. 
Mrk. v. 16. Acts, ix. 27. xii. 
17; to divulge, to tedl, Mrk. 
1x. 9. 

διήγησις, ἡ, a statement, Luke, 
i. 1. 


διηνεκὴς, continuous; εἰς τὸ 
διηνεκὲς, contenually, for ever, 
Hebr, vii. 3. x. 1, 12, 14 

διθάλασσος, between two seas, 
Acts, xxvil. 41. 

διικνέομαι, to go through, to 
pierce, Hebr, iv. 12. 

διίστημι, co place asunder ; in- 
trans., to proceed, Acts, XxXvii. 
28; m mid. and perf. and 
2nd aor. act., to part; διέστη 
ἀπ᾿ αὐτῶν, he parted from 
them, Luke, xxiv. 51; δια- 
στάσης ὥρας μιᾶς, when one hour 
had intervened, Luke, xxii. 
59. 

διισχυρίζομαι, to assert coi- 
Jidently, Luke, xxii. 59. Acts, 
xil. 15. 

δικάζω, to judge, a var. lect. ad 
Luke, vi. 37. 

δικαιοκρισία, 7, a righteous 
judgment, Rom. ii. 5. 

δίκαιος, upright, righteous, Matt. 
ix. 13. x. 4]. xin. 48, 49; 
just, Matt. i. 19. v. 45. Acts, 
xxiv. 15; riyht, Ephes. vi. 
1. 2 Pet. i. 13. Philipp. i. 73 
innocent, Matt. xxiii. 35. 

δικαιοσύνη, 7, rghkteousness, 
Rom. iv. 1). Hebr. v. 13. 
vii. 2 ete. 

δικαιόω, to justify, Luke, vu. 
35. Matt. xi. 19. 1 Tim. tit. 
16. 1 Cor. iv. 4; to pronounce 
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righteous, Rom. iii. 26. iv. 5. 
vill. 30. 

δικαίωμα, τὸ, an ordinanre, 
Luke, i. 6. Rom. i. 32. ii. 26. 
viii. 4; ἃ righteous act, Rom. 
v. 18. Rev. xv. 4 xix. 8; 
justification, Rom. v. 16. 

δικαίως, adv., jusily, Luke, xxii. 
41. 1 Pet. 11. 28; as is right, ἢ 
Cor. xv. 34; righteously, 1 
Thess. i. 10. Tit. 11, 12. 

δικαίωσις, ἡ, Justification, Rom. 
iv. 25. v. 18. 

δικαστὴς, ὁ, a judge, Luke, xii. 
14. Acts, vil, 27, 35. 

δίκη, ἡ, justice, Acts, xxvili. 4: 
punshment, 2 Thess. 1 9, 
Jude, 7. 

δίκτυον, τὸ, ὦ net, Joh. xxi. 6, 
8, ll. Luke, v. 2, 4, 6. Matt. 
iv. 20. 

δίλογος, double-tongued, 1 Tim. 
iii. 8. 

διὸ, wherefore, on which account, 
Rom, i, 24, u. 1. Matt. xxvilt. 
8 etc. 

διοδεύω, to pass through, Acts, 
xvii. 1;¢ogoabout, Luke, viii. 1. 

διόπερ, wherefore, 1 Cor. vill. 
18, x. 14. 

διοπετὴς, which fell down from 
Jupiter, Acts, xix. 35. 

διόρθωμα, τὸ, a reform, Acts, 
xxiv. ὃ, 

διόρθωσις, ἡ, reformation, Hebr. 
ix. 10. 

διορύσσω, to dig through, to 
break through, Matt. vi. 19. 
xxiv, 43. Luke, xii. 39. 

Διόσκουροι, of, the Dioscuré, 
1.6. Castor and Pollux, the 
twin sons of Jupiter and 
Leda, and the patrons of 
sailors, Acts, xxvii. 11. 


διο] 


διότι, properly = dia τοῦτο, ὅτε: 
because, Luke, πὶ 7. xxi. 28, 
Philipp. 11, 26 ete. 

διπλόος, twofold, double, 1 Tim. 
v. 17. Rev. xviii, 6; δι- 

ει πλότερον ὑμῶν, twofold more 
than yourselves, Matt, ΧΧΊΪ, 
18, 

διπλόω, to double ; to repay in 
double measure, Rev. xvin. 6. 

Sis, adv., cwice, Luke, xviii. 12. 
Jude, 12. 1 Thess. 11. 18. 

δισμυριὰς, ἡ, cwenty thousand, 
a var. lect. ad Rev. ix. 16. 

διστάζω, to doubt, Matt, xiv. 
31. xxviii. 17. 

δίστομος, double-mouthed ; two- 
edged, Hebr. iv. 12. Rev. i. 
16. u. 12. 

δισχίλιον, zwo thousand, Mrk. 
v. 13 


διυλίζω, to remove by filtering, 
to strain out, Matt. xxiil. 24. 

δϑιχάζω, to cut asunder; to set 
at variance, Matt. x. 35. 

διχοστασία, 7, devszon, drssen- 
sion, Rom. xvi. 17. Gal. v. 
20. 

διχοτομέω, to cut asunder, Matt. 
xxiv. 51. Luke, xu. 46. 
(‘‘Here the word is more 
fitly translated scourge severe- 

_ ly,” Thayer.) 

διψάω, to therst, Joh. iv. 13, 14, 
15. xix. 28; with accus., to 
thirst after, Matt. v. 6. 

δίψος, τὸ, thirst, 2 Cor. xi. 27. 

δύψυχος, double-minded, James, 
i. 8, iv. § 

διωγμὸς, ὁ, persecution, Matt. 
xi. 21. Acts, vii. 1. xiii. 50. 

διώκτης, ὁ, a persecutor, 1 Tim. 
118. (It is a purely ec- 
clesiastical word. ) 
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διώκω, to pursue, Matt. xxiii. 
34. Acts, xxvi. 11; to per- 
secute, Rev. xii. 18, Matt. v. 
10, 12, 44; to follow after, 
Luke, xvii. 23 ; to seek after, 
to cultivate, Hebr. xii. 14. 
Rom. ix. 30. xii. 18, xiv. 19. 

δόγμα, τὸ, an opinion; ὦ decree, 
Luke, i. 1. Acts, xvi 4. 
XVil. 7; an ordinance, Coloss, 
ii. 14. Ephes. ti. 15. 

δογματίζω, to impose an ordin- 
ance; pass., to submit to 
ordinances, Coloss. i. 20. 
{(Pape’s Lexicon says ‘“‘In 
ecclesiastical writers = fo 
teach.’’) 

δοκέω, to thank, to suppose, Joh. 
vy. 39. xvi. 2. Luke, xxiv. 37; 
intrans., to seem, Acts, xvii. 
18, 1 Cor. xii. 223 ἔδοξέ μοι, 
st seemed good to me, Luke, 
i, 2; κατὰ τὸ δοκοῦν αὐτοῖς, as 
seemed good to them, Hebr. 
xi. 10; to be accounted, to be 
reputed, Luke, xxi. 24; ol 
δοκοῦντες, those in repute, Gal. 
li. 2, 6. 

δοκιμάζω, fo test, to prove, 1 
Cor. ili, 18. 2 Cor. vil. 8. 
Gal. vi. 4; to try, 1 Joh. iv. 
1. Luke, xiv. 19; to approve, 
to deem worthy, 1 Cor. xvi. 
3. Rom. xiv. 22. 1 Thess, 
il. 4. : 

δοκιμασία, ἡ, ἃ proving, a test 
ing, Hebr. iii. 9. 

δοκιμὴ, ἡ, a trial, 2 Cor. viii. 
2. ix. 13; a probation, Rom. 
v. 4; tried character, worth, 
2 Cor. 1. 9. Philipp. 11, 22; 
ὦ proof, 2 Cor. xin. 3. 

δοκίμιον, τὸ, a trial, James, 1, 


3. 1 Pet. i. 7. 
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δόκιμος, approved, Rom. xvi. 
10. 1 Cor. xi. 19. 2 Tim, i1. 
15. James, i. 12; acceptable, 
Rom. xiv. 18. 

δοκὸς, ἡ, a beam, Luke, vi. 41. 
Matt. vii. 3, 5. 

δόλιος, deceitful, 2 Cor. xi. 13. 

δολιόω, to use deceit, Rom. iti. 
13. (It is a purely ecclesias- 
tical word.) 

δόλος, ὁ, decest, guile, Rom. i. 
29, Acts, xii. 10. Matt. xxvi. 
4, Joh. 1. 47; λαλεῖν δόλον, 
to speak deceitfully, 1 Pet. 
ili. 10. 

δολόω, to ensnare; to corrupt, 
2 Cor. iv. 2. 

δόμα, τὸ, a gift, Matt. vit. 11. 
Ephes. iv. 8. Philipp, iv. 
17. 

δόξα, ἡ, opinion; glory, Rev. 
v. 12. Joh. ix. 24. Luke, ii. 
14,2 Cor. vi. 8; brightness, 
Acts, χχὶ 11. Rev. xvni. 1. 
2 Cor. iil, 73 magnificence, 
pomp, Matt. iv. 8. vi. 29. 
Rev. xxi. 24, 26; majesty, 
Jude, 25. 2 Pet. 1. 17. Colcss. 
i. 11; dignity, Jude, 8. 2 Pet. 
li, 10; a state of blessedness, 
2 Cor. iv. 17. Rom. vii. 21. 
Coloss. 1, 27. 

δοξάζω, to glorify, to magnify, 
Matt. v. 16. Luke. iv. 15. 
Joh. νι. 54. Acts, xin. 48 ; 
to honour, 1 Cor. vi. 20. xii. 
26; to make glorious, 2 Cor. 
iii, 10. 1 Pet. 1. 8. 

δόσις, ἡ, a giving, Philipp. iv. 
15; a gift, James, 1. 17. 

δότης, ὁ, a giver, 2 Cor. ix. 
7 


δουλαγωγέω, to bring into sub- 
jection, 1 Cor. ix, 27. 
D 
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δουλεία, ἡ, slavery, bondage, 
Rom. vill. 15, 21. Gal. iv. 
24., 

δουλεύω, to be a slave, Joh. viii. 
33. Acts, vil. 7; to serve, to 
do service, Ephes. vi. 7. 1 
Tim. vi. 2 Matt. vi. 24; 
to be in bondage, Gal. iv. 8, 
25; to yield obedience, to 
obey, Rom, vii. 25. Philipp. 
11, 20, 

δοῦλος, ὁ, a slave, a servant, 1 
Cor, vii, 21. Philipp. ii. 7. 
Coloss, ii, 11, Matt. xviii, 
23, 26; also δούλη, ἡ, a 

. female slave, a handmaid, 
Luke, i. 38, 48. Acts, lil. 18; 
as adj., sudservient to, Rom. 
vi. 19 

SovAdw, to enslave, to reduce to 
bondage, 1 Cor, ix. 19. Acts, 
vil. 6. 2 Pet. 11, 19; pass., zo 
be enslaved to, Tit. 11. 33 to 
be under restraint, 1 Cor. vil. 
15; to become obedient to, 
Rom. vi. 18, 22. 

Soxt}, 7, a feast, Luke, v. 29. 
xiv. | 

δράκων, ὁ, ἃ serpent, a dragon, 
Rev. xii. 3, 4, 9, 17. xx. 2 
etc. 

δράσσομαι, to grasp with the 
hand, to take, 1 Cor. 111. 19. 

δραχμὴ, ἡ. a drachma, a silver 
coin nearly of thesame weight 
as the Roman denarius, and 
in value about 8d., Luke, xv. 
8. 

δρέπανον, τὸ, a sickle, Mrk. iv. 
29, Rey. xiv. 14, 15, 16, 18, 
19, 

δρόμος, ὁ, ὦ course of life or 
office, Acts, xiii, °5. xx. 24. 
2 Tim. iv. 7. 
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δύναμαι, £0 have power, to be 
able, Matt. vi. 24. ix. 15. xx. 
22; with aceus., to be able to 
do, Mrk. ix. 22. Luke, xii. 
26. 2 Cor, xiii. 8, 

δύναμις, ἡ, strength, power, 
Luke, i. 17. 2 Cor. xu. 9. 
Matt. xxii. 29; authority, 
Luke, iv. 36, ix. 1; a mirace, 
Acts, vill. 13. 2 Cor. xii, 12. 
Matt. xi. 20, 21; meanzny, 
1 Cor. xiv. 11]. 

δυναμόω, fo make strong, Hebr. 
xi. 34. Coloss. i, 11. 

δυνάστης, ὁ, α potentate, 1 Tim. 
vi. 15. Luke, i. 523 a person 
of great authority, Acts, vill. 


δυνατέω, to be powerful, 2 Cor. 
xiii. 3; to have power, to be 
able, Rom. xiv. 4. 2 Cor. 
ix. 8. (It is a purely NT 
form. ) 

δυνατὸς, able, Rom. iv, 921]. 
Luke, xiv. 31; mighty, Luke, 
xxiv. 19. Acts, vil. 22. xvui, 
24. 1 Cor. i. 96; ὁ δυνατὸς, 
the Almighty, Luke, 1. 49; 
οἱ δυνατοὶ, the chief men, Acts, 
xxv. 5; strong, Rom. xv. 1. 
2 Cor. xii. 10. xiit. 9; δυνατόν 
ἐστι, at is possible, Matt. xix. 
96. xxiv. 24. xxvi. 39; τὸ 
δυνατὸν αὐτοῦ, his power, Rom. 
ix, 22. 

Siva, to sink, to go under; to 
set, as the sun, Mrk. 1. 32. 
Luke, iv. 40. 

δύο, numer., two, Matt. xix. 6 
etc. 

δυσβάστακτος, grievous to le 
borne, oppressive, Luke, ΧΙ. 
46; also as var. lect. ad Matt. 
xxi. 4. 
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Surevrepia, ἡ, dysentery, Acts, 
KXVHL. 8. 

δυσεντέριον, τὸ -- δυσεντερία, as 
given in Westcoit’s text ad 
Acts, xxvill. 8. 

δυσερμήνευτος, hard to explain, 
Hebr. v. 11, 

δύσκολος, peevish, morose ; deffi- 
eulf, Mrk. x. 24. 

δυσκόλως, with difficulty, hard- 
ly, with distaste, Luke, xvin. 
24, Mrk. x. 23. Matt. xix. 23. 

δυσμὴ, 7, but almost always in 
the plur., δυσμαὶ, the West, 
Rev. xxi. 18. Matt. viti. 11. 
Xxlv. 27 etc. 

δυσνόητος, λων to understand, 
2 Pet. iil. 16. 

Svaodypew,to defame, 1Cor.iv. 13. 

δυσφημία, ἡ, defamation, evil 
report, 2 Cor. vi. 8. 

δώδεκα, numer., twelve, Matt, 
ix. 20; of δώδεκα, the twelve 
Apostles, Matt. xxvi. 14, 20 
etc. 

δωδεκάτος, numer. lwelfth, Rev. 
xxi. 20. 

δωδεκάφυλον, τὸ, the twelve 
tribes, used collectively of 
the whole people of Israel, 
Acts, xxv. 7. ; 

δῶμα, τὸ, ὦ budding; in the 
NT the roof, the housetop, 
Luke, v. 19. xvu. 31. Matt. 
xxiv. 17 ete. 

δωρεὰ, ἡ, ὦ gift. Joh. iv. 10. 
Acts, vill. 20; δωρεὰν, as 
adv., gratis, for nothing, 
freely, Matt. x. 8. Rom. iu. 
24, 2 Cor. xi. 7. 2 Thess. iii, 
8; also without just cause, 
Joh. xv. 25. Gal. ii. 2). 

Swpéopar, to present, to bestow, 
Mrk. xv. 45. 2 Pet. 1. 3, 4. 
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δώρημα, τὸ, a οὐ, Rom. v. 16, 


James, 1. 17. 

δῶρον, τὸ, ὦ present, a gift, 
Ephes. it. 8. Rev. xi. 10; 
an offering, a sacrifice, Matt. 
vill. 4. xxili. 18. 

Swpodopla, ἡ, the offering of 
gifts, a var. lect. ad Kom. 
xv. 31. 


Li 


ἔα, interj., ha! Luke, iv. 34. 
Mrk. i, 24. (In this last 
passage it is omitted by 
Westcott. ) 

ἐὰν, compounded of εἰ and ἂν, 
if, Matt. vi. 22 etc. ἐὰν μὴ, 
unless, except, Matt. x. 13 
etc.; in good writers only 
with subjunctive. (For fur- 
ther information the reader 
is referred to his Greek 
Grammar. ) 

ξαυτοῦ, or, with contraction, 
αὑτοῦ, a reflexive pronoun, 
of himself; ὑψώσει ἑαυτὸν, 
shall exalt himself, Matt. 
xxill. 12; δι᾽ ἑαυτοῦ, of stsel/, 
Rom. xiv. 143; eis ἑαυτὸν 
ἔρχεσθαι, to come to hemself, 
i.e. to come to a better mind, 
Luke, xv. 17; καθ᾽ ἑαυτὸν, by 
himself, Acts, xxvii. 16; 
map ἑαυτῷ, at home, 1 Cor. 
xvi. 2; as a reflexive of the 
Jirst person, ἑαυτοὺς, ourselves, 
1 Cor. xi. 31; of second do., 
ἑαυτοῖς, to yourselves, Matt. 
xxii. 31; for corresponding 
cases of ἀλλήλων, Matt. xxi. 
38 etc. 

édw, to allow, to permit, Matt. 
xxiv. 43; to suffer, to ἰδὲ 


δῖ, 
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alone, Luke, xxii. 51; to let go. 
(cast off, RV), Acts, xxvii. 40. 
ἑβδομήκοντα, numer., seventy, 
Luke, x. 1, 17. 
ἑβδομηκοντάκις, numer., seventy 
tumes, Matt. xviii. 22. 
ἕβδομος, numer., seventh, Joh. 
iv. 52 ete. 

‘EBpais, ἡ, the Hebrew language; 
(‘not that in which the OT 
was written, but the Chal- 
dee,” Thayer); τῇ Ἑβραΐδι 
διαλέκτῳ, in the Hebrew dia- 
lect, Acts, xxi. 40. xxil. 2. 

‘HBpaierl, adv., iz Hebrew, 
Joh. xix. 18. 17, 20. 

ἐγγίζω, to approach, to come 
near, Matt. xxi. 34. Luke, 
xviii. 40. xxi. 8; with dat., 
to draw nigh to, James, iv. 
8; μέχρι θανάτου ἤγγισε, he 
came nigh unto death, Philipp. 
ii. 30. 

ἐγγράφω, to write in, 2 Cor. 11]. 
2, 3; to record, to register, 
Luke, x. 20. 

eyyvos, ὁ aud 4, a surety, Hebr. 
vii. 22. 

ἐγγὺς, adv., near, Joh. xix. 42; 
ἐγενήθητε ἐγγὺς, have been 
brought nigh, i.e. to God, 
Ephes. 11, 13; of time, nigh 
at hand, Matt. xxiv. 32; 
ἐγγὺς κατάρας, near to being 
cursed, Hebr. vi. 83 ἐγγὺς 
ἀφανισμοῦ, soon to vanish, 
Hebr. viii. 13. 

ἐγγύτερον, adv., nearer, Rom. 
xi. 11, 

ἐγείρω, to raise up, Matt. iii. 9; 
pass., to arise, Joh. xi. 29. 
xiii. 4. Matt. ix. 19; ἔγειρε, 
arise! Rev. xi. 1. Ephes. v. 4; 
to raise, as from the dead, 


eye] 
Luke, vii. 22. xx. 37. 1 Cor. 
xv. 15, 16, 29, 32; to rouse 
From sleep, to awaken, Matt. 
vili. 25. Acts, xil. 7; to cause 
to recover, James, v. 15; 
ἐγείρομαι, to appear, Matt. 
xi. ll. xxiv. 11], 24. 

ἔγερσις, ἢ, resurrection from the 
dead, Matt. xxvii. 53. 

ἐγκάθετος, and ἐνκάθετος, szd- 
orned; as subst., ἃ spy, 
Luke, xx. 20. 

ἐγκαίνια, τὰ, the feast of dedi- 
cation, Joh. x. 22. (‘' An 
annual feast, celebrated eight 
days, beginning on the 25 of 
Chislev (middle of our De- 
cember) and instituted by 
Judas Maccabeus, B.c. 164, 
in memory of the cleansing 
of the temple from the pollu- 
tions of Antiochus Epi- 
phanes,” Thayer.) 

ἐγκαινίζω, and ἐνκαινίζω, fo 
dedicate, Hebr. ix. 18. x. 20. 
(It is a purely ecclesiastical 
word. ) 

éykakéw, and évkakéw, to be 
weary, to faint, 2 Cor. iv. 1, 
16. 2 Thess. iil. 13. Gal. vi. 
9. Luke, xvii. 1. 

ἐγκαλέω, to bring a charge, 
Rom. vii. 33; fo accuse, 
Acts, xix. 38. xxii. 28; 
pass., zo be accused, Acts, 
xix. 40. xxvi. 2, 7. 

ἐγκαταλείπω, to leave in the 
lurch ; to abandon, to forsake, 
2 Tim. iv. 10, 16. Matt. xxvii. 
46. Mrk. xv. 34. Hebr. xiii. 
5; to deave, Acts, τ, 27, 31. 
Rom. ix. 29; to neglect, Hebr. 
x. 25; pass., to be forsaken, 

Ὁ Cor. iv. 9. 
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ἐγκατοικέω, and ἐνκατοικέω, ἐο 
dwell among, 2 Pet. 1. 8. 

ἐγκαυχάομαι, and ἐνκαυχάομαι, 
to glory wn, 2 Thess. 1. 4. 

ἐγκεντρίζω, and ἐνκεντρίζω, to 
ingraft, to graft in, Rom. xi. 

3 scala 

ἔγκλημα, τὸ, an accusation, Acts, 
xxv. 16; ἔγκλημα ἔχειν, to be 
accused, Acts, xxiii. 29. 

ἐγκομβόομαι, to gird on, 1 Pet. 
ν. ὅ. 

ἐγκοπὴ, and ἐνκοπὴ, ἡ, a hind- 
rance, 1 Cor. ix. 12. 

ἐγκόπτω, and ἐνκόπτω, to im- 
pede, to hinder, Gal. v. ἢ. 
1 Thess. 1. 18; ¢o detain, 
Acts, xxiv. 4 (RV to be 
tedious); pass., to be hindered, 
1 Pet. iii. 7. Rom. xv. 22, 

ἐγκράτεια, ἡ, continence, Gal. 
v. 28. 2 Pet. i. 6. Acts, xxiv. 
25. 

ἐγκρατεύομαι, to have continence, 
1 Cor. vii. 9; to be temperate, 
1 Cor. ix. 25. 

ἐγκρατὴς, temperate, continent, 

ἴῦ, 1. 

ἐγκρίνω, and ἐνκρίνω, to reckon 
amongst, 2 Cor. x. 12. 

ἐγκρύπτω, to hide in, Matt. xiii. 


ἔγκυος, and ἔνκυος, pregnant, 
Luke, 11, 5. 

ἐγχρίω, to anoint, Rev. iii. 18. 

ἐγὼ, pers. pron., 1, ἰδοὺ ἐγὼ, 
here 1 am! Acts, 1x. 10; τι 
ἐμοὶ καὶ gol; what have I to 
do with thee? Joh. ii. 4, 
Luke, viii. 28. Matt. viii. 29. 
Mrk. i. 243 ri γάρ wo; for 
what does it concern me? I 
Cor. v. 12; also ἔγῳγε, a 
strengthened form, from the 
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egomet), which has nothing 


to do with the enclitic γέ; 

otherwise, the accent would 

be éywye; for every enclitic 

draws the accent towards it- 

self; as τοῖος (but τοιόσδε), 

τόσος (but τοσόσδε) etc. etc. 

(See Pape’s Lex. in voce. 

ἐγώ.) 

ἐδαφίζω, to cast to the ground, 
Luke, xix. 44. 

ἔϑαφος, τὸ, the base, the ground, 
Acts, XXIL. 7. 

éSpatos, firm, stedfast, 1 Cor. 
vii. 37. xv. 58. Coloss. 1. 28. 

ἑδραίωμα, τὸ, the basis, the sup- 
port, 1 Tim. 111.15. (Itis a 
purely ecclesiastical word.) 

ἐθελοθρησκεία, and ἐθελοθρησ-- 
κία, 7, voluntary worshap, 
Col. 1. 23. (ΒΝ will-wor- 
ship; Pape’s Lex. renders it, 
a self-chosen form of wor- 
ship.) 

ἐθέλω, see θέλω, which latter is 
the only form used in the 


ἐθίζω, fo accusiom ; pass., to be 
accustomed ; τὸ εἰθεσ μένον, the 
custom, Luke, 11. 27. 

ἐθνάρχης, ὁ, an ethnarch, one 
set over the people as ruler, 
but without the authority or 
name of king, 2 Cor, xi. 32 
(‘the governor of Damas- 
cene Syria, ruling in the 
name of King Aretas,” 
Thayer. ) 

ἐθνικὸς, partaking of the nature 
of the Gentiles, heathemsh ; 
as subst., ὁ ἐθνικὸς, the pagan, 
the Gentile, Matt. v. 47. vi. 
7. xviii, 17. 3 Joh. 7. 
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ἐθνικῶς, adv., like the Gentiles, 
Gal. 11. 14, 

ἔθνος, τὸ, α Trace, a nation, 
Matt. xxi. 43. Acts, x. 35. 
XVil. 26; τὰ ἔθνη, the Genizles, 
Matt. iv. 15. vi. 32. Luke, ii. 
32; used by S. Paul even of 
the Christian Gentiles, Rom. 
xi. 18. xv. 27. xvi. 4 

ἔθος, τὸ, ὦ custom, Luke, xxii. 
39; ὦ usage prescribed by 
law, a prescription, Acts, Xv. 
1. xxi,'2l. xxvi. 3. xxviii. 17. 

ἔθω, to be accustomed, found 
only in Homer (Il. ix. 540. 
xvi. 260); perf., εἴωθα, to be 
accustomed ; pluperf., εἰώθει, 
he was wont, Matt. xxvii. 15. 
Mrk, x, 13 κατὰ τὸ elw0ds, as 
his custom was, Luke, iv. 16. 
Acts, xvii. 2. 

el, conj., 74, Matt. xix. 10 ete.; 
as introducing a statement, 
=viz., Acts, xxvi. 23; whether, 
Acts, viii. 22. 1 Cor. i. 16. 

εἰδέα, ἡ, = ἰδέα, ἡ, appearance, 
aspect, Matt. xxviii. 3. 

εἶδον and εἶδα, 2nd aor. of ὁράω, 
to see, Acts, x. 17. Myrk. ii. 
12; ἰδὼν εἶδον, 1 have surely 
seen, Acts, vil. 34; fo ex- 
perience, Acts, ii. 27, 31. 
Xili. 36, 37. 

εἶδος, τὸ, form, shape, Luke, iii. 
22; Joh. v. 37; kind, 1 Thess, 
νι Ὅν. 

εἰδωλεῖον, and εἰδώλιον, τὸ, the 
templeofanidol, 1 Cor. viii. 10. 

εἰδωλόθυτος, sacrificed to idols, 
Acts, xv. 20, xxi. 25. 1 Cor. 
villi. 1,4, 10. (°° τὸ εἰδωλόθυ- 
τον denotes the flesh left over 
from the heathen sacrifices,” 
Thayer. ) 
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εἰδωλολατρεία, and εἰδωλολα- 
τρία, ἡ, idolatry, Gal. ν. 20.1 
Cor. x. 14.1 Pet. ἵν. 3. (1015 
a purely ecclesiastical word, 
like the preceding and fol- 
lowing. } 

εἰδωλολάτρης, ὁ, an idolater, | 
Cor. v. 10, 11. vi. 9. x. 7. 
Ephes. v. 5. 

εἴδωλον, τὸ, an wage of ἃ 
heathen yod, an idol, Acts, 
vii. 41. xv. 20. 1 Cor. viii. 4, 
7. x. 19. xii, ὦ, 

εἰκῇ, adv., αὐ random ; without 
just cause, vainly, Coloss. 11. 
18; to no purpose, wn vain, 
Rom. xiii. 4. Gal. iii, 4. iv. 
11. 1 Cor. xv. 2. 

εἴκοσι, numer., éwenty, Luke, 
xiv. 31, Acts, 1. 15. 

εἴκω, to yield, to give way, Gal. 
11. 5. 

εἴκω, not used in the present ; 
perf., ἔοικα, to be dake, James, 
1. 6, 23. 

εἰκὼν, ἡ, a likeness, an wage, 
Matt. xxii. 20. Rom. i. 23. 
1 Cor. xi. 7. xv. 49. 

εἰλικρίνεια, and εἰλικρινία, ἢ, 
purity, sincerity, 1 Cor. v. 8. 
2 Cor. 1. 12. i, 17. 

εἰλικρινὴς, pure, sincere, 2 Pet. 
iti, 1. Philipp. i. 10. 

εἱλίσσω, to roll up; pass., to be 
roiled up, Rev. vi. 14 (here 
Westcott gives ἐἑλισσόμενον). 

εἰμὶ, to be, to exist, Hebr. xi. 6. 
Joh. i. 1. viii. 58 ; to be aleve, 
Matt, ii. 18. xxiii. 30; ἔστιν, 
wt is possible, Hebr. ix. 5. 

εἶμι, to go, a var. lect. ad Joh. 
vii. 34, 36. 

εἶπα, and εἶπον, 1 aor. act. and 
2 aor. act. of λέγω, to say, to 
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speak, Luke, viii. 4. Matt. 
xxii. 1; ws ἔπος εἰπεῖν, so to 
say, Hebr. vu. 93 τί εἴπω; 
what shall I say? Joh. xii, 
27; to speak of, Joh. 1, 15 
(but see Westcott), Luke, vi. 
26; to bid, to order, Luke, 
xii, 13. Mrk. v. 483 to style, 
to call, Joh. x. 35. 

εἰρηνεύω, to live in peace, to be 
at peace, 2 Cor, xiii. 11. Rom. 
xii. 18. Mrk. ix. 50. 1 Thess, 
v. 13, 

εἰρήνη, 7, peace, Acts, ix. 8]. 
ΧΙ, 20; concord, harmony, 
Gal. v. 22. Ephes. iv. 3. 2 
Pet. iii. 14; salvation, Luke, 
i. 79. Acts, x. 36. Rom. viii. 
6. 

εἰρηνικὸς, tending to peace, 
peaceful, Hebr. χ 11; 
peaceable, James, 111. 17. 

εἰρηνοποιέω, to make peace, 
Coloss. i. 20. 

εἰρηνοποιὸς, peaceable, peaceful, 
Matt. v. 9. (‘S=elpnuikds,” 
Pape’s Lex.) 

εἰς, prepos., ito, to, towards ; 
unto, Joh. xiii. 1; at, Matt. 
xii. 41. Acts, viii. 40; γενέσθαι 
(or εἰμί) εἰς, to amount to, to 
become, 1 Cor. iv. 8 Matt. 
xix. 5; εἰς τί; for what pur- 
pose? wherefore? Matt. xxvi. 
8; μὴ δυναμένη εἰς τὸ παντελὲς, 
utterly unable, Luke, xiii. 11. 

els, μία, ὃν, numer., one; εἷς 
τις, ὦ certain one, Luke, 
xxii. 50; εἷς ἕκαστος, each 
one, Acts, it. 3. Luke, iv. 
40; = τὶς, or a, els γραμμα:- 
reds, ὦ seribe, Matt. vili. 19; 
μία παιδίσκη, a servant girl, 
Matt. xxvl. 69; = πρῶτος, 


54 


εἰς] 


Jirst, μία σαββάτων, the first 
day of the week, Matt. xxviii. 
1. Mrk. xvi. 2. Luke, xxiv. 
1; καθ᾽ ἕν, one by one, Joh. 
xxi. 25. 1 Cor. xiv. 31. Acts, 
xxi. 19. 

εἰσάγω, to lead in, to bring in, 
Hebr. 1. 6. Luke, ii. 27. xxii. 
54, Acts, xxi. 28, 29, 37. 

εἰσακούω, to hearken unio, to 
obey, 1 Cor. xiv. 21; pass., 
to be heard favourably, to be 
accepted, Luke, 1. 13. Acts, 
x. 8]. 

εἰσδέχομαι, to recesve with fa- 
vour, 2 Cor. vi. 17. 

εἴσειμι, 20 yo into, to enter, 
Acts, 111. 3. xxi. 18, 26. Hebr. 
ix. 6. 

εἰσέρχομαι, to go or come into, 

Matt. vill. 5. x. 12. Acts, 
xxiii. 16. Hebr. x. 5; fo 
arise, to spring wp, Luke, 1x. 
4 


erxahéopat, fo callin, Acts, x. 23. 

εἴσοδος, 7, an entrance, 2 Pet. 
i, 11, Hebr. x. 19; access, 
1 Thess. 1. 9; @ coming, 
Acts, xiii, 24, 1 Thess. ii. 1. 

Ἰἰσπηδάω, to spring in, Acts, 
xvi. 29. 

εἰσπορεύομαι, to enter, Mrk. 1. 
21. v. 40; κατὰ τοὺς οἴκους 
εἰσπορευόμενος, entering into 
every house, Acts, viii. 3; to 
visit, Acts, xxviii. 30. 

εἰστρέχω, to run in, Acts, xii. 14. 

εἰσφέρω, to bring in, Luke, v. 
18. 1 Tim. vi. 7. Hebr. x11. 
171; to dead into, Matt. vi. 13. 
Luke, xi. 4. 

εἶτα, adv., then, Mrk. viii. 25. 
Joh. xiii. 5; furthermore, 
Hebr. xii. 9. 
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εἶτεν - εἶτα, Mrk. iv. 28. (An 
Ionic form of the preceding. ) 

εἴωθα, see ἔθω. 

ἐκ, [prepos., from, out of, of; 
ἐκ συμφώνου, by consent, 1 
Cor. vil. δ; ἐξ ἀνάγκης, οἱ 
necessity, 2 Cor. ix. 7; ἐκ 
μέρους, proportionately, 1 Cor. 
Xi; 27, 

ἕκαστος, each, every, Luke, vi. 
44, Joh. xix. 23; els ἕκαστοξ, 
each one, every one, Acts, 
ii. 6. xx. 31. Ephes. iv. 16. 

ἑκάστοτε, adv., at every time, 
aiways, 2 Pet. 1. 15. 

ἑκατὸν, a hundred, Matt. xvii. 
12. Joh. xix. 39. 

ἑκατονταετὴς, a hundred years 
old, Rom, tv. 19. 

ἑκατονταπλασίων, ὦ hundred- 
fold. a hundred times as 

much, Mrk. x. 30. Luke, viii. 

8. 

ἑκατοντάρχης, ὁ, & centurion, 
Acts, x. 1, 22 ete. 

ἑκατόνταρχοξβ, ὁ, =EXATOVTAPXNS, 
Matt. vili. 6, 8. 

ἐκβαίνω, to yo out, Hebr. xi. 15. 

ἐκβάλλω, to cast out, Mrk. vil. 
26. ix. 18. Gal. iv. 30; to 
drive out, Matt. xxi, 12. Joh. 
ii. 15; to throw out, Acts, 
XxVil. 38; to send out, James, 
ii. 25. Acts, ix. 40. Mrk. 1. 
43; to send forth, Matt, xii. 
20; to tear out, Mrk. ix. 47; 
to take out, Luke, vi. 42. 
Matt. vii. 5; to bring forth, 
Matt. xii. 35. xiii, 52; fo 
leave out, to except, Rev. xi. 
Ω 

ἔκβασις, 7, egress, a way of 
escape, 1 Cor. x. 13; the end, 
the issue, Hebr. xiii. 7. 
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ἐκβολὴ, 4, ὦ throwing out; 
ἐκβολὴν ποιεῖσθαι, to throw the 
cargo overboard, Acts, Xxvil. 
18. 

ἐκγαμίζω, to give in marreane, 
and pass., fo be given in 
marriage, a var. lect. ad 1 
Cor. vii. 38. Matt. xxii. 30, 
(Found only in the NT.) 

ἐκγαμίσκω = ἐκγαμίζω, ἃ var. 
lect. ad Luke, xx. 34. 

ἔκγονος, descended from, ἔκγονα, 
grandchildren, 1 Tim. v. 4. 

ἐκδαπανάω, to expend wholly ; 
pass., fo be wholly spent, 2 
Cor. xii. 15. 

ἐκδέχομαι, fo expect, to ware for, 
James, v. 7. Hebr. xi. 10. 
Acts, xvii. 16. 1 Cor. xi. 33. 

ἔκδηλος, manifest, evident, 2 
Tim, iii. 9. 

ἐκδημέω, to go abroad; io be 
absené, 2 Cor. v. 6, 8, 9. 

ἐκδίδομαι, to let out, Matt. xxi. 
33, 41. Luke, xx. 9, Mrk. xu. 
I. 


ἐκδιηγέομαι, to narrate at length; 
to dectare, Acts, xi. 41. 

ἐκδικέω, to avenge, Luke, xvill. 
3, 5. Rom. xit. 19; ἐκδικεῖν 
τὸ αἷμά τινος ἔκ τινος, to avenge 
one’s blood at the hand af, 
Rev. vi. 10. xix. 2; fo punish, 
2 Cor. x. 6. 

ἐκδίκησις, ἡ, vengeance, Rom. 
xii. 19. Hebr. x. 30. Luke, 
χχὶ. 22; ποιεῖν ἐκδίκησίν τινος, 
to avenge a person, Luke, 


xvill. 7. Cf. Acts, vil. 24: 
punshment, 1 Pet. 11. 14, 
2 Thess, i. 8. 


ἔκδικος, wnagust; ὁ ἔκδικος, the 
avenger, Rom. xin. 4, 1 
Thess. iv. 6. 
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ἐκδιώκω, to persecute, 1 Thess. 
ii. 15. (RV ἐὸ drive out.) 

ἔκδοτος, delivered up, Acts, 1]. 
23. 

ἐκδοχὴ, ἡ, expectation, Hebr. 
5 ah ge 

ἐκδύω, to sivip a person of his 
garments, Luke, x. 30. Mrk. 
xv. 20. Matt. xxvu. 31; 
mid., to unclothe oneself, 2 
Cor. v. 4. 

ἐκεῖ, adv., there, Matt. ii. 13, 
15. v. 24; -- ἐκεῖσε, Matt. ii. 
29. xvii. 20. Joh. x1. 8; also 
pleonastically after a relative 
adverb, Rev. xii. 6. 

ἐκεῖθεν, thence, from that place, 
Matt. iv. 21. Luke, ix. 4. 
Joh. iv. 43. 

ἐκεῖνος, demonstr. pron., that 
person, Matt. x. 14. xvii. 27 
ete. (The' reader is referred 
to his Greek Grammav.) 

ἐκεῖσε, adv., towards that place, 
thither, Acts, xxi. 3; for ἐκεῖ, 
Acts, xxl. 5. (See Pape’s 
Lex. in voc.) 

ἐκζητέω, fo search out; to seek 
after, Acts, xv. 17. Rom. iii. 
11. Hebr. xi. 6; to exact, to 
require, Luke, xi. 50. 

ἐκζήτησις, ἡ, a subtle inquiry, 
an wnvestigation, 1 Tim. i. 4. 

ἐκθαμβέω, to greaily amaze ; 
pass., to be greatly amazed, 
Mrk. ix. 15. xvi. 5, 63; to be 
greatly troubled, Mrk, xiv. 33. 

ἔκθαμβος, greatly astonished, 
Acts, iii. 11. 

ἐκθαυμάζω, to marvel greatly, 
Mrk. xii. 17. 

ἔκθετος, cist out, exposed ; ποιεῖν 
ἔκθετα (τὰ βρέφη), to expose, 
Acts, vii. 19. 
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ἐκκαθαίρω, to cleanse thoroughly, 
2 Tim. ii. 21. 1 Cor. v. 7. 
(RV purge out. ) 

ἐκκαίω, to burn out, to burn up; 
pass., to be inflamed, Rom. 1. 
27 


ἐκκεντέω, to pierce, Joh. xix. 
37. Rev. 1. 7. 

ἐκκλάω, to break off, Rom. ΧΙ. 
17, 19. 

ἐκκλείω, to shut out, Gal. tv. 
17; to exclude, Rom. iii. 27. 

ἐκκλησία, ἡ, an assembly, Acts, 
xix. 32, 39, 41; a conyre- 
gation, Hebr. 1. 12. Acts, 
vii. 38; an assembly for 
worship, a church, 1 Cor. x1. 
18. xiv. 19, 35; the whole 
body of Christian belzevers, 
Acts, v. 11. viii, 3. Hebr, 
xii, 23. Matt. xvi. 18. 

ἐκκλίνω, to turn aside from 
what is right, Rom. ili. 12; 
to turn away from, to shun, 
1 Pet. ni. 11. Rom. xvi. 17. 

ἐκκολυμβάω, fo swim out to 
land, Acts, xxvu. 42. 

ἐκκομίζω, to carry out for burial, 
Luke, vii. 12. 

ἐκκοτὴ, 7, See ἐγκοπή. 

ἐκκόπτω, to cut off or out, Matt. 
v. 30. xviil. 8. Rom. xi, 22,24; 
to cut down, Matt. iii. 10. vil. 
19, Luke, inl. 9. xili. 7, 9. 

ἐκκρέμαμαι, to hang upon, Luke, 
xix. 48. 

ἐκλαλέω, to utter, to tell, Acts, 
Xxil. 22, 

ἐκλάμπω, to shine forth, Matt. 
xli. 43. 

ἐκλανθάνομαι, to forget, Hebr. 
xii. 5, 

ἐκλέγομαι, fo choose, to select, 
Joh. vi. 70. xiii. 18. Acts, 
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vi. 5; pass., ἐκλελεγμένος, 
chosen, Luke, 1x. 35. 

ἐκλείπω, to eave out; intrans., 
to fail, Hebr. 1. 12. Luke, 
XVI. 9, xxii, 32. xxii, 45. 

ἐκλεκτὸς, chosen, Luke, xxiii. 
35. 1 Pet. ii, 9. Matt. xxii. 
14; elect, Matt. xxiv. 31. 
Mrk. xiii. 27; select, excellent, 
2 Joh. 1.13. 1 Pet. ii. 6. 

ἐκλογὴ, ἡ, election, choice, Rom. 
ix. 11. x1. 28; σκεῦος ἐκλογῆς, 
a chosen vessel, Acts, ix. 15; 
ἡ ἐκλογὴ τε οἱ ἐκλεκτοὶ, Rom. 
4 ere 

ἐκλύω, to wnloose ; pass., to be 
tire! out, to be wearied, Matt. 
xv, 32. Mrk. viii. 3. Gal. vi. 
9. Hebr. xii. 3, 5. 

ἐκμάσστω, to wipe, Luke, vii. 38. 
Joh. xi. 2. 

ἐκμυκτηρίζω, to scoff at, Luke, 
xvi. 14. xxili. 35. 

ἐκνεύω, to withdraw, Joh. v. 13. 

ἐκνέω, to retire, a var. lect. ad 
Joh, v.13. (lit. fo swim away). 

ἐκνήφω, to return to soberness 
of mind, 1 Cor, xv. 34. 

ἑκούσιος, voluntary ; κατὰ éxov- 
cov, of free will, Philem. 14. 

ἑκουσίως, voluntarily, Hebr. x. 
26. 1 Pet. v. 2. 


ιἔκπαλαι, adv., from of old, 2 


Pet. ii. 3. 111. 5- 

ἐκπειράζω, to try thoroughly; to 
tempt, Matt. iv. 7. Luke, ty. 
12, x, 25. 1 Cor. x. 9. 

ἐκπτέμπτω, to send forth, to send 
away, Acts, xiii. 14. xvii. 10. 

ἐκπερισσῶς, vehemently, Mrk. 
xiv. 31. (Not found else- 
where. ) 

ἐκπετάννυμι, fo stretch out, Rom. 
x. 21. 
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ἐκπηδάω, to spring forth, Acts, 
xiv. 14, 

ἐκπίπτω, to fall from, to fall 
of, Acts, xli. 7. xxvii. 82; to 
Satll away fron, to lose, Gal. v. 
4. 2 Pet. ib. 17; to become 
fruitless, to beinefectual, Rom. 
ix. 6; fo be cast up, Acts, 
XXVIl 90, 

ἐκπλέω, fo sail away, Acts, xv. 
39 xvi. 18. xx. 6. 

ἐκπληρόω, to fulfil, Acts, xill. 
33 


exTrrAnowors, ἡ, fulfilment, Acts, 
xxi. 26. 

ἐκπλήσσω, fo astonish, to aindze, 
Matt. vil. 28. xii. δά, xix. 
25. 

éxrrvéw, to expire, Mrk. xv. 37, 
39. Luke, xxii. 46. 

ἐκπορεύομαν, to go forth, to 
depart, Mrk, x. 46. x1. 19; 
to come forth, Joh. v. 293 to 
proceed out of, Matt. xv. 11, 
ig Kev. iv. 5. ix. 17. xxh. 
1; to spread abroad, Luke, 
ἵν. 37. 

ἐκπορνεύω, fo give up to fornica- 
tion, Jude, 7. (“ΔΑ strength- 
ened form of wopretw,”’ Pape’s 
Lex. ) 

ἐκπτύω, to spurn, to reject, Gal. 
iv. 14. 

ἐκριζόω, to root up, to tear up, 
Matt. xiii, 29. xv. 13. Luke, 
xvii. 6. Jude, 12. 

ἔκστασις, 7, amazement, Luke, 
v. 26. Mrk. v. 42. xvi. 8; a 
trance, Acts, x. 10, xi 5, 
xxii. 17. 

éxotpédw, fo turn aside, to per- 
vert, Tit. iii. 11. 

ἐκσώζω, to bring safe, Acts, 
ΧΧΥΉ, 39. 
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ἐκταράσσω, to trouble greatly, 
Acts, xvi. 20. 

ἐκτείνω, to stretch forth, Matt. 
vii. 3. xii. 13. Acts, xxvi. 1; 
tu cast out, as anchors, Acts, 
xxvii. 30. 

ἐκτελέω, to complete, to finish, 
Luke, xiv. 29. 

ἐκτένεια, ἡ, wnteniness ; ἐν ἐκτε- 
νείᾳ, earnestly, Acts, xxvi. 7. 

ἐκτενὴς, intent, earnest, 1 Pet, 
iv. 8; ἐκτενέστερον, as adv., 
more earnestly, Luke, xxii. 
44͵ 

ἐκτενῶς, carnestly, fervently, 1 
Pet. 1. 22, Acts, xii. 5. 

ἐκτίθημι, to expose ; pass., to be 
exposed, Acts, vii, 215; mid., 
to set forth, to expound, Acts, 
xi. 4. xvill, 26. xxviii. 23. 

ἐκτινάσσω, to shake off, Matt. 
x. 14. Mrk. vi. 11; mid., zo 
shake of from himself, Acts, 
xiii. 51; to shake out, Acts, 
XVI1L. 6. 

ἕκτος, numer., the sixth, Matt: 
xx. 5 etc. 

ἐκτὸς, acv., outsede, beyond ; 
ἐκτὸς τοῦ σώματος, without the 
body, 1 Cor. vi. 18. 2 Cor. 
ΧΙ. 2; except, Acts, xxvi. 
22. 1 Cor. xv. 27; τὸ ἐκτὸς, 
the outside, Matt. xxili. 26. 

ἐκτρέπω, to turn aside; pass., 
to be turned aside, 1 Tim, i. 
6. v. 15, 2 Tim. iv. 4; met., 
to be put out of jommt, to be 
distocated, Hebr. xii. 13 (‘as 
a medical term, to be dis- 
located,” Pape’s Lex.); mid., 
with accus., ¢o turn away 
From, to shun, 1 Tim. vi. 20. 

ἐκτρέφω, to nourish, Ephes. vy. 
29 ; to bring up, Ephes. vi. 4. 
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ἔκτρομος, cuccedingly afraid, a 
var. lect. ad Hebr. xii. 21. 
(It is not recognized in Pape’s 
Lexicon.) 

ἔκτρωμα, τὸ, an abortive birth, 
an abortion, 1 Cor. xv. 8. 
(The word is omitted in the 
Lexiconsof Pape and Liddell, 
though used by both Hippo- 
erates and Aristotle. ) 

ἐκφέρω, to carry out for burial, 
Acts, v. 6, 9, 10; to bring 
out, Luke, xv. 22. 1 Tim, vi. 
7. Acts, v. 15; to bring forth, 
to produce, Hebr. vi. 8; to 
lead owt, Mrk. viii. 23. 

ἐκφεύγω, to flee owt, Acts, xix. 

6; to escape, 1 Thess. v. 3. 
Hebr. ii. 3. Luke, xxi. 36. 
ἐκφοβέω, to frighten greatly, 2 
p08, x. 9. 
κφοβος, exceedingly frightened, 
Mrk. ix. 6. Hebr. xii. 21. 

ἐκφύω, to put Jorth, Matt. xxiv. 
32. Mrk. xiii. 28. 

ἐκχέω, to pour owt, to spill, Rev. 
xvi. 1, 2, 3, 4. Joh. if, 15. 
Matt. ix. 17. Acts, ii. 17, 18, 
333 to shed, as blood, Matt. 
xxvi, 28, Mrk. xiv. 24 (form 
ἐκχύνω) ; pass., to gush out, 
Acts, 1. 18; to be wholly 
geven up to, 7 ude, Il. 

ἐκχύνω-- = ἐκχέω. 

ἐκχωρέω, to go out, to depart, 
Luke, xxi. 21. 

ἐκψύχω, to expire, Acts, v. 5, 
10. xii. 23. 

ἑκὼν, willing ; mostly used ad- 
verbially, of one’s own accord, 
voluntarily, Rom. vil. 20. | 
Cor, ix. 17. 

ἐλαία, ἡ, an olive tree, Rom. 
xi. 17, 24. Rev. xi. 4; the 
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fruit of the olive tree, an 
olive, James, iii. 12. 

ἔλαιον, τὸ, olive o2/, ow, Matt. 
xxv. 3, 4, 8. James, v. 14. 

ἐλαιὼν, ὁ, av olive garden, used 
for the ‘*‘ Mount of Olives,” 
Acts, i, 12. Luke, xix. 29. 
xxl. 37 (but see text). 

ἐλάσσων, less; younger, Rom. 
ix. 12; inferior, Hebr. vii. 
7; worse, Joh. ii. 10; ἔλατ τον, 
as adv., less, under, 1 Tim 
V0: 

ἐλαττονέω, to have less, 2 Cer. 
vill. 15. 

ἐλαττόω, to make less, Hebr. ii. 
7; pass., fo be marle less, 
Hebr. li. 9; to decrease, Joh. 
ili. 30. 

ἐλαύνω, to drive, James, lil 4. 
2 Pet. ii. 17; to row, Joh. vi. 
19. Mrk. vi. 48. 

ἐλαφρία, ἡ, layhiness, levity, 2 
Cor. i. 17. 

ἐλαφρὸς, light, Matt. xi. 40; 
τὸ ἐλαφρὸν, as subst., light- 
ness; TO ἐλαφρὸν τῆς θλίψεως, 
our light affection, 2 Cor. iv. 
τ 

ἐλάχιστος, smallest, least, Matt. 
uv. 6. v. 19. Luke, xu. 26 
etc. 

ἐλαχιστέτερος, a double com- 
parative, less than the least, 
jar inferior to, Hphes. 11}. 
8. 


ἐλεάω, aot by Westcott 
(Jude, 23. Rom. ix. 16) for 
themore common ἐλεέω, which 
see. (It is not recognized in 
Pape’s Lexicon.) 

ἐλεγμὸς, ὁ, correction, reproof, 
2 Tim. ii, 16 

ἔλεγξις, ἡ, rebuke, 2 Pet. τ. 16. 
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ἔλεγχος. ὁ, ὦ proof’; a convictron, 
α sure persuaston, Hebr. x1. 


ἐλέγχω, to refute, 1 Cor. xiv. 
24, Tit. i. 9; to convict, 
James, ii. 9, Joh. vill. 46. 
xvi. 8. Jude, 15; to reprove, 
1 Tim. v. 20. Joh. iti. 20. 

ἐλεεινὸς, and ἐλεινὸς, wretched, 
miserable, 1 Cor. xv. 19. Rev. 
ili. 17. 

éreew, fo have mercy on, Matt. 
ix. 27. xv. 22. Rom. ix. 15, 
18. xi. 32; to shew mercy, 
Rom. xii. 8; pass., do obtaen 
mercy, Matt. v. 7. Rom. xi. 
30, 31. 1 Tim. 1. 13, 16. 1 
Pet. ii. 10, 

ἐλεημοσύνη, 7, alms-gtving ; 
aims, Acts, ili. 2, 3, 10. x. 4, 
31; ποιεῖν ἐλεημοσύνην", to be- 
stow alms, Matt. vi. 4. Acts, 
ix. 36. x. 23; also διδόναι ἐλ,, 
in the same sense, Luke, ΧΙ. 
41, xii. 33. 

ἐλεήμων, merciful, Matt. v. 7. 
Hebr. ii. 17: 

ἔλεος, ὁ, and, in the NT, more 
commonly ἔλεος, τὸ, mercy, 
Tit. iii. 5. Hebr. iv. 16. Matt. 
ix. 18 ete. 

ἐλευθερία, ἡ, freedom, liberty, 
Gal. ii. 4. 1 Pet. it. 16. 1 
Cor. x. 29; license, 2 Pet. 
i. 19. 

ἐλεύθερος, free, 1 Cor. ix. 1, 19. 
Rom. vii. 3; freeborn, 1 Cor. 
vii. 22. xii. 13. Joh. vin. 33; 
exempt, Matt. xvii, 26. 

ἐλευθερόω, to set at liberty, to 
make free, Joh. viti. 32, 
36. 

ἔλευσις, ἡ, ὦ coming, Acts, vil. 
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ἐλεφάντινος, of ivory, Rev. xviii. 


ἕλιγμα, τὸ, a roll, Joh. xix. 39 
(where other texts give 
μίγμα). 

᾿ἘΙλισαῖος, ὁ, δίνας Luke,iv.27. 

ἑλίσσω, tu ruli up, to sold to- 
gether, Heb. 1. 12. Rev. vi. 
14. 

ἕλκος, τό, ὦ wound » an ulcer, a 
sore, Rev. xvi. 2, 11. Luke 
xvi, 21, 

ἑλκόω, ἕο wound, Pass. ἡλκωμένος, 
full of sores, Luke, xvi. 20. 

ἕλκω, to draw, Joh. xvill. 10. 
xxl. 6; to drag, Acts, xvi. 
19. xxi. 30; met., éo draw, 
1.6. to atirvact, Joh. xi. 32. 
Cf. Joh. vi. 44. 

“Ἑλληνὶς, ἡ, a Greek (or Gentile) 
woman, Acts, xvil. 12. Mrk, 
vil. 26. 

λληνιστὴς, 6, a Hellenist ; 
‘‘employed in the NT of 
Jews born in foreign lands 
and speaking Greek (Acts, 
xi. 20); the name adhered to 
them even after they had 
embraced Christianity (Acts, 
vi, 1),” Thayer. 

Ἑλληνιστὶ, ϑδᾶν., 7.5) Greek, Joh. 
xix. 203 ᾿λληνιστὶ γινώσκει : 
dost thow understand Greek ? 
Acts, xxi. 87. Of. Ἑβραϊστὶ, 
'Ῥωμαϊστίέ, 

ἐλλογέω, and ἐλλογάω, to set 
down to one’s account, Philem. 
18; to wmpute, Rom. v. 13. 

ἐλπίζω, to hope, Rom. viii, 25. 
1 Cor, xiil. 7; to place hope 
in, Joh. v. 45. 1 Pet. iii. 5. 
2 Cor. 1 10, 1 Tim. iv. 10; 
to trust in, Matt. xii, 21, 
Rom. xv. 12. 
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ἐλπὶς, ἡ, hope, Acts, xxiii. 6. 
xxvi. 7. Tit. i. 2 ete. (Τὴ 
the NT always in a good 
sense, expectation of goad, 
hope,” Thayer.) 

᾿Εἰλύμας = μάγος, Acts, xii. 8, 
an Aramaic word. 

Ἔϊλωὶ, my God, Mrk. xv. 84. 

ἐμαυτοῦ, reflex. pron., of myself, 
Matt. viii, 9 ete. (The 
reader 
Greek Grammar.) 

ἐμβαίνω, to enter, to yo on board, 
Matt. vili. 23. ete. 

ἐμβάλλω, to cast into, Luke, 
xl. 5, 

ἐμβάπτω, to dip, Matt. xxvi. 
23. Cf, Mrk. xiv. 20. 

ἐμβατεύω, to enter; to search 
into, to speculate about, Coloss. 
ii. 18 (‘‘gotwng into curious 
and subtle speculation about 
things which he has seen in 
visions granted him,” Thay- 
er). 

ἐμβιβάζω, to put on board, Acts, 


ΧΧΥΊ]. 6. 

ἐμβλέπω, co look, Matt. vi. 26; 
to look upon, Mrk. x. 21, 27. 
xiv. 67; with accus., to be- 
hold, Mrk, viii. 25; to see 
clearly, Acts, xxu. 11. 

ἐμβριμάομαι, ἐο s207°t ; to bemoved 
with indignation, Mrk. xiv. 5; 
to groan ; Joh. xi. 33, 38; to 
charge strictly, Mrk. i. 43. 
Matt. ix. 30 (in this last 
passage Pape (in Lex.) ren- 
ders it, to be angry, to express 
his indignation). 

ays to vomit forth, Rev. iii. 


ἐμμαίνομαι, to rage against, 
Acts, xxvi, 11. 
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Ἐϊμμανονὴλ, ὁ, indecl., {15ὲ- 
manuel, Matt. 1. 285. (‘* Ac- 
cording to the orthodox in- 
terpretation, the name de- 
notes the same as θεάνθρωτος, 
and has reference to the 
union of the human and the 
divine nature in Christ,” 
Thayer. ) 

ἐμμένω, to continue im, to per- 
severe in, Acts, xiv. 22. Gal. 
ili. 10. Hebr. viii. 9. 

ἐμὸς, possess, pron., my or 
mine, Joh. xvill. 36 etc. 

ἐμπαιγμονὴ, ἡ, mockery, de- 
yision, 2 Pet. iii. 3. (The 
word is not found elsewhere. } 

ἐμπαιγμὸς, ὁ, a mocking, a 
scofing, Hebr. xi. 36, (It is 
a purely ecclesiastical word.) 

ἐμπαίζω, to mock, Matt. xx. 19. 
xxvii, 41. Luke, xxiii. 11; 
pass., to be decetved, Matt. ii. 
16. 

ἐμπαίκτης, ὁ, ὦ mocker, 2 Pet. 
iii. 3. Jude, 18. 

ἐμπτεριπατέω, and ἐνπεριπατέω, 
to ualk in, 2 Cor. vi. 16. 

ἐμπίπλημι, and ἐμπιπλάω, to 
fill, Acts, xiv. 17; to satisfy, 
Luke, i. 53; pass., to be jilled, 
to be full, Luke, vi. 25. Joh. 
vi. 12; with genit., to be 
satisfied with, Rom, xv. 924, 

ἐμπίπρημι, and ἐμπρήθω, to set 
on fire, to burn, Matt. xxii. 


ἐμπίπτω, ἰο fald into, Matt. xii. 
11. Luke, vi. 39. xiv. 5; to 
fall among, Luke, x. 36. 

ἐμπλέκω, fo entangle in, to in- 
volve in; wpass., to be en- 
tangled ing 2 Tim. 11, 4. 2 
Pet. ii. 20. 


ἐμπ] 


ἐμπλοκὴ, ἡ, & braiding, a plait- 
ing, | Pet. iu. 3. 

ἐμπνέω, fo inhale, to breathe, 
Acts, ix. 1. 

ἐμπορεύομαι, to traffir, to trade ; 
to we a person or thing jor 
gain, 2 Pet. ii. 3 (RV make 
merchandise of you). 

éurropla, ἡ, merchandise, Matt. 
ΧΧΊΙ. 5. 

ἐμπόριον, τὸ, an emporium ; 
οἶκον ἐμπορίου, 
merchandise, Joh. uu. 16. 

ἔμπτορος, ὁ, ὦ merchant, Matt. 
xiii, 45. Rev. xviii. 3, 1, 15, 
23. 

Curhbe, to burn up, Matt. xxil.7. 

ἐμπροσθεν, adv., before, Matt. 
wi, 2. Joh, iii, 28. x. 4; 1) 
the presence of, Matt. x, 92, 
xxvi. 70. Luke, xii. 8. 

ἐμπτύω, to spit upon, Mrk. x. 
34. xiv. 65. xv. 193 pass., fo 
be spit upon, Luke, xvili. 32. 

ἐμφανὴς, manifest, Acts, x. 40. 
Rom, x. 20. 

ἐμφανίζω, to manifest, Joh, xiv. 
21, 22. Hebr. xi. 14; to make 
known, to notify, Acts, xxill. 
15, 22; to lay an information, 
to inform, Acts, xxiv. 1. xxv. 
2, 15; pass., to be manifested, 
to appear, Matt. xxvii. 53. 
Hebr. ix. 24. 

ἔμφοβος, terrified, frightened, 

uke, xxiv. 5. Acts, x. 4, 

ἐμφυσάω, fo breathe on, Joh. 
ΧΧ. 2S, 

ἔμφυτος, wnplanted, James, i. 21, 

ἐν, prepos., in, among, by, 
during ete. 

ἐναγκαλίζομαι, to fake into the 
arms, Mrk. ix. 36. x. 16. 
Luke, ii, 28. 


GREER-ENGLISH LEXICON 


a Reuse of 


jévd 


ἐνάλιος, marines; τὰ ἐνάλια, 
marine animals, James, ill. 

ἔναντι, alv., i the presence of, 
before, Luke, i. 8. Acts, vill. 
21. (It is a purely biblical 
word.) 

ἐναντίος, over against, opposite, 
Mrk. xv. 39; contrary, Acts, 
xxvii, 4. Matt. xiv. 24. Mrk. 
vi. 48; adverse, hostile, 1 
Thess. li. 15. Tit. 11. 8; évav- 
riov, used adverbially, ἤν the 
presence of, Acts, vil. 10, 
Luke, xx. 26. 

ἐνάρχομαι, to make a beginning, 
to begin, Gal. iii, 8. Philipp. 
i. 6. 

ἔγατος, 566 évvaros. 

ἐνδεὴς, in want, Acts, iv. 34. 

ἔνδειγμω, τὸ, ὦ proof, a token, 
2 hess. 1. δ. 

ἐνδείκνυμαι, to exhibit, to shew, 
Rom. ii, 15. Tit. tii, 2, 2 
Cor. vill. 24. Hebr. vi. 10, 
ll; to put forth, to manifest, 
2 Tim. iv. 14. 

ἔνδειξις, ἡ, ὦ manifestation, Rom. 
iii, 25; a proof, 2 Cor. viil. 
24; a sign, a token, Philipp. 
i. 28. 

évdexa, numer., eleven; οἱ ἕνδεκα, 
the eleven Apostles remaining 
after the death of Judas 
Iscariot, Matt. xxvii. 16. 
Luke xxiv. 9, 33. Acts, i. 26. 

éySéxaros, mnumer., eleventh, 
Matt. xx. 6, 9. Rev. xxi. 
20, 

ἐνδέχομαι, to admit; impers., 
ἐν δέχεται, it is possible, Luke, 
ΧΕΙ, 33. 

ἐνδημέω, to be at home, 2 Cor. 
v. 6, 8, 9. 
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ἐνδ] 


ἐνδιδύσικω, fo put upon one, to 
clothe wn, Mrk. xv. 173 mid., 
to clothe oneself in, to put on, 
Luke, xvi. 19. (It is not a 
classical word.) 

ἔνδικος, righteous, just, Rom. 
iu. 8, θυ, ii, 2, 

ἐνδόμησις, ἡ, and ἐνδώμησις, 7, 
what rs built in; the material 
of a building, a structure, 
Rey. xxi. 18. 

ἐνδοξάΐζομαι, to be glorified in, 
2 Thess, i. 10,12. (ΤΌ isa 
purely NT form, ἐνδοξάξζωῳ 
appearing only in the Sep- 
tuagint. ) 

ἔνδοξος, of high repute, highly 
esteemed, 1 Cor. iv. 10; 
splendid, glorious, Luke, vii. 
25; ra ἔνδοξα, the glorious 
things, Luke, xiii. 17; met., 
Free from sin, Ephes. v. 27. 

ἔνδυμα, τὸ, raiment, Matt. vi. 
95, 28. xxvill. 3; ἔνδυμα 
γάμου. a weddiny garment, 
Matt. xxii. 11; ἐνδύματα προ- 
βάτων, sheep's clothing, Matt. 
vii. 15. 

évSuvapdw, to endue with 
strength,to strengthen, Philipp. 
iv. 13. 1 Tim, i. 12. 2 Tin. 
iv. 17; pass., to le streng- 
thened, to increase in strength, 
2 Tim. ii, 1. Acts, ix. 22. 
Rom. iv. 20. /phes, vi. 
10. 

évdivw, and ἐνδύω, to enter, 2 
Vim. ul. 63; ἰὼ put on ὦ 
person, to arruy im, Matt. 
xxvii. 31. Mrk. xv. 2u. Luke, 
xv. 22; pass., to be clothed 
in, Matt. xxii. 11. Mrk. 1. 6. 
Rev. i. 13; mud., to put on 
oneself, Matt. vi. 25. Luke. 
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[eve 


xii. 22. Mrk. vi. 9. Rom. 
xii, 14. Acts, xu. 21 ete. 
ἔνδυσις, 7, ὦ putting on, 1 Pet. 
111. 3. 

ἐνέδρα, ἡ. a lying in uait, Acts, 
xxiii, 16. xxv. 3. 

ἐνεδρεύω, fo fie in watt for, Acts, 
xxiii. 21. Luke, xi. 54. 

ἔνεδρον, τὸ = ἐνέδρα, a var. lect. 
ad Acts, xxi. 16. 

ἐνειλέω, to wrap upin, Mrk. 
xv. 46. 

ἔνειμι, fo be within; τὰ ἐνόντα, 
the things within your power, 
Luke, xi. 41 [or = τὰ ἔσωθεν 
of verse 39]. 

ἕνεκα, and ἕνεκεν, prepos., on 
account of, for the sake af, 
Matt. v. 10. xix. 29. Luke, 
Vi. 22; ἕνεκα τούτου, jor this 
cause, Matt. xix. 53 rivos 
ἕνεκα, Jor what cause, Acts, 
xix. 32; of εἵνεκεν, because, 
Luke, iv. 18. 

ἐνέργεια, ἡ, working, efficiency, 
Ephes, i. 19, ii. 7. Coloss. 
it. 12; κατ᾽ ἐνέργειαν ἐν μέτρῳ 
ἑνὸς ἑκάστου μέρους, Wphes. iv. 
10 (“‘accordiny tu the working 
which agrees with the measure 
of every single part,” Thayer); 
cf. Philipp. 11. 21. (ἴα 
the NT used only of super- 
human power,” Thayer). 

évepyéw, to be operative, to work, 
Matt. xiv. 2. Mrk. vi. 14. 
Ephes. ii. 2; to work for, 
Gal. ii. 8; to effect, 1 Cor. 
xii. 6, 11. Philipp. ii. 13; 
mid., to work, Rom. vil. 5. 
2 Cor. i. 6. iv. 12. Gal. v. 6; 
πολὺ ἰσχύει ἐνεργοιιμένη,«[ ames, 
v. 16 (RV availeth much in 
its working). 


ve] 


ἐνέργημα, τὸ, operation, working, 
1 Gor. xil. 6, 10. 

ἐνεργὴς, active, effectual, Hebr. 
iv. 12. 1 Gor. xvi. 9. 

ἐνευλογέω, fo bless, Gal. 111, 8. 
(It is a purely ecclesiastical 
word, and in the NT found 
only in the passive. ) 

ἐνέχω, 10 have within ; intrans., 
to be enraged with, Mrk. vi. 
19. Luke, xi, 53 (RV press 
upon); pass., to be entanyled, 
Gal. v. 1. 

ἐνθάδε, adv., herve, Acts, XVI. 
28. Luke, xxiv. 41; hither, 
Joh. iv. 15. Acts, xxv. 17. 

ἔνϑεν, adv., Aence, Matt. xvii 
20. Luke, xvi. 26. 

ἐνθυμέομαιν, ἐο revolve in mind, 
to ponder over, Matt. 1. 20; to 
think, Matt. ix. 4; to reflect, 
a var. lect. ad Acts, x. 19. 

ἐνθύμησις, ἡ, a thought, Matt. 
ix. 4. xii. 25; @ device, Acts, 
xvii. 29. 

ἔγι -- ἔνεστι, there 18 in, there 
existeth, Gal. iii, 28. 1 Cor. 
vi. 5. Coloss. iii, 11; ἰὼ 
possible, James, i. 17. (See 
Pape’s Lex. in voc.) 

ἐνιαυτὸς, ὁ, a year, Acts, Xi. 
26. xvill. ll: ποιεῖν ἐνιαυτὸν, 
to spend a year, James, iv. 18; 
kar’ ἐνιαυτὸν, yearly, Hebr. ix. 
25.x. 1,3; period, Luke, iv.19. 

ἐνίστημιν, to place in; in pert. 
pluperf. and 2nd aor., to 
ampend, to be at hand, 2 
Thess. ii. 2; to be present, 
1 Cor. vii. 26. Hebr. ix. 9. 
Rom. viii. 38. 2 Tim. un. 1, 

ἐνισχύω, fo strengthen; intr. 
pass., to be strengthened, Acts, 
ix, 19. 


GREEK-ENGLISH LEXICON 


[ἐντ 


ἔγνατος, and ἔνατος, numer., 
ninth, Matt. xx. ὅ ete. 

ἐννέα, num., nine, Luke,xvii, 17. 

ἐννενήκοντα, ninety, Matt. xvili. 
7, 

ἐνεὸς, speechless, Acts, 1x. 7. 

évvetia, to make signs, Luke, 1. 
62. Cf. διανεύω. 

ἔννοια, ἡ, way of thenking, mind, 
1 Pet. iv. 1; intention, Hebr. 
iv. 12. 

ἔννομος, bound by the law, 1 
Cor. ix. 21; lawful, regular, 
Acts, xix. 39. 

ἔννυχος, niyhily; ἔνννχα, ad- 
verbially, in the night, Mrk. 
i. 35. 

évouxéw, to dwell in, Rom. vill. 
}1. 2 Tim. 1. 14, 

ἐνορκίζω, with two accus., to 
adjure, 1 Thess. v. 27. 

évorns, ἡ, unity, unanimity, 
Ephes. iv. 3, 13. 

ἐνοχλέω, to trouble, Luke, vi. 
18. Hebr. xii. 15. 

ἔνοχος, with dat. or genit., 
subject to, liable to, Hebr. i. 
15. Matt. v. 21, 22; gusty 
of, 1 Cor. xi. 27. James, 1. 
10. Mrk, 111. 29. 

ἔνταλμα, τὸ, a precept, Matt. 
xv. 9. Mrk. vii. 7. Coloss. ii. 22. 

ἐνταφιάζω, to prepare a body 
for burial, Joh. xix. 40. Matt. 
xxvi. 12, 

ἐνταφιασμὸς, ὁ, preparation of 
a body jor burial, Mrk. xiv. 
8. Joh. xil. 7. 

ἐντέλλομαι, to give orders, to 
enjoin, to command, Hebr. 
xi. 22. Acts, i. 2. xiii. 47. 
Matt, xvil. 9, xix. 7 ete. 

ἐντεῦθεν, adv., from this place, 
hence, Luke, iv. 9. xiii, 31¢ 
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ἐν] 


ἐντεῦθεν καὶ ἐντεῦθεν, on the 
one side and on the other side, 
Joh, xix. 18; from this 
source, James, iv. 1. 

ἔντευξις, ἡ, a meeting with, m- 
terview; supplication, prayer, 
1 Tim. iv. 53 wtntercessron, 
1 Tim. 11. 1. 

ἔντιμος, honourable, Luke, xiv. 
8; ἔντιμον ἔχειν, to hold in 
honour, Philipp. 11. 29; pre- 
cious, 1 Pet. 1. 4, 6; dear, 
Luke, vii. 2. 

ἐντολὴ, ἡ, ὦ command, an im- 
junction, Luke, xv. 29. Joh. 
x. 18. xii. 49 ete. ; τηρεῖν 
τὰς ἐντολὰς, to keep the com- 
mandments, Matt. xix. 17. 
Joh. xv. 10. 1 Joh. ii. 3. iil. 


ἐντόπιος, dwelling in a place ; 
as subst., a resident, Acts, 
xxi. 12. 

ἐντὸς, adv., within, Luke, xvii. 
91 (or, among); τὸ ἐντὸς, the 
inside, Matt. xxiii. 26. 

évrpérw, to turn about; met., 
to shame, 1 Cor. iv. 14; pass., 
to be ashamed, 2 Thess. 111. 
14. Tit. u. 8; to reverence, 
Matt. xxi. 37. Mrk. xu. 6. 
Luke, xx. 13; to pay regard 
to, Luke, xvii. 2, 4. 

ἐντρέφω, to rear im, to educate 
on, 1 Tim. iv. 6. 

ἔντρομος, in fear, Acts, vil, 32. 
xvi. 29. Hebr. xii. 21. 

ἐντροπὴ, ἡ, shame, 1 Cor. vi. 5. 
xv. 34. 

ἐντρυφάω, to revel in, 2 Pet. 11. 
13. 

ἐντυγχάνω, to meet with; to 
make a petition to, Acts, XXV. 
24; to intercede for, Rom. 
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[ἐξα 
viii. 27, 84. Hebr. vii. 25; 
to plead, Rom. x1. 2. 

ἐντυλίσσω, to wrap in, Matt. 
xxvii. 59. Luke, xxiii. 53; 
pass., to be rolled up, Joh. 
xx, 7. 

ἐντυπόω. to engrave, 2 Cor. 111.7. 

ἐνυβρίζω, fo treat with contempt, 
Hebr. x. 29. 

ἐνυπνιάζομαι, to dream dreams, 
Acts, it. 17. Jude, δ. 

ἐνύπνιον, τὸ, ὦ vision, Acts, li. 
1 

ἐνώπιον, adv., im the presence 
of, before, Luke, v. 25 etc. 

ἐνωτίζομαι, tv give ear to, Acts, 

il. 14. 
numer., siz, Matt. xvii. 1 

etc. 

ἐξαγγέλλω, to make known, to 
publish, 1 Pet. ii. 9. 

ἐξαγοράζω, to redeem, Gal. iv. 
5; mid., to save from being 
wasted, to make the most af, 
Coloss. iv. 5. Ephes. v. 16. 

ἐξάγω, to lead out, Joh. x. 3. 
Acts, vil. 36 etc. 

ἐξαιρέω, to take out; to pluck 
out, Matt. v. 29. xvill. 9; 
mid., fo choose out, to select, 
Acts, xxvi. 17 (RV delever- 
ing); to rescue, to deliver, 
Acts, vii. 10, 34. xxiii. 27. 

éaipw, to lift up; to remove, | 
Cor. v. 18. 

ἐξαιτέω, to demand of; mid., 
to ask for, Luke, xxu. 31. 

ἐξαίφνης, adv., suddenly, Mrk. 
xii. 36. Luke, li. 13. ix. 39. 

ἐξακολουθέω, to follow after, 2 
Pet. 1. 16. ii. 153 to emitate, 
2 Pet. 1]. 2. 

ἑξακόσιου, numer., siz hundred, 
Rev. xiv. 20. 


ἐξ, 


ec] 

ἐξαλείφω, to blot ont, to erase, 
Coloss. ii. 14. Rev. iii, 5. 
Acts, il. 19; fo wipe away, 
Rev. vil. 17. 

ἐξάλλομαι, fo leap up, Acts, ili. 
8. 


ἐξανάστασις, ἢ, αἱ Testy μι: 
a resurrection, Philtpp. 1 
ll. 

ἐξανατέλλω, to cause to spring 
wp; intrans., fo spring up, 
Matt. xii. 5. Mrk. iv. 5 

ἐξανίστημι, to cause to arise, to 
raise up, Mrk. xii. 19. Luke, 

. 28; 2 aor. act., fo rise 

up, Acts, xv. 5. 

ἐξαπατάω, to thoroughly deceive, 
Rom. vii. 11. xvi. 18. 1 Cor. 
ili, 18 ete. 

ἐξάπινα, ailv., 
ἐξαπίνης, suddend., 


a late form for 
Mrk. ix. 


ἐξαπορέω, to he thoroughly per- 
plexed, to be in despair, 2 
Gor. 1. 8 iv. 8. 

ἐξαποστέλλω, to send forth, 
Acts, vii. 12. xxii, 21. Gal. 
iv. 4. Luke, xxiv. 49; met., 
to impart, Gal. iv. 6. Acts, 
xii. 90; to send away, to 
dismiss, Luke, i. 53. xx. 1]. 

ἐξαρτίζω, to completely furiesh, 
2 ‘Tim. in 173 to complete, 
Acts, XXL. 5. 

ἐξαστράπτω, to shine as liyhé- 
meng, Lule, ix. 29, 

ἐξαυτῆς, adv., forthwith, Acts, 
x. 33. χὶ, 1]. xxi. 32 ete. 

ἐξεγείρω, fo ruise up, 1 Cor. vi. 
14. Rom. ix. 17. 

ἔξειμι, to yo out, Acts, xiii. 42; 
10 depart, Acts, xvi. 15. xx, 
7; to make one’s escape, Acts, 
xxvii. 43. 
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ἐξέλκω, fo draw away, to allure, 
James, 1. 14, ᾿ 

ἐξέραμα, τὸ, vom, 2 Pet. iL 
iti 

ἐξεραυνάω, and ἐξερευνάω, Zo 
search diligently, 1 Pet. 1. 


δὲ χαμαὶ to come forth, to pro- 
ceed, Matt. i. 6 xv. 18. 1 
Cor. xiv. 36. Hebr. vil. 5; 
to come out, Matt. v. 26. vit. 
34. xv. 22; to go forth, 1 
Joh, iv. 1. Matt. ix. 31; to 


depart, Luke, v. 8. Acts, 
xvi. 19; to escape, Joh. x. 
39. 


ἔξεστι, impers. verb, 2 is per- 
mitted, it 1s laweful, Matt. 
xii. 2, 10. 1 Cor. vi. 12; 
ἐξὸν, when it was vermitted + 
but ἃ οὐκ ἐξὸν λαλῆσαι, which 
tis not lawful to utter, sc. ἐξόν 


ἐστι, 2 Cor. xi. 4; so ὃ οὐκ 
ἐξὸν ἣν (= οὐκ ἐξῆν) αὐτῷ 
φαγεῖν, which it was not 


lawful for him to eat, Matt. 
xi. 4. 

ἐξετάζω, to search out, Matt. 11. 
δ; to ewqure, Matt. x. 11; 
with accus. of pers., to ask, 
Joh, xxi. 12. 

ἐξηγέομαι, fo set forth, to re- 
count, Luke, xxiv. 35. Acts, 
xv. 12, 14. xxi. 19; to reveal, 
to make known, Joh. i. 18. 

ἑξήκοντα, numer., sexty, Matt., 
xii. δ, 23 ete. 

ἑξῆς, aclv., a order, in sue- 
cession ; τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ, on the 
next day, Lnke, ix. 37; so 
τῇ ἑξῆς (SC. ἡμέρᾳ), nest day, 
Acts, xxi. 1. xxv. 17; ἐν τῷ 
ἑξῆς (Se. χρόνῳ), soon after- 
wards, Luke, vil. 11. 


ἐξη] 


ἐξηχέω, fo sound forth, to reé- 
sound; pass., to be sounded 
Jorth, to be promulgated, 1 
Thess. i. 8. 

ἕξις, ἡ, a condition of body or 
mind; use, practice, Hebr. 
v. 14. 

ἐξίστημι, and ἐξιστάνω, fo as- 
tontsh, to amaze, Luke, xxiv. 
29, Acts, villi. 9, 11; in the 
perf. pluperf. 2 aor. and 
mid., to be astonished, to be 
amazed, Acts, li. 7, 12. viii. 
11, 13. x. 45. xi. 16. Matt. 
xu. 23. Mrk. v. 42. Luke, 
11. 47. vill. 56; to be insane, 
2 Cor. v. 13. Mrk. iii. 21. 

ἐξισχύω, to have full power, 
Hphes. in. 18, 

ἔξοδος, ἡ, exit, departure, Hebr. 
x1. 22; departure from life, 
decease, Luke, ix. 31. 2 Pet. 
1. 15. 

ἐξολεθρεύω, fo utterly destroy, 
Acts, 11]. 23. 

ἐξωμολογέω, to promise, to agree, 
Luke, xxh. 6; muid., fo 
confess, Matt. in. 6. Mrk. 1. 
5. James, v. 16. Acts, xix, 
18; to acknowledye openty, 
Philipp. 11. 11; with dat. of 
pers., to give praise fo, Rom. 
xiv. 11. Matt. xi. 25. Luke, 
pos 

ἐξορκίζω, to adjure ; ἐξορκίζω σε 
κατὰ τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος, 
adjure thee by the living God, 
Matt. xxvi. 63. 

ἐξορκιστὴς, ὁ, an exorcist (one 
who expels devils by con- 
juration), Acts, xix. 13. 

ἐξορύσσω, to dig through, Mrk. 
ii. 4; to pluck out, Gal. iv. 
15. 
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ἐξουδενέω, to set αὐ naught, Mrk. 
ix. 12, 

ἐξουδενόω == ἐξουδενέω, a Var. 
lect. ad Mrk. ix. 12. 

ἐξουθενέω, to make of no account, 
to despise utterly, Luke, xviii. 
9. Rom. xiv. 3, 10. Gal. iv. 
14. 1 Thess. v. 20 etc.; to set 
at naught, Luke, xxiii. 11; 
ἐξουθενημένος, of no account, 
contemplibde, 2 Cor. x. 10. 
Cf. 1 Cor. vi. 4 : τὰ ἐξ ουθενὴ- 
μένα, things despised, 1 Cor. 
1 28; ἐξουθενηθεὶς, set at 
naught, rejected, Acts, iv. 11. 
(All of the three above verbs 
are purely biblical forms. ) 

ἐξουσία, 7, power, Matt. ix. 
6, 8. Joh. x. 18. xix. 10; 
authority, Luke, iv. 32. Matt. 
vill. 9. xxi. 23. xxviii, 18 
etc.; liberty, 1 Cor. viii. 9, 
ix. 6; plur., authorities, 
potentates, Luke, χὶ 11. 
Rom. ΧΙ, 1, Tit. in. 1. 
Coloss. 1. 16. 

ἐξουσιάζω, to hare authority 
orer, Luke, xxi. 25; to be 
graster of, to have ) ower or, 
1 Cor. vil. 4; pass., do ὧδ 
brouyht under the power of, 
1 Cor. vi. 12. 

ἐξοχὴ, ἡ, emnence, Acts, xxv. 
23 


ἐξυπνίζω, with accus., fo awaken 
a person out of sleep, Joh. 
xi. 11. 

ἔξυπνος, aroused from sleep, 
Acts, Xvi. 27. 

ἔξω, adv., owt, Matt. v. 13. 
Joh. vi. 37. ix. 343 outside, 
without, Matt. xii. 46. Luke, 
xiii. 25, Joh. xvii. 16; away, 
Matt. xiii, 48. Luke, xiv. 35; 


Go] 
οἱ ἔξω, those that are outside 
our community, Mrk. iv. LI. 
1 Cor. v. 18, 13. Coloss. iv. 
5. 1 Thess. iv. 123; ὁ ἔξω 
ἄνθρωπος, the outer man, 1.€. 
the body, 2 Cor. iv. 16; αἱ 
ἔξω πόλεις, Foreign cities, Acts, 
xxv. 1], 

ἔξωθεν, ady., from without, Mrk. 
vii. 18; oufwardly, ’ Matt. 
XXHL 2" . outside, without, 
2 Gor. vik 5; out, Rev. xi. 
2; ὁ ἔξωθεν κόσμος, the out- 
ward adorning, 1 Pet. i. 3; 
τὸ ἔξωθεν, the outside, Matt. 
xxii. 25. Luke, xi. 39; οἱ 
ἔξωθεν = οἱ ἔξω, 1 Tim. 11]. 73 
as prepos. with genit., out- 
side of, Matt. vii. 15. Rev. 
xi. 2. xiv. 20. 

ἐξωθέω, to thrust out, to expel, 
Acts, vil. 45; to propel, to 
drive, a var. lect. ad Acts, 
xxvii. 39 (Westcott reads 
ἐκσῶσαι). 

ἐξώτερος, comparative of ἔξω, 
outer ; τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον, 
the outer darkness, Matt. viii. 
12. xxii. 13. xxv. 30. 

ἔοικα, see εἴκω. 

ai ir το; to keep a feast, 1 Cor. 


ae n, a festival, a feast, 
Coloss. 11, 16, Joh. vii. 37; 


κατὰ ἑορτὴν, at every ‘feast, 
Matt. xxvii. 15. Με XV. 
6; ἡ ἑορτὴ τοῦ πάσχα, the 
Feast of the Passover, Luke, 
ii. 41. Joh. xiii. 1; = ἡ ἑορτὴ 
τῶν ἀζύμων, Luke, xxii. 


ἐπαγγελία, ἡ, ὦ promise, Rom. 
iv. 14, ix, 9, xv. 8. Acts, 
il. 33 etc. 
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ἐπαγγέλλω, ἐο announce ; pass., 
to be promised; | ἐπήγγελται, 
to whom the promise has ee 
made, Gal. li, 19; mid., 
promise, Hebr. v1. 13. x. 23, 
xi. 11. Tit. i. 2, James, i, 12 


ete.; to profess, 1 Tim, 11. 10. 
Vi. 91. 
ἐπάγγελμα, τὸ, ὦ promise, 2 


Pet. i, 4. ni. 12, 
ἐπάγω, to briny wpon a person, 
2 Pet. u. 1, 5. Acts, v. 28, 
ἐπαγωνίζομαι, with dat. of 
object, to contend for, Jude, 
3 


ἐπαθροίζω, to gather together, 
Luke, xi. 29. 

ἐπαινέω, fo praise, to commend, 
Luke, xvi. 8. 1 Cor. xi. 2, 
17. 

ἔπαινος, ὁ, praise, commenda- 
tion, Philipp. iv. 8. Rom. ii. 
29. xiii. 3. 1 Cor. iv. 5. 2 
Cor. viii. 18. Ephes, 1, 12 
ete. 

ἐπαίρω, to lift up, 1 Tim. ii. 8. 
Luke, xxiv. 50. Matt. xvii. 
8; to raise up, to hoist up, 
Acts, xxvil. 40; pass., to be 
taken up into heaven, Acts, 
1.9; to be exalted, 2 Cor. - 
5; mid., to exalt himself, 2 
Cor. ΧΙ, 20. 

ἐπαισχύνομαι, to be ashamed, 
2 ‘Tim. 1. 12; to be ashamed 
of, Hebr. xi. 16. Mrk. viii. 
38. Luke, ix. 26. 

ἐπαιτέω, fo beg, to ask alme, 
Luke, xvi. 3 


ghee Naar to follow, Mrk. 
20; to follow closely, to 
nt. 1 Pet. 11. 21; to 


follow after, i.e. to be re- 
vealed at the day of Judg- 
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ment, 1 Tim. v. 24; to pur- 
sué, to practise, I Tim. v. 10. 

erakotw, το hearken to, 2 Cor. 
vi. 2. 

ἐπακροάομαι, ἐο listen to, Acts, 
xvi. 25. 

ἐπὰν, conj., when, Luke, xi. 31 
etc. (The reader is referred 
to his Greek Grammar.) 

ἐπάναγκες, adv., of necessity, 
necessarily ; τὰ ἐπάναγκες, 
necessary things, Acts, xv. 
28. 

ἐπανάγω, to put out into deep 
water, Luke, v. 3, 4; in- 
trans., to return, Matt. xxi. 
18. 

ἐπαναμιμνήσκω, to remind one 
again, Rom. xv. 15. 

éravarravopat, with dat., to 
rest upon, to trust to, Rom. 
Ὦ, 173 ἐπί τινα, to remain 
upon, to abide with, Luke, x. 
6 


ἐπανέρχομαι, to come back 
agam, Luke, x. 35. xix. 
15. 

ἐπανίσταμαι, fo rise up against, 
Matt. x. 21. Mrk. xiii. 12. 

ἐπανόρθωσις, ἡ, restoration to a 
right state, correction, 2 Tim. 
lil. 16, 

ἐπάνω, adv., over, Luke, xi. 445 
above, more than, Mrk. xiv. 
5. 1 Cor. xv. 6; as prepos. 
with genit., above, Joh. ili. 
31; upon, Matt. v. 14. xxii. 
18, 20 ete.; over, Matt. it 9. 
xxvii. 37. Luke, iv. 39. xix. 
17. 

ἐπάρατος, accursed, Joh. vii. 
49. 

ἐπαρκέω, to assist, to reliéve, 1 
Tim. v. 10, 16. 
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ἐπάρχειος, of or belonging to an 
ἔπαρχος: ἢ ἐπάρχειος (sc. 
ἐξουσία), a prefecture, Acts, 
xxv. 1. 

ἐπαρχία, and ἐπαρχεία, ἡ, ἃ 
reyion subject to a prefect, a 
province, Acts, xxill. 34, 

ἔπαυλις, ἡ, a dwelling, a habita- 
tion, Acts, 1. 20. 

ἐπαύριον, adv., ov the morrow ; 
τῇ ἐπαύριον (sc. ἡμέρᾳ), the 
next day, on the morrow, 
Matt. xxvil. 62. Mrk. xi. 12. 
Joh, i. 29, Acts, x. 9. 

ἐπαφρίζω, to cast out as foam, 
to foam out, Jude, 13. 

ἐπεγείρω, to excite against, Acts, 
xi. 50. xiv. 2. 

ἐπεὶ, conj., after, a var. lect. 
ad Luke, vu. 1; since, Matt. 
xxvii. 6. 1 Cor. xiv. 12; 
seeing that, Luke, i. 34. 2 
Cor. xi. 18. xiii. 3; because, 
Mrk. xv. 42. Matt. xxi. 46; 
otherwise, Rom. xi. 6, 22. 
Hebr. ix. 26; before a ques- 
tion, for, Rom. 111. 6. 1 Cor. 
XV. ZY. 

ἐπειδὴ, conj., after that, Luke, 
vii. 1; forasmuch as, Acts, 
xv. 24 etc. 

ἐπειδήπερ, COnj., jorasmuch as, 
Luke, 1. 

ἐπεῖδον, 2 aor. of ἐφοράω, to look 
upon, Luke, 1. 25; (like anin- 
adverto = punish), Acts, iv.29. 

ἔπειμι, fo come on; 6 ἐπιὼν, 
the next, the following, Acts, 
vil. 26. xvi. 1]. xxiii. 11. 

ἐπείπερ, conj., since, a var. lect. 
ad Rom. 111, 30 (Westcott 
reads εἴπερ). 

ἐπε σαγωγὴ, ἡ, a bringing in 
besides, Hebr. vii. 19. 


ἐπε] 


ἐπεισέρχομαι, to come an besules ; 
to came in upon, Luke, xxi. 35. 

ἔπειτα, then, after thats Luke, 
xvi. 7. Gal. 1. 21 ete. 

ἐπέκεινα, adv., on that side, 
beyond. Acts, vi. 43. 

ἐπεκτείνομαι, fo stretch forward 
fo, Philipp. 11. 13. 

ἐπενδύτης, ὁ, Gn upper garment, 
Joh. xxi. 7. 

ἐπενδύω, fo puéon besides; mid., 
to put on ourselves in addition, 
2 Cor. v. 2, 4. (RV lo be 
clothed upon.) 

ἐπέρχομαι, fo arveve, Acts, Xiv. 
19; ἐο come upon, Acts, 1. 8. 
Luke, 1, 35; éo overtake, to 
come upon suddenly, Acts, 
vill. 24. xiii. 40; to be ap- 
proaching ; ἐν τοῖς αἰῶσι τοῖς 
ἐπερχομένοις, ἢν the ages to 
come, Ephes. ii. 73; fo come 
against, to attack, Luke, xi. 
523. 

érepwrdw, to inquire of, to ask, 
Mrk. ix. 32. xiii. 3 etc.; to 
inquire after, to desire to 
know, Rom, x. 20; to demand 
of a person, Matt. xvi. I. 

ἐπερώτημα, τὸ, an ingrury, ὦ 
question ; an earnest desire 
(with obj. gen.), 1 Pet, ii, 21. 

ἐπέχω, to hold owt, to present, 
Philipp. it. 16; to tarry, to 
remain, Acts, xix, 22; 
ἐπέχειν (sc. τὸν νοῦν), to guve 
attention to, Acts, il, 5. 1 
Tim. iv. 163; to observe, 
Luke, xiv. 7. 

ἐπηρεάζω, to rerile, to use de- 
spitefully, Luke, vi. 28. 

ἐπὶ, prepos. with genit, dat. 
and accus., upon, an the pres- 
ence of, over, against, to, ete. ; 
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(of time), during; towards. 
(The reader is referred to his 
Greek Gramma. ) 

ἐπιβαίνω, ἐο mount upon, to ride 
upon, Matt, xxl. 5; to go on 
board, to embark ὧι, Acts, 
xxvii. 2; to yo up, Acts, xxi. 
4: to set foot in, Acts, xx. 18; 
to enter upon, Acts, xxv. 1. 

ἐπυβάλλω, fo cast upon, 1 Cor. 
vil. 35. Mrk, xi. 7; to lay 
upon, Matt. xxvi, 50. Luke, 
xxi. 12. Acts, v. 18; to put 
upon, Matt. ix. 16. Luke, v. 
36; to put to, toapply, Luke, 


ix. 62; intrans., to dash 
against, Mrk. iv. 37; ἰο 


seftect upon, Mrk. xiv. 72 
(RV called to mind); impers., 
to fall to one’s fot, Luke, xv. 
12. 

ἐπιβαρέω, with accus., to be 
burdensome to, 1 Thess. il. 9. 
2 Thess. ili. 8; to be too hard 
on, to censure too heavily, 2 
Cor. 11. 5. 

ἐπιβιβάζω, fo cause to mownt, 
to place upon, Luke, x. 34. 
xix. 35. Acts, xxiii. 24. 

ἐπιβλέπω, to look upon, to shew 
respect to, James, 11. 33 to 
luok upon in pity, Luke, i. 48. 
ix. 38. 

ἐπίβλημα, τὸ, an addition, a 
patch, Matt. ix. 16. Mrk. ii. 
21. Luke, v. 36. 

ἐπιβοάω, to cry out, a var. lect. 
ad Acts, xxv. 24. 

ἐπιβουλὴ, 7, ὦ plot, Acts, 1x. 
24. xx. 3, 19. xxili, 30. 

ἐπιγαμβρεύω, to marry ὦ de- 
ceased brother’s wife, Matt. 
xxii. 24, (Pape’s Lexicon to 
marry as a relative.) 
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ἐπίγειος, οὐ the earth, Philipp. 
li. 10; terrestrial, earthly, 1 
Cor, xv. 40. 2 Cor ν, 1]. 
James, iil, 15; τὰ ἐπίγεια, 
earthty thinys, Philipp. iti 
19. Joh, ii, 12. 

ἐπιγίνομαι, fo be born after ; to 
arise, to spring up, as ἃ wind, 
Acts, xxviil. 13. 

ἐπιγινώσκω, to know fully, 1 
Cor. xiii, 12. Luke, i. 4; zo 
acknowledge, 1 Cor. xiv. 37. 
xvi. 18. 2 Cor. i. 13; to 
recognize, Acts, xii. 14. Matt. 
xiv. 35. Mrk. vi. δά, Luke, 
xxiv. 16; to be aware, Acts, 
xxv. 10. 

ἐπίγνωσις, ἡ, accurate know- 
ledge, Philipp. i. 9. Rom. x. 
2. Ephes. iv. 18. 

ἐπιγραφὴ, 7, an enscription, ὦ 
title, Luke, xxili, 38. Mrk. 
χν. 263 an wiseripiion on a 
coin, Matt. xxii. 20. Luke, xx. 
24, Mrk. xi. 16. 

ἐπυγράφω, to write upon, Acts, 
xvil. 23; to write over, Mrk. 
xv. 26. Rev. xxi. 125 met., 
toimprint upon, Hebr. vill. 
10. x. 16. 

ἐπιδείκνυμι, to shew, Matt. xvi. 
]. xxii. 19; to demonstrate, 
to prove, Hebr. vi. 17. Acts, 
xviii. 28; mid., to display, 
Acts, 1x. 39. 

émidéx opt, to receive hospitably, 
to entertain, 3 Joh. 10; to 
approve of, to accept, 3 Joh. 

ἐπιδημέω, to be a sojourner, to 
bea foreign resident, Acts, ui. 
10. xvii. 21. 

ἐπιδιατάσσομαι, fo ordain be- 
sides, to add to a previous 
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ordinance, Gal. in. 18, 
(Found nowhere else.) 

ἐπιδίδωμι, do give to, Matt. vil. 
9. Luke, xi. 11. xxiv. 30, 42; 
to give up to the power of, to 
give way to, Acts, XXVil. 
15. 

ἐπιδιορθόω, to set in order after- 
wards, Vit. 1. 15. 

ἐπιδύω, fo yo down, to set, as 
the sun, Ephes. iv. 26. 

ἐπιείκεια, and ἐπιεικία, ἡ, mifd- 
ness, clemency, 2 Cor. x. 1. 
Acts, xxiv. 4. 

ἐπιεικὴς, suitable; mild, Tit. 
iii, 2. 1 Tim. 111. 3. James, 
iii, 17. 1 Pet. 1. 18; vo 
ἐπιεικὲς = ἐπιείκεια, meldnesa, 
Philipp. iv. 5. 

ἐπιζητέω, to seek for, Acts, ΣΊ, 
19; to desire, to cruve jor, 
Matt. vi. 32. Luke, xii. 30. 
Rom. xi. 73 to make inquiry 
about, Acts, xix. 39; to de- 
mand, Matt. ΧΙ. 39. xvi, 4. 

ἐπιθανάτιος, condemnedto death, 
1 Cor. iv. 9. 

ἐπίθεσις, ἡ, α laying on, an wm- 
position, Acts, viii. 18. 1 Tim. 
iv. 14.2 Tim. i. 6. Hebr. vi. 2. 

ἐπιθυμέω, to desive, Matt. xii. 
17. Luke, xv. 16; to dust 
after, 1 Cor. x. 6. Matt. v. 
28; to covet, Rom. vii. 7. 
xlil, 9; επιθυμίᾳ ἐπεθύμησα, 
I have greatly desired, Luke, 
xxil. 15. 

ἐπιθυμητὴς, 6, a coveter, 1 Cor. 
x. 6. 

ἐπιθυμία, ἡ, desire, Luke, xxii. 
15. Philipp. i. 23. 1 Thess. 
ii, 17; dust, concupescence, 
James, i. 14, 2 Pet. 1. 4. 1 
Thess. iv. 5. Coloss. 111. 5. 


ἔπι] 


ἐπικαθίζω, fo seat upon, to cause 
to sit upon ; intr., to sit upon, 
Matt. xxi. 7. 

ἐπικαλέω, to cudi, Matt. x. 25; 
pass., to be surnamed, Acts, 
x. 18. xi. 13. xii. 12; to be 
called, Hebr. xi. 16. Acts, 
xv. 17; mid., to appeal to, 
Acts, xxv. 11, 23. xxvi. 32. 
Xxvill. 19; to cudl upon, to 
invoke, Acts, i. 21. vil. 59. 
ix. 14; to worship, to pray 
to, 2 Tim. 11. 22. Rom. x. 18. 

ἐπικάλυμμα, & coveriny, a veil; 
met., a pretext, a cloak, 1 
Pet, ii. 16. 

ἐπικαλύπτομαι, to be covered 
over, i.e. to δὲ pardoned, 
Rom. iv. 7. 

ἐπικατάρατος, lying under God’s 
curse, accursed, Gal. iti. 10. 

ἐπίκειμαι, to lie upon, to be 
placed upon, Joh. xi, 38. xxi. 
9.1 Cor. ix. 163 δικαιώματα 
émixelueva, ordinances imposed 
upon a person, Hebr. ix. 10; 
to press upon, to crowd upon, 
Iuke, v. 1; to be urgent, 
Luke, xxiii. 23; of a tempest, 
to press heavily upon, Acts, 
XXvli. 20. 

ἐπικέλλω, to run a ship aground, 
Acts, xxvii. 4], 

ἐπικεφάλαιον, τὸ, tribute-money, 
a var. lect. ad Mrk. xii. 14. 
(Westcott reads κῆνσον.) 

ἐπικουρία, ἡ, aid, succour, Acts, 
XXVL. 22, 

emuxplyw, to decree, to give 
sentence, Luke, xxiii. 24. 

ἐπιλαμβάνομαι, to take hold of, 
Matt. xiv. 31. Acts, xvii. 19; 
to seize, Luke, xxiii. 26. Acts, 
xvi, 19; to lay hold of a 
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person’s words, Luke, xx. 
20, 26; to keep fast hold of, 
} Tim. vi. 12, 19; met., te 
succour, Hebr. 11. 16. 
ἐπιλανθάνομαι, depon., to for- 
get, Mrk. viii. 14, Matt. xvi. 
5. Hebr. vi. 10, xiii, 2, 16: 
as a passive, ἐπιλελησμένος, 
Joryotten, uncared for, Luke, 
xii. 6, 
ἐπιλέγω, to call by a second 
name, Joh. v. 2; mid., to 
choose, Acts, xv. 40. 
ἐπιλείπω, to fail, Hebr. xi. 32. 
ἐπιλείχω, fo lick, Luke, xvi. 21, 
ἐπιλησμονὴ, ἡ, forgetfulness ; 
ἀκροατὴς ἐπιλησμονῆς, a for- 
getful hearer, James, i. 25. 
ἐπίλοιπος, remaining over; τὸν 
ἐπίλοιπον χρόνον, the rest of 
your time, 1 Pet. iv. 2. 
ἐπίλυσις, ἡ, an unloosing ; in- 
terpretation, 2 Pet. i. 20. 
ἐπιλύω, 16 untloose, to untie; to 
explain, Mrk. iv. 34; to 
settle, to decide, Acts, xix, 
39. 
ἐπιμαρτυρέω, to testify, 1 Pet. 
v. 12. 


ἐπιμέλεια, 7, care, attention, 
Acts, xxvii. 3. 

ἐπιμελέομαι, to take care of, 
Luke, x, 34, 35. 

ἐπιμελῶς, adv., carefully, dili- 
gently, Luke, xv. 8. 

ἐπιμένω, to tarry, to remain, 1 
Cor. xvi. 8. Philipp. i, 24. 
Acts, xxvili. 14; to continue 
an, to persevere in, Rom. vi. 
1. xi. 23. Coloss, i. 238. 

érivedw, to nod to; to assent, 
Acts, xvii. 20. 

eee h, a thought, Acts, viii, 
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areas io swear falsely, Matt. 

v. 33. 

ἐπίορκος, swearing falsely ; as 
subst., ὦ jalse swearer, 1 
Tim. 1. 10. 

ἐπιούσιον, a NT word, found 
only in Matt. vii 11 and 
Luke, xi. 3, in the phrase 
ἄρτος ἐπιούσιος. “ἐπιούσιος, 
for the following day, ἄρτος, 
sufficient for the following 
day, or, bread (usually, daily) 
sufficient for sustenance(ovoca),” 
Pape (in Lex.). (The old 
{talic renders it pants quo- 
tidianus, and the RV our 
daily bread. The derivation 
also is uncertain. ) 

ἐπιπίπτω, to fall upon, Luke, 
xv. 20. Acts, xx. 37. Rom. 
xv. 3 etc; met., to take 
possession of, Luke, 1. 12. 
Acts, xix. 17. Rev. xi. 1}; 
to press upon, Mrk. iit. 10. 

ἐπιπλήσσω, to chide, to rebuke, 
1 Tim, v. |. 

ἐπιποθέω, to desire, to long, 
Rom. i. 11. 2 Cor. v. 2. 2 
Tim, i. 4 etc.; to long after, 
to pursue with love, Philipp. 
i, 8. ii. 26. 

ἐπιπόθησις, ἡ, longing, 2 Cor. 
vit. 7, Li. 

ἐπυπόθητος, longed for, Philipp. 
iv. l.. 

éruroia, and ἐπιπόθεια, ἡ, & 
longing, Rom. xv. 23. (Itis 
a purely NT word, and found 
only in this passage. ) 

ἐπιπορεύομαι, to journey to- 
wards, Luke, vill. 4. 

Teer e® to sew on, Mrk. ii. 


3 ἫΡ 
ἐπιρρίπτω, to throw upon, to 
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place upon, Luke, xix. 35; 
tu cust upon, to commit to, 1 
Pet. v. 7. 

ἐπίσημος, noted, of note, Rom. 
xvi. 7; notorious, Matt. xxvil. 
16. 

ἐπισιτισμὸς, ὁ, provisions, food, 
Luke, ix. 12. 

ἐπισκέπτομαι, ἐο inspect; to 
visit, Acts, vii. 23. xv. 36. 
Matt. xxv. 36. James, i. 27; 
to look upon, to have a care 
for, Acts, xv. 14. Luke. i. 
68, 78; to look out, to select, 
Acts, vi. 3. 

émokevatopar, ἐο get ready one’s 
baggage, Acts, xxi. 15. 

ἐπισκηνόω, to fix a habitation 
upon; met., to rest upon, 2 
Cor. xi. 9. 

ἐπισκιάζω, to overshadow, Luke, 
i. 35. ix. 34. Matt. xvii. 5. 

ἐπισκοπέω, to oversee; to look 
carefully, to take heed, Hebr. 
xu. 15. 

ἐπισκοπὴ, ἡ, inspection, vesita- 
tion, Luke, xix. 44. 1 Pet. 
ii. 125; superintendence, over- 
sight, Acts, 1. 20; the office 
of « bishop, 1 Tim. iit. 1. 

ἐπίσκοπος, ὁ, a overseer, α 
superintendent ; a guardran, 
1 Pet. it. 25; a bishop, 
Philipp. i. 1. 1 Tim, ili. 2. 
Tit. i. 7. Acts, xx. 26. 

ἐπισπάω, to draw forwards the 
foreskin; μὴ ἐπισπάσθω, 1 
Cor. vii. 18 (RV det hom not 
become uncircumcrsed). 

ἐπισπείρω, to sow in addition, 
Matt. xlil. 25. 

ἐπίσταμαι, to understand, Mrk. 
xiv. 68. Jude, 10; to know, 
Hebr. xi. 8. Acts, xv. 7 etc. ; 
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to be acquainted with, Acts, 
ΧΟ, 25. xix. 15, 
ἐπίστασις, ἡ, oversight, 2 Cor. 
xi. 28 (or, the coming wpor) ; 
a stirring up, Acts, xxiv. 12. 
ἐπιστάτης, ὁ, ὦ super ‘intendent ; 
a master, Luke, xvii. 13. 
(Found only in Luke. ) 
ἐπισγήμων, emiellayent, experi- 
enced, James, 111. 138. 
ἐπιστηρίζω, to render more firm, 
to ae rm, Acts, xiv. 22. xv. 
32, 
eran ἡ, ὦ letter, an epistle, 
Acts, xv. 30. Rom. xvi. 22. 
1 Gor. v. 9 ete. ; ἐπιστολαὶ 
συστατικαὶ, letters of commen- 
dation, 2 Cor. itt. 1. 
ἐπιστομίζω, to stop the mouth af, 
to reduce to silence, Tit. 1. 11. 
ἐπιστρέφω, to turn to, Acts, 
xxvi. 20. Luke, i. 16, 17; 
intrans., fo furn to, Acts, ix. 
35. xi. 21. xv. 19 ete. ; fo turn 
round, to turn about, Acts, 
Xvi. 18. Mrk. ν. 30. viii. 33. 
Joh. xxi. 20; to refurn, Acts, 
xv. 36. Luke, viil. 55. Matt. 
xu. 44; to reform, to be con- 
verted, Matt. xii 15. Mrk. 
iv, 12. Acts, ἢ. 19, 
ἐπιστροφὴ, ἡ, the conversion, 
Acts, xv. 3. 
ἐπισυνάγω, fo collect in addition; 
to gather together, Matt. xxiii. 
37. xxiv. 31. Luke, xii. 34; 
pass., to be gathered together, 
Mrk. i. 33. Luke, xii. 1. 
Xvii. 37. 
ἐπισυναγωγὴ, ἡ, ὦ gathering to- 
gether, 2 ‘Vhess. ii. 1; ἃ meet- 
eq, Heb. x. 25. 
ἐπισυντρέχω, to run together in 
addition, Mrk. ix. 25. 
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ἐπισφαλὴς, dangerous, Acts, 
XXVI. 9. 
ἐπισχύω, to be urgent, to wsist, 
Luke, xxili. 5. 
ἐπισωρεύω, to heap up, 2 Tim. 
iv. 3. 
ἐπιταγὴ, ἡ, a command, Rom. 
xvi, 26. Tit. 1. ὁ; authority, 
Tit. ii. 15. 
ἔπιτάσστ, to ¢2joi, order, Luke, 
iv. 36. xiv. 22, Philem. 8. 
ἐπυτελέω, to accomplish, Rom. 
28. Philipp. i. 6. Heb. 
viii. 5. 1 Pet. ν. 9; Το perform, 
Heb. ix. 6; mid. Gal. iii. 3, 
to finish wp (or to be perfecied). 
ἐπυτήδειος, needful ; τὰ ἐπιτηδ., 
necessaries, James, il. 16, 
ἐπιτίθημι, to day upon, Luke, 
v. ὃ. Matt. ix. 18; toadd to, 
Rev, xxii. J8; mic. to provide, 
Acts, xxvill. 10: to assrule, 
to set upon, Acts, xviil. 10 
ἐπιτιμάω, to censure, to rebuke, 
2 Tim. iv. 2. Luke, xvii. 3; 
to admonish, Mrk. viii. 30. 
Luke, ix. 21. Matt. xi. 16. 
ἐπυτυμία, ἡ, punishment, 2 Cor. 
li. 6 
ἐπιτρέπω, to permit, to allow, 1 


Cor. xvi. 7. Hebr. vi. 3. Joh. 
xix. 38; pass., ἐπιτρέπεταί 


σοι, you are permitted, Acts, 
xxvi. 1. Cf. 1 Cor. xiv. 84, 
ἐπιτροπὴ, 1, commission, Acts, 
ΧΧΥῚ, 12, 
ἐπίτροπος, ὁ, ὦ steward, Matt. 
xx. 8; aguardian, Gal. iv. 2. 
ἐπιτυγχάνω, to attain to, to ob- 
tain, Rom. xi. 7. Hebr. vi. 13. 
ἐπιφαίνω, to give light to, Luke, 
i, 79; pass., ἐο become visible, 
toappear, Acts, xxvii. 20 etc. 
ἐπιφάνεια, ἡ, am appearance ; 
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ἔπι] 


“in the NT, the advent οἵ 
Christ,— past (2 Tim. i. 10), 
aud future (1 Tim. vi. 14); 
manifestation, 2 Thess. ii. 8. 

ἐπιφανὴς, iWeustrivus, glorious, 
Acts, 11. 20 (RV notable). 

ἐπιφαύσκω, to shine upon, to 
give light to, Ephes. v, 14. 

ἐπιφέρω, to bring forward, 
Jude, 9; to lay wpon, to 
inflict, Rom. ii, 5 (RV who 
visiteth with wrath). 

ἐπιφωνέω, to cry out, to shout, 
Luke, xxill. 21. Acts, xii. 22. 
xxi. 84. xxii. 24, 

ἐπιφώσκω, to begin to dawn, 
Luke, xxiii. 54. Matt. xxviii. 
1, 

ἐπιχειρέω, fo take in hand, to 
attempt, Luke, i. 1. Acts, ix. 
29. xix. 13. 

eT to pour wpon, Luke, x. 


ἐπιχορηγέω, to supply, to fur- 
nish, 2 Cor. ix. 10. Gal. iii. 


5; to add besides, 2 Pet. 1. 5; 
pass. to be supplied, Coloss. 
ii, 19. (An idea of magnifi- 
cence attaches to the word. ) 
ἐπιχορηγία, ἡ, supply, Philipp. 
19. Ephes. iv. 16. (Itisa 
purely ecclesiastical word.) 
ἐπιχρίω, to anoint, Joh. ix. 11, 
ἐποικοδομέω, ἰο build upon, to 
build up, 1 Cor. ini, 10, 12, 
14, Jude, 20; pass., to be 
built wpon, Ephes. i. 20. 
Coloss. 11. 7. 
ἐποκέλλω, toruna ship aground, 
a var. lect. ad Acts, xxvil. 
41, (See ἐπικέλλω.) 
ἐπονομάζω, to name; pass., to 
be called, to bear the name of, 
Rom. i. 17. 
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ἐποπτεύω, fo look upon, to be- 
hold, 1 Pet. ii, 12. 11. 2. 

ἐπόπτης, ὁ, an eye-witness, 2 
Pet. i. 16. 

ἔπος, τὸ, ὦ word; ws ἔπος εἰπεῖν, 
so to speak, Hebr. vii. 9. 

ἔπουράνιος, meee heaventy, 
1 Cor. xv. 40, 48. Joh. ii. 
12. 2 Tim. iv. Τὰ Ἵ heaven, 
Philipp. ii. 10. Hebr. xii. 22; 
τὰ ἐπουράνια, heavenly things, 
Kiphes. i. 3, 20. ii. 6. iii. 10. 

ἑπτὰ, numer., seven, Matt. xu. 
45 etc. 

ἑπτάκις, mumer., seven times, 
Matt. xviii. 21. Luke, xvi. 4. 

ἑπτακισχίλιοι, numer., seven 
thousand, Rom. xi. 4. 

ἐραυνάω, alate form for ἐρευνάω, 
to search, vor v. 39. vii. 52. 
Rom. viii. 27 ete. (It is not 
recognized in Pape’s Lex.) 

ἐργάζομαι, to labour, to work, 1 
Cor. iv. 12. Luke, ΧΙ. 14: 
to do business, to trade, Matt. 
xxv. 16; to do, to perform, 
Joh. vi, 28. ix. 4. 1 Cor. xvi. 
10; to produce, 2 Cor. vil. 
10. James, i. 20; to work 
_ for, to strive after, Joh. vi. 
27; to work wpon, to be em- 
ployed upon, Rev. xviii. 17; 
as pass., εἰργασμένος, wrought, 
Joh. in. 21. 

ἐργασία, ἡ, a working, a com- 
mitting, Eyphes. iv. 193 o¢- 
cupation, business, Acts, xix. 
25; yain, profit, Acts, xvi. 
16, 19. xix. 24; ἐργασίαν 
ddcvac=operam dare, Luke, 
ΧΙ, 58. 

ἐργάτης, ὁ, a worker, a per- 
petrator, Luke, χα, 27; a 
workman, Matt. ix. 37. x. 10. 
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ἔργον, τὸ, @ work, Joh, i. 2]. 
Hebr. i. 10. 2 Cor. ix. 8; a 
deed, Luke, xxiv. 19. Rom. 
xv. 18. 2 Cor. x. 1]. 

ἐρεθίζω, to provoke, Coloss. ill. 
21; to stir up, to instigate, 2 
Cor, ix. 2. 

épelSu, to stich fast, Acts, XxVU. 
4] 


ἐρεύγομαι, to pour forth words, 
to utter, Matt, xiii. 35. 

ἐρευνάω, see ἐραυνάω. 

ἐρημία, ἡ, ὦ solitary place, ἃ 
desert, Hebr. xi. 38. Matt. 
xy. 33. Mrk. viii. 4. 

ἔρημος, solitary, lonely, Matt. 
xiv. 13, 15. Mrk. 1, 35. vi. 
32; deserted, Gal. iv. 273; as 
subst., a desert, a wilderness, 
Matt, ili, 1. xxiv. 26. 

ἐρημόω, to make desolate; in 
the NT only in the pass., 10 
be made desolate, to be brought 
to naught, Matt. xii, 25. 
Luke, xi. 17. Rev. oar τὶ 

ἐρήμωσις, ἡ, desolation, Matt. 

ἐδ 394 15. Mrk. xiii. 14. Luke, 
xxl. 20. (See βδέλυγμα.) 

ἐρίζω, to strive, to wrangle, 
Matt. xi. 19. ; 

ἐριθεία, and ἐριθία, ἡ, a factious 
spirit, contentzon, James, 11]. 
14. Philipp. i. 17. it. 3. Rom. 
ii. 8. 2 Cor. xii. 20. Gal. v. 
20. 

ἔριον, τὸ, wool, Hebr. ix. 19. 
Rev, i. 14. 

ἔρις, 7, strife, Rom. i, 29, xuli. 
13. 1 Cor. 1. 11. 

ἐρίφιον, τὸ, and ἔριῴος, ὁ, a hid, 
Luke, xv. 29. Matt. xxv. 32. 

ἑρμηνεία, and ἑρμηνία, ἡ, znter- 
pretation, 1 Cor. xii. 10. xiv. 
26. 
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ἑρμηνευτὴς, ὁ, an interpreter, 1 
Cor. xiv. 28. 

ἑρμηνεύω, to interpret, Joh. ix. 
7. Hebr. vii. 2. 

ἑρπετὸν, TO, ὦ creeping thing, a 
reptile, Acts, x. 12. xi. 6 
Rom. 1. 23, James, iil. 7. 

ἐρυθρὸς, red; in the NT" only 
in phrase ἡ ἐρυθρὰ θάλασσα, 
the Red Sea, Acts, vii. 36. 
Hebr. xi. 29. 

ἔρχομαι, to go, to come; ὃ 
ἐρχόμενος, He that cometh, the 
coming one =the Messiah, 
Matt. xi, 3. Rev. 1. 4. iv. 8 
etc. 

ἐρωτάω, fo ask, to question, 
Joh. ix. 21. Luke, xxii. 68. 
xxiii. 3; ἐο beseech, to pray, 
Joh. xiv. 16. Luke, iv. 38. 

ἐσθὴς, ἡ, clothing, raiment, 
Luke, xxiii, ll. xxiv. 4. 
Acts, x. 80. xii, 21. James, 
ii, 2. 

ἔσθησις, 7, apparel, clothing, 
Acts, 1. 10. 

ἐσθίω, and ἔσθω, to eat, Matt. 
vi. 25. (aor. τί φάγητε), xiv. 
20. 1 Cor. xi. 22; to devour, 
to consume, Hebr. x. 27. Rev. 
xvii. 16. James, v. 3. 

éromrpoyv, τὸ, ὦ mirror, 1 Cor. 
xii. 12. James, i. 23. 

ἑσπέρα, 7, evening, eventide, 
Luke, xxiv. 29. Acts, iv. 3. 

ἔσχατος, the most remote; the 
fast, Joh. vi. 39, 44. vii. 37. 
1 Cor. xv. 52. Rev. 1. 17; 
the lowest, Luke, xiv. 9; τὸ 
ἔσχατον THs γῆς, the uttermost 
part of the earth, Acts. i. 8. 
ΧΙ, 47; τὰ ἔσχατα, the last 
state, Luke, xi. 26. Matt, 
xi. 45, 
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ἐσχάτως, adv., extremely, ἐσχά- 
τως ἔχειν, to be at the last 
extremity, Mrk. v. 23. 

tow, adv., within, Joh. xx. 26. 
Acts, v. 23; ὁ ἔσω ἄνθρωπος, 
the inner man, 2 Cor. iv. 16; 
οἱ ἔσω, those within the Chris- 
tian fold, 1 Cor. v. 12. 

ἔσωθεν, adv., from within, Mrk. 
vii. 21, 28, Luke, xi. 7. 2 
Cor. vii. 5; inwardly, within, 
Matt. vil. 15, xxiii. 25, 27, 
28; τὸ ἔσωθεν, that which is 
within, the inside, Luke, x1. 
39, 40. 

ἐσώτερος, inner, Acts, xvi. 24; 
τὸ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσμα- 
τος, the inner space which is 
behind the veil, i.e, the Holy 
of Holies, Hebr. vi. 19. 

ἑταῖρος, ὁ, a companion; used 
as an address, friend, Matt. 
xx. 13. xxii, 12. xxvi. 50. 

ἑτερόγλωσσος, using a foreign 
language, one who speaks wm 
an unknown tongue, 1 Cor. 
xiv. 2], 

ἑτεροδιδασκαλέω, fo teach α 
different doctrine, 1 Tim. 1 
3. Vi. ὃ. 

érepotvyéw, fo be unequally 
yoked, 2 Cor. vi. 14. 

ἕτερος, other, Ephes. ili. 5; ὁ 
ἕτερος, the other, Rom. 11. 1; 
τῇ ἑτέρᾳ (sc. ἡμέρᾳ), next 
day, Acts, xxvil. 335 ἕτερος, 
different, Rom. vii. 23. (In 
the NT it is often improperly 
used for ἄλλος.) 

ἑτέρως, adv., otherwise, difer- 
ently, Philipp. 111. 16, 

ἔτι, adv., -yet, stall, Matt. 
xii, 46. xvil. 5; further, 
Rom. iii. 7; longer, Rom. 
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vi. 2; ἔτι ἅπαξ, 
more, Hebr. xii. 26. 

ἑτοιμάζω, to make ready, to 
prepare, Acts, xxiii, 23. 
Luke, xxii. 9, 12, Matt. int. 
3 


yel once 


ἑτοιμασία, ἡ, preparedness, 
alacrity; ἐν ἑτοιμασίᾳ τοῦ 
εὐαγγελίου, Ephes. vi. 15 
(‘with the promptitude and 
alacrity which the gospel pro- 
duces,” Thayer). 

ἕτοιμος, ready, Matt. xxii. 4, 
8. 2 Cor. ix. 5. 1 Pet. 1, 5 
etc.; done already by others, 
ready to hand, 2 Cor. x. 16; 
ἐν ἑτοίμῳ ἔχειν Ξε ἑτοίμως ἔχειν, 
to be ready, 2 Cor. x. 6. 

ἑτοίμως, adv., readily; ἑτοίμως 
ἔχειν, to be ready, Acts, XX. 
18. 2 Cor. xu. 14. 

ἔτος, τὸ, a year, Luke, iii, 1 
etc.; πεντήκοντα ἔτη ἔχειν, to 
be jifty years old, Joh. vill. 
57; εἶναι, γεγονέναι ἐτῶν 
δώδεκα, etc., to be twelve years 
old, Mrk. v. 42. 1 Tim. v. 9; 
kar’ ἔτος, yearly, Luke, 11. 
41. 

εὖ, adv., weld, Ephes. vi. 3 etc. ; 
εὖ πράξετε, ἐξ will be well with 
you, Acts, xv. 29; in _com- 
mendations, well done/ Matt. 
xxv. 21, 23. 

εὐαγγελίζω, to bring good tidings 
to, to evangelize, with accus. 
of person, Rev. x. 7; also 
ἐπὶ τοὺς καθημένους, to pro- 
claim it unto them that sit, 
Rev. xiv. 6. (The active is 
found only in these two 
passages, and in two passages 
of very late writers); pass., 
πτωχοὶ εὐαγνελίζονται, the 
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poor have the gospel preached 
unto them, Matt. xi. 5. Cf. 
Luke, vii. 22. Hebr. iv. 2, 
6; mid., ἐὸ preach the gospel, 
- Luke, iv. 18. 1 Cor. xv, 2; 
with accus. of thing, ἐὸ 
bring φορεῖ tudlings concerieng, 
1 Thess, iii. 6. Acts, x. 36. 
εὐαγγέλιον, τὸ, yood tidings ; the 
gospel, Rom. i. 16. xi. 28. 
Acts, xv. 7. 
εὐαγγελιστὴς, ὁ, a bringer of 
good tidings, an evangelist, 
Acts, xxi, 8. Ephes. iv. 1]. 
2Tim. iv. 5. (‘*In the NT 
the name given to those 
heralds of salvation through 
Christ who are not apostles,” 
Thayer. It is a purely ec- 
. clesiastical word.) 
evapertéw, to be well pleasing 
to, Hebr. x1. 5; pass., to be 
well pleased with, Hebr. xiil. 
16. 
εὐάρεστος, well pleasing, accept- 
able to, Rom. xii. 1,2. xiv. 18. 
2 Cor. v. 9; also with ἐν, Tit. 
. iit. 9. Coloss. 111, 20. 
εὐαρέστως, adv., w ὦ manner 
well pleasing to, arceptadly, 
Hebr. xii. 28. 
εὖγε, welt done / Luke, xix, 17. 
εὐγενὴς, of noble birth, Luke, 
xix. 12. 1 Cor. 1. 26; noble- 
minded, Acts, xvi. 11], 
εὐδία, 7, fair weather, Matt. 
xvi, 2. (This passage is 
bracketed im Westcott.) 
evdoxéw, to be satisfied with ; 
with intin., to be welt pleased 
to do something, 1 Cor. i, 21. 
Gal. i, 15. Luke, xii. 32. 1 
Thess. ii. 8, iii, 1; with ἔν 
tiv, t0 δὲ well pleased with, 
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Matt. iii, 17. xvi. 5. Mrk, 
i. 11; with acecus., to take 
pleasure in, Matt. xii. 18. 
Hebr. x. 6, 8; also with 
dat. in the same sense, 2 
Thess. u. 12. 

εὐδοκία, ἡ, good pleasure, Ephes. 
i. 5, 9. Philipp. 11. 13 ; deserve, 
2 Thess. 1. 11. Rom. x. 1; 
good-will ; ἄνθρωποι εὐδοκίας, 
men of goud-will, 1,6, of honest 
intentions, Luke, ii. 14 (Vul- 
gate, pax hominibus bonae 
volunfatis). But see RV. 

εὐεργεσία, ἡ, a good deed, Acts, 
iv. 9; ὦ benefit, 1 Vim. vi. 2, 

evepyeréw, to do good, Acts, x. 
38. 

εὐεργέτης, 6, a benefactor, Luke, 
xxii. 25. (A title of honour.) 

εὔθετος, well placed ; fit, Luke, 
ix. 62. xiv. 34; useful, ser- 
vicvable, Hebr. vi. 7. 

εὐθέως, adv., immediately, 
straightway, Matt. iv. 20, 
22. vii. 3; shortly, present! 
3 Joh. 14. id ᾿ 

εὐθυδρομέω, fo run a straight 

. course, Acts, xvi. 11. xxi. 1. 

εὐθυμέω, fo be of good cheer, 
Acts, xxvii. 22, 25. James, 
¥. 18, 

εὔθυμος, of good cheer, Acts, 
XXVLL. 36. 

εὐθύμως, adlv., cheerfully, Acts, 
xxiv. 10. 

εὐθύνω, to make straight, Joh. 
i. 23; to guide straight; ὁ 
εὐθύνων, the steersman, James, 
ill. 4, 

εὐθὺς, straight, Luke, 1. 4. 
Acts, ix. ll; εὐθεῖα ὁδὸς, the 
right way, 2 Pet. 11. 15, 
Cf. Acts, xiii, 10; ἔσται εἰς 
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εὐθείας (sc. ὁδοὺς), shall become 
straight, Luke, ii. 5; ap- 
right, simeere, Acts, viil. 
21), 

εὐθὺς, adv., immediately, 
straightway, Matt. ui. 106. 
xiii. 20. Joh. xili. 32, 

εὐθύτης, ἡ, uprightness, Hebr. 
1. 

εὐκαιρέω, fo have opportunity, 
1] Cor. xvi. 12; to have 
leisure to do something, Mrk. 
vi. 313 to gave one’s time to ὦ 
thing, Acts, xvii. 21. 

εὐκαιρία, ἡ, seasonable time, 
opportunity, Matt. xxvi. 16. 
Luke, xxii. 6. 


εὔκαιρος, temely, opportune, 
Hebr. iv. 163 concenient, 
Mrk. vi. 21. 

εὐκαίρως, adv., conveniently, 


when theopportunity occurred, 
Mrk. xiv. 11; aw season, 2 
Tim. iv. 2. 

εὔκοπος, athout trouble, easy 
to do; in the NT only in the 
phrase εὐκοπώτερόν ἐστι, it is 
easier, Matt. ix. 5. xix. 24. 
Luke, xvi. 17 ete. 

εὐλάβεια, ἡ, cauczon ; godly fear, 
reverence, Hebr. v. 7. xi. 28. 

εὐλαβέομαι, to wse Sorethought, 
Hebr. xi. 7 (RV moved with 
godly pe : 

εὐλαβὴς, caudeous ; reverential, 
. devout, Acts, 1. 5. vill. 2. 

oS. to praise, Luke, 1. 64. 
ii. 28 (RV dlessed in both 
passages s); to bless, Luke, vi. 
28. xxiv. 51. Rom. xin. 11. 
1 Cor. iv. 12 ete.; pass., 
εὐλογημένος, blessed, Luke, i. 
42, Matt. xxi. 9. xxill. 39. 
(See Pape’s Lex. in voc.) 


LO THE NEW TESTAMENT. 


εὐπάρεδρος, 


79 


[ever 


εὐλογητὸς, blessed, Luke, 1. 68. 
Rom. 1, 25. ix. 5. 

εὐλογία, 7, laudation, flattery, 
Rom. xvi. 18; benediction, 
blesstag, Hebr. xi. 17, James, 
11, 10; consecration ; τὸ 
ποτήριον τῆς εὐλογίας, the con- 
secrated cup, 1 Cor. x. 16; 
bounty, 2 Cor. ix. 5; én’ 
εὐλογίαις, bountifelly, 2 2’ Cor. 
1x. 6. 

εὐμετάδοτος, ready fo give, 
liberal, 1 Tim. vi. 18. 

εὐνοέω, fo be well-disposed, to be 
of a peaceuble spirit, Matt. 
. 25. 

εὔνοια, ἡ, good will, Ephes. vi. 

7. (In 1 Cor. vii. 8 Westcott 
gives ὀφειλήν.}) 

εὐνουχίζω, to emascaulute; εὐνου- 
χίσθησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, 
were made eunuchs by men, 
Matt. xix. 12; εὐνουχίζειν 
ἑαυτὸν, to make himself a 
eunuch, i.e. to alistain from 
marriage, Matt. xix. 12. 


εὐνοῦχος, ὁ, ὦ eunuch, Acts, 
vill. 27, 34, 36, 38. Matt. 
xix. 12; 


εὐοζόω, fo cause to prosper 
pass., to be successful, to 
prosper, ὃ Joh. 23 εἴ πως 
εὐοδωθήσομαι ἐλθεῖν, if haply 
1 shall be so fortunate as to 


come, Rom. 1. 10; 6 τι ἂν 
etodGrar, whatever business 


shall have prospered, 1e. 
according to his gains, 1 Cor. 
te eee 

persistent, cassid- 
uous; τὸ εὐπάρεδρον, assidurly, 
constant devotion, 1 Cor. vu. 
35. (A purely ecclesiastical 
form.) 


εὐπ] 

εὐπειθὴς, readily obeying, com- 
pliant, James, 111. 17. 

εὐτερίστατος, easily besetiing, 
Hebr. xii. 1. (The word is 
found nowhere else. ) 

evrrovla, ἡ, well-doiny, 
Jjicence, Hebr. xii. 16. 

evrropéopar, to have means; 
καθὼς εὐπορεῖτο, according us 
he had means, Acts, xi. 29. 

εὐπορία, ἡ, wealth, Acts, xix. 
25. 

εὐπρέπεια, ἡ, beauty, comeliness, 
James, i. 1] 

εὐπρόσδεκτος, acceptable, 2 Cor. 
vi 2. vill. 12. Rom. xv. 16, 
3}. 

εὐπρόσεδρος, a var. lect. ad 1 
Cor. vii. 35, for εὐπάρεδρος, 
which see. 

εὐπροσωπέω, to make a fair 
shew, Gal. vi. 12. (Τὸ is an 
ecclesiastical and Byzantine 
form. ) 

εὐρακύλων, ὁ, The Huragquilo, 
a NE wind, Acts, xxvii. 14. 
(The older texts exhibit 
εὐροκλύδων.) 

εὑρίσκω, to find, Acts, xvii. 27. 
Luke, xxiii. 2, 4, 14; to meet 
with, Matt. xviii. 28. xxvii. 32; 
to obtain, Matt. xi. 29. Luke, 
ix. 12. Hebr. xii. 17; pass., 
to be found, Rom. x. 20. 
Philipp. 11. 7. iti. 9 ete. 

εὐρύχωρος, spacious, broad, 
Matt. vii. 13. 

εὐροκλύδων, see εὐρακύλων. 

εὐσέβεια, ἡ, prety, godliness, 
Acts, ili. 12. 1 Tim. it. 2. iv. 
7. vi. 3, 5, 11, 2 Tim. iii. δ. 
2 Pet. 1. 3, 6. iii, 11. Tit. i. 
1 (in all these passages with- 
out the article, except 1 Tim. 


bene- 
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vi. 5 and 2 Pet. i. 6); but in 
1 Tim. 111,16 μέγα ἐστὶ τὸ τῆς 
εὐσεβείας (- τῆς θειότητος) 
μυστήριον, ὃς (reverting to the 
naturad gender, ὁ Χριστὸς, in 
preference tothe grammatical 
gender, εὐσέβεια) ἐφανερώθη 
ἐν σαρκὶ, great ws the mystery 
of the divine nature, which 
was made visible in flesh. So 
Joh. i. 14 ὁ λόγος σάρξ ἐγένετο 
καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν. (ΟΥ, 
great ἐδ the mystery which we 
TeEVErENCE. ) 

εὐσεβέω, to shew piety, 1 Tim. 
v. 4; to worship, Acts, Xviis 
23. 

εὐσεβὴς, pious, godly, Acts, x. 
2,7. 2 Pet. ii, 9. 

εὐσεβῶς, adv., piously, godly, 
2 Tim. iii. 12. Tit. ii. 12. 

εὔσημος, distenct, entelligidble, 1 
Cor. xiv. 9 

εὔσπλαγχνος, compassionate, 
tender-hearted, Ephes. iv. 32. 
1 Pet. 111, 8. 

εὐσχημόνως, 27 ὦ seemly manner, 
decently, 1 Cor. xiv. 40. 
Rom. xiii, 13. 1 Thess. iv. 
12, 

εὐσχημοσύνη, ἡ, comeliness, 1 
Cor. xii. 23. 

εὐσχήμων, comely, 1 Cor. xii. 
24; πρὸς τὸ εὔσχημον, to pro. 
mote decorum, 1 Cor. vii. 35; 
reputable, Acts, xin. 50, xvii. 
12, Mrk. xv. 43. 

εὐτόνως, adv., vehemently, Luke, 
xxlll. 10; powerfully, Acts, 
Xvili. 28, 

εὐτραπελία, 7, low jesting, 
ribaldry, Ejphes. v. 4. 

εὐφημία, ἡ. laudation, good re- 
port, 2 Cor. vi. 8. 


ev] 


εὔφημος, speaking auspiciously ; 
εὔφημα. things of good report, 
Philipp. iv. 8. (SeeRVmarg.) 

εὐφορέω, to bear well, to be 
Jruiiful, Luke, xii. 16. 

εὐφραίνω, to gladden, 2 Cor. ii. 
2; pass., to make merry, to 
rejoice, Acts, 11. 26. Rom, 
xv. 10. Gal. iv. 27. Luke, 
xi. 19. xv. 23, 29, 32; 
εὐφραίνου ἐπ᾽ αὐτῇ, exult over 
her, Rev. xviii. 20; εὐῴφραινό- 
μενος λαμπρῶς, faring sump- 
tuously, Luke, xvi. 19; with 
ἔν τινι, to be delighted with, 
to rejoice tn, Acts, ii. 26. 

εὐφροσύνη, ἡ, cheerfulness, glad- 
ness, Acts, 11. 28. xiv. 17. 

εὐχαριστέω, fo give thanks, 
Luke, xvii. 16. Acts, xxvii. 
35. xxvill. 15 etc. ; pass., ἵνα 
τὸ χάρισμα εὐχαριστηθῃ, that 
thanks may be given for the 
gut, 2 Cor. 1. 11. 

εὐχαριστία, ἡ, agiving ofthanks, 
thankfulness, 1 Cor. xiv. 16. 
Kphes. v. 4. 1 Tim. iv. 3. 
Acts, xxiv. 3 ete.; plur., 1 
Tim. ii, 1. 2 Cor. ix. 12. 

εὐχάριστος, grateful, thankful, 
Coloss. iii, 15. 

εὐχὴ, ἡ. a prayer, James, v. 
15; a vow, Acts, xvii. 18, 
xxi, 23. 

εὔχομαι, to pray, 2 Cor. xiii. 7. 
9; to wish, Acts, xxvii, 29. 
Rom. ix. 3. 

εὔχρηστος, useful, 2 Tim. i. 21. 
iv. 11; serviceable, Philem. 11. 

εὐψυχέω, to be of good courage, 
to be cheerful, Philipp. 11. 19. 

εὐωδία, 7, α sweet savour, fra- 
grance, Philipp. iv. 18. Ephes, 
v. 2. 2 Cor. 1. 15. 
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εὐώνυμος, of good omen; left, 
Acts, xxi. 3. Matt. xx. 21. 

ἐφάλλομαι, to spring upon, 
Acts, xix. 19. 

ἐφάπαξ, adv., once for all, 
Hebr. vii. 27. ix. 12. x. 10. 
Rom. vi. 10; at once, 1 Cor. 
xv. 6. 

ἐφευρετὴς, ὁ, ὦ contriver, an 
inventor, Rom. i. 30. 

ἐφημερία, ἡ, α course of daily 
priestly service, Luke, i. 5, 8. 
(It is a purely ecclesiastical 
word. ) 

ἐφήμερος, daily, James, ul. 15. 

ἐφικνέομαι, to come to, to reach, 
2 Cor. x. 13, 14. 

ἐφίσταμαι, to stand by, Acts, 
xxii. 20. Luke, il, 9. xxiv. 
4; to come wpoon suddenty, 
Acts, vi. 12; of time, to ap- 
proach, to be at hand, 2 Tim. 
iv. 6; to be present, Acts, 
xxvili. 2; to be urgent, 2 
Tim, iv. 2. 

ἐφφαθὰ, be thou opened, Mrk. 
vil. 34, (Aramaic.) 

ἔχθρα, ἡ, enmity, Luke, xxiii. 
12. Ephes. ii, 14, 16. Rom. 
viil. 7. 

ἐχθρὸς, hostile, inimical, Matt. 
xiii, 28. Coloss. i. 213; as 
subst., az enemy, 1 Cor. xv. 
25, 26. 2 Thess. 111, 15. 

ἔχιδνα, ἡ, a viper, Acts, xXvili. 
3. Matt. iii. 7. xii. 34. xxiii. 
33. Luke, iii. 7. 

ἔχω, to have, Rev. i. 16. vi. δ; 
ἐν γαστρὶ ἔχειν. to be pregnant, 
Matt. i. 18, 28; to regard, to 
consider, Matt. xiv. 5. XX1. 
26; ov and μὴ ἔχειν, to have 
not, tobe poor, Matt. xiii. 
12. xxv. 293 ἡλικίαν ἔχειν, to 


ἐως 


be of aye, Joh. ix. 21, 28; 
ἔτη ἔχειν πεντήκοντα, to be 
Jifty years old, Joh. vill. 57 5 
τέσσαρας ἡμέρας ἔχειν ἐν τῷ 
μνημείῳ, to have been jour 
days buried, Joh. xi. 17. Ch 
Acts, 1. 12; κοίτην ἔκ τινος 
ἔχειν, to conceive by, Rom. ix. 
10; to be able, Matt. xviil, 
25. Acts, iv. 14; intraus., 
ἑτοίμως ἔχειν, to be ready, 
Acts, xxi. 13. 2 Cor. xii. 14; 
τὸ νῦν ἔχον, fur the present, 
Acts, xxiv. 25; mid, to de 
closely connected uitth; τὰ 
ἐχόμενα σωτηρίας, things that 
tend to salvation, Hebr. vi. 
9; to be adjucent, Mrk. 1. 38; 
ἡ ἐχομένη ἡμέρα, the following 
day, Acts. xx. 15. 

ἕως, conj. and adverb, while, 
up to, wnt, even to, unto ; 
used also as a prep. (Lhe 
reader is referred to his 
Greek Grammar. ) 


Ζ 

ζάω, to lire, to be alive, Rom. 
vi. 1, 3. Acts, ix. 41. xvu. 
28, Matt. ix. 18; met., ὕδωρ 
fav, limny water, Joh. iv. 10. 
vii. 38. Cf. 1 Pet. 1. ὃ. 
Hebr. x. 20. 

terres, fervent, hot, Rev. i. 
15, 16 

ζεῦγος, τὸ, a yoke of draught- 
cattle, Luke, xiv. 19; ἃ 
couple, a parr, Luke, τὶ. 24. 

{(εὐκτηρία, ἡ, ὦ fastening, Acts, 
xxvil. 40, (Found nowhere 
else. ) 

(éw, ἐσ boil, to Le hot ; met., to 
be fervent, Rom. xii. 11. 
Acts, xviii. 25. 
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ζηλεύω, fo be zealous, Rev. 111. 
19. 


ζῆλος, ὁ and τὸ, zeal, 2 Cor. vii. 
11. ix. 2; jealousy, Acts, v. 
17. xiii, 45. Hom. xi. 18; 
Jicrceness, Hebr. x. 27. 

ζηλόω, to he zealous; to envy, 
1 Cor. xiii. 4. James, iv. 2; 
to be moved with jealousy, 
Acts, vii. 9. xvii. 5; to be 
jealous for, 2 Cor. xi. 23 to 
earnestly desire, 1 Cor, ΧΙ], 
31. xiv. 1, 39; to cealously 
seck after, Gal. iv. 17; pass., 
io be zealously sought after, 
Gal. iv. 18. 

ζηλωτὴς, ὁ, a zealot, ‘from the 
time of the Maccabees there 
existed among the Jews a 
class of men, called Zea/ots, 
who rigorously adhered to 
the Mosaic law, and en- 
deavoured even by resort to 
violence to prevent religion 
from being violated by others, 
To this class perhaps Simon 
the apostle had belonged, and 
hence got the surname ὁ 
ζηλωτὴς (Luke, vi. 15. Acts, 
1. 13),” Thayer ; with genit. 
of thing, zealous for, Acts, 
xxl. 20. 1 Cor. xiv. 12. Tit. 
ii. 14, 

ζημία, ἡ, Joss, Philipp. iii. 7. 
Acts, xxvil. 10, 21. 

{npiow, ἐο damage; pass., fo 
ence damage, to super loss, 
1 Cor. ni. 15, 2 Cor. vii. 9; 
with acecus. of thing lost, to 
lose, to forjeit, Philipp. iii. 8. 
Matt. xvi. 26, Mrk. viii. 36. 
Luke, ix. 25. 

ζητέω, to seek, Matt. vii. 7. 
Luke, xi. 9; to reason, to 
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enquire, Joh. xvi. 19; to seek 
for, to strive after, Coloss. 
iii, 1. Matt. vi. 33. 1 Cor. 
vil. 27; to desire, Matt. xii. 
46. Luke, v. 18. Mrk. xii. 
12; to require, to demani, 
2 Cor. xin. 3. Mrk. viii. 12. 

ζήτημα, τὸ, a questzon, Acts, 
xv. 2. xxvl. 33; νόμου, con- 
cerning their law, Acts, xxili. 
293; περί τινος, Acts, xvii. 
15. xxv. 19. 

ζήτησις, ἡ, an wquary, an tn- 
vestigation, Acts, xxv. 20; 
debate, Acts, xv. 2, 73 con- 
troversy, Joh. ii. 25. 1 Tim. 
vi. 4, 2 Tim. 11. 23. 

ζιζάνιον, τὸ, fares, a kind of 
darnel, resembling wheat, 
except that the grains are 


black, Matt. xii. 25, 26 
etc, 
ζόφος, ὁ, darkness, blackness, 


Hebr. xii. 18. 2 Pet. 11. 4, 17. 
Jude, 6, 13. 
ζυγὸς, ὁ, a yoke, Matt. xi. 29, 


30; met., a heavy burden, 
bondage, Acts, xv. 10. 1 
Tim, vi. J. Gal. ν. 1; ἃ 


balance, α pair of scales, 
Rev. vi. 5. 

ζύμη, ἡ, dearen, Matt. xin. 33. 
Luke, xii. 21. Gal. v. 9; 
(morally), Matt. xvi. 6, 11, 
12. 1 Cor. v. 8. 

ζυμόω, to lewven, Gal. v. 9. 
1 Cor. v. 6; pass., to be 
leavened, Matt. xii. 33. Luke, 
ΧΙ, 21. 

ζωγρέω, to tke alive; to catch, 
to capture, Luke, v. 10. 2 
Tim, 11. 26. 

ζωὴ, ἡ, life, Acts, xvii. 25. Rev. 
xi. 11. Hebr. vi. 3; {8 in 
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Heaven, 1 Tim. vi. 19. Matt. 
vil. 14. Joh. vi. 405; saé- 
vation, Acts, v. 20. Joh. 
vi. 35, 48; the author of life 
eternal Joh. xi. 25. Coloss. 
1, 

rn ἦν a girdle, Matt. πὶ. 4. 
Mrk, 1. 6; @ purse, Matt. x. 
9. Mrk. vi. 8. 

ζώννυμι, and ζωννύω, to gird, 
Joh. xxi. 18; mid., fo gud 
himself, Acts, xii. ὃ, 

twoyovew, with accus., fo give 
lite to, to quicken, 1 Tim. vi. 
13; to preserve alive, Luke, 
xvii. 33; pass., to be pre- 
served alive, Acts, vil. 19. 

ζῷον, τὸ, a lining creature, an 
animal, 2 Pet. τ. 12, Jude, 
7 Rev. iv. 6, 7. Hebr. xiii. 

(«* The form ¢@ov Is more 

see than ζῶον," Pape’s 
Lexicon. ) 

ζῳοποιέω, to bring forth laving 
creatures: to give life, to 
quicken, Joh. v. 21. vi. 63. 1 
Cor. xv. 40. 2 Cor. iL 6. 
Gal. ili, 215; pass., to be 
quichened, 1 Pet. in. 18. 1 
Cor. xv. 22, 36. 


H 


ἢ, conj., ether, or, than, 

ἢ, an affirmative particle, cer- 
tainly; in the NT appearing 
only im the formula ἢ μὴν, 
gost assuredly, Hebr. vi. 14, 
(Westcott reads εἰ μήν.) 

ἡγεμονεύω, fo rule, to be a 
governor of, Luke, ii. 2. in, 


ἡγεμονία, ts sovereignty, Ten, 
Luke, iu. 1. 
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ἡγεμὼν, ὁ, a governor, Matt. 
xxvii, 2 Luke, xxi. 12. 1 
Pet. ii. 14; a chief town, 
Matt. 1. 6. 

ἡγέομαι, to chink, to consider, to 
deem, Acts, xxvi. 2. 2 Cor.ix. 
5. Philipp. ii. 3, 6. i. 75 do 
value, to esteem, 1 Thess. v. 
13; fo have authority over ; 
in this sense, in the NT, only 
in the present participle, 
ἡγούμενοςξεα ruler, a governor, 
Matt. ii, 6. Acts, vil. 10. 
Hebr. xiii. 7, 17, 24; a chief, 
Luke, xxii. 26; ἄνδρας ἤγου- 
μένους, leading men, Acts, 
xv. 22; ὁ ἡγούμενος τοῦ λόγου, 
the chief sneaker, Acts,xiv. 12, 

ἡδέως, adv., géadly, 2 Cor. xi. 
19. Mrk. vi. 20. xii. 37. 

ἤδη, adv., already, now ; ἤδη 
more, now at length, Rom. i. 10. 

ἥδιστα, adv., most gladly, 2 
Cor. xii. 9, 15. 

ἡδονὴ, ἡ, pleasure, Luke, vill. 
14. 2 Pet. ti. 13; dust, James, 
iv. 1, 3. 

ἡδύοσμον, τὸ, mint, Luke, ΧΙ. 
42. Matt. xxii. 23. 

ἦθος, τὸ, ὦ custom, ὦ habit ; 
plur., morals, 1 Cor. xv. 88. 

ἥκω, to have come, to be present, 
Mrk. viii. ὃ. Luke, xv. 27 
etc.; but the imperf. ἧκον has 
the meaning of a pluperfect. 

ἡλικία, ἡ, adwt age; ἡλικίαν 
ἔχειν, to be of age, Joh. ix. 
2] ; παρὰ καιρὸν ἡλικίας, past 
the age for childbearing, Hebr. 
xi. 11; stature, Luke, 11. 52. 
xix, 3. Ephes. iv. 13. 

ἥλικος, how great, James, 11]. 
5. Coloss. ii. 1; how small, 
James, ili, 5. 
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ἥλιος, ὁ, the sun, Matt. xii. 43. 
xvii. 2; the light of the sun, 
Acts, xiii, 11. 

ἣλος, ὁ, a nail, Joh. xx. 25. 

ἡμέρα, ἡ, & day according to 
Jewish reckoning, 1.6. from 
sunrise to sunset, Luke, 11. 
44. Matt. xii. 40; the ceil 
day, i.e. a period of twenty- 
four hours, Matt. vi. 34. 
Luke, xiii, 145 ἢ κυριακὴ 
ἡμέρα, the Lord’s day, Rev. 
i, 10; the day of Judgment, 
Acts, ii. 20. Luke, xvii. 30; 
ἡμέρας, in the daytime, Rev. 
xxi, 25; ἡμέρας μέσης, at 
midday, Acts, xxvi. 18; 
ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, from day to 
day, 2 Pet, 11. 8 ; καθ᾽ ἡμέραν, 
every day, daily, Acts, xvii. 
17. Hebr. iii. 13. Matt. xxvi. 


5. 
ip.. ..os, our, Acts, li. 11. xxvi. 
o Rom. xv. 43 οἱ ἡμέτεροι, 
our brethren, Vit. iii. 14. 
ἡμιθανὴς, half dead, Luke, x. 
30 


ἥμισυς, half; τὰ ἡμίσια τῶν 
ὑπαρχόντων, half of my pro- 
perty, Luke, xix. 83 ἥμισν, 
as subst., ὦ half; τρεῖς ἡμέρας 
καὶ ἤμισυ, three days and a 
half, Rev. xi. 9, 1. Οἱ, 
Rev. xil. 143 ἕως ἡμίσους τῆς 
βασιλείας pov, unto half af 
my kingdom, Mrk. vi. 23. 

ἡμιώριον, and ἡμίωρον, τὸ, haly 
an hour, Rev. vil 1. 

ἡνίκα, δᾶν,, when, as often as, 
whenever, as soon as. (The 
reader is referred to his 
Greek Grammar. ) 

ἤπιος, mild, gentle, 2 Tim. 1]. 


. 
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ἤρεμος, quiet, tranquil, 1 Tim. 

H. 2. 

᾿Ἡρῳδιανοὶ, of, Herodians, the 
partisans of Herod, Matt. 
xxi. 16. Mrk. iii. 6. xii. 13. 

ἡσσάομαι, see ἡττάομαι. 

ἡσυχάζω, to rest, Luke, xxiii. 
ὅθ; to lead a qutet life, 1 
Thess. iv. 11; to be silent, to 
hold their peace, Luke, xiv. 
4, Acts, xi. 18. xxi. 14. 

ἡσυχία, ἡ, quietness, 2 Thess. 
111. 12; silence, Acts, xxii. 2. 
1 Tim. 11. 11, 12. 

ἡσύχιος, gruiret, peaceful, 1 Tim. 
ii, 2. 1 Pet. tii. 4. 

ἡττάομαι, and ἡσσάομαι, to be 
made wferior, 2 Cor. xii. 13; 
to be overcome, 2 Pet, ii. 19, 
20, 
τημα, τὸ, failure, Rom. xi. 
12 (RV loss); a defect, 1 Cor. 
vi. 7. 

ἥττων, and ἥσσων, wferior ; 
ἧττον, and ἧσσον, adverbially, 
less, 2 Cor. xii. 15; εἰς τὸ 
ἧσσον, for the worse, 1 Cor. 
ΧΙ, 17. 

ἠχέω, to sound, 1 Cor, xiii. 1. 

ἦχος, ὁ and τὸ, ὦ sound, Acts, 
li, 2. Hebr. xii. 19; the 
roaring of the sea, Luke, xxi. 
25; a rumour, a report, 


Luke, iv. 37. 


ΤῚ 
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θάλασσα, ἡ, the sea, Matt. xxiii. 
15. Luke, xvii. 2, ὃ; ἢ 
ἐρυθρὰ θάλασσα, the Red Sea, 
Acts, vil. 36. Hebr. xi. 29. 

θάλπω, to warm; met., to 
cherish, Ephes. v. 29. 1 Thess. 
ii. 7. 
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θαμβέω, in pass., to be amazed, 
Mrk. 1. 27. x. 24, 32. 

θάμβος, τὸ, amazement, Luke, 
iv. 36. v. 9. Acts, iil. 10. 

θανάσιμος, deadly, Mrk. xvi.18. 

θανατηφόρος,  death-bringing, 
deadly, James, 111. 8. 

θάνατος, ὁ, death, Luke, ii. 26. 
Matt. x. 21; πληγὴ θανάτου, 
a deadly wound, Rev. xiii. 8, 
12; loss of salvation, Rom. 
i, 32. vi. 16. Rev. ii. 1]. 

βανατόω, to put to death, Matt. 
xxvi. 59. Luke, xxi. 16; to 
mortify, Rom, vill. 13; pass., 
to be in the state of persons 
being put to death, Rom. viii, 
36; with dat. of thing, éo be 
made dead in relation to, 
Rom, vii. 4. 

θάπτω, to bury, Matt. viii. 21, 
22, 1 Cor. xv. 4. 

θαρρέω, and θαρσέω, to be of 
good courage, Matt. ix. 2. 2 
Cor. v. 6; to be bold, 2 Cor. 
x. 1, 2. 

θάρσος, τὸ, confidence, courage, 
Acts, xxvill. 15. 

θαῦμα, τὸ, a wonder, 2 Cor, xi. 
14; θαυμάζειν θαῦμα μέγα, to 
wonder exceedingly, Rev. xvii. 


θαυμάζω, to wonder, to wonder 
at, Matt. vii. 10, 27. xv. 31. 
Luke, xxiv.12; to pay regard 
to, Jude, 16; pass., to be 
wondered at, 2 Thess. 1. 10; 
ἐθαυμάσθη ἢ γῆ ὀπίσω τοῦ 
θηρίου, followed the beast in 
astonishment, Rev. xii. 3. 
(Other texts here exhibit 
ἐθαύμασεν.) 

θαυμάσιος, wonderful, marvel- 
lous, Matt. xxi. 15. 
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θαυμαστὸς, marvellous, 1 Pet. 
ii. 9. Matt. xxi. 42. 

θεὰ, ἡ, ὦ goddess, Acts, xix. 27. 

θεάομαι, fo view, to behold, Matt. 
xxi. 11. Luke, vii. 24. Joh. 
i, 143 fo visit, Rom. xv. 24. 

θεατρίζομαι, fo be set forth as a 
spectacle, to be made ὦ gaziumy- 
stock, Hebr. x. 33. 

θέατρον, τὸ, a theatre, Acts, 1x. 
29, 31; a public shew, a 
spectacle, 1 Cor. iv. 9. 

θεῖον, τὸ, brimstone, Luke, xvii. 
20, Rev. ix. 17. xiv. 10. 

θεῖος, divine, 2 Pet. i. 3; τὸ 
θεῖον, the deity, Acts, xvii. 
29 (RV the Godhead). 

θειότης, ἡ, the davinity, 
divine nature, Rom. i. 20. 

θειώδης, of brimstone, Rev. ix. 
17 


the 


i. 

θέλημα, τὸ, the will, Joh. i. 18, 

v. 80. Luke, xii. 47 ete; 
lur., commands, Acts, ΧΙ]. 

22, (With the exception of 
one passage In Aristotle, con- 
fined to the ecclesiastical 
writers. ) 

θέλησις, ἡ, the will, Hebr. 11, 4, 
(Perhaps a vulgarism.) 

θέλω, to will, to be willing, 
Matt. it. 18. xv. 32. Luke, 
xv. 28; fo desire, Matt. xii. 
38. xx. 2]. Joh. xv. 7; to 
prefer, 1 Cor. xiv. 19; to lke, 
to lowe, Luke, xx. 46. (This 
form alone appears in the 
NT: not ἐθέλω.) 

θεμέλιος, ὁ, and θεμέλιον, τὸ, ὦ 
Joundatiion, Acts, xvi. 26. 
Ephes. 1. 20, Luke, vi. 48, 
49 ete.; the beyinnings, the 
Jirst principles, Hebr. vi. 1. 
mom, xv. 20. 
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θεμελιόω, fo lay the foundation, 
to found, Hebr. 1. 10. Matt. 
vil. 25. Luke, vi. 48; met., 
to establish, to yround, Ephes. 
iii. 17. Coloss. 1. 23. 

θεοδίδακτος, taught of God, 1 
Thess. iv. 9. (found only in 
ecclesiastical writers. ) 

θεομαχέω, fo fight ayaimst Cod, 
a var. lect. ad Acts, xXxXili. 
9. (Omitted by Westcott. ) 

θεομάχος, fyhting against God, 
Acts, v. 39. 

θεόπνευστος, inspired by God, 
2 Tim. 1. 16, 

θεὸς, ὁ, Goad, Matt. iit. 9. Luke, 
ii, 13. Acts, ni. 13. vii. 2. 
xul. 17 ete. ; also applied to 
Christ, Rom. ix. 5. 1 Joh. v. 
20. Tit. it 18. Joh. i. 1. 
Philipp. ἢ. 6. Coloss. ii. 9. 
Hebr. 1.8; the evil principle 
or thing that men serve, 2 
Cor. iv. 4. Philipp. 11. 19. 
In Acts, vii. 20. ἀστεῖος τῷ Θεῷ 
= in sight of God, or divinely. 

θεοσέβεια, ἡ, reverence towards 


God, fear of God, | Tim. 11. 
10. 

θεοσεβὴς, godfearing, Joh. ix. 
9] 


θεοστυγὴς, hateful to God, Rom. 
1. 30. 

θεότης, ἡ, Deity, Godhead, 
Coloss. 11. 9. 

θεραπεία, 7, service, 
Luke, ix. 11. Rev. xxii. 
met. (from the idea of attend- 
ance), ὦ household, Luke, 
xu. 42, 

θεραπεύω, to serve, Acts, XViL 
25; to cure, to heat, Matt. iv. 
24. Mrk. vi. 5. Luke, vi. 7. 
etc. 


healing, 
6). 


wy 
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θεράπων, ὁ, an attendant, ὦ θηρίον, τὸ, ὦ little beast ; and, 


servant, Hebr. iii. 5. 

θερίζω, to reap, Joh. iv. 36, 37. 
Matt. xxv. 24, 26. Gal. vi. 
le 

θερισμὸς, ὁ, darvest, Matt. xiii. 
30, 39. Luke, x. 2. Mrk. iv. 
29. 

θεριστὴς, ὁ, ὦ reaper, Matt. xiii. 
30, 99. 

θερμαίνω, to warm; mid., to 
warm oneself, Mrk, xiv. 54, 
67. Joh. xvii. 18, 253 pass., 
to be awarmed Tams, ii, 16. 

θέρμη, 7, heat, Acts, xxvili. 3. 

θέρος, τὸ, summer, Matt. xxiv. 
82. Mrk. xiii, 28. Luke, xxi. 
30. 

Bewpéw, to behold, to see, Matt. 
xxv. 55. xxviii. 1; fo ex- 
pervence, Joh. viii. 51; to 
perceive, Acts, xvii. 22. Mrk. 
xvl. 4: to consider, Hebr. vii. 
4; to come to ἃ knowledge of, 
Joh. vi. 40. 

θεωρία, ἡ, a spectarle, a sight, 
Luke, xxi. 48. 

θήκη, ἡ, a receptacle; the sheath 
of a sword, Joh. xviii. 11. 

θηλάζω, to give such, to suckle, 
Matt. xxiv. 19. Luke, xxi. 
23. 

θῆλυς, of the female sea; ἡ 
θήλεια, the female, the woman, 
Rom. i. 26, 27; also τὸ θῆλυ 
= ἡ θήλεια, Matt. xix. 4. 
Mrk. x. 6. Gal. 111. 28. 

θήρα, ἡ, ὦ Aunting of wild 
beasts; met., ὦ érap, Rom. 
xi. 9. 

θηρεύω, to hunt; to catch, to 
lay hold of, Luke, xi. 54. 

Onpropaxéw, fo fight with wild 
beasts, 1 Cor. xv. 32. 


generally, ὦ beast, Acts, 
xxvii 4, 5. Hebr. xii. 20. 
Rev. xi. 7. Tit. 1. 12, 

θησαυρίζω, to lay up, to store 
up, James, v. 3. Matt. vi. 19. 
Luke, xii. 21. Rom. ii. 5 ete. 

θησαυρὸς, ὁ, a treasure-chamber, 
Luke, vi. 45; ὦ coffer, a 
casket, Matt. u. ll; ὦ trea- 
sure, Matt. vi. 19, 21. xix. 
21. Luke, xii. 33. 

θυγγάνω, to couch, Coloss. ii. 21, 
Hebr. xii. 20; to ingure, 
Hebr. xi. 28. 

θλίβω, fo press, fo crowd wpon, 
Mrk. 1. 9; ὁδὸς τεθλιμμένη, 
a strartened way, Matt. vii. 
14; met., to afflzct, to distress, 
2 Thess. i. 63; pass., fo be 
afflicted, Hebr. x1. 37. 2 Cor. 
i. Ὁ, iv. 8, vil. 5, 

θλῖψις, ἡ, affliction, tribulation, 
Matt. xml. 21. xxiv, 21, 29. 
2 Thess. i. 4. Philipp. 1. 16. 
(‘‘The cin θλίβω is long by 
nature ; therefore θλίψις Is a 
false accentuation,” Pape’s 
Lexicon. ) 

θνήσκω, to die; in the NT 
appearing only in the perfect 
=to be dead, 1 Tim. v. 6. 
Matt. ii. 20. Luke, viii. 49 ete. 

θνητὸς, mortal, Rom. vi. 12. 
viii. 11. 2 Cor. iv. 11 ete. 

θορυβάζω, to trouble, to disturb ; 
pass., ἕο be troubled, Luke, 
x. 41. (Found nowhere else 
in the NT.) 

θορυβέω, to be turbulent ; trans., 
to dwsturb, to throw wmto con- 
Fusion, Acts, xvil. 53 pass., 
to make a disturbance, Matt. 
ix. 23. Mrk. v. 39. Acts, xx. 10. 
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θόρυβος, ὁ, uproar, Acts, xx. 1. 
xxi. 34. Mrk. v. 383 éumadt, 
Matt. xxvi. 5. xxvil 24. 
Mrk. xiv. 2. Acts, xxiv. 18. 

ϑραύω, to break; τεθραυσμένοι, 
broken by calamity, Luke, iv. 
18 (RV bruised), 
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θρέμμα, τὸ, a nurseling ; θρέμ- 


para, cattle, Joh. iv. 12. 

θρηνέω, to dament, Joh. xvi. 20; 
to mourn, to wail, Luke, vii. 
32, Matt. xi. 17; to bewanl, 
Luke, xxiti. 27. 

θρῆνος, ὁ, lamentation, a var. 
lect. ad Matt. 11, 18. 

θρήσκεια, ἡ, religious worship, 
religion, James, i. 26, 27. 
Acts, xxvi. 53 α worshipping, 
Coloss. ii. 18. 

θρῆσκος, Godfearing, religious, 
James, 1. 26. 


θριαμβεύω, cocelebratea triumph; . 


to triumph over, Coloss. 11. 
15 (see Pape’s Lexicon in 
voc. )s ἐο cause one to triumph, 
2 Cor. ii. 13. 

θρὶξ, ἡ, the hair of the head, 
Matt. x. 30. Joh. xi. 2. xii. 
3. Acts, xxvii. 34 etc.; also 
of camels, Mrk. 1. 6. Matt. 
iii. 4. 

Bpoew, to make an outcry ; pass. 
in the NT ἐο be frightened, 
Mrk. xiii. 7. Matt. xxiv. 6. 
2 Thess. 1. 2. (See Pape’s 
Lex. in voc.) 

θρόμβος, ὁ, a large drop, Luke, 
xxi. 44. 

θρόνος, ὁ, a throne, Matt. v. 34. 
Acts, vi. 49. Rev. iii. 21; 
kingly power, Luke, i. 32, 
52 


θυγάτηρ, ἡ, a daughter, Matt. 
ix. 18. x. 35, 37. 2 Cor. vi. 
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[Sup 


18 etc.; a female descendant, 
Luke, i. 5. xii. 16. 
θυγάτριον, τὸ, ὦ little daughter, 
Mrk. v. 23, vii. 25. 
θύελλα, ἡ, @ cempest, Hebr. xii. 
18 


θύϊνος, thyzne, Rev. xviii. 12. 
(From θύα, the citrus, an 
odoriferous North African 
tree. ) 

θυμίαμα, τὸ, éncense, Luke, i. 
11. Rev. v. 8. vin. 3; ἡ ὥρα 
τοῦ θυμιάματος, the time to 
offer incense, Luke, i. 10. 

θυμιατήριον, τὸ, ὦ censer, (AV); 
or altar of incense, Hebr. ix. 4. 

θυμιάω, to burn incense, Luke, 
i. 9. 

θυμομαχέω, to be very angry, 
Acts, xi. 20. 

θυμὸς, ὁ, anger, wrath, Luke, 
iv. 28. Ephes. iv. 31. etc. ; 
jierceness, Rev. xvi. 19. 
xix. 15; θυμοὶ, outbursts of 
wrath, 2 Cor. xii. 20. Gal. 
v. 20. 

θυμόω, f0 provoke to anger; 
pass., to be wroth, Matt. ii. 
16. 

θύρα, ἡ, a door, Mrk. i. 33. 
Matt. vi. 6 etc.; an entrance, 
Matt. xxvii. 60. Mrk. xv. 46. 
Xv1. 3; an opportunity, Acts, 
xiv. 27. 1 Cor. xvi. 8. 2 Cor. 
ii, 12. Coloss. iv. 3; access, 
means of entering, Rey, ili. 8. 
iv. 1. 

θυρεὸς, ὁ, ὦ shield (Lat. scutum), 
Ephes. vi. 16. 

θυρὶς, 7, alittle dnor; a window, 
Acts, xx. 9. 2 Cor. xi. 33. 

θυρωρὸς, ὁ, and ἡ, a doorkeeper, 
i xil- 34. Joh. x. 3. xviii. 


Buc] 


θυσία, ἡ, ὦ sacrifice, Matt. ix. 
13. xu. 7. Ephes. v. 2. Hebr. 
x. 5; an offering, Philipp. iv. 
18, Hebr. xiii. 16. 

θυσιαστήριον, τὸ, analiar, Hebr. 
xi. 10. 1 Cor. ix. 13. x. 18. 
Rom. xi. 3, James, ii. 21. 
(The pagan word for altar, 
viz. βωμὸς, appears only once 
in the NT, Acts, xvii. 23, 
and there its use was un- 
avoidable. ) 

θύω, to sacrifice, Acts, xiv. 13, 
18. 1 Cor. x. 20; to slay, to 


kill, Acts, x. 13. xi. 7. Joh. : 


x. 10. Luke, xv. 23, 27, 30. 

θώραξ, ὁ, a breastplate, Kphes. 
vi. 14, 1 Thess. v. 8. Rev. 
ix. 9, 17. 


I 
ἴαμα, τὸ, healing, 1 Cor. xii. 9, 
9 


wD, . 

ἰάομαι, to cure, to heal, Joh. iv. 
47. Acts, ix. 34. x. 38; met., 
to restore to a spiritual tone 
of mind, Matt, xiti. 15. Joh. 
xii. 40. James, v. 16 etc. 

ἴασις, ἡ, a healiny, a cure, 
Luke, xin. 32. Acts, iv. 22, 
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ἴασπις, 7, ἃ precious stone, the 
jasper, Rev. iv. 8. xxi. 11. 18, 

ἰατρὸς, ὁ, a physician, Coloss. 
iv. 14. Luke, iv. 23. Matt. 
1x,..12. 

ἰδὲ, and ἴδε, imperat. of εἶδον, 
but used as an interjection, 
see! lo! behold! Matt. xxvi. 
65. Joh. v. 14. Mrk, ii, 24. 

ἰδέα, ἡ, outward form, appear- 
ance, a var. lect. ad Matt. 
xxviii. 3. (Westcott reads 
εἰδέα.) 
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[‘ep 


ἴδιος, one’s own, Joh. x. 3, 12. 
Hebr. ix. 12. Acts, xxviii. 
30. Rom. x. 33 of ἔδιοι, has 

' own people, Joh. 1. 11. Acts, 
lv. 23; thine own, Luke, 
vi. 41. Cf 1 Cor. iv. 12; 
eis τὰ ἴδια, to hes own land, 
1,6. the world which he him- 
self had made, Joh. i. 1}. 
Cf. xvi. 323; appropriate, 
Jitteng, 1 Tim. ii, 6. 1 Cor. 
ili, ὃ. Gal. vi. 9 (RV in due 
season); private, 2 Pet. i. 
20; κατ᾽ ἰδίαν, privately, 
Mrk. iv. 34 Gal. ii 2; 
apart, Matt. xiv. 13. xvii. 19. 
xx. 17 οἷς,; (dia, privately ; 
separately, severally, 1 Cor. 
xi. 1]. 

ἰδιώτης, ὁ, a private person; an 
ignorant or illiterate person, 
Acts, iv. 13. 1 Cor. xiv. 16, 
23, 24. 2 Cor. xi. 6. 

ἰδοὺ, adv., Zo! behold / Matt. 
i. 23. Acts, viii. 36. Luke, 1. 
38 etc. 

ἱδρὼς, ὁ, sweat, Luke, xxii. 44. 
(The passage is bracketed by 
Westcott. ) 

ἱερατεία, and ἱερατία, ἡ, the 
priesthood, the office of priest, 
Hebr. vii. 5. 

ἱεράτευμα, τὸ, the priesthood, 1 
Pet. 11.5, 9. (It 18 a purely 
ecclesiastical word. ) 

ἱερατεύω, to discharge the office 
of priest, Luke, 1. 8. 

ἱερεὺς, ὁ, a priest, Acts, xiv. 13. 
Matt. vili, 4; applied to 
Christ, Hebr. v. 6. vii. 16,17. 
x, 21; applied to Christians, 
Rev. 1. 6. v. 10. xx. 6. 

ἱερόθυτος, offered im sacrifice, 1 
Cor. x. 28. 
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ἱερὸν, τὸ, ὦ temple, Acts, XIX. 
27. 1 Cor. ix. 13. Luke, ἵν. 
9. Matt. xi. 6. 

tepomperisr, everent, Tit. it. 3. 

ἱερὸς, "εν... Pini 10 ἘΣ τῷ ie pe, 
the holy thinys, \ Cor. ix. 3. 

ἱεροσυλέω, fo comme sacrilege, 
Rom. 1. 22. 

ἱερόσυλος, ὁ, a temple-robber, 
Acts, xix. 37. 

ἱερουργέω, to minister tn sacred 
things ; roe ὑαγγέλιον ἱερουρ- 
γεῖν, to minister in the gospel, 
Rom. xv. 16. 

ἱερωσύνη, ἡ, the priestly office, 
the priesthood, Hebr. vii. 24. 

Ἰησοῦς, -of, -οὔ. -οῦν, -οῦ, ὁ, 
Jesus, the Son of Gor, the 
Saviour of mankind, Matt. 1. 
21, 25 ete. (The word has 
no connexion with the verb 
ἰάομαι ; for all the (non-Lonic) 
derivatives of that verb keep 
a throughout; as ἰατρὸς, 
ἰάσιμος, etc. ) 

ἱκανὸξ, sufficient, 2 Cor. u. 6; 
3s ἱκανὸν, agrest light, Acts, 
XXL. 6; ὄχλος ἱκανὸς, A great 
multitude, Mrk. x. 46. Acts, 
xi. 94: ἀργύρια ἱκανὰ, ὦ larye 
sum of money, Matt. xxvill. 
12; ἱκανῳ χρόνῳ, for a long 
time, Acts, vil. Ll. Cf. 
Luke, vili, 27. xxili. 8. Rom. 
xv. 23; ἐφ᾽ ἱκανὸν, for ὦ long 
while, Acts, xx. ll; ἡμέραι 
ἱκαναὶ, many days, Acts, ix. 
23; ἱκανοὶ, many people, Acts, 
xi. 12; τὸ ἱκανὸν, securety, 
Acts, xvi. 9; able, 2 Tim. 
1. 2; worthy, 1 Cor. xv. 9. 
Matt. vii. 8. Luke, iti. 16. 

ἱκανότης, ἡ, sufficiency, ability, 
2 Cor. iii. 5, 
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[ἵνα 


ikavow, to make competent, to 
qualify, 2 Cor. il. 6. Coloss, 
1,12 

ἱκετηρία, ἡ, supplivation, Hebr. 
v. 7. (See Pape’s Lexicon 
in voc. ἱκετήριος.) 

ἰκμὰς, ἡ. τ)ούκη τος Luke. viii 6. 

ἱλαρὸς, cheerful, 2 Cor. ix. 7. 

ἱλαρότης, 7, cheerfulness, Rom 
ΧΙ, ὃ, 

ἱλάσκομαι, to ργορίδιαίε ; with 
accus. of thing, to expiate, ta 
make an utonement for, Hebr. 
ii. 17; with dat. of person, 
ἱλάσθητί μοι, be merciful to 
me, Luke, xvii. 13. 

thao pos, ὁ, propitiation, 1 Joh. 
ii, 2. iv. 10. 

ἱλαστήριον, τὸ, the propitiatory, 
the mercy-seat, Hebr. ix. 5. 
Cf. Rom. i. 25. (It is a 
purely ecclesiastical word. ) 

ἵλεως, merciful, Hebr. viii. 12; 
ἵλεώς σοι = God avert that from 
thee, Matt. xvi, 22. 

ἱμὰς, ὁ, a thoug, Acts, xxil. 25; 
a shoe-latchet, Luke, iu. 16, 
Joh. 1. 27. Mrk,. i. 7. 

ἱματίζω, fo clothe, Luke, viii. 
35. Mrk. v. 15. (Found 
only in the NT.) 

ἱμάτιον, τὸ, ὦ garment, Luke, 
v. 86. vil. 25. Mate. ix. 10; 
espevially an upper garment, 
Mrk, v. 27. Matt. v. 24. 

ἱματισμὸς, ὁ, clothiny, apparel, 

» Acts, xx. 33. L Tim. u. 9. 
Luke, vii. 25. 

ἱμείρω, to fony for, var. lect. ad 
1 Thess. 11. 8. 

ἵνα, conj., 12 order that, so that, 
thut; ἵνα μὴ, lest. (The reader 
is referred to his Greek 
Grammar, ) 
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ἵνα] TO THE NEW 

ἵνα τί; for what purpose? 
Wherefore? Why? Matt. ix. 
4, xxvil, 46. Luke, xiii. 7. 

ἰὸς, ὁ, potson, James, iii. 8. 
Rom. 111. 13; rust, James, v. 
3. 

᾿Ἰουδαϊζω, to imitate the Jews, 
to Judaize, Gal. it. 14. 

᾿Ιουδαϊκὸς, Jewish, Tit. i. 14, 

᾿Ιουδαϊκῶς, Jeiishly, after the 
mauner of the Jews, Gal. ii. 
14, 

᾿Ιουδαῖος, Jewish, Acts, xvi. 1; 
as subst. ὦ /ew, in Joh. often 
Jewish rulers, and all most 
opposed to Christ. 

Ἰουδαϊσμὸς, ὁ, Judaism, the 
religion of the Jews, Gal. 1. 
13. 

ἱππεὺς, ὁ, a horseman, Acts, 
Xxlll. 23, 32. 

ἱππικὸς, Cguestrian ; τὸ ἱππικὸν, 
the cavalry, Rev. ix. 16. 

Yartros, 0, ὦ horse, James, 111. ὃ, 
Rev. ix. 17. xix. 11 ete. 

lois, ἡ, a rainbow, Rev. iv. 3. 
τς 

ἰσάγγελος, dite to the angels, 
Luke, xx. 36. (Itisa purely 
ecclesiastical word. ) 

ἴστε, from οἷδα ; ἔστε γινώσκον- 
τες, ye know full well, Ephes. 
v. ὃ (“ye know, uncderstand- 
ing,” Thayer). 

ἴσος, equad, Matt, xx. 12. Joh. 
v. 183 τὰ ica ἀπολαβεῖν, to 
receive as much back, Luke, 
vi. B43 ἡ ἴση δωρεὰ, the same 
gift, Acts, xi. 173; tom αἱ 
μαρτυρίαι οὐκ ἦσαν, their tes- 
timony agreed not together, 
Mrk. xiv. 56,59; the neuters 
ἴσον and ica are also used 
adverbially ; toa εἶναι, to be 
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equal, Rev. xxi. 163 τὸ εἶναι 
ἴσα θεῷ, his being equal with 
God, Philipp. ἢ, 6. 

ἰσότης, ἡ, equality, 2 Cor. viil. 
14; what is equitable, Coloss. 
ἵν. 1. 

ἰσότιμος, eguaily precious, 2 
Pet. 1.1. 

ἰσόψυχος, alike in soul, like- 
minded, Philipp. ii. 20. 

Ἰσραὴλ, ὁ, indecl., fsrael, a 
name given to the patriarch 
Jacob, Matt. x. 6; ὁ Ἰσραὴλ 
κατὰ σάρκα, Israelites by berth, 
ic. the Jews, 1 Cor. x. 183 ὁ 
Ἰσραὴλ τοῦ θεοῦ, i.e. CAris- 
tians, Gal. vi. 16. 

ἴστημι, and fordve, and ἱστάω, 
used transitively in the pres., 
imperf., fut., and 1 aor. act.; 
to place, to set, to set up, 
Matt. xviii, 2. Joh. viii. 4. 
Acts, iv. 7. vi. 13; to estab- 
lish, Hebr. x. 9. Rom. 11. 
31.x. 33 to verify, to confirm, 
Matt. xviii. 16. 2 Cor. xiii. 
1; to appowt, Acts, xvi. 31. 
to weigh out, 1.6. to pay, 
Matt. xxvi. 15; μὴ στήσῃς 
αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην, do 
not 6 this sin unto them, 
Acts, vil. 60; but used in- 
transitively in the perfect 
(ἔστηκα, L stand), pluperfect 
(εἱστήκειν, £ was standing), 2 
norist (ἔστην, J stood), and in 
the passive (ςσταμαι, σταθήσο- 
μαι, etc.); fo continue, to per- 
severe, Joh. vill. 44. 1 Cor. 
χν, 1. 

ἱστορέω, to Lecome acquainied 
with, Gal. 1. 18. 

ἰσχυρὸς, sivong, 1 Cor. iv. 10. 
Luke, xi. 21, 225; mighty, 


tox] 


Matt. iii. 11. Mrk. i. 7. Rev. 
XViii. 8; powerful,2 Cor. x. 10; 
loud, Rev. xviii. 2 Hebr. v. 7. 

ἰσχὺς, ἡ, strength, Mrk. xii. 30, 
33. 1 Pet. iv. 11, 

ἰσχύω, to be strong, Matt. 1Χ. 
12. Mrk. ii. 17; to be able, 
Matt. villi, 28. xxvi. 40; to 
prevail, Rev. xii. 8. Acts, 


xix. 16, 20; /o avail, Hebr. | 


ix. 17. Gal. v. 63; to be 
serviceable, Matt. v. 13. 

ἴσως, adv., perhaps, it may be, 
Luke, xx. 13. 

ἰχθύδιον, τὸ, a little fish, Matt. 
xv. 34. Mrk. viii. 7. 

ἰχθὺς, ὁ, a fish, Matt. vii. 10. 
Luke, v. 6. 1 Cor. xv. 39. 

ἴχνος, τὸ, a footstep, Rom. iv. 
12. 1] Pet. 11. 21. 

ἰῶτα, τὸ, tofa, used as an 
equivalent for the smallest 
letter in the Hebrew alpha- 
bet; therefore as an expres- 
sion for the minutest part, ὦ 
jot, Matt. v. 18. 


K 

καθὰ, adv., for καθ᾽ ἃ, according 
as, just as, Matt. xxvii. 10. 

καθαίρεσις, ἡ, a pulling down, 
2 Cor. x. 4; @ casting down, 
2 Cor. x. 8. xiii. 10. 

καθαιρέω, fo take down, Matt. 
xv. 36, 46. Luke, xxii. 53. 
Acts, xiii. 29; to cast down, 
Luke, i. 52; to pull down, 
Luke, xii. 18; fo refute, 2 
Cor. x. 4; to destroy, Acts, 
xiii. 19, xix. 27 (‘‘ τῆς μεγα- 
λειότητος αὐτῆς must be taken 
as a partitive genitive, some- 
what of her magnificence,” 
Thayer). 
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[καϑ 


καθαίρω, to cleanse; to prune, 
Joh. xv. 2. 

καθάπερ, acv., even as, just as, 
according as, Rom. ix. 13. 
x. 15. x1. 8 etc. 

καθάπτω, to fasten on, Acts, 
xxvii. 3. 

καθαρίζω, co cleanse, Matt. xxiii. 
25, 26. Mrk. vii. 19; to head, 
Matt. viii. 2. x. 8. x1. 53 to 
purify, Acts, xv. 9. James, 
iv. 8, Tit. ii. 14 etc.; with 
ἀπὸ, to cleanse or purify from, 
2 Cor. vii. 1. Hebr. ix. 14. 1 
Joh. i. 7, 9. 

καθαρισμὸς, ὁ, a cleansing, ὦ 
purvication, Luke, ii. 22, v. 
14. Joh. 11. 253; κατὰ τὸν 
καθαρισμὸν τῶν Ἰουδαίων, om 
accordance with the Jews’ 
manner of purification, Joh. 
ii. 6; puriication from, 1.6. 
expiation of, Hebr. 1. 3. 2 
Pet. 1. 9. 

καθαρὸς, pure, Matt. xxiii. 26. 
Tit. 1. 15. Hebr. x. 22; 
clean, Joh. xiii. 10, xv. 3; 
blameless, Acts, xviii. 6; with 
ἀπὸ, queltless of, Acts, xx. 26. 

καθαρότης, 7, purity, cleanness, 
Hebr, ix. 13. 

καθέδρα, ἡ, a char, a seat, 
Matt. xxi. 12. xxiii. 2. 

καθέζομαι, to seat one’s self, to 
sit, Joh. xi. 20. xx. 12. Matt. 
xxvi. 55 ete. 

καθεῖς, “ie. καθ᾽ els; also els 
καθεῖς, one after the other, one 


by one, NT; an erroneous 
formation, for καθ᾽ éva,” 
Pape’s Lexicon. See Joh. 


vil. 9. 
καθεξῆς, adv., in order, succes- 
sively, Luke, 1. 3. Acts, ΧΙ. 


92 


καθ] 


4, xvill. 23; οἱ καθεξῆς, those 
that came after, Acts, 111. 24; 
ἐν τῷ καθεξῆς (sc. χρόνῳ), soon 
afterwards, Luke, viii. 1. 

καθεύδω, to sleep, Matt. ix. 24, 
xxv. 5 etc., met., to be care- 
less, to be indifferent, Ephes, 
v. 14. 1 Thess. v. 6; to he 
dead, 1 Thess. v. 10. 

καθηγητὴς, ὁ, a guide, ὦ master, 
Matt. xxiii. 10. 

καθήκω, to come down, to reach 
to; impers., καθήκει, iw 18 
becoming, it is fiitiny, Acts, 
XxX. 223 τὰ μὴ καθήκοντα, 
things that are not fitting, 
Rom. 1. 28. 

κάθημαι, to sit down, to sit, 
Rev. xx. 11. Matt. xx. 30. 
xxl. 44 ete.; to dwell, Luke, 
xxi, 35. 

καθημερινὸς, daily, Acts, vi. 1. 

καθίζω, to make one sit down, 
to seat a person, Acts, ii. 30. 
Ephes. i. 20. 1 Cor. vi. 4; 
intrans., to sit down, Matt. 
v. 1. xiii. 48, Joh. xix. 13; 
to sit, Matt. xx. 21, 23. xxii. 
2; to sojourn, to dwell, Acts, 
xvii. 11; to tarry, Luke, 
xxiv. 49, 

καθίημι, to send down; to let 
down, Luke, v. 19. Acts, ix. 
25; καθιέμενος, let down, Acts, 
Χ, 11, χί. ὅ. 

καθίστημι, and καθιστάω, and 
καθιστάνω, to set down; to 
place, to set; with ἐπὶ, to set 
over, Matt, xxiv. 45. xxv. 21, 
23. Luke, xii. 42 ; to appownt, 
Tit. 1. 5. Hebr. v. 1. vii. 3; 
to constitute, to make, Luke, 
xii. 14, Acts, vi. 10, 27, 35. 
2 Pet. i. 8; to set down as, 
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to declare to be, Rom, v. 19; 
to conduct, Acts, xvil. 15; 
mid., to shew tiself as, James, 
iii. 6. iv. 4 

καθὸ, adv., for καθ᾽ ὃ, according 
as, 2 Cor. viii. 12; as, Rom. 
viii. 26. (See καθά.) 

καθολικὸς, universal, catholic ; 
so ἐπιστολαὶ καθολικαὶ, the 
Catholic Epistles, in the title 
prefixed to the Epistles of 
S. James, S. Peter, 8. John, 
and S. Jude, because :ad- 
dressed to the whole Catholic 
Church and not to one only. 

καθόλου, adv., for καθ᾽ ὅλον, in 
general, altogether; with a 
negative,notatadl, Acts,iv.18. 

καθοπλίζω, to arm completely, 
Luke, xi, 21. 

καθοράω, to see thoroughly : 
pass., to be clearly perceaved, 
Rom. i. 20. 

καθότι, adv. ,for καθ᾽ ὅτι, accord- 
ing as, Acts, li. 45. iv. 35; 
because, Acts, il. 24. Luke, 
i. 7; inasmuch ας, Acts, xvii. 
31. Luke, xix. 9. (‘* Better 
written separately,” Pape’s 
Lexicon. ) 

καθὼς, adv., even as, Luke, vi. 
31. 1 Joh. ἢ. 27; as, Acts, 
xv. 15. 1 Thess. it. 13. Joh. 
vi. 58; according as, 1 Pet. 
iv. 10, Acts, xi. 29; how, Acts, 
xv. 14. 3 Joh. 3; καθώσπερ, 
exactly as, Heb. v. 4. 

kal, conj., and, also, even. 
(The reader is referred to his 
Greek Grammar. ) 

καινὸς, 2éw, Joh. xix. 41. Matt. 
ix. 17. xin. 52; novel, un- 
heard of before, Mrk. i. 27. 
Acts, xvii. 19. 2 Joh. 5. 


καὶ] 


Kalvorys, 7, newness, Rom. vi. 
4. vil. 6. 

καίπερ, conj]., adihouyh, 2 Pet. 
1 12. Philipp. in. 4. Hebr. 
v. ὃ. 

καιρὸς, ὁ, time, season, 1 Tim. 
iv. 1. 2 Tim. iv. 3. 1 Cor. 
vii. 5. Acts, i. 7; a favour- 
able opportunity, Gal. vi. 10. 
Acts, xxiv. 25; ἐν καιρῷ, im 
due season, Matt. xxiv. 45. 
Luke, xu. 42; πρὸς καιρὸν 
ὥρας, for a short season, 
1 Thess. ii. 17 ; ἄχρι καιροῦ, 
for ὦ season, Luke, iv. 133 
πρὸς καιρὸν, jor a short while, 
Luke, viii. 13. 

καίτοι, and yet, although, Hebr. 
iv. 3. 

καίω, to burn, Luke, xii. 35. 
Joh. v. 35. xv. 6; fo kindle, 
to light, Matt. 5. 15. 

κακία, ἡ, malice, Ephes. iv. 31. 
Coloss. πὶ. 8. Tit. iii, 3; 
wickedness, Acts, viii. 22. 
1 Pet. 11. 16; evil, Matt. vi. 
34. 

κακοήθεια, and κακοηθία, ἢ, 
depravity, malignity, Rom. 
i. 29. 

κακολογέω, to speak evil of, 
Mrk. ix. 39. Acts, xix. 9; 
ἕο curse, Matt. xv. 4. 

κακοπάθεια, and κακοπαθία, ἡ, 
suffering, affliction, James, 
v. 10. 

κακοπαθέω, to endure affliction, 
to be afflicted, 2 Vim. ii. 
9. 2 Tim. iv. 5. James, νυ. 


13. 
κακοποιέω, 20 do harm, Luke, 
vi. 9. Mrk. iii. 4; to do 


wrong, 1 Pet. 111. 17. 3 Joh, 
il. 
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κακοποιὸς, doing evil ; as subst., 
an evil-doer, 1 Pet. i. 10. 
Joh. xvin. 30. 

κακὸς, evil, bad, Matt. xxi. 41. 
xxiv. 48; τὸ κακὸν, wiched- 
ness, evil, Rom. vii. 2). xiii. 
4; τὰ κακὰ, evid thinys, Luke, 
xvi. 25. 

κακοῦργος, 0, a malefactor, 2 
Tim. i. 9. Luke, xxiii, 32, 

KaKovy €, fo ill-treat, to oppress; 
κακουχούμενος, maltreated, 
Hebr. xi. 37. xiii. 3. 

κακόω, to oppress, to affléct, 
Acts, vii. 6, 19. xil. 1, xviii. 
10; to embitter, to render evil 
affected, Acts, xiv. 2. 

κακῶς, adv., badly; κακῶς 
ἔχειν, to be sick, Matt. iv. 24. 
Vil. 16; evilly, wrongly, Joh. 
xvill, 28, James, iv. 3; κακῶς 
εἰπεῖν τινα, to speak evil of, 
Acts, xxii. 5. 

κάκωσις, ἡ, Wl-treatment, afflic- 
toon, Acts, vii. 34. 

καλάμη, ἡ, ὦ stalk of grain, 
stubble, 1 Cor. 11]. 12. 

κάλαμος, ὁ, a reed, Luke, vii. 
24, Matt. xi. 7. Mrk. xv. 19, 
36; ὦ measuring rod, Rev. 
xi, 1, xxi, 15; a pen, 3 Joh. 13. 

καλέω, to call, Matt. ix. 18. Gal. 
v.83; to dvite, Joh. ii. 1, 2. 
Luke, xiv. 16 ; toname,Luke, 
1, 31. Matt. x. 25; to salute 
as, Matt. xxiii. 9. 

καλλιέλαιος, 4, @ cultivated 
olive-izee, Rom. xi. 24. 

καλοδιδάσκαλος, ὁ and 7, a 
teacher of goodness, Tit. ii. 3. 
(Found nowhere else.) 

καλοὶ λιμένες. Mair Havens, a 
ae of Crete, Acts, xxvii. 
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καλοποιέω, to do well, 2 Thess. 
111, 18, 

καλὸς, beautiful, Luke, xxi. 5; 
good, Matt. xili, 24, 27, 37, 
48; ποία, 1 Tim. 1. 18. vi. 
12. καλόν ἐστιν, ἐξ is good, 
ἐξ as expedient, 1 Cor. vil. 


κάλυμμα, τὸ, α covering, ὦ veil, 
2 Cor. ui. 13, 14, 15, 16. 

καλύπτω, to cover, Luke, vill. 
16. xxiii. 30; to hide, Matt. 
x. 26. 2 Cor. iv. "+ to pro- 
cure pardon for, Janes, ν. 
20. 1 Pet. iv. 8. Cf. Rom. 
iv. 7. 

καλῶς, adv., well, Joh. iv. 17. 
Matt. xv. 7. Luke, xx. 39; 
rightly, Mrk. vil. 6; as a 
formula of approbation, well / 
Rom. xi. 20; wprghily, 
honestly, Uebr. xii. 18; 
met,, 7n an honourable place, 
James, ii, 3; καλῶς ποιεῖν, 
to do well, to act rightly, 
James, ii, 8, 19. 1 Cor. vil. 
37, 38; καλῶς εἰπεῖν τινα, 
to speak well of one, Luke, 
Vi. 26; καλῶς ἐποίησας παρα- 


γενόμενος, thou hast «done 
well im coming, Acts, Χ. 
33. Cf. Philipp. iv. 14. 


2 Pet. i. 19. 3 Joh. 6; met., 
καλῶς ἔχειν, to recover health, 
Mrk. xvi. 18. 

κάμηλος, ὁ, and, more fre- 
quently, ἡ, a@ camel, Matt. 
xix. 24, Luke, xvii. 25. 
Mrk. x. 25. (See Pape’s 
Lexicon in voc.) 

κάμιλος, ὁ, a cadle; (‘the read- 
ing of certain Mss. in Matt. 
xix. 24 and Luke, xviii. 25,” 
Thayer), 
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κάμινος, 6,and ἡ, ὦ furnace, an 
oven, Matt. xiii, 42, 50. Rev. 
i, 15. 1x. 2. 

καμμύω, to close the eyes, Acts, 
xxviii. 27. Matt. xii. 15. 

κάμνω, to grow weary, Hebr. xii. 
3; to be al, James, v. 15. 

κάμπτω, to bend; trans., οὐκ 
ἔκαμψαν γόνυ τῷ Baad, Awve 
mot bowed the knee to Baul, 
Rom. xi. 4. Cf. Ephes. 11. 
14; intrans., κάμψει πᾶν γόνυ 
ἐμοὶ, every knee shall bow to 
me, Rom. xiv. 11. Cf. Philipp. 
ii. 10. 

κἂν, conj., for καὶ ἐὰν, and if; 
even if; ἐξ τ were but, ete, 

κανὼν, ὁ, ὦ rule, a standard, 
Gal. vi. 16. Cf. Philipp. iii. 
16; @ limzt, 2 Cor. x. 13, 15. 

καπηλεύω, to be a petiy retailer, 
to peddle; with accus. of 
thing, to adulierate, to cor- 
γὰρ, 2 Cor. ii. 17. Ch 2 
Cor. iv. 2. (Thus also in 
Pape’s Lexicon. ) 

καπνὸς, ὁ, smoke, Acts, ii. 19. 
Rev. viii. 4, etc. 

καρδία, ἡ, the heart, Acts, vill. 
QW. Matt. v. 8. vi. 21; the 
understanding, Rom. i. 21. 
Acts, xxviii. 27. 

καρδιογνώστης, 6, the knower 
of hearts, Acts, i. 24. xv. 8, 
(It is a purely ecclesiastical 
and NT form.) 

καρπὸς, 6, fruit, Matt, xii. 33. 
xxi. 19, Luke, xii. 17; work, 
operation, Gal. v. 22. Philipp. 
i. 11. Rom. xv. 28; resuli, 
Philipp. i. 22. Hebr. xii. 11. 

anobets: to bear fruit, Matt. 
xiii. 23. Mrk. iv. 20. Luke, 
viii. 15; mid., to bear fruit 
uf itsey, Coloss. i. 6. 
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καρποφόρος, fruithearing, fruit- 
ful, Acts, xiv. 17. 

Kaprepéw, to hold out, co endure, 
Hebr. x1. 27. 

κάρφος, τὸ, a dry fragment of 
straw, a mote, Matt. vil. 3, 5. 
Luke, vi. 41. (See Pape’s 
Lexicon. ) 

κατὰ, prep., taking genit. and 
accus.; with genit. denoting 
motion in ὦ vertical tine— 
down frum; κατὰ τῶν ὀρέων, 
down frum the mountains ; 
but with accus. denoting 
motion in a horizontal line ; 
κατὰ τὴν ὁδὸν, alony the road, 
Luke, x. 4; also time—aboui; 
κατὰ τὸ μεσονύκτιον, about 
midniyht, Acts, xvi. 25. Cf. 
Acts, xiv. 1; also manner— 
according to, Rom, xii. 6. 
Ephes. iv. 7; also serving to 
the formation of divers ad- 
verbial phrases ; Kar’ ἀνάγκην, 
of necessity, etc. 

karaBalyw, to descend, to go 
down, Luke, ii. 51. Rev. xi. 12. 

καταβάλλω, to cast down, Rev. 
xii. 10. 2 Cor. iv. 9; to lay, 
as a foundation, Hebr. vi. 1. 

καταβαρέω, to weigh down, to 
burden, 2 Cor. xii. 16. 

καταβαρύνω, to weigh down, 
pass., to be weighed down, to 
be heavy with sleep, Mrk. xiv. 
40, 

κατάβασις, ἡ, the descent, the 
hi of descent, Luke, xix. 
37 


καταβιβάζω, to cause to go down; 
to cast down, Luke, x. 15. 
Cf, Matt. xi. 23. (Westcott 
reads καταβήσῃ in both pas- 
sages. ) 
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καταβολὴ, ἢ, a foundation, 
Matt. xi. 35. xxv. 84 ; εἰς 
καταβολὴν σπέρματος, to found 
a posterity, Hebr. xi. 11. 

καταβραβεύω, to decide agavist 
as judge ; to condemn, Coloss. 
ii, 18. (See Pape’s Lexicon 
in voc.) 

καταγγελεὺς, ὁ, an announcer, 
Acts, xvii, 18. (Only im 
the NT and ecclesiastical 
writers. ) 

καταγγέλλω, to make known, to 
proclaim, Acts, iv. 2. xi. 5. 
xvii. 13. 1 Cor. xi. 26 ete, 

καταγελάω, fo deride, Matt. ix. 
°4, Luke, vill. 53. Mrk. v. 
40. 

καταγινώσκω, to condemn, 1 
Joh. ii. 20, 21. Gal. ἢ. 11, 

κατάγνυμι, co break, Matt. xii. 
20. Joh. xix. 31, 32, 33. 

καταγράφω, to draw jigures, 
Joh, viii. 6. 

κατάγω, to dead down, to bring 
down, Acts, ix. 30. xxi. 30, 
xxiii. 15; to bring a ship to 
land, to touch at, Acts, XXvil. 
3. xxvill. 12. Cf. Luke, v. 11. 

καταγωνίζομαι, to conquer, to 
subdue, Hebr. xi. 33. 

καταδέω, to bind up as a wound, 
Luke, x. 34. 

κατάδηλος, thoroughly evident, 
Hebr. vii. 15. 

καταδικάζω, to give Judgment 
against, to condemn, Matt. 
xu. 7, 37. Luke, vi. 37. 
James, v. 6. 

καταδίκη, ἡ, ὦ sentence of con- 
demnation, Acts, xxv. 15. 

καταδίωκω, to pursue; mM a 
gooe sense, to follow, Mrk. 
i, 36. 


οὔ 


Kor] TO THE NEW 
καταδουλόω, to enslave com- 
pletely ; to enslave, Gal. ii. 4, 
2 Cor. xi. 20. 
καταδυναστεύω, to oppress, 
Acts, x. 38. James, ii. 6. 
κατάθεμα, τὸ, ὦ curse, Rev. 
ΧΧΙΙ, 8. (‘= κατανάθεμα, ΝΤ'" 
Pape in Lexicon.) 
καταθεματίζω, to curse vehe- 
mently, Matt. xxvi. 74. 
καταισχύνω, to dishonour, 1 
Cor. xi. 4, 5; to put to shame, 
1 Cor, i. 27. xi. 22; pass., to 
be ashamed, Luke, xiii. 17. 
Rom. ix. 33. x. 11]. 
κατακαίω, to burn wo, Matt. 
ΧΙ. 80. xix. 19. 
κατακαλύπτω, to completely 
covey ; mid., of women, to 
cover themselves, to be veiled, 
1 Cor. xi. 6, 7. 
καταυχάομαι, ἐο glory over, Rom. 
xi. 18. James, 111, 14; xarav- 
xara. ἔλεος κρίσεως, mercy 
exulieth overjudgment, James, 
Ἰ, 618. (Μοῦ boasts 
itself superior to judgment, 
1.6. full of glad confidence 
has no fear of judgment,” 
Thayer. But ?) 
κατάκειμαι, to lee down; to be 
sick, Mrk. i. 80, Acts, xxviil. 
ὃ ; to recline at meals, 1 Cor. 
viii. 10. Luke, vii. 37 ete. 
κατακλάω, fo break, Mrk. vi. 
4]. Luke, ix. 16. 
κατακλείω, to shut up, Acts, 
xxvi. 10. Luke, iii. 20. 
κατακληροδοτέω, to destribute by 
lot, a var. lect. ad Acts, xiii. 


19. (Westcott reads xare- 
κληρονόμησεν. The word is 
confined to ecclesiastical 
writers. ) 
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κατακληρονομέω, to cdastribute 
by lot, Acts, xiii. 19. (Con- 
fined toecclesiastical writers. ) 

κατακλίνω, to make to recline, 
Luke, ix. 14; pass., to re- 
cline, Luke xiv, 8. xxiv. 
30. 

κατακλύζω, to overwhelm with 
water, to submerge, 2 Pet. 
ili, 6. 

κατακλυσμὸς, ὁ, the deluge, 
Matt. xxiv. 38. Luke, xvii. 
27. 2 Pet. 11. 5. 

κατακολουθέω, to follow after, 
Luke, xxii. 55. Acts, xvi. 
17. ; 

κατακόπτω, to cut to preces; to 
gash, to cut, Mrk. v. 5. 

κατακρημνίζω, to cast down 
headiony, Luke, iv. 29. 

κατάκριμα, τὸ, condemnation, 
Rom. v. 16. 

κατακρίνω, to condemn, Matt. 
xx. 18. Rom. vill. 3; by good 
example to make the sins of 
others more evident and more 
censurable, Hebr. xi. 7, Matt. 
xii. 41. Luke, x1. 31. 

κατάκρισις, 7, condemnation, 
2 Cor. 111. 9. vii. 3. (It is 
a purely NT form.) 

KaTakuptevw, 10 overcome, to 
master, Acts, xix. 16; to hold 
in subjection, to exercise lord- 
ship over, Matt. xx. 25. Mrk. 
x. 42. 

καταλαλέω, to speak against, 
James, iv. 11]. 1 Pet. ii. 12; 
pass., to be spoken against, 
1 Pet. tit. 16. 

καταλαλιὰᾶ, ἡ, evil speaking, 2 
Cor. xii. 20. 1 Pet. 11. 1. 
(It is a purely ecclesiastical 
word.) 


Kar | 


κατάλαλος, 6, an evil speaker, a 
defamer, Rom. 1. 80. (Found 
no where else. ) 

καταλαμβάνω, ἐο obtain, to atiain 
to, 1 Cor. ix. 24. Philipp. iil. 
12. Rom. ix. 30; to under- 
stand, to comprehend, Acts, 
iv. 138. Joh. 1.5; éo overtake, 
Joh, xii. 35. 1 Thess. v. 4; 
to detect, to catch, Joh. vii. 
3, 4; to perceive, to jind, 
Acts, xxv. 25. 

καταλέγω, to register, to enrol, 
1 Tim. v. 9 

κατάλειμμα, τὸ, a remnant, 
var. lect. ad Rom. ix. 27. 

καταλεύίτω, to leave behind at 
death, Mrk. xii. 19; ¢o re- 
linguish, Mrk. xiv. 52; to 
depart from, to leave, Matt, 
iv. 18. xvi. 4; to forsake, 2 
Pet. i. 15; to neglect, Acts, 
vi. 2: to leave alone, Luke, 
x. 40; to reserve, Rom. xi. 4. 

καταλιθάζω, to overwhelm with 
stones; to stone, Luke, xx. 
6. (Only in ecclesiastical 
writers. ) 

καταλλαγὴ, ἡ, reconciliation, 2 
Cor. v. 18, 19. Rom. v. 1]. 
xi. 18, 

KaTadAdoow, to reconcile ; 
κόσμον καταλλάσσων ἑαυτῷ, 
reconcileng the world to him- 
self, 2 Cor. v. 18; pass. with 
dat. of person, to be recon- 
ciled to, 2 Cor. v. 20. Rom. 
v. 10. 1 Cor. vii. 1]. 

κατάλοιπος, left remaining ; οἱ 
κατάλοιποι τῶν ἀνθρώπων, the 
residue of men, Acts, xv. 17. 

κατάλυμα, τὸ, an inn, Luke, il. 
73 the guest-chamber, Luke, 
xxii. 11, Mrk, xiv. 14. 
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καταλύω, to destroy, Matt. xxv. 
61. xxvil. 40; to overthrow, 
Acts, v. 39. Rom. xiv. 20; 
to put up at, to lodge, Luke, 
ix. 12, xix. 7; pass., to be 
thrown down, Mrk, xiii. 2. 
Matt. xxiv. 2. Luke, xxi. 
6; to be overthrown, to be 
brought to noughi, Acts, v 
38. 


καταμανθάνω, to learn thor- 
oughty; to consider well, 
Matt. vi. 28. 


καταμαρτυρέω, Zo testify against, 
Matt. xxvi. 62. xxvii. 13. 


καταμένω, to abide, Acts, 1. 
13. 
καταμόνας, adv, privately, 


alone, Luke, ix. 18. Mrk. iv. 
10 (But better written 
Separately, κατὰ μόνας, as 
Westcott has done ) 

καταναλίσκω, to consume, Hebr. 
xii. 29. 

καταναρκάω, to make numb ; in- 
trans. with genit., zo be bur- 
densome to, 2 Cor, xi, 9. xii. 


13, 14. 

κατανεύω, to make segns to, 
Luke, v. 7. 

κατανοέω, io perceive, Acts, 


xxvil. 39. Matt. vii. 3. Luke, 

x. 23; to observe, to consider, 
Luke, xit. 24, 27. Acts, x1. 
6. Rom. iv, 19. 

KaTavTdw, to arrive, to come, 
Acts, xvi. 1. xviii. 19, 24. 
1 Cor. xiv. 36; εἰς ods τὰ 
τέλη τῶν αἰώνων κατήντηκεν, 
1 Cor. x. 11 (RV upon whom 
the ends of the ages are come); 
to reach, to attain, Acts, xxvi. 
7. Ephes. iv. 18. Philipp. 
i. 11. 


Kar] 


κατάνυξις, 7, stupor; πνεῦμα 
κατανύξεως, a sprit of stupor, 
Rom. xi. 8. (Found only in 
the NT and the Septuagint.) 

κατανύσσω, to prick, to wound, 
κατενύγησαν Τὴν καρδίαν, Acts, 
nu. 37 (RV They were 
pricked in their heart. ) 

καταξιόω, to account worthy, 
2 Thess. i. 5. Acts, v. 4], 

Katatrarew, to tread under foot, 
to trample on, Matt. v. 13. 
Luke, viti. 5. xii. 1; to treat 
with contempt, to spurn, Hebr. 
x. 29. 

κατάπαυσις, ἡ, a putting to 
rest; met., vest, Acts, vii. 
49. Hebr. iii. 11, 18. iv. 10. 

καταπαύω, to cause to cease ; to 
give rest, Hebr. iv. 8; to 
restrain, Acts, xiv. 18; in- 
trans. , fo rest, Hebr. iv. 4. 10. 

καταπέτασμα, τὸ, ὦ veil spread 
oul, ὦ curtain, —the name 
given in the Greek Scriptures 
to the two curtains in the 
temple at Jerusalem, one of 
them at the entrance of the 
temple, the other veiling the 
Holy of Holies. This latter, 
called pre-eminently τὸ κατα- 
πέτασμα, is the only one 
mentioned in the NT. 
Hebr. ix. 3. Matt. xxvii. 51. 
Luke, xxiii. 45. Mrk. xv. 38. 

καταπίνω, to swallow up, Rev. 
xii, 16. 2 Cor. v. 4; fo swal- 
low, Matt. xxill, 24; met., 
to destroy, 1 Pet. v. 8. 1 Cor. 
xv. 54; pass., to be consumed, 
2 Cor. ii. 7. 

καταπίπτω, to fall down, Acts, 
xxvi. 14. xxviii. 6. Luke, 
viii. 6. 
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καταπλέω, to sail from the deep 
sea to the coast; to put in, 
Luke, viii. 26. 

καταπονέω, to exhaust with 
labour ; to afflict, to distress, 
Acts, vil. 24. 2 Pet, ii. 7. 

καταποντίζω, to cast into the 
sea, todrown ; pass., to be sub- 
merged, to be drowned, Matt. 
xvill. 6; to sink, Matt. xiv. 
30. 

κατάρα, 7, cursing, a curse, 
James, iii. 10. Gal. iii. 18; 
γῆ κατάρας ἐγγὺς, nigh to being 
cursed by God, δ6. given 
up unto barrenness, Hebr. 
vi. 8; ὑπὸ κατάραν εἶναι, to 
be under a curse, Gal. 11], 
10; τέκνα κατάρας, accursed 
children, 2 Pet. 11. 14. 

καταράομαι, 0 curse, Rom. xii. 
14. Luke, vi. 28. Mrk. xi. 
21. James, ill. 9; pass., to 
be accursed, Matt. xxv. 41]. 

καταργέω, to make idle, to render 
inoperative; to bringto nought, 
Rom. il. 3. 1 Cor. i. 28; to 
cause to cease, to abolish, 1 
Cor. vi. 18. Rom. 111. 8]. vi. 
6; pass., to be brought to 
nought, 1 Cor. ii. 6. xv. 26; 
to pass away, to be done away, 
Gal.v.4. 1 Cor. xiii.8,10. (The 
word occurs 25 times in 8. 
Paul, but only twice,viz. Luke, 
xiii. 7 = make barren, Hebr. 
li, 14, in the rest of the NT.) 

καταριθμέω, to number with ; 
pass., to be numbered among, 
Acts, i. 17. 

καταρτίζω, to mend, to repatr, 
Matt. iv. 21. Mrk.i. 19; ¢o 
restore, Gal. vi. 1; to perfect, 
1 Pet. v. 10. Hebr. xiii. 21 ; 
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pass., to be prepared, Hebr. 
xi. 3. Rom. ix, 22; to be per- 
fected, Luke, vi. 40. 1 Cor. 
i. 10. 2 Cor. xiii, 11; mid., 
to prepare, Hebr. x. 5. Matt. 
xxi. 16, 

κατάρτισις, ἡ, ὦ restoration, a 
perfectiny, 2 Cor. xiii. 9. 

καταρτισμὸς, ὁ, ὦ perfectiny, 
Kiphes. iv. 12, 

κατασείω, (0 shake; κατασείειν 
τὴν χεῖρα, to make siyns with 
the hand, Acts, xix. 38. But 
in Acts, xii. 17. xiii. 16. xxi. 
40, τῇ χειρὶ, in the same sense, 

κατασκάπτω, to diy down, to 
destroy, Rom. xi. 3. 

κατασκευάζω, to make ready, 
to prepare, Matt. xi. 10. 
Luke, vii. 27; to equip, to 
build, Hebr. xi. 7. 1 Pet. iii. 
20; pass,, fo be prepared, 
Luke, i. 17. 

κατασκηνόω, to pitch one’s tent, 
to dwell, Acts, ii. 26. Matt. 
xili, 32. Luke, xin. 19. 

κατασκήνωσις, 7, an abode, a 
roosting-place, Matt, viii. 20. 
Luke, ix, 58. 

κατασκιάζω, to 
Hebr. ix. 5. 

κατασκοπέω, to spy ott, Gal. 
ii. 4. 

κατάσκοπος, ὁ, ὦ spy, Hebr. 
xi. 31. 

κατασοφίζομαι, to circumvent by 
Fraud, to deat craftily with, 
Acts, vil. 19. 


overshadow, 


καταστέλλω, to restrain, to 
quiet, Acts, xix. 3d. 
κατάστημα, τὸ, deporiment, 


demeanour, Tit. 11. 3. 
καταστολὴ, 7, adress, attire, | 
Tim, il. 9, 
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καταστρέφω, to throw down, to 
overthrow, Matt. xxi. 12. 
Mrk. x1. 15; τὰ κατεστραμ- 
μένα αὐτῆς, ws rums, Acts, 
xv. 16. 

καταστρηνιάω, to grow wanton 
against, 1 Tim, v. 11. 

καταστροφὴ, ἡ, an overthrow ; 
a subverting, 2 Tim, ii. 14. 

καταστρώννυμι, to overthrow, 
1 Cor, x. 5. 

κατασύρω, to drag by force, 
Luke, xii. 58. 

κατασφάζω, to slay, Luke, xix. 


κατασφραγίζω, fo seal up, Rev. 

pee 

κατάσχεσις, 4, possession, and 
a possession, Acts, vil. 5, 45. 

κατατίθημι, Zo deposit ; mid. to 
lay up, to gain, Acts, xxiv. 
27. XXN; 9. 

κατατομὴ, ἡ, mutation, Philipp. 
iii. 2. (RV concrsion.) ΟΣ 
Gal. v. 12. 

κατατοξεύω, to shoot down, to 
aierce through, a var. lect. ad 
Hebr. xii. 20. 

κατατρέχω, 20 run down, Acts, 
xxi, 32, 

καταυγάζω, to shine upon, a var. 
lect. ad 2 Cor. iv. 4. 

καταφέρω, to casi down ; ψῆφον 
καταφέρειν, to give one’s vote 
against, Acts, xxvi. 10; to 
bring against, Acts, xxv. 7; 
pass., to be borne down, to be 
overcome, Acts, xx. 9. 

καταφεύγω, to fiee for refuge, 
Acts, xiv. 6. Hebr. vi. 18. 

καταφθείρω, fo corrupt, to de- 
prave ; κατεφθαρμένοι τὸν νοῦν, 
corrupted in mind, 2 Tim. 
iii. 8. 
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καταφιλέω, to kiss, Matt. xxvi. 
49. Luke, vii. 38, 45. Acts, 
xx. 37. 

karadpovéw, to despise, Matt. 
vi. 24. xviii. 10. Luke, xvi. 
13 ete. 

καταφρονητὴς, ὁ, ὦ despiser, 
Acts, xiii. 41. 

καταχέω, to pour upon, Matt. 
xxvi. 7. Mrk. xiv. 3. 

καταχθόγιος, subterrestrial, 
Philipp. 11. 10. 

KaTaxpaopar, fo usc to the full, 
1 Cor. vil. 81. 

ss de to cool, Luke, xvi. 

4 


κατείδωλος, full of zedols, Acts, 
xvil, 16. (A purely NT and 
ecclesiastical word. ) 

κατέναντι, adv., over against, 
opposite, Matt. xxi. 2. Luke, 
xix. 30; before, Matt. xxvil. 
“4, Rom. iv. 17. 2 Cor. 11, 17. 

κατενώπιον, adv., before, Jude, 
24, 2 Cor. xii. 19. Ephes. 1. 
4. (An altogether unclassical 
form.) 

κατεξουσιάζω, fo exercise at- 
thority over, Matt. xx. 25. 
Mrk. x. 42. (A purely NT 
form. ) 

κατεργάζομαν, to work, to ac- 
complish, Rom. iv. 15. vii. 15, 
17, 20. 2 Cor. xii. 12; to per- 
petrate, Rom. ii. 9. 1 Cor. v. 3. 

κατέρχομαι, to come down, 
James, ill. 15. Luke, iv. 31. 
ix. 37; to arrive at, Acts, 
EVI. 22. xxi. 8. xxvii. 5. 

κατεσθίω. to devour, to consume, 
Matt. xiii. 4. Luke, vill, 5; 
to squander, Luke, xv. 30; to 
rob, to ylunder, 2 Cor. xi. 20. 
Gal. v. 15. 
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κατευϑύνω, to guide, to derect, 
Luke, i. 79. 1 Thess. ni. LI. 
2. Thess. in. 5. 

κατευλογέω, to greatly Odless, 
Mrk. x. 16. (In ancient 
Greek only in the sense of 
proase highly.) 

κατεφίστημι, in 2 aor., rose up 
against, Acts, xviii. 12. 

κατέχω, to hinder, to restrain, 
2 Thess. i. 6,7. Rom. 1. 18; to 
guide, as a ship, Acts, xxvi. 
40; to hold fast, to retai, 
Luke, vii. 15. 1 Thess. v. 21; 
to take, Luke, xiv. 9; ¢o 
possess, | Cor. vil. 303 pass., 
to be held bound, Rom. vii. 6. 

karnyopéw, to accuse, Matt. xi. 
10. Luke, vi. 7. xxii. 14; 
pass., fo be accused, Matt. 
Xxvii. 12. Acts, xxii. 30. 

κατηγορία, ἡ, an accusatron, 

Joh. xviii. 29. 1 Tim. v. 19. 

κατήγορος, ὁ, an accuser, Acts, 
Xxili, 80, 35. xxv. 16, 18. 

κατήγωρ, ὁ, an accuser, Rev. 
xii, 10. (An altogether un- 
classical and un-Greek form. 
It is not recognized in Pape’s 
Lexicon. } 

κατήφεια, ἡ, dejectzon, heaviness, 
James, iv. 9. 

κατηχέω, to instruct, fo teach, 
1 Cor, xiv. 19. Gal. vi. 6; 
pass., to be instructed, Rom. 
i. 18. Acts, xvili. 25. Gal. 
vi. 6; to be instructed in, 
Luke, i. 43 to be informed by 
report, Acts, xxi. 21. 

κατιόω, to cover with 
James, v. 3. 

κατισχύω, to hawe power, to be 
able, Luke, xxl. 36; fo pre- 
vail against, Matt. xvi. 18; 


rust, 
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to be overpowering, to prevail, 
Luke, xxiii. 23. 

κατοικέω, to dwell, Acts, 1. 20. 
vii. 2, 14, 48. Rev. iii. 10; 
trans. with accusative, ¢o 
dwell in, to inhabit, Acts, 1. 
19. fi. 9, 14. Rev. xvii. 2 
etic. 

κατοίκησις, ἡ, an abode, a dwell- 
ing, Mrk. v. 3. 

κατοικητήριον, τὸ, α habitation, 
an abode, Ephes. it. 22. Rev. 
xviii. ὦ, (A purely NT and 
ecclesiastical word.) 

κατοικία, 7, @ habstatzon, Acts, 
xvii. 26. 

κατοικίζω, to cause to dwell, 
πνεῦμα ὃ κατῴκισεν ἐν ἡμῖν, 
which he caused to dwell within 
us, James, iv. 5. 

κατοπτρίζω, to mirror, to reflect; 
mid., to behold wn a mirror, 
2 Cor. ti. 18. 


κατόρθωμα, τὸ, αὐ successful 
achievement; a righteous 
measure, a var. lect. ad 


Acts, xxiv. 2. 

κάτω, adv., downwards ; down, 
Acts, xx. 9. Matt. iv. 6. Luke, 
iv. 9. Joh. vili. 6, 8; below, 
Mrk. xiv. 66; beneath, Acts, 
ii, 19; ἐκ τῶν κάτω, from 
beneath, Joh. viii. 23; ἕως 
κάτω, to the bottom, Matt. 
xxvii. 51. Mrk. xv. 38; ἀπὸ 
διετοῦς καὶ κατωτέρω, from two 
years old and under, Matt. 
11, 16. 

κατώτερος, comp. of κάτω, lower, 
Ephes. iv. 9. 

καῦμα, τὸ, Heat, Rev. vil. 16. 
xvi. 9. 

καυματίζω, to burn with heat, 
to scorch, Rev. xvi. 8; pass., 
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to be scorched, to be burned, 
Matt. xiii. 6. Mrk. iv. 6. 
Rev. xvi. 9. 

καῦσις, ἡ, ὦ burmng; ἧς τὸ 
τέλος εἰς καῦσιν, whose end 28 
to be burned, Hebr. vi. 8, 

καυσόω, fo burn up, 2 Pet. ili. 
10. 

καυστηριάζω, to burn with a hot 
iron, to brand, 1 Tim. iv. 2. 
(In the NT not found else- 
where. ) 

καύσων, ὁ, burning heat, Matt. 
xx. 12. Luke, xii. 55; a 
scorching wind, James, i. 11]. 
(See Pape’s Lexicon in 
voc. ) 

καυτηριάζω, to brand, a var. lect. 
ad 1 Tim. iv. 2. 

καυχάομαι, to boast, to glory, 
1 Cor. i. 31. iv. 7. xiii. 3; with 
accus., to boast of, 2 Cor. vil. 
14. ix. 2. xi. 30; with ἐν and 
dat., to glory in, ἃ Cor. i. 81. 
Philipp. iii. 3. James, i. 9; 
with ὑπὲρ and genit., on be- 
half of, 2 Cor. xii. 5 ete. 
(Used 35 times by 8. Paul 
and twice by S. James.) 

καύχημα, τὸ, matter for glory- 
wg, Philipp. 11. 16. Rom. iv. 
2. 1 Cor. ix. 15 ete. 

καύχησις, 7, ὦ glorying, Rom. 
iil, 27. 2 Cor. 1. 12. vii. 4, 
14. 

κέδρος, 7, cedar, a var. lect. ad 
Joh. xvili 1. (Westcott 
reads πέραν τοῦ Xetudppov τῶν 
Κέδρων. See next word.) 

Kedpav, indecl., Cedron, the 
name of a wintry torrent, 
rising near Jerusalem, and 
flowing through a valley of 
the same name. 
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κεῖμαι, το dec, Luke, ii. 12. Matt. 
XXVlil. 6; to be laid, to be 
applied, Matt. iii. 10. Luke, 
111. 9; to be situated, Matt. 
v. 14; to be laid up, Luke, 
xii. 19; to be enacted, 1 Tim. 
i. 9; 10 be appointed, 1 Thess. 
11. 3. Luke, ii. 34. 

κειρία, ἡ, a girth, a bandage, 
Joh. xi. 44 

κείρω, to clip, to shear, Acts, 
vil. 382; mid., to get shorn, 
Acts, xviii, 18. ? Cor. xi. 
6. 

κέλευσμα, τὸ, &@ command; a 
loud ery, 1 Thess. iv, 16. 

κελεύω, to order, Matt. xiv. 19, 
28. xvill. 25 ete. (Itisnever 
found with a dative in the 
NT.) 

κενοδοξία, ἡ, vainglory, Philipp. 
i. 3. 

enoeaee vainglorious, Gal, v. 
6. 


κεγὸς, empty, vain, Ephes. v. 
6. 1 Cor. xv. 14. Coloss. ii. 
8; empily-handed, Luke, xx. 
10. Mrk. xii. 353 fruitless, 
eneffectuatl, 1 Cor. xv. 10, 58. 
1 Thess, i. 15 εἰς κενὸν, in 
vain, Philipp. ii. 16. 2 Cor. 
vi. 1. Gal. it, 2. 

κενοφωνία, ἡ, empty talking ; 
babbling, 1 Tim. vi. 20. 2 Tim. 
i. 16, 

Kevow, to empty ; ἑαυτὸν ἐκένω- 
σεν, emptied himself, Le. 
divested himself of such and 
such divine prerogatives, 
Philipp. ii. 7. (Subsequent 
theology applied the term 
ἐκκένωσις to this act); to make 
void, 1 Cor. 1. 17. ix. 18, 
Rom. iv. 14. 
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κέντρον, τὸ, ὦ sting, Rey. ix. 10. 
1 Cor. xv. 55, 56; a@ goad, 
Acts, xxvi. 14. 

KevTupta@y, ὁ, ὦ centurion, Acts, 
x. 1 ete. 

κενῶς, AdV., δ) vaen, James, iv. 5. 

κεραία, and κερέα, 7, a pornt 
or tip (of a letter in Hebrew); 
the minutest part, a tittle, 
Luke, xvi. 17. Matt. v. 18. 

κεραμεὺς, ὁ, @ potter, Rom, ix, 
21. Matt. xxvii. 7, 10. 

κεραμικὸς, of or belonging to 
a potter, of earthenware, 
Rev. i. 27. 

κεράμιον, τὸ, an earthen vessel, 
a pitcher, Luke, xxii. 10. 
Merk. xiv. 13. 

κέραμος, ὁ, ὦ tile, Luke, v. 19. 

κεράννυμι, to mix, to mingle, 
Rey. xiv. 10 (RV prepared.) 
Xviil. 6. 

κέρας, τὸ, a horn, Rev. v. 6. 
xii. 3. xiii. 1, 11] etc.; met, 
κέρας σωτηρίας, a horn of sai- 
vation, i.e. amighty deliverer, 
Luke, i. 69; an extremity, 
Rev. ix. 13. 

κεράτιον, τὸ, @ little horn ; the 
name of the fruit of the 
κερατία, or carob tree, also 
called St. John’s Bread. It 
was not only used for fatten- 
ing swine, but also eaten by 
the poorer classes, Luke, xv. 
16. 

κερδαίνω, ia gain, to acquire, 
Matt. xvi. 26. Luke, ix. 25. 
Philipp. ni. 8; to win over, 
to prevail upon, 1 Pet. 111. 1. 
Matt. xvill. 15; met., to get, 
to meet with, Acts, xxvii. 21. 

Κέρδος, τὸ, gain, advantage, 

Philipp. i, 21. 111.7. Tit. i 11, 
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κερέα, 7, see κεραία. 

κέρμα, τὸ, smali coin, money, 
Joh. 11. 18. 

κερματιστὴς, 6,amoney-changer, 
doh, ii. 14, 

κεφάλαιον, τὸ, the main point, 
Hebr. viii. 1; the capital, as 
distinguished from the in- 
terest ; a sum of money, Acts, 
xxii. 28, 

κεφαλαιόω, to sum up ; to wound 
on the head, a var. lect. ad 
Mrk., xii. 4. (Westcott reads 
ἐκεφαλίωσαν. See xepadidw, 
and Pape’s Lex. in voc, xepa- 
λαιόω). 

κεφαλὴ, ἡ, the head, Matt. v. 
36. Luke, vii. 38; the chief, 
the master, Ephes. iv. 18. 
v, 23. Coloss. i. 18. 

κεφαλιόω, to wound in the head, 
as read by Westcott in Mrk. 
xii. 4. 

κεφαλὶς, ἡ, a roll, a volume, 
Hebr. x. 7. 

κημόω, £0 muzzle, 1 Cor. ix. 9, 
(Westcott reads φιμόω.) 

κῆνσος, ὁ, a tax or tribute, Matt. 
xvii, 25. xxii. 17. Mrk. xu. 
14; τὸ νόμισμα τοῦ κήνσου, the 
tribute money, Matt. xxii. 19, 

κῆπος, ὁ, a garden, Luke, xii. 
19. Joh. xviii. 1, 26. xix. 41. 

κηπουρὸς, ὁ, ὦ gardener, Joh. 
xX, 

κηρίον, τὸ, a honeycomb, Luke, 
xxiv. 42. (It is omitted in 
Westcott’s edition.) 

κήρυγμα, τὸ, ὦ proclamation ,; 
a preaching, Matt. xii. 41. 
Luke, xi. 32. 1 Cor. i. 21. 

κήρυξ, ὁ, a herald ; a preacher, 
2 Pet. ii. δ. 1 Tim. 11. 7. 
2 Tim, i. 11. 
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κηρύσσω, to proclaim, to pub- 
lish, Luke, viii. 89 ; to preach, 
Matt. iv. 23. xi. 1.1 Cor. ix. 27. 

κῆτος, τὸ, ὦ whale, Matt. xii. 40. 

κίβωτος, ἡ, a chest; the ark of 
the covenant, Htebr. ix. 4. 
Rev. xi. 19; Noah's ark, 
Matt. xxiv. 38. Luke, xvil. 
ἡ Hebr. xi. 7. 

κιθάρα, ἡ, @ harp, 1 Cor. xiv. 7. 
Rev. v. 8. xv. 2. 

κιθαρίζω, to play upon the harp, 
to harp; κιθαριζόντων ev ταῖς 
κιθάραις αὐτῶν, Rev. xiv. 2 
(RV harping with their harps); 
χὸ κιθαριζόμενον, what is 
harped, 1 Cor, xiv. 7. 

κινάμωμον, and κιννάμωμον, τὸ, 
cinnamon, Rev. αν. 13. 

κινδυνεύω, to be in danger; 
κινδυνεύει els ἀπελεγμὸν ἐλθεῖν, 
ts in danger of coming into 
disrepute, Acts, xix. 27; 
κινδυνεύομεν ἐγκαλείσθαι, we 
are in danger of being accused, 
Acts, xix. 40. 

κίνδυνος, ὁ, danger, peril, Rom. 
vili. 35, 2 Cor, xi, 26, 27. 

κινέω, transit., to move, Rev. 
ii. 5. vi. 14. Matt. xxui. 4; 
to excite, to stir up, Acts, 
xxiv. 5; pass. intransit., to 
move, Acts, xvii. 28, 

κίνησις, ἡ, ὦ moving, an agita- 
tion, Joh. v. 8, (It is omitted 
by Westcott. ) 

κίχρημι, to lend, Luke, xi. 5. 

κλάδος, ὁ, a branch, a bough, 
Rom. xi. 16, 17, 18, 19, 21. 
Matt. xiii. 32 ete. 

κλαίω, and KAdw, fo weep, to 
mourn, Luke, vii. 18, 38. 
Joh. xi. 31, 33; trans., ¢o 
weep for,to bewatl, Matt.ii.18. 
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κλάσις, ἡ, α breaking, Luke, 
xxiv. 35. Acts, ii. 42, 

κλάσμα, τὸ, a broken piece, ἃ 
Fragment, Matt. xiv. 20. xv. 
ἡ Luke, ix. 17. Joh. vi 

κλαυθμὸς, ὁ, a weeping, a lamen- 
tation, Matt. ii. 18. xiii, 42, 
50. Acts, xx. 37. 

κλάω, fo break, Matt. xiv. 19. 
xv. 36. 1 Cor. xi. 243 τοὺς 
πέντε ἄρτους ἔκλασα els τοὺς 
πεντακισχιλίους τ [ broke and 
distributed amongst the five 
thousand, Mrk. viii. 19. 

κλεὶς, ἡ, a key, Matt. xvi. 19. 
Luke, xi. 52. Rev. i. 18. 

κλείω, to shut, to shut up, 
Matt. vi. 6. xxv. 10. Rev. 
111. 8. 

κλέμμα, τὸ, α theft, Rev. ix. 21. 

κλέος, τὸ, glory, 1 Pet. ii, 20. 

κλέπτης, ὁ, a thief, Joh. x. 1, 
10. xii. 6, 

κλέπτω, to steal, Matt. vi. 19. 
xix. 18. Rom. ii. 21. 

κλῆμα, τὸ, ὦ tender branch, a 
shoot, Joh. xv. 2, 4, 6. 

κληρονομέω, fo enherit, Matt. v. 
5, xix. 29. xxv. 34. 

κληρονομία, ἡ, an inheritance, 
Matt. xxi. 38. Gal. 11. 18, 
Coloss. iii. 24. 

κληρονόμος, ὁ, an heir, Matt. 
xxi, 38. Gal. iv. 1. Hebr. i 
2. Rom. viii. 17. 

κλῆρος, ὁ, ὦ dot, Acts, 1. 26. 
Matt. xxvi. 35; ὦ part 
allotied, Acts, i. 17. 

κληρόω, to cast lots; to make 
onto a herttage, Ephes. i. 11. 

κλῆσις, ἡ, a calling, an wmnmta- 
tion, Hebr, ni. 1. 2 Tim. i. 9. 
Rom. xi. 29. Ephes. i. 18. 
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κλητὸς, called, Rom. 1. 6, 7. 
viil, 28. 1 Cor. 1. 24. 

κλίβανος, ὁ, an earthenware 
vessel for baking bread; an 
oven, Luke, xii. 28; Matt. 
vi. 30. 

κλῖμα, τὸ, a slope, ὦ declirvity ; 
a tract of land, a region, 
Rom. xv. 23. 2 Cor. xi. 10. 
Gal. i. 21. 

Κλινάριον, τὸ, a smali bed, a 
couch, Acts, v. 15. 

κλίνη, ἡ, a bed, Mrk. vii. 80. 
Luke, xvii. 34. 

κλινίδιον, τὸ, ὦ small bed, a 
couch, Luke, v. 19, 24. 

κλίνω, to incline, to bow, Joh. 
xix. 30. Luke, xxiv. 53 to 
put to flight, Hebr. xi. 34; 
to recline, Luke, ix. 58. 
Matt. viii. 20; intrans., ¢o 
wear away, to be far spent, 
Luke, ix. 12. xxiv. 29. 

κλισία, ἡ, ὦ place where one can 
recline; ὦ company, Luke, 
ix. 14. 

κλοπὴ, ἡ, thest, Matt. xv. 19. 
Mrk. vii. 21. 

κλύδων, ὁ, ὦ violent agitation of 
the sea; a wave, a billow, 
Luke, viii. 24. James, 1. 6. 

κλυδωνίζομαι, to be agitated like 
the waves of the sea, Ephes. 
iv. 14 (RV tossed to and 
Jro). 

κνήθω, fo scratch; mid., to 
have an itching ; κνηθόμενοι 
τὴν ἀκοὴν, having tiching ears, 
: Tim. iv. it Ἢ 7 

κοδράντης, ὁ, the Lat. gquadrans, 
Ce, dhe fourth part of the 
Roman as, and equal to two 

λεπτὰ, Matt. v. 26. Mrk. xii, 

42, ? 
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κοιλία, ἡ, the belly, Matt. xii. 
40, xv. 17. Mrk. vii. 19 ete.; 
appetite, gluttony, Philipp. 
iii, 19. Rom. xvi. 18; the 
womb, Luke, 1. 15, 41, 44. 
Matt. xix. 12; the wenermost 
part of a man, the heart, 
Joh. vii. 38. 

κοιμάω, 20 put to sleep; pass., 
to fail asteep, to sleep, Matt. 
xxviii. 13. Luke, xxii. 45. 
Joh. xi. 12; met., to die, } 
Cor. vii. 39. Acts, vil. 60. 
xiii. 36. Matt. xxvil. 52. 

κοίμησις, ἧ, taking rest, Joh. 
xi, 13 

κοινὸς, common, Acts, ii. 44. iv. 
32, ΤΊδ,.1. 4; wnhallowed, pro- 
Jane, Acts, x. 14, Rev. xxi. 27, 
Rom. xiv. 14. Hebr. x. 29. 

κοινόω, fo make common; to 
renler unclean, to profane, 
Acts, xxi. 28. Matt. xv. 11, 
18, 20; to count unclean, 
Acts, x. 15. 

κοινωνέω, to be partaker, to 
share, 1 Pet. iv. 13. Hebr. 
ii. 14. Rom. xv. 27; to take 
part in, to be associated in, 
1 Tim. v. 22. 2 Joh. 11; to 
communicate to, to assist, 
Rom. xii. 13. Philipp. iv. 
15. 

κοινωνία, ἡ, association ; par- 
ticipation, share, Philipp. i. 
1. Gi. 10. Philem. 6. 1 Cor. 
x. 16 ete. ; fellowship, Gal. 
ἢ. 9. 2 Cor. vi. 14; @ con- 
tribution, Rom. xv. 26. 2 
Cor. ix. 13. Hebr. xui. 16. 

κοινωνικὸς, saczable; leberal, 1 
Tim. vi. 18. 

κοινωνὸς, ὁ, and ἡ, @ pariner, 
an associate, 2 Cor. vill. 28, 
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Luke, v. 10. Philem. 17; 4 
partaker, a sharer, 1 Cor. x. 
18, 20. 2 Cor. 1. 7. 

κοίτη, ἡ, a bed, Luke, xi 73 
the marriage-bed, Heb. xin. 
4; sexual intercourse, lewd- 
ness, Rom. xili. 135 κοίτην 
ἔχειν ἔκ Twos, to concerve by, 
Rom. ix. 10. 

Koray, ὁ, ὦ bed-chamber, Acts, 
xii. 20. 

κόκκινος, scarlet-coloured, Rev. 
xvii. 3. Matt. xxvii. 28. Hebr. 
ix. 19; as subst., scarlet 
clothing, Rev. xvii. 4. xviil. 
12, 16. 

κόκκος, ὁ, α grain, Matt. xii. 
31. xvii. 20. Mrk. iv. 31 ete. 

κολάζω, to punish, 2 Pet. u. 9. 
Acts, iv. 21. 

κολακεία, and KoAakla, 4, jlad- 
tery; Ἀόγος Kodaxias, flatter- 
ing words, 1 Thess. 11. 5. 

κόλασις, ἡ, punishment, Matt. 
xxv. 46. 1 Joh. iv. 18 (‘‘ has 
connected with it the thought 

of punishment,” Thayer). 

sohabito. to strike with the jist 
to buffet, Matt. xxvi. 67%. 
Mrk. xiv. 65. 2 Cor. xii. 73 
to ill-treat, 1 Pet. ἢ, 20. I 
Cor. iv. 1}. 

κολλάω, to join (with glue); 
pass., to cleuve to, Luke, x. 
Ll. Rom. xii. 9; ἐκολλήθησαν 
αὐτῆς ai ἁμαρτίαι ἄχρι τοῦ 
οὐρανοῦ, Rev. xviii. 5 (RV 
her sins have reached even 
unto heaven); with dat. of 
thing, to joi himself to, 
i.e. to approach, Acts, viil. 
29; to be united to, 1 Cor. vi. 
16, 17; to join another as has 
associate, to associate with, 
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Acts, v. 13. ix. 26. x. 28; to 
attach himself to ἃ master, 
Luke, xv. 15. 

κολλούριον, τὸ, eye-salve, Rev. 
ili. 18. 

κολλυβιστὴς, ὁ, αὐ money- 
changer, Matt. xxi. 12. Mrk. 
xi. 15. Joh. 11. 15. 

κολοβόω, to cut of; to shorten, 
to abridge, Matt. xxiv. 22. 
Mrk, xiii. 20. 

κόλπος, ὁ, the bosom, Joh. i. 18. 
ΧΙ. 23. Luke, xvi. 22, 23; 
the lap, Luke, vi. 38; a bay, 
Acts, xxvii. 39. 

κολυμβάω, to dive; to swim, 
Acts, xxvii. 43. 

κολυμβήθρα, ἡ, a reservoir, a 
pool, Joh. v. 2, 7. ix. 7. 

lees ἡ, a colony, Acts, xvi. 
12. 

κομάω, to let the hair grow long; 
to have long hair, 1 Cor. x1. 
14, 

κόμη, ἡ, the hair of the head, 1 
Cor. xi. 15. 

κομίζω, to bring, Luke, vii. 37; 
mid., to obtain, Hebr. x. 36. 
ΧΙ, 39. 1 Pet. v. 4 ete.; to 
get again, to recewe back, 
Hebr. xi. 19. Matt. xxv. 27. 
Coloss. 111, 25. Ephes. vi. 8. 

κομψὸς, neat; κομψότερον, ad- 
verbially, better; κομψότερον 
ἔχειν, to be better in health, 
Joh. iv. 52. 

xovidw, to whitewash, Matt. 
xxill. 27. Acts, xxin. 3. 

KovtopTos, ὁ, dust, Matt. x. 14. 
Luke, ix. 5. Acts, xiii. 51 
etc. 

κοπάζω, to grow weary; met., 
to abate, to become still, Matt. 
xiv. 32. Mrk, iv. 39. vi. δ]. 
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κοπετὸς, 6, lamentation, Acts, 
viii, 2. 

Kort, ἡ, slaughter, Hebr. vii. 1. 

κοπιάω, to be weary, Joh. iv. 6. 
Matt. xi, 28; to toi, to 
labour, Matt. vi. 28. Luke, 
v. 5. Joh. iv. 38 ete. 

κόπος, ὁ, dabowr, trouble, Luke, 
xi. 7. xvi. 5. Matt. xxvi. 
10. Gal. vi. 17; tow, 2 Cor. 
VL 5. xi. 28, 27. 

κοτρία, ἡ, dung, manure, Luke, 
xiv. 35. 

κόπριον, τὸ, - κοπρία, Luke, 
xiii. 8. 

κόπτω, to cut; τὶ ἀπὸ or ἔκ 
τινος, to cut off, Mrk. xi. 8. 
Matt. xxi, 8; mid., to lament, 
Matt. xi. 17. xxiv. 30; with 
accus., to bewail, Luke, viii. 
D2: Sx. ὩΣ, 

κόραξ, ὁ, a raven, Luke, xii. 24. 

κοράσιον, τὸ, ὦ damsel, a 
maiden, Matt. ix. 94, 95, 
xiv. 11 ete. 

KkopBay, indecl., an offermy, a 
gift (to God), Mrk. vii. 11. 
κορβανᾶς, ὁ, the treasury, Matt. 

ΧΧΥῚ]. 6. 
Kopévvup, to satisfy, 
xxvii. 38. 1 Cor. iv. 8. 
κόρος, ὁ, a cov, 8 Hebrew dry 
measure,equal totenAtticme- 
dimni, Luke, xvi.7.(=56 gall.) 
κοσμέω, to adorn, Luke, xxi. 
5. 1 Pet. ili. 5. Tit. ii. 10; to 
decorate, to garnish, Matt. x11. 
44, xxiii. 29, Luke, xi. 25, zo 
trim (a lamp), Matt. xxv. 7. 
κοσμικὸς, belonging to the world; 
τὸ ἅγιον κοσμικὸν, its sanc- 
tuary of this world, Hebr. 
ix. 1. See ἅγιος : worldly, 
Tit. ii, 12, 


Acts, 
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κόσμιος, orderly, modest, 1 
Tim. 11, 9. ili, 2. 

κοσμίως, decently, a var. lect. 
ad 1 Tim. ii. 9. 

κοσμοκράτωρ, ὁ, the ruler of 
this world, 2 Cor. iv.4. Ephes. 
vi. 12. (Cf. Joh. xii. 31.) 

κόσμος. ὁ, α harmonious ar- 
rangement ; decoration, a- 
dornment, 1 Pet. iii. 3; the 
world, Acts, xvii. 24, Rom, 
iv. 18. 1 Cor. iil, 22; the 
people of the world, 2 Pet. il. 
ὃ. 1 Cor. iv. 9. Matt. xviii. 
7; worldly affairs, Gal. vi. 
14. 1 Joh. ii. 15. 

κοὺμ, a Hebrew imperative, 
arise? Mrk. v. 41. (Other 
texts exhibit cot.) 

κουστωδία. ἡ, the Lat. custodia, 
a guard, Matt. xxvii. 65, 66. 
xxviii. 11. (it is merely a 
Latin word written in Greek 
letters.) 

κουφίζω,ἕο lighten, Acts,xxvil.38, 

κόφινος, ὁ, & basket, Matt. xiv. 
20, Joh. vi. 18 ete. 

κράβατος, κράβαττος, and κράβ- 
Bares, ὁ, @ bed, Acts, v. 15. 
ix. 33, 

κράζω, to cry out, Matt. xxvil. 
50. Acts, vil. 57. Rev. vii. 2. 

Kpavradn, and κρεπάλη, ἡ, Sick- 
ness, surfeiting, Luke xxi. 34. 

kpaviov, τὸ, @ skull, Matt. 
xxvii. 53. Joh. xix. 17. 

κράσπεδον, τὸ, the tassel, the 
hem, Matt. ix. 20. xiv. 36. 
xxill. 5 (RV border). 

κραταιόω, to make strong; pass., 
to be strengthened, to grow 
strong, Ephes. iti, 70. Luke, 
i, 80. ii, 40; to be firm, 1 
Cor. xvi. 18. 
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κρατέω, to get possession of, to 
obtain, Acts, xxvil. 138; to 
take hold of, Matt. ix. 26. 
Mrk. ix. 27; to seize, Matt. 
xiv. 3. Acts, xxiv. 6 etc.; to 
hold, Rev. ii. 1; to hold fast, 
Mrk. vii. 3. 2 Thess. ii, 15. 
Rev, ii. 14; to retain, 1.8, 
not to remit, Joh. xx. 233 to 
hold in check, to restrain, 
Luke, xxiv. 16, Rev. vii. 
I. 

κράτιστος, Superl, of xparvs; in 
the NT a term of respect, 
most excellent, Acts, xxiii, 26, 
xxiv, 3, χχνὶ, 25. 

κράτος, τὸ, power, might, Ephes. 
i, 19. vi. 10. Coloss. i, 11: 
κατὰ κράτος, mightily, Acts, 
xix. 20; a mighty deed, Luke. 
i. 51; dominion, Rev. i. 6. 
v. 18. 1 Pet. iv. 11. v.11. 

κρανγάζω, to cry out, to cry 
aloud, Matt. xii. 19. Joh. 
xi, 43, 

κραυγὴ, 7, ἃ cry, Matt, xxv. 6. 
Acts, xxiii. 9. Hebr, v. 7. 

κρέας, τὸ, flesh, Rom. xiv. 21. 
1 Cor, viil. 13. 

Kpeloowvand κρείττων, compar. 
of xparés; more excellent, 
Hebr. i. 4. vili.6 ete.; κρεῖττόν 
ἐστι, it is more advantageous, 
1 Cor. vii. 9. 2 Pet. ii. 21. 

κρεμάννυμι, fo hang up, to sus- 
pend, Matt. xviii. 6. Acts, 
vy. 30. x. 389; mid., to hang, 
Acts, xxviii. 4. Gal. iii. 13; 
with ἔν rim, to depend upon, 
Matt. xxii. 40, (‘* All the 
Law and the Prophets, i.e. 
the teaching of the OT on 
morality, is summed up in 
these two precepts,” Thayer.) 
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Κρημνὸς, δ, a steep place, a 
precepice, Matt. viii. 82. Mrk. 
v. 13. Luke, viii. 33. 

κριθὴ, ἡ, barley, Rev. vi. 6. 

re of barley, Joh. vi. 9, 
J 


κρίμα, τὸ, judgment, Matt. vii. 
1, Rom. it, 2. xi. 33; con- 
demnation, Rom. 111. 8. Luke, 
xxiv. 20. 1 Cor. xi. 29; a 
lawsutt, 1 Cor. vi. 7. (See 
Pape’s Lexicon in voc.) 

κρίνον, τὸ, ὦ lily, Matt. vi. 28. 
Luke,. xii. 27. 

κρίνω, to judge, Luke, vii. 43. 
1 Cor, xi. 13. Acts, xv. 19; 
to approve, to esteem, Rom. 
xiv.5; to resolve, to determine, 
Acts, xx. 16. xxv. 25. 1 Cor. 
vii. 37. 2 Cor. ii. 13 10 go to 
law, Matt. v. 40. 1 Cor. vi. 1. 

κρίσις, ἡ, judgment, Joh. viii. 
16. 1 Tim. v. 24. Hebr. ix. 
27; condemnation, Matt. 
xxiil. 33. Joh. πὶ. 19. xii. 31. 

κριτήριον, τὸ, a tribunal, James, 
11, 6. 1 Cor. vi. 2, 4 (or sweats, 
cases). 

κριτὴς, ὁ, a judge, Hebr. xii. 
23. James, iv. 12. Acts, x. 42. 

κριτικὸς, jit for judging, able to 
judge, Hebr. iv. 12. 

Kpotw, to knock, Matt. vil. 7. 
Luke, xi. 9, 10. xl. 36; to 
knock at, Luke, xii, 25. Acts, 
xu. 18. 

κρύπτη, ἡ, a@ vault, a cellar, 
Luke, xi. 38. (See Pape’s 
Lex. in voc.) 

κρυπτὸς, hidden, secret, Matt. 
x. 26. Luke, viii. 17. xii. 2; 
ἐν κρυπτῷ, wm secret, Matt. 
vi. 4, 6, Joh. vin. 4, 10. 
xviii, 20. 
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κρύπτω, fo hide, to conceal, 
Luke, xiii, 21. Rev. vi. Lo. 
Joh. xii, 36. Ptep. xexpup- 


μένος, hidden, i.e. stored, 
Rev. il. 17. 
κρυσταλλίζω, to shine like 


crystal, Rev. xxi. 11. (Found 
nowhere else.) 

κρύσταλλος, ὁ, crystal, Rev. iv. 
6. xxii. 1. 

Kpudatos, secret, Matt. vi. 18. 

κρνφῇ, δᾶν., secretly, Ephes. 
v. 12. 


κτάομαι, ἐο acquire, to get, Acts, 
i. 18. viii. 20. xxii. 28. Luke, 
XVill. 123 κέκτημαι, to possess, 
does not appear in the NT. 

κτῆμα, τὸ, ὦ possession, Matt. 
xix. 22. Mrk. x. 22. Acts, ii. 
45. v. 1. 

Κτῆνος, τὸ, ὦ beast of burden, 
Luke, x. 34. Acts, xxiii. 24. 
Rey. xvii. 18. 

κτήτωρ, ὁ, ὦ possessor, Acts, iv. 
34. 


κτίζω, to found; to create, 1 
Cor. xi. 9. Coloss. 1. 16. 
Hphes, iii. 9 ete. 

κτίσις, ἡ, creation; πᾶσα ἡ κτίσις 
συνστενάζει, the whole creation 
groaneth together with us, 
Rom. viii. 22. Cf. Mrk. x. 
6. Rev. iii. 14; the thing 
created, Hebr. iv. 13. Rom. 
viii. 39; ὦ creature, Rom. i. 
25. vill. 20. 2 Cor. v. 173 an 
ordinance, 1 Pet. ἢ, 18; 
(πρωτότοκος πάσης κτίσεως, 
Coloss. 1. 156. Here the AV 
gives the jirstborn of every 
creature, and the RV the 
Jirstborn of all creation. But 
how will these fit in with 
the next verse (16) which 
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immediately follows—‘‘/for 
by him were all things 
created.” See also Joh. i 3. 
Rev. iii. 14. Hebr. i. 2. There 
is, however, another inter- 
pretation, to which there is 
no theological objection, xpw- 
τοτόκος πάσης κτίσεως, the prum- 
eval creator of every created 
thing. he only imagin- 
able objection to this view 
is, that, while the ancient 
Grecks used πρωτοτόκος, with 
paroxytone accent, aud in an 
active tense ( = bringing forth 
for the first tame), the later 
Greeks and the NT writers 
seem to have restricted them- 
selves to the proparoxytone 
form πρωτότοκος, and in a 
passivesense. See Rom. viii. 
29. Hebr. xii. 29, Coloss. 1, 
18). 

κτίσμα, roy the thing created, 
Rev.v. 13. viti. 9. 1 Tim. iv. 4. 

Krirris, 6, a founder; a creator, 
] Pet. iv. 19. (‘‘ More cor- 
rectly written κτιστὴς than 
κτίστης," Pape’s Lexicon.) 

κυβεία, ἡ, decing; artefice, 
Hphes. iv. 14. (Westcott 
reads κυβίᾳ.) 

κυβέρνησις, ἡ, government, met., 
a governor, 1 Cor, xii. 28. 

κυβερνήτης, ὁ, a sleersman; ὦ 
shipmaster, Acts, xxvii. 11. 
Rev. xviii. 17. 

κυκλεύω, to encercle, to surround, 
Rev. xx. 9. 

κυκλόθεν, adv., round about, ald 
round, Rev. iv. 3, 8. 

κυκλόω, to surround, to encom- 
pass, Joh. x. 24. Luke, xxi. 
20. Acts, xiv. 20. 


GREEK-ENGLISH LEXICON 


[κυρ 


κύκλῳ, dat. οὗ κύκλος, used as 
adverb, around, round about, 
Luke, ix. 12. Mrk. ii. 34. 

κύλισμα, τὸ, a@ wallowing place, 
2 Pet. 11. 22. (‘= κυλίστρα, 
NT,” Pape’s Lexicon.) 

κυλισμὸς, ὁ, ὦ wallowing, a var. 
lect. ad 2 Pet. 11. 22. 

κυλίω, to roll; pass., to be 
rolled, to wallow, Mrk. ix. 20. 

κυλλὸς, crooked! ; maimed, Matt. 
xv. 30, 31. xviii. 8, Mrk.1x.43. 

κῦμα, τὸ, a wave, Matt. vill. 
24. xiv. 24. Jude, 13. 

κύμβαλον, τὸ, a cymbal, 1 Cor. 
xii. 1 

κύμινον, τὸ, cumin, Matt. xxill. 


κυνάριον, τὸ, ὦ little dog, Matt. 
xv. 26, 27. Mrk. vil. 27, 28. 

κύπτω, to stoop, Mrk, i. 7. Joh. 
Vili. 6. 

Kupla, ἡ, a Christian woman, 
to whom ὦ, John addresses 
his second Epistle, vss. 1, 5. 
(Westcott reads κυρία, lady, 
in both places.) 

κυριακὸς, of or belonging to the 
Lord; κυριακὸν δεῖπνον, the 
supper of the Lord, 1 Cor. 
xi. 20; ἡ κυριακὴ ἡμέρα, the 
Lord's day, Rev. i. 10. 

κυριεύω, to rule over, to have 
dominion over, Rom. vi. 14. 
2 Cor. i. 24. Luke, xxii. 25; 
ol κυριεύοντες, those that rile, 
1 Tim. vi. 15. 

κύριος, ὁ, lord, master, owner, 
Matt. xii. 8. xx. 8. Mrk. xiii. 
35; the Lord Christ, 1 Cor. 
iv. δ, vili. 6. Luke, x. 1. Mrk. 
xvi.19; a prince, a sovereign, 
Acts, xxv. 26; (in addresses) 
Sir/ Joh. xii 21. 
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κυριότης, ἡ, dominion (often of 
persons), Coloss. i. 16. Jude, 
®. Ephes. 1. 21. 

Kupdw, to make valid, te con- 
firm, Gal. ili. 15. 2 Cor. 1]. 8. 

κύων, ὁ and ἡ, a dog, Luke, 
xvi. 1. 2 Pet. it. 22; a 
reprobate, Rev. xxii 15. 
Philipp. ii. 2. 

κῶλον, τὸ, a limb; ὦ carcase, 
Hebr. iii, 17. 

κωλύω, to hinder, to forbid, 
Acts, viii, 36. x. 47. Matt. 
xix. 14. Mrk. ix. 38. 

κώμη, ἡ, ὦ village, Matt. ix. 35. 
x. 11. Luke, v. 17. 

κωμόπολις, 7, a large village, 
Mrk. i. 38. 

κῶμος, ὁ, ὦ band of revellers ; 
in the plur., revellings, revel- 
ries, Rom. xiii. 13. 1 Pet. iv. 
3. Gal. v. 21. 

κώνωψ, ὁ, ὦ gnat, Matt. xxii. 
24 


κωφὸς, dumb, Matt. ix. 32, 33. 
xii. 22. xv. 30. luke, 1. 22. xt. 
14; deaf, Matt. xi. 5. Mrk. 
vii. 32, 37. Luke, vii. 22. 
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λαγχάνω, to obtuin by lot, Luke, 
i. 9. Acts, 1. 17. 2 Pet. 1. 1; 
to cast lots, Joh. xix. 34. 

λάθρᾳ, adv., secretly, Matt. 1. 
19. ii. 7. Joh. xi. 28. 

λαΐλαψ, ἡ, α storm, Mrk. iv. 
37. Luke, viit. 23. 

λακτίζω, to kick, Acts, xxvi. 14. 

λαλέω, to chatter; in the NT 
to speak, to talk, Matt. x. 20. 
xiii. 3 etc.; to wtter, to tell, 
2 Cor. xii. 4; to speak to, 
to converse with, Matt. ΧΙ], 
46. 


TESTAMENT. [rao 


λαλιὰ, ἡ, talkativeness ; speak- 
ing, Joh, iv. 423; manner of 
speaking, dialect, Matt. xxvi. 
73 


is 

Aaya, and Aappa, why ? doubt- 
ful forms ad Matt. xxvii. 46. 
Mrk. xv. 34. (Neither form 
is recognized in Pape’s Lexi- 
con.) 

λαμβάνω, to recewve, Matt. vil. 
δ Joh. vii. 98 ; to take, Matt. 
xiii. 31, 33; to get back, 
Hebr. xi. 35. 

λαμπὰς, ἡ, ὦ torch, a damp, 

att. xxv. 1, 3, 7. Joh. 

xvii. 3. 

λαμπρὸς, bright, Rev. xxii. 16; 
clear, Rev. xxii. 1; splendid, 
gorgeous, Luke, xxiii. 1]. 
Acts, x. 30. James, ii, 2; in 
neut. plural, splendid things 
(=luxuries), Rev. xvii. 14. 

λαμπρότης, ἡ, brightness, Acts, 
xxvi. 13. 

Aaprpas, magnificently, sumpty- 
ously, Luke, xvi. 19 

λάμπω, to shine, Matt. v. 16. 
xvii. 2 etc. 

havOdve, to be hidden, Mrk. 
vii. 24. Luke, viii. 47; with 
aceus. of person, to be hidden 
from, Acts, xxvi. 26. 2 Pet. 
iii. 5, 8; in construction with 
a participle, unawares, with- 
out knowing, Hebr. xii. 2. 

λαξευτὸς, hewn out of the rock, 
Luke, xxii. 53. (It is a 

urely ecclesiastical form.) 

tse ὁ, ὦ people, a nation, 
Rom. ix. 26. Rev. v. 9. vi. 
9; a multitude, Matt. xxvii. 
25. Luke, viii. 47; the people 
of Israel, the Israelites, Luke, 
i. 68. ii. 10, vin. 16. 
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λάρυγξ, ὁ, the throat, Rom. iti. 13. 


λάσκω, fo emit a loud sound ; 


to burst asunder, Acts, i. 18. 

λατομέω, to cut stones, to hew out, 
Matt. xxvii. 60. Mrk. xv. 46. 

λατρεία, 7, religzous service, 
worship, Hebr. ix. 1, 6. Rom. 
ix. 4. xu. 1. 

λατρεύω, co render religious ser- 
vice sto worshin,to serve, Matt. 
iv. 10. Acts, vil. 7. xxiv. 14. 

λάχανον, τὸ, a potherb, Matt. 
xiii, 32. Luke, xi. 42. Rom. 
xiv. 9. 

λεγεὼν, ἡ, Lat. legio, a leguon, 
Matt. xxvi. 53. 

λέγω, to speak, Acts, xin. 1, 
xxiv. 10; to say, Matt. ix. 
34. xii. 44; to declare, Luke, 
iv. 25. Joh. 1. 51. iti, 1}; to 
assert, to maintain, Matt. 
xxii. 23. Luke, xxiii. 2. Mrk 
xii. 18; to mean, 1 Cor. i. 12, 
x. 29; to οαἰΐ, Mrk. x. 18. 
Luke, xviii. 19. 

λεῖμμα, τὸ, ὦ remnant, Rom. xi. 
5. (Westcott gives Aduua.) 

λεῖος, smooth, level, Luke, iii. 5. 

λεύπω, to leave; piass., to be lefé 
behind, so to want, James, i. 
4; intr. to fait, Luke, xviii. 
22. Tit. ili. 13. 

λειτουργέω, fo render public 
service to the state at one’s 
own expense » to do ὦ service, 
to minister, Hebr. x. 1]. 
Rom. xv, 27. Acts, xiii. 2. 

λειτουργία, ἡ, a public office 
undertaken at one’s own ex- 
pense; the service or ministry 
of the priests to God, Luke, 
i, 23. Acts, vill. 6. ix. 21; 
charitable ministration, Phi- 
lipp. it. 30. 2 Cor. ix. 12. 
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λειτουργικὸς, employed in minis- 
tering (i.e. worshipping), 
Hebr. i. 14. 

λειτουργὸς, ὁ, a servant of the 
state; ἃ servant, a minister, 
Hebr. i. 7. viii. 2. Rom. xiii. 
6. xv. 16. 

λέντιον, τὸ, Lat. linteum, a 
towel, Joh. xiii. 4. 

λεπὶς, ἡ, ὦ scale, Acts, ix. 18. 

λέπρα, ἡ, leprosy, Matt. viil. 3 
etc. 

λεπρὸς, afflicted with leprosy, 
leprous; as subst., a leper, 

_ Matt. viii. 2. x. 8 xi. 5. 

λεπτὸς, thin, small; τὸ λεπτὸν, 
a small brass coin, equivalent 
to the eighth part of the Roman 
as, Mrk. xii. 42. Luke, xu. 
59. xxi. 2 (RV a mite), 

Δενείτης, ὁ, one of Levi's pos. 
terity ; in a narrower sense, 
those were called Levites, 
who, though not of the race 
of Aaron, served as assis- 
tants to the priests, Luke, x. 
32. Joh. i. 19. Acts, iv. 36. 

λευκαίνω, to whiten, Mrk. ix. 3. 
Rey, vii. 14. 

λευκὸς, bright, Matt. xvii. 2; 
qwhite, Mrk. ix. 8, xvi. 5. 

Aéwov, ὁ, α dion, Hebr. xi. 33. 1 
Pet. v. 8. Rev. iv. 7 ete. 

λήθη, ἡ, forgetfulness, 2 Pet. 1. 
9 


ληνὸς, 7, @ winepress, Rev. xiv. 
20. xix. 15; the lower vat, 
Matt. xxi. 33. [τ ὑπολήνεον. 

mie 6, τέο talk, Luke, xxiv. 


λῃστὴς, ὁ, ὦ robber, Joh. x. 1, 
8, xviii. 40. Matt. xxi. 13 ete. 
λῆψις, ἢ, a recewing, Philipp. 


iv. 15, 
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λίαν, adv., greatly, much, Matt. 
li. 16. Mrk. vi. 51 etc. 

λίβανος, ὁ, and sometimes 4%, 
Frankincense, Matt. ii 1}, 
Rev. xviii. 13. 

λιβανωτὸς, ὁ, a censer, Rev. 
vu. 3, 5. 

AtBeptivos, ὁ, Lat. libertinus ; 
NBepriva, in the NT were 
poe Jews who had been 
aken captive by the Romans 
under Pompey, but after- 
wards manumitted, and, 
thongh residing in Rome, 
had built for themselves a 
synagogue at Jerusalem, 
Acts, vi. 9. 

λιθάζω, to stone, Joh. x. 31. 
Acts, xiv. 19. 

λίθινος, of stone, Joh. ii, 6. 2 
Cor, ili. 3. Rev. ix. 20. 

λιθοβολέω, to stone, Acts, vil. 
58. xiv. 5. Matt. xxi. 35 
etc. 

λίθος, ὁ, ὦ stone, Matt. iv. 6. 
vli. 9 etce.; λίθος μυλικὸς, ὦ 
millstone, Luke, xvii. 2. 

λιθόστρωτος, paved with stone ; 
τὸ λιθόστρωτον, The Pavement, 
Joh, xix. 13. 


LO THE NEW TESTAMENT. 


[Acy 


Altpa, ἡ, Lat. libra, a pound, 
a weight of 12 ounces, Joh. 
xi. 3. xix. 39. 

Alu, ὁ, the South-West wind; 
the quarter of the heavens 
whence the South-West wind 
blows, Acts, xxvii. 12. 

λογία, ἡ, a collection for the 
relief of the poor, 1 Cor, xvi. 
1, 2. (Only in ecclesiastical 
writers. ) 

λογίζομαι, zo reckon, Rom. iv. 
3, 5, 6; to number among, 
Luke, xxii. 37; to think upon, 
Philipp. iv. 8; to empute, 1 
Cor. xiii. 5. 2 Tim. iv. 16. 
Rom. iv. 8; to account, εἰς 
οὐδὲν λογισθῆναι, Acts, ΧΙΧ. 
27 (RV to be made of no 
account) ; to think, to judge, 
1 Cor. xiii, 11. 2 Cor. iii. 
? ; to purpose, 2 Cor. x, 


λογικὸς, rational, reasonable, 
Rom. xii. 1 3 τὸ λογικὸν γάλα, 
1 Pet. ii. 2 (RV the spiritual 
milk, AV the milk of the 
word). 

λόγιον, τὸ, an oracle, Acts, vil. 
38. Rom. i. 2. 


λικμάω, to clear away the chaff λόγιος, learned, Acts, xviii. 


Strom the grain by winnowing; 
to grind to powder, Matt. xxi. 
44, Luke, xx. 18. 

λιμὴν, ὁ, @ harbour, Acts, 
xxv1l. 8, 12. 

λίμνη, ἡ, a dake, Luke, v. 1, 2. 
vill. 22, 33. Rev. xix. 20. 

λιμὸς, ὁ, and ἡ, famine, Luke, xv. 
14. Acts, x1. 28. Mrk. xiii. 8, 

λίνον, τὸ, flaw (=wick), Matt. 
ΧΙ, 20. 

λυπαρὸς, fat ; τὰ λιπαρὰ, what is 
dainty, Rev. xviii. 14, 

H 


24 (possibly, eloquent). 
λογισμὸς, ὁ, a reasoning, 2 Cor. 
x. 15. Rom. 11. 15. 
λογομαχέω, to wrangle about 
words, 2 Tim. ii. 14. (Only 
in the NT and late writers.) 
λογομαχία, ἡ, ὦ dispute about 
words, 1 Tim. vi. 4. 
λόγος, ὁ, a word, Matt. ΧΙ]. 32, 
36, 37; talk, speech, Matt. 
xxl. 15. Luke, xx. 203; ὦ 
saying, Mrk. vu. 29; an 
announcement, 2 Cor. v. 19; 
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an account, a reason, 1 Pet. 
1. 15 ; a report, Matt. xxviii, 
15. Joh. xxi. 23; a narrative, 
Acts, i. 1; doctrine, Joh. 
vii, 31, 37. 2 Tim. ii. 17; 
afar, matter, Acts, xv. 6; 
a plea, Matt. v. 32; ὁ λόγος, 
the Divine Word, the second 
person of the Trinity, Joh. i. 
1, 14; κατὰ λόγον, ἐμ all 
reason, justly, Acts, Xvi. 
14: τίνι λόγῳ, for what reason, 
Acts, x. 29. 

λόγχῃ, ἡ, ὦ spear, Joh. xix. 


λοιδορέω, to abuse, to rail at, 
Joh. ix. 28. Acts, xxl. 4. } 
Cor. iv. 12. 

λοιδορία, ἣ abuse, radeng, 1 


Pet. iii. 9. 1 Tim. v. 14, 
λοίδορος, ὁ, - ae a reviler, 
1 Cor. v. 11. vie 10. (The 


word is properly an adjective 
== ADUStVE. ) 

λοιμὸς, ὁ, a pestilence, Luke, 
xxl ll; met., a pestelent 
fellow, Acts, xxiv. 5. 

λοιπὸς, remaining ; οἱ λοιποὶ, 
the rest, Matt. xxii. 6, xxvii. 
49; τὰ λοιπὰ, the things that 
remain, the rest, Luke, xii. 
26. 1 Cor, xi. 34; λοιπὸν, for 
the rest, 1 Cor. 1. 16; at 
length, Acts, xxvii. 20; τὸ 
λοιπὸν, henceforward, 1 Cor. 
vii. 29. Hebr. x. 18; jin- 
ally, Ephes. vi. 10. Philipp. 


lit, J. iv. 83 τοῦ λοιποῦ, 
es the future, Gal. vi. 
hans τὸ, a bath; in the NT 


baptism, Tit. iii 5. Ephes. 
v. 26 (=“‘ baptism, NT,” 
Pape’s Lexicon). 


GREEK-ENGLISH LEXICON 


[Avx 


Aovw, to bathe, Joh. xili. 10; ¢o 
wash, Acts, ix. 37. xvi. 33. 
Hebr. x. 23; to cleanse, a 
var. lect. ad Rev. i. 5. 

Δυκαονιστὶ, adv., in the speech 
of Lycaonia, Acts, xiv. 11. 

λύκος, ὁ, a wolf, Matt. x. 16. 
Joh. x. 12. Acts, xx. 29 etc. 

Avpatvopat, 20 injure, to devas- 
tate, Acts, vill. 3. 

λυπέω, to grieve, to make sorrow- 
ful, 2 Cor, ii, 2, 4, 5. vii. δ, 
.Rom. xiv. 15; to offend, 
Ephes. iv. 30. 

λύπη, ἡ, grigs, sorrow, Joh, xvi. 

, 20, 213; ἀπὸ τῆς hiwens: jor 
sorrow, Luke, xxi. 45; ἐκ 
λύπης, with sorrow, 2 Cor. 
ix. 7 (RV grudgingly); ἡ 
κατὰ θεὸν λύπη, godly sorrow, 
2 Cor. vii. 10; annoyance, 
afiiiction, 1 Pet. li. 19. 

λύσις, 7, a release, a divorce, 
1 Cor. vii. 27. 

λυσιτελέω, to be profitable ; 1m- 
pers., λυσιτελεῖ αὐτῷ ... ἢ, a 
2s better for him, Luke, xvii. 
2. 

λύτρον, τὸ, ὦ vansom, Matt. 
xx. 28. Mrk. x. 45. 

λυτρόω, to liberate on receipt of 
ransom, 1 Pet. i. 18; mid., 
to ransom, to redeem, Luke, 
xxiv. 21. Tit. 11. 14. 

λύτρωσις, ἡ, redemption, de- 
tiverance, Luke, i. 68, ii. 38. 
Hebr. ix. 12. 

Autpwris, ὁ, a redeemer, ὦ 
deliverer, Acts, vii. 35. (It 
is a purely ecclesiastical 
form.) 

λυχνία, ἢ, ἃ lampsiand, a 
candlestick, Matt. ν 15. Luke, 
viii. 16. Hebr. ix. 


114 


ox] 


λύχνος, ὁ, a damp, Mrk. iv. 21. 
Luke, xii. 35. Rev. xxii. 5. 
Atw, to loose, Matt. xxi. 2. 
Luke, xix. 30, 33; to untie, 
Joh. i. 27. Luke, iii. 16. 
Acts, vii. 33; to set free, to 
unbind, Luke, xiii. 16. Joh. 
xi. 44; to break up, dismiss, 
Acts, xiil. 43; to destroy, to 
break, Matt. v. 19. Joh. v. 
18. Acts, xxvii. 41. 1 Joh. 
ili. 8; to allow, make lawful, 

Matt. xvi. 19. 


μαγεία, and payla, ἡ, magic, 
sorcery, Acts, vill. 11. 

μαγεύω, to practise sorcery, Acts, 
vill. 9 

μάγος, ὁ, one of the Afagi; a 
wise man, Matt. ii. 1, 7, 16; 
a sorcerer, Acts, xu. 6, 8. 

patos, 6, the breast, var. lect. 
ad Rev. 1. 13. 

μαθητεύω, with dat., to be a 
disciple of, Joh. xix.38; trans.., 
fo make one a disciple, Matt. 
xxvill, 19. Acts, xiv. 21; 
pass., to be made a disciple, 
Matt. xiii. 52. xxvil. 57. 

μαθητὴς, ὁ, ὦ disciple, Matt. x. 
94. Luke, vi. 13,17. vil. 11 ete. 

μαθήτρια, ἡ, a female disciple, 
Acts, lx. 36. 

μαίνομαν, to be mad, Joh. x. 20. 
Acts, xii. 15. xxvi. 24, 25. 
1 Cor. xiv, 23. 

μακαρίζω, to pronounce blessed, 
Luke, i. 48. James, v. 11. 

μακάριος, blessed, happy,James, 
i, 12. Tit. ii. 18. Acts, xx. 
35. XXvi. 2, 

μακαρισμὸς, ὁ, ὦ benediction, a 
blessing, Rom. iv. 6, 9. Gal. 
iv. Ld. 


TO THE NEW TESTAMENT. 


[pod 


μάκελλον, τὸ, a jlesh-market, 
1 Cor. x. 25. 

μακρὰν, Sc. ὁδὸν, properly accus. 
fem. of μακρὸς, used adver- 
bially, jar, jar off, Acts, 
xvi. 27. Luke, vil. 6. xv. 20. 
Matt. vin. 30; far hence, 
Acts, xxii. 215 of els μακρὰν, 
those that are afar off, i.e. 
the Gentiles, Acts, ii. 39. 
Cf, Ephes. 11. 19, 

μακρόθεν, adv., from afar, afar 
off, Mrk. viii. 3. x1. 18. Luke, 
xviii. 13 ete. 

μακροθυμέω, to be long suffering, 
to be patient with, 2 Pet. iii. 
9, Luke, xviii. 7. Matt. xviii. 
26, 29; to be patient in en- 
during, Hebr. vi. 15. James, 
v. 8. 

μακροθυμία, ἡ, patzence, James, 
ν 10. Hebr. vi. 12. Coloss. 
i. 11, 2 Tim. in. 10; long 
suffering, 1 Tim. i. 16. Gal. 
v, 22. Ephes. iv. 2. 2 Cor. vi. 
0 ete. 

μακροθύμως, adv., patiently, 
Acts, xxvi. 3. 

μακρὸς, lug; μακρὰ προσεύχε- 
σθαι, to make long prayers, 
Mrk. xii. 40. Luke, xx. 47; 
distant, Luke, xv. 13. xix. 
12, 

μακροχρόνιος, long-lived, Ephes. 
v1. 3. 

μαλακία, ἡ, sickness, Matt. iv. 
23. ix. 35. x. 1. 

μαλακὸς, soft, Luke, vil. 25; 
τὰ μαλακὰ, soft raiment, Matt. 
xi. 8; effeminate, 1 Cor. vi. 


μάλιστα, adv., especially, most 
of all, Gal. vi. 10. Philipp. 
iv. 22. Tit. i. 10 ete. 


15 


μαλ] 


μᾶλλον, adv., more, Matt. xvilt. 
13, Joh. v. 18; rather, Matt. 
xxvii. 24. Ephes. iv. 28; 
τοσούτῳ μᾶλλον, by so much 
the more, eae x. 25. Ε 
duun, ἡ, ὦ mother; a grand- 
: note. 2 Tim. i. 5. (This 
second meaning is found only 
in late writers. ) 
μαμωνᾶς, ὁ, mammon, riches, 
Luke, xvi. 9, 11, 13. Matt. 
vi. 24, (Apparently only in 
the NT.) 
μανθάνω, to learn, 1 Tim. ii. 11. 
2 Tim. iii. 14; to hear, to be 
informed, Acts, xxill, 27. 
Gal. iii. 2. 
μανία, ἡ, madness, Acts, xXvi. 
24. 


μάννα, τὸ, indecl., manna, Joh. 
vi. 31, 49. Hebr. ix. 4. Rev. 
ii. 17. 

μαντεύομαι, to prophesy, 
divine, Acts, xvi. 16. 

μαραίνω, fo waste away, to per- 
ish, James, 1. 11. 

μαραναθὰ, and papay a0a, =our 
Lord cometh, 1 Cor. xvi. 
22. 

μαργαρίτης, ὁ, a pearl. Matt. 
vil. 6. xiil, 45, 46. 1 Lim. ii. 
9 etc. 

μάρμαρος, ὁ, marble, Rev. xviii. 
12 


LO 


μαρτυρέω, to testify, to bear 
witness of, Joh. 1. 7. iii. 11, 
32. xvii. 23. xix. 35 etc.; 
pass., to be well reported of, 
to be of good report, Acts, vi. 
3. x. 22. 1 Tim. v. 10. 

μαρτυρία, 7, ztestemony, Joh. 
v. 84. vii. 17. Rev. 1. 2 
good report, 1 Tim, 111, 


GREEK-ENGLISH LEXICON 


[ματ 


μαρτύριον, τὸ, testemony, 2 Cor. 
i. 12. Acts, iv. 33. 2 Thess, 
i. 10; μαρτύριον Χριστοῦ, tes- 
timony concerning Christ, 1 
Cor. i. 6. So also Hebr. 11]. 
ὅδ, 2 Tim, 1, 8. 

μαρτύρομαι, to call to witness ; 
to declare solemnly, Acts, xx. 
96. Gal. v. 8; to exhort 
solemnty, Ephes, iv. 17, Acts, 
ΧΧΝῚ, 22, 

μάρτυς, ὁ, ὦ witness, Matt. xviii. 
16. xxvi. 65, Acts, vi. 13; a 
martyr, Rev. xvii. 6. Acts, 
xxi. 20. 

μασϑὸς, ὁ, the breast, a var. lect. 
ad Rev. 1, 13. (See μαστός.) 

μασσάομαι, ἐο σιν, Rev. xvi. 10. 

μαστιγόω, to scourge, Matt. x, 
17. xx. 19. xxi. 34. Hebr. 
xii. 6. 

μαστίζω Ξ- μαστιγόω, Acts, xxii. 
28 


μάστιξ, 7, a scourge, Acts, XXiL 
25. Hebr. xi. 36; a plague, 
an affiction, Luke, vii. 21. 
Mrk, iti, 10, v. 29, 34. 

μαστὸς, ὁ, the breast, Rev. i. 
13. Luke, xi. 27. xxii. 29. 

ματαιολογία, ἡ, vain talking, 1 
Tim. i. 6 

ματαιολόγος, a vain talker, Tit. 
i. 10. (But the word is 
strictly an adjective. ) 

μάταιος, vain, idle, 1 Cor. iii. 
20, xv. 17, Tit. hi. 93 τὰ 
μάταια, what 1s vain, vanities, 
Acts, xiv. 15. 

ματαιότης, 7, vanity, 2 Pet. ii. 
18. Ephes. iv. 17; weakness, 
foolishness, Rom. viii. 20. 
(See Pape’s Lexicon in voc. 
It is a purely biblical and 
ecclesiastical word.) 
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parade, to make foolish, Rom. 
i, 21. (It is a purely biblical 
and ecclesiastical word.) 

μάτην, adv., in vain, Matt. xv. 
9. Mrk. vil. 7. 

μάχαιρα, ἡ, a sword, Matt. 
xxvi. 47, 51, 52. Joh. xviii, 
10 ete. 

μάχη, ἡ, battle, contest, quarrel, 
2 Cor. vii. 5. James, iv. 1; 
μάχαι νομικαὶ, contentions 
about the law, Tit. iii, 9. 

μάχομαι, fo fight, James, iv. 2; 
to contend, Acts, vii. 26; ¢o 
strive, to dispute, 2 Tim. ii. 
24. Joh, vi. 52. 

μεγαλαυχέω, fo utter great boasts, 
James, ill, 5. (Here West- 
cott reads μεγάλα αὐχεῖ,) 

μεγαλεῖος, magnificent, wonder- 
Jul ; τὰ μεγαλεῖα τοῦ θεοῦ, the 
wondrous works of God, Acts, 
ii 1]. 

μεγαλειότης, ἡ, splendour, may- 
nificence, Acts, xix. 27; 
majesty, Luke, ix. 48; glory, 
2 Pet. i. 16. 

μεγαλοπρεπὴς, magnificent, ma- 
gestic, 2 Pet. i. 17. 

μεγαλύνω, fo magnify, Acts, x. 
46. xix. 17. 2 Cor. x. 15 ete.; 
to exalt, to extol, Luke, i. 46; 
to entarge, Matt. xxiii. 5. 

μεγάλως, adv., greatly, Philipr- 
iv. 10. 


μεγαλωσύνη, ἡ, majesty, Hebr. 
i, 8, vill. 1. Jude, 25. (It is 
a purely biblical and eccles- 
iastical form.) 

μέγας, great, Matt. xxvii. 60. 
xxvlii. 1, Mrk. v. 11 ete; 
strong, Joh. vi. 18. Mrk. iv. 
37. Rev. xiv. 2; loud, Joh. 
xi. 43. Matt. xxvii. 46, 50. 


TESTAMENT. [ped 


Luke, xxili. 23; of μεγάλοι, 
the leaders, Mrk. x, 42. Matt. 
xx, 25, 

μέγεθος, τὸ, greatness, Ephes.i.19. 

μεγιστᾶνες, οἱ, the nobles, the 
chief men, Rev. vi. 15. xviii. 
23. Mrk. vi. 21. (A very 
late form, and found only 
once in the singular.) 

μεθερμηνεύω, fo wnterpret, Matt. 
i. 23. Acts, iv. 36 etc. 

μέθη, ἡ, entoxrcation, drunken- 
ness, Luke, xxi. 34. Gal. v. 
21. Rom. xiii. 13. 

μεθίστημι, fo remove, 1 Cor. ΧΙ, 
2. Luke, xvi. 43 to transfer, 
Coloss. i. 13; to lead astray, 
to pervert, Acts, xix. 26. 

μεθοδία, ἡ, wile, decert, Ephes. iv. 
14, vi. 11. (A very late form.) 

μεθόριον, τὸ, in the plur., the 
confines, the borders, a var. 
lect. ad Mrk. vii. 24. 

μεθύσκω, tomake drunk ; pass., 
to become intoxicated, Rev. 
xvii. 2. Luke, xii. 45, 1 Thess. 
v. 7. Joh. τι. 10. 

μέθυσος, drunken, 1 Cor. v. 11. 
vi. 10. 

μεθύω, to be drunken, Acts, ii. 15, 
Matt. xxiv. 49. 1 Cor. xi. 21. 

μέλας, black, Rev. vi. 5, 125 τὰ 
μέλαν, ink, 2 Cor. ili. 3. 2 
Joh. 12. 3 Joh. 18. 

μέλει, verb impers., if 18 acare ; 
καὶ οὐ μέλει σοι περὶ οὐδενὸς, 
and thou carest not for any 
one, Matt. xxii. 16; οὐδὲν 
τούτων τῷ Ταλλίωνε ἔμελεν, 
Gailio cared nought for these 
things, Acts, xviii, 17; μὴ 
τῶν βοῶν μέλει τῷ θεῷ; 1 Cor. 
ix. 9 (RV ὦ ὦ for the oxen 
that God careth 
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μελετάω, to practise, to atiend 
to, 1 Tim. iv. 15; to aevise, 
Acts, iv. 25; to premeditate, 
Mrk. xin. 11. 

μέλι, τὸ, honey, Matt. il. 4, 
Mrk. i. 6. Rev. x. 9, 10. 

μελίσσιος, af bees, made by 
bees, a var. lect. ad Luke, 
xxiv. 42. (Found nowhere 
else: ig not recognized in 
Pape’s Lexicon. ) 

μέλλω, to be about to do some- 
thing, Joh. iv. 47. Acts, xvi. 
27: ἡ μέλλουσα ὀργὴ, the 
wrath to come, Matt. ili. 7. 
Cf. Coloss. ii. 17. 1 Tim. iv. 
8: τὸ μέλλον, the future, 
Luke, xiii. 9; éo intend, to 
propose, Matt. i. 13. Acts, 
v. 35. xvii. 31; to delay, 
Acts, xxii. 16. 

μέλος, τὸ, ὦ member, a limb, 
Matt. v. 29. Rom. vi. 13, 19. 
1 Cor. vi. 15. xit. 12, 22 ete. 

μεμβράνα, ἡ, parchment, 2 Tim. 
iv. 13. (Itisa purely biblical 
form. ) 

μέμφομαι, to find farlt, to blame, 
Rom. ix. 19. Hebr. vill. 8. 

μεμψίμοιρος, cliscontented, Jude, 
16 


μὲν, an affirmative particle, on- 
deed, Luke, iii. 16 ; (followed 
always by δέ). 

μενοῦνγε, nay rather, Rom. ix. 


μέντοι, however, Joh. iv. 27. 2 
Tim. ii. 19. Jude, 8. 

μένω, to remain, to abide, Matt. 
xxvi. 38. Joh. ii. 12. xix. 31; 
to last, to endure, Joh. vi. 27. 
1 Cor. xiii. 18. Hebr. vi. 24; 
to watt for, to await, Acts, 
xx, 5, 23. 


GREER-ENGLISH LEXICON 


11 


ἱμὲρ 


μερίζω, to divide, to distribute, 
Mrk.vi.41. 1 Cor. vii. 17. Rom. 
xii. 3; pass., to be devided, 1 
Cor. i. 13; to be at variance, 
Matt. xii. 25. Mrk. 111. 24, 26; 
to differ; μεμέρισται ἣ γυνὴ 
καὶ ἡ παρθένος, there 18 ὦ 
difference between (Westcott 
puts the word in previous 
sentence τὸ 5. divided), 1 Cor. 
vii. 33; mid., zo share, a thing 
with another, Luke, xii. 13. 

μέριμνα, ἡ, (distracting) care, 
anxiety, Matt. xiii. 22, Mrk.iv. 
19. 2 Cor. xi. 28, 1 Pet. v. 7. 

μεριμνάω, to be anxious, to be 
troubled with cares, Matt. vi. 
25, 27, 31. Luke, xii. 25, 
μηδὲν μεριμνᾶτε, be ye anxious 
for nothing, Philipp. iv. 6; 
to care for, 1 Cor. vii. 32, 34. 
xii, 25. Philipp. 11, 20. 

μερὶς, ἡ, a division, apart, Acts, 
xvi. 12; a share, a portion, 
2 Cor. vi. 15. Acts, vill. 21. 

μερισμὸς, ὁ, ὦ distribution, a 
gift, Hebr. ii. 45 ἃ dividing, 
a partition, Hebr. iv. 12. 

μεριστὴς, ὁ, a divider, Luke, 
ΧΙ], 14. 

μέρος, τὸ, ὦ part, a share, Rev. 
xx. 6. xxil. 19. Joh. xix. 23; 
lot, portion, Matt. xxiv. 51. 
Luke, xii. 46; a region, a 
district, Matt. 11. 22. xv. 21. 
Acts, xix. 1. xx. 23 a trade, 
a handtcraft, Acts, xix. 27; 
κατὰ μέρος, severally, in detarl, 
Hebr. 1x. 55; μέρος τι, 2 some 
measure, partly, 1 Cor. xi, 
18; ἀπὸ μέρους, 72 some degree, 
2 Cor. 1. 14. ἢ’, 5. Rom. xi. 
25; ἐκ μέρους, wmdividually, 
1 Cor. xii. 273 an part, wm- 


μεσ] 


perfectly, 1 Cor. xii. 9, 12. 
Cf, 2 Cor. i. 143 τὸ ἐκ μέρους, 
that which is imperfect, 1 Cor. 
xii. 10; ἐν τῷ μέρει τούτῳ, 1 
this respect, 2 Cor. in. 10. 

μεσημβρία, ἡ, noon, Acts, xxii. 
6; the South, Acts, vili. 26. 

μεσιτεύω, to act as mediator ; 
met., to pledge one’s self, to 
give surety, Hebr. vi. 17 (RV 
wnterposed). 


μεσίτης, 6,0 mediator, Hebr. vill. , 


6. ix. 15. xii. 24. 1 Tim. 11. 5. 
Gal. ii. 20. (See ἄνθρωπος.) 

μεσονύκτιος, of midnight; τὸ 
μεσονύκτιον, midnight, Acts, 
xvi. 25. xx. 7; μεσονυκτίου, 
at midnight, Mrk. xii. 35 
(Here Westcott reads μεσονύκ- 
τιον.) 

μέσος, central, in the middle ; 
μέσης νυκτὸς, at midnight, 
Matt. xxv. 63 μέσης ἡμέρας, 
at midday, Acts, xxvi. 13; 
μέσος ὑμῶν, in the midst af 
you, Joh. i. 26; ἐσχίσθη μέσον, 
was rent in the midst, Luke, 
xxiii, 45; διὰ μέσου αὐτῶν, 
through the midst of them, 
Luke, iv. 80; ἐκ τοῦ μέσου, 
out of the way, out of sight, 
Coloss. it. 14; γενέσθαι ἐκ 
μέσου, to be taken out of the 
way, 2 Thess. 11. 73 ἐκ μέσου 
τινῶν, from amongst, Matt. 
xiii. 49. Acts, xvii. 33. 1 Cor. 
v. 2. 

per dTorx ov, τὸ, & partitzon-wall, 
Ephes. ii. 14 (RV the middle 
wall of paririron). 

μεσουράνημα, τὸ, med-heaven, 
Rev. vili. 13. 

μεσόω, 10 be in the meddle ; τῆς 
ἑορτῆς μεσούσης, when tt was 
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the midst of the feast, Joh. 
vil. 14. 

perros, full, Joh. xix. 29. xxi. 
11. James, 111. 8. 

perrdw, to fild, Acts, it. 13. 

μετὰ, prepos., with genit., wath, 
together with, in confederacy 
with; with accus., after. 
(The reader is referred to his 
Greek Grammar. ) 

μεταβαίνω, to pass from one 
place to another ; to depart, 
Matt. viii, 34. xi. 1. Acts, 
xviii. 7 etc. ; μετάβα, be thou 
removed, Matt. xvii. 20; 
μεταβέβηκεν ἐκ τοῦ θανάτου εἰς 
τὴν ζωὴν, hath passed from 
death into life, Joh. v. 24. 
1 Joh. ii. 14. 

μεταβάλλω, to zurn round; mid., 
to change one’s mind, Acts, 
Xxvili. 6. 

μετάγω, to turn about, to direct, 
James, 111. 3. 

μεταδίδωμι, to give a share to 
another; to impart of his 
substance, Rom. xii. 8. Ephes. 
iv. 28; and, generally, to 
impart, 1 Thess. ii. 8. Rom. 
i. 11. Luke, 111. 1], 

μετάθεσις, ἡ. ὦ change of place; 
a translation to heaven, Hebr. 
xi. δ: ὦ change, Hebr. vii. 
12; a removal, Hebr. xi. 27. 

μεταίρω, to transfer ; in the NT 
intrans., to depart, Matt. xiii. 
ΟΡ ΣΧ, 1. 

μετακαλέω, fo call from one place 
to another ; mid., to send for, 
Acts, vii. 14. xx. 17. xxiv. 
25, 26. 

μετακινέω, ἰο Move AWAY; Pass., 
" be moved away, Coloss. 1. 
3. 
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μεταλαμβάνω, to partake af, 2 
Tim. ui. 6. Acts, xxvii. 33. 
Hebr. xii. 10; with accus., 

τ obtain, to get, Acts, XXiv. 

5. 

μετάληψις, ἡ, & participation, ἃ 
receiving ; εἰς μετάληψιν, to be 
received, 1 Tim, iv. 3. 

μεταλλάσσω, to exchange, τὶ ἔν 
τινι, one thing for another, 
Rom. i. 25; to change, τὶ εἴς 
τι, one thing into another, 
Rom. i. 26. 

μεταμέλομαι, co repent, Matt. 
xxi 30, 32, xxvii. 3. 2 Cor. 
vii. 8. Hebr. vii. 21. 

μεταμορφόω, to transform, to 
transfigure, Matt. xvil. 2. 
Meck. ix. 2; μεταμορφοῦσθε, 
be ye transformed, Rom. xu. 
2: χὴν αὐτὴν εἰκόνα μεταμορ- 
φούμεθα, we are transformed 
into the same image, 2 Cor. 
iii. 18. 

μετανοέω, to change one’s mind, 
to repent, Mrk. i. 15. Matt. 
iii, 2, Luke, x. 13; with ἐπί 
τινι, on account of something, 
2 Cor. xii. 21; with dad, or 
éx, to withdraw from, to de- 
part from, Acts, vill. 22, 
Rev. ii, 21. ix. 20. XVL 
Ll. 

μετάνοια, 7, change of mind, 
repentance, Matt. iii. 8. Luke, 
ili. 8. xv. 7 ete. 

μεταξὺ, adv., between; ἐν τῷ 
μεταξὺ, meanwhile, im the 
meantime, Joh. iv. 81; with 
genit., between, Matt. xxii. 
35. Luke, xi. 51. xvi. 26; 
afterwards; τὸ μεταξὺ σάβ- 
βατον, the following sabbath, 
Acts, xiii. 42. 
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μεταπέμπτω, to send after; μετα; 
πεμφθεὶς, sent for, Acts, x. 
29; mid., to send for, Acts, 
x. 5. xi. 18. xxiv. 24, 26. 
μεταστρέφω, to turn about ; to 
turn; τὶ εἴς τι, to turn one 
thing into another, Acts, 11. 
20. James, iv. 9; Zo pervert, 
Gal. i. 7. 
μετασχηματίζω, to transfigure, 
to change, Philipp. 111, 21; 
mid., to transform, 2 Cor. x1 
13, 14, 15; to transfer, i 
Cor. iv. 6. 
μετατίθημι, to cranspose, to trans- 
fer, Acts, vii. 16. Hebr. x1, 
5; to pervert, Jude, 4 ; pass., 
tv be changed, Hebr. vii. 12; 
mid., to apostatize, to fall 
away, Gal. i. 6. 
μετατρέπω, to change, James, 
iv. 9. (A non-Attic word.) 
ετέπειτα, adv., afterwards, 
after that, Hebr. xii. 17. 
eréxo, to partake, 1 Cor. ix. 
12. x. 21, 30; met., to belong 
to, Hebr. vii. 13. 
μετεωρίζω, ἐο raise on high; 
pass., to be troubled with 
anatety, to be im suspense, 
Luke, xii. 29. 
μετοικεσία, ἡ, α removal from 
one abode to another, α 
migration, Matt. i. 11, 12, 
17. 
μετοικίζω, to remove inhabitants 
to another land, Acts, vu. 4, 
43. 
μετοχὴ, ἡ, communion, fellow- 
ship, 2 Cor. vi. 14. 
μέτοχος, ὁ, a partaker, Hebr. 
111. 1, 14. ΧΙ, 8; a partner, 
an associate, Luke, v. 7. Hebr. 
i. 9. 
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μετρέω, to mensure, Rev. xi. 1, 
2. xxi. 16, 17; to mete out to 
others, Luke, vi. 38. Matt. 
vil. 2. Mrk. iv. 24; to es- 
ee to judge, 2 Cor. xX. 
12. 

μετρητὴς, ὁ, ὦ measure for 
liquids, containing somewhat 
less than 9 gallons, Joh, ii. 6. 

perprorabéw, 10 be patient with, 
to bear with, Hebr. v. 2. 

μετρίως, adv., moderately ; ov 
μετρίως, not a little, exceed- 
mgly, Acts, xx. 12. 

μέτρον, τὸ, a measure, Matt. 
xxi. 32. Ephes. iv. 135; ἐν 
μέτρῳ, ὧν due measure, Kphes. 
iv. 16; ἐκ μέτρου, sparingly, 
Joh. lll. 34; a measuring 
rod, Rev, xxi. 15, 17; a 
definite portion or measure, 
2 Cor. x. 18. Rom, xii. 3. 

μέτωπον, τὸ, the forehead, Rev, 
vil. 3. ix. 3. xvii. 5 etc. 

μέχρι, prepos., With genit., 
until, Luke, xvi. 16; as 
conj., Ephes. iv. 13; as far 
as, unto, Hebr. 111. 6, 14, 
Rom. xv. 19. Philipp. ii. 8. 

μὴ, a particle of subjective 
negation, as distinguished 
from οὐ, not, lest ; μηδαμῶς, 
by no means; μηδὲ, neither, 
mor, not even, nor yct; μηδεὶς, 
no one; μηδέποτε, never at 
any time; μηδέπω, not yet; 
μηκέτι,πο longer; μήτε, neither, 
nor. μήτι, whether at all, 
(The reader is referred to his 
Greek Grammar. ) 

μῆκος, τὸ, length, Rev. xxi. 16. 
Ephes. iii. 18. 

μηκύνω, to lengthen; pass., to 
grow up, Mrk. iv. 27. 
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μηλωτὴ, ἡ, a sheepskin, Hebr. 
κι, 7, 

μὴν, 6, a month, Luke, 1, 24, 
26. Acts, vil. 20; new moon, 
Gal. iv. 10. 

μηνύω, to signify, to make known, 
Joh. xi, 57. Luke, xx. 37. 

μηρὸς, ὁ, the thigh, Rev. xix. 
16. 


μήτηρ, 7, ὦ mother, Matt. i. 18. 
ii, 11. xii. 49 ete. 

μήτιγε, much more, 1 Cor. vi. 3. 

μήτρα, ἡ, the womb, Luke, i. 
23. ΘᾺ ἘΠ 7 
τραλῴας, aud μητραλοίας, ὁ, 

sa et Se 90 1 Tim. i. 9. 

μιαίνω, to pollute, to defile, Jude, 
8. Tit. i, 15, Joh. xviii. 28. 

μίασμα, τὸ, a defilement, 2 Pet. 
ii, 20. 

μιασμὸς, ὁ, a defring, a defile. 
ment, 2 Pet. ii. 10. 


“μίγμα, τὸ, ὦ mixture, a var. 


ect. ad Joh. xix. 39. (West- 
cott reads Arya. ) 

μίγνυμι, to mia, to mingle, Rev. 
vill. 7. xv. 2; also μετά τινος, 
Luke, xiii 1. Matt. xxvit. 
34 


μικρὸς, small, little, Luke, xix. 
3. Matt. χα]. 32; μετὰ μικρὸν, 
after a title while, Matt. 
xxvi. 73. 

μίλιον, τὸ, Lat. miliariwm, a 
Roman mile, i.e. a thousand 
paces, Matt. v. 41. 

μιμέομαι, to imaitaie, 2 Thess. 
iii, 7, 9. Hebr. xiii. 7. 3 Joh. 
11. 

μιμητὴς, 6, an ἐγηδέαΐογ, 1 Cor. 
iv. 16. xi, 1. 1 Thess. 1. 6 
etc. 

μιμνήσκω, co remind ; pass., te 
remember, Acts, xi. 16, Matt. 
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xxvi. 75. Luke, xxiv. 8; fo 
be remembered, Acts, x. 91. 
μισέω, to hute, Matt. v. 43. vi. 

24, Luke, vi. 22, 27 ete. 


μισθαποδοσία, ἡ, payment of 


wayes, recompense, Hebr. 1]. 
2) αὶ BD. Bi. 26 

μισθϑαποδότης, ὁ, ὦ recompense”, 
arewarder, Hebr. xi. 6. (This 
aud the preceding are purely 
ecclesiastical words. ) 

μίέσθιος, Aired; as subst, ὦ 
hired servant, Luke, xv.17,19. 

μισθὸς, ὁ, Aire, wages, reward, 
Matt. xx. 8 Luke, x. 7. 
tom. iv. 4 eke. 

μισθόω, to let out for hire; 
mid., to hive, Matt. xx. 1, 7. 

μίσθωμα, τὸ, the price for which 
anything ts either tet out or 
hired; ὦ hived dweling, 
lodgings, Acts, xxvill. 30. 

μισθωτὸς, Jired; as subst., ἃ 
hired servant, a hireding, Mrk. 
i 90. Joh, x. 12, 

μνᾷ, ἢ, ὦ mina, a sum of money 
equal to 100 drachmae, Luke, 
xix. 13, 16, 18, 20. (Accor- 
ding to Pape = 224 thalers, 
ie, £3 18. θὰ.) 

μνεία, ἡ, remembrance, 2 Tim. 
i. 3. 1 Thess. ill. 6; ἐπὶ πάσῃ 
τῇ μνείᾳ buwy, in all my re- 
membrance of you, Philipp. 
i 3; mention; μνείαν ὑμῶν 
ποιοῦμαι, 1 make mention of 
you, Rom. i, 9. Cf. Hphes. 
i, 16. 1 Thess, 1. 2. 

μνῆμα, τὸ, ὦ memorial; a tomb, 
a sepulchre, Luke, viii. 27. 
xxiii. 58. Acts, 11. 29 ete. 

μνημεῖον, τὸ, ὦ monument; a 
sepulchre, ᾧ tomb, Matt. xxiii. 
29. xxviii. 8. Luke, xi. 47. 
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μνήμη, ἡ, memory, remembrance; 
μνήμην ποιεῖσθαί τινος, to re- 
collect, 2 Pet. i, 15. 

μνημονεύω, to remember, tu call 
to mind, Matt. xvi. 9. Luke, 
xvii. 32. Acts, xx. 31; to be 
mindjud of, Gal. ii. 10. Hebr. 
xi. 15; to make mention of, 
Hebr. xi. 22; perhaps also 
Hebr. xi. 15. 

μνημόσυνον, τὸ, ὦ memorial, 
Acts, x. 4. Matt. xxvi, 18. 
Mrk. xiv. 9. 

μνηστεύω, to ask in marriage ; 
pass., fo be betrothed, Matt. 
1. 18, 

μογιλάλος, speaking with diffi- 
culty, having an impediment 
in his speech, Mrk, vii. 32. 

μόγις, adv., with daficulty, 
hardly, Luke, ix. 39. (Here 
Westcott reads μόλις, which 
see. ) 

μόδιος, ὁ, Lat. modius, a dry 
measure, containing 16 sex- 
tarit, i.e. about a peck, Matt. 
v. 15. Luke, xi. 38. Mrk. iv. 
21. 

μοιχαλὶς, ἡ, a adulteress, Rom. 
vii. 8. James, iv. 4; met., 
adultery, lustfulness, 2 Pet. 
ii. 14; as adj., javthless, 
apostate, Matt. xii. 39. xvi. 
4, Mrk. viii. 38. 

μοιχάω, Zo seduce; mid., to 
commit adultery, Matt. v. 32. 
Mrk. x. 11], 1%. 

μοιχεία, ἡ, adultery, Joh. vili.3, 
Matt. xv. 19. Mrk. vii. 21. 

μοιχεύω, 10 commit adultery, 
Matt. v. 27, 28. Luke, xvi. 
18. xviii. 20 ete. 

μοιχὸς, ὁ, an adulterer, Luke, 
xvili. 11. 1 Cor. vi. 9. 
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ports, adv., with difficulty, 
hardly, scarcely, Acts, xiv. 
18. xxvil. 7, 16. Rom. v. 7. 

μολύνω, to defile, to pollute, Rev. 
111, 4. xiv. 4. 1 Cor. viii. 7. 

μολυσμὸς, ὁ, defilement, 2 Cor. 
vil. 1. 

μομφὴ, ἡ, blame, 
Coloss. iil. 18. 

μονὴ, ἡ, a dwelling, ai abode, 
Joh. xiv. 2, 23. 

μονογενὴς, only begotten, Joh. 
ii. 16, 18. Luke, ix. 38. 
Hebr. xi. 17 ete. (In Joh. 
i. 18 it is hard to see why 
μονογενὴς υἱὸς, the reading 
of some editors, must be 
translated the only begotten 
Son, while μονογενὴς θεὸς, 
which is given by Westcott 
and Tregelles after the very 
oldest MSS, must not be 
translated the only begotten 
God, but God only beyotten.) 

μόνος, alone, only, Joh. v. 44. 
xvil. ὃ. Rom. xvi. 27. Jude, 
4; deseried, forsaken, Joh. 
Xv. 32. 

μονόφθαλμος, hawng only one 
eye, one-eyed, Matt. xvili. 9. 
Mrk. ix. 47. 

μονόω, to leave alone, 1 Tim. v. 


complaint, 


μορφὴ, 7, form, Philipp. 1. 7. 
Mrk. xvi. 12; ἐν μορφῇ θεοῦ 
ὑπάρχων, Philipp.1i.6. (Here, 
perhaps, = essence, the forma 
of the Schoolmen. See Ast’s 
Lexicon Platonicum in voc, 
μορφή.) , 

μορφόω, to form, Gal. iv. 19. 

μόρφωσις, 7, ὦ semblance, 2 
Tim. 111. 5; the true form, 
Rom. ii. 20. 
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μοσχοποιέω, to make an wmage 
of a calf, Acts, vil. 41. (It 
is a purely ecclesiastical 
form. ) 
ooxos, ὁ, ὦ calf, Luke, xv. 
23, 27, 30. Hebr. ix. 12, 19. 

μουσικὸς, skilled im music, ὦ 
minstrel, Rev. xviii. 22. 

μόχθος, ὁ, foil, travael, 2 Cor. 
xl. 27. 1 Thess. 11. 9. 2 Thess. 
ili. 8, 

μυελὸς, ὁ, marrow, Hebr. iv. 
12. 

μυέω, to wnetiate, to teach ; pass., 
to be instructed, to learn; 
μεμύημαι, 4 have learned, 
Philipp. iv. 12, 

μῦθος, ὁ, a fable, 2 Pet. i. 16. 
1 Tim. i. 4. 2 Tim. iv. 4. 

μυκάομαι, to bellow, to roar, 
as a lion, Rev. x. 3. 

μυκτηρίζω, to sneer at ; to mock, 
Gal. vi. 7 

μυλικὸς, of or belonging tu a 
mill, Luke, xvii. 2. 

μύλινος, ὁ, a melistone, Rev. 
xviii. 21. 

μύλος, ὁ, ὦ mill, Matt. xxiv. 
41; φωνὴ μύλου, the sound of 
a mill, Rev. xvii. 223 a 
millstone, Mrk. ix. 42. Matt. 
XVill. 6. 

μυλὼν, ὁ, a mall-house, a var. 
lect. ad Matt. xxiv. 41. 

μυριὰς, ἡ, ten thousand, Acts, 
xix. 19; an infinite number, 
Luke, xii. 1. Hebr. xii. 22. 

μυρίζω, to anowt, Mrk. xiv. 8. 

μυρίος, innumerable, 1 Cor. iv. 
15. xiv. 19; μύριοι, ten thou- 
sand, Matt. xviii. 24. (But 
this change of meaning ac- 
cording to change of accent 
is merely a fanciful refine- 
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ment of the grammarians. 
See Pape’s Lex. in voc.) 

μύρον, Td, ontment, Matt. xxvi. 
7, 12. Luke, vii. 37 ete. 

μυστήριον, τὸ, ὦ secrel, ὦ 
mystery, Matt. xii. Il. 
Coloss. i. 26. Rom. xi. 25; 
the hidden meaning, Rev. 1. 
20. xvil. 7; the secret purpose, 
2 Thess. 11. 7. 

μυωπάζω, to be dim-sighted, 2 
Pet. i. 9. 

μώλωψ, ὁ, a wale; a wound, a 
stripe, 1 Pet. 11. 24 

pwopdopar, to blame, 2 Cor, vi. 
3. viii. 20. 

μῶμος, ὁ, mockery; met, ὦ 
blemish, 2 Pet. ii. 18. 

μωραίνω, to play the fool; 
trans., to make foolish, 1 
Cor. 1. 20. Rom, 1. 22 ; pass., 
to become tasteless, Matt. v. 
13. Luke, xiv. 34. 

μωρία, ἡ, foolishness, 1 Cor. 1. 
18, 21, 23 etc. 

pwporoyla, 7, foolish talking, 
Kphes. v. 4. 

μωρὸς, foolish, Matt. vii. 26. 
xxii. 17; enepious, Matt. v. 


N 


Ναζαρὲτ, and Nafapa, ἡ, Vazar- 
eth, a town of lower Galilee, 
where the Saviour lived from 
his childhood until he made 
his public appearance, Mrk. 
1. 9. Luke, ii. 39. iv. 16, 
Matt. iv. 13. 

ΝΝαζαρηνὸς, ὁ, a Nazarene, a 
name applied to Jesus Chirist, 
because he had lived at 
Nazareth, Mrk. i. 24. x. 47. 
xiv. 67, xvi. 6. Luke, iv. 84. 
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Natwpaios, 6, a Nazarene, 
Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος, Acts, xxil. 
8, Cf. Luke, xviil. 37. Joh. 
xix. 19. Acts, xxiv. 5. Matt. 
XXV1. 72. 

val, an affirmative particle, yea, 
verily, even so, Matt. xi. 26. 
Luke, x. 21. Philem. 20. 
Rev. xiv. 18 ete. 

ναὸς, ὁ, a temple, Matt. xxiii. 
16, 17, 35. Joh. ii. 19 etc. 

νάρδος, ἡ, ard, oil of spikenard, 
obtained from a fragrant Hast 
Indian plant, Joh. xi. 3. 
Mrk. xiv. 3. 

vavayéw, to suffer shipwreck, 2 
Cor. xi. 25. 1 Tim. i. 19. 

ναύκληρος, ὁ, ὦ shipmaster, 
Acts,’ xxvii. 11. 

vats, ἡ, a ship, Acts, xxvii. 
4] 


ναύτης, 0, a sailor, Acts, XXVIi. 
27, 30. Rev. xvin. 17. 

veavias, 6, @ young man, a 
youth, Acts, vii. ὅδ, xx. 9. 

νεανίσκος, ὁ, ὦ young man, a 
youth, Matt. xix. 20, 22. 
Luke, vu. 14. Acts, 1. 17 
etce.; an attendant, Acts, v. 
10. 

vexpos, 6, a corpse, Rev. xvi. 3; 
dead, 2 Tim. iv. 1. Matt, 
vill, 22 etc. 

vekpow, to put to death, to kill ; 
to mortify, Coloss. 111. 5; to 
render effete, Rom. iv. 19. 
Hebr. xi. 12. 

νέκρωσις, ἡ, a dying, 2 Cor. iv. 
10; deadneéss, Rom. iv. 19. 

νεομηνία, ἡ, the new moon, 
Coloss. 11. 16. 

νέος, young, Tit. 11. 4; new, 
Matt. ix. 17.1 Cor. v. 7. 
Coloss. ili. 10. 
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νεοσσὸς, ὁ, a youngling, Luke, 
ii, 24, 

νεότης, ἡ, youth, Mrk. x. 20. 
Acts, xxvi. 4. 1 Tim. iv. 12. 

νεόφυτος, newly planted; a 
neuphyte, a novice, 1 Tim. 
iii. 6 

veto, to nod; with dat., to 
beckon to, to make signs, Joh. 
xili, 24, Acts, xxiv. 10. 

νεφέλη, ἡ, a cloud, Matt. xxiv. 
30. Mrk. ix. 7. Luke, ix. 34 
etc, 

νέφος, τὸ, α cloud; met., a 
multitude, Hebr. xii. 1. 

vebpds, ὁ, α kidney; pl., the 
secret thoughts, Rev. 11. 23. 

vewkdpos, ὁ, Lat. aeditwus, the 
caretaker of a temple; a 
worshipper, a devotee, Acts, 
xix. 35. 

νεωτερικὸ3, peculiar to youth, 
youthful, 2 Tim. 11. 22. 

vebrepos, compar. of νέος, 
younger, Joh. xxi. 18. Tit. 
ii. 6. 1 Tim. v. I: an 
attendant, Acts, v. 6; an 
infervor, Luke, xxii. 26. 

νὴ, ἃ particie employed in 
affirmations and oaths, by, 
Lat. per, 1 Cor. xv. 31. 

νήθω, to spin, Matt. vi. 28, 
Luke, xii. 27. 

νηπιάζω, to be a babe, 1 Cor. 
xiv. 20. 

νήπιος, ὁ, α babe, a child, Matt. 
xxi. 16. 1 Cor. xii. 11; a 
minor, Gal. iv. 1s a babe in 
knowledge, Matt. xi. 25, Rom, 
ii. 20. 

νησίον, τὸ, a small island, Acts, 
xxvii. 16. 

yijoos, ἡ, an island, Acts, xill. 
6. παν]. 26 etc. 
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νηστεία, 4, fasting, Luke, ii. 
37. Acts, xiv. 23; the public 
Jast of the Jews, Acts, xxvil. 
9; want of food, 2 Cor. vi. 
5. xi. Q7. 

νηστεύω, to fast, Matt. iv. 2. 
vi. 16, 17, 18. Mrk. ii, 18 
ete. 

νῆστις, without food, Jasting, 
Matt, xv. 32. Mrk. viii. 3. 

νηφάλιος, czemperate, 1 Tim. 11]. 
9, 11. Tit. 11. 2. 

νήφω, to be sober; to be circum- 
spect, 1 Pet. i. 18. iv. 7. v. 
8. 1 Thess. v. 6, 8 2 Tim. 
iv. 5. (RV uniformly to be 
sober. ) 

νικάω, to conquer, ἕο overcome, 
Joh. xvi. 338. Luke, xi, 22; 
to prevail, Rev. v. 53; to come 
off superior in a suit or con- 
test, Rom. 1. 4. Cf. Rev. 
ἄν, ὦ 

νίκη, ἡ, victory, 1 Joh. v. 
4 


νῖκος, τὸ, a later form for γίκη, 
1 Cor. xv. 54, 55, 57. 

νυπτὴρ, ὁ, ὦ basin, Joh. xni. 5. 
(A NT form.) 

νίπτω, to wash, 1 Tim. v. 10. 
Joh, xii. 5, 8, 12, 14. 

νοέω, to understand, Joh. xii. 
40). Matt. xv. 17; to reflect 
upon, to consider, Matt. xxiv. 
15, Mrk. xiii. 14. 

νόημα, τὸ, a thought, 2 Cor. x. 
5. Philipp. iv. 7; the mind, 
2 Cor. ill. 14. iv, 4. 

νόθος, illegitimate; a bastard, 
Hebr. xii. 8. 

νομὴ, ἡ, pasturage, Joh. x. 9; 
met., growth, increase, vomit 
ἕξει, shall spread, 2 Tim. 11. 
17. 
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νομίζω, to think, to suppose, 
Acts, vil. 25. viii, 20. xiv. 
19; νομίζεσθαι, to be custom- 
ary, Acts, xvi. 18. (Here 
Westcott reads ot ἐνομίζομεν 
προσευχὴν εἶναι, where we sup- 
posed there was a place of 


prayer.) 
νομικὸς, of or about the law, 
Tit. ii 9; as subst., an 


interpreter or teacher of the 
law, Matt. xxii. 35. Luke, x. 
25. Cf. γραμματεύς. 
νομίμως, according to law, lare- 
fully, 1 Tim. i, 8. 2'Tim. u. 5. 
νόμισμα, τὸ, money, coin, Matt. 
xxl. 19. 
νομοδιδάσκαλος, ὁ, a teacher of 
the law, Acts, v. 34. Luke, 
v. 17; applied also to those 
among Christians who went 
about as champions of the 
Mosaic law, 1 Tim. i. 7. 
(Confined to ecclesiastical 
writers. ) 
νομοθεσία, ἡ, law-giving, legzs- 
lation, Rom, 1x. 4. 
νομοθετέω, to gevé laivs ; pass., 
to be legislated for, to be 
Surnished with laws ; vevopo- 
bérnra ἐπ᾽ αὐτῆς, received the 
law upon the foundation of 
the priesthood, Hebr. vii. 11; 
to be enacted, Hebr. viii. 6. 
νομοθετὴς, ὁ, ὦ lawgiver, a 
legislator, James, lv. 12. 
νόμος, ὁ, @ Zaw, Rom. ili. 27. 
ix. 31; the Mosaic law, Matt. 
v. 18. xii. 5, xxil. 36. Rom. 
ii. 17, 18; τὰ τοῦ νόμου, the 
moral requirements of the 
law, Rom. 11. 14; the Old 
Testament Scriptures, Joh. 
xii, 84. Acts, xxiv. 14, 
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νοσέω, to be sick ; met., to have 
depraved desires, to dote, 1 
Tim. vi. 4. 

νόσημα, τὸ, sickness, disease, 
Joh. v. 4 (Omitted by 
Westcott. ) 

νόσος, ἡ, disease, Matt. iv. 23. 
vill. 17 ete. 

νοσσία, ἡ, later form for νεοσσία, 
a brood of young birds, Luke, 
ΧΙ], 34. 

νοσσίον, τὸ, ὦ brood of young 
birds, Matt. xxiii. 37. 

νοσσὸς, ὁ, see νεοσσός. 

νοσφίζω, to remove; mid., to 
yurtoin, Tit, ii. 10; to with- 
hold, to keep back, Acts, v. 
Ὁ 


Ὁ 9. 

νότος, ὃ, the south wind, Luke, 
xii, 55, Acts, xxvil. 13; the 
southern quarter of the heav- 
ens, the South, Matt. xii. 42, 
Luke, xi. 31. xiii. 29. 

νουθεσία, ἡ, admonition, ‘Tit. 111. 
10. 1 Gor, x. 11. Hphes. vi. 
4 


νουθετέω, to admonish, Acts, 
xx. 31. 1 Cor. iv. 14 ete. 

νουμηνία, ἡ, the newmoon, Col- 
oss. ii. 16. (See veounvia. ) 

νουνεχῶς, adv., ewisely, discreet. 
ly, Mrk. xii. 34. 

νοῦς, ὁ, mind, understanding, 
1 Cor. ti. 16. Rev. xvii. 9. 
Luke, xxiv. 45; calculation, 
Philipp. iv. 7; openzon, 1 

Cor. i. 10: concupiscence, 
desire, Coloss. ii, 18. 

νύμφη, ἡ, ὦ bride, Joh. 111. 29. 
tev, xvii. 23; a dawyhter- 
iit-lau, Mutt. x. 35. Luke, 
xii. 353. 

νυμφίος, ὁ, a bridegroom, Joh. 
li. 9. 1. 29. Luke, v. 34. 
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νυμφὼν, ὁ, the bride-chamber, 
Mrk, it. 19. Luke, v. 34; the 
room im which the marriage 
ceremonies were held, Matt. 
xxi. 10. 

viv, and νυνὶ, adv. of time, 
now, Joh. iv. 18 ix. 9]. 
(The reader is referred to his 
Greek Grammar. ) 

νὺξ, ἡ, night, Joh, iii. 2. Matt. 
ii. 14. 1 Thess. v. 7; death, 
Joh. ix. 4. 

vioow, to pierce, Joh. xix. 34. 

γυστάζω, to nod; to become 
drowsy, Matt. xxv. 5; met., 
to linger, 2 Pet. ii. 3. 

γυχθήμερον, τὸ, ὦ niyht and a 
day, the space of 24 hours, 
2 Cor, xi, 25. (Confined to 
the NT and very late writers. ) 

νωθρὸς, sluggish, dull, Hebr. v. 
11. vi. 12, 

νῶτος, ὁ, but in the plur. ra 
νῶτα, the back, Rom, xi. 10. 
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ξενία, ἡ, hospitality ; a lodging- 
place, lodgings, Acts, xxviii. 
23 


ξενίζω, to receive as a guest, to 
entertain, Acts, x. 23. xxviil. 
7; to surprise, to astonish, 
Acts, xvi. 20; pass., to 
lodge, Acts, x. 6, 18, 32. xxi. 
16; to be surprised, 1 Pet. 
iv. 4, 12. 

ξενοδοχέω, to exercise hospitality, 
1 Tim. v. 10. 

ξένος, ὁ, ἃ guest-friend; a 
foreigner, a stranger, Matt. 
xxv. 35, 38, 43, 44. 3 Joh. 5; 
an alaen, Ephes. ii. 123; one 
who enteriains guests, a host, 
Rom, xvi, 23; as adj., new, 
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novel, Acts, xvii. 18, Hebr. 
xiii. 9. 1 Pet. iv. 12. 

ξέστηϑ, ὁ, a vessel for measuring 
liquids, and holding about a 
pint, ὦ sextartus ὦ wooden 
vessel or cup, Mrk. vii. 4. 

ξηραίνω, to dry up, to wither, 
James, 1. 11: pass., fo oe 
withered, Mrk. xi. 21. Matt. 
xill. 6. xxl. 19; to be dried, 
up, Mrk. v. 29. Rev. xvi. 12; 
to be ripened, to be ripe, Rev. 
xlv. 15; to waste away, to 
pine away, Mrk. ix, 18. 

ξηρὸς, dry, Luke, xxiii. 31 
(1 the good be treated so, 
what will be done to the 
wicked?” Thayer); ἡ ξηρὰ 
(sc. γῇ), dry land, land, 
Matt, xxin. 15. Hebr. xi. 
29; withered, wasted, Matt. 
ΧΙ, 10. Mrk. iii. 3. Luke, 
vi. 6,8. Of. Mrk. iii. 1. 

ξύλινος, wooden, made of wood, 
2 Tim. 11. 20. Rev. ix. 20. 

ξύλον, τὸ, wood, 1 Cor. iii. 12. 
Rev. xviii. 123; the stocks, 
Acts, xvi. 24; the cross, Acts, 
v. 30. x. 39. χίλι, 29; ὦ tree, 
Luke, xxii. 31; a bludgeon, 
a staff, Matt. xxvi. 47, 55. 
Luke, xxii. 52. 

Evpaw, to shave, Acts, xxi. 24. 
1 Cor. xi. 5, 6. 


O 
ὃ, ἡ, τὸ, originally a demon- 
strative pronoun, he, she, it; 
subsequently as a definitive 
article, the. (The reader is 
referred to his Greek Gram- 

mar, ) 
ὀγδοήκοντα, numer., 
Luke, ii. 37. xvi. 7. 


eighty, 
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ὄγδοος, numer., the eighth, Acts, 
vil. 8. Luke, i. 59. 

ὄγκος, ὁ, weight, encumbrance, 
Hebr. xii. I. 

ὅδε, ἥδε, τόδε, a demonstrative 
pronoun, this, Luke, x. 39 
etc. (The reader is referred 
to his Greek Grammar, ) 

odevw, to journey, Luke, x. 33. 

ὁδηγέω, to guide, Matt. xv. 14. 
Luke, vi. 39. Rev. vii. 17 
etc. 

ὁδηγὸς, 6, a guide, Acts, i. 16. 
Matt. xv. 14. xxii 16, 
24. 

ddottropéw, to journey, Acts, x. 
9, Ch xxvi. 12, 

ὁδοιπορία, ἡ, a journey, a jour- 
neying, Joh. iv. 6. 2 Cor. xi. 
26. 


ὁδοποιέω, to construct a road ; 
to journey, Mrk, ii. 23. 
(Here Westcott reads ὁδὸν 
ποιεῖν.) 

ὁδὸς, ἡ, a way, Matt. ii. 12. 
vii. 18, 14. Luke, x. 4 ete; 
σαββάτου ὁδὸν, a sabbath day’s 
journey, Acts, i. 12: ὁδὸν 
ἐθνῶν, a road that leads to 
the Gentiles, Matt. x. 5 ; ὁδὸν 
ἁγίων, Hebr. ix. 8 (RV the 
way into the holy place); 7 
ὁδὸς, the Christian religion, 
Acts, ix, 2. xix. 9, 23. xxiv. 
2, 

ὀδοὺς, ὁ, a tooth, Matt. v. 38. 
Acts, vii. 54. Rey. ix. 8. 

ὀδυνάω, fo cause pain; pass., 
to be tormented, Luke, xvi. 
24, 25; mid., to feel pain, to 
sorrow, Luke, ii. 48. Acts, 
xx. 38. 

ὀδύνη, ἡ, vain, sorrow, Rom. 
ix. 2. 1 Tim. vi. 10. 
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ὀδυρμὸς, ὁ, lamentation, mourn- 
ing, Matt. ii, 18. 2 Cor. vii. 
7 


ὄζω, to smell, to emit a smedl, 
Joh, xi. 39. 

ὅθεν, adv., whence, Matt. xii. 
44. Acts, xiv. 26; from the 
place where, Matt. xxv. 24, 
26; wherefore, Acts, xxvVi. 
19. Matt. xiv. 7. Hebr. ii, 17. 
iii. 1 etc.; whereby, | Joh. ii. 
18. 

ὀθόνη, ἡ, a dinen cloth, Acts, x. 
11. x15. 

ὀθόνιον, τὸ, ὦ linen bandage, 
Joh, xix. 40, xx. 5, 6, 7. 

οἶδα, οἶσθα, (οἷδας), οἶδεν, etc., 
to know—a perfect strictly 
=I have perceived, from 
εἴδω. 

οἰκειακὸς, see οἰκιακός. 

οἰκεῖος, belonging to the family, 
kindred, 1 Tim. v. 8 (RV 
his own household); οἰκεῖοι 
τοῦ θεοῦ, of the household of 
God, Hphes. ii. 19; τοὺς 
οἰκείους τῆς πίστεως, those that 
are well-disposed towards 
the faith, Gal. vi. 10. (See 
Pape’s Lex. in voc.) 

οἰκετεία, ἡ, servants, household, 
Matt. xxiv. 45. 

οἰκέτης, ὁ, a domestic, a servant, 
Luke, xvi. 13. Acts, x. 7. 
Rom, xiv. 4. 1 Pet. 11. 18. 

οἰκέω, to dwell, 1 Tim. vi, 16. 
Rom. vii. 17, 20 ete. 

οἴκημα, τὸ, a habitation; a 
prison, Acts, xii. 7. (See 
Pape’s Lex. in voc. οἴκημα, 
Jin.) 

οἰκητήριον, τὸ, a dwelling vlace, 
a habttation, Jude, 6; met., 
the boay, 2 Cor. v. 2. 
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οἰκία, ἡ, a house, Matt. ii. 11, 
v. 15. Luke, xv. 8 eta; a 
household, Matt. xii. 25. Joh. 
lv. 53; goods, property, Mrk. 
xii. 40, Luke, xx. 47. (See 
Shilleto ad Dem. Fals. Leg. 
§ 279.) 

οἰκιακὸς, belonging to the house- 
hold, Matt. x. 25, 36. (‘In 
Opposition to οἰκοδεσπότης, 
Matt. x. 25,” Pape in 
Lex.) : 


οἰκοδεσποτέω, to be master of α΄ 


house, to rule the household, 
1 Tim. ν. 14. 

οἰκοδεσπότης, ὁ, the master of 
the house, Matt. x. 25. xii. 
27. Luke, xiv. 21 ete. 

οἰκοδομέω, to build a house ; to 
build, Matt. vii, 24. Luke, 
xiv, 30 ete.; to found, Matt. 
xvi. 18; to restore, to repair, 
Matt. xxiii, 29. xxvi. 61. 
Luke, xi. 47; to edify, 1 Cor. 
viii. 1. xiv. 4; pass., ¢o be 
encourayed, to be emboldened, 
1 Cor. viii. 10. 

οἰκοδομὴ, ἡ, α building, a 
structure, Matt. xxiv. 1. 1 
Cor. iii, 9. Mrk. xiii. 1; 
edification, 1 Cor. xiv. 3. 
Rom. xiv. 19. xv. 2 ete. 

οἰκοδομία, ἡ, the act of building; 
advancement, a var. lect. ad 
1 ‘Tim. 1. 4. 

οἰκοδόμος, ὁ, a builder, 
architect, Acts, iv. 11. 

οἰκονομέω, to be a steward, 
Luke, xvi. 2. 

οἰκονομία, 7, a stewardship, 
Luke, xvi. 2, 3, 4; ἃ dispen- 
sation, Ephes. 1. 10. ii. 2, 
9, 1 Tim. 1. 4 Coloss. 1, 
25. 


an 
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οἰκονόμος, 6, a steward, Luke, 
xii. 42. 1 Cor. iv. 2. Gal. iv. 
2. 1 Pet. iv. 10 ete.; ὦ trea- 
surer, Rom. xvi. 23. 

οἶκος, ὁ, a house, Luke, i. 28, 
40, 56 ete.; κατ᾽ οἴκους, from 
house to house, Acts, vill. 3. 
xx. 20; race, lineage, Luke, : 
i. 27. ii. 4; household, Luke, 
x. 5. 1 Tim. ii. 4 (‘S οἰκία 
invariably means the dwelding 
house, or the howse in the 
sense in which we say House 
of Stuart, House of Bruns- 
wick,” Shilleto ad Dem, Fals. 
Leg. § 279.) 

οἰκουμένη, ἡ, the whole inhabited 
earth, the world, Matt. xxiv. 
14. Acts, xi. 28. Luke, xxi. 
26; the universe, Hebr. ii. 5; 
the Roman world, Luke, u. 1. 

οἰκουργὸς, occupied in house- 
hold affairs, domestec, Tit. i 
5. (Found no where else.) 

οἰκουρὸς, domestic, a var. lect. 
ad Tit. 11. 5. 

οἰκτείρω, to have compassion on, 
Rom. ix. 15. 

οἰκτιρμὸς, compassion, Coloss. 
iii. 12. Philipp. 11. 1; plur., 
mercies, Rom. xii. 1. Hebr. 
x. 28. 

οἰκτίρμων, compassionate, mer- 
ciful, Luke, vi. 36. James, 
vil. 1]. 

οἰνοπότης, ὁ, a drinker of wine, 
a wine-bebber, Matt. xi. 19. 
Luke, vii. 34. 

οἶνος, ὁ, wine, Matt. ix. 17. 
Joh. 11. 8, 9, 10 etc. ; οἶνος τοῦ 
θυμοῦ, the wine of the wrath 
of God, Rev. xiv. 10. xix. 15. 

οἰνοφλυγία, ἡ, drunkenness, 1 
Pet. iv. 
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οἴομαι, fo think, to suppose, Joh. 
xxi. 25. Philipp. 1. 17. James, 
i. 7. 

οἷος, such as, Matt. xxiv. 21. 
Mrk. ix. 3. xiii. 19 etc.; ofp 
δήποτ᾽ οὖν νοσήματι, with what- 
soever disease, Joh. v. +5 υὐχ 
οἷον δὲ ὅτι ἐκπέπτωκεν ὁ λόγος 
τοῦ θεοῦ, but not as thouyh the 
word of God hath come to 
nought, Rom. 1x. 6. 

éxvéw, to be loath, to hesztate, 
Acts, ix. 38. 

ὀκνηρὸς, slothful, Matt. xxv. 
2. Rom. xii. 11 : οὐκ ὀκνηρόν 
μοί ἐστι, J am not reluctant, 
Philipp. ui. 1. 

ὀκταήμερος, on the eighth day, 
Philipp. in. 5. (A purely 
NT form.) 

ὀκτὼ, numer., eight, Luke, il. 
21. Joh. xx. 26 ete. 

ὀλέθριος, destructive, a var. lect. 
ad 2 Vhess. i. 9. 

ὄλεθρος, ὁ, /estruction, 1 Thess. 
v. 8. 2 Thess. 1, 9,.} Tim. vi. 
9, 1 Cor. v. 5. 

ὀλιγοπιστία, ἡ, dittleness of 
faith, Matt. xvii. 20. (An 
ecclesiastical form, but 
found nowhere else in the 
NT. ] 

ὀλιγόπιστος, of little farth, 
Matt. vi. 30. vill. 25. ete. 
(Found only in the NT.) 

ὀλίγος, dittle, few, 1 Tim. v. 23. 
Acts, xiv. 28. Luke, xii. 45. 
Matt. ix. 373 ὀλίγον, for a 
short white, Mrk. vi. 3). 
Cf. James, iv. 14; for little, 
1 Tim. iv. 8; ἐν ὀλίγῳ, in 
Jew words, briefly, Ephes iii. 
3; ““ἐν ὀλίγῳ, almost, Acts, 
xxvi, 28, 29. (But the 
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passage is rather to the 
effect that Agrippa says to 
Paul, “ with a little trouble 
thou wouldest fain make me 
a Christian.” The phrase 
contrasted with ἐν ὀλίγῳ is 
ἐν μεγάλῳ.) δι’ ὀλίγων, brief- 
ly, 1 Pet. ν. 12; ἐπ᾽ ὀλίγα, 
over a few things, Matt, xxv. 
21, 22. 

ὀλιγόψυχος, fainthearted, ἃ 
Thess. v. 14. 

ὀλιγωρέω, to make light af, 
to disregard, Hebr. xii. 


δ. 

ὀλίγως, adv., scarcely, 2 Pet. 
ii. 18. 

ὀλοθρευτὴς, ὁ, ὦ destroyer, 1 
Cor. x. 10, (Found only in 
this passage. ) 

ὀλοθρείω, fo destroy, Hebr. x1. 
20% 

ὁλοκαίταμα, τὸ, Lat. holocaus- 
tum, a whole burnt offering, 
Hebr. x. 6, 8 Mrk. xii. 
33. 

SdokAnpla, ἡ, perfect soundness, 
Acts, 11. 16. 

ὁλόκληρος, complete in all its 
paris ; entire, sound, 1 Thess. 
ν. 23. James, 1. 4. 

ddoAtio, fo wail, 
James, v. 1, 

ὅλος, whole, Matt. 
Job. vil. 23. 


to lament, 


40. 
Xi. 


XXL 
Acts, 


26. 

ὁλοτελὴς, complete m all re- 
spects, 1 Thess. v. 23. 

ὄλυνθος, ἡ, a7 unripe jig, Rev. 
vi. 13. 

ὅλως, adv., wholly, altogether, 
1 Cor. vi. 7; μὴ ὅλως, and 
οὐκ ὅλως, not at all, Matt. v. 
34, 1 Cor. xv. 29. 


130 


ὀμβ] 


ὄμβρος, 6, a shower, Luke, xii. 
5A. 


dpelpopar, a late form for 
ἱμείρομαι, with genit., to 
strongly desire, to have a 
strong affection for, 1 Thess. 
τὶ, 8. 


ὁμιλέω, to associate with; to 
converse with, Acts, xx. 11. 
xxiv. 26. Luke, xxiv. 14. 

ὁμιλία, ἡ, companionship ; com- 
munition, 1 Cor. xv. 33. 

ὅμιλος, ὁ, α crowd, a multitude, 
. var. lect. ad Rev. xviii. 
17. 

ὁμίχλη, ἡ, a cloud, a mist, 2 
Pet. ii. 1 

ὄμμα, τὸ, an eye, Matt. xx. 34, 
Mrk, viii. 23. 

ὄμνυμι, and ὀμνύω, fo swear, 
James, v. 12. Matt. v. 34. 

ὁμοθυμαδὸν, with one accord, 
Acts, i. 14. it. 46. iv. 24 etc. 

ὁμονάζω, to be like, a var. lect. 
ad Matt. xxiii, 27. 

ὁμοιοκαθὴς, of like feelings, 
Acts, xiv. 15. James, v. 17. 

ὅμοιος, like, similar, Joh. ix. 9. 
Acts, xvii. 29. Jude, 7; equal, 
Rev. xiii. 4. xviii, 18, 

ὁμοιότης, ἡ, dikeness, Hebr. iv. 
15. vii. 15. 

ὁμοιόω, to make lake; to liken, 
to compare, Matt, xi, 16, 
Mrk. iv. 30. Luke, vii. 31; 
pass., to be likened to, to 
resemble, Matt. vi. 8. vii. 24. 
XVill. 23. 

ὁμοίωμα, τὸ, likeness, Rom. i. 
23. vi. 5. vil. 3; jigure, 
Rev, ix. 7. 

ὁμοίως, adv., i like manner, 
likewise, Mrk. iv. 16. Joh. 
v. 19. Luke, iii. 11. x. 37. 
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ὁμοίωσις, ἡ, likeness, James, 111. 
9 


ὁμολογέω, to confess, Joh. i. 20. 
1 Joh. i. 9 etc.; to promiae, 
Matt. xiv. 7. Acts, vii. 17. 

ὁμολογία, ἡ, confession, 1 Tim. 
vi. 12, 13; profession, Hebr. 
iv. 14, x. 23. 

ὁμολογουμένως, consessedly, with- 
out controversy, 1 Tim, it. 
16. 

ὁμότεχνος, of the same hand- 
craft, Acts, xvul. 3. 

ὁμοῦ, adv., together, Acts, il. 
1. Joh. iv. 36. xx. 4. 

opddpwv, of the same mond, 
like-minded, 1 Pet. 111. 8. 

Spws, nevertheless, yet, Gal. iii. 
15; ὅμως μέντοι, yet however, 
Joh, xii. 42. 

ὄναρ, τὸ, ὦ dream, Matt. i. 20. 
iit. 12, 18, 19 ete. (‘* Used 
only in the nomin. and ac- 
cus.,” Pape’s Lex. in voc.) 

ὀνάριον, τὸ, ὦ little ass, Joh. 
xii. 14. 

ὀνειδίζω, coupbraid, to reproach, 
James, i. 5. Matt. v. 11]. xi. 
20; to revile, Mrk. xv. 32. 

ὀνειδισμὸς, ὁ, a reproach, Rom, 
xv. 3. Hebr, xi. 26. xii. 18. 

ὄνειδος, τὸ, reproach, disgrace, 
Luke, i. 25. 

OVLKOS, Jor an ass; μύλος ὀνικὸς, 
a millstone, Matt. xvi. 6. 
Mrk. ix. 42. 

ὀνίνημι, to profit, to help; cov 
ὀναίμην, may 4 have joy in 
thee, Philem. 20. 

ὄνομα, τὸ, a name, Philipp. ii. 
10. Luke, 1. 26, 27. 11. 25, 

ὀνομάζω, to name, Luke, vi. 13, 
14. 2 Tim, 11. 19. Rom. xv. 
20. 
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ὄνος, ὁ and ἡ, an ass, Luke, 
xii 15. Matt. xxi. 7 ete. 

ὄντως, adv., truly, really, Luke, 
xxii, 47, Mrk. xi. 32. 

ὄξος, τὸ, vineyar, sour wine, 
Joh. xix. 29. Luke, xxiii. 36. 

ὀξὺς, sharp, Rev. i, 16. xiv. 17; 
swift, quick, Rom, iii. 15. 

om}, ἡ, a hole, Hebr, xi. 38; 
an opening, a fissure, James, 
ili. 11. 


ὄπισθεν, adv., from behind; 


behind, after, Matt. ix. 20. 
xv. 23. Luke, xxiii. 26 ete. 
ὀπίσω, adv. back, Matt. xxiv. 
18; behind, Luke, vii. 38; 
τὰ ὀπίσω, the things that are 
behind, Philipp. ii. 13; εἰς 
τὰ ὀπίσω ἀπέρχεσθαι, to go 
backwards, to retreat, Joh. 
XViil. 6 ; ἐστράφη els τὰ ὀπίσω, 
she turned back, Joh. xx. 14. 
Cf. Mrk. xiii. 16. Luke, xvii. 
31; βλέπειν eis τὰ ὀπίσω, to 
look back, Luke, ix. 62; as 
prepos. with genit., after; 
ὀπίσω τινὸς ἔρχεσθαι, to follow 
any one, Matt. xvi. 34, Luke, 
ix, 23; of time, after, Joh. 
1, 15, 27, 80. Matt. iit. 11. 

ὁπλίζω, to arm; mid., to furnish 
oneself with, 1 Pet. iv. 1. 

ὅπλον, 7d, an implement, an 
anstrument, Rom. vi. 13+ in 
plur., weapons, armour, Rom. 
xin. 12. 2 Cor. x. 4. 

ὑποῖος, of what sort, 1 Cor. iii. 
13; what manner of, James, 
Ἰ, 24, 1 Thess. i. 9: τοιοῦτος 
ὁποῖος, such as, Acts, xxvi. 29. 

omdre, when, Luke, vi. 3, [West- 
cott has ὅτε. 

ὅπου, adv., where, Matt. vi. 
19, 20, 21; for ὅποι, whither, 
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Joh. viii, 21. xiv. 4. Cf. 
Matt. vill. 19; where, 1.6. 27 
which state, Coloss. 111. 11. 
1 Cor. ii. 3. 2 Pet. 11. 1]. 
(RV in these two last pass- 
ages whereas.) 

ὀπτάνω, to see; mid., to appear, 
Acts, 1. 8. (“érrdvw = ὀπ- 
ταίνω, NT.” Pape’s Lex.) 

ὀπτασία, 7, a vision, 2 Cor. 
xu. 1, Acts, xxvi. 19. Luke, 
190; 

ὀπτὸς, ὑγοϊίος, Luke, xxiv. 42. 

ὀπώρα, ἡ, autumn; fruits, Rev. 
XVili. 14, 

ὅπως, how, in what manner, 
Matt. xxii. 15; that, i order 
that, Acts, ix. 2 (The 
reader is referred to his 
Greek Grammar.) 

ὅραμα, τὸ, that which ts seen ; a 
sight, Acts, vil. 31; ὦ vision, 
Acts, ix. 10. x. 3. xii. 9 ete. 

ὅρασις, ἡ, the act of seeing ; 
appearance, Rev. iv. 3; a 
vision, Rev. ix, 17. Acts, ii. 17. 

oparos, visible, Coloss. i. 16. 

ὁράω, to see, Joh. viii. 57. xiv. 
7, 93 to perceive, Acts, viii. 
23. James, ii. 24; with eis 
τινα, to look upon, Joh. xix, 
37; to take heed, to beware, 
Matt, vili. 4. xviii. 10; pass., 
fo appear, Acts, xxvi. 16. 
Luke, i. ll. ix, 3]. 

ὀργὴ, ἡ, anger, wrath, Rom. ii, 
δ. Ephes. v. 6. Matt. iii. 7; 
wmpulse, Ephes. ii, 3. 

ὀργίζω, to provoke, to irritate Ἶ 
pwss., fo be angry, to be wroth, 
Matt. ν. 22. xviii. 84. Ephes. 
iv. 26 ete. 

ὄργιλος, prone to anger, irrit- 
able, Tit. i. 7. 
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ὀργυιὰ, ἡ, a@ fathom, Acts, 
XXV1i. 28. 

dpéyw, to stretch forth ; mid., to 
desire, 1 Tim. iii. 1. Hebr. 
xl. 165 to andulge on, 1 Tim. 
vi. 10 

Speeds, ountainous, hilly, Luke, 
1, 39, 65. (Supply χώρα.) 

pete ἡ, desire, lust, Rom. i. 
ie 


ὀρθοποδέω, to walk in a straight 
course ; to act uprightiy, Gal. 
li. 14. (Not found else- 
where.) 

ὀρθὸς, straight, Hebr. xii. 13; 
upright, erect, Acts, xiv. 10. 

ὀρθοτομέω, 10 cut straight ; met., 
to handle aright, i.e. to teach 
correctly, 2 Tim. 11. 15. (See 
Pape’s Lexicon in voc. Found 
only in this passage and in 
ecclesiastical writers. ) 

ὀρθρίζω, to rise early in the 
morning ; with πρός τινα, to 
come early in the morning 
to a person, Luke, xxi. 38. 
(‘* = dp@pevw,” Pape’s Lex.) 

ὀρθρινός, early, Luke, xxiv. 22. 

ὄρθριος, early, a var. lect. ad 
Luke, xxiv. 22. 

ὄρθρος, ὁ, daybreak, dawn; 
ὄρθρου βαθέως, at early dawn, 
Luke, xxiv. 1. (See βαθέως 
and βαθύς); ὄρθρου, at dawn, 
Joh. vill. 2; ὑπὸ τὸν ὄρθρον, 
at the approach of dawn, 
Acts, v. 21. (Οὗ Lat. sub 
lucem. ) 

ὀρθῶς, adv., reghtly, Luke, vii. 
43. x, 28. xx. 21. 

δρίζω, to define ; to determane, 
Acts, xi. 29. xvil. 26; to 
appoint, Hebr. iv. 7. Acts, 
x. 42; ὡρισμένος, determinate, 
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settled, Acts, ii. 28 ; κατὰ τὸ 
ὡρισμένον, as hath been deter- 
mined, Luke, xxi. 225; τοῦ 
ὁρισθέντος υἱοῦ θεοῦ, who was 
declared to be the son af God, 
Rom. i. 4. 

ὀρινὸς, see ὀρεινός. 

ὅριον, τὸ, ὦ lima, a border ; 10 
the NT always in the plural, 
Matt. ii. 16. iv. 13. vil. 34 ete. 

ὁρκίζω, with accus. of person, 
to administer an oath to; with 
two accusatives, opkifw oe τὸν 
θεὸν, 1 adjure thee by God, 
Mrk. v. 7. So also Acts, 

13. Cf. Matt. xxvi. 
63. 

ὅρκος, ὁ, an oath, Matt. xxvi. 
72. Luke, i. 73 etc.; plur., 
vows, Matt. v. 33. 

ὁρκωμοσία, ἡ, the taking of an 
oath; an oath, Hebr. vii. 20, 
21, 28. 

ὁρμάω, to urge on; intrans., to 
rush, Matt. vii. 32. Acts, 
vil, 57. xix. 29 ete. 

ὁρμὴ, ἡ, an wmpulse, James, 111. 
4; a hostile movement, an 
onset, Acts, xiv. 5. 

ὅρμημα, τὸ, an wmprdse, ampetus, 
Rev. xviii. 21. 

ὄρνεον, τὸ, a bord, Rev. xvii 
2. xix. 17, 21. 

ὄρνιξ, ὁ and ἡ, a bard, a var. 
lect. for ὄρνις ad Luke, ΧΗ. 
34. (Not found in the 
nominative. ) 

ὄρνις, ὁ and ἡ, a bird; a hen, 
Matt. xxii. 37. Luke, xiii. 
34. 

δὁροθεσία, ἡ, a fixing of limits ; 
plur., bounds, Acts, Xvii. 
26. (A purely ecclesiastical 
word. ) 
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ὄρος, τὸ, a mountain, Matt. v. 
1, 14, viii. 1. xvi. 20. 

ὀρύσσω, to dig, Matt. xxi. 88. 
xxv. 18. Mrk. xii. 1. 

ὀρφανὸς, deprived of parents ; 
an orphan, James, i. 27; 
deserted, desolate, Joh. xiv. 
18. 

épxéopar, go dance, Matt. xi. 
17. xiv. 6. Luke, vii. 32. 

és, ἣ, 6, Lat. que, quae, ee 
who, which, Matt. i. 16. 
XXVil. 57 ete. ; ; ds μὲν, ὃς δὲ, 
for ὁ μὲν, ὁ δὲ, the one, the 
other, Matt. xxi. 35. (The 
reader is referred to his 
Greek Grammar.) 

ὁσάκις, as often as, 1 Cor. xi. 
25. Rev. xi. 6. 

ὅσιος, prous, holy, Tit. 1. δ, 
Hebr. vii. 26. Acts, 1. 27; 
τὰ ὅσια, the promised blessings, 
Acts, xii. 34. 

ὁσιότης, ἡ, holiness, Luke, i. 75. 
Ephes, iv. 24. 

ὁσίως, adv., prously, 1 Thess. 
il. 10, 

ὀσμὴ, 7, smell, odour, Joh. xii. 
3. Kphes. v. 2. Philipp. iv. 
18; savour, 2 Cor. 11. 14, 16. 

ὅσος, as much as, Joh. vi. 11; 
ὅσοι," as many as, Matt. xiv. 
36. Acts, iv. 6, 34; ἐφ᾽ ὅσον, 
mnasmuch as, Matt. xxv. 40, 
45. Rom. xt. 13; ἐφ᾽ ὅσον 
χρόνον, as long as, Rom. vil. 
1: Cf. Matt. ix. 15. Mrk. 
li. 193 μικρὸν ὅσον ὅσον, for a 
very little while, Hebr. x. 
37; καθ᾽ ὅσον, by as much as, 
Hebr. ili. 3; masmuch as, 
Hebr. vii. 20. ix. 27; τοσούτῳ, 
ὅσῳ, by so much, as, Hebr, i. 
4 etc, 
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ὀστέον, τὸ, ὦ bone, Joh. xix. 36. 
Luke, xxiv. 39. Matt. xxiii. 
27 ete. 

ὅστις, ἥτις, ὅ τι, whoever, what- 
ever, Matt. v. 89, 41; ἕως 
ὅτου, unéil, Luke, xin. 8; 
whilst, Matt. v. 25. 

ὀστράκινος, of earthenware, 2 
Cor. iv. 7. 2 Tim. ii. 20. 

ὄσφρησις, ἡ, the sense of smell- 
ang, 1 Cor. xii. 17. 

ὀσφὺς, and ὀσφῦς, ἡ, the hip, 
the loins, Matt. 111, 4. Luke, 
xii, 35. Ephes. vi. 14 etc. 

ὅταν, whenever, Matt. vi. 5; 
ὅτε, when, Joh. 1x. 4. (The 
reader is referred to hisGreek 
Grammar. ) 

ὅτι, that, Matt. 11. 16; because, 
Matt. 11. 18. 

ov, adv., where, Matt. 1. 9; 
for of, whither, Luke, x. i. 
xxiv, 28 ete. 

ov, οὐκ, and οὐχ, a negative 
particle, not, no, Matt. v. 37. 
xii. 43. Joh. i. 20, 21. 

ova, an interjection of derision, 
aha! Mrk. xv. 29. 

oval, an interjection of denun- 
ciation, woe! Matt. xi. 21. 
XVI. 7 etc.: ἡ οὐαὶ, as subst., 
the woe, Rev. ix. 12. xi. 
14, : 

οὐδαμῶς, adv., by no means, 
Matt. u. 6, 

οὐδὲ, nezther, nor, wot even, and 
not. (The reader is referred 
to his Greek Grammar. ) 

οὐδεὶς, vo one, Matt. vi. 24; 
οὐδὲν, nothing, Matt. v. 13. 
Joh. viii, 54. 

οὐδέποτε, adv., never οὐ any 
tume, never, Matt. vil. 23. 
Luke, xv. 29; οὐδέποτε ἀνέ- 
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ὝΡωΤΕ; did ye never read? 
Matt. xxi. 16, 42. 

οὐδέπω, adv., not yet, Joh. xx, 
J; never yet, Joh. xix, 41. 

οὐθεὶς, later and Macedonian 
Greek, for οὐδεὶς, 1 Cor. xiii. 
en 

οὐκέτι, adv., no donger, Matt. 
xix. 6. Luke, xv. 19, 21 ete. 

οὐκοῦν, therefore ; but οὔκουν ; Ξ 
none ergo? Joh. xviii. 37, 
(See Hermann, Vig. n. 261.) 

οὖν, conj., therefore, Matt. xviii. 
4, Luke, iii. 9. (The reader 
is referred to his Greek 
Grammar. ) 

οὔπω, adv., not yet, Mrk. xiii. 
7. Joh. il, 4; οὔπω γοεῖτε ; do 
ye not yet perceive? Matt. 
xvi. 9. 

οὐρὰ, ἡ, α tail, Rev. ix. 10, 19. 
ΧΙ. 4. 

οὐράνιος, heavenly, Matt. vi. 
l4, 26, 82. xv. 13. 

οὐρανόθεν, adv., from heaven, 
Acts, xiv. 17. xxvi. 13. 

οὐρανὸς, ὁ, and plur. οὐρανοὶ, 
heaven, the heavens, Matt. ν. 
34, 45. xix. 14. xxi. 25. 

οὖς, ὠτὸς, τὸ, and plur. ὦτα, 
the ear, Matt. x, 27. xi, 9. 
Acts, vii. 57. 

οὐσία, ἡ, substance, property, 
Luke, xv. 12, 13. 

οὔτε, Conj., nether ; οὔτε, οὔτε, 
neither, nor, Luke, xx. 35. 

οὗτος, this person, he, always 
referring to the person last 
mentioned, 1 Joh. v. 21; 
καὶ ταῦτα, and καὶ τοῦτο, ard 
that too, 1 Cor. vi. 6, 8; 
τοῦτο μὲν, τοῦτο dé, partly, 
partly, Hebr. x. 33; αὐτὸ 
Touro, this very thing, 2 Cor. 
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iil. 3; εἰς αὐτὸ τοῦτο, for this 
very purpose, Ephes. vi. 22. 
2 Pet. i. 5. 

οὕτω, and οὕτως, thus, tn this 
manner, Matt. vi. 9; ὃς μὲν 
οὕτως, ὃς δὲ οὕτως, one after 
this manner, another after 
that, 1 Cor. vii. 7. (Here 
Westcott reads ὁ μὲν... ὁ δέ). 

ὀφειλέτης, ὁ, ὦ debtor, Matt. 
xvili. 24. Rom. xv. 27; a 
sinner, Luke, xiii. 4. 

ὀφειλὴ, ἡ, a debt, Matt. xvill. 
32; plur., dues, Rom, xiii 
Lan f 


de 

ὀφείλημα, τὸ, what 18 owed, ὦ 
debt, Rom. iv. 43 sun, offence, 
Matt. vi. 12, 

ὀφείλω, fo owe, Matt. xviii, 28. 
Luke, xvi. 5; to be indebted, 
Luke, xi. 4; τὸ ὀφειλόμενον, 
the debt, Matt. xviii. 30; one 
ought, Acts, xvil. 29. Rom. 
xv. 1. 

ὄφελον, properly written ὥφελον, 
the 2nd aor. of ὀφείλω, but 
in late Greek appearing as a 
mere interjection=wowld that 
(see Hermann, Vig. n. 190); 
ὄφελον ψυχρὸς Fs, would that 
thou wast cold, Kev. ili. 15; 
ὄφελον ἐβασιλεύσατε, would 
that ye did reign, 1 Cor. iv. 
8; ὄφελον καὶ ἀποκόψονται, 
would that they world even 
mutilate themselves, Gal. v. 
12. Cf. 2 Cor. xi. 1. (See 
Pape’s Lex. in voc. ὀφείλω.) 

ὄφελος, τὸ, profit, James, 11. 14, 
16. 1 Cor. xv. 32. 

ὀφθαλμοδουλεία, and ὀφθαλμο- 
δουλία, ἡ, eye-service, Ephes. 
vi. 6. Coloss. ili. 22. (Found 
only in these two passages.) 
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ὀφθαλμὸς, ὁ, an eye, Matt. v. 
29, 38. vi. 22, 23 ete. 

ὄφις, 
10. x. 16; said of Satan, 
Rev. xii. 9. xx. 2. 

ὀφρὺς, ἡ, the eye-brow ; the brow 
of a precipice, Luke, iv. 29. 

dxAéw, to trouble, to vex ; pass., 
to be vexed, Acts, v. 16. Cf. 
Luke, vi. 18. 

ὀχλοποιέω, to collect a crowd, 
Acts, xvii. 5. (Found no- 
where else. ) 

ὄχλος, ὁ, ὦ crowd, a multitude, 
Matt. iv. 25. v. 1; the 
populace, Joh. vii. 49; dizs- 
turbance, woroar, Acts, XXiv. 
18, Luke, xxii. 6. 

ὀχύρωμα, τὸ, ὦ stronghold, 2 

or, x. 4. 

ὀψάριον, τὸ, α litile fish, Joh. 
vi. 9, 11 ete. 

ὀψὲ, adv., date, Mrk. xi. 19. 
mill, 35; ὀψὲ σαββάτων, late 
on the sabbath, Matt. xxviii. 1. 

ὄψιμος, latter, James, v. 7. 

ὄψιος, date, a var. lect. ad Mrk. 
xi. 11; ὀψία, as subst., ever- 
ing, Matt. viii. 16. xiv. 15, 
23. xx. 8 etc. 

ὄψις, ἡ, the sight; face, counten~ 
ance, Joh. xi. 44, Rev. 1. 16; 
appearance, Joh. vil. 24, 

ὀψώνιον, τὸ, whatever is eaten 
with bread, as fish ete; 
rations, wages, Luke, iil. 14; 
ἰδίοις ὀψωνίοις, 1 Cor. ix. 7 
(RV at his own charges) ; re- 
compense, wages, Kom. vi. 
23. 2 Cor. xi. 8. 


II 


wayiBeiw, to ensnare, to entrap, 
Matt. xxii, 18, (A purely 
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ecclesiastical word, and al- 
together unknown to the 
Greeks.) 

παγὶς, ἡ, & trap, ὦ snare; ws 
παγὶς, as a snare, Luke, xxi. 
34. Cf. 1 Tim. vi. 9. Rom. 
xi. 9 2 Tim. 11. 26. 

πάθημα, τὸ, α suffering, an 
affliction, Rom. vili. 18, 2 
Cor. i. 5, 6, 7. Philipp. ii. 
10; passion, Rom. vii. 5. 
Gal. v. 24; an undergoing, 
an enduring, Hebr. i. 9. 

παθητὸς, destined to suffer, 
Acts, xxvi. 23. 

“πτάθος, τὸ, passion, Coloss, iil. 
5; πάθη ἀτιμίας, vile passions, 
Rom. i. 26; ἐν πάθει ἐπιθυμίας, 
in the passion of tust, 1 Thess. 
iv. 5. 

παιδαγωγὸς, ὁ, a pedagogue, a 
tutor, 1 Cor. iv. 15. Gal. 111. 
24, 25. 

παιδάριον, τὸ, a little boy, alad, 
achud, Matt. xi. 16( Westcott 
gives παιδίοις), Joh. vi. 9, 

παιδεία, ἡ, education, training, 
Ephes. vi. 4; struction, 2 
Tim. ni. 16; chastisement, 
chastising, Hebr. xii, 5, 6, 8. 

παιδευτὴς, 0, an enstructor, Rom. 
ii. 20; ὦ chastiser, Hebr. xii.9. 


᾿ ταιδεύω, to instruct, to admonish, 


2 Tim. tl. 25; to chasten, 
Hebr. xii. 7, 10; to chastese, 
Luke, xxili. 16, 22.5; pass., to 
be instructed, to be brought 
up, Acts, vii. 22; to be chas- 
tened, 1 Cor. xi. 32, 2 Cor. 
vi. 9. 

παιδόθεν, adv., from childhood, 
Jrom a child, Mrk. ix. 21. 
(Here Westcott reads παιδιό- 
θεν.) 
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παιδίον, τὸ, ὦ ἐξα boy, a young 
child, Matt. ii. 8, 11, 13, 14, 
20; παιδία, as an affectionate 
address, children, Joh. xxi. 
5. 1 Joh. 11. 13, 18. 

παιδίσκη, ἡ, a damsel, a mard- 
servant, Matt. xxvi. 69. Mrk. 
Xiv. 66, 69. 

παίζω, to play, 1 Cor. x. 7. 

mais, 6and 7, a child, a boy or 
girl, Matt. xvii, 18, Luke, 
ii, 43. vill. 51, 543 a servant, 
a slave, Matt. viii. 6, 8, 18. 
Luke, vil. 7. xu. 45. xv. 26. 

παίω, to strike, to smite, Matt. 
xxvi. 68. Luke, xxii. 64; Zo 
sting, Rev. ix. 5. 

πάλαι, adv., dong ago, Matt. xi. 
21. Luke, x. 13; jfor some 
time past, 2 Cor. xil. 19 (RV 
atl this time); in olden time, 
Hebr. i. 1; ὃ πάλαι, the 
former, 2 Pet. 1. 9. 

παλαιὸς, old, ancient, Matt. ix. 
16, 17. xiii. 52. Mrk. 1. 2], 
22. 

παλαιότης, ἡ, oldness, obsolete- 
ness, Rom. vil. 6. 

παλαιόω, to make old; to abro- 
gate, Hebr. vii. 13; pass., to 
grow old, Luke, xii. 33. Hebr. 
i 1}. viii. 138. 

πάλη, 7, a wrestling, Ephes. 
vi. 12 

παλιγγενεσία, and παλινγενε- 
σία, ἡ, new birth, regeneration, 
Tit. 111. 5; the restoration of 
the perfect state of things, the 
new aye, Matt. xix. 28 (here 
Pape renders it the resurrec- 
i107). 

πάλιν, adv., back; again, Matt. 
iv. 8. xx. 5. xxi. 36. Acts, 
xi. 10 ; εἰς τὸ πάλιν, the second 
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time, 2 Cor. xiii. 2; further, 
moreover, Matt. v. 33. xill. 
45, 47. xix. 24, Luke, xii 
20; on the other hand, Luke, 
vi. 43. 1 Cor, xi 21. 

παμπληθεὶ, adv., al? together, 
Luke, xxiii. 18. 

πάμπολυς, very great, Mrk. vill. 
L (here Westcott reads πάλιν 
πολλοῦ). 

πανδοκίον, τὸ, and πανδοκεὺς, 
6, see πανδοχεῖον, and παν- 
δοχεύς, 

πανδοχεῖον, τὸ, an inn, Luke, 
x. 34. 

πανδοχεὺς, ὁ, the innkeeper, the 
host, Luke, x. 35. 

πανήγυρις, 7, a general festal 
assembly, Hebr. xii. 23. 

πανοικὶ, and πανοικεὶ, adv., 
with all his house, urth all 
his family, Acts, xvi. 34. 

πανοπλία, ἡ, the whole armour, 
Ephes. vi. 11, 13. Luke, xi. 
22. 

πανουργία, %, crafliness, cun- 
ning, Luke, xx. 23. 2 Cor. 
iv. 2. xi, 3. Ephes. iv. 14; 
Joaise wisdom, 1 Cor. ii. 19. 

πανοῦργος, crasly, 2 Cor. xi. 
16. 

πανταχῆ, and πανταχῇ, adv., 
everywhere, Acts, χχὶ, 28 
(where some read πανταχοῦ). 

πανταχόθεν, adv., from all sides, 
from every quarter, a@ var, 
lect. ad Mrk. i. 45 (here 
Westcott reads πάντοθεν). 

πανταχοῦ, adv., everywhere, 
Luke, ix. 6. Acts, xvii. 30 
etc. 

mavredis, complete, perfect ; els 
τὸ παντελὲς, as an adverb, com- 
pletely, Hebr. vii. 25 (RV to 
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the uttermost); μὴ εἰς τὸ παν- 
τελὲς, not at all, Luke, xiil 
11. 

πάντη, and πάντῃ; adv., cvery- 
where; in every way, Acts, 
XX1V. 3. 

πάντοθεν, adv., from all sides, 
from every quarter, Mrk. 1 
45. Luke, xix. 43. Hebr. ix. 4. 

παντοκράτωρ, 6, the ruler of alt, 
the Almighty, Rev. i. 8. iv. 
8. 2 Cor. vi. 18 ete. 

πάντοτε, adv., at all times, 
always, Matt. xxvi. 11. Luke, 
xv. 8]. xviii, 1 ete. 

πάντως, adv., aliogether; as- 
suredly, doubtless, Luke, iv. 
23. Acts, xxi. 22. xxvil. 4; 
οὐ πάντως, not altogether, not 
at all, in no wise, Rom. 111. 
9. 1 Cor. v. 10. 

mapa, prepos., with genit., ac- 
cus.,and dative; with genit., 
From, Gal. i. 123; παρὰ θεοῦ, 
fron Gol, Joh. ix. 16, 33; 
with accus., along side af, 
Matt. iv. 18 Mrk. 1 16; 
with the exception af, 2 Cor. 
xi. 24; contrary to, Acts, 
xvili. 13. Rom. 1. 26; with 
dat., near, besade, Joh. xix. 
95. Luke, ix. 47; with, Acts, 
x. 8.1 Pet. ii, 20. (The 
reader is referred to his Greek 
Grammar. ) 

παραβαίνω, to transgress, to 
violate, Matt. xv. 2, 3. 

παραβάλλω, to compare, to 
liken, a var. lect. ad Mrk. iv. 
30; of sailors, to put wn αἱ, 
Acts, xx. 15. 

παράβασις, ἡ, a transgression, 
Rom. ii. 23. iv. 15. v. 14, 
Gal. iti. 19. 1 Tim. 11. 14. 
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παραβάτης, ὃ, α transgressor, 
Rom. ii. 25, 27. James, 1. 
11. Gal. 11. 18. 

παραβιάζομαι, to constrain by 
entreaties, Acts, xvi. 15. Luke, 
xxiv. 29. (Confined to the 
later writers. ) 

παραβολεύομαι, with ψυχῇ, to 
expose himself to danger with 
regard to his life, Philipp. 11. 
30. 

παραβολὴ, ἡ, ὦ comparison, 
Mrk. iv. 30. xiii. 28. Matt. 
xxiv. 32; ἐν παραβολῇ, τῶν ὦ 
figure, Hebr. xi. 193 ὦ jicti- 
tious narrative with a heavenly 
meaning, a parable, Matt. 
xiii. 3, 10, 13, 24, 33, 34; 
a proverb, Luke, iv. 28; 
a precept, Luke, xiv. 7; 
an enigmatical saying, Matt. 
xiii, 35. Mrk. vu. 17. 

παραβουλεύομαι, zo conselt a- 
miss; to be reckless, a var. 
lect. ad Philipp. i. 30. 
(“= ταραβολεύομαι, NT and 
late writers,” Pape’s Lex. in 
voc. ) 

παραγγελία, ἡ, & charge, a 


command, Acts, xvi. 24. 
1 Tim. i. 5. 1 Thess, iv. 
2 


παραγγέλλω, to charge, to com- 
mand, Matt. x. 5. xv. 98. 
Luke, v. 14 ete. ; παραγγελίᾳ 
παραγγέλλειν, to charge 
strictly, Acts, v. 28. 

παραγίνομαι, to be present, to 
come, Matt. li. 1. i 138. 
Luke, xix. 16. Joh. 111. 23; 
to muke one’s public appear- 
ance, Hebr. ix. 11. Matt. 111. 
1; to stand by one, to assist, 
2 Tim. iv. 16, 
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παράᾶγω, io lead past; in the 
NT intrans., to pass by, Matt. 
xx. 30. Mrk. ii. 14. Joh. ix, 
1; to depart, Matt. ix. 9, 27; 
to pass away, 1 Cor, vii. 31. 
1 Joh. ii. 8, 17. 

mapadeypatify, to makea public 
example of, to put to open 
shame, Hebr, vi. 6; also as 
a var. lect. ad Matt. i. 19, 

παράδεισος, ὁ, a Persian word, 
a large enclosure, a park; 
the heavenly Paradise, Luke, 
xxill. 43. 2 Cor. xii. 4. Rev. 
il. 7. 

Tapadexopat, to accept, to re- 
ceive, Mrk. iv. 20. Acts, xvi, 
2]. xxii. 18. 1 Tim. v. 19; éo 
acknowledge, Hebr. xii. 6. 

παραδιατριβὴ, ἡ, a@ useless oc- 
cupation, a var. lect. ad 1 
Tim. vi. 5 (here Westcott 
reads dtasraparpiBat). 

παραδίδωμι, to deliver, Matt. 
xi. 27. Luke, x. 22; to give 
wp, Matt. xxvi. 45. Gal. ii. 
20. Rom, i. 24; to yield up, 
Joh. xix. 30; to commit, to 
commend, Acts, xiv. 26. xv. 
40; fo deliver up, Ronr. iv. 
25. Matt. iv. 12. xxvi. 15; 
to delaver verbally, Acts, vi. 
14. 1 Cor. xi. 9, Jude, 3; to 
permit, to allow, Mrk. iv. 29. 

παράδοξος, uncommon, woncder- 
Jul, Luke, v. 26. 

παράδοσις, ἡ, ὦ éransmitting ; 
what is transmitted, doctrine, 
precept, 1 Cor. xi. 2. 2 Thess. 
ll. 15. μὲ. 6; tradition, Matt. 
xv. 2, 3, 6. Coloss. 11. 8. 

παραζηλόω, to provoketorivalry, 
Rom. x. 19. xi. 11, 14; to 
provoke to anger, 1 Cor. x. 
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22. (See Pape’s Lexicon in 
voc. ) 
παραθαλάσσιος, ὧν the sea, 


Matt. iv. 18. 

παραθεωρέω, to overlook, to 
neglect, Acts, vi. 1. 

παραθήκη, ἡ, what is committed 
unto one, 1 Tim. vi. 20. 2 
Tim. 1. 14; a deposit, 2’ Tim. 
1. 12, 

παραινέω, toexhari, to admonish, 
Acts, xxvil. 9, 22. 

παραιτέομαι, to offer excuses, 
Luke, xiv. 18; to excuse, 
Luke, xiv. 19; to deprecate, 
Hebr. xii. 19. Acts, xxv. 11; 
to refuse, to reject, 1 Tim. v. 
11. Tit. ni. 10. Hebr. xii. 25; 
to avoid, to shun, 1 Tim. iv. 
7. 2 Tim. i, 23. 

παρακαβθέζομαι, to seat one’s self, 
Luke, x. 39 

παρακαθίζω, intrans., to sit 
down, a var. lect. ad Luke, 
x. 39. 

παρακαλέω, to call for, to sum- 
mon, Acts, xxvii. 20; to 
exhort, to admonish, Luke, 
ili. 18. Hebr. x. 25. Rom. xii. 
8. 2 Tim. iv. 2; to entreat, to 
beseech, Matt. viii. 5, 31. 
xviii. 29, 32. Mrk. ν. 23; to 
console, to comfort, 2 Cor. i. 
4, 11, 7. vit. 6. Ephes. vi. 22; 
pass., to be comforted, 2 Cor. 
i. 6. vil. 7, 13. Acts, xx. 12. 
Matt, v. 4 ete. 

παρακαλύπτω, to hide, to con- 
ceal, Luke, ix. 45. 

παρακαταθήκη, ἡ, a deposit, a 
var. lect. ad 2 Tim. 1. 12. 


παράκειμαι, to lie besde; to 


be present, Rom. vii. 


2]. 


18, 
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παράκλησις, 7, supplication, 
entreaty, 2 Cor, vill. 43 ¢2- 
hortation, Rom. xii. 8. Acts, 
xiii, 15. 1 Thess, ii, 3. 2 Cor. 
vill. 17 ; consolation, comfort, 
Luke, ii. 25. Acts, xv. 31. 2 
Cor. i. 4, 7. Rom. xv. 5. 

παράκλητος, ὁ, di advocate, an 
antercessor, 1 Joh, li. 1; the 
Comforter, the Paraclete, Joh. 
xiv. 16, 26. xv. 26. xvi. 7. 

παρακοὴ, ἡ, a hearing amiss ; 
disobedience, Rom. v. 19. 
2 Cor. x. 6. Hebr, ii. 2. 

παρακολουθέω, fo investiyate, to 
trace, Luke, i. 3; to follow, 
to conform to, 1 Tim. iv. 6. 
2 Tim. iii, 10. 

παρακούω, to hear amiss; to 
refuse to hear, to disregard, 
Matt. xvili. 17. Mrk. v. 36. 

παρακύπτω, to stoop and look 
into, Luke, xxiv, 12. Joh. xx. 
5, 11; to look carefully into, 
James, i. 25. 1 Pet. i. 12. 

παραλαμβάνω, to take to one’s 
self, to take with one, Matt. 
iv, 5, 8. xvii. 1. xxvi. 37. 
Luke, ix. 10, 28; to receive, 
to accept, Joh. i. 11 ; to ve- 
ceive by transmission, Coluss. 
iv. 17. Hebr. xii. 28; to 
receive by mstruction, 1 Cor. 
xv. 1, 3. Gal. i. 9, 12. Philipp. 
iv. 9; pass., to be taken away, 
to be carried off, Matt. xxiv. 
40, 41. Luke, xvii. 34, 35. 

παραλέγομαι, to sail past, to 
coast along, Acts, xxvii. 8, 
13. (See Pape’s Lex. in 
voc, ) 

παράλιος, by the sea, maritime ; 
ἡ παράλιος, sc. χώρα, the sea 
coast, Luke, vi. 17, 
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παραλλαγὴ, 7, variation, change, 
James, i. 17 

παραλογίζομαι, to make a mis- 
calculation ; to delude, to 
deceive, Coloss. 11. 4. James, 
τ. toe 

παραλυτικὸς, cLfflzcted with par 
alysis, paralytic, Matt. iv. 
24, viil. 6. ix. 2, 6. 

παραλύω, to weaken, to enfecble; 
παραλελυμένος, paisied, Luke, 

_v. 18. Acts, vill, 7. ix. 33; 
παραλελυμένα γόνατα, feeble 
knees, Hebr. xi. 12. 

παραμένω, co remain beside ; to 
abide, to continue, James, 1. 
25. Hebr. vii. 28. 1 Cor. xvi. 
6. Philipp. i. 25. 

παραμυθέομαι, to speak to; to 
encourage, to console, Joh. xi. 
19, 31. 1 Thess. ti. Il. ν. 
14, 

παραμυθία, ἡ, consolation, com- 
fort, 1 Cor. xiv. 3. 

παραμύθιον, τὸ,  corsolation, 
Philipp. um. 1, 

πορανομέω, to act contrary to 
the law, to wiolate the law, 
Acts, xxiii. 3, 

παρανομία, ἡ, transgression, Ὁ 
Pet. 11, 1 

παραπικραίνω, to provoke, ἘΓΘΌΥ, 
iii. 16. 

παραπικρασμὸς, ὁ, provocation, 
Hebr, iii. 8, 15. (This and 
the preceding word are con- 
fined to ecclesiastical writers.) 

παραπίπτω, to deviate from the 
right path; to fall away, 
Hebr. vi. 6. 

παραπλέω, to sail past, Acts, 
xx. 16. 

παραπλήσιον, adv., nigh to, 


almost, Philipp. ii. 27. 
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παραπλησίως, adv., similarly, 
in like manner, Hebr. ii. 14. 

παραπορεύομαι, to pass by, Matt. 
xxvil. 39. Mrk. xi. 20. xv. 
29. 

παράπτωμα, τὸ, a trespass, a 
sin, Matt. vi. 14. Mrk. xi. 
25. Rom. iv. 25 ete. 

παραρρέω, to flow past; pass., 
to be carried past, to drift 
away, Hebr. ii. 1. 

παράσημος, marked ; ἐν πλοίῳ 
παρασήμῳ Διοσκούροις, i a 
ship marked with the ἤσιγε- 
head of the Dioscuri, Acts, 
xxvii Il. 

παρασκενάζω, to prepare, Acts, 
x. 10; pass., to be prepared, 
2 Cor. ix. 2, 3; mid., to pre- 
pare one’s self, to get ready, 
1 Cor. xiv. 8. 

παρασκευὴ, ἡ, a making ready ; 
in the NT, the day of pre- 
paration, on which the Jews 
made preparation to celebrate 
a sabbath or a feast, Matt. 
xxvii. 62. Mrk. xv. 42. Luke, 
xxi. 54. Joh. xix. 31. 

παρατείνω, to stretch out; to 
extend, to prolong, Acts, Xx. 
7 


παρατηρέω, fo watch, Luke, xx. 
20. Mrk. iii, 2; mid., fo 
watch, Luke. vi. 7. xiv. 1. 
Acts, ix. 24; to keep serupu- 
lousty, to observe, Gal. iv. 10. 

παρατήρησις, ἡ, observation, 
Luke, xvii. 20. (‘‘In such 
a manner. that it can be 
watched with the eyes, 1.e. 
in a visible manner,’ hayer.) 

παρατίθημι, to set before, Mrk. 
vi. 4]. vii. 6, 7. Luke, ix. 
16. Acts, xvi. 345 to lay 
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before, to propound, Matt. 
xii. 24, 31; mid., ἐο set 
forth, to affirm, Acts, xvii. 
8; to commit, to «untrust, 
Luke, xii. 48. 1 Tim, i. 18. 
2 Tim. 1. 2; to commend, 
Luke, xxiii. 46, Acts, xiv. 23. 
xx. 32 etc. 

παρατυγχάνω, to meet with, 
Acts, xvii. 17. 

παραυτίκα, adv., wmediately ; 
ὁ, ἡ, τὸ παραυτίκα, that which 
ἴδ at present or momentary ; 
τὸ γὰρ παραυτίκα ἐλαφρὸν τῆς 
θλίψεως, for our momentary 
light affliction, 2 Cor. iv. 17. 

παραφέρω, to lead aside, to 
carry away, Jude, 12. Hebr. 
xiii. 93; to remove, Luke, 
xxil. 42. Mrk. xiv. 36. 

παραφρονέω, to be beside one’s 
self, 2 Cor. x1, 23. 

παραφρονία, ἡ, madness, 2 Pet. 
n. 16. (The word is found 
in no other author.) 

παραχειμάζω, to pass the wanter 
at, to winter in, Acts, xxvii. 
12. xxviii. 1]. 1 Cor. xvi. 6. 
Tit. 111. 12. 

παραχειμασία, ἡ, a wintering, 
Acts, alae ae atin 

παραχρῆμα, adv., zmmediatety, 
ΠΟ ΗΝ Matt. xxi. 19, 20. 
Luke, 1. 64. iv. 39 etc. 

πάρδαλις, ἡ, a panther, Rev. 
xiii. 2. 

παρεδρείω, to wart upon, to 
attend to, 1 Cor. ix. 13. 

πάρειμι, to be present, Luke, 
xiii. 1. Joh. xi. 28 etc.; πρὸς 
τὸ παρὸν, for the present, 
Hebr. xii. 113; τὰ παρόντα, 
what one has, one’s property, 
Hebr. xiii. 5. 
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πάρεισαγω, io bring in secretly, 
2 Pet, ii. 1. 

παρείσακτος, secretly brought 
in, Gal. 11. 4 

παρεισδύω, to enter secretly, to 
stead in, Jude, 4. 

παρεισέρχομαι, to come in by 
stealth, to creep in privily, 
Gal. 11. 4; to enter in addition, 
to come in beside, Rom. v. 
20. 

παρεισφέρω, to contribute be- 
sides, 2 Pet. 1. 5. 

παρεκτὸς, prepos., with genit., 
with the exception of, excepe, 
Matt. v. 32. Acts, xxvi. 29; 
as adv., besides; χωρὶς τῶν 
mapexros, wndependent of those 
things that come upon me 
besides, 2 Cor. xi. 28, 

παρεμβάλλω, to cast in by the 
side of ; as a military term, 
to cast ups παρεμβαλοῦσιν οἱ 
ἐχθροί gov χάρακά σοι, thy 
enemies shall cast up an m- 
trenchmentagainust thee, Luke, 
xix. 43. 

παρεμβολὴ, ἡ, a7 encampment, 
Hebr. xii. 11, 18; an army, 
Hebr. xi. 34. Rev. xx. 9; ὦ 
fortress, a castle, used as the 
barracks of the Roman garri- 
son in Jerusalem, Acts, xxi. 
34, 37. xxi. 24. xxiii. 10, 16, 
32. 

παρενοχλέω, fo trouble, to dis- 
turb, Acts, xv. 19. 

παρεπίδημος, residing 1m ὦ 
Joreign fund; as subst., ὦ 
stranger, a sqjourner, Hebr. 
x1. 13. 1 Pet. i. 1. it 11. 

παρέρχομαι, to pass by, Luke, 
XVIii. Mrk. vi. 48; 6 
παρεληλυθὼς χρόνος, tyme past, 
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1 Pet. iv. 3; to pass away, 
James, i. 10. Matt. xxiv. 35 
etc.; to pass over, to neglect, 
Luke, xi. 42. xv. 29; to be 
removed, to be averted, Matt. 
xxvi. 39, 42. Mrk. xiv. 35; 
to come, Luke, xii. 37. xvii. 


πάρεσις, ἡ, ὦ passing over, ὦ re- 
mission, Rom. ili. 25. (See 
Pape’s Lexicon in voc.) 

παρέχω, to present, to offer, 
Luke, vi. 29; to shew, to 
give, Acts, xxi, 2. xxviii. 2. 
1 Tim. vi. 17; to cause, to 
occasion, Luke, xi. 7. Gal. vi. 
17, Matt. xxvi. 10; to shew, 
to exhibit, Tit. ii, 7: to 
render, to offer, Coloss. iv. 1. 
Luke, vii. 4. 

παρηγορία, 7, consolation, com- 
fort, Coloss. iv. 11. 

παρθενία, ἡ, wrginity, Luke, ii. 
36 


παρθένος, ἡ, a virgin, Matt. i. 
23. xxv. 1, 11] eta; ἃ mar- 
riageable daughter, 1 Cor. 
vii. 36; a man of pure ἰδ, 
Rey. xiv. 4. 

παρίημι, tv let pass ; to omit, to 
neglect, Luke, xi. 42; to 
relux, to loosen; παρειμένος, 
relaxed, weakened, Hebr. xii. 
12. 

παρίστημι, and παριστάνω, to 
prowmde, Acts, xxlil. 24; to 
Furnish one unth, to σῆμα, 
Matt. xxvi. 53; to set before 
one, Acts, xxili. 33; to pre- 
sent, Rom. vi. 13. xit. 1 ete; 
to shew, Acts, i. 3; to com- 
mend, 1 Cor. vili. 8; to prove, 
Acts, xxiv. 13; in the mid. 
perf. pluperf. and 2nd aor. it 
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is intrans., to stand by, Acts, 
i. 10. ix. 39. xxvii. 23; to 
stand before a person, to 
appear, Acts, iv. 10. xxvii. 
24. Luke, i. 19; to aid, to 
assist, Rom. xvi. 2. 2 Tim. 
iv. 17; to be present, to have 
come, Mrk. iv. 29. 

πάροδος, ἡ, a passing by; ἐν 
παρόδῳ, an passing by, 1 Cor. 
xvi. 7. 

παροικέω, to dwell beside; to 
dwell as a stranger, to sojourn, 
Luke, xxiv. 18; to go as a 
stranger, to migrate, Hebr. 
xi. 9. 

παροικία, ἡ, a dwelling in a 
strange land; a sojourning, 
Acts, xiii. 17. 1 Pet. 1, 17. 
(A very late word.) 

πάροικος, dwelling in a foreign 
land ; as subst., a stranger, 
a sojourner, Acts, vil. 6, 29. 
Ephes. ii. 19. 1 Pet. ii. 11. 

παροιμία, ἡ, ὦ proverb ; τὸ τῆς 
παροιμίας, according to the 
proverb, 2 Pet. ii, 22; ἐν 
παροιμίαις λέγειν, to speak in 
proverbs, Joh. xvi. 25, Cf. 
Joh. x. 6. xvi. 29. 

πτάροινος, given to wine, quarret- 
some, 1 Tim. 111. 38. Tit. i. 7. 

παροίχομαι, to go by; παρῳχη- 
μένος, past, Acts, xiv. 16 

παρομοιάζω, to be like, Matt. 
xxiii. 27. (It is a purely 
ecclesiastical word. ) 

παρόμοιος, dike, stmilar, Mrk. 
vit. 13. 

παροξύνω, to irritate, to provoke, 
1 Cor. xii. 5. Acts, xvii. 16. 

παροξυσμὸς, ὁ, an incitement ; 
els παροξυσμὸν ἀγάπης, Hebr. 
x. 24 (RV to provoke unto 


TO THE NEW TESTAMENT. 


Γπας 


love); strife, contention, Acts, 
xv. 39. 

παροργίζω, to provoke, Rom. x. 
19, Ephes. vi. 4. 

παροργισμὸς, ὁ, exasperation, 
wrath, Ephes. iv. 26. (It is 
a purely biblical form.) 

παροτρύνω, to wmcite, to stir up, 
Acts, xiii. 50. 

παρουσία, ἡ, presence, Philipp. 
1. 12. 2 Cor. x. 10; the 
arrival, the coming, 1 Cor. 
xvi. 17. 2 Cor. vii. 6, 7; the 
future Advent of Christ, Matt. 
xxlv. 3, 37, 39. 2 Pet. i. 16. 
1 Cor. xv. 23 ete. 

παροψὶς, ἡ, a side-dish, a dish 
of delicacies; a platter, a 
dish, Matt. xxill. 25, 26. 
(See Pape’s Lexicon in voc.) 

παρρησία, 7, freedom of speech, 
2 Cor. ill. 12; παρρησίᾳ, ἐν 
παρρησίᾳ and μετὰ παρρησίας, 
adverbially, boldly, freely, 
openly, Joh. vii. 4, 18, 26. 
xl. δά. xvi. 25. Acts, 11. 29. 
iv. 29, 31; boldness, 1 Tim. 
iii. 13. Acts, iv. 138. Hebr. 
x. 19. Philem. 8. 

παρρησίαΐομαι, to speak boldly, 
Acts, ix. 27, 28. xiv. 3. xvii. 
26; to have boldness, to grow 
confident, 1 Thess. 11. 2, 

πᾶς, πᾶσα, πᾶν, every; ‘mds 
has an attributive position, 
when it signifies collectively, 
the whole ; as, τὸ πᾶν πλῆθος, 
the whole multitude; ὁ πᾶς 
ἀριθμὸς, the sum total; πᾶς 
stands before its substantive 
without the article in the 
sense of every; as, πᾶν δένδρον, 
every tree; with numerals ὃ 
πᾶς and οἱ πάντες signify in 
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all; as, τριήρεσι ταῖς πάσαις 
τριάκοντα καὶ ἑκατὸν, with a 
hundred and thirty triremes 
in all; when πᾶς signifies 
nothing but, wholly, the 
substantive is without the 
article, as it is strictly pre- 
dicative ; a8, φρουρεῖται ὑπὸ 
πάντων πολεμίων = πάντες, ὑφ᾽ 
ὧν φρουρεῖται, πολέμιοέ εἰσιν," 
Koch. οὐ πᾶς =nullus, 2 Pet. 
i. 20. Luke, i. 87. Mrk. xiil. 
20. 1 Cor. i. 29. Ephes. v. 5. 
Rey, xxii. 3. 

πάσχα, τὸ, indecl., the paschal 
lamb, which the Israelites 
were commanded to slay and 
eat on the fourteenth day of 
the month Nisan, the first 
month of their year, Luke, 
xxii. 7. Mrk. xiv. 12; the 
paschal supper, Matt. xxvi. 
19; the feast of the Passover, 
extending from the four- 
teenth day of the month 
Nisan to the twentieth, Matt. 
xxvi. 2. Luke, ii. 41; referred 
to Christ himself, as being 
ogee paschal lamb, 1 Cor. 
v. 7. 

πάσχω, to suffer, Luke, xxil. 
15. xxiv. 463; πάσχειν ὑπό 
τινος, to suffer at their hands, 
Matt. xvii 12. 1 Thess. 1]. 
14. Mrk. v. 26. 

πατάσσω, to smite, to strike, 
Luke, xxii. 49. Matt. xxv1. 
51; to afflict, Rev. x1. 6. 

maréw, to tread, Rev. xiv. 20. 
xix. 15; totread upon, Luke, 
x. 19; to trample on, Luke, 
xxi. 24. Rev. xi. 2. 

πατὴρ, ὁ, ἃ father, Matt. 11, 22, 
iv. 21; Our Heavenly Father, 
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Matt. v. 45, 48. vi. 14, 26; 
a forefather, Matt. i. 9. 
xxiii. 30, 32; source, author, 
Joh. vill. 44, 

πατραλῴας, and πατραλοίας, ὁ, 
a parricide, 1 Tim. 1. 9. 

πατριὰ, ἡ, family, Luke, it 4. 
Acts, ili. 25. Ephes. iii, 15. 

πατριάρχης, ὁ, ὦ progenitor, a 
patriarch, Acts, ii, 29. vil. 
8, 9. Hebr. vu. 4. 

πατρικὸς, ancestral, Gal. 1. 14. 

πατρὶς, ἡ, ὦ man’s native coun- 
try, Joh. iv. 44, Matt. ΧΙ]. 
δά, 57; a home, Hebr. xi. 
14. 

πατροπαράδοτος, handed down 
From one’s ancestors, 1 Pet. 
i. 18. 

πατρῷος, 
fathers, Acts, 
14. xxviii. 17. 

παύω, to cause to cease, to 
restrain, 1 Pet. iii. 10; mid., 
to cease, 1 Cor. xiii. 8. Luke, 
vili. 24. Acts, xx. 1; pass., 
to get release, to cease, 1 Pet. 
iv. 1. 

παχύνω, to make thick, to make 
jai; pass., to wax gross, 
Matt. xiii. 15. Acts, xxvii. 
27. 

πέδη, ἡ, ὦ fetter, Luke, vill. 29. 
Mrk. v. 4. 

medivos, Zevel, Luke, vi. 17. 

πεϊεύω, to travel on foot, to go 
by land, Acts, xx. 18. 

πεΐῃ, adv., on foot, by land, 
Matt. xiv. 13. Mrk. vi. 88. 

πεζὸς, on foot, a var. lect. ad 
Matt. xiv. 18. 

πειθαρχέω, to be obedrent, to 
oe Acts, v. 29, 32. xxvii. 


received from the 
XXL. 3. XXIV. 
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πειθὸς, and πιθὸς, persuasive, 
1 Cor. ii, 4 (Not found 
elsewhere. ) 

ITe0e, ἡ, Persuasion, a var. 
lect. ad 1 Cor, ii. 4. (Pro- 
perly the name of a heathen 
goddess. } 

πείθω, to persuade, Acts, xviil. 
4, xix. 8; fo quiet, to tran- 
quilize, 1 Joh, iii. 19 (RV to 
assure); to pacify, Matt. 
XXViil. 14 ; to gain over, Acts, 
xil, 20; πέποιθα, to be con- 
jident, to have confidence, 
Philipp. 1. 6. Rom. ii. 19. 
2 Cor. li: 3; to trust; Matt. 
xxvii. 43; pass., to be per- 
suaded, Luke, xx. 6. Acts, 
xxl, 14; to obey, Acts, v. 36, 
37; to assené to, Acts, v. 40. 

mevaw, to be hungry, to hunger, 
Matt. iv. 2. xii. 1, 3. Luke, 
vi. 21 ete.; to be in want, 
Philipp. iv. 12. 1 Cor. xi 
21; to long for, to desire 
eagerly, Matt. v. 6. 

πεῖρα, ἡ, a trial, an ati-mpt, 

ebr. xi. 29, 36. 

πειράζω, to try, to attempt, 
Acts, ix. 26. xvi. 7. xxiv. 63 
to make trial of, to test, Joh. 
vi. 6. Rev. 1. 2; to tempt, 
Matt. iv. 1. 1 Cor. x. 13. 

πειρασμὸς, ὁ, atrial, ὦ proviny, 
(ral. iv. 14. 1 Pet. iv. 9 τὰ 
temptation, Luke, iv. 13. 
vili. 13. James, i. 12. 1 Cor. 
x. 18; afflictton, Luke, xxii. 
28. James, i. 2. 1 Pet. i. 6. 
(Almost exclusively confined 
to the NT.) 

πειράω, and πειράομαι, co make 
trial, to attempt, Acts, xxvi. 

1. 


TO THE NEW TESTAMENT, 


[πεν 


πεισμονὴ, ἡ, conviction, con- 
fidence, Gal. ν. (So 
translated in Pape’s Lexicon. 
RV persuasion. ) 

πέλαγος, τὸ, the sea, Acts, 
xxvii. 5; but properly = he 
high sea; τὸ πέλαγος τῆς 
θαλάσσης, the depth of the sea, 
Matt. xviii. 6. 

πελεκίζω, to behead, Rev. xx. 


πέμπτος, numer., ji/th, Rev. vi. 
9, ix. 1. xvi. 10. xxi. 20. 

πέμπω, to send, Matt. xxii. 7. 
Luke, vii. 19. Joh. xiv. 
26. 

πένης, poor, 2 Cor. ix. 9. 

πενθερὰ, ἡ, & mother-in-law, 
Matt. viii. 14. x. 35. Luke, 
iv. 38. xii. 53. 

πενθερὸς, 6, a father-in-law, 
Joh. xviii, 18. 

πενθέω, intrans., fo mourn, 
Matt. v. 4. ix. 15. 1 Cor. v. 
2; trans., with accns., fo 
mourn for, to lament over, 2 
Cor, xi. 21. 

πένθος, τὸ, mourning, James, 
iv. 9. Rev. xvili. 7. xxi. 4. 

mevixpos, poor, Luke, xxi. 2. 

πεντάκις, numer., jive times, 2 
Cor. xi. 94, 

πεντακισχίλιοι, numer., five 
thousand, Matt. xiv. 2]. xvi. 
9. Luke, ix, 14. 

πεντακόσιοι, numer., five hun- 
dred, Luke, vin. 41. 1 Cor. 
xv. 6. 

πέντε, numer., five, Matt. xiv. 
17, 19. xvi. 9 ete. 

πεντεκαιδέκατος, numer., the 
Jijteenth, Luke, ii. 1. 

πεντήκοντα, numer., fifty, Luke, 
vii. 41. xvi. 6 ete. 


K 145 


πεν] 


πεντηκοστὴ, sc. ἡμέρα, the 
Siftreth day after the Passover, 
Pentecost, Acts, il. 1. xx. 16. 
1 Cor, xvi, 8. (See Pape’s 
Lexicon in voc. revrnxocrés.) 

πεποίθησις, ἡ, trust, confidence, 
2 Cor. i. 15. iii. 4. Ephes. 111. 
12 ete. (A very late form.) 

wep, ‘‘an enclitic particle, 
which gives to the word 
to which it refers, and 
which it usually follows, a 
strong emphasis; therefore 
appears to be merely a 
weakened πέρι, very,” Pape. 
(In the NT appearing most 
frequently in the forms ὅσπερ, 
ὥσπερ, καίπερ, εἴπερ, καθάπερ, 
ἐπείπερ, ἐπειδήπερ ete. ) 

περαιτέρω, adv., further, be- 
sides, Acts, xix. 39. 

πέραν, adv., beyond ; τὸ πέραν, 
the other side, Matt. viii. 18, 
28. Mrk. iv. 35; as prepos., 
πέραν τῆς θαλάσσης, on the 
other side of the sea, Joh. vi. 
22, 25 etc.; τὸ πέραν τῆς 
θαλάσσης, the other side of the 
sea, Mrk. v. 1. Cf. Luke, 
vill, 22. : 

πέρας, τὸ, extremity, bound, 
end, Matt. xii. 42. Luke, xi. 
31. Rom, x. 18 ; termination, 
Hebr. vi. 16. 

περὶ, prepos., in the NT only 
with the genitive, about, con- 
cerning, and with the accus- 
ative, about, touching ete. ; 
of time, near, about. (See 
Greek Grammar. ) 

περιάγω, to lead about, 1 Cor. 
ix. 53 intrans., to go about, 
Acts, xiii, 11. Matt. ix. 35. 
Mrk. vi. 6 ete. 


GREER-ENGLISH LEXICON 


jarep 


περιαιρέω, to take away, Hebr. 
x. 11. 2 Cor. iii. 16. Acts, 
xxvii. 20, 40 (RV casting off) 
περιάπτω, to bind uround; to 
kindle, Luke, xxii. 55. 
περιαστράπτω, to shine round 
about, Acts, ix. 3. xxi. 6. 
περιβάλλω, to put around, a 
var. lect. ad Luke, xix. 43 
(see παρεμβάλλω); to clothe a 
person, Matt, xxv. 36, 38, 
43; to put on, to clothe a 
person with, Luke, xxiii, 11. 
Joh. xix. 2, Rev, vii. 9, 18, 
x. 1 ete.; mid., to put on, 
Acts, xii. 8. Matt. vi. 31. 
Luke, xii. 27. 
περιβλέπτω, to look around ; in 
the NT only in the mid., ze 
look round about, Mrk. ix. 8. 
x. 23. Luke, vi. 10. 
περιβόλαιον, τὸ, ὦ wrapper; 
a mantle, Hebr. i. 12; a 
covering, 1 Cor. xi. 15. 
meprdoew, to bind rownd about, 
Joh, xi. 44. ; 
περιεργάζομαι, to make one’s 
sel? ioe ie. to be a busy- 
body, 2 Thess. iii. 11. 
περίεργος, over-oficious; a busy- 
body, 1 Tim. ve. 1383 τὰ 
περίεργα, CUTIOUS ATLS, SOTCETY, 
Acts, xix. 19. 
περιέρχομαι, to go about, to 
rove, Acts, xix, 13. Hebr, 
ΧΙ, 37; περιέρχεσθαι τὰς οἰκίας, 
to go about from house to 
house, 1 Tim. v. 13: to make 
a circuit, Acts, xxviii. 18, 
(Not read by Westcott. ) 
περιέχω, to contain, Acts, xxiii. 
25 (Westcott reads ἔχουσαν); 
to take possession af, to seize, 
Luke, v. 9; intrans,, περιέχει 
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ἐν γραφῇ, 1 Pet. ii. 6 (RV ἡ 
is contained in Scripture. 
This latter usage 15 frequent 
in the Septuagint. ) 
περυξζώννυμι, and trepiLovvie, to 
gird round; pass., to be 
girded, Luke, xii. 35; mid., 
to gird one’s self, Luke, xii. 
37. xvii. 8; met., τὴν ὀσφὺν, 
to gird one’s loins, Exphes. vi. 
14; with accus. of thing, éo 
gird on, Rev. 1. 13. xv. 6. 
περίθεσις, ἡ. a puiting around, 
a wearing, 1 Pet. 111, 3. 
περιΐστημι, in the pres. imperf. 
fut. and 1 aor., to place 
around; in the perf., plu- 
perf., 2 aor., and tenses of the 
mid., to stand around, Joh. 
xi. 42. Acts, xxv. 7; with 
accus. of thing, to avoid, to 
ae 2 Tim. ti. 16. Tit, in. 


περικάθαρμα, τὸ, offscouring, 
refuse; in plur., the off 
scourings, the outcasts, 1 Cor. 
iv. 13. 

περικαθίζω, to evest, to besiege ; 
intrans., fo sit around, ἃ var. 
lect. ad Luke, xxi. 55. 
(Westcott reads συνκαθισᾶν- 
Των). 

περικαλύπτω, to cover up, to 
cover over, Hebr. ix. 4. Mrk. 
xiv. 65. Luke, xxii. 64 (RV 
they blindfolded him). 

περίκειμαι, to le around, to be 
placed around, Mrk. ix. 42. 
Luke, xvii. 2. Hebr. xii. 1 
(RV compassed about with so 
great a cloud of witnesses) ; 
passively, to be encompassed 
with, Hebr. v. 2, Acts, xxviil. 


TO THE NEW TESTAMENT. 


[περ 


περικεφαλαία, ἡ, ὦ helmet, | 
Thess, ν, 8. Ephes. vi. 17. 

περικρατὴς, having full powers ; 
mepixparys γενέσθαι, with 
genit., to get possession af, 
Acts, xxvii. 16. 

περικρύπτω, to hide, to seclude, 
Luke, 1. 24. 

περικυκλόω, to encircle, to com- 
pass round about, Luke, xix. 
43. 

περιλάμπω, to shine round a- 
bout, Luke, ii. 9. Acts, xxvi. 


περιλείπω, to leave remaining ; 
οἱ περιλειπόμενοι, those who 
remain over, those who sur- 
give, 1 Thess. iv. 15, 17. 

περίλυπος, very sorrowful, Luke, 
xvili. 23. Mrk. vi. 26. xiv. 
34. Matt. xxvi. 38. 

περιμένω, to wait for, Acts, i. 4. 

πέριξ, adv., round about; ai 
πέριξ πόλεις, the cities round 
about, the circumjacent cities, 
Acts, v. 16. 

περιοικέω, to dwell round about, 
Luke, i. 65. 

περίοικος, dwelling around ; ὦ 
neighbour, Luke, i. 58. 

περιούσιος, superabundant, rich; 
select, special ; λαὸς περιούσιος, 
Tit. ἃ. 14 (RV a@ people for 
his own possession). 

περιοχὴ, 7, ὦ section, ὦ passage 
in a book, Acts, vill. 32. 

περιπατέω, to walk about, Joh. 
vii. 1. 1 Pet. v. 8. Rev. xvi. 
15; to conduct one’s seif in a 
certain manner, tolive, Ephes. 
iv. 1. Coloss. i. 10. 1 Cor. 111. 
3. Acts, xxi. 21 etc.; to make 
due use of one’s opportunities, 
Joh, xii, 35. 
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περιπείρω, to pierce through, 1 
Lim. vi. 10. 

περιπίπτω, to fall into, James, 
1. 2; to fall in with, to fall 
amongst, Luke, x. 30; to 
light upon, Acts, xxvil. 41. 

περιποιέω, 0 cause to remain 
over; mid., to preserve, Luke, 
Xvli. 333; to gain, to acquire, 
1 Tim. iii. 13; fo purchase, 
Acts, xx. 28. 

περιποίησις, 7, ὦ preservation, 
a saving, Hebr. x. 39; an 
obtaaneng, 1 Thess. v. 9. 2 
Thess. ii. 14; @ possession, 
Hphes. i, 14. 1 Pet. 11, 9, 

περιρραίνω, to besprivkle, Rev. 
xix. 13 (Westcott reads 
ῥεραντισμένον, and some edi- 
tors βεβαμμένον. See ῥαν- 
rig). 

περιρρήγννμι, to tear off, Acts, 
XVL. 22. 

περισπάω, to draw around ; 
pass., to be distracted, to be 
over-occupred, Luke, x. 40. 

περισσεία, ἡ, abundance, Rom. 
v. 17. 2 Cor. vill, 23 περισ- 
celay, abverbially, over-abun- 
dantly, out of measure, 2 
Cor. x. 15 (Westcott reads 
εἰς περισσείαν); residue, re- 
mains, James, 1. 21 (RV 
overflowing). 

περίσσευμα, τὸ, abundance, 2 
Cor. viii. 14. Matt. xii. 84, 
Luke, vi. 45; in the plur., 
the rematas, what remained 
over, Mrk. viii. 8. 

περισσεύω, to remain over, Joh. 
v1. 12, 13. Matt. xiv. 20. xv. 
37; to be over and above, to 
bea superfluity; τὸ περισσεῦον, 
their superfimty, Mrk. xii. 


GREEK-ENGLISH LEXICON 


[περ 


44. Luke, xxi. 4; to be in 
abundance, to abound, Luke, 
xii. 15. 2 Cor. 1. 5. 1x. 12. 
Philipp. i. 26. Rom. v. 18 
etc.; to be vich, 1 Cor. xiv. 
12; to encrease, Acts, xvi. 5; 
to excel, Matt. v. 20. 1 Cor. 
xv, 58. 2 Cor. ili. 9. vill. 7; 
trans., to cause to abound, 
2 Cor. iv. 15. ix. 8. Hphes. i. 
8, 1 Thess. iii, 12. 

περισσὸς, over and above, ex- 
ceeding, move than a certain 
number or quantity; τὸ 
περισσὸν τούτων, whut is more 
than this, Matt. v. 37; ἐκ 
περισσοῦ, with vehemence, Mrk. 
xiv. 81 (Westcott reads 
ἐκπερισσῶς); ὑπὲρ ἐκ περισσοῦ, 
exceedingly, 1 Thess. ni. 10. 
v. 18. Ephes. 111, 20 (in these 
three passages Westcottreads 
ὑπερεκπερισσοῦ, a8 one word); 
περισσόν μοί ἐστιν, tt ts super. 
jfiuous for me, 2 Cor, ix. 1; 
περισσὸν ἔχειν, to have abun- 
dance, Joh. x. 10; περισσότε- 
pov τι, anything more, Luke, 
xii. 4; (but in 2 Cor. x. 8, 
somewhat above measure); 
περισσότερον αὐτῶν πάντων, 
more abundantly than they 
all, 1 Cor. xv. 10. Cf. Mrk. 
xii, 33; μᾶλλον μερισσότερον, 
much more abundantly, Mrk. 
Vil. 36 ; περισσότερον ἔτι κατα- 
δηλὸν, stull more abundantly 
evident, Hebr. vil. 15; περισ- 
σότερον προφήτου, much more 
than a prophet, Matt. xi. 9. 
Luke, vii. 263; περισσότερον 
κρίμα, greater condemnation, 
Mrk. xii. 40. Luke, xx. 47; 
τιμὴν περισσοτέραν, greater 
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honour, 1 Cor. xii, 28, ΟἹ, 
2 Cor. ἢ. 7; τί περισσὸν 
ποιεῖτε; what do ye more 
than others? Matt. v. 47; τὸ 
περισσὸν, the superiority, the 
advantage, Rom. iii, 1. 

περισσοτέρως, adv., more a- 
bundantly, 2 Cor. 1. 12. ii. 4. 
xi. 23. Philipp. i. 14; more 
exceedingly, Gal. i. 14. 1 
Thess. ii. 17; more earnestly, 
Hebr. ii. 1. xiii. 19; more 
vehemently, Mrk. xv. 14 (here 
Westcott reads szepiccds) ; 
περισσοτέρως μᾶλλον, the more 
exceedingly, 2 Cor. vii, 13. 

περισσῶς, adv., beyond measure, 
exceedingly, Acts, xxvi. 1]. 
Mrk., x. 26. Matt. xxvii. 23; 
vehemently, Mrk. xv. 14. 
(See περισσοτέρως.) 

περιστερὰ, ἡ, ὦ dove, Matt. iii. 
16. x. 16. xxi. 12 ete. 

περιτέμνω, to circumcise, Luke, 
1 ὅθ. 11. 21. Joh. vil. 22. 
Acts, vil. 8; pass., fo 66 
circumcised, 1 Cor, vii. 18. 
Gal, 11. 3. v. 2, ὃ. vi. 12, 13. 
Coloss. ii. 1]. 

περιτίθημι, to place around, to 
set about, Matt. xxi. 33. Mrk. 
ΧΙ, 1; to put on a person, 
Matt. xxvii. 28. Mrk. xv. 
17; to place one thing on 
another, Joh. xix. 29. Matt. 
ΧΧΥΪΙ. 483; to bestow, to con- 
Jer, 1 Cor, xii, 23. 

περιτομὴ, ἡ, circumcision, Acts, 
vil. 8. Rom. iv. 11. Gal. v. 
ll; =the circumcised, Rom. 
iii. 30. iv. 9. Gal. 11. 9. Ephes. 
il. L1; the removal of spiritual 
impurity, Rom. ii. 29. Coloss. 
li, 11 


TO THE NEW TESTAMENT. 


[oret 


περιτρέπω, to turn about; to 
turn a person into a certain 
state; σε εἰς μανίαν περιτρέτει, 
is turning thee mad, Acts, 
XXVI. 24. 

περιτρέχω, to run round about, 
Mrk, vi. 58. 

περιφέρω, to carry about, Mrk. 
vi. 55. 2 Cor. iv. 10; pass., 
to be carried about, Ephes. 
iv. 14. 

amepibpovew, to consider care- 
Sully ; met., to contemn, to 
despise, Tit. ii, 15. 

περίχωρος, lying round about ; 
ἡ περίχωρος (sc. γῇ), the region 
round about, Mact. xiv. 35. 
Mrk. i. 28. Luke, iv. 14 ete, ; 
met., the inhabitants, Matt. 
iii, δ. 

περίψημα, τὸ, what is rubbed 
of; offscourings, refuse, 1 
Cor. iv. 13. (A very late 
form. ) 

περπερεύομαι, to boast, to νων 
one’s self, 1 Cor. xiii. 4. (See 
Pape’s Lexicon in voc.) - 

πέρυσι, adv., last year; ἀπὸ 
πέρυσι, a year ago, 2 Cor. 
vill, 10. ix. 2. 

“πετάομαι, to fly, a doubtful 
later Greek form for the 
earlier πέτομαι. See Lobeck 
ad Phryn. p. 581,” Thayer ; 
appears as a var. lect. ad 
kev. iv. 7. viii. 13. xiv. 6. 
Westcctt reads πετόμενος in 
all such passages. 

πετεινὸς, flying, winged ; in the 
NT found only in the neuter 
plural, πετεινὰ and τὰ πετεινὰ, 
as subst., winged animals, 
birds, Matt. vi. 26. xiii. 4. 
Luke, xii. 24. Rom. i. 23 ete. 
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réropor, to fly, Rev. iv. 7. vill. 
13, xii. 14. xiv. 6. xix. 17. 
(See πετάομαι.) 

πέτρα, 7, a cliff, a rock, Luke, 
vi. 48. Mrk. xv. 46. Matt. 
vii. 24. 1 Cor. x. 4; rocky 
ground, Luke, viii. 6, 13. 
(In Matt. xvi. 18 some have 
attached importance to the 
classical distinction between 
πέτρα, a fixed, living rock, 
and πέτρος, a stone, a detached 
rock ; but this appears to be 
merely a fanciful refinement, 
and the interchange of words 
in Matt. xvi. 18 to, be due 
to the personal reference in 
the first clause, and to the 
material reference in the 
second. ) 

arérpos, ὁ, a stone, a rock, Matt. 
xvi. 18; also the name given 
by the Saviour to the apostle 
Peter, Joh. i. 42. Cf. Matt. 
x, 2. Acts, x. 5, 18, 32. xi. 
13. 

πετρώδης, rocky, story; τὸ 
πετρῶδες, and τὰ πετρώδη, 
stony ground, Mrk, iv. 5, 16. 
Matt. xili. 5, 20. 

πήγανον, τὸ, rue, Luke, xi. 42. 

πηγὴ, ἡ, @ fountain, a spring, 
a well, James, iii, 11. Joh. 
iv. 6, 14. Rev. vii. 17. Mrk. 
ν, 29 ete. 

πήγνυμι, to fasten; to pitch a 
tent, Hebr. vii. 2. 

πηδάλιον, τὸ, ὦ rudder, James, 
iii. 4. Acts, xxvil. 40. 

πηλίκος, how great, how large, 
Gal. vi. 11; how distinguished, 
Hebr. vii. 4. 

πηλὸς, ὁ, clay, Rom. ix. 21. 
Joh. ix. 6, 11, 14. 
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πήρα, ἡ, ὦ wallet, Matt. x. 10. 
Mrk. vi. 8 ete. 

πῆχυς, ὁ, ὦ cubit, Matt. vi. 27. 
Luke, xii. 25. Joh. xxi 8. 
Rev. xxi. 17; “ὃ measure 
of length equal to the dis- 
tance from the joint of the 
elbow to the tip of the mid- 
dle finger, i.e. about one foot 
and a half; but its precise 
length varied and 1s dis- 
puted,” Thayer. 

muatw, to take hold of, Acts, 
iii. 7; to catch, to take, Joh. 
xxi. 3, 10. Rev. xix. 20; to 
seize, to apprehend, Joh. vil. 
30, 32, 44. viii. 20. x. 39. 
Acts, xii. 4ete. (It is the 
Doric form for πιέζω,) 

πιέζω, to press hard; to press 
together, Luke, vi. 38. 

πιθανολογία, ἡ, persuasive dis- 
course ; specious discourse, 
Coloss. ii. 4 (RV persuasive- 
ness of speech). 

πικραίνω, to make bitter, Rev. 
vili. 11. x. 9, 10; pass. met., 
to be embitiered, to be ex. 
asperated, Coloss. 1. 19. 

πικρία, ἡ, bitterness, Acts, vill. 
23. Hebr. xii, 153 rancour, 
bitter hatred, Ephes. iv. 31. 
Rom. 111. 14, 

πικρὸς, bitter, James, ili. 11, 
14. 

πικρῶς, ady., bitterly, Matt. 
xxvi. 75. Luke, xxii. 62. 

πίμπλημι, to fill, Matt. xxii. 
10. xxvii. 48. Luke, v. 7. vi. 
11 etc. ; pass., to be fulfilled, 
to be confirmed by the event, 
Luke, xxi. 22; of time, to be 
completed, Luke, i, 28, 57. iL 
6, 21, 22. | 
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πίμπρημι, and πιπράω, Zo burn; 
in the NT in the pass., ἔο 
become swollen, to swell, Acts, 
XXVIi. 6. 

πινακίδιον, τὸ, a writing tablet, 
Luke, 1. 63. 

«πίναξ, ὁ, a dish, a platter, Matt. 
xiv. 8, 11. Luke, xi. 39. Mrk. 
vi. 25, 28. 

πίνω, to drink, Luke, xii. 19. 
Joh. iv. 7, 10. 1 Cor. x1. 25, 
27, 28; met., to wmbibe, to 
absorb, Hebr. vi. 7. 

πιότης, 4, fatness, Rom. xi. 17. 

πιπράσκω, to sel’, Acts, i. 45. 
iv, 34. Matt. xiii. 46. xvi. 
253 πεπραμένος ὑπὸ τὴν apap- 
τίαν, sold under sin, 1.6. 8 
slave to sin, Rom. vii. 14. 

πίπτω, to fall, Matt. x, 29. xii. 
5, 8. xv. 14, 27. Acts, 1. 263 
to fuil, to come to nought, 
1 Cor. xiii. 8. Luke, xvi. 17. 

πιστεύω, to place confidence mm, 
to believe, Matt. vii. 13. Joh. 
iv. ov. Mrk. 1. 15. [xvi. 13.] 
Luke, xxiv. 25; to trust, 

tom. iv. 3, 17. Gal. ni. 6; 
to inérust a thing to a person, 
Luke, xvi. 11. Joh. 11, 24, 
Rom. iii. 2, 
πιστικὸς, that can be relied on, 
faithful; genuine, unadutter- 
ated; νάρδου πιστικῆς, Mrk. 
xiv. 3 (RV of spikenard) ; 
νάρδου πιστικῆς, Joh. xi. 3 
(“ἴον nard was often adul- 
terated,” Thayer. Pape 
makes it a form distinct 
from πιστικὸς, faithful, and, 
deriving it from πένω, trans- 
lates it, potable, fluid, re- 
stricting its usage, in this 
sense, to the NT). 


TO THE NEW TESTAMENT. 


πλα 


πίστις, ἡ, faith, belief, Hebr. 
xi. 1, 6. xii. 2. 1 Thess. 1. 8. 
Coloss. ii. δ᾽; persuasion, 
conviction, Rom. xiv. 22, 23; 
assurance, Acts, xvn. 31; 
Jatthfulness, honesty, Gal. v. 
23 


πιστὸς, faithful, Matt. xxiv. 
45.1 Cor. ἰ. 9: warthy 
belief, that can be relied on, 
1 Timeni. 1. 2 Tim. 11. ὦ, 
11: having Christian faith, 
a believer, Acts, x. 45. xvi. 1. 

πιστόω, pass., to be assured af, 
2 Tim. i. 14. 

πλανάω, ἰο fcad astray, to de- 
ceive, Matt. xxiv. 4, 5, 1}, 
94, Joh. vii. 12. 2 Tim. 11], 
13; pass., to be led astray, 
Luke, χχι 8. Joh. vil. 47 
etc.; to err, Matt. xxii, 29. 
Mrk. xii, 24, 27. 

πλάνη, ἡ, ὦ wandering ; error, 
Kphes. iv. 14. 1 Thess. 11. 3. 
James, v. 20; decert, fraud, 
Matt. xxvii. 64. 

πλανήτης, ὁ, a wanderer, wan- 
deriny ; ἀστέρες πλανῆται, 
wandering stars, Jude, 13. 

πλάνος, wandering ; met., 1118. 
leading, 1 Tim. iv. 13 as 
subst., a deceiver, Matt.xxvit. 
63. 2 Cor. vi. 8. 2 Joh. 7. 

πλὰξ, ἡ, ὦ broad, level surface ; 
a tablet, 2 Cor, iii. 3. 

πλάσμα, τὸ, that which has 
been formed, Rom. ix. 20. 
πλάσσω, fo mould, to form, 
Bom. ix. 20. 1 Tim. i. 13. 
πλαστὸς, moulded, formed ; 
met., feigned, 2 Pet. 11. 3. 
πλατεῖα, ἡ, (sc. ὁδὸς), ὦ broad 
way, a street, Matt. vi, ὅ. 
xii. 19. Luke, x. 10. xui. 26. 
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xiv. 21. Acts, v. 15 etc. 
(Properly fem. of πλατύς.) 
πλάτος, τὸ, breadth, Ephes. 1]. 
"18; τὸ πλάτος τῆς γῆς, the 
whole extent of the earth, 
Rev. xx. 9. 

πλατύνω, to make broad, to 
enlarge, Matt. xxii. 5. 2 
Cor. vi. 11, 13. 

πλατὺς, broad, wide, Matt, vii. 
13. ᾿ 

πλέγμα, τὸ, that which is plaated; 
braided hair, 1 Tim. ii. 9. 
Cf. 1 Pet. iii. 3. 

πλεῖστος, (superl., of πολὺς), 
most, Matt. xi. 20; very 
great, Mrk. iv. 1 ; ὁ πλεῖστος 
ὄχλος, the greater part of the 
multitude, Matt. xxi. 8; τὸ 
πλεῖστον, adverbially, at the 
most, 1 ον. xiv. 27. 

πλείων, (compar. of πολὺς), 
more, Matt. xxi. 36. Joh. 
xxi, 15. Luke, xxi. 3 ; greater, 
more excellent, Matt. vi. 25. 
ΧΙ. 41, 42. Luke, xi. 31, 
32; ἐπὶ πλεῖον, more widely, 
Further, Acts, iv. 17. 2 Tim. 
il. 16. iii. 9 ; of πλείονες, the 
greater part, the mxjority, 
Acts, xix. 32. xxvii. 12. 

πλέκω, fo weave together, to platt, 
Matt. xxvii. 29. Joh. xix. 2. 

πλεονάζω, intrans., of persons, 
to have a superflerty. 2 Cor. 
viii. 15; of things, to abound, 
Rom. v. 20. vi. 1. 2Cor. iv.15: 
to be augmented, to increase, 
2 Thess. i. 3. Philipp. iv. 17. 
2 Pet. 1. 8; trans., to cause 
to increase, 1 Thess. iii. 12. 

πλεονεκτέω, intrans., to have a 
greater share, to have an 
advantage over; trans., to 
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gain an advantage over, ἐδ 
overreach, 2 Cor. vil. 2. ΧΙ]. 
17, 18. 1 Thess. iv. 6; pass., 
2 Cor, 11. 11. 

πλεονέκτης, greedy of gain, 
covetous, 1 Cor. v. 10, 11. vi. 
10. Ephes. v. 5. 

πλεονεξία, ἡ, covetousness, Luke, 
xii. 15. Rom, 1. 29. Ephes. 
iv. 19. v. 38ete. ; ws πλεονεξίαν, 
as a matter of covetorusness, 
2 Cor, ix. 5; plur., covetings, 
Mrk. vu. 22, 

πλευρὰ, ἡ, the side of the body, 
Joh, xix. 84, xx. 20, 25, 27. 
Acts, xil. 7. 

πλέω, to sad, Luke, viii. 23. 
Acts, xxi 3. xxvii. 6, 
4 


24, 

«“ἀληγὴ, ἡ, α blow, a stripe, Luke, 
x. 30. xii. 48. Acts, xvi. 23, 
33. 2 Cor. vi. 5. xi. 233 a 
wound ; ἡ πληγὴ τοῦ θανάτου, 
the deadly wound, Rev. xiii. 
3, 12; τὴν πληγὴν τῆς μαχαί- 
pas, the sword-stroke, Rev. 
xiii. 14; an affliction, a 
plaque, Rev. ix. 18, 20. xi. 6 
etc. 

πλῆθος, τὸ, & multitude, a great 
number, Hebr. xi. 12. Luke, 
ii. 18. Joh. xxi. 63 with the 
article, the assemblage, Acts, 
xxii. 7 ete. 

πληθύνω, trans., to increase, to 
multiply, 2 Cor. ix. 10, Hebr. 
vi. 143 intrans., to be in- 
creased, to multiply, Acts, 
vi. 1; pass., to be multcplied, 
1 Pet, 1. 2. Matt. xxiv. 12, 
Acts, ix. 3]. xii. 24, 

πλήκτης, 6, a bruiser, a guarrel- 
some person, 1 Tim. iii, 8, 
Tit. & 7. 
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πλήμμνυρα, ἡ, a flood, Luke, vi. 
48. (‘It ought not to be 


written πλημμύρα, as the ais 


short,” Pape’s Lexicon. ) 

πλὴν, adv., at the beginning 
of a sentence, nevertheless, 
howbeit, however, Matt. xi. 
22, 24. xxvi. 39, 64 etc. ; 
πλὴν ὅτι, except that, save 
that, Acts, xx. 23. Philipp. 
1. 18; as prepos., except, but, 
Mrk. xii. 32. Acts, viii. 1. 
xv. 28. xxvuil. 22. 

πλήρης, judd, Joh. i, 14. Matt. 
xiv. 20, xv. 37; complete, 
perfect, 2 Joh. 8. Mrk. iv. 
28. 


πληροφορέω, to carry through 
to the end, to accomplish, 
Luke, 1.1; to fulfil, 2 Tim. 
iv. 5; pass., to be fully con- 
evinced, Rom. iv. 21. Coloss., 
lv. 12. 

πληροφορία, ἡ, fulness, abun- 
dance, Hebr. vi. ll. x. 22; 
Full assurance, Coloss. ii. 2. 
1 Thess. 1. 5. (Found only 
in the NT and ecclesiastical 
writers. ) 

πληρόω, to fill completely, Matt. 
xii. 48. Joh. xii. 3. Acts, il. 
2: to supply liberally, Philipp. 
i. ll. iv. 18. Coloss. i. 9; to 
complete, as to number, Rev. 
vi. ll. Luke, xxi. 24; do 
render perfect, Joh. iit. 29. 
Philipp. 11. 2; fo fulfil, Matt. 
te 22. 1. 15, 17, 28. ν. 17. 

πλήρωμα, τὸ, fulness, Ephes. 
iu. 19. iv. 18. Coloss. 11. 9. 
Rom. xi. 12; a fllling up; 
κοφίνων (or σπυρίδων) πληρώ- 
ματα, basketfuls, Mrk. vi. 43. 
vill. 20; a complement, a 


TESTAMENT. [πλο 
patch, Matt. ix. 16. Mrk. 1. 
OL: of time, completeness, 


Sulness, Gal. iv.4; abundance, 
Joh. i. 16. Coloss. 1. 19; a 
fulfilling, a keeping, Rom. 
xiii. 10; inhabitants (what 
fills the earth), 1 Cor. x. 26. 

πλησίον, adv., near, Joh. iv. 
5; ὁ πλησίον, one’s neighbour, 
Matt. v, 48. xix. 19, xxi, 
39. Luke, x. 36. 

πλησμονὴ, ἡ, satiety; gratifica- 
tion, indulgence, Coloss. 1]. 
3 


πλήσσω, to smite, Rev. viii. 12. 

πλοιάριον, τὸ, ὦ little vessel, a 
boat, Mrk., 111. 9. Joh. vi. 22. 
xxi. 8. 

πλοῖον, τὸ, a vessel, a ship, 
Matt. iv. 21, 22. Acts, xx. 
13 etc. 

πλόος, πλοῦς, ὁ, a voyage, Acts, 
xx1. 7. xxvil. 9, 10. 

πλούσιος, rich, 2 Cor. viii. 9. 
Matt. xix. 23, 24. Luke, vi. 
24 ete. 

πλουσίως, adv., richly, Coloss. 
111. 16. 1 Tim. vz. 17. Tit. iii. 
6. 2 Pet. 1. 11. 

πλουτέω, to be rich, to have 
abundance, Luke, i. 53. 1 
Tim. vi. 9; ἐπλούτησα, 1 have 
been enriched, Rev. xviii. 15. 
1 Cor. iv. 8. 2 Cor. viii. 8. 

πλουτίζω, to make rich, to 
enrich, 2 Cor. vi. 10. ix. 11 
etc, 

πλοῦτος, ὁ, wealth, — riches, 
Ephes. 111. 8. Matt. xiii. 22. 
1 Tim. vi. 17; abundance, 
fulness, Rom. xi. 33. 2 Cor. 
viii. 2. Ephes. i. 7; a good, 
an advantage, Hebr. xi, 26. 
Rom. xi, 12. 
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πλύνω, to wash, Luke, v. 2. 
Rev, vii. 14. xxi 14, 

«νεῦμα, τὸ, wind, Joh. iii. 8. 
Hebr. i. 7; breath, 2 Thess. 
ii, 8, Rev. xi. 1]; spirit, 
Luke, xxii. 46. Acts, vil. 
59. Joh. iv. 24. vi. 63. James, 
ii. 26 etc.; a disembodied 
spirit, a ghost, Luke, xxiv. 
37, 39. Acts, xxiii. 8, 9; a 
human soul, Rev. xxii. 6. 
1 Cor. vil. 34. Hebr. xu. 
23. James, τ 26; with 
the article, τὸ πνεῦμα, τὸ 
ἅγιον πνεῦμα, τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, the Holy Ghost, Matt. 
xxvill. 19. Joh. xx. 22. Acts, 
v. 3. vill. 19. x. 44. xiii. 2, 
4, xv. 28. Hebr. iil. 7 ete. 
(See also πνευματικὸς, ψυχὴ, 
WuxiKds. ) 

πνευματικὸς, pertaining to the 
spirit, spiritual ; ra mvevpa- 
Tika, spiritual gifts, 1 Cor. 
xu. 1. xiv. 13 τὰ πνευματικὰ 
τῆς πονηρίας, evl spirits, 
Ephes. vi. 12; sporitual, as 
opposed to ψυχικὸς (carnal, 
sensual, 1 Cor. ii. 14. James, 
11. 15, Jude, 19), 1 Cor. xv. 
44, 46. Cf Rom. vii. 14, 
xv. 27; “σῶμα πνευματικὸν, 
the body which is animated 
and controlled by the rational 
soul, opposed ἰο σῶμα ψυχικὸν, 
1 Cor. xv. 44,” Thayer. Cf. 
1 Pet. i. 6& 3 devinely 1η- 
spired, Coloss, 111, 16. 1 Cor. 
xiv. 87. 

πνευματικῶς, adv., spiritually, 
1 Cor. 11. 14, Rev. xi. 8. 

avew, of the wind, to blow, 
Matt. vil. 25, 27. Luke, xii. 
55. Joh, iii. 8, vi. 18 ete, 
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πνίγω, to choke, Matt. xiil. 7 
(Westcott reads ἀπέπνιξαν) , 
to seize by the throat, Matt. 
xviii. 28; pass., to be drowned, 
Mrk. v. 13. 

πνικτὸς, strangled, Acts, Xv. 
20, 29. xxi. 25. 

πνοὴ, ἡ, wind, Acts, 11, 2; 
breath, Acts, xvii. 25. 

ποδήρης, reaching to the feet, 
Rev, 1. 13. 

πόθεν, adv., whence? from what 
place? Matt. xv. 33. Luke, 
xiii, 25, 27 etc. ; from what 
source? Matt. xii. 54, 56. 
xxi, 25. Luke, xx. 7 ete.; by 
what means ? Joh. i. 48. Mrk. 
vill. 4; how? Luke, i. 43. 
Mrk. xii. 37. Joh. iv. 11. 

ποία, 4, grass, James, iv. 14 
(‘but there ποία is more 
correctly taken as the fem. 
of ποῖος, of what sort?” 
Thayer). 

ποιέω, to make, Joh. ii. 15. 
Matt. xvii, 4 ete. ; to create, 
Acts, iv. 94. Matt. xix. 
4; to establish, Hebr. viii. 
9; to cause, Matt. v. 32. 
Joh. xi. 37; f0 gain, to 
acquire, Luke, xix. 18; ¢o 
get, to procure, Luke, xii. 
33; to appoint, Mrk, iii. 14; 
to commit, Matt. xiii. 41. 
xxvil. 23, 1 Joh. tii. 8; to 
practise, to adhere to, Joh. 
111, 21. Rom. 111, 12; to ob- 
serve, to keep, Matt. v. 19. 
vil. 21, 24, 26 etc.; to cele- 
brate, to keep, as a feast, 
Matt. xxvi. 18. Hebr. xi. 28; 
to spend, as time, James, iv. 
13. Matt. xx. 12. Acts, xv. 
33; to produce, to bring forth, 
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Matt. 11. 8, 10. vii. 17, 18, 
19; δῆλον ποιεῖν, to make 
manifest, to betray, Matt. 
XXVl. 733 ἐκδίκησιν ποιεῖν, 
to avenge, Luke, xviii. 7, 83 
ἔκθετον ποιεῖν, to expose, as 
infants, Acts, vil. 19; ἐνέδραν 
ποιεῖν, to lie in watt, Acts, 
xxv. 33; ἐξουσίαν ποιεῖν, to 
exercise authority, Rev. xiil. 
12; ἔξω ποιεῖν, to cause to 
depart, to put forth, Acts, v. 
34; κρίσιν ποιεῖν, to act as 
judge, Joh. v. 273; λύτρωσιν 
ποιεῖν, to procure deliverance, 
Luke, i. 68; μόνην ποιεῖσθαι, 
to dwell, Joh. xiv. 23 πόλεμον 
“τοιεῖν, to make war, fo fight, 
Rev. x1. 7; συμβούλιον ποιεῖν, 
to consult, Mrk. i. 6 (but 
here Westcott reads ἐδίδουν); 
φανερὸν ποιεῖν, to make known, 
Matt. xii. 165 ἀναβολὴν μηδε- 
μίαν ποιεῖσθαι, to make no 
delay, Acts, xxv. 17; συσ- 
τροφὴν ποιεῖσθαι, to band to- 
gether, Acts, xxiil. 12 ; δεήσεις 
ποιεῖσθαι, to offer prayers, 
Luke, v. 33; ἐκβολὴν ποιεῖσθαι, 
to throw the cargo overboard, 
Acts, xxvil. 183 οὐδενὸς λόγου 
ποιεῖσθαι, to make of no 
account, to set no value on, 
Acts, xx. 243 μνείαν ποιεῖσθαι, 
to make mention of, Rom. 1. 
9; μνήμην ποιεῖσθαι, to re- 
member, 2 Pet. 1.15; πρόνοιαν 
ποιεῖσθαι, to promde for, Rom. 
ΧΙ, 145 σπουδὴν ποιεῖσθαι, to 
act diliyently, Jude, 3. 

ποίημα, τὸ, that. which has 
been made; a work, Rom. i. 
20; workmanship, Ephes. ii. 
10. 
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ποίησις, ἡ, α performance, a 
doing, James, i. 25. 

ποιητὴς, ὁ, a poet, Acts, xvii. 
28; ὦ performer, a doer, 
Rom. ii. 13. James, 1. 22, 238. 
iv. 11]. 

“ποικίλος, of divers sorts, various, 
Matt. iv. 24. Luke, iv. 40; 
manifold, 1 Pet. 1. 6. iv. 
10. 

ποιμαίνω, to keep sheep, Luke, 
xvii. 7 ; to feed, Joh. xxi. 16. 
Acts, xx. 28. 1 Cor. ix. 7. 
Jude, 123 to rule, to govern, 
Rev. ii. 27. xit. 5. xix. 15. 

ποιμὴν, ὁ, a shepherd, Matt. 
ix. 36. xxv. 32. xxvi. 31]. 
Joh. x. 2, 12 etc.; ὦ pastor, 
Ephes. iv. 11. 1 Pet. ii. 25. 

ποίμνη, ἡ, a flock, Matt. xxvi. 
3l. Luke, ii. 8, Joh. x. 
16. 

ποίμνιον, τὸ, ὦ flock, Luke, xii. 
32. 1 Pet. v. 2, 3. 

motos, interrog. pronoun, of 
what sort, Luke, xxiv. 19. 
Matt. xxi. 23. xxii. 36. 

πολεμέω, to carry on war, to 
Fight, Rev. ii. 16. xi. 7. xix. 
ll; to wrangle, to quarrel, 
James, iv, 2. 

πόλεμος, ὁ, war, Matt. xxiv. 6. 
Luke, xiv. 31 etc.; battle, 
Hebr. xi. 34. Rev. 1x. 9. xvi. 
14; strife, quarrel, James, 
iv, 1. 

πόλις, ἡ, a city, Matt. ii. 28. 
Mrk, 1. 45, Luke, iv. 29 etc. ; 
the inhabitants of a city, 
Matt. vill. 34. x. 15, Acts, 
xiv. 21; with the article, 
= Jerusalem, Matt. xxi. 18. 
xxvili. 11; an abode, a home, 
Hebr, xi, 16. xiti, 14. 
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πολιτάρχης, ὁ, a ruler of a city, 
Acts, xvii. 6, 8. (Confined 
to the NT and late In- 
scriptions. ) 

πολιτεία, ἡ, the commonwealth, 
Ephes. ii. LL; the rights of a 
catizen, citizenship, Acts, XXii. 
28. 

πολίτευμα, τὸ, the administra- 
tion of civil affuers; a common- 
wealth, Philipp. iii. 20. 

πολιτεύω, to live as a citizen, 
Acts, xxiii. 1. Philipp. i. 27. 

πολίτης, 6, a citizen, Acts, XX. 
39. Luke, xv. 15; a fellow- 
citizen, Hebr. viii. 11. Luke, 
xix. 14, 

πολλάκις, adv., oftentimes, jre- 
quently, Matt. xvii. 15. Joh. 
XVlii. 2 etc. 

πολλαπλασίων, many times as 
much, much more, Matt. xix. 
29. Luke, xviii. 39. 

πολυεύσπλαγχνος, very merci- 
Jul, a var. lect. ad James, v. 
11, (Here Westcott reads 
πολύσπλαγχνος. The other 
form is not recognized in 
Pape’s Lexicon.) 

πολυλογία, ἡ, much speaking, 
Matt. vi. 7. 

πολυμερῶς, adv., in many parts, 
Hebr. i. 1. (The word is not 
recognized in Pape’s Lexicon, 
and Westcott omits it. ) 


πολυποίκιλος, much variegated; 


manifold, Ephes. iii. 10. 
πολὺς, much, Joh. xii. 24, xv. 
5, 8; great, Mrk. v. 24. Acts, 
x1. 21; abundant, plenteous, 
Matt. ix. 37. Luke, x. 2; of 
time, Jong, Joh. v. 6. Matt. 
xxv. 19; ἐπὶ πολὺ, for a long 
tame, ActsS, xxviii. 6; μετ᾽ οὐ 
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πολὺ, not long after, Acts, 
xxvil. 14; πολὺ, adverbially, 
much, Rom. iii, 2, Luke, vii. 
47 ; πολλοῦ, at α yreat price, 
Matt. xxvi. 9; πολλοὶ, many, 
Luke, x. 24. 1 Cor. 1. 263; οἱ 
πολλοὶ, the greater part, most 
of them, the majority, Matt. 
xxiv. 12. 1 Cor. x. 33; ra 
πολλὰ, jor the most part, 
Rom. xv. 22, 
πολύσπλαγχνος, very merciful, 
James, v. 11. (Confined to 
the NT and _ ecclesiastical 
writers. ) 
πολυτελὴς, very costly, Mrk. 
xiv. 3. 1 Tim. 11. 9; of great 
value, 1 Pet. iL 4. 
πολύτιμος, of great price, very 
precious, Matt. xiii, 46. Joh. 
xil. 3. 1 Pet. i. 7. 
πολυτρόπως, adv., in divers 
manners, Hebr. i. 1 
πόμα, τὸ, the un-Attic form for 
πῶμα, a arink, 1 Cor. x. 4. 
πονηρία, 7, wackedness, iniquity, 
Ephes. vi. 12. Luke, xi. 39 
etc.; plur., inequeies, Acts, 
iii, 26. Mrk.. vii. 22. 
πονηρὸς, wicked, Matt. xii. 49. 
1 Cor. ν. 18 etc.; evil, Ephes. 
v. 16. vi. 18, Matt. xii. 45; 
diseased, Matt. vi. 48; grudg- 
ang, Matt. xx. 153; grievous, 
Rev. xvi. 2; 6 πονηρὸς, the 
evil one, Matt. v. 37. xiti. 19, 
38 ; τὸ πονηρὸν, that which 18 
wicked, wickedness, evil, Luke, 
vi. 45. Rom. xii. 9. Matt. vi. 
13. 1 Thess. v. 22. 2 Thess. 
ili, 8. Cf. Acts, xxviii. 21. 
πόνος, ὁ, labour; anaiousness, 
Coloss. iv. 13; pam, Rev. 
xvi. 10. 
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πορεία, ἡ, ὦ journey, Luke, xiii, 
22; a pursuit, James, i. 1]. 
πορεύομαι, to go, Luke, xxii. 
33. Acts, xxiii. 23 ete.; to 
depart, Matt. xix. 15. Acts, 
Xvi. 36 etc.; to depart from 
life, to die, Luke, xxii. 22; 
πορεύεσθαι ὀπίσω τινὸς, to 
follow one, to become his 
adherent, Luke, xxi. 8; to 
pursue ὦ course of life, to 
walk, 1 Pet. iv. 3. 2 Pet, ii, 
10. Jude, 16, 18. 

πορθέω, to lay waste; to destroy, 
Gal. 1. 18, 23. Acts, ix. 21. 

πορισμὸς, ὁ, ὦ source of gain, 
1 Tim. vi. 5, 6. 

πορνεία, 4, fornication, Matt. 
xv. 19. Acts, xv. 20, 29. 1 
Cor, vi. 18; met., idolatry, 
Rev. ii. 21. xiv. 8. xvii. 2, 4. 

πορνεύω, to commit fornication, 
1 Cor. vi. 18. x. 8; met., to 
practise idolatry, Rev. xvii. 
2, xvill. 3, 9. 

πόρνη, 7, @ harlot, Luke, xv. 
30. James, il. 25 etc.; met., 
an wdolatress, Rev. xvii. 1, 
δ. Xix. ὦ. 


πόρνος, ὁ, a male prostitute ; 


and, generally, a jfornicaior, 
1 Cor, v. 9, 11. Ephes. v. 5. 
1 Tim. i. 10. Hebr. xii. 16 etc. 
πόρρω, adv., αὐ a distance, a 
great way off, Luke, xiv. 32; 
Jar, Matt. xv. 8. Mrk.’ vii. 
6 ; πορρώτερον, further, Luke, 


xxiv. 28. (Here other texts 
give πορρωτέρω.) 
πόρρωθεν, adv., from afar, 


uke, xvii. 12. Hebr. xi. 13. 

πο "βου, ἡ, ὦ purple garment, 

} rk. xv. 17, 20, Luke, xvi. 
10 ete. 


TO THE NEW TESTAMENT, 


πο’ 


πορφύρεος, πορφυροῦς, af purple, 
dyed of a purple colour, Joh. 
xix. 2, 5; πορφυροῦν, sc. 
ἔνδυμα, α purple garment, 
Rev. xvii. 4. xviii. 16. 

πορφυρόπωλις, ἡ, a female seller 
of purple, Acts, xvi. 14. 

ποσάκις, adv., how often, Matt. 
xviii, 21. xxiii, 37. Luke. 
xiii. 34. . 

πόσις, ἡ, drink, Joh. vi. 55. 
Coloss. ii. 16; drinking, Rom. 
xiv. 17. 

πόσος, how great, Matt. vi. 23. 
2 Cor. vii. 11; πόσος χρόνος 
how long a tome? Mrk. ix. 
21; πόσον ; how much ? Luke, 
xvi. 5, 7; πόσῳ: by hou 
much? Matt. xi. 12; πόσςᾳ 
μᾶλλον ; by how much more : 
Matt. vil. Il. x. 25; πόσοι; 
how many? Matt. xv. 34. 
Luke, xv. 17; πόσα, hou 
great thongs, Matt. xxvii, 13, 
Mrk. xv. 4. 

ποταμὸς, 6, a river, Matt. iii. 
6. 2 Cor. x1. 26. Acts, xvi. 
13 ete.; a flood, Matt. vii. 
25, 27. Rev. xii. 15, 16 etc. : 
plur. met., streams, Joh. vii. 
38. ' 

ποταμοφόρητος, carried away 
by the stream, Rev. xii. 15. 
(Found only in this place, 
and in Hesychius. ) 

ποταπὸς, a later form fo) 
ποδαπὸς, of what country: 
In the NT of what sort: 
Matt. viii. 27. Luke, i. 29. 
vil. 39. 2 Pet. iii. 11. Mrk. 
xill, I. 

πότε, an interrogative particle, 
when? at what time? Matt. 
xxv. 37, 38, 39. Luke, xxi. 
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7, Joh. vi. 25; ἕως πότε: how 
long? Matt. xvii. 17. Luke, 
ix. 41. Joh. x. 24; and, 
according to late Greek 
usage, in indirect questions, 
for ὁπότε, Mrk. xiii. 338, 35. 

mort, an enclitic particle, re- 
ferring either to the past, or 
to thefuture, once, aforetime, 
formerly, Rom. vii. 9, xi. 30. 
Gal. i. 13, 23. Joh. ix. 13; 
ἤδη ποτε, now at length, Rom. 
i. 10, Philipp. iv. 10; after 
negatives, as in οὐδείς sore, 
ever, Hphes. ν, 29. 2 Pet. 1. 
10; similarly, τίς πότε, who 
at any time? 1 Cor. ix. 7. 
Hebr. i. 5, 133 ὁποῖοί τίνες, 
of whatever sort, Gal. ii. 6. 

πότερος, whether of the two; 
πότερον ... ἢ, whether... or, 
Joh. vii. 17. 

ποτήριον, τὸ, a cup, Matt. xxill. 
25, 26. xxvi. 27. 1 Cor. xi. 
25; a person’s ἐσέ, or dis- 
pensation, Matt. xxvi, 39. 
Joh. xviil. 11. Mrk. xiv. 36. 
Luke, xxii. 42 etc. 

ποτίζω, with accus., to give 
drink to, Matt. xxv. 35, 37, 
42, Luke, xiii. 15 etc. : γάλα 
ὑμᾶς ἐπότισα, οὐ βρῶμα, 1 Cor, 
iii, 2 (RV 2 fed you with 
milk, not with meat); to irri- 
gate, to water, 1 Cor. ili. 6, 
8S; ἕν πνεῦμα ἐποτίσθημεν, 
were made to drink of one 
spirit, i.e. were wmbued with 
one spirit, 1 Cor. xii. 18, 

πότος, ὁ, α drinking, ὦ carcus- 
ing, 1 Pet, iv. 3. 

tod, an interrogative particle, 
where? in what place ? Matt. 
ii. 2. xxvi. 17 ete. 3 ip in- 
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direct questions, Joh. xi. 57. 
Matt. ii. 4. 

ποὺ, an enclitic particle, some. 
where, Hebr. ii. 6. iv. 43 
with numerals, about, nearly, 
Rom. iv. 19. 

ποὺς, a foot, Matt. iv. 6, xxil, 
13. Luke, i. 79 ete. 

πρᾶγμα, τὸ, a deed, James, 111. 
16; a matter, Rom. xvi. 2. 
Luke, i. 1. Acts, v. 4; a 
thing, Hebr. x. 1, xi. 1; a 
case, ὦ lawsuit, 1 Cor. vi. 1. 

πραγματεία, and πραγματία, ἢ, 
an affair, a pursut, 2 Tim, 
li. 4. 

πραγματεύομαι, to carry on 
business, to trade, Luke, xix. 
18, 

πραιτώριον, τὸ, Lat. practorium, 
the general's tent; the paluce 
in which the governor of a 
province resided, Matt. xxvii. 
27, Mrk. xv. 16. Acts, xxiil. 
35; the emperor's palace at 
Rome, Philipp. i. 13 (more 
probably, practorian guard). 

πράκτωρ, ὁ, an exactor οὗ 
penalties ; and, generally, the 
officer of a magistrate’s court, 
Luke, xii. 58. 

πρᾶξις, ἡ, an acl, ἃ transaction, 
the title of the ‘‘ Acts of the 
Apostles”; a deed, conduct, 
behaviour, Acts, xix. 18, 
Matt. xvi. 27. Rom. viii. 13: 
office, occupation, Rom, xii. 


πρᾶος, and mpais, mld, gentle, 
and, of animals, tame: gentle, 
Matt. v. 5 (here AV and 
RV render it meek ; but the 
words never did, at any 
time, or in any passage οἱ 
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any author signify meck. 
Further, the virtue of meek- 
ness is already commended 
in the first Beatitude—‘‘ the 
poor, i.e. the lowly in spirit.” 
Add that, the Beatitudes are 
admittedly ranged in an 
ascending order, so that a 
higher place is given to 
gentleness than to meekness, 
as being a much rarer virtue. 
Moreover, πραότης, and πραΐ- 
τῆς, = gentleness, 1 Cor. iv. 
21, though here also AV and 
RV render it meekness, See 
Pape’s Lexicon in voc. πραύ- 
Τὴ"). Hor πρᾶος, and mopais, 
see also Matt. xi. 29. xxi. 5. 
1 Pet. iii. 4. 

πραότης (or rpairys), ἡ, Gal. v. 
23. vi. 1. Ephes. iv. 2. 2 Cor. 
x. 1, Coloss. ili, 12. 2 Tim. ii. 
25, Tit. iii. 2, James, i. 91. 

πρασιὰ, ἡ, a garden-bed ; ‘in 
the NT, metaphorically, a 
division, Mrk, vi. 40,” l’ape 
in Lex.; “ἀνέπεσον πρασιαὶ 
πρασιαὶ (a Hebraism), they 
reclined in ranks or divisions, 
Mrk, vi. 40,” Thayer. 

πράσσω, to practise, Acts, xix. 
19; to attend to, 1 Thess. iv. 
11; to do, to perform, 1 Cor. 
ix, 17. Acts, xix. 36. xxvi. 
26. Rom. ix. 11; to observe, 
to keep, Rom. ii, 25; to 
commit, to perpetrate, 1 Coy. 
v. 2, 2 Cor. xii. 21. Rom. i, 
32; to exact, as tribute, Luke, 
ili. 13. xix. 23; intrans., 
to act, Acts, xvi. 7; ¢o 
be in a certain state, to 
fare, Acts, xv. 29. Hphes. 
vi. 21. 
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πραύπάθεια, and πραὐπαθία, ἡ, 
1 Tim. vi. 11, ‘‘ midness,” 
Pape in Lex. 

mpavs, and mpaurys, see πρᾶος. 

πρέπω, to be conspicuous ; mpé- 
mew τινὶ, to befit a person or 
thing, Hebr. vii. 26. Tit. 1. 
1, 1 Tim. ti, 10; impers., 
πρέπει, Or πρέπον ἐστὶν, wz 18 
fitting, it befitteth, Ephes. ν. 
3. Matt. 111. 15. Hebr. ii. 10. 

πρεσβεία, ἡ, an embassy, Luke, 
xiv, 32. xix. 14. 

πρεσβεύω, to Le an ambassador, 
Ephes. vi. 20. 2 Cor. v. 20. 

πρεσβυτέριον,: τὸ, an assembly 
of the elders, i.e. the Jewish 
Sanhedrin, Luke, xxii. 66. 
Acts, xxii. 5; the council of 
the Christian Church, 1 Tim. 
iv. 14, 

πρέσβύτερος, where two are 
mentioned, the edder, Luke, 
xv. 25; an elder, 1 Tim. v. 
1; of πρεσβύτεροι, the elders, 
Hebr, xi. 2. Matt. xv. 2. 
Mrk, vii. 3, 5; che members of 
the Jewish Sanhedrin, Luke, 
ix, 22. Acts, xxv. 15. Matt. 
xxi. 23, xxvi. 33 the members 
of the heavenly Sanhedrin, 
Rev. iv. 4, 19. ν. 8 ete. 

πρεσβύτης, ὁ, an aged man, 
Luke, i, 18 Tit. a. ὦ, 
Philem. 9. 

πρεσβῦτις, ἡ, an aged woman, 
Tit. 11. 3. 

πρηνὴς, headlong, Acts, i. 18. 

πρίζω, to saw in two, to saw 
asunder, Hebr. xi. 37. 

πρὶν, adv., before, Mrk. xiv. 
72 ete. (The reader is re- 
ferred to his Greek Gram- 
mar. ) 
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πρὸ, prepos. with genit., before, 
Acts, xii, 14. Matt. viii. 29 
etc. (The reader is referred 
to his Greek Grammar.) 

προάγω, trans., to brang owt, to 
bring forth, Acts. xvi. 30. 
xvii, 5. xxv. 26; intrans., 
to go before, Matt. xiv. 22. 
1 Tim. v. 24. Luke xvii. 39. 
Mrk. vi. 45; in a bad sense, 
to proceed, to go forward, 2 
Joh. 9 (‘‘to transgress the 
limits of true doctrine,” 
Thayer. ) 

προαιρέομαι, 10 prefer; to pur- 
pose, 2 Uor. ix. 7. 

προαιτιάομαι, to bring a charge 
against previously, Rom. 11. 
9. (Not found in any other 
author, or in any other pass- 
age of the NT.) 

mpoakovw, to hear of before, 
Coloss, i. 5. 

προαμαρτάνω, to sin before (1L.e. 
before being a Christian), 2 
Cor, xii, 21. xiii. 2. 

προαύλιον, τὸ, a forecourt, a 
porch, Mrk. xiv. 68. (Cf. 
Matt. xxvi. 71.) 

προβαίνω, to go forwards, Matt. 
iv. 21. Mrk.1. 19 ; προβεβηκὼς 
ἐν ταῖς ἡμέραις, advanced im 
years, Luke, i. 7, 18. ii. 36. 

προβάλλω, to throw forward ; 
to put forih, as leaves, Luke, 
xxl, 303; to put forwaril, 
Acts, xix. 33. 

προβατικὸς, pertarung to sheen; 
ἡ προβατικὴ, sc. πύλη, the 
sheep-gate, Joh. v. 2. 

οὐ τω, τὸ, ὦ lamb, Joh. xxi. 


πρόβατον, τὸ, a sheep, Matt, vii. 
15. x. 16. Luke, xv. 4, 6 ete. 
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προβιβάζω, to urge forward, to 
induce, Matt. xiv. 8. 

προβλέπομαι, to provide, Hebr 
xi. 40. 

προγίνομαι, to happen before ; 
προγεγονότα ἁμαρτήματα, sins 
previously committed, Rom. 
111, 25. 

προγινώσκω, to know before- 
hand, to foreknow, 1 Pet. 1. 
90. 2 Pet. iii, 17. Rom. viii. 
29. xi. 2, Acts, xxvi. 5. 

πρόγνωσις, ἡ, foreknowledge, 
pre-arrangement, 1 Pet. 1. 2. 
Acts, il, 23. 

πρόγονος, ὁ, an ancestor, 2 
Tim. i. 33 @ progenitor, ὦ 
parent, 1 Tim. ν. 4. 

mpoypadw, to write before, Rom. 
xv. 4 Ephes. ili, 3; to set 

forth or designate beforehand, 
Jude, 4; to depict or portray 
openly, Gal. ii. 1. 

πρόδηλος, plainly manifest, 
πῶ vii. 14, 1 Tim. v. 24, 

a. 

προδίδωμι, to give before, to give 
first, Rom. xi. 3d. 

προϑδότηβκ, ὁ, ὦ betrayer, α 
trator, Luke, vi. 16. Acts, 
vii. 32. 2 Tim. itt 4. 

πρόδρομος, running before; as 
substantive, a forerunner, 
Hebr. vi. 20. 

προεῖδον, 2 aor. Οἱ mpoopdw, to 
Joresee, Acts, ii. 31. Gal. 111. 8. 

προεῖπα (and ov), to say or men- 
tion before, Rom. ix. 29. 2 
Cor. vii. 3. Acts, 1. 16, 2 Pet. 
iii. 2 etc.; to tell beforehand, 
Mrk. xiii, 23. Matt. xxiv. 26. 
2 Cor. xiii. 2. Gal. v. 21. 

apes to hope before, Ephes. 
i. 12, 
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προενάρχομαι, to make a be- 
ginmng previously, 2 Cor. vill. 
6; to be the first to make a 
beginning, 2 Cor. viii. 10. 
(Not found in any otler 
author. ) 

προεπαγγέλλω, fo announce be- 
Forehand ; to promise before, 
Rom. i. 2. 2 Cor, ix. 5. 

προέρχομαι, to go before, to go 
an advance, 2 Cor. ix. 5; to 
go forward, Mrk. xiv. 35. 
Acts, xii. 10; to yo before, to 
precede, Luke. i. 17. xxii. 47; 
to outstrip, Mrk. vi. 33. 

προετοιμάζω, to prepare before- 
hand, Kom. ix. 23. Ephes. 
ii, 10. 

προεναγγελίζομαι, to preach the 
gospel beforehand, Gal. 111. 8. 

προέχομαι, 20 surpass, fo have 
an advantage, Rom. ui. 9. 

τροηγέομαι, with accus., fo 
prefer, Rom. xii. 10 [lit. to 
go before deferentially). 

πρόθεσις, 7, a setting forth; ot 
ἄρτοι τῆς προθέσεως, and ἢἣ 
πρόθεσις τῶν ἄρτων, the shew- 
bread, Matt. xii. 4. Mrk. ἢ. 
26. Luke, vi. 4. Heb. ix. 2; 
@ purpose, Acts, xi. 23. xxvii. 
13. Rom. vili, 28. ix. IL. 
Ephes. i. 11. ti, 11 ete. 

προθεσμία, 7, 86. ἡμέρα, the 
day pre-determined, Gal. iv. 
2. (Properly, itis an Attic 
law-term. ) 

προθυμία, ἡ, readiness, Acts, 
xvit. 1}. 2 Cor. viii. 11, 19. 
LNs aes 

πρόθυμος, ready, willing, Matt. 
xxvL 41. Mrk. xiv. 38; τὸ 
πρόθυμον =) προθυμία, kom. 
L 15. 
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προθύμως, adv., willingly, I 
Pet. v. 2 

πρόϊμος, SEG πρώϊμος. 

προΐστημιι, trans., 20 set over, 
intrans., to be over, to rule, to 
superintend, 1 Tim. 111, 4, 12. 
v. 17. 1 Thess. v. 12. Rom. 
xii. 8; προΐστασθαι, to care 
Jor, to give attention to, Tit. 
iii, 8, 14 (RV to matiutain 
good. works). 

προκαλέομαι, to challenge, to 
provoke, Gal. v. 26. 

προκαταγγέλλω, to foretell, to 
predict, Acts, 111, 18, vii. 42; 
to promise, var. lect. ad 2 
Cor, ix. 5. 

προκαταρτίζω, to prepare be- 
forehand, 2 Cor, ix. 5. 

πρόκειμαι, to be placed before 
one, to be set forth, Jude, 7; 
to be offered, to be set before 
one, Hebr. vi. 18. xii. 1, 2; 
to be present, 2 Cor. vill. 12. 

προκηρύσσω, to announce be: 
Jorehand, Acts, ΧΙ, 24. 

προκοπὴ, ἢ, progress, advance- 
ment, Philipp. i. 12, 25. 1 
Tim. iv, 15. 

προκόπτω, to go forward; to 
advance, Kom, xin. 123 (0 
make progress, to crease, 
Luke, ii. 52. Gal. 1. 14. 2 
Tim. ii. 16. ii, 9, 138. | 

πρόκριμα, τὸ, pregudgment, pre- 
judice, 1 Tim. v. 21. (A 
very late form. } 

προκυρόω, to ratify beforehand, 
Gal. ii. 17. (Confined to the 
NT and eccles. writers. ) 

προλαμβάνω, to take before, 1 

_ Cor. xi. 21; to anticipate ; 
προέλαβε μυρίσαι, hath ane 
outed beforehand, Mrk, xiv. 
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8; pass., to be surprised, to 
be overtaken, Gal. vi. 1. 
προλέγω, to forewarn, to say ΟΥ̓ 
tell beforehand, 2 Cor. xiii. 2. 
Gal. v. 21. 
προμαρτύρομαι, 10 testify before- 
hand, 1 Pet. 1. 11, 
προμελετάω, to meditate before- 
hand, Luke, xxi. 14. 
προμεριμνάω, to be anxious be- 
forehand, Mrk. xiii. 11. 
arpovoew, to provide beforchand, 
2Cor. viil. 21 ; to provide for, 
1 Tim. v. 83 προνοεῖσθαι, to 
take thought for, Rom. xii. 17. 
πρόνοια, 7, forethought, pro- 
vident care, Acts, xxiv. ὃ; 
πρόνοιαν ποιεῖσθαξ τινος, to 
make provision for, Rom, xiii. 
14. 


mpoopaw, to see previously, Acts, 
xxi. 29; προορᾶσθαι, to keep 
before one’s eyes, to be ever 
mindful of, Acts, ii. 25. 

προορίζω, to predetermine, 1 
Cor. ii. 7. Acts, iv. 28; fo 
appoint beforehand, to fore- 
ordain, Rom. viii. 29, Ephes. 
i. 5, 11. 

προπάσχω, to suffer before, 1 
Thess. 11. 2. 

προπάτωρ, ὁ, a forefather, Rom. 
iv. 1. 

προπέμπω, to send before; to 
send on his way, to escort, 
Acts, xx. 38. xxi. 5. 1 Cor. 
xvi. 6, 11. Rom. xv. 24; to 
set ὦ person forward, to equip 
him for his journey, Acts, xv. 
3. Tit, iii, 18, 2 Cor. 1. 16. 
3 Joh. 6. 


προπετὴς, precipitate, rash, 
Acts, xix. 36. 2 Tim. iii. 4 
(RV headstrong). 
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προπορεύομαι, with genit., to 
go before one, Acts, vii. 40. 
Luke, 1. 76. 

πρὸς, prepos., with genitive, 
dative, and accusative. In 
the NT it is seldom used 
with the genitive (o7 the side 
of); somewhat more fre- 
quently with the dative 
(near); but often appears 
with the accusative (to, 
towards etc.). (The reader 
is referred to his Greek 
Grammar.) 

προσάββατον, τὸ, the day before 
the sabbath, Mrk. xv. 42. 

προσαγορεύω, to address; to 
name, to style, Hebr. v. 
10 


προσάγω, trans., to dead to, to 
bring, 1 Pet. iii. 18. Luke, 
ix. 41. Matt. xviii, 24 etc; 
to bring before the court, to 
summon, Acts, xl. 63 in- 
trans., to approach, Acts, 
xxvii. 27. 

προσαγωγὴ, ἡ, approach, access, 
Rom. v. 2, Ephes. 11. 18. 111, 
12. (‘‘=access, especially in 
later writings, as the NT,” 
Pape’s Lex. in voc.) 

προσαιτέω, fo ask alms, to beg, 
Joh. ix. 8, var. lect. ad Luke, 
XVill. 35. 

προσαίτης, 6, a beggar, Mrk. 
ix. 46. Joh. ix. ὃ. 

προσαναβαίνω, to go up higher, 
Luke, xiv. 10 

προσαναλίσκω, to expend be- 
stdes, a var. lect. ad Luke, 
vill, 43. (Of. Luke, x. 
35.) 

προσαναπληρόω, to jill up, to 
supply, 2 Cor. ix. 12. xi. 9, 
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προσανατίθεμαι, with dat. of 
person, to confer with, to 
consult, Gal. i. 16; to com- 
municate, to zmpart, Gal. ii. 


προσανέχω, to rise up towards, 
to approach, a doubtful var. 
lect. ad Acts, xxvii. 27. 
(Westcott reads προσάγειν. 
See Pape’s Lexicon in voc. 
προσανέχω.) 

προσαπειλέω, to add threats, to 
threaten besides, Acts, iv. 
ὍΣ 

προσδαπανάω, fo spend besides, 
Luke, x. 35. 

προσδέομαι, co need in addition, 
Acts, xvii. 25. 

προσδέχομαι, to give access to, 
to recewve, Luke, xv. 2. Rom. 
xvi. 2, Philipp. 11. 29; to 
accept, Hebr. x. 34. xi. 35; 
to look for, to expect, Luke, 
li, 25, 38. xii. 36. 

προσδοκάω, to expect, Matt. 
xxiv. 50. Luke, xii. 46. Acts, 
lil. 5 etc. 

πτροσδοχία, ἡ, expectation, Acts, 
xi 11. Luke, xxi, 26. 

προσεάω, to permit one to ap- 
proach, Acts, xxvii. 7. (RV 
suger further. It is a ἅπαξ 
Aeyduevov, being found no- 
where else. ) 

προσεγγίζω, to approach nigh 
to, a var. lect. ad Mrk. 11. 4. 
(Westcott reads προσενέγκαι.) 

πρροσεδρεύω, to sit near; as- 
siduously to attend to, 1 Cor. 
ix. 13. (Westcott rapedpevw. ) 

προσεργάζομαι, to gain besides 
by trading, Luke, xix. 16. 

προσέρχομαι, to come to, Matt. 
iv. 3, 11. Luke, xiii. 31; to 
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draw near to, Hebr. iv. 16. 
x. 1, 22; to assent to, 1 Tim. 
vi. 3. 

προσευχὴ, ἡ, α prayer addressed 
to God, Matt. xxi. 22. Luke, 
xxi. 45. Acts, 111. 1 ete.; a 
place set apart for prayer, 
Acts, xvi. 13, 16. 

προσεύχομαι, to pray, to offer 
prayers, Matt. vi. 5, 7,. 9. 
xiv. 23 etc. (Everywhere of 
prayers offered to God.) 

προσέχω, to give heed to, to pay 
attention to, Acts, vill, 6, 10, 
ll. xvi. 14. xx. 28 etc.; fo 
take care, Matt. vi. 1; with 
ἀπὸ, to beware af, Matt. vil. 
15. Luke, xii. 1; to addict 
oneself to, 1 Tim. iii. 8. 

προσηλόω, to nail to, Coloss. ii. 
14, 

προσήλυτος, ὦ new comer, ὦ 
stranger ; ‘Sin the language 
of the NT, a convert from 
paganism to Judaism ; there- 
fore our proselyte,” Pape in 
Lex. See Matt. xxili, 15, 
Acts, ii. 10. vi. 5. xiii, 43. 
Some have divided them into 
two classes, (1) proselyies of 
righteousness, who accepted 
the whole of the Mosaic law, 
including circumcision, and 
(2) proselytes of the gate, who 
accepted only the seven pre- 
cepts of Noah,—against idol- 
atry, blasphemy, homicide, 
unchastity, rebellion against 
God, theft, and the use of 
flesh with the blood, but 
remained uncircumcised. (It 
is an adjective, and not a 
substantive, as some have 
made it.) 
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πρόσκαιρος, condinuimng only for 
a, time, temporary, Matt. xiii. 
ΟἹ, Mrk. iv. 17. 2 Cor. iv. 
18, Hebr. x1. 25. 

προσκαλέομαι, to call to onesels, 
to summon, Matt. x. 1. xv. 
10, 32. Acts, 11. 39. xvi. 10; 
to call to an office, to appornt, 
Acts, xiii, 2. (The form 
προσκαλέω does not appear 
in the NT.) 

προσκαρτερέω, 10 persevere, to 
continue steadfastly in, Acts, 
i, 14. 11. 42. vi. 4. Rom. xi. 
12. Coloss. iv. 2; to adhere 
to a person, io attend upon, 
Acts, viii. 13. x. 7; lo give 
constant attention to, Rom. 
xiii. 6; with ἐν, to continue 
am, Acts, ii, 46; to be im 
attendance on, to wait on, 
Mrk. ii. 9. 

προσκαρτέρησιβς, 7, persever- 
ance, Ephes. vi. 18. (“fA 
late form,” Pape in Lex. 
ες Nowhere else,” Thayer. ) 

προσκεφάλαιον, τὸ, ὦ prllow, a 
cushion, Mrk. iv. 38. 

προσκληρόω, fo allot, Acts, XVIL. 
4 


πρόσκλησις, ἡ, AN wvlaleon, ἃ 
var. lect. ad 1 Tim. ν, 2]. 
(Westcott reads κατὰ πρύσ- 
Kuo. ) 

προσκλίνω, to cause to lean a- 
gainst; pass., to incline to- 
wards a person, Acts, v. 36. 

πρόσκλισις, 77, imclinatzon to 
one party rather than to the 
other, 1 Tim. v. 2! (RV 
partiahty. See wpockAyets). 

προσκολλάω, 10 glue to; pass., 
to give oneself to, to cleave to, 
Ephes. v. 31. 
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πρόσκομμα, τὸ, ὦ stumbling: 
block, 1 Cor. viii. 9. Rom. 
xiv, 13; a stumbling ; λίθος 
“προσκόμματος, a stone of stum- 
bling, Rom. ix. 42, 33.1 Pet. 
ii. 8; an offence against the 
conscience ; ἐσθίων διὰ προσ- 
κόμματος, cating with offence, 
Rom. xiv. 20. 

προσκοπὴ, ἡ, an cecasion of 
stumbling, 2 Cor. vi. 
(ἐπ πρόσκομμα, an offence,” 
Pape in Lex.) 

προσκόπτω, tu sinmble against ; 
to stumble, Rom. ix. 32, xiv. 
91. Joh. xi. 9, 103 τὸν πόδα 
πρὸς λίθον προσκόπτειν, to dush 
the foot against a stone, Matt, 
iv. 6. Luke, iv. 1], 

προσκυλίω, to roli to, Matt. 
xxvii. 60. Mik. xv. 46. 

προσκυνέω, to do reverence 0, 
to worship, Matt. 11. 2, ὃ, 
xiv. 33. xv. 25. 1 Cor. xiv. 
25. Joh. iv. 23 ete. 

προσκυνητὴς, ὁ, ὦ worshipper, 
Joh. iv. 23. 

προσλαλέω, to speak to, Acts, 
xiii. 43. xxvii. 20. 

προσλαμβάνομαι, 10 fake as an 
assocuate, Acts, xvii. 5, xviii. 
96; to receive with kindness 
or hos itality, Acts, xxViil. 
2, Ron. xv. 7. Philem. 17; 
to take, as food, Acts, xxvil. 
33, 36; to acrept, Rom. xiv. 
3.xv.7. (The active form is 
not used in the NT.) 

πρόσληψις, ἡ, a recerving, Rom. 
xi. 15. (Westcott reads 
xr poodnuwes. ) 

προσμένω, to tarry, Acts, XViil. 
18. 1 Tim. 1. 33; to contenue 
im, to persevere in, Acts, Xiii- 
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43. 1 Tim. v. 53 to cleave to, 
Acts, xi. 28. 

προσορμίζω, to moor ὦ ship; 
pass., to come to anchor, Mrk. 
vi. 53. 

προσοφείλω, 
Philem. 19. 

ροσοχθίζω, to δὲ drspleased 
with, Hebr. iii. 10, 

κροσπαίω, to beat against, a 
var. lect. ad Matt. vii. 25. 
(Westcott reads προσέπεσαν.) 

τρόσπεινος, very hungry, Acts, 
x. 10. (‘* Not found else- 
where,” Thayer. ) 

προσπήγνυμι, to fasten to the 
cross ; to crucify, Acts, li. 23. 

προσπίπτω, to fall down before, 
Mrk. iii. ll. v. 33. Luke, 
vill. 28, 47. Acts, xvi. 29 
etc. ; to beat against, Matt. 
vil. 25. See προσπαίω. 

προσποιοῦμαι, fo pretend, to 
affect, Luke, xxiv. 28. 

προσπορεύομαι, to approach, 
Mrk,. x. 35. 

προσρήγνυμι, intrans., to break 
against, to dash against, Luke, 
vi. 48, 49. 

προστάσσω, fo prescribe, to 
command, Matt. i. 24. νι]. 
4, Luke, v. 14 etec.; pass., to 
be appointed, Acts, x. 33. 
ΧΥΙ. 26. 

προστάτις, ἡ, a female guardian; 
& protector, Rom. xvi. 2 (RV 
a succourer). 

προστίθημι, to add to, Matt. vi. 
27. Luke, xii: 25; pass., to 
be added, Acts, ti. 41]. v. 
14. xi. 24. Matt. vi. 33; 
προσετέθη πρὸς πατέρας αὐτοῦ, 
was gathered to his fathers, 
Acts, xiii, 36, 


to owe besides, 


LO THE NEW TESTAMENT. 
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προστρέχω, to run to, Mrk. ix. 
15. Acts, viii. 30. 
προσφάγιον, τὸ, =dYor, anything 
eaten with bread as ὦ relish ; 
and, generally, victuals, food, 
Joh. xxi. 5. See ὀψάριον. 
πρόσφατος, new, Hebr. x. 20. 
προσφάτως, adv., lately, re- 
cently, Acts, xvi. 2. 
προσφέρω, to bring to, Mait. 
iv. 24. villi. 16. ix. 2, 32 etc.; 
to offer, Matt. 11. 11, Acts, 
vil. 42. vill. 18. Hebr. xi. 4; 
pass. with dative, to conduct 
oneself, to deal uith, Hebr. 
δι 7. 
προσφιλὴς, pleasing, acceptable, 
Philipp. iv. 8 (RV lovely. 
See Pape’s Lexicon in voc.) 
προσφορὰ, 7, an offering, ἃ 
sacrifice, Acts, xxi. 26. xxiv. 
17. Hebr. x. 5, 8, 10, 14, 18; 
ἡ προσφορὰ τῶν ἐθνῶν, Rom, 
xv. 16 (‘‘ the sacrifice which 
I offer in turning the Gen- 
tiles to God,” Thayer). 
προσφωνέω, to call to, to ad- 
adress, Luke, xiii. 12. Matt. 
xi. 16. Acts, xxu. 23 to 
summon, Luke, vi. 13. 
πρόσχυσις, ἡ, a& sprinkling, 
Hebr. xi, 28. (It is confined 
to the NT and very late 
writers. ) 
προσψαύω, to touch, Luke, x1. 
46. 


προσωποληπτέω, and προσω- 
πολημπτέω, to have respect af 
persons, James, li. 9. 

προσωπολήπτης, and tmpocw- 
πολήμπτης, ὁ, a respecter of 
persons, Acts, x. 34 (This 
and the preceding word are 
very unclassical forms. ) 
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προσωποληψία, and προσωπο- 
λημψία, ἡ, respect of persons, 
Rom. ii. 11. Ephes. vi. 9 
Coloss, iii. 25. James, ii. 1. 
(Confined to the NT and 
ecclesiastical writers. ) 

πρόσωπον, τὸ, the face, the 
countenance, Matt. vi. 16, 17. 
xvii. 2, 6; πρόσωπον πρὸς 
πρόσωπον, juce to face, i.e. 
clearly, 1 Cor. xi. 12; ap- 
pearance, Matt. xvi. 3. Luke, 
xii. 56; the person of any 
one, Matt. xxii, 16. Mrk. 
xii, 14. Luke, xx. 213 εἰς 
πρόσωπόν τινος, in the pre- 
sence of, 2 Cor. viii 
24. 

προτάσστω, to assign beforehand, 
Acts, xvii. 26. (Westcott 
reads προστεταγμένους.) 

προτείνω, to extend, to stretch 
out for the purpose of scour- 
ging, Acts, xxii. 25 (‘‘ For it 
appears from vs. 25 that he 
had already been bound,” 
Thayer). 

πρότερος, former, prior ; πρό- 
τερον, before, im time past, 
Joh. vu. 50; τὸ πρότερον, 
previously, before, Joh. vi. 
62 ; the first time, Gal. iv. 13; 
ai πρότερον ἡμέραι, the former 
days, Hebr. x. 32. 

προτίθημι, to set before, to expose 
to public view ; mid., to pur- 
pose, to determine, Ephes. 1. 
9. Rom. i. 13; to set forth, 
Rom. iii, 25. 

προτρέπω, to urge forwards ; 
mid., to exhort, to encourage, 
Acts, xviii. 27. 

προτρέχω, fo run before, to out- 
yun, Luke, xix. 4. Joh, xx. 4. 


GREEK-ENGLISH LEXICON 
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προὐπάρχω, to be before, to be 
previously, Luke, xxiii. 12 
Acts, viii. 9. 

πρόφασις, ἡ, α pretext, 1 Thess. 
11. 5 (RV ἃ cloke of covetous- 
ness); an excuse, Joh. xv. 22; 
a pretence, Acts, xxvii. 30. 
Luke, xx. 47. Philipp. 1. 18. 

προφέρω, to bring forth, Luke, 
vi. 45. 

προφητεία, ἡ, prophecy, Matt. 
xiii. 14, 2 Pet, i. 20, 21. Rom. 
xii. 6. 1 Cor. xii. 10. xin. 8 
etc. [= ‘‘ prediction” and 
ἐς teaching.’’] 

προφητεύω, to predict, to pro- 
phesy, Matt. xi. 18. xv. 7. 
Acts, ii. 17, 18. Luke, 1. 67 
etc, 

προφήτης, ὁ, a prophet, Matt. 
i, 22. Luke, xvi. 29 etc. 

προφητικὸς, proceeding from a 
prophet, prophetic, Rom. xvi. 
26. 2 Pet. i. 19. 

προφῆτις, ἡ, a prophetess, Luke, 
ii, 36. Rev. ii. 20. 

προφθάνω, to anticipate, Matt. 
xvii. 25. 

προχειρίζομαι, to appoint, Acts, 
xxli. 14. xxvi. 16; pass., to 
be appointed, Acts, 111. 20. 

προχειροτονέω, Lo fore-appoimt, 
to choose previously, Acts, x. 
41. 

πρύμνα, ἡ, the stern of a ship, 
ree iv. 38. Acts, xxvii. 29, 

l, 

πρωΐ, adv., early, Joh. xviil. 
23. Acts, xxvill. 23 etc. 

προωΐα, See mpwios. 

πρώϊμος, and mpdipos, early, 
James, v. 7. 

πρωϊνὸς, of the morning, Rev. 
11, 28. xxii. 16. 
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πρώϊος, carly ; ἡ πρωΐα, sc. ὥρα, 
morning, Matt. xxvii. 1. Joh. 
XXL 4. 

πρῶρα, ἡ, the prow of a vessel, 
Acts, xxvii. 30, 41. 

πιρωτεύω, to have the pre-emin- 
ence, Coloss. 1. 18. 

πρωτοκαθεδρία, ἡ, a sitting im 
the first seat, the chief seat, 
Matt. xxili. 6, Mrk. xii. 39. 
Luke, xi. 43. xx. 46. 

πρωτοκλισία, ἡ, the chief place 
at table, Matt, xxiii. 6. See 
also the other passages cited 
under πρωτοκαθεδρία. 

πρῶτος, jirst; τὸ πρῶτον, at 
first. (The reader is referred 
to his Greek Grammar. ) 

πρωτοστάτης, ὁ, a chief, a 
leader, Acts, xxiv. 5. 

πρωτοτόκια, Ta, right of premo- 
geniture, birthright, Hebr. xii. 
16. (But see Pape’s Lexicon 
on πρωτοτοκεῖα and mpwro- 
roxla, the first of which he 
renders the right of primo- 
geniture, and the second the 
first bringing forth. ) 

πρωτοτόκος, bearing for the first 
time, and πρωτότοκος, first 
born; see these forms dlis- 
cussed under κτίσις. 

πρώτως, adv., first, Acts, xi. 26. 

aratw, to stumble; to err, to 
gin, dames, ii. 10. 111, 2. Rom. 
xi, 1}. 2 Pet. 1. 10. 

πτέρνα, ἡ, the heel of the foot; 
τὴν πτέρναν ἐπαίρειν ἐπί τινα, 
to lift up the heel against one, 
Joh. xii. 18. 

πτερύγιον, τὸ, ὦ little wing ; any 
pointed extremity, the top or 
pinnacle of a building, an 
aisle, Matt. iv. 5, Luke, iv. 9. 
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πτέρυξ, ἡ, a wing of a bird, 
Matt. xxiii. 37. Luke, xiii. 
34. Rev. xii. 14 etc. 

πτηνὸς, winged; τὰ πτηνὰ, 
birds, | Cor. xv. 39. 

πτοέω, fo scare; pass., fo be 
terrified, Luke, xxi. 9. XXIV. 
37. 

πτόησις, 7, terror; φοβεῖσθαι 
πτόησιν, to be frightened with 
terror, 1 Pet. iit. 6. 

πτύον, τὸ, a winnowing-shovel, 
a fan, Matt. iii. 12. Luke, 
iii. 17. 

aripw, to frighten ; pass., to be 
Srightened, Philipp. i. 28. 

πτύσμα, τὸ, spittle, Joh, ix. 6. 

πτύσσω, to fold up, to close, 
Luke, iv. 20. 

πτύω, to spit, Joh. ix. 6. Mrk. 
vil. 33. viii. 23. 

πτῶμα, τὸ, that which has fallen; 
a corpse, Matt. xiv. 12. Mrk. 
vi. 29. xv. 48; @ carcase, 
Matt. xxiv. 28. Rev. xi. 8, 9. 

πτῶσις, ἡ, α falling, a fall, 
Matt. vii. 27. Luke, 11. 34. 

πτωχεία, 7, beggary 5 poverty, 
2 Cor. viii. 9. Rev. 11.95 ἡ 
κατὰ βάθους πτωχεία αὐτῶν. 
their deep poverty, 2 Cor. 
vill, 2. 

πτωχεύω, to beg; to become 
poor, 2 Cor. vill. 9. 

πτωχὸς, ὁ, a beggar, Luke, xvi. 
20, 22; as adjective, poor, 
James, ii. 5. Luke, vi. 20. 
xiv. 18, 21 etc.; dowly, Matt. 
v. 8; beggarly, sorry, Gal. 
iv. 9. 

πυγμὴ, ἡ, the fist; πυγμῇ νίπτε- 
σθαι τὰς χεῖρας, Mrk. vii. 3 
(“to wash the hands with the 
fist, ie. so that one hand is 
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rubbed with the clenched 
fist of the other,” Thayer. 
RV diligently). 

Πύθων, ὁ, Python, the name of 
the Pythian serpent that 
guarded the oracle at Delphi, 
and was slain by Apollo; 
πνεῦμα πύθωνα, ὦ divining 
spirit. a spirit of divination, 
Acts, xvi. 16, 

πυκνὸς, dense; frequent, 1 Tim. 
v. 23; πυκνὰ, as adverb, 
often, frequently, Luke, v. 
33; πυκνότερον, more Frequent- 
ly, Acts, xxiv. 26, 

πυκτεύω, to box; to fight, 1 Cor. 
ix. 26. 

πύλη, ἡ, ὦ gate, entrance, Luke, 
vil. 12. Acts, ix. 24. xvi. 13. 

mudov, ὁ, a gate, Luke, xvi. 20. 
Acts, x. 17, xiv, 13. Rev, 
xxi, 12, 13 ete; a porch, 
Matt. xxvi. 71. Acts, xu. 18, 

πυνθάνομαι, to ask, to enquire, 
Acts, iv. 7. xxi. 33. Joh. iv. 
52 ete. ; to ascertain, Acts, 
XxliL. 84, 

wip, τὸ, fire, Matt. iii, 10, vii. 
19 etce.; the jire of hell, τὸ 
πῦρ, Matt. v. 22. xviii. 8, 9. 
xxv. 41], Rev. xix. 20 etc.; 
φλὸξ πυρὸς, a fiery flame, 
Acts, vii. 80, Hebr. i. 7. 
Rev. i. 14. 

πυρὰ,, 7, a fire, a pile of burning 
fuel, Acts, xxviii. 2, 3. 

πύργος, ὁ, ὦ tower, Luke, xiii. 
4, xiv. 28. Matt. xxi. 33. 

πυρέσσω, to be il of a fever, 

att. viii. 14. Mrk. i. 30. 

πυρετὸς, ὁ, a fever, Matt. viii. 
15. Luke, iv. 38, 39. Joh. iv. 
52 etc. 

πύρινος, of fire, Rev. ix. 17. 
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πυρόω, to szt on fire, to kindle , 
in the NT used only in the 
passive, to be on jire, 2 Pet. 
1. 12; to be fiery, Ephes. 
vi. 16; to burn, to be 10" 
censed, 2 Cor. xi. 29; te be 
inflamed with lust, 1 Cor. vil. 
9; to be melted, to be refined, 
Rev, i. 15. 11]. 18. 

πυρράζω, to be fiery red, Matt. 
xvi. 2. (‘Confined to the 
NT and late writers,” Pape 
in Lex.) 

πυρρὸς, ved, Rev. vi. 4. xii. 3. 

πύρωσις, 7, a burning, Rev. 
xviii. 9, 18; a@ fery trial, 1 
Pet. iv. 12. 

πωλέω, to sell, Matt. xiii, 44 
xix. 21. xxi. 12 ete. 

πῶλος, ὁ, an ass’s colt, Matt. 
xxi. 2, 5, 7, Joh. xii WS. 
Luke, xix. 30, 33, 35. 

πώποτε, adv., ever at any time; 
Joh. 1. 18. v. 37. viii. 33 ete. 

πωρόω, to harden, Joh. xii. 40; 
pass., io grow hard, to be 
hardened, 2 Cor. iti. 14. Rom. 
xi, 7. Mrk. vi. 52. viii. 17. 

πώρωσις, ἡ, hardening (of mind 
or heart), Mrk. 11, 5. Rom. 
xi. 25. 

πῶς, adv., how? wn what way? 
Luke, i. 24. x. 26. Also πως, 
enclitic, in some way, in any 
way. (See Greek Grammar.) 


Ρ 


ῥαββὶ, πὰ ῥαββεὶ, ᾿π 166]. 3 αϑδὲ, 
a title of respect, a teacher, 
Joh. iii. 26. Matt. xxvi. 25, 
ae Mrk. ix. δ. xi. 21 ete. 

paBBovi, and ῥαββουνεὶ, in- 
decl., Pe her Ἀν θην Ἐν ed 
Joh. xx. 16, Mrk. x. 51. 
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ῥαβδίζω, to beat with rods, Acts, 
Xvl. 22, 2 Cor. xi. 25, 

ῥάβδος, ἡ, a rod, Hebr. iv. 4. 
1 Cor. iv. 213; a@ walking- 
stick, a staf, Matt. x. 10, 
Luke, ix. 8. Hebr. xi. 21; ἐν 
ῥάβδῳ σιδηρᾷ, with a rod of 
avon, Rev. ii. 27 (** indicates 
the severest, most rigorous 
rule,” Thayer); ὦ sceptre, 
Hebr. i. 8. 

ῥαβδοῦχος, ὁ, a lictor, Acts, 
xvi. 35, 36 

ῥᾳδιούργημα, τὸ, @ careless 
action ; villany, Acts, Xvill. 
14. 

ῥᾳδιουργία, ἡ, levity in acting ; 
wickedness, Acts, xili. 10. 

paka, and ῥαχᾶ, indecl., a 
senseless fellow, Matt. v. 22. 

ῥάκος, τὸ, a torn garment; and, 
generally, cloth, Mrk. ii. 21. 
Matt. ix. 16. 

βαντίζω, to sprinkle, Hebr. ix. 
13, 21; met., to purify; 
ῥεραντισμένος Tas καρδίας, pUIt- 
jfied as to our hearts, Hebr. 
x. 22. 

ῥαντισμὸς, ὁ, a sprinkling ; 
αἵματι ῥαντισμοῦ, the blood of 
sprinkling, Hebr. xu. 24 
(‘* appointed for sprinkling,” 
Thayer); els ῥαντισμὸν atuaros 
*Ingod Χριστοῦ, 1 Pet. i. 2 
(‘* that they may be purified 
from the guilt of their sins 
by the blood of Christ,” 
Thayer). 

ῥαπίζω, to smite with a rod ; 
and, generally, to smite, Matt. 
v. 39, xxvi. 67. 

ῥάπισμα, τὸ, ὦ blow with a rod; 
a slap with the hand, Mrk. 
xiv. 65. Joh, xvill. 22, xix. 3. 
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papis, ἡ, a needle, Matt. xix, 
24, Mrk. x. 25. 

pédn, ἡ, Lat. rheda, a chariot, 
Rev. xviii. 13. 

Ῥεμφὰν, or ‘Popda, indecl., 
Remphan, a Coptic name of 
the pagan deity Saturn, Acts, 
vii. 43. 

péw, to flow, Joh. vii. 88, 

ῥῆγμα, τὸ, a fracture ; a fall, a 
ruin, Luke, vi. 49. 

ῥήγνυμι, co rend, to burst, Luke, 
v. 37. Mrk. τ. 22. Matt. ix. 
17; to tear in pieces, to rend, 
Matt. vii. 6; to cast down, 
Mrk. ix. 18. Luke, ix. 42; 
to utier a loud voice, Gal. iv. 
27. 

ῥῆμα, τὸ, ὦ word, Hebr. xii. 19. 
2 Cor. xii. 4; a saying, Luke, 
ii. 50. ix. 45. xviii. 34 etc.; 
a promise, Hebr. vi. δ: α 
command, Luke, v. 5; a thing, 
Luke, ἢ. 15. Acts, x. 37. 

ῥήτωρ, ὁ, an oratur, Acts, xxiv. 
1 


ῥητῶς, adv., expressly, 1 Tim. 
lv. 1. 

pita, ἡ, a root, Matt. ii. 10. 
Luke, 111. 9; piga πικρίας, ἃ 
root of bitterness, Hebr. x11. 
15 (‘‘ of a person disposed to 
apostatize, and to induce 
others to commit the same 
offence,” Thayer); ὦ cause, a 
source, 1 Tim. vi. 103 α 
descendant, Rom. xv. 12. 
Rev. v. 5. xii, 16. 

ῥιζόω, to cause to strike root ; 
pass., to be firmly rooted, 
Kphes. iii. 17. Coloss, 11. 7. 

piri), 7, ὦ rapid movement ; ev 
ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, inthe twinkling 
of an eye, 1 Cor. xv. 52 
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(See Pape’s Lexicon in voc. 
διπή.) 

ῥιπίζομαι, to be tossed to and 
fro, James, 1. 6. 

pirréw, and ῥίπτω, to casi, 
Luke, iv. 35. xvii. 23; to 
throw out, Acts, xxvii. 19, 
29; to cast down, Matt. 
xxvii. 5; to throw off, Acts, 
xxii. 23; to deposit, Matt. 
xv. 30; pass., 10 be scaticred, 
Matt. ix. 36 (‘‘to be pro- 
strated,’ Thayer). 

ῥοιζηδὸν, adv., with a loud 
nowse, 2 Pet. 111. 10. 

ῥομφαία, ἡ, a large sword; 
and, generally, a sword, Rev. 
i, 16. 11. 12. vi. 8; met., 
anguish, Luke, 1. 35. 

ῥύμη, 4, a street, a lane, Matt. 
vi. 2, Luke, xiv. 21. Acts, ix. 
Ll. xin 10. 

pvopat, to delsver, Matt. vi. 13. 
xxvil. 43. 2 Pet. ii. 7; ὁ 
ῥνόμενος, the delaverer, Rom. 
xi. 26; pass., to be delivered, 
Rom. xv. 81]. Luke, i. 74. 

ῥνπαίνω, to make foul; pass., 
to be made filthy, Rev. xxii. 
11, 

ῥυπαρεύομαι = ῥυπαίνομαι, a var. 
lect. ad Rev. xxii. 11. 

ae aaes ἡ, jilthiness, James, i. 


ῥυπαρὸς, dirty, mean, James, 
li. 2; filthy, Rev. xxii. 11. 

ῥύπος, 6, filth, 1 Pet. iii. 21. 

ῥύσις, ἡ, a flowing, an issue, 
Mrk. v. 25. Luke, 
43. 

oe n, ὦ wrinkle, Ephes. v. 


Vii. 


Ῥωμαϊστὶ, adv., a Latin, Joh. 
xix. 20. 
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ῥώννυμι, to strengthen ; hence 
the imperatives ἔρρωσο, jare- 
well, and ἔρρωσθε, fare ye 
well, as a formula in closing 
a letter, Acts, xv. 29. 


pa 


σαβαχθανὶ, and σαβαχθανὲ, 
thou hast forsaken me, Matt. 
xxvii. 46. Mrk. xv. 34. | 

σαβαὼθ, a Hebrew plural, hosts, 
armies, Rom. ix. 29. James, 
v. 4, 

σαββατισμὸς, ὁ, a day of rest, 
Hebr. iv. 9. 

σάββατον, τὸ, (and in plural) the 
Jewish sabbath, Matt. xii. 2, 
5, 8 etc. ; ὁδὸς σαββάτου, ὦ sab- 
bath day’s journey, Acts, 1. 12 
(‘‘according to the Talmud, 
the distance is two thousand 
cubits, according to LEpi- 
phanius, six stadia,” Thayer); 
a week, Mrk. xvi. 9. Luke, 
xviii. 12. 1 Cor. xvi. 2. 

σαγήνη, ἡ, a drug net, Matt. 
xii. 47. 

Σιαδδουκαῖος, ὁ, a Sadducee, one 
belonging to the sect of the 
Sadducees, who derived their 
name from Zadok, who was 
high priest in the time of 
David, Matt. xxii. 23. Mrk. 
xli. 18. Acts, xxiii. 8. 

σαίνω, to fawn upon, to flatter ; 
pass., tu be disturbed, to be 
troubled, 1 Thess. 111. 3. 

σάκκος, ὁ, ἃ sort of dark, coarse 
cloth, made of the hair of 
animals, sackcloth, Rev. vi. 
12. xi. 8. Matt. xi. 21. Luke, 
x 13. 

σαλεύω, to agitate, to shake, 

Matt. x1. 7. Luke, vii. 24; 
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to cause to totter, to shake, 
Matt. xxiv. 29. Luke, vi. 48. 
xxl. 26. Hebr. xii. 26; τὰ μὴ 
σαλευόμενα, things that are 
mot shaken, Hebr. xii. 27; to 
shake together, Luke, vi. 38; 
to cast down, to overthrow, 
Acts, ii, 25; to disturb, 2 
Thess. ii. 2; to stir up, to 
excite, Acts, xvii. 13. 

σάλος, ὁ, the tossiiuy of the 
waves, Luke, xxi. 25. 

σάλπιγξ, ἡ, ὦ trumpet, Matt. 
xxiv. 31. 1 Cor. xiv. 8& xv. 
52. Hebr. xii. 19 ete. 

σαλπίζω, to sound with a trum- 
pet, Rev. viii. 6, 7, 8 ete. 

σαλπιστὴς, ὁ, ἃ later form for 
σαλπιγκτὴς, ἃ trumpeter, Rev. 
xviii. 22. 

Σαμαρείτης, and Σαμαρίτης, ὁ, 
a Samaritan, Luke, x. 33 
etc. 

Σαμαρεῦτις, aud Σαμαρῖτις, ἡ, 
a Samaritan woman, Joh. iv. 


σανδάλιον, τὸ, a sandal, Mrk. 
vi. 9. Acts, xu. 8. 

σανὶς, ἢ, a plank, Acts, XXvii. 
44 


campos, rotien ; bad, worthless, 
Matt. vil, 17, 18. xi 33. 
xui. 48, Luke, vi. 43 ete. 

σάπφειρος, ἡ, ἃ precious stone, 
the sapphire, Rev. xxi. 19. 

σαργάνη, ἡ, ὦ basket, 2 Cor. xi. 
33. 


σάρδινος, ὁ, - σάρδιον, a var. 
lect. ad Rev. iv. 3. 

σάρδιον, τὸ, a precious stone, 
the cornelian, Rev. iv. 3. xxi. 


σαρδιόνυξ, ὁ, Ξ-- σαρδόνυξ, 8 var. 
lect. ad Rev. xxi. 20, 
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σαρδόνυξ, ὁ, a prec.ous stone, 
exhibiting the red colours of 
the cornelian and the white 
of the onyx in alternate 
layers, the sardonyx, Rev. 
xx1. 20. (See Pape’s Lexicon 
in voc.) 

σαρκικὸς, of the flesh, carnal, 
1 Cor, iti. 1, 3. (In the first 
passage Westcott reads cap- 
kos.) 1 Pet. it, Ll; be- 
longing to the flesh, human, 
2 Cor. 1. 12. x. 43 pertaining 
to the body, worldly, Rom. 
xv. 27. 1 Cor. ix. 11. 

σάρκινος, periaininy to the flesh, 
fleshly, 2 Cor. iii. 3; carnal, 
Rom. vil. 14 1 Cor. ii 1; 
earthly, Hebr. vii. 16. 

σὰρξ, ἡ, flesh, 1 Cor. xv. 39. 
Luke, xxiv. 39. Joh. vi. 52, 
53; the body, Gal. iv. 18, 14. 
Jude, 8. Acts, il. 31; the 
animal nature, Rom. vii, 18. 

. 1 Joh. ii. 16. 2 Pet. 11. 18; 
a living creature, 1 Pet. 1. 24. 
Luke, iii. 6. Matt. xxiv, 22; 
impure desire, carnadity, Rom. 
vil. 5 

σαρόω, a later form for calpw, 
to sweep, Luke, xi. 25. xv. 8. 
Matt. xii, 44. 

σάτον, τὸ, a dry measure, about 
a peck and a half, Matt. xiii. 
33. Luke, xiii. 21. 

σβέννυμι, (o extinguish, to 
quench, Matt. xii, 20. Ephes. 
vi. 16. Hebr. xi. 34; to 
suppress, to stifle, 1 Thess. v. 
19; pass., to be extinguished, 
to go out, Matt. xxv. 8. 

σεαντοῦ, a reflexive pronoun of 
the 2d person; σεαυτοῦ, oF 
thyself, Joh. viii. 13. σεαυτῷ 
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to thyself, Acts, xvi. 28; 
σεαυτὸν, thyself, Joh, viil. 53. 

σεβάζομαι, to worship, Rom. Σὲ 
25. 


σέβασμα, τὸ, an object of wor- 
ship, 2 Thess, i. 4. Acts, 
xvil. 23. (A late form.) 
σεβαστὸς, revered ; ὁ σεβαστὸς, 
at. Augustus, the title of 
the Roman Emperors, Acts, 
xv. 21, 25; Augustan, i.e. 
taking its name from the 
Emperor, a title of honour 
given to certain legions, or 
cohorts ; σπεῖρα σεβαστὴ, the 
Augustan band, Acts, xxvii. 
1 


σέβομαι, to revere, to worship, 
Matt. xv. 9. Acts, xvi. 13. 
xix. 27; σεβόμενοι, devout, a 
term applied to certain pro- 
selytes, Acts, xiii. 43; and 

. to certain Greek converts, 
Acts, xvii. 4; and to certain 
pious women, Acts, xiii. 50. 
Cf. Acts, xvii. 17. 

σειρὰ, ἡ, a chain, 2 Pet. 11. 4. 
(Here Westcott reads σειροῖς, 
See σειρός.) 

σειρὸς, ὁ, and oipds, a pit; 
σειροῖς ζόφον, to its of dark- 
ness, 2 Pet. 11, 4. (Here the 
usual reading was σειραῖς. 
See the preceding word. ) 

σεισμὸς, ὁ, an earthquake, Luke, 
xxi. 11], Acts, xvi. 26. Matt. 
xxvli. 54 etc.; ὦ commotion, 
Matt. viii. 24 (RV a tempest), 

σείω, to shake, Hebr. xii. 26. 
Rev. vi, 13. Matt. xxvii. 51; 
σεισθῆναι ἀπὸ φόβου, to quake 
jor fear, Matt. xxvii. 4; 
ἐσείσθη, was agitated, Matt. 
xxi, 10. 
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σελήνη, ἡ, the moon, Matt. 
xxiv, 29. Luke, xxi. 25. Acts, 
il. 20 etc. 

σεληνιάζομαι, to be epileptic, 
Matt. iv. 24. xvii. 15. 

σεμίδαλις. ἡ, the jinest wheaten 
flour, Rev. xviii. 13. (See 
Pape’s Lex. in voc.) 

σεμνὸς, august, venerable, hon- 
ourable, 1 Tim. iu. 8, 1]. 
Tit. ii. 2, Philipp. iv. 8. 

σεμνότης, ἡ, gravity, 1 Tim. 
11, 9, 1. 4. Tit. 1, 7. 

σημαίνω, to give a sign, to 
miaicate, Joh. xii. 33. xviil- 
32. xxi. 19; to make 
known, Acts, xi. 28. Rev. 
i, 1. 

σημεῖον, τὸ, a mark, w token, 
2 Cor. xii. 12; a sign, Mrk. 
xiii, 4. Luke, xxi, 7, 25. 
Matt. xxiv. 30 etc.; a por- 
tent, Acts, ii. 19. Rev. xii. 1, 
3 xv. 1. Mrk. xii. 22; a 
miracle, Acts, iv. 16, 22. xiv. 
3. xv. 12. 

σημειοῖμαι, to mark, to note, 
2 Thess, 11]. 14, 

σήμερον, ady., to-day, this day, 
Matt. vi. 11. Luke, iv. 21. 
xix. 5. xxil. 43 ete; ἡ 
σήμερον ἡμέρα, this very day, 
Acts, xx. 26. 

σήπω, to make corrupt; pass., 
10 become corrupt ; 2d perf., 
to Le corrupt ; ὁ πλοῦτος ὑμῶν 
σέσηπεν, James, v. 2 (RV 
your riches are corrupted). 

σηρικὸς, pertaining to the Seres ; 
τὸ σηρικὸν, silken garmenis, 
Rev. xviii. 12. (Here West- 
cott reads σιρικοῦ.) 

ors, ὁ, a moth, Matt. vi. 19, 

uke, xii, 33. 
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ontoBpwros, moth-eaten, James, 
v. 2. (A very late form.) 

ee to strengthen, 1 Pet. v. 
10. 

σιαγὼν, ἡ, the jaw, the cheek, 
Matt. v. 39. Luke, vi. 29, 

σιγάω, to be silent, to keep one’s 
peace, Luke, ix. 36. xviii. 39. 
Acts, xi. 17 etc.; pass., to 
be kept in silence, to be con- 
cealed, Rom. xvi. 25. 

σιγὴ, ἡ, seence, Acts, xxi. 40. 
Rev. viii. 1. 

σιδήρεος, of tron, Acts, xii. 10. 
Rev. ii, 27. xii. 5. xix. 15. 

σίδηρος, ὁ, zvon, Rev. xviti. 12. 

σικάριος, ὁ, AI assassin, ὦ crut- 
throat, Acts, xxi. 38 [a Latin 
word]. 

σίκερα, τὸ, imfoxicating drink, 
Luke, i. 15. 

“ίλας, ὁ, Silas, a Roman 
citizen, the companion and 
associate of 8. Paul in preach- 
ing the gospel, Acts, xvi. 19, 
25, 37 ete. 

σιμικίνθιον, τὸ, an apron, Acts, 
xix. 12. (Pape in Lex. says 
it is a false reading for σημι- 
κίνθιον, which latter he trans- 
lates a pocket-handkerchief. 
See σουδάριον.) 

σίναπι, τὸ, mustard, Matt. xii. 
31. xvii. 20, Luke, xin. 19 ete. 

σινδὼν, ἡ, Jine dinen, Matt. 
xxvil. 59. Luke, xxii. δῶ. 
Mrk. xiv. 51, 52. xv. 46. 
(“The word is either of 
Egyptian origin, or to be 
derived from Σινδὸς = ’Ivdds,”’ 
Pape in Lex.) 

σινιάζω, to sift, Luke, xxi 31. 

σιτευτὸς, fatiened, fatied, Luke, 
xv, 23, 27, 30. 
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συτίον, τὸ, corn, grain, Acts, 

vii. 12. 

σιτιστὸς, fattened ; τὰ σιτιστὰ, 
Jatlings, Matt. xxi. 4. 

σιτομέτρον, τὸ, ὦ measured por- 
tion of food, Luke, xii. 42. 

σῖτος, ὁ, wheat, corn, Matt. 111, 
xii, 25, 29, 30. Luke, 111. 
17. 

σιωπάω, to be silent, to hold 
one’s peace, Matt. xx. 31. 
xxvi. 63. Luke, xix. 40 ete. 

σκανδαλίζω, to cause offence, 
Joh. vi. 61; to cause to stum- 
ble, Matt. xvii. 27; to cause 
to sin, Matt. v. 29, 30. xviii. 
6, 8. 1 Cor. viii 18 etc.; 
pass., ὁ be offended, Matt. 
xi. 6. xii, 21, xxvi. 33. 
(Confined to the NT and 
ecclesiastical writers. ) 

σκάνδαλον, τὸ, @ stumbling 
block, 1 Cor. i. 28. Rom. xiv. 
13. Gal. v.11. (It isa purely 
biblical form for σκανδάλη- 
pov. ) 

σκάπτω, to dig, Luke, vi. 48. 
xiii. 8. xvi. 3. 

σκάφη, 7, a hollow vessel: a 
boat, Acts, xxvil. 16, 30, 32. 

σκέλος, τὸ, the dey, Joh. xix. 31, 
32, 33. 

σκέπασμα, τὸ, @& covering ; 
elothany, 1 Tim. vi. 8. 

σκευὴ. ἡ, furniture ; the tackling 
of a ship, Acts, xxvii. 19. 
(See σκεῦος.) 

σκεῦος, τὸ, a vessel, Mrk. xi. 
16. Joh. xix. 29. 2 Cor. iv. 
7. Acts, ix. 15; the tackling 
of a ship, Acts, xxvil. 17; 
household furniture, goods, 
Matt. xii, 29. Mrk. ui. 2}. 
Luke, xvii. 81. 


[σ'κε 
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σκηνὴ, 7, ὦ tent ; a tabernacle, 
Matt. xvii. 4. Hebr. viii. 2. 
Acts, vii. 43; an abode, a 
habitation, Luke, xvi. 9. Rev. 
xili. 6. 

oxnvornyla, ἡ, the feast of 
tabernacies, Joh. vii. 2. This 
the Jews observed, partly in 
remembrance of their dwell- 
ing in tents while passing 
through the wilderness, and 
partly in gratitude for the 
ingathering of the harvest 
and the vintage ; hence called 
also ‘the feast of ingather- 
ing.”’ It was observed yearly 
for seven days, beginning 
with the lith of the month 
Tisri; and the Jews were 
accustomed to construct 
booths of the branches of 
trees in the courts of their 
dwellings, or in the streets 
and squares, and to adorn 
them with flowers and fruits. 

σκηνοποιὸς, ὁ, a tentmaker, 
Acts, xvii. 3. (Found only 
in Julius Pollux and the 
NT.) 

σκῆνος, He a tabernacle, 2 Cor. 
v. 1, 4. 

σκηνόω, to pitch a tent or taber- 
nacle ; to dwell in a tent or 
tabernacle ; and, generally, 
to dwell ; ἐν ἡμῖν, amongst us, 
Joh. 1, 14. Rev. xii. 12. xiii. 
6; μετ᾽ αὐτῶν, uith them, 
Rev. xxi. 33; σκηνώσει ἐπ’ 
αὐτοὺς, shall spread his taber- 
nacle over them, i.e. shall 
keep them in perfect security, 
Rev. vii. 15. 

σκήνωμα, τὸ, - σκῆνος ; ὦ hadi- 
tation, Acts, vii. 46; a taber- 
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nacle,'i.e. the human body, 
2 Pet. 1. 18, 14. 

σκιὰ, 7, a shadow, Mrk. iv. 32. 
Acts, v. 15; darkness, Matt. 
iv. 16. Similarly σκιὰ θανά- 
rov, the shadow of death = the 
thickest darkness, Luke, 1. 79; 
a mere adumbration, Coloss. 
ii. 17. Hebr. viii. 5. x. 1. 

σκιρτάω, to deap, Luke, i. 41, 
44. vi, 23. 

σκληροκαρδία, ἡ, hardness of 
heart, Matt. xix. 8. Mrk. x. 
5. xvi. 14. (It is a purely 
biblical form. ) 

σκληρὸς, hard, Matt. xxv. 24. 
Joh, vi. 60. Jude, 15. Acts, 
xxvi. 14; violent, James, 111. 
4, 

σκληρότης, ἡ, hardness, Rom. 
ii. 5. 


staffnecked, 


σκληροτράχηλος, 
(It 


obstinate, Acts, vii. δ]. 
is a purely biblical form.) 

σκληρύνω, to harden, Rom. ix. 
18. Hebr. iii. 8, 15. iv. 7; 
pass., to be hardened, Acts, 
xix. 9. Hebr. iii. 13. 

σκολιὸς, crooked, Luke, iii. 5; 
met., perverse, wicked, Acts, 
11, 40. Philipp. ii. 15; harsh, 
unjust, 1 Pet. 11, 18. 

σκόλοψ, ὁ, a stake; a thorn, 
2 Cor, xii. 7. (See Pape’s 
Lexicon in voc.) 

σκοπέω, fo look at, to consider, 
2 Cor. iv. 18. Philipp. ii. 4; 
to note, fo mark, Rom. xvi. 
17. Philipp. iti. 17; to look 
to, to take heed to, Gal. vi. 1, 

σκοπὸς, 6, the mark or goal, 
Philipp. tii. 14. 

σκορπίζω, to scatter, Matt. xii. 
30, Luke, xi. 23. Joh. x. 12, 
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Xvl. 82. 
abroad, i.e. to distribute 
luberally, 2 Cor. ix. 9. 

σκορπίος, ὁ, a scorpion, Luke, 
"ἢ 19, xi. 12. Rev. ix. 3, 5, 

σκοτεινὸς, full of darkness, 
Matt. vi. 23. Luke, xi. 34; 
dark, Luke, xi. 36. 

σκοτία, 7, darkness, Joh. vi. 
17. xx. 13 sporvtual darkness, 
Matt. iv. 16. Joh. i. 5. viii. 
12. xii. 35, 46 etc.; privacy, 
secrecy, Matt. x. 27, Luke, 
xn. 3. 

σκοτίζω, do darken; pass., to be 


darkened, Matt. xxiv. 29. 
Mrk. xiii. 24. Rev. viii. 
12. 


σκότος, ὁ, darkness, a var. lect. 
ad Hebr. xii. 18. 

σκότος, τὸ, darkness, Matt. 
xxvil. 45. Mrk. xv. 33. Luke, 
xxul. 44. Acts, i. 20; met., 
a dark place, Matt. viii. 12. 
xxii. 13. xxv. 30; spiritual 
darkness, Joh. ili. 19. Acts, 
xxvi. 18. Coloss. 1. 13. 2 
Cor. vi. 14; met., persons 
enslaved to sin, ΡΠ 68. v. 8. 

σκοτόω, fo darken; pass., to be 
darkened, Rev. ix. 2. xvi. 10. 

Ephes, iv. 18. 

φκύβαλον, τὸ, refuse; dung, 
Philipp. iii. 8. 

σκυθρωπὸς, of a sad counten- 
ance, Matt. vi. 16; with sad 
face, Luke, xxiv. 17. 

σκύλλω, fo skin, to flay; met., 
to vex, to trouble, Mrk. v. 35. 
Luke, vili. 49. Matt. ix. 36 
(ΕΝ distressed); mid., to 
trouble one’s self, Luke, vii. 
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met., to scatter σκῦλον, τὸ, a skin stripped off 


ἰσπα, 


from a slaughtered animal ; 
plur., the spoils taken from 
an enemy, Luke, xi. 22. 

σκωληκόβρωτος, eaten by worms, 
Acts, xn. 23. 

σκώληξ, ὁ, a worm, Mrk. ix. 
48. (In vss. 44, 46, where 
older editions give the word, 
it isomitted by Westcott.) 

σμαράγδινος, of the colour of 
an emerald, Rev. iv. 3. 

σμάραγδος, ὁ, and 7, the emer- 
ald, Rev. xxi. 19. 

σμύρνα, 7, myrrh, Matt, ii. 11. 
Joh. xix. 39. 

σμυρνίζω, io mingle with myrrh, 
Mrk, xv. 2 

copes, ἡ, a funeral urn ; a bier, 
Luke, vir. 14. 

σὸς, thy, thine, Matt. vii 3, 
92 etc.; οἱ col, thy discrples, 
Luke, v. 33; of cot, thy 
relatives, Mrk. v. 19; τὸ σὸν, 
what ἐδ thine, Matt. xx. 14; 
τὰ σὰ, thy goods, Luke, vi. 
30 


σουδάριον, τὸ, ὦ napkin, Acts, 
xix. 12, Joh. xi. 44. xx. 7. 
Luke, xix. 20. (See σημικίν- 
Gov.) A Latin word. 

σοφία, ἡ, wisdom, Luke, x1. 49. 
Rom. xi. 33 ete. 

σοφίζω, to make wise, 2 Tim. 
ili. 15; pass., to be cunnmengly 
devised, 2 Pet. i. 16. 

σοφὸς, wise, Rom. xvi 19. 
Kphes. v. 15. 1 Cor. 1. 25 
etc. 

σπαράσσω, to tear, to convulse, 
Mrk. i. 26. Luke, ix. 39. 

σπαργανόω, to wrap in swad- 
dling clothes, Luke, it. 7, 
12. 
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σπαταλάω, to live luxuriously, 
James, v. 5. 1 Tim. v. 6. 
(It is a late form.) 

σπάω, to draw, Mrk. xiv. 47. 
Acts, xvi, 27. 

σπεῖρα, ἡ, & band of soldiers, 
Matt. xxvii. 27. Acts, x. 1. 
Joh. xviii. 3, 12 etc. 

σπείρω, to sow, Matt. vi. 26. 
xi, 3. Gal. vi. 7, 8 1 Cor, 
ix. 1], 

σπεκουλάτωρ, ὁ, Lat. speculaior, 
a spy, ὦ scout; ‘Sunder the 
Emperors an attendant and 
member of the bodyguard, 
employed as messenger, and 
executioner,” Thayer; an 
attendant, Mrk. vi. 27. (It 
is an utterly un-Greek word, 
and is omitted in Pape’s 
Lexicon. ) 

σπένδω, fo make a libation; 
‘in the NT σπένδεσθαι, to be 
offered as a libation, is figur- 
atively used of one whose 
blood is poured out in a 
violent death for the cause 
of God, Philipp. ii, 17. 2 
Tim. iv. 6,” Thayer. 

σπέρμα, τὸ, seed, Matt. xiii. 
24, 27, 37. 1 Cor. xv. 88; 
children, offspring, Luke, xx. 
28. Rom. ix. 7; a@ residue, 
Rom. ix. 29. 

σπερμολόγος, picking up seeds ; 
as subst., a babbler, Acts, 
xvi. 18, 

σπεύδω, (‘o hasten, to make 
Aaste, Luke, ti. 16. xix. δ, 6. 
Acts, xx. 16. xxi. 18; to 
desire earnestly, 2 Pet. iii. 12. 

σπήλαιον, τὸ, ὦ cave, ὦ den, 
Hebr. xi. 88, Mrk. xi. 17. 
Matt. xxi. 17 etc. 
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σπιλὰς, ἡ, a rock in the sea, a 
reef, Jude, 12 (RV hidden 
rocks). 

σπίλος, ἢ, ““Ξσπιλὰς, a rock; 
the accentuation σπῖλος is 
false, for the cis short,” Pape 
in Lex.; met., ὦ moral 
blemish, a spot, Ephes. v. 27. 
2 Pet. ii. 13. 

σπιλόω, to defile, James, iil. 6. 
Jude, 23. 

σπλαγχνίζομαι, to be moved 
with compassion, Luke, x. 33. 
xv. 20. Matt. xx. 34. Mrk. i. 
4] etc. 

σπλάγχνον, τὸ, plur., σπλάγχνα, 
bowels, Acts, 1. 18. Coloss, iti. 
12; tender mercies, Philipp. 
i. 8, 2 Cor. vii. 15. Luke, 1. 
78. 

σπόγγος, ὁ, a sponge, Matt. 
xxvil. 48. Mrk. xv. 36. Joh. 
xix. 29. 

σποδὸς, ἡ, ashes, Matt. xi. 21. 
Luke, x. 13. 

σπορὰ, 7, a sowing; seed, 1 Pet. 
i, 23. 

σπόριμος, to be sown; τὰ σπόριμα, 
the cornfields, Matt. xu. 1, 
Luke, vi. 1. Mrk. 11. 28. 

σπόρος, ὁ, ἃ sowing ; seed, Mrk. 
iv. 26. Luke, vili. 5, 11. 2 
Cor. ix. 10. 

σπουδάζω, to give diligence, to 
endeavour, 2 Tim. iv. 9, 2). 
Tit. 111, 12. Ephes. iv. 3. 1 
Thess. il. 17 ete.; to be 
eager, to be anxious, Gal. ii. 
10 


σπουδαῖος, ailigent, earnest, 2 
Cor. viii, 17, 22. 

σπουδαίως, adv., diligently, 2 
Tim. i. 17. Tit. 1. 18; 
earnestly, Luke, vii. 4. 
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σπουδὴ, 7, haste, Mrk. vi. 25. 
Luke, i. 393; earnestness, 
diligence, Rom. xi. 11. 2 
Cor. vil. 1}, 12. vill. 7, 8, 16; 
πᾶσαν σπουδὴν ποιεῖσθαι, to 
give all diligence, Jude, 3. 

σπυρὶς, ἡ, ὦ basket, Matt. xv. 
37. Mrk. viii. 8, 29. Acts, ix. 
25. (In all these passages 
Westcott reads odupis. ) 

στάδιον, τὸ, plur. τὰ στάδια, and 
οἱ στάδιοι, a stadium, a mMea- 
sure of length, one eighth of 
w Roman mile, or 6062 
English feet, Matt. xiv. 24. 
Luke, xxiv. 13. Joh. vi. 19. 
xi. 18 ete.; (RV a furlong); a 
ne a race, 1 Cor. ix. 

4, 

στάμνος, ὁ and ἡ, an earthen- 
ware vessel, ajar, Hebr. ix. 4. 

στασιαστὴς, ὁ, a late form for 
στασιώτης, the author of an 
ansurrection, Mrk. xv. 7. 

στάσις, ἡ, a standing ; ἔτι ἔχειν 
στάσιν, to be yet standing, 
Hebr. ix. 8; an tnsurrection, 
Mrk. xv. 7. Luke, xxiii. 19, 
25. Acts, xxiv. 5; @ rio, 
Acts, xix. 40; strife, dis- 
sension, Acts, xv. 2, xxii. 7, 
10. 

στατὴρ, 6, ὦ stater, a silver 
coin, equal to 4 Attic 
dracomve, or to the Jewish 
shekel, and somewhat less 
than 3 shillings, Matt. xvii. 
27. 

atavpos, ὁ, the cross, Matt. 
xxvii. 32, 40, 42 etc.; the 
crucifizion, 1 Cor. i, 17. 
Ephes. 11. 16; τὸν σταυρὸν 
αἴρειν, λαμβάνειν, βαστάζειν, 
to bear with patience per- 
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secutions, troubles and dis- 
tresses, Matt. x. 38. xvi, 24. 
Luke, ix. 23. xiv. 27 etc. 

σταυρόω, to crucify, Matt. xx. 
19. xxiii. 34. xxvii. 35. Mrk. 
xv, 24. Luke, xxiii. 33. Joh. 
xix. 18; to γον, to deaden, 
Gal. v. 24; pass., to become 
dead to, Gal. vi. 14. 

σταφυλὴ, ἡ, ὦ cluster of grapes ; 
grapes, Matt. vii. 16. Luke, 
vi. 44. Rev. xiv. 18. 

στάχυς, ὁ, an ear of corn, Matt. 
xii. 1. Luke, vi. 1. Mrk. ii. 
23. ἵν, 28. 

στέγη, ἡ, the roof, Luke, vil. 6. 
Matt. viii, 8. Mrk. i. 4. 

στέγω, to bear, to endure, | Cor. 
ix, 12. xii. 7 [or to cover up, 
excuse]; to forbear, 1 Thess. 
iii, 1, 5. 

oretpos,=créppos, barren, Luke, 
i. 7, 36. xxiii. 29. Gal. iv. 27. 

στέλλω, to place; mid., to with- 
draw oneself, 2 Thess. iti. 6; 
with μὴ, to avoid, 2 Oor. viii, 
20 


στέμμα, τὸ, ὦ garland, Acts, 
xiv. 13. 

στεναγμὸς, ὁ, a groaning, Acts, 
vii. 34. Rom. vin, 26. 

στενάζω, to groan, 2 Cor. v. 2, 
4, Rom. viii. 23. Hebr. xiii. 
17; to sigh, Mrk, vii. 343 to 
complain, to murmur, James, 
v. 9. 

στενὸς, narrow, Luke, xiii. 24. 
Matt. vii. 13, 14. 

orevoxapéw, to be narrow; 
pass., to be straitened, 2 Cor. 
iv. 8. vi, 12. 

στενοχωρία, ἡ, & narrow space, 
met., embarrassment, distress, 
Rom. ii. 9. viii. 35. 2 Cor. 
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vi. 4, xii. 10. (See Pape’s 

. Lexicon in voc.) 

στερεὸς, solid, firm, Hebr. v. 
12, 14. 2 Tim. ni. 19 ; stead- 
Fast, 1 Pet. v. 9, 

στερεόω, to make strong, Acts, 
iii, 7, 16; pass., to be 
straightened, Acts, xvi. 5. 

στερέωμα, τὸ, ὦ foundation ; 
Armness, steadfastness, Coloss. 
ii. δ... 

στέφανος, ὁ, @ crown, Matt. 
xxvil, 29. Joh. xix. 2, 5. 
2 Tim. iv. 8. James, i, 12, 

στεφανόω, to crown, 2 Tim. il. 

. δ. Hebr. ii. 7. 

στῆθος, τὸ, the breast, Luke, 
xvill. 13. xxiii, 48. Joh. xiii. 
25, xxi. 20. 

στήκω, a barbarous form for 
ἕστηκα, to stand, Mrk. iit. 
31; to stand fast, lo per- 
severe, 2 Thess. 1.15. Philipp. 
iv. 1; to stand erect, i.e. not 
to fall into sin, Rom. xiv. 4. 
(It is omitted in Pape’s 
Lexicon. ) 

στηριγμὸς, ὁ, steadfastness, 2 
Pet. iii, 1 

στηρίζω, to fiz, to place firmly, 
Luke, xvi. 26; στηρίζειν τὸ 
πρόσωπον, to set one’s face 
steadfastly, Luke, ix. 51; to 
confirm, Luke, xxii. 32, Rom. 
i, 11, xvi. 25 ete. 

στιβὰς, ἡ, branches of trees, 
Mrk, xi. 8 

στίγμα, τὸ, ἃ mark, a brand, 
Gal, vi. 17. (**The marks 
are the traces left by the 
perils, hardships, imprison- 
ments, and scourgings en- 
dGured for the cause of Christ,” 
Thayer.) 
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στιγμὴ, 7, @ ρούηξ or moment 
of time, Luke, iv. 5. 

στίλβω, tv shine, to glisten, 
Mrk. ix. 3 

στοὰ, ἡ, ἃ portico or porch, Joh. 
v. 2. x. 23. Acts, iii. 1]. v.12. 

στοιχεῖον, τὸ, an element ΟΥ̓ 
Jirst principle, Hebr. v. 12. 
Coloss. ii. 8, 20. Gal. iv. 3, 
9; the heavenly bodies, 2 Pet. 
iti. 10, 12. 

στοιχέω, to stand in order; te 
follow, Rom, iv. 12; to walk, 
to direct one’s life, Gal. v. 25. 
vi, 16. Philipp. i, 16. Acts, 
ΧΧΙ, 24, 

στολὴ, 7, ὦ role, ὦ garment, 
Mrk, xii. 38. xvi. 5. Luke, 
xv, 22, xx. 46 ete. 

στόμα, τὸ, the mouth, Joh. xix. 
29. Acts, xi. 8. Matt. xvi. 
27 etc.; στόμα πρὸς στόμα, 
Jace to face, 2 Joh. 12. 3 Joh. 
14; στόμα μαχαίρας, the edge 
of the sword, Luke, xxi. 24. 
He br. xi. 84, | 

στόμαχος, ὁ, the stomach, 1 
Tim. v. 99, 

στρατεία, ἡ, ἃ military expedt- 
tion; warfare, 2 Cor. x. 4. 
] Tim. i. 18, 

στράτευμα, τὸ, an army, Matt. 
xxil. 7. Rev. ix. 16. xix. 1¢; 
a band of soldiers, Acts, 
Xxili, 10, 27; soldiers, Luke, 
xxii. 11, 

στρατεύομαι, to be a saldier, te 
serve as a soldier, Luke, 111. 
14. 1 Cor, ix. 7. 2 Tim. ii. 
4; to carry on war, 1 Pet. ii. 
11. James, iv. 1. 2 Cor. x. 3. 
1 Tim. i. 18. 

στρατηγὸς, ὁ, ὦ general; in the 
NT a governor, a provineiad 
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magistrate, Acts, xvi..20, 22, 
35, 38; ὁ στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ, 
the captain of the temple, 
Acts, iv. L. ν, 24. Luke, xxii. 
52 ete. 
στρατιὰ, ἡ, an army; οὐράνιος 
στρατιὰ, the heaventy host, 1. 9. 
angels, Luke, 1.13; ἡ στρατιὰ 
τοῦ odpavoi=the siars, Acts, 
vil 42, 
rrparworrys. ὁ, ὦ soldier, Matt. 
vil. 9. Joh. xix. 2. Luke, 
xxiii. 36. 2 Tim. ii. 3 ete. 
στρατολογέω, fo enlist soldiers ; 
ὁ στρατολογήσας, the person 
who enlisted him, 2 Tim, ii. 
4. ; 
στρατοπεδάρχης, ὁ, the com- 
mander of the praetorian 
cohorts, the prefect of the 
praetorian guard, a var. lect. 
ad Acts, xxviii. 16. 
στρατόπεδον, τὸ, @ camp; an 
army, Luke, xxi. 20. 
orpeBAda, to put to the rack, to 
torture ; met., to ¢turst, to 
pervert, 2 Pet. ui. 16. 
στρέφω, fo fuer, Matt. v. 39. 
Rev. xi. 6. Acts, vii. 42; 
pass., fo turn about, Matt. 
xvi. 23. Luke, vi. 93 to be 
converted, Matt. xviii. 3. Joh. 
xii. 40; to turn back, Acts, 
vil. 99, Cf. Joh. xx. 14. 
στρηνίαω, to be wanton, to live 
luxuriously, Rev. xvill. 7, 9. 
στρῆνος, τὸ, CULUry, WANRtONRESS, 
Rev. xviii. 3. 
στρουθίον, τὸ, a sparrow, Matt. 
x. 29, 31. Luke, xu. 6, 7. 
στρώνγυμι, and στρωννύω, to 
strew, to spread, Mrk. x1 8. 
Matt. xxi. 8; στρῶσον σαυτῷ, 
make thy own bed, Acts, ix. 
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34; pass., to be spread with 
couches, Matt. xiv. 15. Luke, 
xxi. 12, 

στυγητὸς, hateful, Tit. ii. 3. 

στυγνάζω, to be gloomy, to be 
sorrowful, Mrk. x, 22; of the 
sky, to be overcasi, Matt. 
xvi. 3 (Westcott brackets 
this verse). 

στῦλος, ὁ, a pillar, Rev. ili. 12. 
x. 1. Gal. 11. 9; @ prop, ἃ 
support, 1 Tim. ii. 15. 

σὺ, pronoun of the 2nd person, 
thou, Matt. ii 6. (The 
reader is referred to his 
Greek Grammar. ) 

συγγένεια, ἡ, relationship, kin- 
ship; kindred, relatives, Luke, 
i. 61. Acts, vil. 3, 14. 

συγγενὴς, related to, akin to, 
Joh. xviii. 26. Acts, x. 24. 
Rom. xvi. 7, 11, 21 ete.; of 
the same race, a fellow-coun- 
tryman, Rom. ix. 3. 

συγγενὶς, ἡ, a kunswoman, Luke, 
i. 86. (A late form.) 

συγγνώμη, ἡ, pardon; Kara 
συγγνώμην, by way af per- 
mission, i.e. Christ. venid, 
1 Cor. vit. 6. 

συγκάθημαι, fo sit together, 
Mrk. xiv. δά, Acts, xxvi. 
30. 

συγκαθίζω, to cause to sit with, 
Hphes. ii. 6; intrans., to se 
down together, Luke, xxil. 


συγκακοπαθέω, to suffer hard- 
ships with, 2 ‘Tim. i. 8 i. 8. 
(Only in late writers. ) 

συγκακουχέομαν, to suffer τἰζ- 
treatment in company with, 
Hebr. xi. 25. (Found no 
where else.) 
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συγκαλέω, to call together, to 
assemble, Luke, xv. 6. xxiil. 
13. Mrk. xv. 16 ete. 

συγκαλύπτω, to conceal, to 
cover up, Luke, xu. 2. 

συγκάμπτω, to bend together ; 
to bow down, Rom, xi. 10. 

συγκαταβαίνω, to go down with, 
Acts, xxv. 5. 

συγκατάθεσις, ἡ, agreement, 2 
Cor. vi. 10, 

συγκατατίθημι, co deposi a vote 
with; συγκατατίθεμαι, to agree 
with, Luke, xxiii. 51. 

συγκαταψηφίζω, fo vote along 
with; pass., to δὲ elecied, 
Acts, 1, 26. (A late and 
unusual form.) 

συγκεράννυμι, Co mingle together, 
to blend, 1 Cor. xi. 24; 
pass., to be united, Hebr. iv. 
2(RV because they were not 
united by faith with those that 
heard), 

συγκινέω, to excite, to stir up, 
Acts, vi. 12, 

συγκλείω, fo enclose, Luke, v. 
6; with εἰς or ὑπὸ, to include 
in or under, Rom. xi. 32, 
Gal, 111. 22, 23. 

ovykAnpovdpos, a fellow-heir, a 
jowunt-heir, Rom. viii. 17; a 
fellow-participant, Ephes. iii. 
6. Hebr. xi. 9. 1 Pet. iii. 7. 
(Confined to the NT.) 

συγκοινωνέω, with dative of 
object, to have fellowship 
with, Ephes. v. 11. Rev. 
xvil. 4. Philipp. iv. 14. 

συγκοινωνὸς, partaking urth 
others; as subst., a joint 
partaker, Rom. xi. 17. 1 Cor. 
ix, 23. Philipp. i. 7. Rev. i. 
9. (Confined to the NT.) 
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συγκομίζω, to help in carrying ; 
to help to bury, Acts, vill. 2. 
(See Pape’s Lex. in voc. 
fin. ) 

συγκρίνω, to jou together, to 
combine ; πνευματικοῖς πνευμα- 
Tua, combining spiritual 
things with spiritual things, 
1 Cor. ii. 133; to compare, 2 
Cor. x. 12. 

συγκύπτω, to bend together ; to 
be bent double; ἣν συγκύτ- 
τουσα, Luke, xiii. 11 (RV she 
was bowed together). 

συγκυρία, ἡ, chance, accident ; 
κατὰ συγκυρίαν, by chance, 
Luke, x. 81. (‘* An unusual 
form for συγκύρησις,᾽᾽ Pape in 
Lex. ) 

συγχαίρω, to rejoice with, Luke, 
i. 58. xv. 6, 9. Philipp. 1]. 
17, 18; to sympathise with, 
1 Cor. xii, 26. 

συγχέω, to mingle together ; to 
confound, Acts, li. 6. ix. 22; 
to ster up, Acts, xxi. 273 to 
throw into confusion, Acts, 
xix. 32, xxi. 31. 

συγχράομαι, to associate with, 
to have dealings with, Joh. iv. 
9 


σύγχυσις, 7, disturbance, con- 
Jusion, Acts, xix. 29. 

συζάω, to live with, 2 Tim. 11, 
11. Rom. vi. 8; to live to- 
gether, 2 Cor, vu. ἃ. 

συζεύγνυμι, to yoke together ; to 
join together, to unite in 
marriage, Matt. xix. 6. Mrk. 
x 9, 

συϊζητέω, to discuss, to debate, 
Mrk. 1, 27. ix. 10, 14, 16; to 
argue, to dispute, Acts, vi. 9, 
Mrk. viii. 11. xii, 28, 
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συζήτησις, ἡ, disputation, dis- 
cussion, Acts, xxviii. 29 
(Westcott omits this verse). 

oulyTyris, ὁ, ὦ disputer, 1 Cor. 
i. 20. 


σύζυγος, yoked toyether; a yoke- 
jellow, a fellow labourer, 
Philipp. iv. 3. (But here 
many take it as a proper 
name. ) 

συζωοποιέω, to make alive to- 
gether with, Ephes. ii. 5. 
Coloss. ii. 13. (Confined to 


the NT.) 
συκάμινος, ἡ, the sycamine, 
Luke, xvii. 6. (ΓΑ tree 


having the form and foliage 
of the mulberry, but fruit 
resembling that of the fig- 
tree,” Thayer. ) 

συκῆ, ἡ, the fig-tree, Matt. xxi. 
19, 20, 21. xxiv. 32. Luke, 
xuli. 6, 7 ete. 

συκομορέα, ἡ, and ovKopopla, ἡ, 
(‘‘=ouxdpopos,” Pape in Lex.), 
Luke, xix. 4. (Thayer ren- 
ders it the sycamore tree.) 

σῦκον, τὸ, a fig, Matt. vii. 16. 
Mrk. xi. 13 ete. 

συκοφαντέω, to accuse wrong- 
July; wrongfully to exact 
money from any one, Luke, 
iii, 14. xix. 8. 

συλαγωγέω, with accus. of per- 
son, to make spoil of, Coloss. 
i. 8. 

συλάω to rob, to despoiw, 2 Cor. 


ΧΙ, ὃ, 

συλλαλέω, fo talk with, Mrk. 
ix. 4. Luke, ix. 30 etc. ; to 
speak with one another, Luke, 
iv. 36. 

σνλλαμβάνω, fo seize, to take a 
person prisoner, Joh. xviii. 
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12. Luke, xxi 54. Matt. 
xxvi. 55; to catch, Luke, v. 
9; of a woman, to concetve, 
Luke, 1. 24, 31. ii. 21; met. 
of lust, James, i. 15; mid., 
to make a prisoner of, Acts, 
xxvl. 21; with dat. of per- 
.son, to assist, to help, Luke, 
v. 7. Philipp. iv. 3. 
συλλέγω, to gather, to collect, 
Matt. vii. 16, xili. 28, 29, 30, 
41, Luke, vi. 44. 
σνλλογίζομαι, fo reason with 
oneself, Luke, xx. 6. 
συλλυπέω, to grieve at the same 
tame; pass., to be grieved, 
Mrk, iii. 5. 
συμβαίνω, to befall, to happen, 
Mrk. x. 32. Acts, xx. 19. 1 
Cor. x. 1]. Luke, xxiv. 14. 
συμβάλλω, to dispute with, Acts, 
xvii. 18; to confer with one 
another, to deliberate, Acts, 
iv. 15; to consider, to ponder, 
Luke, ii. 19; to meet, Acts, 
xx. 14; with els πόλεμον, to 
encounter in war, Luke, xiv. 
31; mid., to contribute to, to 
help, Acts, xvini. 27. 
συμβασιλεύω, to reign together, 
1 Cor. iv. 8. 2 Tim. ii. 12. 
συμβιβάζω, to bring together ; 
to conclude, to infer, Acts, 
xvi. 10; to prope, Acts, ix. 
22; to instruct, 1 Cor. ii. 16. 
Acts, xix.32(RV they brought 
out); pass., to be knit together, 
Ephes. iv. 16. Coloss. ii. 2, 
19. 
συμβουλεύω, to advise, to give 
counsel fo, Joh. xvii. 114. 
Rev. iii. 18; mid., fo consult, 
to deliberate, Matt. xxvi. 4. 
Acts, ix. 23. 
Ι 
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συμβούλιον, τὸ, counsel, Matt. 
xii. 14. xxii. 15. Mrk. iii. 6 
ete.; a council, Acts, XXV. 
12. 

σύμβουλος, ὁ, a counsellor, an 
adviser, Rom. x1. 84. 

συμμαθητὴς, 6, a fellow-disciple, 
Joh. xi. 16. 

συμμαρτυρέω, to bear witness 
with, Rom. ti. 15. viii. 16. 
ix. 1. 

συμμερίζομαι, to have a portion 
with, to share with, 1 Cor. ix. 
13. 

cuppéroxos, having a share 
with; as subst., a fellow- 
partaker, Eyphes. iii, 6. v. 7. 

συμμιμητὴς, ὁ, An wmitator with 
others of a person, Philipp. 
iii, 17. (Not found else- 
ine teat 

συμμορφίζω, to make dike; pass., 
ὦ ed unto, Philipp. 


iii. 10. (Not found else- 
where. ) 
σύμμορφος, conformed unto, 


ras vill. 29, Philipp. 11]. 

], 

συμμορφόω -εσυμμορφίζω, ἃ var. 
lect. ad Philipp. ii. 10, 
(See Pape’s Lex. 1n voc.) 

συμπαθέω, to sympathise with, 
to have compassion on, Hebr. 
iv. 15. x. 34. 

συμπαθὴς, compassionate, | 
Pet, ili. 8. 

συμπαραγίνομαι, to come to- 
gether, Luke, xxiii, 48. 

συμπαρακαλέω, to exhort with 
others; pass., to be comforted 
with another, Rom. i. 12. 

συμπαραλαμβάνω, to take with 
one, Acts, xii. 25. xv. 37, 38. 
Gal. ii, 1. 
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συμπαραμένω, to abide with, 
Philipp. 1. 26. 

συμπάρειμι, to be present with 
one, Acts, xxv. 24. 

συμπάσχω, fo sufer with, 1 
Cor. xu. 26. Rom, vu. 17. 

συμπέμπω, to send with, 2 Cor. 
viii. 18, 22. 

συμπεριλαμβάνω, to embrace, 
Acts, xx. 10. 

συμπίνω, to drink with, Acts, 
x. 41. : 

συμπίπτω, to fall in, to collapse, 
Luke, vi. 49. 

συμπληρόω, to fill up; pass., to 

ecome full, Luke, viii. 23 ; 

of time, to be completed, to be 
fully come, Luke, ix. Sl. 
Acts, ii. 1, 

συμπνίγω, to choke utterly, Matt. 
xiii. 22. Mrk, iv. 7, 19. Luke, 
vill. 14; to crowd upon, Luke, 
vill. 42. 

συμπολίτης, 6, a fellow-citizen, 
Ephes. 11, 19. 

συμπορεύομαι, 20 go with one, 
Luke, vit. 11. xiv. 25; to 
journey along with, Luke, 
xxiv. 15; fo come together, to 
assemble, Mrk. x. 1. 

συμπόσιον, τὸ, α drinking party; 
par συμπόσια συμπόσια, (8 

ebraism), in companies, 

Mrk. vi. 39. See πρασιά. 

συμπρεσβύτερος, ὁ, ὦ fellow- 
elder, 1 Pet. ν. 1 

συμφέρω, to bring together, 
Acts, xix. 19; intrans., fo be 
expedient, to be profitable, 1 
Cor. vi. 12. x. 28. 2 Cor. vill. 
10; συμφέρει, it is profitable, 
vw is expedient, Matt. v. 29, 
30. Joh. xi. 50. xvi. 7 etc; 
τὸ συμφέρον, what ts profitable, 
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Acts, xx. 20. 1 Cor. xii. 7 
etc. 

σύμφημι, Zo consent, Rom. vii. 
16 


σύμφορος, suitable, fit ; τὸ ΠΗ 
ῴορον, ‘advantage, ‘profit, 
Cor. vii. 35. x. 33. 

συμφυλέτηξ, ὁ, of the same 
tribe, 6 fellow-couniryman, 
1 Thess. 1. 14. (Confined to 


the NT and ecclesiastical 
writers. ) 
σύμφυτος, congenital; met., 


united with, Rom. vi. δ, 


συμφύω, to let grow together; 


pass., to grow together with, 
Luke, viii. 7. 

συμφωνέω, to be in accord, to 
harmonise ; to agree toyether, 
περὶ, about, Matt. xviii. 19; 
to be in harmony with, to 
agree, Luke, v. 36 etc. 

συμφώνησις, ἡ, concord, ayree- 
ment, 2 Cor. vi. 15 

συμφωνία, ἡ, music, Luke, xv. 


σύμφωνος, harmonious, agree- 
ng; τὸ σύμῴωνον, agreement ; 
ἐκ συμφώνου, by mutual con- 
sent, 1 Cor. vil. 5. 

συμψηφίζω, to compute, to 
reckon up, Acts, xix. 19. 

σύμψυχος, ΓΑ the same nund, 

hilipp. 11. 

σὺν, prepos. “governing the 
dative, with, together with, 
Matt. xxvi. 35 etc. (The 
reader is referred to his 
Greek Grammar.) 

συνάγω, to gather together, to 
gather, Matt. i. 4. Luke, xv. 
13. Joh. vi. 12. xv. 6; to 
bring together, to collect, Joh, 
xi, 52; pass., to be gathered 
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together, Acts, iv. 27, 81. x. 
20. 


συναγωγὴ, ἡ, ὦ synagogue, Luke, 
xii. 1]. Acts, ix. 2. xii. 43. 

συναγωνίζομαι, to strive together 
with ὦ person in something, 
to co-operate with, Row. xv. 
30. Cf. Ror. viii. 26, 27. 

συναθλέω, to co-operate with, 
Philipp. iv. 3; to strave for, 
Philipp. i. 27. 

συναθροίζω, to gather together, 
to assemble, Acts, xix. 25; 
pass., to be gathered together, 
Acts, xu. 12. 

συναίρω, to raise along with; 
συναίρειν λόγον, to settle ac- 
counis, Matt. xvii. 23, 24. 
xxv. 19, 

συναιχμάλωτος, a fellow-prison- 
er, Rom. xvi. 7. Coloss. iv. 
10. Philem. 23. 

συνακολουθέω, to follow together 
with, to accompany, Mrk. ν. 
37. xiv. 51. Luke, xxii. 49. 

συναλίζω, to bring together ; 
pass., to be assembled together 
with, Acts, 1. 4 (“‘ where 
αὐτοῖς is to be supplied,” 
Thayer. Others connect with 
dds, and render eating with). 

συναλλάσσω, to change some- 
thing with another ; met., to 
unite, to reconcile, Acts, vu. 
26. 

συναναβαίνω, ἐο come up with, 
Mrk. xv. 41. Acts, xi. 31. 

συνανάκειμαι, to sit at meat with, 
Matt. ix. 10. xiv. 9. Luke, 
vil. 49. xiv. 10, 15 ete. 

σνυναναμίγνυμι, to mix up to- 
gether; pass., to associate 
with, 1 Cor. v. 9, 11, 2 Thess, 
iii, 14, 
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συναναπαύομαι, to find rest on 
company with, Rom. xv. 32. 

συναντάω, with dat. of person, 
to meet, Luke, ix. 37. xxii. 
10. Acts, x. 25; to happen 
to, to befall, Acts, xx. 22. 

συνάντησις, 7, a meeting, Matt. 
vill. 34. (Here Westcott 
reads εἰς ὑπάντησιν τῷ ᾿Ιησοῦ.) 

συναντιλαμβάνομαι, with dat., 
to help, Luke, x. 40. Rom. 
viii. 26. 

συναπάγω, to lead away along 
with; pass., to be led astray, 
2 Pet. itt. 17. Gal. i. 13; to 
be conformed to, to condescend 
to, Rom. xii. 16. 

συναποθνήσκω, to die with a 
person, Mrk. xiv. 31; to die 
together, 2 Cor. vil. 3; to dre 
after the manner of another, 
2 Tim. i. 11 (“‘ to meet death 
as Christ did, for the cause 
of God,” Thayer). 

συναπόλλυμι, to destroy together ; 
mid., to perish along with, 
Hebr, xi, 31. 

συναποστέλλω, to send with, 2 
Cor. xii, 18. 

συναρμολογέω, to jit together ; 

ass., to be framed together, 
phes. ii. 21. iv. 16. (It is 

apurely NT form. ‘‘ovvapyo- 
oyéw = συναρμόξω, NT,” Pape 
in Lex.) 

συναρπάζω, to seize by force, 
Acts, vi. 12. xix. 29. Luke, 
vill. 29; pass., to be violently 
seized, Acts, xxvii. 15, 

συναυξάνω, to cause to increase 
together ; pass., to grow to- 
gether, Matt. xiii. 30. 

σύνδεσμος, ὁ, a bond, Coloss. 
ui, 14, Ephes. iv. 3. Acts, 
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vill. 23; a ligature, a band, 
Coloss, i. 19. 

συνδέω, to bind together ; pass., 
to be fellow-prisoners; ὡς 
συνδεδεμένοι, as being bound 
with them, Hebr. xiii. 3. 

συνδοξάΐω, to glorify together ; 
pass., to be glorified with a 
person, Rom. viii. 17. 

σύνδουλος, ὁ, a fellow-servant, 
Matt. xviii. 25, 29, 31, 33 
etc.; a fellow-worker, Coloss. 
Ἰ. fade 7. 

συνδρομὴ, 7, a concourse, Acts, 
xxi, 30. 

ovyeyelpw, to raise up with 
another, Ephes. ii. 6. Coloss. 
ii. 12. iii. 1. 

συνέδριον, τὸ, an assembly ; in 
the NT especially used of 
the Jewish Sanhedrin, which 
consisted of 71 persons, Matt. 
xxvi. 59. 

συνείδησις, 7, consciousness, 
Hebr. x. 2; the moral instinct, 
the conscience, Rom, 11, 15. 
ix. 1, xiii, 5. 1 Pet. ii, 21 
etc. 

συνεῖδον, fo perceive, to under- 
stand ; συνιδὼν, when he had 
considered, Acts, xl. 12; 
σύνοιδα, to be conscious of, 1 
Cor. iv. 4; fo be privy to a 
matter, Acts, v. 2. 

σύνειμι, fo be with, Acts, xxii. 
1}. Luke, ix. 18. 

σύνειμι, to go with; to come 
together, Luke, viii. 4. 

συνεισέρχομαι, 20 enterintec along 
with, Joh. vi. 22. xviii. 15. 

συνέκδημος, going abroad with; 
as subst., a jellow-traveller, 
Acts, xix. 29. 2 Cor. viii. 
19. 
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συνεκλεκτὸς, elected together 
with, | Pet. v. 13. (A purely 
NT form.) 
συνελαύνω, to drive together; 
met., to urge, a var. lect. ad 
Acts, vil. 26. 
συνεπιμαρτυρέω, to bear witness 
with, Hebr ii. 4. 
συνεπιτίθεμαι, fo joinin charging 
a person, Acts, xxiv. 9. 
συνέπομαι, to follow with, to 
accompany, Acts, xx. 4. 
συνεργέω, Zo work together with, 
to help in the work, 1 Cor. 
xvi, 16. 2 Cor. vi. 1. Mrk. 
xvi, 203 to co-operate, Rom. 
vill. 28. James, il. 22. 
συνεργὸς, working with; as 
subst., a fellow-worker, Rom. 
xvi. 3, 9, 21. 2 Cor. i. 24. 
Philipp. ii. 25 ete. 
συνέρχομαι, to come together, to 
assemble, Mrk. ili. 20. xiv. 
53; to accompany, Luke, 
xxlll, 55. Acts, x. 23; to 
associate with, Acts, 1. 91, 
συνεσθίω, to eat with, Luke, xv. 
2. Acts, x. 4]. xi. 3 ete. 
σύνεσις, ἡ, understanding, Luke, 
11. 47. Coloss, i. 9. ii. 2. 
συνετὸς, -zntelfiyent, prudent, 
Matt. xi. 25. Luke, x. 21. 1 
Cor, 1. 19. Acts, xiii. 7. 
συνευδοκέω, to consent unto, to 
approve of, Acts, vill, 1. 
xvii. 20. Luke, xi. 48. Rom. 
i. 32; with infin., ¢o agree, to 
consent, 1 Cor. vii. 12. 
συνευωχέομαι, to feast sump- 
tuousty with, to banquet, 2 
Pet, it. 13. Jude, 12. 
συνεφίστημι, 2 aor. συνεπέστην, 
to rise up together, Acts, xvi. 
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συνέχω, to hold togethers ἐσ 
close, to stop, Acts, vii. 57; 
to keep in, to confine, Luke, 
xix. 43; to hold in custody, 
Luke, xxii. 63; fo press wpon, 
Luke, vii. 45; to awnpel, to 
constrain, 2 Cor. v. 14; pass., 
to be compelled, to be urged, 
Acts, xvi. 5; to be afflicted 
with, Matt. iv. 24. Luke, iv. 
38; to be hard pressed, Luke, 
xii. 50, Philipp. i. 23. 

συνΐ, see ovf. 

συνήδομαι, to rejoice with; to 
take delight wm, Rom, vii. 
Ὡς, ὦ 

συνήθεια, ἡ, custom, Joh. xviii. 
39. 1 Cor. xi. 16. 

συνηλικιώτης, ὁ, of the same 
age, Gal. 1. 14. 

συνθάπτω, to bury together with; 
pass., fo be buried uith, Rom. 
vi. 4. Coloss. ii. 12. 

συνθλάω, to break in pieces, to 
shutter, Luke, xx. 18. Matt. 
xxi. 44, 

συνθλίβω, to press on all sides, 
to crowd upon, Mrk. v. 24, 
31. 

συνθρύπτω, to crush, to break, 
Acts, xxi. 13. 

συνίημι, to understand, Matt. 
xiii, 23, 51. Luke, ii. 50. 
xviii. 34; (morally), Rom. 
iii. 11. 

συνίστημι, fo place together; tc 
commend, 2 Cor. ili, 1. vi. 4. 
x. 12, 18; to show, Rom. v. 
8. Gal. ti. 18. 2 Cor. vii. 11; 
in the 2nd aor. perf. and 
pluperf. intransitive, to stand 
with, Luke, ix. 32; to con- 
sist, to be compacted, 2 Pet 
111. 5. Coloss. 1, 17. 
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συνοδεύω, to travel uith, Acts, 
ix. 7. ' 

συνοδία, 7, a company of tra- 
vellers,a company, Luke, i144. 

συνοικέω, to dwell together, 1 
Pet. iii. 7. 

συνοικοδομέω, to build up to- 
gether, Ejphes. ii. 22. 

avyoptréo, to associate with ; to 
talk with, Acts, x. 27. (Con- 
fined to the NT and late 
writers. ) 

συνομορέω, to be contiguous to, 
Acts, xvill. 7. 

συνοχὴ, ἡ, anarrowmg, a strait, 
met., anguish, destress, 2 Vor. 
li, 4, Luke, xxi. 25. 

συντάσσω, to arrange together ; 
to appoint, Matt. xxi. 6. 
xxvi. 19. xxvii. 10, 

συντέλεια, ἡ, the completion, the 
end, Matt. xii. 39, 40. Hebr. 
ix, 26. 

σνντελέω, to complete, to finish, 
Luke, iv. 2, 13. Acts, xxi. 
27; to accomplish, Rom. ix. 
28; to conclude, to make, 
Hebr. viii. 8; pass., fo be 
accomplished, to come to pass, 
Mrk. xiii. 4; to be finished, to 
be consumed, Joh. ii. 3. 

ee to cut short, Rom. ix. 


συντηρέω, fo preserve, Matt, ix. 
17. Mrk. vi. 20 (RV kept him 
safe); to keep in mind, to 
remember, Luke, ii. 19. 

συντίθημι, fo put together; mid., 
to agree together, to determine, 
Acts, xxii, 20; to bargain, 
to covenant, Luke, xxii. 5, 

συντόμως, adv., concisely ; 
briefly, in few words, Acts, 
xxiv, 4, 
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συντρέχω, of a multitude of 
people, to run together, Acts, 
wi. 11, Mrk. vi. 333 to run 
with others, 1 Pet. iv. 4. 

συντρίβω, to break, Matt. xii. 
90. Mrk. xiv. 3. Joh. xix. 
36; to break in pieces, Rev. 
ii. 27. Mrk. v. 4; to bruise, 
Luke, ix. 39. Rom. xvi. 20; 
pass., to be broken in heart, 
Luke, iv. 18 (RV bruised). 
(Westcott omits the clause. ] 

σύντριμμα, τὸ, a fracture; met., 
ruin, destruction, Rom. ii. 

_ 16. (Confined to the NT and 
late writers. ) 

σύντροφος, brought up with; as 
subst., a foster-brother, Acts, 
xiil. 1, 

συντυγχάνω, to meet with, to 
get to, Luke, viii. 19. 

συνυποκρίνομαι, to dissemble 
along with, Gal. ui, 13. 

συνυπουργέω, to help together, 
2 Cor. i. 11. 

συνωδίνω, to be in travail to- 
gether, Rom. vui. 22, 

συγωμοσίᾳ, ἡ, a& conspiracy, 
Acts, xxii. 13. 

Συροφοίνισσα, and Συροφοινί- 
κισσα, ἡ, ὦ Syrophenician 
woman, Mrk. vii. 26. 

aupris, i, quicksand, esp. two 
on the coast of N. Africa, 
Acts, xxvii. 17. 

σύρω, to drag, Joh. xxi. 8. 
Acts, xiv. 19. xvii. 6 ete. 

συσπαράσσω, to convulse at the 
same time, Luke, ix, 42. Mrk. 
ix. 20. (Confined to the NT 
and late writers. ) 

σύσσημον, τὸ, ὦ sign agreed 
upon, Mrk. xiv. 44, (A late 
form.) 


186 


ruc] 


σύσσωμος, of the same body ; 
as subst., a jfellow-member, 
Ephes. ili. 6. (Confined to 
the NT.) 

συστασιωτὴς, ὁ, ὦ companion 
im insurrection, a var. lect. 
ad Mrk, xv. 7. (Westcott 
reads στασιαστῶν.) 

συστατικὸς,  commendatory ; 
ἐπιστολαὶ συστατικαὶ, letters of 
recommendation, 2 Cor. 111. 1. 

συσταυρόω, fo crucify with 
another, Matt. xxvii 44. 
Joh. xix. 32. Mrk. xv. 32; 
met., ὁ παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος 
συνεσταυρώθη, Sc. τῷ Χριστῷ, 
Rom. vi. 6 (‘the death of 
Christ upon the cross has 
wrought the extinction of our 
former corruption,” Thayer); 
Χριστῷ συνεσταύρωμαι, Gal. ii. 
19 (‘‘ by the death of Christ 
upon the cross I have become 
utterly dead to my former 
habits of feeling and action,” 
Thayer). 

συστέλλω, to contract ; to wrap 
round, to enshroud, Acts, v. 
6; pass., to be shortened, 1 
Cor. vil. 29. 

συστενάζω, to groan together, 
Rom, viii. 22. (See συνωδίνω,) 

συστοιχέω, to stand in the same 
row; met., fo answer to, to 
correspond to, Gal. iv. 25. 

συστρατιώτης, ὁ, a fellow-sol- 
dier, Philipp. ii. 25. Philem.2. 

συστρέφω, to roll together, to 
gather, Acts, xxvill. 3; pass., 
to be gathered together, to 
assemble, Matt. xvii. 22. 

συστροφὴ, ἢ, & conspiracy, 
Acts, xxili. 12; a riotous 
assembly, Acts, xix. 40, 
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συσχηματίζω, fo conform; mid., 
to conform one’s self, Rom. 
xii. 2(RV be ye transformed); 
1 Pet. i. 14. 

σφαγὴ, ἡ, slaughter; πρόβατα 
σφαγῆς, sheep destined for 
slaughter, Rom. vii. 36; 
ἡμέρα σφαγῆς, a day of de- 
struction, James, v. 5 [or, day 
of feasting]. 

σφάγιον, τὸ, a victim, Acts, 
vil. 42. 

σφάζω, to slaughter, to slay, 
1 Joh, iit. 12. Rev. v. 6, 9, 
12. vi. 4, 9 etc.3 κεφαλὴ 
ἐσφαγμένη els θάνατον, morial- 
ly wounded, Rev. xiii, 3(RV 
smitten unto death). 

σφόδρα, adv., exceedingly, 
greatly, Luke, xviii. 23. Matt. 
1. 10. xvii. 6, 28 etc. 

σφοδρῶς, adv., exceedingly, 
Acts, xxvii. 18. 

σφραγίζω, to seal, Matt. xxvit. 
66. Rev. vi. 3. xx. 3; to 
keep silence about, Rev. x. 4; 
to conjirm, to prove, Joh. ii. 
33. vi. 27; mid., to assure, 
Rom. xv. 28. 2 Cor. i. 22; 
pass., to be marked by God 
as his, Ephes. i. 13. iv. 30. 

σφραγὶς, ἡ, ὦ seal, Rev. ν΄ 1. 
vi. I, 8, 5, 7, 9, 12 εἴα. ; a 
signet-ring, Rev. vii. 2; the 
empression or mark made by 
a seal, Rev. ix. 4. 2 Tim. 
ii. 19; a token, Rom. iv. 11. 
1 Cor, ix. 2. 

σφυδρὸν, τὸ, the ancle, Acts, 
ili. 7. (The word is not 
recognized in Pape’s Lex.) 

σφυρὶς, ἡ, and otrupis, a basket, 
Matt. xvi. 10. Mrk. viii. 8. 
(See σπυρίς.) 
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σφυρὸν, τὸ, the ancle, a var. 
lect. ad Acts, ni. 7. 

σχεδὸν, adv., nearly, almost, 
Acts, xili. 44. xix. 26. Hebr. 
1X5 2x. 

σχῆμα, τὸ, the fashion, 1 Cor. 
vil. 31 3 appearance, Philipp. 
li, 7, 

σχίζω, to split; to rend, Luke, 
v, 36. xxiii. 45. Matt. xxvii. 
51. Mrk. 1. 10; pass., to be 
split up into opposite parties, 
to be duwded, Acts, xiv. 4. 
xxill. 7. 

σχίσμα, τὸ, a@ rent, Matt. ix. 
16. Mrk. ii. 213 @ diviszon, 
a dissension, 1 Cor. i. 10. xi. 
18. xii. 25. Joh. vil. 43 ete. 

σχοινίον, τὸ, a rope, Joh. ii. 15. 
Acts, xxvii. 32. 

σχολάζω, to have leisure, 1 Cor. 
vil. δ; to be unoccupied, to 
be empty, Matt. xii. 44. 

σχολὴ, 7, a school, Acts, xix. 
9 


σώΐω, to save, Matt. viii. 25. 
Luke, viti. 50; to restore to 
health, to heal, Matt. ix. 22. 
Mrk. v. 34. x. 52; fo save 
Srom eternal death, Kom. v. 
9. James, v. 20; τοὺς σωζο- 
μένους, those in the way of 
salvation, Acts, ii, 47. Cf. 
1 Cor. 1. 18, 2 Cor. ii. 1. 

σῶμα, τὸ, the body, Luke, xi 
34. xii. 23 etc.; a dead body, 
a corpse, Matt. xiv. 12 (here 
Westcott reads πτῶμα), xxvil. 
58. Luke, xxiii. 55; τὸ σῶμα 
τῆς σαρκὸς, his physical body, 
Coloss. 1. 223 τὸ σῶμα τοῦ 
θανάτου, the body given over 
to death, Rom. vii. 24. Cf. 
Rom. viii. 23. Coloss. ii, 11. 


GREERK-ENGLISH LEXICON 


[ood 


Rom, vi. 6; @ slave, Rev. 
xviii. 138; a society of men 
united into one body, the 
church, Rom. xii. 5. 1 Cor. 
xii. 13. Ephes. iv. 16. Coloss. 
i. 18; the thing itself, the 
reality, as distinguished from 
the shadow, Coloss. 11. 17. 

σωματικὸς, bodily, Luke, 11]. 
22. 1 Tim. iv. 8. 

σωματικῶς, adv., bodely, Coloss. 
il. 9. 

σωρεύω, to heap up, Rom. xil. 
20; pass., met., to be laden 
with, 2 Tim. 111. 6. 

σωτὴρ, ὁ, a saviour; and (1) 
applied to God the Father, 
Luke, i. 47. 1 Tim. i. 1. Tit. 
i. 3. Jude, 25 ete.; (2) to 
Christ, Philipp. ili. 20. 
(“The title is contined— 
with the exception of the 
writings of Ὁ. Luke—to the 
later writings of the NT,” 
Westcott. ) 

σωτηρία, ἡ, deliverance, preser- 
vation, salvation, Acts, vil. 
25. xxvii. 34. Joh. iv, 22. 
Acts, iv. 12 ete. 

σωτήριος, wmparting salvation, 
Tit. 11. 11]; τὸ σωτήριον τ ἡ 
σωτηρία, Luke, il. 30. i 6. 
Acts, xxvii. 28. Ephes. vi. 
17. 

σωφρονέω, to be of sound mind ; 
to be soberminded, Tit. 11. 6. 
1 Pet. iv. 7; to be in one’s 
right mind, Mrk, v. 15. Luke, 
vii. 35. 2 Cor. v. 13; to 
thank of one’s self soberly, 
Rom. xi. 3. 

σωφρογίζω, to bring to a sound 
gee ; to admonish, Tit. ii 
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ow er 5, self-control ; 
sobermindedness, 2 Tim. i. 7 
[more probably, discipline. ] 

σωφρόνως, adv., with sound 
mind ; soberly, Tit. it. 12. 

σωφροσύνη, ἡ, soundness of 
mind, sanity, Acts, xxvi. 253 
sobriety, 1 Tim. ii. 9, 15. 

σώφρων, sane; under self-con- 
trol, soberminded, 1 Tim. iii. 
2. Tit. i. 8, ii, 2, δ, 
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ταβέρναι, al, Lat. tabernae, 
taverns, τρεῖς ταβέρναι (Acts, 
xxvill. 15), TheThreeTaverns, 
the name of an inn or halting- 
place on the Appian Way, 
between Rome and the Appii 
Forum, about 10 Roman miles 
from the latter place and 33 
from Rome. 

τάγμα, τὸ, settled-order, 1 Cor. 
xv, 23. 

τακτὸς, arranged, fixed, set, 
Acts, xii. 21. 

ταλαυπωρέω, to endure hard- 
ships, to be afflicted, James, 
iv, 9. 

ταλαιπωρία, ἡ, hardship, misery, 
James, v. 1. Rom. ni. 16. 

ταλαίπωρος, afflicte!, wretched, 
Rom. vii. 24. Rev, iii, 17. 

ταλαντιαῖος, of the weight of a 
talent, Rev. xvi. 21. 

τάλαντον, τὸ, the name of a 
weight, varying at different 
places and different times ; a 
sum of money weighing a 
talent, but varying in the 
different states; the Attic 
Talent was equal to 60 Attic 

. minae, or 6000 drachmae, 
and, according to Pape, 
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worth £206 5s.; ‘*but in the 
NT probably the Syrian 
Talent is referred to, which 
was equal to about 237 dollars, 
Matt. xvii, 94. xxv. 15, 16, 
20, 22, 24, 25, 28,” Thayer. 

ταλιθὰ, or ταλειθὰ, Indecl., ὦ 
damsel, Mrk. v. 41 [ἃ Chaldee 
word]. 

ταμιεῖον, and ταμεῖον, τὸ, % 
store-chamber, Luke, xii. 24; 
a chamber, ὦ secret room, 
Matt. vi. 6. xxiv. 26. Luke, 
xii, 3 (RV in all three pass- 
ages inner chamber). 

τάξις, ἡ, arrangement ; order, 
Luke, i. 8. Coloss, it. 5 ; κατὰ 
τάξιν, tn order, 1 Cor. xiv. 
40; the position, or rank a 
person holds, Hebr, v. 6, 10. 
vi. 20. vii. 11, 17. 

ταπεινὸς, dow; of low degree, 
James, i. 9; lowly in mind, 
2 Cor. vii. 6. Matt. xi. 29. 
Rom. xii. 16; humble, James, 
iv. 6. 1 Pet. v. 3. 

ταπεινοφροσύνη, ἡ, lowliness of 
mind, humility, Acts, xx. 19. 
Ephes. iv. 2. Philipp. ii. 3 
etc. (Not found in classical 
authors. ) 

ταπεινόφρων, humble-minded, 
1 Pet. iti. 8. (A late form.) 

ταπεινόω, to make low; ranewdw 
ἐμαυτὸν, to humble myself, 2 
Cor. xi. 7. Philipp. ii. 8. iv. 
12; pass., to be humbled, 
James, iv. 10. 

ταπείνωσις, ἡ, lowliness, low 
estate, Luke, 1. 48. Philipp. 
iti, 21; humiliation, Acts, 
viii. 33. James, i. 10. 

ταράσσω, to agitate, to trouble, 
Joh. v. 4; to disquiet, to 
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trouble, Acts, xv. 24. xvii. 8, 


13. Gal. v. 10 etc.; pass., to 


be troubled, Matt. ii. 3. xiv. 
26. Joh. xii. 27. Luke, 1}. 
12. 

ταραχὴ, ἡ, disturbance, Joh, v. 
4; plur., troubles, a var. lect. 
ad Mrk. xiii. 8. 

τάραχος, ὁ, commotion, Acts, 
xu. 18; disturbance, Acts, 
xix, 23. 

Ταρσεὺς, of Tarsus, Acts, ix. 
11, xxi, 39. 

ταρταρόω, to cast down to Tar- 
tarus, or Gehenna, 2 Pet. 11, 
4. (A purely NT form.) 

τάσσω, to appoint, to order, 
Acts, xv. 2.; pass., to be 
appointed, to be ordained, 
Rom. xiii. 1. Acts, xii. 48 
(unless it is to be taken in a 
middle sense], xxii. 10; to be 
set, Matt. viii. 9. Luke, vii. 
8; mid., to appoint, Matt. 
xxviii. 17. Acts, xxviii. 23. 
aipos, 6, a bull, an ox, Hebr. 
ix. 13. x. 4. Matt. xxii. 4, 
Acts, xiv. 13. 

ταφὴ, ἡ, a burial, Matt. xxvii. 
7 


τάφος, ὁ, @ grave, a sepulchre, 
Matt. xxiii. 27, 29. xxvii. 61, 
64, 66. Rom, tii. 13 ete. 

τάχα, adv., quickly, Matt. 
Xxvill. 7, 8. But Westcott 
reads ταχὺ in both places; 
perhans, peradventure, Rom. 
v. 7. Philem. 15, 

ταχέως, adv., quickly, soon, 2 
Thess. ii. 2. Luke, xiv. 21. 
oF 6 etc.; hastily, 1 Tim. v. 

ταχινὸς, swift, quick, 2 Pet. i. 
14, 11. 1, 
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τάχιον, and τάχειον, adv., 
more quickly, more swiftly, 
Joh. xiii. 27. xx. 4. Hebr. 
xii. 19, 23. 

τάχιστα, superlative adverb, 
very quickly ; ws τάχιστα, as 
soon as possible, Acts, XVIL 
15. 

τάχος, τὸ, speed, quickness; ἐν 
τάχει, quickly, soon, Luke, 
xviii, 8. Acts, xii, 7. xxii. 18 
etc. 

ταχὺ, adv, quickly, speedily, 
Matt. v. 25, xxvili. 7. Joh. 
xi, 29 ete. 

ταχὺς, quick, swift, James, i. 
19. 


τὲ, a copulative enclitic par- 
ticle, and; τὲ .. καὶ, both... 
and. (The reader is referred 
to his Greek Grammar. ) 

τεῖχος, τὸ, ὦ wall, Acts, ix. 25. 
2 Cor. xi. 33. Hebr. xi. 30. 

τεκμήριον, τὸ, ἃ SIGN; AN Ἰηῃ- 
dubitable evidence, a proof, 
Acts, 1. 3. 

τεκνίον, τὸ a diminutive of 
τέκνον, ᾧ little child; in the 
NT used as a term of kindly 
address by teachers to their 
disciples, and always in the 
plural, Jdettle children, Joh. 
xii, 33. 1 Joh. ii, 1, 12, 28. 
ii, 18. iv. 4. (Found only 
inthe NT and the Anthology.) 

Trexvoyovew, to beget children, 1 
Tim. v. 14(RV bear children), 

τεκνογονία, ἡ, the begetting of 
children, 1 Tim, 11, 15 (RV 
childbearing). 

τέκνον, τὸ, α child, Mrk. xiii. 
12, Luke, 1. 73; as a term of 
affection to converts, Philem. 
10, 2 Tim, 1, 2. 3 Joh. 43 
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τέκνα, the children af a city, 
i.e. its inhabitants, Matt. 
xxii, 37. Luke, xiii. 34. Gal. 
lv, 25; κατάρας τέκνα, children 
exposed to the curse of God, 
2 Pet. ii, 14. Cf. Ephes. ii. 3. 

Texvotpodéw, to bring up chil- 
dren, 1 Tim. v. 10, 

τέκτων, ὁ, a worker in wood, a 
carpenter, Matt. xiii. 55. 
Merk. vi. 3. 

τέλειος, complete, perfect , James, 
1, 4, 25. 1 Joh. iv. 18. 1 Cor. 
xl. 10; full-grown, adult, 
Hebr. v. 14; εἰς ἄνδρα τέλειον, 
Ephes. iv, 13 (‘until we rise 
to the same level of know- 
ledge which we ascribe to a 
full-grown man,” Thayer) ; 
οἱ τέλειοι, the perfect, 1 Cor. 
li. 6(‘‘i,e.the more intelligent 
to apprehend divine things,” 
Thayer). Cf Matt. v. 48. 
James, iii, 2. Cologs. iv. 12. 

τελειότης, ἡ, completeness, per- 
Jectness, Coloss. iii. 14; per- 
Section, Hebr. vi. 1. 

τελειόω, to accomplish, to fulfil, 
Joh, iv. 84. v. 36. xix. 98. 
Acts, xx. 24 ; to make perfect, 
Hebr. ii. 10. vii. 19; pass., 
to be perfected, Luke, xiii. 
32. 1 Joh. ii. 5. iv. 12, 17, 
18, Philip. iii. 12, 

τελείως, adv., completely, per- 
Jectly, 1 Pet. i. 13. 

τελείωσις, ἡ, α fulfiiment, Luke, 
i, 45; completion, jinality, 
Hebr. vii. 11. 

τελειωτὴς, ὁ, the perfecter, Hebr. 
xu. 2. (‘*The word occurs 
nowhere else,” Thayer. ) 

τελεσφορέω, to bring anything 
to perfection, Luke, viti. 14. 


Tek] 


TESTAMENT, 


τελευτάω, to come to an end, to 
die, Matt. ii. 19. ix. 18. xxii. 
25. Luke, vir. 23 θανάτῳ 
τελευτάτω, Matt. xv. 4 (“‘ let 
him surely dve,” Thayer). 

τελευτὴ, ἡ, the end, death, Matt. 
i. 15, 

τελέω, to finish, to end, Matt. 
vu. 28, xi. 1, xix. 1; οὐ μὴ 
τελέσητε τὰς πόλεις, ye shall 
not have gone through the 
cittes, Matt. x. 23; to pay, 
Matt. xvi. 24. Rom. xii. 6; 
pass., fo be finished, Joh. xix. 
30. Rev. xv. 1. xx. 3, 5, 


[reo 


ie 

τέλος, τὸ, the end, Luke, i. 33. 
Hebr. iii. 6. vii. 3; els τέλος, 
unto the end, Joh. xiii. 1; 
continually, Luke, xviii. 5; 
completely, to the uttermost, 
1 Thess. it, 16; τέλος ἔχειν, 
to be jinished, to be fulfilled, 
Luke, xxii. 37; τὸ δὲ τέλος, 
and finally, 1 Pet. 1. 8; a 
tax, a toll, Matt. xvii. 25. 
Rom. xiii. 7. 

τελώγης, ὁ, a farmer of taxes ; 
also, and commonly, a col- 
lector of taxes, a publican, 
Matt. v. 46. ix. 10. xxi, 31, 
Luke, iii. 12. 

τελώνιον, τὸ, the toll-house, the 
collector's office, Matt. ix. 9. 
Luke, v. 27. Mrk. ii. 14. 

τέρας, τὸ, &@ portent, a wonder, 
Acts, 11. 19, 48. Joh. iv. 48. 
(In the NT itis found only 
in the plural, and joined with 
σημεῖα," Thayer. ) 

τεσσαράκοντα, numer., forty, 
Matt. iv. 2. Joh. ii. 20. 

τεσσαρακονταετὴς, forty years 
old, Acts, vii. 23, 


ΙΟΙ 
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τέσσαρες, and τέσσερες, nuMeLr., 
Jour, Matt. xxiv. 31. Luke, 
ii. 37. Job. xi. 17 ete. 

τεσσαρεσκαιδέκατος, numer. the 
Jourteenth, Acts, xxvii. 27, 33. 

τεταρταῖος, numer., four days 
ago; Terapraids ἐστιν, he hath 
been dead four days, Joh, xi. 
39. 

τέταρτος, numer., the fourth, 
Matt. xiv. 25. Mrk. vi. 48. 
Acts, x. 30 ete. 

werpaywvos, four-square, quad- 
rangular, Rev. xxi. 16. 

τετράδιον, and τετραδεῖον, τὸ, 
a guard consisting of four 
soldvers, a quaternion, Acts, 
xii. 4. (Confined to the NT 
and very late writers. ) 

τετρακισχίλιοι, numer., four 
thousand, Matt. xv. 38. xvi. 
10. Acts, xxi. 38. 

τετρακόσιοι, Dumer., four hun- 
dred, Acts, v, 36. vii, 6. xi. 
20 ete. 

τετράμηνος, of four months ; ἔτι 
τετράμηνόςε ἐστιν, 80. χρόνος, 
there is still a space of four 
months, Joh. iv. 35. 

τετραπλόος, four-fold, Luke, 
xix. 8. 

τετράπους, four-footed, Acts, x. 
12, xi. 6. Rom. i. 23. 

τετραρχέω, fo be a tetrarch, 
Luke, ui. J. 


τετράρχης, ὁ, a cetrarch, i.e. the ἡ 


yuler of the fourth part of any 
region, Matt. xiv. 1. Luke, 
iii. 19. ix. 7. Acts, xiii. 1. 

τεφρόω, to reduce to ashes, 2 
Pet. il. 6. 

τέχνη, ἡ, an art; a trade, a 
handicraft, Acts, xvii, 29. 
xvii, 3. Rev. xviii. 22. 
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τεχνίτης, ὁ, an artificer, α 
crafisman, Acts, xix. 24, 38. 
Rev. xviii. 22; an architect, 
Hebr. xi. 10. 

τήκω, trans., to melt; pass., to 
be melted, 2 Pet. iii. 12. 

τηλαυγῶς, adv., clearly, dis- 
tenctly, Mrk. vi. 28. 

τηλικοῦτος, of 80 great a size, 
James, ili. 4; met., so great, 
Hebr. ii. 3. 2 Cor. i, 10, Rev. 
xvi. 18, 

τηρέω, to guard, Matt. xxvii. 
54, Acts, xvi. 23. xxv. 4, 21; 
to keep, 1 Tim. v. 22, James, 
i. 27. Joh. xvii. 15 ; to main- 
tain, to ho'd firmly, 2 Tim. 
iv. 7. Ephes. iv. 3. Rev. xiv. 
12; to observe, to keep, Acts, 
xv. 5. James, 11. 10. Joh. ix. 
16. Matt. xix. 173; to reserve, 
2 Pet. ii. 9. 111, 7. Acts, xxv. 
21; pass., to be kept, to be 
preserved, 1 Thess. v. 23. 
Jude, 1. Ε 

τήρησις, ἡ, a keeping, an ob- 
serving, 1 Cor. vii. 19; met., 
prison, Acts, iv. 3. v. 18, 

τίθημι, to place, to lay, 1 Cor. 
il, 10. Rom. ix. 33 etc.; to 
serve up, Joh. τ. 10; to lay 
aside, to gut aff, Joh. xiii. 4; 
to lay down, Luke, xix. 21, 
22; to assign, Matt. xxiv. 
513; to make, Rom. iv. 173 
τιθέναι τὰ γόνατα, to kneel 
down, Luke, xxii. 41. Acts, 
vil. 60. xx. 36 etc.; mid., ἕο 
cause to be put, Acts, v. 25, 
xi. 4; fo put, to set, Acts, 1. 
7. 1 Cor. xii. 18; to place, 
1.6, to entrust to, 2 Cor. v. 
19; to appomt, Acts, xx. 
28. 1 Thess. v. 9. 1 Tim, 
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i. 18; τίθεσθαι ἐν τῇ καρδίᾳ, 
to lay up in their hearts, 
Luke, i. 66; also, ¢o deter- 
mine on, to purpose, Acts, v. 
4, xix. 21; so τίθεσθαι els 
καρδίας, to settle, to determine, 
Luke, xxi. 14 [Westcott reads 
θέτε]; τίθεσθαι εἰς τὰ ὦτα, to 
listen attentively to, Luke, ix. 
4 


τίκτω, to bring forth, to bear, 
Matt. i. 21, 28, 25. Luke, ii. 
7 etc.; met., to cause, to bring 
Jorth, James, i. 15. 

τίλλω, to pluck, Matt. xii. 1. 
Luke, vi. 1. Mrk. ii. 23. 

τιμάω, to honour, Matt. xv. 8. 
xix. 19, Joh. v. 23 etc.; mid., 
to fia the value of, to price, 
Matt. xxvii. 9. 

τιμὴ, ἡ, honour, Rom. ix. 21. 
1 Pet. ili. 7. Hebr. v. 4; the 
price, Matt. xxvii. 6, 9. Acts, 
ν. 2: τιμῆς, at a@ price, 1 Cor. 
vi. 20. vil. 23; value, Coloss, 
1. 233 preciousness, 1 Pet. 
li. 7. 

τίμιος, valuable, precious, Rev. 
xVIL 4, xvii. 12, 16. 1 Cor. 
11. 12; held in honour, es- 
teemed, Hebr. xili. 4. Acts, 
v. 34. 

τιμιότης, 7, costliness, Rev. 
xvili. 19. 

τιμωρέω, with accus., to take 
vengeance on, to punish, Acts, 
xxi. ὅ. xxvi. 11, 

τιμωρία, ἡ, vengeance, punish- 
ment, Hebr. x. 29. 

τίνω, to pay as a penalty ; to 
suffer, 2 Thess. i. 9. 

τίς, τί, interrogative pronoun, 
quis? quid? and ris, τὶ, in- 
definite pronoun, @ certain 
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person, some one. (The reader 
is referred to his Greek 
Grammar. ) 

τίτλος, ὁ, Lat. titulus, an inscrip- 
tion, giving the accusation 
under which the condemned 
person suffered, Joh. xix. 19, 
20. 

τουγαροῦν, a strengthened form 
of the enclitic particle τοὶ, 
wherefore, Hebr. xii, 1. 1 
Thess. iv. 8. 

τοίνυν, therefore, Luke, xx. 25. 
(Here it stands at the begin- 
ning of the sentence, which 
is contrary to established 
custom.) 

τοιόσδε, a demonstrative pro- 
noun, answering to the inter- 
rogative ποῖος, such ὦ one, 
such, 2 Pet. i. 17. 

τοιοῦτος, a strengthened demon- 
strative pronoun, such; ὁ 
rotodros, such as the above- 
mentioned. (The reader is 
referred to his Greek Gram- 
mar. ) 

τοῖχος, ὁ, α wall, Acts, xxill. 


τόκος, ὁ, imterest on money, 
Luke, xix. 23. Matt. xxv. 
27. 

τολμάω, to dare, Luke, xx. 40. 
Matt. xxii. 56; to endure, 
Rom. v. 7. 1 Cor. vi. 13 to 
be bold, 2 Cor. x. 2. xi. 21. 

τολμηρότερον, adverbially, more 
boldly, Rom. xv. 15. (Here 
Westcott readsrod\pyporépws. } 

τολμητὴς, ὁ, a audacious Man, 
2 Pet. ii. 10. 

TOLOTEpoS, comparative of τομὸς, 
sharper, Hebr. iv. 12. 

τόξον, τὸ, ὦ bow, Rev. vi. 2. 
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τοπάζιον, τὸ, ‘‘the topaz, a 
transparent gold-gleaming 
precious stone, to be dis- 
tinguished from the opaque, 
green topaz of Pliny,” Pape 
in Lex,, Rev. xxi. 20. 

τόπος, ὁ, a place, Matt. xxiv. 
15. Luke, vi. 17. Joh. xiv. 3; 
passage (ina book), Luke, iv. 
173 an opportunity, Acts, 
xxv. 16. Hebr. xii. 17. 

τοσοῦτος, so great, Matt. viii. 
10; of time, so dong, Joh. 
xiv, 9; in the plural, so 
many, Matt. xv. 33. Joh. vi. 


τότε, adv. of time, then, at that 
tome, Matt. 11. 17. xi. 20; 
ἀπὸ τότε, from that time, 
Matt. iv. 17. xvi. 21. 

τράγος, ὁ, a he-goat, a goat, 
Hebr. ix. 12. x. 4. 

τράπεζα, ἡ, a@ table, Matt. xv. 
27. Hebr. ix. 2; τράπεζα 
Κυρίου, the table of the Lord, 
1 Cor. x. 21; met., food, 
Acts, xvi. 34; the counter of 
a money-changer, Matt. xxi. 
12. Mrk. xi. 15, Joh. ii. 15; 
a bank, Luke, xix. 23. 

τραπεζίτης, and τραπεζείτης, ὁ, 
a money-changer, a banker, 
Matt. xxv. 27, 

τραῦμα, τὸ, ὦ wound, Luke, x. 
34 


τραυματίζω,. ἐο wound, Luke, 
xx. 12. Acts, xix. 16. 

τραχηλίζω, to bend back the 
neck; met., to day bare, to 
make manifest, Hebr. iv. 13. 

τράχηλος, ὁ, the neck, Acts, xv. 
10. Luke, xvij. 2 ete.; τὸν 
ἑαυτῶν τράχηλον ὑπέθηκαν, 
laid down their own necks, i.e. 
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exposed themselves to im- 
minent peril, Rom. xvi. 4. 
τραχὺς, rough, Luke, il. 5, 
rocky, Acts, xxvii. 29. 

τρεῖς, numer., three, Matt. xii. 
40, Mrk, viii. 2 etc. 

τρέμω, to tremble, Mrk. v. 33. 
Luke, viii. 47; fo be afraid, 
to fear, 2 Pet. 11. 10. 

τρέφω, fo nourish, to feed, Matt. 
γι, 26, xxv. 373 to bring up, 
Luke, iv. 16; to give suck, 
Luke, xxiii. 29. 

τρέχω, to run, Joh. xx. 2, 4. 
Mrk. v. 6; to exert oneself, 
Gal. 11. 2 v. 73 to make 
progress, 2 Thess. it. 1. 

τρῆμα, τὸ, a perforation; the 
eye of a needle, Matt. xix. 
24, Luke, xvili. 25. 

τριάκοντα, numer., thirty, Mrk. 
iv. 8. Luke, iii. 23 ete. 

τριακόσιοι, numer., zhree hun- 
dred, Joh. xii. 5. Mrk. xiv. 
5. 

τρίβολος, ὁ, & thistle, Matt. vii. 
16. Hebr. vi. 8 

τρίβος, ἡ, also ὁ, a trodden 
road, a path, Matt. ii. 3. 
Mrk. i. 3. Luke, iii. 4, 

τριετία, ἡ, ὦ space of three 
years, Acts, xx. 31. 

τρίζω, to make a shrill noise ; 
met., τρίζειν τοὺς ὀδόντας, to 
grind the teeth, Mrk. ix. 18, 

τρίμηνος, of three months ; τρί- 
pnvov, the space of three 
months, Hebr. xi. 23. 

τρὶς, adv., thrice, Matt. xxvi. 
34, 75 ete.; ἐπὶ τρὶς, three 
times, Acts, x. 16. xi. 10. 

τρίστεγος, having three stories ; 
τὸ τρίστεγον, the third story, 
Acts, xx, 9. 
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τρισχίλιοι, numer., three thou- 
sand, Acts, ii. 41. 

tplros, numer., the third, Acts, 
li, 15. Luke, xxiv. 21; τὸ 
τρίτον, the third part, Rev. 
vil. 7, 8, 9, 10, 11, 12; also 
τὸ τρίτον, the third time, Mrk. 
xiv. 41. Joh. xxi. 17; also 
τρίτον, a third tume, Luke, 
XXL. 22; τοῦτο ἤδη τρίτον 
ἐφανερώθη ᾿ἴησοῦς, this ts now 
the third time that Jesus was 
manifested, Joh. xxi. 14. Ct. 
2 Cor. xii. 14. xiii. 1; τρίτον, 
thirdly, 1 Cor. xii, 28; ἐκ 
τρίτου, a third time, Matt. 
xxvi, 44. 

tplxwos, made of hair, Rev. 
vi. 12. 

τρόμος, ὁ, a trembling, 2 Cor. 
vil. 15. Ephes. vi. 5 ete. 

τροπὴ, 7, aturning, James, i. 17. 

τρόπος, ὁ, manner, way; ὃν 
τρόπον, in the same manner 
as, Matt. xxiii. 37. Acts, i. 
ll. vii. 28. 2 Tim. iii. 8; τὸν 
ὅμοιον τρόπον τούτοις, im like 
manner as these, Jude, 7; 
καθ᾽ ὃν τρόπον, even as, Acts, 
xv. 11. xxvil. 255 κατὰ πάντα 
τρόπον, in every way, Rom. 
1. 2; so also παντὶ τρόπῳ, 
Philipp. i. 18; κατὰ μηδένα 
τρόπον, ὃ) no wise, 2 Thess. 
i. ὃ; disposition, character, 
Hebr. xu. 5. 

τροποφορέω, with accus. of 
person, to bear with the 
manners of, Acts, xii. 18. 
(See Pape’s Lexicon in voc.) 

τροφὴ, ἡ, food, nourishment, 

att. ili, 4 vi. 25. Luke, 

xii. 23. Joh. iv. 8 etc.; met., 
doctrine, Hebr. v, 12, 14. 
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τροφὸς, ἡ, a nurse, 1 Thess. il. 


τροφοφορέω, to bear with as ἃ 
nurse, a var. lect. ad Acts, 
xiii. 18, 

τροχιὰ, ἡ, the track of a wheel ; 
a path, Hebr. xit. 13. 

τροχὸς, ὁ, a wheel, James, iil. 
6. (But perhaps, τὸν τρόχον, 
the course. ) 

τρύβλιον, τὸ, ὦ dish, Matt. 
χχνὶ. 23. Mrk. xiv. 20. 
(Τὸ is no diminutive, and 
therefore not to be accen- 
tuated τρυβλίον." Pape in 
Lex.) 

τρυγάω, to gather in the vintage, 
Rey. xiv. 18, 19, Luke, vi. 
44, 

τρυγὼν, ἡ, a turtle dove, Luke, 
ii, 24. 

τρυμαλιὰ, ἡ, the eye of a needle, 
Mrk. x. 25. 

τρύπημα, τὸ, the eye of a needle, 
Matt. xix. 24. (Here West- 
cott reads διὰ τρήματος.) 

τρυφάω, to live luxuriously, 
James, v. 5. 

τρυφὴ, ἡ, luxury, Luke, vii. 
25. 2 Pet. il, 13. 

τρώγω, to eat, Matt. xxiv. 38. 
Joh, vi. 54, 56, 58. xii. 
18. 

τυγχάνω, to strike, to hit the 
mark; to attain, to obtain, 
Luke, xx. 35. Acts, xxiv. 2. 
xxvi, 22, 2 Tim. 11. 10 etc.; 
to happen; εἰ τύχοι, τὲ may 
be, perchance, 1 Cor. xiv. 10. 
XV. 373 οὐ τυχὼν, 10 common, 
no ordinary, person or thing, 
Acts, xix. 11. xxviii, 2; 
τυχὸν, adverbially, perhaps, 
1 Cor, xvi. 6. 
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τυμπανίζω, to beat the timbre ; 


pass., to be tortured, Hebr. 
x1, 35. 

τυπικῶς, adv., figuratively ; by 
way of example, 1 Cor. x. 11, 

τύπος, 6, a mark, a print, Joh. 
xx. 25; α figure, an wage, 
Acts, vi. 43; a form, Rom. 
vi. 17. Acts, xxill. 25; an 
example, ἃ Thess. ili. 9. Tit. 
ii. 73 ὦ warning, 1 Cor. x. 
6; @ pattern, Hebr. vill. 5. 
Acts, vii. 44; a type, Rom. 
v. 14. 

τύπτω, fo smite, Luke, xviii. 
13. xxl. 48; to disquiet, 1 
Cor. vili. 12; to punish, Acts, 
xxl. 3. 

τυρβάζω, to trouble, to disturb ; 
pass., ἐο be troubled in mind, 
to be disquieted, Luke, x. 41. 
(Here Westcott reads θορυ- 


Ba gy.) 

τυφλὸς, blind, Matt. ix. 27, 28. 
xi. 5 etc. 

τυφλόω, to make blind; met., 
to darken the moral percep- 
tion, to darken, 2 Cor. iv. 4. 
Joh, xii, 40. 1 Joh, ἢ. 11, 

τυφόω, to puff up with pride ; 
pass., to be puffed up with 
pride, 1 Tim. ni 6. viv 4. 
2 Tim. 11]. 4, 

τύφω, to cause a smoke; pass., 
to smoke, Matt. xii. 20. 

τυφωνικὸς, tempestuous, Acts, 
xxvil. 14. 


ἮΝ 


ὑακίνθινος, of hyacinth, of the 
colour of hyacinth, Rev. ix. 
17. 

ὑάκινθος, ὁ, also ἡ, the hyacinth, 


the name of a flower; ‘7 
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ὑάκινθος, a precious stone, of 
the colour of the flower,— 
perhaps our sapphire,” Pape 
in Lexicon, Rev. xxi. 20. 

ὑάλινος, of glass, glassy, Rev. 
iv, 6. xv. 2. 

ὕαλος, ὁ, glass, Rev. xxi 18, 
21 


ὑβρίζω, to insult, to maltreat, 
Matt. xxii. 6. Luke, xviii. 
32. Acts, xiv. 5. 

ὕβρις, ἡ, wnsolence ; an injury, 
2 Cor. x1i. 10; damage, Acts, 
xxvii. 10, 21. 

ὑβριστὴς, waolent, injurious, 
Rom. 1. 30. 1 Tim. i. 13. 

ὑγιαίνω, fo be in sound health, 
Luke, v. 31. vii. 10. xv. 27; 
‘‘the phrase ὑγιαίνειν ἐν τῇ 
πίστει 13 used of one whose 
Christian opinions are free 
from any admixture of error, 
Tit. i. 13,” Thayer; cf. Tit. 
ii. 2, 1 Tim. i. 10, 2 Tim. iv. 
33; 50 λόγοι ὑγιαίνοντες, sound 
words, 1 Tim. vi. 3. 2 Tim. 
1 13. 

ὑγιὴς, sound in health, Joh. 
v. 1], 153 sownd in doctrine, 
Tit. 1. 8, 

ὑγρὸς, morst; of trees, full of 
sap, green, Luke, xxiii. 31. 

ὑδρία, ἡ, a water-pot, Joh. ii. 
6. iv. 28. 

ὑδροποτέω, to drink water, 1 
Tim. v. 23. 

ὑδρωπικὸς, afiicied with dropsy, 
Luke, xiv. 2. 

ὕδωρ, τὸ, water, Joh. iv. 7. Vv. 
3. Matt. in. 16 ete.; plur. 
τὰ ὕδατα, the waves, Matt. 
xiv. 28, 29; πολλὰ ὕδατα, 
many springs or fountains, 
Joh. iii, 23. 
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ὑετὸς, ὁ, rain, Acts, xiv. 17. 
XXVILL. 2. 

υἱοθεσία, ἡ, adoption, Rom. ix. 
4, Gal. iv. 5. Ephes. i. 5; 
viodegiay ἀπεκδεχόμενοι, Rom. 
Vill. 23 (‘‘ waiting for adop- 
tor, 1.6. the consummate 
condition of the sous of God, 
which will render it evident 
that they are the sons of 
God,” Thayer. Itis a purely 
NT form). 

vids, ὁ, a son, Matt. 1. 21, 25. 
Vil. 9 etc. : ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου, 
a term frequently used by 
Christ of himself, Matt. viii. 
20. ix. 6 etc.; 6 υἱὸς τοῦ θεοῦ, 
w title of the Messiah, Matt. 
xxvi. 63. Joh. i. 34, 50 ete. 

ὕλη, 7, wood, James, 111. 5. 

ὑμέτερος, possessive pronoun, 
your, Joh. vili. 17. Acts, 
XXvil. 34. 

tpvéw, fo sing, Matt. xxvi. 30. 
Mrk. xiv. 26. 

ὕμνος, ὁ, ὦ hymn, Ephes. v. 19. 
Coloss. iii. 16. 

ὑπάγω, to lead under; in the 
NT always intrans., to yo 
away, to depart, Joh. viii. 
21. xiv. 5, 28. Matt. xxvi. 
24. 

ὑπακοὴ, ἢ, a hearkening to; 
obeckence, Rom. v. 19. v1. 16. 
xvi. 19. (It is a purely NT 
word. Pape in Lex. assigns 
it only one meaning, viz., 
obedience. ) 

trakovw, to hearken; to answer 
the knock at the door, Acts, 
ΧΙ. 13; to obey, Philipp. 11. 
12. Acts, vi. 7. 

ὕπανδρος, swuhject to a husband, 
married, Rom. vii. 2. 
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ὑπαντάω, to meet, Matt. viil, 
28. Joh. xi. 20, 30; to en- 
counter in arms, Luke, xiv. 
91. 

ὑπάντησις, 7, a meeting; εἷς 
ὑπάντησιν αὐτῷ, to meet ham, 
Joh. xii. 13. Matt. vil. 34. 

ὕπαρξις, ἡ, goods, possessions, 
Acts, ii. 45. Hebr. x. 34. 

ὑπάρχω, to begin; to be, Philipp, 
ii. 6 Acts, xix. 40. xxvii. 
12; ὑπάρχει μοι, L possess, 
Acts, iit, 6. iv. 863 τὰ ὑπάρ- 
yorra, their substance, their 
property, Luke, viil. 3. ΣΙ]. 
ld. Matt. xix. 21. 

ὑπείκω, to yield, to submit, 
Hebr. xiii. 17. 

ὑπεναντίος, opposite to; contrary 
to, Coloss. ii, 143 6 ὑπ.. the 
adversary, Hebr. x. 27. 

ὑπὲρ, prepos., with genitive, 
for, on behalf of, Matt. ν. 
44 ete.; with accusative, 
beyond, above, Philipp. 1. 9 ; 
as adv., more, ὕπερ ἐγὼ, 2 
Cor. xi. 23. (The reader is 
referred to his Greek Gram- 
mar, } 

trepatpw, to raise above ; mid., 
to exalt oneself above mea- 
sure, 2 Cor. xii. 73 with ἐπί 
τινα, to exalt himself against, 
2 Thess. ἢ. 4. 

ὑπέρακμος, beyond the prime of 
dafe, 1 Cor. vil, 36. (It is a 
purely NT form.) 

ὑπεράνω, adv., above, Ephes. 1, 
21. iv. 10. Hebr. ix. 5. 

ὑπερανξάνω, fo increase beyond 
measure, 2 Thess. 1. 3. 

ὑπερβαίνω, to go beyond; met., 
to overreach, to defraud, 1 
Thess. iv. 6. 
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ὑπερβαλλόντως, adv., above 
measure, 2 Cor. xi. 23. 

ὑπερβάλλω, to show beyond ; to 
surpass; ὑπερβάλλων, a8 
adjective, excelling,  pre- 
eminent, 2 Cor. iii. 10. ix. 14. 
Ephes. i, 19. 11. 75 ἡ ὑπερ- 
βάλλουσα τῆς γνώσεως ἀγάπη 
τοῦ Χριστοῦ, Kphes. ili. 19 
(RV the love of Christ which 
passeth knowledge). 

ὑπερβολὴ, ἡ, the crossing of a 
river or mountain; excellence, 
preeminence, 2 Cor, iv. 7. ΧΙ]. 
7; καθ᾽ ὑπερβολὴν, exceedingly, 
Rom. vii. 13. 2 Cor. i. 8 ete. ; 
Kad’ ὑπερβολὴν εἰς ὑπερβολὴν, 
2 Cor. iv. 17 (RV more and 
more exceedingly). 

ὑπερεῖδον, to overlook, to take no 
notice of, Acts, xvii. 30. 

ὑπερέκεινα, adv., beyond, 2 Cor. 
x. 16. 


form. ) 
ὑπερεκπερισσοῦ, adv., super- 
abundantly, exceedingly, 1 


Thess. 5. 13. Ephes. in. 20. 
(Only in the NT.) 

ὑπερεκπερισσῶς, adv., beyond 
measure, a var. lect. ad 1 
Thess. v. 13. (This form is 
not recognized in Pape’s 
Lexicon. } 

ὑπερεκτείνω, to stretch out over- 
much, 2 Cor. x. 14. 

ὑπερεκχύνω, and ὑπερεκχύννω, 
to pour out above measure ; 
pass., co overflow, to run over, 
Luke, vi. 38. 

ὑπτερεγτυγχάνω, to intercede for, 
Rom. viii. 26. (A purely 
NT form. ) 

ὑπερέχω, to hold over ; intrans., 
to be superior, to be supreme, 


GREEK-ENGLISH LEXICON 


(It is a very late: 


[πε 


1 Pet. ii. 18; ἐξουσίαι ὑπερ- 
έχουσαι, higher powers, Rom. 
xiii, 1; τὸ ὑπερέχον, as a 
substantive, the surpassing 
value, the excellency, Philipp. 
iii. 8; with genitive, to be 
superior to, Philipp. 1. 3; 
with accusative, fo surpass, 
Philipp. iv. 7. 

ὑπερηφανία, ἡ, haughtiness, 
pride, Mrk, vii. 22. 

ὑπερήφανος, haughty, Rom. i. 
30, Luke, i. 51. James, iv. 6, 
1 Pet. v. 5. 

ὑπερλίαν, adv., preeminently ; 
τῶν ὑπερλίαν ἀποστόλων, 
Cor. xi. δ. xii, 11 (6 the most 
eminent apostles,” Thayer). 

ὑπερνικάω, to be more than ὦ 
conqueror, Rom. vii. 37. 
(Confined to the NT and 
ecclesiastical writers. ) 


trépoykos, overswollen;  m- 
moderate ; λαλεῖν ὑπέρογκα, 


Jude, 16 (RV to speak great 
swelling words); cf. 2 Pet. il. 
18, 
ὑπεροχὴ, ἡ, supertority, ὁζ- 
- cellence, 1 Cor. ii. 1; high 
position, 1 Tim. 11. 2. 
ὑπερπερισσεύω, to abound ex- 
ceecingly, Rom. v.20; depon. 
mid., to overflow, 2 Cor. vil. 
4, (See Pape’s Lexicon in 
voc. ) 
ὑπερπερισσῶς, adv., 
measure, Mrk. vil. 37. 
ὑπερπλεονάζω, to be exceedingly 
abundant, 1 Tim. i. 14. 
ὑπερυψόω, fo exalt preeminently, 
Philipp. i. 9. (Confined to 
ecclesiastical writers. ) 
ὑπερφρονέ, to have high 
thoughts, Rom. xu. 3. 


beyord 
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ὑπερῷον, τὸ, an upper chamber, 
Acts, i. 13. ix. 37, 39. xx. 8. 

ὑπέχω, to hold under; met., 
ὑπέχειν δίκην, to suffer punish- 
ment, Jude, 7. 

ὑπήκοος, obedient, Philipp. 11. 
8. 2 Cor. 11. 9. Acts, vil. 39. 

tarnperéw, to serve, Acts, xii. 
36; to minister to, Acts, xx. 
94, xxiv. 23, 

ὑπηρέτης, ὁ, ὦ servant, 
attendant, an officer, Joh. 
xvill. 36. Matt. xxvi. 58. 
Acts, v. 22, 26 ete; an 
assistant, a minister, Acts, 
xxvi, 16. 1 Cor. iv. 1. Luke, 
i, 2. 

ὕπνος, ὁ, sleep, 24, 
Joh. xi. 13 ete. 

ὑπὸ, prepos., with genit., by, 
Matt. i. 22; with accus., 
under, 


an 


Matt. i. 


Matt. v. 15; with 
dative, beneath. (The reader 
is referred to his Greek 
Grammar. ) 

ὑποβάλλω, to cast under ; to in- 
stiyate, to suborn, Acts, vi. 11. 

broypappos, ὁ, ὦ writing-copy ; 
an example, 1 Pet. ii. 21, 

ὑπόδειγμα, τὸ, a copy, Hebr. 
vill. 5, ix. 23; an example, 
Joh. xiii. 15. James, v. 10. 
2 Pet. ii. 6. 

ὑποδείκνυμι, to warn, Matt. 11]. 
7. Luke, iii. 7; to shew, 
Luke, vi. 47. xii, 5. Acts, ix. 
16. xx. 35. 

ὑποδέχομαι, fo receive as a 
guest, Luke, x. 38, xix. 6. 
Acts, xvil. 7. James, 11. 25. 

ὑποδέω, to bind under; mid., 
to put on, to bind on, Acts, 
xii. 8; to shoe, Ephes. vi. 15; 
pass., to be shod, Mrk. vi. 9. 


70 THE NEW TESTAMENT. 


[ὕπο 


ὑπόδημα, τὸ, ὦ sandal, Matt. 
iii, 11. x. 10. Luke, ii, 16 
etc. 

ὑπόδικος, guiliy; ὑπόδικος τῷ 
θεῷ, under the sentence of 
God, Rom. 111. 19. 

troftyios, under the yoke; τὸ 
ὑποζύγιον, ὦ beast of burden, 
an ass, Matt. xxi. 5. 2 Pet. 
ii, 16. 

ὑποζώννυμι, to under-gird a 
ship, Acts, xxvii. 17. (“Τὸ 
bind a ship together with 
girths or cables, to enable it 
to survive the force of waves 
and tempest,” Thayer. ) 

ὑποκάτω, adv., wnderneath, 
Mrk. vi. 1}. vii. 28 ete. 

ὑποκρίνομαν, to play a part on 
the stage; met., to gzve one- 
self out to be, to pretend to be, 
Luke, xx. 20, 

ὑπόκρισις, 7, pretence, hypo- 
crisy, Matt. xxiii, 28. Mrk. 
xii, 15. Luke, xii. 1. 

ὑποκριτὴς, ὁ, ὦ play-actor; ὦ 
pretender, ὦ hypocrite, Matt. 
vi. 2, 5, 16. Luke, vi. 42 etc. 

ὑπολαμβάνω, to receive, to carry 
away, Acts, 1. 9; to receive 
hospitably, to welcome, 3 Joh. 
8; to take wo a discourse, to 
answer, Luke, x. 30; fo 
suppose, Acts, il. 15. Luke, 
vii. 43. 

ὑπόλειμμα, and ὑπόλιμμα, τὸ, ὦ 
remnant, Rom. ix. 27, 

ὑπολείπω, to leave behind; 
pass., fo be left behind, to be 
left remaining, Rom. xi. 3. 

ὑπολήνιον, τὸ, a pit underneath 
the press to receive the juice 
of the grapes, a wine press or 
vat, Mrk. xii. 1, ae: 
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ὑπολιμπάνω, a late form of 
ὑπολείπω, to leave Cehind, 1 
Pet. 11. 9]. 

ὑπομένω, to remain behind, 
Luke, ii. 43. Acts, xvii. 14; 
to persevere, to endure, Matt, 
x. 22. xxiv. 13. 2 Tim. ii. 12; 
to be patient, Rom. xii. 12; 
to bear a thing patiently, | 


Pet. i. 20; to hold out, 
Hebr. xii. 7. 
ὑπομιμνήσκω, to remind a 


person, Joh, xiv, 26. 2 Tim. 
i. 14. Tit. iii, 13 pass., to 
recollect, Luke, xxii. 61. 

ὑπόμνησις, ἡ, a reminding ; ἐν 
ὑπομνήσει, by putting you m 
remembrance, 2 Pet. i. 13. 
a 1; aremembrance, 2 Tim. 
i, 5. 

ὑπομονὴ 4, steadfastness, 
patience, Luke, viii. 15. xxi. 
19. Rom. v, 3. viii. 25 ete.; 
the patient waiting for, 2 
Thess. iii. 53 a patient en- 
during, 2 Cor, i. 6. 

ὑπονοέω, to surmise, to suppose, 
si xi. 25. xxv. 18. xxvii. 
2 


ὑπόνοια, ἡ, ὦ surmising, 1 Tim. 
vi. 4. 

ὑποπιάζω, Doric form of 
ὑποπιέζω, to depress or keep 
under a little, 1 Cor. ix. 27 
(see Pape’s Lexicon in voc. 
Westcott reads ὑπωπιάξω 
here, which see). 

ὑποπλέω, to sail close by, Acts, 
ΧΧΥῚΪ, 4, 7. 

ὑποπνέω, to blow gently, Acts, 
xxvii. 13. 

ὑποπόδιον, τὸ, a footstool, Matt. 
v. 35, (οὗ, xxii. 44.) Acts, ii, 
35 etc, 
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ὑπόστασις, 7, actual nature, 
substance, Hebr. i. 33 con- 
fidence, 2 Cor. ix. 4. xi. 17. 
Hebr. iil. 14. xi. 1 (but in 
this last passage the word is 
open to doubt). 

ὑποστέλλω, to draw down; to 
draw back, Gal. ti. 12; mid., 
to shrink back, Hebr. x. 38. 
Acts, xx. 27; with accus. of 
thing, to withhold, Acts, xx. 
20. 


ὑποστολὴ, ἡ, temidity, a shrink- 
ing back; ἡμεῖς οὐκ ἐσμὲν 
ὑποστολῆς, Hebr. x. 39 (RV 
we are wot of them that shrink 
back into perdition), 
ὑποστρέφω, intrans., to turn 
back, Luke, ii, 20. iv. 1 ete. 
ὑποστρώννυμι, to strew, to 
spread, Luke, xix. 36. 
ὑποταγὴ, ἡ, obedience, 2 Cor. 
ix. 13; subjection, 1 Tim. ii. 
11. iit, 4. Gal. ii. 5. 
ὑποτάσσω, to place beneath ; to 
subject, to put im subjection, 
1 Cor, xv. 27. Philipp. iii. 
21. Hebr. ii. 5 etc. ; pass., 
to be subject, to submet, Rom, 
vill. 7. xiii, 5. 1 Cor. xiv. 34. 
ὑποτίθημι, to place under ; to 
tay down, to imperil, Rom. 
xvi. 4; mid., with dat. of 
person and accus. of thing, 
to suggest, 1 Tim. iv. 6. 
ὑποτρέχω, to run under, Acts, 
xxvil. 16. 
ὑποτύπωσις, ἡ, patiern,example, 
1 Tim. i. 16. 2 Tim. i. 13. 
ὑποφέρω, to bear patiently, 
to endure, 1 Cor. x. 13. 2 
Tim. ti. 11. 1 Pet. 11. 19. 
ὑποχωρέω, to retire, to withdraw, 
Luke, v. 16. ix. 10. 
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ὑπωπιάζω, to distress, to wear 
one out, Luke, xviii. 5. (It 
is also given by some eclitors 
in 1 Cor. ix. 27. But see 
ὑποπιάζω.) 

ts, band 7, ὦ swine, 2 Pet. ii. 
22. 

ὕσσωπος, ἡ, hyssop, a plant, a 
bunch of which was used by 
the Jews in their ritual 
sprinklings, Hebr. ix. 19. 
Joh. xix. 29. 

ὑστερέω, to be behindhand, to 
vome short of a thing, Hebr. 
iv. 1. ΧΙ. 153 to be deficient, 
to lack, Matt. xix. 20; with 
οὐδὲν or μηδὲν, to be wnfertor 
to another in nothiny, 2 Cor. 
xi. 5. xii. 11; to be wanétong, 
Mrk. x. 21. Joh. ii. 3; with 
genitive of thing, to be in 
want of, Luke, xxii. 35; 
pass., to suffer want, 2 Cor. 
xi. 9 Luke, xv. 14. Hebr. 
xi. 87; to come short af, 
Rom. 111. 23. 1 Cor. 1. 73 ¢o 
be i α worse posztion, 1 Cor. 
vill. ὃ. 

ὑστέρημα, τὸ, deficiency ; want, 
poverty, Luke, xxi. 4. 2 Cor, 
vill, 14. ix. 12. xi. 9; whad 
is lacking, Coloss. i 24, 
Philipp. ii. 30. 1 Cor. xvi. 17. 

ὑστέρησις, ἢ, want, poverty, 
Mrk, xii. 445 καθ᾽ ὑστέρησι, 
on accourt of want, Philipp. 
iv. Ll. 

ὕστερος, later, subsequent, 1 
Tim. iv. 1; ὁ ὕστερος, the 
second, Matt. xxi. 31; ὕστερον, 
as adverb, afterwards, Matt. 
iv. 2. xxi, 29, 32, 37. 

ὑφαίνω, to weave, a var. lect. 
ad Luke, xii. 27. 
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ὑφαντὸς, woven, Joh. xix. 29. 
ὑψηλὸς, high, lofty, Matt. iv. 
xvii. 1 etc.; ἐν ὑψηλοῖς, 

on high, Hebr. i. 33 ὑψηλό- 
repos, more exalted, Hebr. vii. 
26. Cf. Luke, xvi. 15; ὑψηλὰ 
φρονεῖν, to be highmended, 
Rom. xi. 20. xii. 16. 1 Tim. 
vi. 17. (Here Westcott’s text 
gives ὑψηλοφρονεῖν.) 

ὑψηλοφρονέω, to be haghminded, 
Rom. xi.20. (Here Westcott’s 
text gives μὴ ὑψηλὰ φρόνει, 
but in 1'Tim. vi. 17 ὑψηλο- 
φρονεῖν.) 

ὕψιστος, superlative of the 
adverb ὕψι, highest, most high, 
Matt. xxi. 9. Luke, i. 14 
etc.; ὁ θεὸς ὁ ὕψιστος, the 
most High God, Mrk. ν. 7. 
Acts, xvi. 17 ete.; and simply 
ὁ ὕψιστος, the most High, Acts, 
vii. 48; and without the 
article, ὕψιστος, Luke, i. 32, 
35, 76. vi. 86. 

ὕψος, τὸ, height, Hphes. ii. 18. 
Rev. xxi. 16; εἰς ὕψος, on 
high, Ephes. iv. 83 ἐξ ὕψους, 
from on high, Luke, 1. 73. 
xxiv. 49; hogh station, James, 
1. 9. 

ὑψόω, to lift up, Joh. ili, 14. 
viii. 28; to exalt, Matt. x1. 
93. xxiii. 12. Luke, i. 52. 

ὕψωμα, τὸ, height, Rom. vii. 
39: a barrier, a bulwark, 2 
Cor. x. 5. 


} 


φάγος, ὁ, a glutton, Matt. ΧΙ. 
19. Luke, vu. 34. 

φαιλόνης, ὁ, and φαινόλης, Lat. 
pacnula, a thick travelling 
cloak, 2 Tim. iv. 18. (Weat- 
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cott reads φελόνης, while Pape 
recognizes φαινόλης only.) 

φαίνω, to make visible; pass., 
to shine, to appear, Matt. 
xxiv. 27; in the NT also 
φαίνω often appears for φαί- 
νομαι, Joh. i. 5. v. 35. 2 Pet. 
i. 19. Rev. viii. 12. 

φανερὸς, manifest, evident, Gal. 
v. 19. Rom. 1. 19. Acts. iv. 
16. vil. 18; εἰς φανερὸν ἐλθεῖν, 
fo come to light, Luke, viil. 
17; ἐν τῷ φανερῷ, openly, a 
var. lect. ad Matt. vi. 4; 
visibly, outwardly, Rom, 11. 
28 


φανερόω, to make manifest or 
wisible, Joh. ii, 11. Mrk. iv. 
22 οἷο; to make known, 
Coloss. iv. 4. Tit. 1. 3. 

φανερῶς, manifestly, clearly, 
Acts, x. 3; openly, Mrk. i. 
4.5 


φανέρωσις, ἡ, manifestation, 1 
Cor. xii. 7. 2 Cor. iv. 2 (‘Sa 
late, and especially eccles- 
iastical form,” Pape in Lex.) 

aves, ὁ, a light, w lantern, 
Joh. xvii. 3. 

φαντάζω, to make visible ; pass., 
to be made visible ; τὸ φαντα- 
ζόμενον, the appearance, the 
sight, Hebr. xii. 21. 

φαντασία, ἡ, showy display, 

omp, Acts, xxv. 23. 
φάντασμα, τὸ, ὦ spectral ap- 


pearance, an apparition, 
Matt. xiv. 26. Mrk. vi. 
49. 


Φάραγξ, ἡ, & ravine, Luke, iii. 


Φαρισαῖος, ὁ, a Pharisee, a 
- member of the sect of the 
Pharisees. 
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φαρμακεία, and φαρμακία, ἡ, 
the practice of magical arts, 
sorcery, Gal. v. 20. Rev. 
Xvi. 23. 

φαρμακεὺς, ὁ, ὦ sorcerer, a var. 
lect. ad Rev. xxi. 8. 

φάρμακον, τὸ, a drug; plur., 
surceries, Rev. ix. 21, 

φαρμακὸς, as subst., ὦ sorcerer, 
Rev. xxi. 8. xxu. 15. 

φάσις, ἡ, information, report, 
Acts, xxl. 831]. 

φάσκω, to allege, to affirm, Acts, 
xxiv. 9. xxv. 19; to profess, 
Rom. 1. 22. 

φάτνη, 7, ὦ manger, Luke, ii. 
", 12, 16, xiii, 15. 

φαῦλος, evic, bad, Tit. i. 8. 
James, ili, 16. Joh. iii. 20. 
v. 29. 

φέγγος, τὸ, light, Matt. xxiv. 
29. Mrk. xiii. 24. 

φείδομαι, to spare, Rom. viii, 
32. xi. 21. 2 Cor. 1. 23; 
to forbear, 2 Cor. Xi. 

φειδομένως, adv., sparingly, 2 
Cor. ix. 6. 

φελόνης, see φαιλόνης. 

φέρω, to carry, to bear, Luke, 
xxii. 26. Mrk. ui. 3; to 
endure, Rom. ix. 22. Hebr. 
xii. 20; to bring forth, to 
produce, Joh. xi. 24. xv. 2; 
of a gate or road, to lead ; 
Acts, xi 10; pass., fo be 
brought in, to be offered, I 
Pet. i. 133; to be introduced, 
to be mentzoned, Hebr. ix. 
16 ; ἐο be moved or influenced, 

2 Pet. 1, 21; to be borne 
along, Acts, xxvii, 15, 17; 
m ὋΣ to press forward, Hebr. 
γἹ. 1. 
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φεύγω, to flee away, Matt. viii. 
33. XXvi. ὅδ, Acts, xxvii. 30; 
to shun or avoid, 1 Cor, vi. 
18. 1 Tim. vi. 11. 2 Tim. 11. 
22; to escape, Hebr. xi. 84. 

φήμη, ἡ, report, fame, Matt. 
ix. 26. Luke, iv. 14. 

φημὶ, to say, to declare, Luke, 
xxl. 58, Acts, viii. 36 etc.; 
Ee alleye, to affirm, Rom. tii. 


φημίζω, to spread abroad as a 
report, a var. lect. ad Matt. 
xxvlil, 15. (Westcott reads 
διεφημίσ θη.) 
ἄνω, to anticinate ; ἡμεῖς οὐ 
μὴ φθάσωμεν τοὺς κοιμηθέντας. 
we shall not get the start of 
those who have fallen asleep, 
1 Thess. iv. 153; ἔφθασεν ἐπ᾽ 
αὐτοὺς ἡ ὀργὴ, God’s wrath 
came upon them unexpectedly, 
1 Thess. ii. 16; ἔφθασεν ἐφ᾽ 
ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ, the 
kingdom of God has come 
upon you sooner than you 
expected, Matt, xii. 28, Luke, 
xi. 20; to attain unto, Rom. 
ix. $l. Philipp. ui, 16; ¢o 
reach, 2 Cor, x. 14. 

φθαρτὸς, perishable, corruptible, 
1 Pet. 1. 18, Rom. 1. 23. 
1 Cor, ix. 25 ete. 

φθέγγομαι, fo speak, to wtter, 
Acts, iv. 18, 2 Pet. 11. 16, 18. 

φθείρω, fo corrupt, to destroy, 
1 Cor. iii, 17. xv. 335 pass., 
to be destroyed, to perish, 
Jude, 10; to become corrupt, 
Kphes. iv. 22. 

Poivorwpivis, autumnal; with- 
ered, worthless, Jude, 12, 

φθόγγος, ὁ, a sowid, 1 Cor. 
xiv. 7. Rom. x. 18. 
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Bovéw, to envy, Gal. v. 26. 
θόνος, 6, envy, Matt. xxvii. 
18. Mrk. xv. 10. Rom. i. 29; 
πρὸς φθόνον ἐπιποθεῖ τὸ πνεῦμα 
ὃ κατῴκισεν ἐν ἡμῖν, James, iv. 
5 (‘doth the Holy Spirit 
which took up its abode 
Within us long enviously,” 
Thayer). 

φθορὰ, ἡ, corruption, Rom. viii. 
2], 2 Pet. 1. 4. 1 Cor. xv. 
42: met., what is perishable, 
1 Cor. xv. 50; loss of salva- 
tion, Gal. vi. 8. 

φιάλη, 7, α cup, a bowl, Rev. v. 
8S. xv. 7 ete. 

φιλάγαθος, loving goodness, Tit. 
i. 8 


i. 8. 

φιλαδελφία, ἡ, brotherly love, 
Rom, xii. 10, 1 Thess. iv. 9. 
1 Pet. 1. 22 ete. 

φιλάδελφος, loving as brethren, 
1 Pet. iit. 8. 

φίλανδρος, lowing their husbands, 
Tit. li. 4. 

φιλανθρωπία, ἡ, benevolence, 
Iandness, Acts, xxviii. 2. Tit. 
111. 4. 

φιλανθρώπως, adv., humanely, 
kindly, Acts, xxvii. 3. 

φιλαργυρία, ἡ, love of money, 
covetousness, 1 Tim. vi. 10. 

φιλάργυρος, fond of money, 
covetous, Luke, xvi. 14. 2 
Tim. 11}. 2. 

φίλαντος, lowing himself, selfish, 
2 Tim, 111. 2 

φιλέω, to dove, Joh. v. 20. Matt. 
x, 37; to kiss, Matt. xxvi. 
48. Luke, xxii. 47. Mrk. xiv. 
44; to set a great value on, 
Joh, xi. 25. 

φιλήδονος, loving pleasure, 2 
Tim, 111. 4. 
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φίλημα, τὸ, α kiss, Luke, vii. 
45, xxii. 48. Rom. xvi. 16 


etc. 

φιλία, ἡ, friendship, James, iv. 
4͵ 

φιλόθεος, loving God, 2 Tim. m1. 
4 8 


φιλονεικία, ἡ, love of strife; a 
dispute, Luke, xxii. 24. 

φιλόνεικος, fond of strife, con- 
tentious, 1 Cor. xi. 16. 

φιλοξενία, ἡ, ove towards guests; 
hospitality, Rom. xii. 13. 
Hebr. xiii. 2. 

φιλόξενος, lowing towards guests; 
hospitable, 1 Tim. iti, 2, Tit. 
1, 8. 1 Pet. iv. 9. 

φιλοπρωτεύω, to be emulatious 
of preeminence, 3 Joh. 9. 

φίλος, friendly ; as subst., a 
Jriend, Luke, vii. 6. xi. 5, 6, 
δ; τοὺς ἀναγκαίους φίλους, 
Acts, x, 24 (RV his near 
Jriends) ; an associate, Matt. 
xi, 19. Luke, vii. 34; ἡ φίλη, 
a female friend, Luke, xv. 
9 


φιλοσοφία, ἡ, the love of wisdom, 
philosophy, Coloss, ii. 8. 

φιλόσοφος, ὁ, a philosopher, 
Acts, xvii. 18. 

φιλόστοργος, affectionate, Rom. 
xil. 10. 

φιλότεκνος, loving their children, 
Tit. 11. 4, 

φιλοτιμέομαι, fo be exnilatious 
of honour ; to strive earnestly, 
to make it one’s aim, 2 Cor, 
v. 9, Rom. xv. 20. 1 Thess. 
iv. 11. 

drodpdvws, adv., kindly, cour- 
teously, Acts, xxviii. 7. 

φιλόφρων, friendly, a var. lect. 
ad } Pet. iil, 8... 
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φιμόω, το muzzle, 1 Cor. ix. 9. 
1 Tim. v. 18; met., fo put 
to silence, Matt. xxl. 34; 
pass., fo be silent, to be speech- 
less, Mrk. i. 25. Matt. xxi. 
12; of the winds, to be 
hushed, Mrk. iv. 39. 

droylia, to set on fire, James, 
iii. 6. 

φλὸξ, ἡ, a flame, Luke, xvi. 24. 

drvapéw, to talk folly; with 
accus., to prate against, ὃ 
Joh. 10. 

φλύαρος, indulging in foolrsh 
gests; babbling, tattling, 1 
Tim. v. 13. 

φοβερὸς, formidable ; fearful, 
Hebr. x. 27, 31. xii. 21. 

φοβέω, to terrify, to frighten ; 
pass., to fear, Matt. x. 31. 
xxv. 24. Mrk. v. 33, 36 etc: 
also with accus, of object, to 
Jear, Matt. x. 26. xiv. 5. xxi. 
26, 46 ete.; with ἀπό, Matt. 
x. 28; followed by μή, to 
fear lest, Acts, xxiii. 10. 
Hebr. iv. 1; revere, espec. 
in phrase used of proselytes, 
οἱ φοβούμενοι τὸν Θεόν, Acts, 
xii, 16, 26. 

φόβητρον, τὸ, that which causes 
Jright ; o terror, Luke, xxi, 
11 


φόβος, 6, fear, Joh. vii. 18. 
xix, 38. Hebr. 11. 15. Rev. 
xvill. 10, 15; due respect, 
veverence, Rom. xiii. 7. 1 Pet. 
11, 18. iii. 2 

φοίνιξ, ὁ, a palm-tree, Joh. xii. 
13; φοίνικες, palm-branches, 
Rev. vii. 9; also as a proper 
name, Phoenix, a city and 
iba of Crete, Acts, xxvii. 
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φονεὺς, ὁ, a murderer, Matt. 
xxii, 7, Acts, im. 14, vii. 52. 
xxvii. 4. 1 Pet. iv. 15 ete. 
φονεύω, to stay, to kill, Matt. 
xxl 31, 35; ἐὸ commit 
murder, Matt. v. 21. xix. 18. 
Rom. xiii. 9 ete. 
φόνος, ὁ, slaughter, murder, 
Mrk. xv. 7. Luke, xxiii. 19, 
25. Acts, ix. 1; φόνοι, mur- 
ders, Matt. xv. 19. Mrk. vii. 
21. Gal. v. 21. 
dopéw, of clothing ele, to 
wear, James, ii. 3. Matt. xi. 
§. Joh. xix. 5; of weapons, 
to carry, Roi. xiii. 4. 
φόρον, τὸ, Lat. forum, 
forum, Acts, xxvii. 15, 
φόρος, ὁ, an annual tax levied 
upon lands, houses, and per- 
sons, trabute; φόρον, or φόρους 
διδόναι Kaloape, Luke, xx. 22. 
xxili. 2. Of. Rom. xiii. 6, 7. 
φορτίζω, to place a burden upon, 
to load; φορτίζειν τινὰ φορ- 
τίον, toload one with a burden, 
Luke, xi. 46; πεφορτισμένους, 
heavy laden, Matt. xi. 28. 
φορτίον, τὸ, the lade or cargo 
of a ship, Acts, xxvii. 10; a 
load, a burden, Luke, x1. 46. 
Matt. xi. 30. Gal. vi. 5. 
φόρτος, ὁ, the lading, a var. 
lect. ad Acts, xxv. 10. 
φραγέλλιον, τὸ, ὦ scourge, Joh. 
n. 15. (Lat. flagellum.) 
φραγελλόω, fo scourge, Matt. 
xxvii. 20. Mrk, xv. 15 (“CNT 
and ecclesiastical writers. ἢ 
φραγμὸς, ὁ, a fence, a hedye, 
Matt. xxi. 33. Mvk. xin 1. 
Luke, xiv. 23; met., @ sevar- 
ating fence, a partition. Ephes. 
11, 14, 


the 
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φράζω, to seé forth plainly ; to 
explain, Matt. xv. 15. 

φράσσω, to fence in, to shut, to 
close, Hebr. xi. 33; to put to 
silence, Ror. 111. 19. 2 Cor. 
xi. 10. 

φρέαρ, τὸ, a well, Joh. iv. 11, 
12. Luke, xiv. 5; τὸ φρέαρ 
τῆς ἀβύσσου, the pet of the 
abyss, Rev. ix. 1, 2. 

dpevatraraw, to deceive, Gal. 
vi. 3. 

φρεναπάτης, ὁ, a@ deceiwer, Tit. 


1 10. (“Several times 
in ecclesiastical writers,” 
Thayer.) 


piv, ἡ. the mind, 1 Cor. xiv. 20. 
ρίσσω, to be rough, to stand 
erect, as the bristles of a boar; 
met., to shudder, James, 1]. 
19. 

φρονέω, to think, 1 Cor. xiii. 11. 
Rom. xii. 3. Acts, xxviii. 22; 
to have thought for, Philipp. 
iv. 10; φρονεῖν τὸ αὐτὸ, to be 
of the same mind, 2 Cor. xiii. 
1}, Philipp. 1. 2. Rom. xii. 
16; to have a mind towards, 
to seek after, Matt. xvi. 28. 
Rom. viil. 5. Philipp. iui. 19; 
to requrad (ἡμέραν), Rom, xiv. 
6 


φρόνημα, τὸ, thought, mind, 
Rom. vill. 6, 7, 27. 

hpsvyots, ἡ, wunderstanaing, 
wisdom, Luke, 1. 17. Ephes. 
i. 8. 

φρόνιμος, prudent, wise, Matt. 
vii, 24. x. 16. xxiv. 45. Rom. 
xi, 25. 2 Cor. x1. 19 ete. 

φρονίμως, adv., pru-lently, wrse- 
ly, Luke, xvi. 3. 

φροντίζω, to be careful, to be 
anxious, Tit. 111. 8. 


205 


po] ᾿ 


dpovpéw, to guard, 2 Cor. ΧΙ. 
32; to keep, Philipp. iv. 7; 
pass., to be kept under guard, 
Gal. ii. 23; to be guarded, 
1 Pet. 1, 5. 

φρυάσσω, to act tumuliuously, 
‘to rage, Acts, iv. 25. (This 
form is found only in the 
LXX.and NT; the Deponent 
form, φρυάσσομαι, to stamp, 
to snort, a8 unruly horses, is 
Classical. ) 

φρύγανον, τὸ, fuel, firewood, 
Acts, xxvii. 3. 
υγὴ; ἡ, flight, Matt. xxiv. 20. 
υλακὴ, ἡ, ὦ guard, a watch ; 
φυλάσσειν φυλακὰς, to keep 
watch, Luke, i. 8; persons 
keeping watch, a guard, Acts, 
xii. 10; prison, Matt. xiv. 
10. xxv. 36, 39; wnprison- 
ment, 2 Cor. vi. 5. 1 Pet. πὶ. 
19. Hebr. xi. 36; ἃ watch or 
division of the night, which 
the Jews, after their sub- 
jection tothe Romans, divided 
into four periods of three 
hours each, called the jirst, 
second, third, fourth watch 
of the night, Matt. xxiv. 43. 
Luke, xii. 38. Mrk. vi. 48. 

φυλακίζω, to unprison, Acts, 
xxi. 19. 

φυλακτήριον, τὸ, ὦ preservative, 
anwmulet, a phylactery, Matt. 
xxill. 5 (with the Jews a 
strip of parchment on which 
texts were written). 

φύλαξ, ὁ, a guard, a keeper, 
Acts, v. 23. xu. 6, 19. 

φυλάσσω, to keep watch, Luke, 
li. ὃ: to protect, to guard, 
Joh. xvii, 12. 2 Thess. iii. 3. 
2 Pet, ii. 5; mid., to guard 
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oneself against, to beware, 
Luke, xii. 15. 2 Pet. ii. 17. 

φυλὴ, a tribe, Matt. xix. 28. 
Luke, ii. 836; anation, a race, 
Matt. xxiv. 80. Rev. 1. 7. v. 
9. vil. 9 etc. 

φύλλον, τὸ, α leaf, Matt. xxi 
19. xxiv. 32 ete. 

φύραμα, τὸ, any substance that 
as mixed with water and 
kneaded ; a mass, a lump, 
Rom. ix. 21. xi. 16. 1 Cor. v. 
16. Gal. v. 9. 

φυσικὸς, natural, Rom. i. 26, 
27; subject to anwmal anpe- 
tites, 2 Pet. τὶ. 12. 

φυσικῶς, adv., naturally, Jude, 
0 


φυσιόω, in the NT as equivalent 
to φυσιάω, to inflate, to puff 
up with pride, 1 Cor. vill. 1; 
pass., to be puffed wp, 1 Cor. 
iv. 6, 19. v. 2. xiii. 4. 

φύσις, ἡ, nature, Rom. xi. 21, 
24. Hphes. 11. 33 wse, custom, 
1 Cor. ΧΙ. 14, 

φυσίωσις, ἡ, a puffing up, pride, 
2 Cor. xii. 20 (RV swellings. 
Confined to the NT and 
ecclesiastical writers). 

φυτεία, ἡ, a plant, Matt. xv. 
13 


φυτεύω, to plant, Matt. xv. 13. 
xxi. 33. 1 Cor. 111. 6, 8. 

φύω, to produce; pass., to grow, 
Luke, νὰ. 6, 8; to shoot 
sas to spring up, Hebr. xii. 


φωλεὸς, ὁ, @ den, a daar, Matt. 
viii. 20. Luke, ix. 58. 

φωνέω, to cry out, Luke, vil. 8. 
xvi. 24, xxili. 46; to call to, 
to invoke, Matt. xxvul. 47; 
of the cock, zo crow, Matt. 
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xxvl, 34, 74, 75; to call, to 
entitie, Joh. xili, 18; to 
invite, Luke, xiv. 12; send 
iors Luke, xvi. 2. Joh. xii. 
ds 

φωνὴ, ἡ, a sound, Matt. xxiv. 
31. Joh. ili. 8; ὦ voice, Matt. 
iL 17. xvu. 5. xxvii. 46, 50; 
a language, 1 Cor. xiv. 10. 

bas, τὸ, light, Matt. xvii. 2. 
2 Cor. iv. 6; @ candle, a 
fight (in plur.), Acts, xvi. 29; 
(of stars etv.), James, i. 17; 
a fire, Luke, xxii. 56. Mrk. 
xiv. 64. 

φωστὴρ, ὁ, a cause of light, a 
luminary, Philipp. ii. 15; 
radiance, Rev. xxi. 1]. 

φωσφόρος, ὁ, the morning star, 
2 Pet. 1. 19. 

φωτεινὸς, briyht, Matt. xvii. 5; 
Full of light, Luke, xi. 34, 36. 
Matt. vi. 22. 

φωτίζω, fo lluminate, Luke, xi. 
36. Rev. xvitl. 1; to enlighten, 
Joh. 1. 9. Ephes. i. 18. iii. 9. 

φωτισμὸς, ὁ, enlightening, light, 
2 Cor. iv. 4, 6. 


x 


χαίρω, to rejoice, to be glad, 
Luke, xv. 5. Matt. v. 12. 
xviii, 138. Mrk. xiv. 11 ete.; 
χαίρειν ἀπό τινος, to derive joy 
Jrom, 2 Cor. il, 35 imperat., 
χαῖρε, and χαίρετε, Aaa / 
Matt. xxvi. 49. xxvii. 9; 
λέγω χαίρειν, to greet, 2 Joh. 
10, ll; χαίρειν, as an epis- 
tolary formula, greeting, Acts, 
xy. 23. xxiii. 26. James, i. I. 

χάλαζα, ἡ, haw, Rev. viii. 7. 
xi, 19, xvi. 21, 
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χαλάω, to slacken, to relaa; to 
let down, to lower, Acts, 1x. 
25. xxvil. 17, 30. Mrk, 11. 4. 
Luke, v. 4. 

χαλετὸς, dificult, hard, 2 Tim. 
iii, 1 (RV grievous); fierce, 
Matt, viii. 28. 

χαλιναγωγέω, to bridle, to re- 
strain, James, 1. 26. ἯΙ. 
2. 

χαλινὸς, ὁ, a bridle, James, 111. 
3. Rev. xiv. 90. 

χάλκεος, brazen, of brass, Rev. 
ix. 20. . 

χαλκεὺς, ὁ, & coppersmith, 2 
Tim. iv. 14. 

χαλκηδὼν, ὁ, the chalcedony, 
Rev. xxi. 19. 

χαλκίον, τὸ, a brazen vessel, 
Mrk. vii. 4. 

χαλκολίβανον, 7d6,—more cor- 
rectly χαλκολίβανος, 4, a 
word of doubtful meaning, 
found only in Rev. i. 15 and 
ii. 18; Vulg. aurichatum or 
orichaicum, in the RV bur- 
nished brass. ‘*‘The sense 
of the passages in Rev. com- 
pel us to understand some 
metal, like gold if not more 
precious, a metal compounded 
of gold and silver; and this 
interpretation is confirmed 
by the gloss. of Suidas,” 
Thayer. (The word is omitted 
in Pape’s Lexicon.) 

χαλκὸς, ὁ, brass, Rev. xviii. 
12. 1 Cor. xiii. 1; money, 
Mrk. vi. 8. xii. 41. Matt. x. 
9. 

χαμαὶ, adv., on the ground, 
Joh. ix. 6. xvill. 6. 

"Χαναναῖος, Canaanitish (i.e. 
Phoenician), Matt. xv. 22: 


207 


Xap) 


χαρὰ, 7, joy, gladness, Luke, 
i. 14. xv. 7, 10. Joh. xv. 1]. 
Acts, viii. 8. 

χάραγμα, τὸ, ὦ stamp, a mark, 
Rev. xiii. 16, 17. xvi. 2. xix. 
20 etc.; graven work, wmage, 
Acts, xvii. 29. 

χαρακτὴρ, ὁ, an exact expres- 
ston, an exact reproduction, 
Hebr. i. 38. (See Pape’s 
Lexicon in voc.) 

χάραξ, ὁ, a stake, a palisade ; 
an entrenchment (RV bank), 
Luke, xix. 43. 

χαρίζομαν, to be kind to, Gal. 
ili. 18; to gratefy ; to bestow, 
Luke, vii. 21. Acts, xxv. 11; 
to forgive, 2 Cor. 11. 7, 10. 
xii. 13; to give up a person 
who is still on his trial to the 
demands of his adversarves, 
Acts, xxv. 11, 16. 

χάριν, the accus. of χάρις, but 
used absolutely as a preposi- 
tion with the genitive, jor 
the sake of, on account of; 
τούτου χάριν, on this account, 
Ephes. ii. 1, 14; οὗ χάριν, 
Jor which reason, Luke, vil. 
47; everywhere in the NT, 
except in 1 Joh. in. 12, χάριν 
is placed after the genitive, 
as usually in Classical Greek. 

Xapis, ἡ, pleasantness, charm ; 
graciousness, Luke, iv. 22. 
Coloss. iv. 63 that spirituat 
condition which Cod has be- 
stowed, as a perfectly free 
gift, on those that are fH1s, to 
enable them to do his will and 
to keep his commandments, 
which free gift, or χάρισμα, 
Ernest Naville has well de- 
fined as *‘The power of a 
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holy life,” i.e. the implanted 
power to lead such a life: so 
we have τὴν χάριν ταύτην ἐν 
ἢ ἑστήκαμεν, Rom. v. 2. 
ἐνδυναμοῦ ἐν τῇ χάριτι τῇ ἐν 
Χριστῷ ἸΙησοῦ, 2 Tim. ii. 1. 
Cf. 1 Pet. v. 12. 2 Pet. iil. 
18; in this sense also it is 
used by the Apostles at the 
close of their Epistles, Rom. 
xvi. 20. 1 Cor. xvi. 23. 2 
Cor. xiii, 13. Gal. vi. 18. 
Ephes. vi. 24 ete. ; chanks 
(ef. “saying grace”), Luke, 
xvii. 9. 1 Tim. 1. 12. 2 Tim. 
i. 33 recompense, reward, 
Luke, vi. 32, 33, 34. Cf. 
Matt. v. 46; favour (in 
plur.), Acts, xxiv. 27; so of 
alms, 2 Cor. vill. 19. 

χάρισμα, τὸ, that which is be- 
stowed as a free gift, Rom. 
v. 15,163 a git (ofa spiritual 
kind), Rom, xii. 6. 1 Cor. 
xii, 9, 28, 30 ete. 

χαριτόω, with accus. of person, 
to freely bestow upon, bless, 
Ephes. 1. 6; pass., Keyapirw- 
μένη, full of grace, Luke, 1. 
28 (RV, in margin, endued 
with grace); so eiAkwpévos, 
full of sores, Luke, xvi. 20. 

χάρτης, ὁ, paper, 2 Joh. 12, 
(See Pape’s Lexicon m voc.) 

χάσμα, τὸ, a chasm, a gulf, 
Luke, xvi. 26. 

χεῖλος, τὸ, the lip ; the mouth, 
Matt. xv. 8 Mrk. vit. 6. 
Rom. ii. 13. 1 Cor. xiv. 21; 
χεῖλος τῆς θαλάσσης, the sea- 
shore, Hebr. xi. 12. 

χειμάζω, fo afflict with ὦ storm; 
pass., fo be tempest-tossed, 
Acts, xxvii. 18. 
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stream, ὦ brook, Joh. xviii, 


χειμὼν, ὁ, tempest, Acts, xxvil. 
20; winter, Joh. x. 22; 
χειμῶμος, in the winter, Matt. 
xxiv. 20. Mrk. xiii. 18, 

χεὶρ, ἡ, the hand, Matt. iii. 12. 
iv. 6 etc.; χεὶρ Κυρίου, the 
help of the Lord, Acts, xi. 

lL. 


χειραγωγέω, to lead by the hand, 
Acts, 1x. 8. xxii. 11. 

Xetpaywyos, dealing by the hand: 
as subst., a guide, Acts, xiii, 
11. 

Χειρόγραφον, τὸ, what is written 
with the hand, handwriting ; 
a bond, Coloss. ii, 14. 

χειροποίητος, done or made with 
hands, Mrk. xiv. 5S. Acts, 
vil. 48. xvii. 24. Hebr. ix, 
11, 24. Ephes. ii. 11. 

Χχειροτονέω, to elect, to appoint, 
Acts, xiv. 23. 2 Cor. viii. 
19. 

χείρων, compar. form, worse, 
Matt. ix. 16. xii. 45. 

“Χερουβὶμ and Χερουβεὶν, τὰ, 
Cherubimand Cherubin, Hebr, 
ix. 5. 

χήρα, ἡ, (widowed and so) ἃ 
widow, Mrk. χὶ 40, 42, 
Luke, xvini. 3, 5. 1 Cor, vii. 
8S. 1 Tim. v. 3, 4, 53 tigura- 
tively, Rev. xviii. 7. 

χθὲς, see ἐχθές. 

χιλίαρχος, 6, au officer over a 
thousand ; perhaps a military 
tribune {commanding a co- 
hort), Joh. xvili. 12. Acts, 
XXL. 24. xxii. 10; generally 
@ chief captain, Mrk, vi. 21. 
Rev. vi. 15. 
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plur., 
Luke, xiv. 31. Acts, iv. 4. 
Rev. v. 11 ete. 

χίλιοι, a thousand, 2 Pet. iii. 
δ. Rev. xi, 3. 

χιτῶν, ὁ, a garment, Mrk, xiv, 
63; espec. an under garment, 
a tunic, opp. to ἱμάτιον, Matt. 
v. 40. Luke, vi. 29. Acts, ix. 
39. 

χιὼν, ἡ, snow, Matt. xxviii. 3. 
Mrk. ix. 3. Rev. i. 14. 

χλαμὺς, ἡ, a cloak (AV robe) 
worn by generals, kings, 

emperors, Matt. xxvii. 28, 

31. 

χλευάζω, to mock, to jeer, Acts, 
xvi 32. (Cf. διαχλενάζω.) 

XAvapds, dukewarm, Rev, iii. 
16 


χλωρὸς, green, Mrk. vi. 39. 
Rev. viii. 7; pale, Rev. vi. 
8. 

χοικὸς, made of earth, earthy, 
1 Cor. xv. 47, 48, 49. 

χοῖνιξ, ἡ, a measure (holding 
less than a quart), Rev. vi. 


Χοῖρος, ὁ, ὦ swine, Matt. vii. 6. 
Mrk. v. 11, 12, 13. Luke, 
xv. 15 ete. 

XoAaw, to be angry, Joh. vii. 23. 
(Classical form is χολοῦμαι.) 
χολὴ, ἡ, gall, Matt. xxvii. δά. 

Acts, vill. 23. 

χορηγέω, to equip, to furnish 
sumptuously (strictly of one 
who pays the expense of 
providing a chorus), 2 Cor. 
ix. 10. 1 Pet. iv. 11. 

χορός, ὁ, a dance, 
Luke, xv. 25. 

χορτάζω, to pasture, to feed, to 
fatten, pass., Luke, xv. 16, 


dancing, 
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xvi, 21. Rev. xix. 2] ; opp. 
to mevdw, Philipp. iv. 12. 
Matt. v. 6. 

χόρτασμα, τὸ, fodder, food, 
Acts, vii. 11. 

χόρτος, ὁ, grass, Matt. vi. 30. 

uke, xii. 28. Joh. vi. 10. 
James, 1. 10; applied to 
green blade of corn, Matt. 
xiii. 26; hay, 1 Cor. ili. 12. 

χοῦς, ὁ, an earth-heap ; dust, 
Mrk, vi. 11. Rev. xviii. 19. 

Xpdopar, zo use, Acts, xxvii. 17. 
1 Cor. vii. 31. ix. 12, 15: to 
deal with (of persons), Acts, 
xxvil. 3 (RV treat). 

xpela, 7, need, necessity, Hebr. 
vil 11. Matt. vi. 8. Mrk. xi. 
3. Joh. xiii. 295 τὰ πρὸς τὴν 
χρείαν (or τὰς χρείας), the 
necessaries for the journey, 
1 Thess. iv. 12 etc. ; want, 
Philipp. ii. 25. iv. 19; business, 
Acts, vi. 3. 

Χρεοφειλέτης and χρεωφειλέτης, 
ὁ, ὦ αοδίον, Luke, vii. 41. 
xvi. 5. 

χρὴ, 2% ts necessary ; with inf. 
should, ought, James, iii. 10. 

χρήζω, to be in want of, Luke, 
xi, 8. xii. 30. 2 Cor. iii. 1 etc. 

χρῆμα, τὸ, (lit. what is needful, 
50) money, Acts, iv. 37; in 
plur., money, ‘possessions, 
riches, Mrk. x. 23. Luke, 
XVill. 24. Acts, viii, 18, 20. 

χρηματίζω, to answer or speak 
as an oracle, Hebr. xii. 25; 
in pass., to be warned, adwsed 
(as by an oracle), Luke, ii. 
26. Matt. ii, 12, 22; to get 
a name (strictly from some 
ermal Acts, xi. 26. Rom. 
vii. 8, 
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χρηματισμὸς, ὁ, an oracle, Rom. 
x1. 4 


χρήσιμος, useful, serviceable, 2 
Tim. 11, 14. 

χρῆσις, 7, wse, Rom. i. 26. 

χρηστεύομαι, to be kind, 1 Cor. 
xii. 4. 

χρηστολογία, ἡ, plaussbilety, 
Jair speech, Rom. xvi. 18. 

χρηστὸς, useful, good, 1 Cor. 
xv. 83; mild, kind, 1 Pet. it. 
3; easy (AV), of Christ’s 
yoke, Matt. xi. 30; (of wine) 
mellow, Luke, v. 39. 

χρηστότης, ἡ, goodness, Rom. 
iii. 12; kindness, Rom. ii. 4. 
xi. ὦ, 2 Cor. vi. 6. Gal. v. 
22. 

χρίσμα, τὸ, an unction, 1 Joh. 
ii. 20, 27. 

Χριστιανὸς, ὁ, a Christian, 
Acts, xi. 26. xxvi. 28. 1 Pet. 
iv. 16. 

“Χριστὸς, ὁ, the anointed one, 
the Messias or Christ ; ᾿Ιησοῦς 
ὁ λεγόμενος Χριστὸς, Matt. 
XXvVil. 22 etc. (The name is 
used to denote the office of 
Jesus. ) 

xplw, to anoint, Luke, iv. 18. 
Hebr. i. 9. Acts, iv. 27. x. 
38. 2 Cor. 1, 2]. 

Χρονίζω, to linger, to tarry, 
Matt. xxv. 5. Luke, i. 21. xii. 
45. 

χρόνος, 6, tzme, Hebr. xi. 32. 
Rev. x. 6 Acts, vii. 17. 1 
Pet. iv. 3; διὰ τὸν χρόνον, 
because af the (long) time, 
Hebr. v. 12; ἐπὶ χρόνον, for 
atume, Luke, xviii. 4. Acts, 
XVili. 20 etc.; ἱκανῷ χρόνῳ, 
Jor a long tame, Luke, viii. 
27. Acts, viii, 11 ; χρόνον, for 
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a while, Acts, xix. 22. 1 Cor. 
xvi. 7. Acts, xiv. 3. 

χρονοτριβέω, to spend tame, Acts, 
xx. 16. 

χρύσεος, of gold, overlaid with 
gold, 2 Tim. ii. 20. Hebr. ix. 
4. Rev. i. 12, 20 ete. 

χρυσίον, τὸ, gold, Rev. ui. 18. 
xxi. 18, 21; objects made of 
gold, 1 Tim, ii. 9. 1 Pet. 11. 
3. Rev. xvii. 4. 

χρυσοδακτύλιος, wth a gold 
ring, James, ii. 2. 

χρυσόλιθος, ὁ, chrysolite, a 
topaz, Rev. xxi. 20. 

χρυσόπρασος, ὁ, ὦ chrysoprasus 
(coloured like a leek, πράσον), 
Rev. xxi. 20. 

χρυσὸς, ὁ, gold, Matt. ii. 11]. 
Rev. ix. 73; gold coun, Matt. 
x. 9; a@ gold wzmage, Acts, 
xvii. 29; objects made of 
gold, Matt. xxiii. 16. 

Χρυσόω, to deck with gold, Rev. 
XVii. 4, xvii 16. 

χρὼς, ὁ, the skin, Acts, xix. 12. 

χωλὸς, lame, Matt. xi. 5. Luke, 
vil. 22; τὸ χωλὸν, Hebr. xii. 
13; halt, Matt. xviii. 8. Mrk. 
1X. 40. 

χώρα, ἡ, ἃ tract, a region, Joh. 
xi, 545 ὦ provinee, country, 
Mrk. ν, 10. vi, 55. Luke, ii. 
1. Acts, x. 395 land (as opp. 
to sea), Acts, xxvii. 27; 
ground, Luke, xii. 16. xxi. 
21. Joh. iv. 35. James, v. 4. 

χωρέω, fo go away, to pass, 
Matt. χν. 17 ; to turn oneself, 
2% Pet. ili. 9; to advance, to 
make progress, Joh. viii. 37; 
to have room for, Mrk. it. 2; 
to hold (of measures), Joh. 
ii. 6; (of a thought or word) 
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to make room for, 2 Cor. vii. 
2. Matt. xix. 11. 

χωρίζω, to separate, Matt. xix. 
6. Mrk. x. 9. Rom. vu. 35, 
39; in mid. and pass., ¢o be 
divorced, 1 Cor. vii. 1, 15; 
go away, Philem. 15. Acts, 
1 4. xviil. 1. 

χωρίον, τὸ, a place (as a field, 
garden, etc.), Matt. xxvi. 36 
(of Gethsemane), Joh. iv. 5. 
Acts, i. 18; an estate, Acts, 
XXVill. 7. 

χωρὶς, apart, Joh. xx. 7; (as 
prep.) apart from, vutside of, 
Joh. xv. 5. Ephes. 1. 12. 
Philem. 14; bestdes, Matt. 
xiv. 21. 2 Cor. x1. 28. 

χῶρος, ὁ, the north-west wind, 
Acts, xxvil. 12. 
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ψάλλω, to strike a musical 
instrument ; to sing hymns, 
James, τ. 13. Ephes. v. 19. 
Rom. xv. 9. 1 Cor. xiv. 15. 

ψαλμὸς, ὁ, a psalm, Kphes. v. 
19. Coloss. ‘iii. 16; plur., the 
Psalms, Luke, xxiv. 44 (cf. 
Luke, xx. 42. Acts, 1. 20). 

ψευδάδελφος, ὁ, a false brother, 
2 Cor. xi. 26. Gal. 11, 4. 

ψευδαπόστολος, ὁ, a false apos- 
tle, 2 Cor, ΧΙ. 13. 

ψευδὴς, false, lying, Rev. ii. 
Acts, vi. 138; subst., a a 
Rev. xxi. 8. 

ψευδοδιδάσκαλος, ὁ, a false 
teacher, 2 Pet. 11. 1. 

ψευδολόγος, speaking tes, 1 
Tim. iv, 2. 

ψεύδομαι, to lie, Hebr. vi. 18. 
1 Joh. i. 6. 1 Tim. 11. 7; to 
decetve, eee v. 3. ; 
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ψευδομάρτυρ or Ψευδόμαρτυς, ὁ, 
a false witness, 1 Cor. xv. 18. 

ψευδομαρτυρέω, to bear false 
witness, Matt. xix. 18. Mrk. 
xiv. 56 etc. 

ψευδομαρτυρία, ἡ, false witness, 
Matt. xv. 19. xxvi. 59. 

ψευδοπροφήτης, ὁ, a false pro- 
phet, Matt. vii. 15. Luke, vi. 
26. Acts. xili. 6. 2 Pet. 1]. 1. 
1 Joh. iv. letc. (In classical 
Greek ψευδόμαντις.) 

ψεῦδος, τὸ, falsehood, ὦ lve, Joh. 
viii, 44. Ephes. iv. 25; τέρατα 
ψεύδους, marvels to deceive, 2 
Thess. 11. 9, 

Ψευδόχριστος, ὁ, a false Christ, 
Matt. xxiv. 24. Mrk. xii. 22. 

ψευδώνυμος, falsely called, 1 
Tim. vi. 20. 
etopa, τὸ, ὦ dae, Rom. in. 7. 
evorys, ὁ, ὦ liar, Joh, vii 44, 
55. 1 Joh. 1. 10. Tit. 1. 12. 
Rom. 111. 4. 

ψηλαφάω, to handle, to feel, 
Luke, xxiv. 39. 1 Joh. i. 1; 
feel for, grope for, Hebr. xii. 
18. Acts, xvii. 27. 

ψηφίζω, to calculate, Luke, xiv. 
28. Rev. xiii. 18, 

ψῆφος, ἡ, a pebble, Rev. ii. 17; 
a vole, Acts, xxvi. 10. 

ψιθυρισμὸς, ὁ, ὦ whispering 
(against character), 2 Cor. 
xi. 20. 

ψιθυριστὴς, ὁ, a whisperer (a- 
gainst character), Rom. i. 30. 

ψιχίον, τὸ, α crumb, a morsel, 
Matt, xv. 27. Luke, xvi. 21. 

ψυχὴ, ἡ, animal lefe, the breath, 
Rev. viii. 9. Acts, xx. 10. 1 
Thess. v. 23. Hebr. iv. 12; 
the earthly life and the blessed 
or eternal life, set side by 
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side, Matt. x. 39. Luke, ix. 
24, xvii. 23; a living thing, 
Rev. xvi. 3; in plur., souds 
(cf, capitu), 1.6. persons, Acts, 
ii. 41. 1 Pet. 111. 20; ψυχαὶ 
ἀνθρώπων, souls or lives of 
men (of slaves), Rev. xviii. 
13. Luke, xii. 19 (where a 


man addresses his own 
soul); the sow (including the 
emotions, affections, and 


iutellect), Luke, i. 46. Acts, 
xiv. 2, 22. Hebr. vi. 19. 2 
Pet. 11. 8, 14; the soud (as 
equivalent to the spirit), 3 
Joh. 2. Hebr. xiii, 17. 1 
Pet. li. 11. James, 1. 21; 
(as contrasted with σῶμα), 


Matt. x. 28. Acts, 1, 27. 
Rev. vi. 9. 
ψυχικὸς, natural (lit. with 


animal nature), 1 Cor. xv. 44; 
sensuous, sensual, 1 Cor. it. 
14. James, 11, 15. Jude, 19. 

ψύχος or Pixos, τὸ, cold, Joh. 
xvill. 18. Acts, xxvii. 2. 2 
Cor. xi. 27. 

ψυχρὸς, cold; neut., cold water, 
Matt. x. 42; met., Rev. iii. 
15. 

ψύχω, zo cool, pass., to grow 
cold, Matt. xxiv. 12. 

ψωμίζω, to feed by morsels ; 
gen., to feed, Rom. xii. 20; 
give in small portions, 1 Cor. 
xi. 3. 

ψωμίον, τὸ, a morsel (sop), Joh. 
xiil, 26, 30. 

ψώχω, to rub, Luke, vi. 1. 


Q 


0, omega, the last letter of the 
Greek alphabet, so τὸ ἢ = τὸ 
τέλος, the End or the Last ; 
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applied to Christ, Rev. i. 8. 
xxi. 6. xxii. 13. 

ὦ, O, in exclamations, Matt. 
xv. 28; as a marked reproof, 
James, 11, 20. Luke, xxiv. 25; 
in simple addresses, Acts, i. 
1. xvui. 14. Rom. ii. 3 ete. 

ὧδε, thus, this being so, 1 Cor. 
iv. 2; here, hither, in this 
place, Matt. viii. 29. xii. 6. 
Joh. vi. 9; (in this city), 
Acts, ix. 14; (in one place 
and in another place), Hebr. 
vil. 8; ὧδε ἢ ὧδε, here or 
there, Matt. xxiv. 98 ; in this 
thiny, Rev. xiti. 10, 18. xiv. 
12, xvii. 9. 

wd), ἡ, asong, Rev. xv. 3; 
plur., Ephes. v. 19. Coloss. 
ili. 16. 

ably, ἡ, birth-pany, 1 Thess. v. 
3; generally, pangs, angwsh, 
Acts, ii. 24. Matt. xxiv. 8. 

ὠδίνω, to travail, Gal. iv. 19, 
27. Rev. xii. 2. 

ὦμος, ὁ, the shoulder, Matt. 
xxii. 4, Luke, xv. 5. 

ὠνέομαι, to buy, Acts, vil. 16. 

ὠὸν, τὸ, an egg, Luke, xi. 12. 

ὥρα, ἡ, & season, πρὸς ὥραν, for 
a season, Joh. v. 35. 2 Cor. 
vil. 8; a day, Matt. xiv. 15; 
in phrases, ἤδη ὥρας πολλῆς 
γενομένης, Mrk. vi. 353 ὀψίας 
...obons τῆς ὥρας, Mrk. xi. 11; 
an hour, Joh. xi, 9. xix. 14; 
metaph.,one’s howr (1.6. time 
of death or of some crisis), 
Joh. xii, 27. xvii. 1. 

ὡραῖος, blooming, beautiful, Acts, 
ii, 2, 10. Rom. x. 15. 

ὠρύομαι, to roar, 1 Pet. v. 8. 

ds, (1) (of time) when, since, 
Luke, i, 23, 41, 44. Acts, i. 


10. v. 24; whe (in sense of 
in place where), ws eye, 
where he says, Luke, xx. 37; 
with ἂν, whensoever, ‘Rom. 
xv. 24. 1 Cor. xi. 34. Philipp. 
ii. 23. (2) Asa final particle, 
to, in order to (with inf.), 
Luke, ix. 54. Acts, xx. 24; 
ws ἔπος εἰπεῖν, so to say. 
(3) In comparisons, as, just 
as, like, as it were, 1 Cor. iil. 
15. iv. 1. 2 Cor. xii. 2. Rev. 
i. 15. iv. 6; as though, as 17, 
Rom. iii. 7. Acts, iii, 12. 
Hebr. xi. 27. Gal. in. 16; 
almost equivalent to ὅτε after 
words of saying, explaining, 
Luke, viii. 47. xxiv. 36, 
(4) With numbers, about, 
Mrk. v. 13. viii. 9. Joh, 1. 
39. iv. 6. Rev. viii. 1. (5) 
how, ws ὡραῖοι, Rom. x. 15; 
ws τάχιστα, as quickly as 
possible, Acts, xvii. 15. 

aoavva, hosanna (lit. save us, 
or save them), Matt. xxi. 9, 
15, Mrk. xi, 9. Joh. xi. 18. 

ὡσαύτως, dikewise, Matt. xx. 6. 
Mrk. xiv. 31. Rom. viii. 26. 
Tit. ii. 3, 6. 

ὡσεὶ, as, as though, Matt. ii. 
16. Rom. vi. 13. Hebr. 1. 12; 
about (of numbers), Luke, iii. 
23. Acts, li. 41; (of space) 
ὡσεὶ λίθον βολὴν, about a 
stone’s cast, Luke, xxii. 41. 

‘Qent, ὁ, Hosea, the prophet, 
Rom. ix. 25. 

ὥσπερ, as, ὥσπερ γέγραπται, | 
Cor. x. 7; {κε to, even as, 
Matt. xviii. 17. Acts, i. 2; 
followed often by οὕτως or 
οὕτως καὶ, Luke, xvii. 24. 1 
Cor. xi. 12, xv. 22. Gal. iv, 29. 
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ὡσπερει, as it were, 1 Cor. xv. ὠτάριον, τὸ, the ear, Mrk. xiv 
‘ 47, Joh, xviii. 10. 

ὥστε, so that (with indic.), Joh. ὠτίον, τὸ, the ear, Matt. xxvi. 
iit, ‘16. Gal. iL 3; therefore, 51. Luke, xxi. 51. 7 
and so (with indic.), Mrk. ii. ὠφέλεια, ἡ, profit, Rom. 11. 1. 
28. 1 Cor. iii. 7. Gal. 1}, 9, Jude, 16. 
94 etc.; so that (with inf.), ὠφελέω, to profit, Rom. ii. 25. 
with or without some such Mrk. viii. 36. Joh. vi. 63; 
word as οὕτως, τοσοῦτος pre- _—pass., to be profited, Matt. 
ceding, Matt. xv. 33. Acts, xv. 5, 1 Cor, xiii 3 ete. — 
xiv. I. 1 Pet. i, 21 etc.; so -ὠφέλιμος, profitable, Tit. in. 8. 
as to (of design), Matt. xxiv. 2 Tim, iii. 16. 
24. Luke, xx. 20. | 
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